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(Folytatás) 

fémlik 1. csillog, fénylik; a luci/străluci; glänzen, 
schimmern. 7634: latam azt hogy uizza tekintek, 
hogy femlik uala Peter kouaczy kezeben az sze-
kercze [Mv MvLt 291. 28]. 

2. villog ; a licări; blitzen. 1745: az Szócs András 
leánya Katalin ijeszteni kezde, hogy talám sár-
kány lakik ott, és annak femlik a szeme [Ditró 
Cs; LLt Litt. D]. 

fen. E szk-ban; ín această construcţie; in 
dieser Wortkonstruktion fogat ~ vkire fenekedik 
vkire; a avea pică pe cineva; einen Zahn auf 
jn habén. 1582: Cathalin Somogy Paine 
vallia hogy megh erte Igiarto Georg az Rengeo 
Anna Zowat, Monda Igiarto Georgy, Ieozte Neste 
kwrwa vgianys kellez vala, sok wdeoteól fentem 
fogat reád, Azonkeozben vonny es verny kezde 
[Kv ; TJk IV/1. 53]. 

fendrik zászlótartó; stegar; Fähnrich. 1595: 
Kert Zöcz Mihály Wramis 2 Tyúkot Wendeginek 
až fö Szalas oszto Nemet Nemeseknek . . . kül-
det Rosas Ianos Tarsom Wram az Nemet külön 
külön hadj tisztuîselöknek, ugy mint Fendríchnek 
és Leútenantoknak, melyek kesebben erkeztek az 
többinél [Kv ; Szám 6/XVIIa ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével] 1726: ebédre az szamosújvari fendrik 
jővén hozzám [VasNapl. 532]. 

fene I. / » 1. ? vmilyen fekélyes betegség; un 
fel de abces; Art geschwürige Krankheit, Brand | 
rák; Cancer; Krebs. 1689: azzal is diffamalt 
hogj az Fiamot is megh ötte â Fene magamot 
is egjen megh [Kovászna Hsz; HSzjP]. 1765: 
gr. Bethlen Imre . . . Vadászni járván a csizma 
egy kisség a lábát feltörte . . . , a fene beleesvén, 

a lábát térden felül elvágták a borbélyok, 
de meg nem gyógyult, hanem végit érte [RettE 
180]. 1844: (Meghalt) Jákótelki 'Sebe Máténé 
Vas Kata Fóró nyavaja után, a Fene abrá-
zatjába esvén, - e miatt halt meg [Damos K ; 
RAk 119]. 1846: (Meghalt) Kalo Ersébet, Csóka 
Mártonné 24 éves a fene ette a szemit [Nagy-
kapus K ; RAk 12]. - L. még RettE 286. 

2. ~ módjára rákfeneként; repede, iute ; schnell, 
stürmisch. 1702: Látván azon Malom nagy 
Gáttyának el szakadasat, hanem ha idejen korán 
megh Orvosoltattyuk, azon szakadasnak fene mod-
gyara való terjedeset [Dés; Jk 321a]. 

3. ~ természetű féktelen, veszekedett; desfrí-
nat, zväpäiat; zügellos. 1703: Ardai Sárát . . . , 
hogy ollyan hallatlan fene természetű infidelis 
férfiúnak, szánt szándékkal való veszedelmére 
kŏtŏleségéb(en) mégis továb tarcsuk, . . . jo lelki-
ismérettel nem cselekedhettyük . . . , hanem ke-
gyetlen hóhér természetű Férjétol divortiállyuk 
[SzJk 3 4 5 - 6 ] . 

? O Hn. 1834: a Fene hegy allyán (k) [Korond 
U ; EHA]. 

II. mn 1. vad, szilaj; buiac, neastîmpărat; 
wild, unbändig. 1737: azon két kánczát kifogattam 
. . . , és az Szürkét estve ketszer derekasint meg 
hagattám, az pejt pediglen reggel asztis kétszer, 
mindeniket az vak menlotol meg mutattam az 
Bironak kertesznek és az Menes Pasztornak hogy 
. . . ha csak 40 kancza volna mind meghágná ollyan 
féne [Nsz; Ap. 4 Székely Elek Apor Péterhez]. 

2, becsm kb. veszett; blestemat, afurisit; heil-
los, verdammt. 1809: az 1662dik Esztendő táján, 
a midőn Nemes Hazánk ă fene Pogányság mar-
kában kegyetlenül hányattatván szintén elviselhe-
tetlen Adózással terheltetnék, ä Vármegyékből és 
Szász Natiokbol (!) állókat, bizonyos Summa 
pénzekkel segítették [Asz; Borb. II]. 

fenék 1. fund; Boden. 1558 k.: Mikor az ko-
zonseges aranyat be tezik az kellaban awagy áz 
tegelben, Minek előtte Megnem p(ro)baltak volna 
az touel . . . Jol fel keueriek az fenekerol es wgy 
ágion p(ro)bat [Nsz; MKsz 1896. 300]. 1588: 
Az Nagy Pince Palazknak chinalt Lakatos Be-
nedek Egy zárt, keet fogan tott, es az fenekere 
egy pantott [Kv ; Szám. 4/1. 64]. 1593: Amelj lada-
ban a' marha vagion Az feneket fel teortek volt lo-
pás tis cheleketek benne, Az fenek zegezesere lecz 
zeget vettünk p(ro) f - d 1 [Kv; i.h. 5 /XX. 
172]. 1628: Legh alol az lada fenekjn [Bodola 
Hsz; BLt]. 1672: a Fejeruari lakatosnak az Bŏ-
rŏs láda feneke csináltatására, és az Aszszonyunk 
cyprus ládája s annak Tokja vasazására Zaros-
tatására haro(m) darab rud vasat 3 [UtI]. 1699: 
edgj fenék nélkül való hitván kas [Andrásfva 
U ; LLt Inv. 115-6] , 1736: Minekellôtte tehát 
megindultak, az hintót így rakták meg: az tála-
kat tették az hintó fenekin az táltartó helyre 
[MetTr 368]. 1762: Korsot is láttam kettőt, melly 
is igen szép volt, ă fedele és feneke on volt, ă 
Ládája fenekin dugatta [Oltszem Hsz; Mk RN 
IX. 109]. 1816: Egy tsupor fenekén, egy kis el 
savanyodott méz [Varsolc Sz; Born. IV. 41 Bor-
nemisza Krisztina conscr.]. 1843: Egy otska 
bötső fenék nélkül [Kv; EMLt]. 1862: Az alsó 
Tónál lévő malom . . . a zugo cserefa oszlopfái 
és gerendái 's fenyő deszka oldalai és feneke (melly-
bői egy néhány darab deszka hiányzik) hasz-
nálhatok [Mezőbánd MT; TSb 39]. 

2. vminek a földje (alja) ; pămînt, fund; Grund. 
1587: Az Kemence feneket hogy wyolan megh 
wertek, es az zayat megh chynaltattam attam 
teole f 1 d. 75 [Kv; Szám. 3 /XXXIV. 7]. 1600: 
Az király Vchabely kemenche feneke chinalta-
tasara kett keo soot Attam [Kv; i.h. 9/XIII. 
1]. 1700: Verettem meg az kemencze fenekit 
fizettem Flor 5 [Kv; i.h. 40/1. 2 5 - 6 ] . 1750: 
Bőlõni Istvánnak Sütő kemencze feneke borit-
tásáért HFlor 1 d 14 [Kv; i.h. 70. VIII. 19]. 

3. vminek alsó része/alj a/vége; partea/capätul 
de jos ; Unterteil, das untere Ende. 1595: Mikor 
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az sok loat haitottak vala az közép kapúj kö 
kertben: Ot az nagy lakatnak vaittak ki az fe-
neket: Attzellyat, feneket, czjnalt Lakatos Be-
nedek rea . . . d. 10 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 120 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1714: Viola szin 
barsonnjal borított Tegéz, . . . melljb(en) vágjon 
25 Nyil . . . Nyilak(na)k való futralj melljnek a' 
feneke aranj fonallal ki varott, szerte széllel penig 
aranj Skofium virágokkal [Szb/Fog.; REkLt 
II. Apafi Mihály hagy. 51]. 

asztag ~e asztagalj; fundul stogului; Feimėn-
boden. 1595: eòt kalongia tized búzát monda 
hogj vagio(n) az aztagh fenekebe [UszT 10/59]. 
1818: Asztagok fenekére, és fedelére avadékok 
és régik lévén 1 1/2 kazal [Déva; Ks 103]. 1840: 
Gőrgény Marhassai Asztag fenekire ágat hoztak 
[Born. G. XXIVb]. - L. még RettE 73. 

5. egy ~ kb. egy kalangyaaljnyi; de o claie; 
ein Mandelboden viel. 1840: Még széna van három 
kalongyácska 's egy fenék [A.ilosva SzD; Kf]. 

6. fenéklap; placă de fund; Bodenblatt, Dau-
benboden. 1578: Az Idege(n) bornak be hozassa 
felòl eó kegmek Azt wegeztek warasul hogy biro 
vram mingiart egy zanon be hozassa a pelenger 
ala es az feneket ky wagattassa megís kialtassa 
liogy ky idege(n) bort be hozna, igy lenne dolga 
[Kv; TanJk V/3. 157b]. 1596: Három Apró cheb-
ret, es egi rakó chebernek az fenekiteol, es egi 
kadat Bemard Jacob hogi megh keoteot, fizettem 
f - d 40 [Kv; i.h. 6 / X X I X ~ 71 Bachi Tamas 
sp kezével]. 1606: Czinaltattam megh az Király 
vczai Swtŏ hazban az vedernek az feneket vyolan, 
attam tolle f - d 12 [Kv; i.h. 12a/I. 29]. 1679: 
Viznek való fa csoboljo, eggyik feneke ki esett, 
nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt. 
80]. 1726: harang félre veréssel a Falut őszve 
gjŭjték, hogj a hordo fenekit ki vágják [Mező-
bánd MT; Berz. XV/14. 3]. 1742: 2 öreg Kád 
öszve omlolag fenék nélkül [Bh; Told. 25]. 1797: 
ött száz Hordótskáknak készitettéséhez meg 
kévántató dongákot, és fenekeket Lipovára egye-
nessen le szállittatok [Déva; Ks 78. 20/20]. 
1818: most közelebbről 12. Vállye Brádi kádár, 
és a' Dévai Bindér a' Vultsesdi Erdőn Hüttŏ 
kádaknak, Làjtereknek, Tŏltsérnek, csebreknek, 
fenekeknek . . . készítettek: négy száz nyoltzvan 
darab donga fákot [Vályebrád H ; Ks 111 Vegyes 
ir.]. 1851: Két kád öszve omolva, fenekestől 
meg vágynák dongái [Erdősztgyörgy MT; TSb 
34]. 

Szk: feneket von (hordó)feneket beilleszt. 1797: 
A Kadarokra itt Nagy szükség lett volna itt egy 
ember van tsak aki, valamit tud, de ezis egyebet 
nem tud hanem egy egy Abrontsot tütul fel ra-
gaszt ha mellette al az ëmber de hogy feneket 
vonnyon beleje s jo modal meg kösse nem tud 
[Banyica K ; IB. Gombos István lev.]. 

7. (ágy)fenékdeszkázat; scînduri de pat/pen-
tru fundul patului; Bodenbretterwerk. 1701: 
az Commendans Supollátos ágya fenekére vöttünk 
két szel apro deszkát [Kv; Szám. 41/II. 44]. 
1774: az Urasag Deszkájából Csináltam Tisztarto 
Csutak Uramnak égy Ágyat három Szál Deszká-

ból, annak fenekire más fel Szál Deszka [Keszü 
K ; KS Conscr]. 1849: Egy rostéllyos oltska fenyő 
gyermek ágy — fenék nélkül [Somkerék SzD; Ks 
73. 55]. 

Szk: ágy fenekébe szegez betegágyba dönt. 7766/ — 
1800: az Istennek ő Felségének súlyos, és latogato 
keze engemet az ágy fenekében szegezett [Haraszt-
kerék MT; Told. 30]. 

8. dobfenék; fund de tobá; Trommelboden. 
1591: Chynaltottam az Dobra keett feneket fy-
zettem . d 75 [Kv Szám. 5/1. 26]. 1596: Az 
dob chinalonak attam hogj az Varos dobjanak 
ket feneket chinalt, es sinort f — d 90 [Kv; i.h. 
XXIX/6. 83]. 1621: kezittetnenk egy Gialogok-
nak való Dobot, el kezittetue(n) Tot Martho(n) 
adot hozzaia a fenekere való pergeot d 16 
[Kv; i.h. 15b/XI. 283]. 

9. kenyérnek a feneke a kenyér alja/aljrésze; 
partea de jos a pîinii; der untere Teil des Brots. 
1842: az oláhok Husvéttya második napján ke-
nyeret sütvén . . a cseléd kenyeret is az Urakéval 
egyszerre kellett sütnöm, a' kementze bé fŭttését 
el nem találva jol, egyik kenyérnek a' feneke kissé 
lágyan sületlen maradott midőn a' többit ki szed-
tem [Dés; DLt 1452a]. 

10. gy ertyartartónak a feneke a gyertyatartó talpa; 
talpa sfeşnicului; Untersatz des Leuchters. 1634: 
Egy srofos gyertyatartónak az feneke es hoszszu 
srofia f - ./. 25 [Kv; RDL I. 105]. 

11. puskatus; patul puştii; Kőiben, Anschlag. 
1759: a' Mehes Kértnél lévő hazunkhoz jőve 
Borgai Pipa György nevű ember és egy kevés 
Viaszszat kért azért, hogy . . . a' Puskájanak 
sutuja vagy feneke* ki szakadván abrazattyába 
nagyon meg rontotta, és a' viaszszal annak Vérit 
akarja meg állítani [Felsőújfalu BN; BK. — 
ftPPB : Schwanzschraube]. 

12. mederalj; fundul albiei; Bettsohle, Grund-
be tt. 1573: Beke gergel vallia hogi . . . Eo 
zeokellet Be az thoba Es vgi vonta ky feleseget 

es az vyz fenekereol vonta fely egi leankayat 
Inmár chiak aleg tátog volt [Kv; TJk III/3. 
270]. 1653: Azt mondja az a rab, hogy mostan 
is ott lábbog a tengerben mind az a sok tajték 
kő a víz szinén, nem mégyen fenékre [ETA I, 
154 NSz]. 1772: a' Küköllö fenekében valami 
nagj kövek száraz időben jol látzattak [Adámos 
K K ; JHb LXVII. 287-8 ] . 1791: å Kozma Ár-
kánál le follyó Arók fenekéig [Szentlászló TA; 
EH A]. 

Hn. 1678: az Too feneken hatul [Fiátfva U]. 
1696: az Csorgo fenekiben [Alfalu Cs; GyHn 
15]. 1736: A Patak fenekben [Rigmány MT]. 
1830: hatarpatak nevezetű patak feneke, a meggyes 
pataka fenekébe [Híd vég Hsz]. 

13. holt meder (kiszáradt mederrész); porţi-
une uscată a albiei; ausgetrockneter Teil des 
Flußbetts. 1736: edgy flinta lövésnyire . . . a tó 
fenekében erigálták a’ 14dik határ Dombot [K; 
BfN Zsuki csomó]. 1740: ezen Contro versi ab an 
forgó Rét, Szamos hely, fenék, és erdős berek 
vólt, mellyet nagy kölcségemmel, fárattságommal 
irtogattam, tisztíttattam ki [Dés; Jk 324a]. 1764 
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a' mikor arattatott a To fenekit is koszáltatta [Ne; 
EHA]. 1781: szároz Lábból lehet járni a fenekin* 
[Burjánosóbuda*; BHn 43. — *Ti. egy tónak. 
bKésőbb: Bodonkút K] . 1786: A ' sok haszon-
talan fŭzfais elronta a Sántz gyönyörű fenekét; 

mind kivágatom ö Kegyemeket (így!) és 
a Gátra hordatom; igy nem azik el a' Sántz 
feneke, nem terem tsak gurdalyt mint ez eszten-
dőben) is [Gernyeszeg MT; TL. Málnási László 
ref. főkonz-i pap gr. Teleki Józsefhez]. 

Hn. 1761: egy Csegelj a To Fenekén alol [Kom-
játszeg TA]. 1805: most pedig a' miolta a' viz 
ki száradott nyilak (na) k osztatta fel a' Város 
ezen Meg nevezett Ergét, mivel ennek előtte Sza-
mos Fenék volt [Dés; DLt az 1825. évi iratok 
közt]. 1807: Kőblős felőli valló Fordulójában az 
ugy nevezet Gombásné Gödre fenekében égy 
darabatska iratvanyak [Páncélcseh SzD]. 

14. vminek legbelső részé/mélye ; adînc, fund; 
Sohle, Tiefe. 1757: Virágos nevezetű Bányász 
Czimborák . . Banyajok tórkátol fogva fenékig 
tilolomb(an) légyen [Torockó; Bosla]. 1761: A 
Pintze fenekéb(en) két Ferslogban bé petsételve 
Buteliákb(an) holmi Tokai Borokis vágynák 
[Vessződ N K ; JHb XXIII/31. 28]. 1823 láttam 
a Sir fenekébe a közepén őszve sorvadott bé 
esett koporsot [Dés; DLt]. 

Sz: a pokolnak a fenekéb(e) amandál a pokol 
mélyére/mélységes fenekére küld. 1752: Ngdnakis 
jobb vólna azon fertelmes asz(szon)t pokolnak 
ã fenekéb(e), avagy a Tatárok hermetszijjára(!) 
amandálni, hogy sem maga ki mondhatatlan nagy 
kárára bestelenségére, veszedelmére . . . manu-
teneálni [Torja Hsz; Ap. 5 Apor István Apor 
Józsefhez]. 

15. vminek hátsó része/vége; partea din dos, 
capătul din spate; das hintere Ende. 1783: Nanya 
. . . a Földes Ura Gabonássát meg Fúrta volt a 
Fenekin, és onnat búzát lopott volt [Faragó K ; 
GyL]. 1803: a ház fenekében edjutt discuráltanak, 
. . . Lármáztanak [Tyéj H ; Ks Vegyes ir.]. 1817: 
Ezen kertnek fenekében találtunk égy puszta 
Száraz kutatis [Ördöngösfüzes SzD; önnMúz. 
6], 1842: a' Kert fenekében lévő Kert fedél nélkül 
való, régi, avatég [Felfalu MT; DE 2]. 

Hn. 1607: Nagj szegh fenekeben (sz) [Makfva 
MT]. 1657: Az Telek fenekben (sz) [Fejérd K]. 
1676: az Murkos ay fenekin [Gyalu K]. 1754: 
A Szénás aly Fenikben [Vizszüvás SzD]. 1768: 
A Szigetbe a sziget fenekibe (sz) [Somkerék SzD]. 
1780: A Cseh pataka fenekében (e) [Aranyos-
rákos TA]. 1783: A' Kert fenekibe (sz) [Ádámos 
KK] . 1788: A Hoszszu-ájj fenekében (sz) [Páncél-
cseh SzD]. 1795/1807: A ' Nyires fenékbe (sz) 
[Kispetri K]. 1802: a' Sugo fenékben (sz) [Mező-
bánd M T ; Hr 3/14]. 1807: Kűpűs fenekibe a 
patak . . . vi(cini)t(asában) (sz) [Kászonaltíz]. 
1849: Száraz völgy fenekibe (k) [Bözödújfalu Ul. 

16. a föld ~ébõl a világ végéről; (şi) din fundul 
pămîntului; aus dem Erdengrund. 1800: Vennék 
magam mellé elegedendő Segíttséget, s a föld fene-
kibölis keresnők fel a kerdett Aszszonyt [Décse 
SzD; Ks Vegyes ir. 92]. 

17. ülep, far; şezut; Hintere. 1592: Égikor 
eiel mikor hazamban volnék, es zep hoduilagh 
jeoue be ablakomon, Egi darab agiagot hirtelen-
segel az fenekemhez wtenek [Kv; TJk V/l . 201a]. 
1653: oly nagy deszka lapoczkat csinálának, hogy 
égtelen volt az, de annak élet és fokot faragtak ; 
aval kilenczet ütöttek rajta* a laposával de az 
utolsót az élével vágták oda a fenekére a lapátnak, 
melyet láttam hogy oly súlyosan esett, hogy a 
fara csontja mind apróra törött miatta [ETA 
I, 47 NSz. - *Ti. az elfogott 1596-i székely jb 
elégedetlenkedőn]. 1681: valaki pásztor eleiben 
nem agya marhaj átt, első megh intés az lapatt 
lészen a fenekén [KGy], 1753: (A tiszttartót) 
levonatáaz hajánál fogva a főidre es meg vereté 
két Emberivel ugj verték a mentét fel for-
dították a fenekéről | ugj el verette hogj az Nad-
rágis le szakadazat az fenekéről [Marossztgyörgy 
MT; Ks 48. 67. 31]. 1779: (A jobbágyot) vitték 
el Csesztvére az hol miképpen bántak véle a 
feneke meg bizonyítja, mert mostis ollyan mint a 
fekete vagy a szederjes poszto [M.lapád AF 
Mk 5/3 Bolha Anniska cons. Tzigány alias Ko-
vács Peti (19) jb vall.]. 1783: Tisztarto Uram meg 
tevé a' törvényt 's elis ólvastatá fenekeken* olly 
formán, hogy éggyik égy hétig fekŭtt belé [EMLT. 
— aTi. a jb-okén]. 1806: egy ütést kaptam a ke-
feseprűvel a fenekemre mert ki téptem belölle 
egy tsomot [Dés; Ks 87 Kornis Mihály naplója 
178]. 

Szk: ~kel fordul vkire (csúfságból) az ülepét/-
farát mutatja vkinek. 7592: azt mongia vala az 
felesegenek, Esse kuruaneo, vgi kelle vradat 
tiztelned, hogi az leant arra tanítod, hogi fenekkel 
fordullion ream, haliam hogi Niarineis ezt monda 
az Vranak ha ketelkedel abba, ezennel en magam 
reád fordulok fenekkel [Kv ; TJk V/ l . 294]. 

Sz. 7793: a panaszkodó jobbágyoknak az instan-
tiat a fenekekre tették, a' mint mondják s ott 
irtak resolutiot, de Mogyorofa pennával Káprár 
módjára [MNy X X X V I , 270; SzE 386]. 

18. a dolgokat ~kel felforgató a dolgot feje 
tetejére állító; care întoarce toate cu susu-n jos ; 
die Sachen auf den Kopf stellend. 1764: hallám 
. . . , hogy amaz nagy hírű-nevŭ, minden dolgokat 
fenékkel felforgató Bukkow generális megholt 
Szebenben [RettE 166]. 

19. 1643: fordítok elmenket az zent ezkŏzŏk-
neka Ujolagh való épétesenek go(n)dolkodasara, 
azonba(n) fordulva(n) elŏnkben sok akadaliok 
insig es nyomorúságos ideo, fogiatkozott allapat, 
es fenekig való ertektelensigh . . . boczatottunk 
Ngodhoz mint kgls Vrunkhoz hiteles bizonios 
embereket, hogy ez szent Vsusra Nagod ha amit 
akarna conferalni [Dés; DLt 408. - aA villám-
sújtotta templomnak]. 

O Hn. 1658: Az fenekben (k) [A.csernáton 
Hsz]. 1670: az Nagj szilas alat az fenékben [Nagy-
lak AF]. 1684IXVIII. sz. eleje: Az toh fenekében 
[Komjátszeg TA]. 1716: A Fenékben (st) [Cseke-
laka AF]. 1725: A Fenék oldalon [Dányán KK]. 
1740: Fenek völgyben (sz) [Csekelaka AF]. 1754: 
A' Fenékben (sz) [Sáromberke MT]. 1758: a' 
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Too fenekiben. Az Ōr Domb fenekin (sz) 
[Sztána K]. 1761: A Fenékben egy darab Erdő 
cseplesz [Náznánfva MT]. 7773; A Fenekben (k) 
[Ditró Cs] | A Fenekre menő földek között (sz) 
[Remete Cs]. 7779: A Bese Fenikbe (k). a Fenék-
ben (sz) [Marossztkirály MT]. 7785: fenék Rétben 
(r) [Nagyfalu Sz]. 7795/7807: A ' Csepegő fenékbe 
(sz) [Kispetri K]. 7807: Az Almás Bükkibe a 
Liget feneke alatt (A.üvegcsűr Hsz]. 1805: A ' 
Komjátza fenekibe (sz) [Fiátfva U]. 7807: a' 
Bere szurduk fenekén [Fejérd K]. 1821: Az Almás 
fenekiben (sz) [Mikóujfalu Hsz]. 1826/1827: A ' 
Csikós fenekiben (k) [Szamosfva K]. 

A címszó jelzet nélküli adalékai az EH A-ból valók. I*. 
tućk BHn 43, 117 GyHn 46; KHn 228. 

fenékbeli kb. völgyfenékbeli; din fundul väii; 
aus dem Talgrund. Un. 1691/1824: A Fenékbeli 
Kender föld [Albis Hsz; EHA]. 1718: Az fenekbeli 
Erdő [Náznánfva MT; EHA]. 

fenćkcirkalom rudaskörző ; compas pentru raze 
mari; Stangenzirkel. 1778 adtam altal 
Fenék Cirkolmot egyet Abrants vono kapcsot 
egyet [Agárd MT; Told. 8], 1786: A Faragó szín-
ben Fenék Czirkalom nro 1 [Nagyalmás K ; 
JHbK XXIX/36J. 

A jel-re nézve 1. Frecskay 551. 

? fenék-csapvályŭ 1674: Szegődtem megh 
Orosz Vaszillyal hogy az mezőben az 

Czukas nevű el szokot* Tot megh tölcse Malom-
ra való Valukat, es fenek Czap valukat maga jo 
modgyával emberül ugy be Czinallya hogy az viz 
az valuk mellet mindenűt se alol az czap valuk 
se az mólómra szolgalo valuk mellet el ne fúrja 
magat a viz [A.szovát K ; Törzs. — »Olv. el-
szökött]. 

fenékcsinálás (kád)fenékkészítés; facere/confec-
ţionare de fund pentru putină; (Bottich) Boden-
machen. 1595: Kadar Jakabnak az feredöhazhoz 
való mueltetese . . . vetettem zámot Kadar Ja-
kabbal, töt az feredös roúassa és az önmaga roúassa 
szerent, mellyet Karaczo(n)tol fogúan oda müelt: 
feredö kad, kötés, fenek czynalas es Czöber köttes 
. . . f 1 d 77 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 252 ifj. Heltai 
Gáspár sp kezével]. 

fenékdarab fenékdonga ; doagä de fund ; Boden-
dauben. 1598: hordot mastol keolchen kertünk 
Eottet Azokba chinaltak tizen niolcz wy dara-
bot dongat es fenek darabot f — /22 [Kv; 
Szám. 7/XVI. 65]. 

fenékdeszka 1. ágyfenékdeszka; scîndurä de 
pat; Bodenbrett. 1671: Csinaltam egy karikas 
niuzoliat d 80 egy fenek dezkatis attam bele [Kv; 
AszCJk 54a]. 1737: Fenyő deszkából való paraszt 
ágy hozzá való fenék deszkaival èdgjűt tnro 8 
[Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 7]. 

2. padiódeszka; scîndurä de duşumea; Dielen-
bíett. 1830: Ezen kis Szobábol . . . ajtó nyillik 
ki a gangra, melynek oldal, és fenék dészkái 
kopottak és viseltesek, de hijánosság nélkül valók 
[Kv ; Somb. II]. 

3. ' ?' 1592: Keowetkezik az Waros Towahoz 
az Siliphez walo fak hordattasa az Meraj Erdŏ-
reöl Chiapo Balas fodor Janossal eozwe 
fogwan 16 Eòkeòrrel az eòregbik fenek dezkat 
el hoztak d 80 [Kv; Szám. 5/XIV 168, 171 Éppel 
Péter sp kezével]. 

fenékdeszkázat kb. fenék/mederpadolás; po-
direa fundului/albiei; Boden/Flußbettbeschalung. 
1852: a' zsilipek, és zugo alatt lévő tölgy párna 
fák, s czŏvekek rothadtak lévén ez okbol nem állyák 
az oldal és fenék deszkázatott; következőleg a' 
zsilipek és közben lévő zugó, zápor, tartókkal 
együtt ujjitást kiván [Km; KmULev 2 malom-
leírás]. — Vö. a fenékpadlás címszóval. 

fenekecske kb. boglyaaljnyi; de un polog; 
eine Feimensohle groß. 1810: egy feneketske széna 
[K; KLev]. 

fenekedé* agyarkodás; pică, ranchiune (pe 
cineva) Groll, Grimm. 1593: ertiwk Jstennunk^ 
nek reánk fel geriedet haragiat es Jdegen pogan 
ellensegwnknek megh indulását, reánk való fene-
kedeset [Kv ; TanJk 1/1. 218]. 

fenekedik 1. acsarkodik/agyarkodik vkire; a 
purta pică, avea pică pe cineva; jn anfeinden. 
1652: fenekedek Benedek Janosra Keóncze 
István [F.volál Hsz; HSzjP Mihalj Molnár (30) 
vall.]. 7699: én bujdosó vóltam Tőrők országb(an), 
meg peníg oljkor, mikor az idegen Nemzett, nagj 
erőtt vett és igen elhatalmazott ebben az mi 
boldogtalan Erdélyi hazánkb(an) es mikor azon 
idegenek kőzzûl sokak(na)k elméjek ellenem meg 
kemenjültek, fenekedtenek és utólsó romlásomra 
való tanátsokat forraltak [Mk Macskásy Boldizsár 
végr.]. 1728: Kozma rám fenekedet, de Böjté 
Istók engem oltalmazott [Szemerja Hsz; HSzjP 
Franciscus Serester de Szemerja (38) pp vall.] 
1780: egy udvari tselegyére is fenekedett volna 
[Buza SzD; LLt Csáki-per 113. L. 20]. 1794: 
ezen két Bätor émberek az Exp(onens)re rég fene-
kednek [Déva; Ks 79. XXVI . 10]. 

Szk: vki élete ellen ~ vkinek életére tör. 1843: 
újra életem ellen fenekedik, — vágy törni [Dés; 
DLt 947]. 

2. fenyegetőzik; a ameninţa; (be)drohen. 1740: 
néhai Bernad János Uramis fenekedik vala, hogy 
az ide való Jószágból részit Törvény szerént ki 
venné [A.csernáton Hsz ; HSzjP Joannes Barrabas 
de Markosfalva (68) vall.]. 

fenekedő acsarkodó, agyarkodó; care poartä 
pică ; (gegen jn) feindselig. 1793: én addig szóllot-
tam a . . . fenyekedő személyeknek, hogy meg-
csendesitém [Feltorja Hsz; HSzjP Gábriel Kön-
tzei de Karatna (57) vall.]. 1819.ă Kretsun Josziv 
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hásártos, ditsekedŏ és fenekedő ember is 
volt [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 

fenekel. E szk-ban; ín aceastä construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion a teher vkin ~ a teher 
vkire hárul/nehezedik; a greva/apăsa cuiva; la-
sten, jm zufallen. 1840: a fennebbi hat pontok alatti 
fizetés és praestatiok betŏltesére a fenn irt keze-
sek ezen Contractusnak ehez hasonlo párja vételé-
vel s élŏ szóval magokat kötelezvén, ugy ă felho-
zott fennebbi pontokbeli akármely hijjány vagy az 
edgyezés nem tellyesitésebeli minden terüli egész-
ben ă kezesekenn fenekel vén edgyŭtt is, kŭlŏn 
kŭlŏnnis [Torockó; Bosla]. 

fenekelés (hordó)fenéktétel/tevés; punerea fun-
dului (unui butoi); Bodenmachen. 172 Hunyadi 
Imrének 4 hordó kötésiért és fenekelésiért fizettem 
d. 68 [Bh; Told. 25]. 

fcnekelhet kb. nehezedhetik; a putea greva 
(asupra) ; lasten können. 1846: A tegnapi napon 
velem kőzlett irományokat megolvasván 
múlhatatlanul szűkségesnek látom azt is belé 
tenni, hogy . . a Zárgondnok B. Bornemisza 
János Jovain jószágain semmi felelet és tereh, 
cautio, vagy jot állás nem fenekelhet [Born. F. 
Br. Bornemisza Pál kezével]. 

fenekes 1. fenékkel ellátott; cu fund ; mit Boden 
versehen, (ver)bodmet. 1679: Fenyeő Tonna (:czak 
egi felől fenekes: ) nro 1 vagyo(n) . . . ket felől 
fenekes, uj fenyő vanna nro 32. Egj felől fenekes, 
uj fenyő vanna nro 12 [Uzdisztpéter K ; TL. 
Bajomi János inv. 65, 101]. 1761: Masocska alkal-
mas fenekes Hordok kűlőn kűlőn 3 [Branyicska 
H ; JHb XXXV/39. 21]. 1802: hat fenekes Ber-
bentze bé fenekelve háromba Etzet [Dés ; DLt 
4]. 

2. fenékben/mélyedésben fekvő; care se în-
tinde în adîncitură; im Grund liegend. 1728: A 
Nagj uton egj fenekes föld, fecske farkú [Uzon 
Hsz; ŠVJk]. 1807: egy fenekes bokros keskeny 
helyjetske [Szentbenedek MT; Told. 37]. 7826: 
a Szele pataka régi árkától fogva a' Kŭkŭllŏig 
a' part magossabb, mint azon kívül . . . , a' hol 
a hely fenekesebb, 's a' kiütéskor a' víz ott elszo-
kott terülni [Msz; GyL]. 

feneketlen 1. fenék nélküli; färä fund; boden-
los. 1594: Az Somlioy maior hazban. Az felseő 
Maiorhaz pituaraban vagio(n) . feneketlen 
altalagh vágjon No. 1 . Altalagh vágjon No 1 
[Somlyó Sz; UC 78/7. 17]. 1628: Egy feier 
feneketlen Ezwzt Czicze (!) [Gyalu/Kv; JHbK 
XII/44. 4]. 1646: két feneketlen Altalagh [M.bük-
köâ AF; KCsl 2]. 1656: őt üres feneketlen hordo 
[Doboka; Mk Inv. 7]. 1736: Jó Szúszékok 5 
feneketlen Szúszék 1 [Földvár TA; CU XIII/1. 
288]. 1761: Kapasztas feneketlen Kad, melyeknek 
Fenekek mellettek vagyon kûlón kűlőn 4 [Bra-
nyicska H ; JHb XXXV/39. 21]. 1783: Székely 
Szekrény feneketlen [Náznánfva MT; Berz. 13. 

VII/24]. 1788: égy feneketlen Líu [Mv; TSb 
47]. 1846: hat rósz feneketlen hordó . . . egy fene-
ketlen viz merő vasas veder [Szászerked K ; 
LLt]. 

2. ~ sár térdig érő sár; noroi pînă la genunchi ; 
grundloser Kot. 1855: Két sovány székely fajú 
lovát egész ut alatt egj szem abrakban sem részel-
tette, de a feneketlen sarakban mégis soha fenn 
nem akadtak [UjfE 153]. 

3. fără fund (foarte adînc); sehr tief, bodenlos. 
1864: Hordoskut . . az ottan lévő feneketlen 
kútba el, bele sülyedt egy bivalos szekér Hordoval 
együt [Vista K ; KHn 273]. 

Hn. 1652: Az Falu alat Colosvar feleől egy 
Czikos Tho . . . ezt feneketlen Lapos Thonak 
hijjak [Kajántó K ; GyU 126]. 1731: Feneketlen 
to alatt (k) [Bh; KHn 13]. 1737: A feneketlen 
tónál (sz) [Dámos K ; KHn 43] | A Feneketlen 
tón innét [Zentelke K ; KHn 139] | A feneketlen 
Tonal (sz) [Csicsókeresztúr SzD; EHA]. 1740: 
in Loco a feneketlen kutnal (k) [Boroskrakkó 
AF; EHA]. 1744: A Feneketlen Tó nevű hellyben 
(berek) [Aranyospolyán TA; EHA]. 1758: a Fe-
neketlen Tónak a follyamja [Bh; BfN]. — L. 
még KHn Mut. 

fenékgátacska kb. csapógátacska (vízterelő gá-
tacska) ; prag de fund; kleine Buhne. 1681: Ve-
teményes kert . . az egregi* vízinek sokszori 
ki áradása ighen el vesztegette es à főidét is ighen 
le szaggatta; eszt eddighis könnyű lőt volna 
megh orvosolni, ha ellenező fenék gátaczkát bár 
csak ket helyen vetettek volna [Vh; VhU 372. — 
•Később : Cserna. Már Arany is igy írja a Both 
bajnok özvegyében: Cserna vizén zúg a malom]. 

fenékhúzó-sróf fenékhúzó, húzóvas; fier cu 
cîrlig de aşezat/montat fundul; Auszieher. 1749: 
Az Korodi kádárnál Merk Iuonnál lévő Kádár 
miv Szerszámok Egyenes kéz vono nu: 2 
Horgas kéz vono nu: 2. Kupás szalu nu: 1 On-
tora mettző nu: 1 Fenik huzo Soroff nu: 1 [Kó-
ród K K ; Ks 18. XCII. 20]. - A jel-re 1. Frecs-
kay 35, 452. 

fenékkert hátsó kerítésrész; gardul de dindărăt; 
hintever Zaunteil. 7680: fellyebb' vagyon egy öreg 
halas To is, melynek körös körül az mellyeke, 
nagjob reszént tólgy fa karocskakra rakottya 
veszŏvel vágjon fel fonva, alol penig a vagy az 
fenék kert felöl Sŭrŭn ŭltetet fŭsz fakkalis vagyon 
meg erŏsitve [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 3 3 - 4 ] . 
1817: Az Orbány Ur Istálojátol fogva a kőz kert 
végig jo, fedeles Támaszos . . . a fenék kert 
használható. A Velniczétől fogva való fenek kert 

mint egy 12 ől hoszszaságra jo fedeles, táma-
szos, a többi része avatëg rosz állapotban vagyon 
[Ördöngösfüzes SzD; örmMúz. 4]. 

fenékpadlás fenékdeszkázat/padolás ; duşumeaua 
de fund; Bodenbeschalung. 7732: (A malom) Viz 
szerszámi, a Silipje a zãpor tartó orráig padlott, 
mely (ne) k mind oldal mind fenék padlása kőté-
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seivel, gerendáival edgyŭtt igen el sorvadtak 
[Nagyiklód/Szászsztjakab SzD; TSb 51]. - Vö. a 

fenékdeszkázat címszóval. 

fenékpadmaly padmalyfával bélelt sírgödör-
rész; cavitate lateralá a mormîntului căptuşitå 
cu lemne; Grundhöhlung, mit Höhlungsbrett be-
schalter Grabteil. 1823: ha kihányhottyák* hánnyák 
ki, ha nem pedig tegyék fenék padmollyba | ás-
sonak néki egy fenék padmollyt és tegyék abba 
[Dés; DLt. — 'Ti. a koporsót]. 

A régi erdélyi temetkezéskor a sírgödör fenekét v. a verem 
oldalán vágott gödörrészt keményfából (rendszerint tölgyfából) 
faragott gerendával (padmalyfa) bélelték ki, majd a koporsó 
behelyezése után — hogy a föld ne kerüljön rá közvetlenül 
a koporsóra — fölül is padmalyfával fedték be a rekeszt. E 
temetésmód késói életére jellemzőül megemlíthető, hogy még 
1919-ben is Désen, tehát városi környezetben, a szerk. anyai 
nagyapját kipadmalyozott sírba temették. Ugyanígy temet-
keztek még 1940-ben Héjjasfván (NK) is [Cseh Zoltán közlése]. 

fenékrekesz hátsó hambár/rekesz; hambar/ladä 
de cereale de din dindärät; hinterer Kornkasten. 
1697: Ott lévén egj sendelyes gabonás ház is . . . 
ott az Utza felöl való első rekeszb(en) vágjon 
buza—IIAz masadik rekeszb(en) köles Cub 2// Az 
fenék rekeszb(en) is köles Cub 7// [Borberek AF; 
Mk Alvinczi Péter inv. 5]. 

fenékszéna] 1. ? (boglya) aljszéna; fîn ín polog; 
(Feimen)Bodenheu | ? vápában (vizenyős mélye-
désben) termett széna; fîn crescut într-un loc 
apos ; in wässerigem Grund gewachsenes Heu. 1752: 
A Commendans Rétiről rosz iszopos Fenek szénát 
el hoztam . . . , Marha sem őtte meg [Kv; Szám. 
69/XXVII. 11]. 

2. boglyaaljnyi széna; fîn de un polog; ein Fei-
menboden großes Heu. 1810: réá akatt a' ház 
meget lévő kis keritésbenis égy fenek széna mel-
lett Lovai nyomára [K; KLev.]. 

fenekű 1. vmilyen fenekes; cu un fund oare-
care ; mit irgendeinem Boden. 1627: Jstoknak Fa 
szerszámból Jutott Egj Eoregh lapis fenekw 
Izkabalt medenche d. 3 [Kv; RDL I. 134]. 
1671: Hal tartó. Az Kerlecz vize mellet kettő 
vagyo(n) . . . mind a' kettőnel hasznosabb volna, 
ha az malom alatt sővenjből font oldalú, deszkás 
fenekű s fedelű nagj barkat tartananak [Hátszeg; 
VhU 605]. 1735: Veres, és Aranyos Fenekű sze-
geletre mettzett virágos borotválkozni való tá-
lotska 1 [Mikefva K K ; CU XIII/1. 157]. 1738: jo 
oldalú és fenekű gabonának való üres Szúszék 
[Szászvessződ NK; Born. XX/12]. 1761: On 
Fedelű fél ejteles szegedi kancsó 1 Megint más 
kék Fenekű Cristály kancsó [Kéménd H. JHb 
XXXV/39. 28]. 1849: Egy fenyő fából való fél 
fenekű tonna [Somkerék SzD; Ks 73. 55]. 

2. vmilyen aljú; cu partea de jos; mit irgen-
deinem Unterteü. 1847: Édes Anyám lóg ide tova 
mint az ónozott fenekű buba, . bajoskodik 
Rózával [Kv; Pk 7 Pákei Krisztina lev.]. 

3. vmilyen farú/ülepű; cu un şezut oarecare; 
mit irgendeinem Hinteren. 1593: Borbara, zabo 

Jstuan deák zolgaloia vallia: Hallottam hogi 
Niari Martonne azt mondotta az vranak Niari 
Mártonnak, az te aniad vgimond, az az nagi farú, 
nagi fenekw bwueos bauos bozorkani kurua az 
ki az eordeogeoket vendegge hitta [ K v ; TJk 
V/l. 332]. 

fenekülhet hárulhat vkire, terhelhet vkit; a i 
se putea imputa cuiva, a greva asupra cuiva; jm 
zufallén können. 1846: a' jo záros mészárszékből 
el oroztatotţ pénz meg fizetése senki máson nem 
fenekülhet, mint azon örökön, kik éjjelre a' ns 
Város piattzán és uttzáin ki rendeltetve valának 
[Dés; DLt 810]. 

fenék vas 1780: ha valamely Gazda a' ko-
hokban és Verőkben mivelőknek többet, vagy 
fizetése mellett discretiot, durumbat, fenék vasat 
rendelne, vagy adna, elsőben flór. 3. másodszor 
flor. 6 büntettessék [Torockó; TLev. 9a]. 1783: 
három agas vasból, a' mellyet neki három napok 
alatt szabad volt fel mivelni a' fenek vassal égjutt 
keszitett 33 számból állo vasakat [uo.; Thor. 
XX/5. 4 2 - 3 ] . 

Jankó János — Péch Antal bányászati szótárára utalva 
— torockói bányászszótárában a címszóbeli szót így értelmezi: 
az izzón tüzes vaskenyérre hintett s azon megolvadt vasnak 
a pest fenekére szálló kis lepényforma része (Jankó, TAszT 199). 

Szk: ~ csinälás ' ?' 1780: ugyan csak különös 
reflexióból a' harmincz vas csinálás után, három, 
a' kevesebb Vas csinálás után, a' proportione, 
kevesebb, fenék Vas csinálást, meg enged 
a' Mlgs Familia [uo.; TLev. 3a]. 

fenékvonó fenékhúzó; fier cu cîrlig de aşezat/ 
montat fundul; Auszieher. 1627: Egi sroff fenek 
vono. Kadarnak való f. d. 5 [Kv; RDL I. 134]. -
A jel-re 1. fenékhúzó-srôf al. 

fenékvonó fúró ? fenék/köldökfúró; burgiu 
pentru gäuri de cep; Dippelbohrer. 1659: Egj 
fenek vono furu [Szu; Pf]. — A jel-re 1. Frecs-
kay 34, 452. 

fenék vonó sróf fenékhúzó, húzó vas; fier cu 
cîrlig de aşezat/montat fundul; Auszieher. 1765: 
Ontora Metzö Nro 1 Fenékvono sroff Nro 1 [Kóród 
K K ; Ks 19/1. 6hoz.]. - A jel-re 1. fenékhúzó-
srôf al. 

fenerál vkinek/vmely testületnek jár, vkit illet ; 
a-i reveni/cuveni unei persoane/comunităţi; einer 
Person/Körperschaft zukommen. 1727: Ezen fői-
det ki valtotta Botos Miklós mint vér es az 
Eccl(esi)anak foeneral a 6 forint [Oltszem Hsz; 
SVJk]. 1728: Szanto Föld . . . vágjon egj fel all, 
Conferalta Angjalosi Kovács Gyŏrgj Eccl(esi)a sza-
mara, tali conditione hogj mig a verek ki váltják 
birja a Praedicator ha ki váltják a pénzt adjak 
ki hadd faenerallyon Eccla szamara, vagj ha el 
költik, fordítsak templom epittesire [i.h]. 
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fenés fene okozta; provocat de bűbe;. vom 
Brand verursacht. 7829: Surányi Kata czomb-
ján is ki ütött fenés fekélyek miatt lassú járású 
[DLt 883 nyomt. kl]. 

feneség 1819: a gyakor pálinka ivás Siettette 
halálát, mivel hogy Bora nem volt gyakrabban 
itta a pálinkát, 's e miatt kőzelitett a Feneséghez 
[Kv; Pk 2]. 

Valamilyen betegségre, talán a népi fenê-xç. vonatkozhatik 
az utalás. 

fenesi a Szászfenes (K) tn -i képzős szárm.; 
din Fenes/Floreşti; mit -i Ableitungssuffix gebil-
dete Form des ON (Szász)fenes: Fenescher. 1603: 
talalok Palfy Palt az fenessj tere(n), tehát rezegh 
[Kv; TJk VI/1. 692]. 1625: Az Gubernátor eő 
naga be erkezve(n) attam Ebedre az konihara 
. . Wrmeős Bort Eytt: 6 . . Fenessj Bort Eytt: 
6 . Abrak bort Eytt: 16 [Kv ; Szám. 16/XXXIV. 
124]. 

fenesztra ablak (utólagos bejegyzésre beírat-
lanul hagyott iratrész) ; fereastră (loc lăsat într-un 
act pentru note ulterioare); Fenster (für nachträgli-
che Einschreibung freigelassener Schriftteil). 1759: 
azon detentioban lévő jezsuiták dolgárol írtak 
valami pasquilus formát előkerülvén ideírom, 
melyre fenestrát is hagytam [RettE 83]. 

fenevad 1. vadállat; animal sälbatic; wildes 
Tier. 1849: Bentze Lajosnak egy fenevad elpusz-
tításáért Koltza András fungens bíró a régi usus 
szerént fizessen öt rénens forintokat [Zalán Hsz; 
RSzF 224]. 

2. szitk bestia, vadállat; bestie; Bestie, Biest. 
1573: Istwan néhai vaida Imre fia, Azt vallia, 
hogi Nem hallotta soha hogi sem Ágoston, sem 
Kato sem Eyel sem Nappal egimast Zydalmaztak 
volna, sem zeorferget sem fene vadat nem hallót 
[K t TJk III/3. 86]. 

fenkõ kaszakő; cute (piatrå de ascuţit coasă) ; 
Sensenstein. 1587: veottem egj fén Keoûett p(ro) 
d.6 [Kv; Szám. 3/XXVI. 66]. 1657: Veottem, Egy 
fen kűuet a' Bereseknek, per f — //05 [Borberek 
AF Wass Perc. 26]. 1810: Háram fénkő xr 7 
[Mv; MvLev. Trincseni Mihály hagy. 17]. 1848: 
2 font vas és 1 kasza vas. fénkő [Szu; Pf]. 1865: 
Egy kasza verő kalapács és üllő két fen kővel 
[Szárhegy Cs; LLt]. 

Hn. 1765: Fénkő (e) [Türe K ; KHn 261]. 
1768: Fenkő (e) [uo.; EHA]. 1781: A Fénykő 
völgyibe (sz) [Szucság K ; KHn 254]. 

Ha. 1772: Fénkő [Backamadaras MT; LLt 336. 
Litt. 5]. 

Talán a címszó -s képzós származékával alakultnak tekint-
hető a köv. két lin-i adalék: 1740.Ě Fénkőves nevű Erdőben 
(Rőd K ; EHA). 1815: Fénköves (Usznyó Hsz; EHA). 

fenkötok kaszakőtok; toc de cute; Sensenstein-
behälter. 1797: egy fenkő Tok benne lévő fenkővel 
[Náznánfva MT; Berz. 4. Fasc. 22 Lit. N. 22]. 

fenn 1. fent; sus; oben. 1569: Midőn a 24 hora 
elközelgeth es latod, hogy a kemencheben egy 
sarga Vékony köd kezd fen labny az zayan ky 
Jöny, az a Jele, hogy Immár az cementh pornak 
az ereye elkölth es tovab az aranyban semmit 
Nem cheleközik [Nsz; MKsz 1896. 350-1 ] . 
1572: hywa . . . engometh walkay Myklos oda 
hogy Enys ott lennek Azhol az hatarth feoll wett-
nek, Es azonban ott feon Megh zaydula az Nep 
wgj kezdenek hagigalny Az Monostorhoz tartózó 
keossegh, kewekel, Es Egeb hagito zeorzamokalys 
[Jákótelke K ; KP]. 1580: Az mely tarbonczak, 
ássuk, es az tarazk az Colostromba vagion fen, 
aztis hozatna ky eo Kegmek Biro vra(m) [Kv; 
TanJk V/3. 227a]. 1589: oth fen az bak Anna 
agiaban fekzik Matias deák rizegh wala oth aluzik 
vala [Dés; DLt 226]. 1590: ott fen az Jrtasban 
adott ket hold feoldett Bernald Balasnak d. 12 
[UszT]. 1629: Lattam akkor szerdara virradolagh 
hogy egi legeny al vala ot az mi kertünk vegenel, 
fen az lesza(n), latta(m) aztis hogj ki hantak volt 
ot az mi kertünkett [Mv; MvLt 290. 186b]. 1650: 
migh mjklos ferencz dugatnj nem kezde bojtokai 
s ganeval fŏn az vyz zŏrte tervit az Dam(okos) 
petor kertjbe [Gagy; U UszT 8/64. 58a]. 1723: 
Szénás Völgyben vagyon két darab Széna fŭ fen 
az hegy alat [Kissolymos U ; EHA]. 1789: ez alább 
specificált Portékák fen a Poltzon találtattak [Mv; 
ConscrAp. 20]. 7800: ezen Parou Hidsuluj el fogy 
fenn a tetőn [Benedekfva Sz; BfR 58/21]. 

2. magasan; sus; hoch. 1723: az Ádámosi gat 
miat hogj igen fen vagyon, az ár viz mingy<ár>t 
fel tolyul s ott ă Dombai határra . . ki vét [Király-
ivá KK; MbK 162]. 1736: Az övit fen, éppen az cse-
csinéi viseltea [MetTr 337. - aA fej.]. 1769/1802: A 
mutatott keresztes fák . . határt distingválo je-
gyeknek nem tartathatnak : mind azért hogy azok 
nem régiek ? mind pedig azért hogy azok tsak 
olyanak, hogy privatus Emberektől vágottanak 
fenn egy Ember magassagnyira, nem pedig az 
fa tövében [Torda; TJk III. 38]. 

3. talpon; ín picioare; auf den Beinen. 1740: 
a' Leányom meg I(ste)nnek hala fen csikorog de 
bizony csak gyenge égességgel vagyon eszik is 
de eppen nem fog rajta [Hadad Sz; WLt Árva 
Gálfi Susanna aláírásával]. 1773: Bánffi Dénesnek 
fájosok lévén a lábai leültette, magaa fenn sétált 
[RettE 303. — aTi. a kihallgatáson fogadó császár]. 
1847: Trézsi még fenn logásza, de nem tudjuk 
pillanat ját, melyben lebetegűlendő [Kv; Pk 7 
Pákei Krisztina lev. — aTerhessége utóját járó 
asszonyról]. 1851: a' Lelkem Anyám fekszik, már 
3-ad napja fen huzot valami lopo hideget és nagy 
köhögést [Kv ; Pk 6 ua.]. 

Szk: ~ húzva visel betegséget talpon hordja a 
betegséget. 1765: Tiszteletes tudós, nagy hírŭ-nevű 
kolozsvári püspök s professor Verestói Görgy 
uram is meghala szegény fennhuzva viselte 
nyavalyáját [RettE 182]. 

4. ~ áll ki van tűzve; a fi arborat; ausgesteckt 
sein. 1580: Az my az vasarbiraknak Instructioiat 
nezy, szereda nap es chiòterteke(n) mig az 
zazlo fen ala, idegen embert . . . a Buza keozybeb 
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ne hagion be menny hane(m) ki kwlgie onnét 
[Kv ; TanJk V/3. 223b. — aA vásárzászló/jelvény. 
bTi. a búzapiacra/sorba]. 

5. ~ van a. fenn áll; a sta; oben stehen. 7590: 
az melj kerted fen vagion az ország vta feleol az 
en vtamban, azt mo(n)dom hogy hatalmassul ker-
telted oda az en utamat . . . az foglalasert az Dec-
retum szerint való poenat keowetem rajtok [UszT]. 
1621: ott a mint állánk a vezér sátoránál — a külső 
kerítését leszedték vala; de árboczfái — vagy osz-
lopainak mondjam — ott fenn valának [Mv; 
ETA I, 131 NSz]. — b. megvan (ép); a exista; 
existieren, vorhanden sein. 1760: Láttam a 
sanctuariumban ( melynek boltozása most is 
fenn van ) valami festésen ilyen írásta [RettE 
107. — aKöv. a latin felirat]. — e. kb. vmi vhol 
van ; a fi/ exista ceva undeva; etw. ist irgendwo. 
1728: Dombora Simon az Eccla(na)k to fark ne-
vű helljib(en) epitven egj vinjet es egj kutat a 
maga kapuja eleib(en) . . . ket ket poltra taxat 
ad az Eccla(nak)k mind addig, mig ott(an) azon 
epŭleti es kuttja fenn leszen [Illyefva Hsz; SVJk]. 
— d. fel/ki van függesztve/tűzve; a fi pus la ve-
dere ; ausgehängt sein. 7654: az Thoroczkai Sigmond 
XJr(am) tiztartaia Mosa András erŏuel ki tetette 
az Ura Boranak Cigeret az Thoroczkai Lazlone 
Azzonio(m) Boranak Czigerere Lattamis az Czigere-
ket fen [Torockó; Thor. X / l l „Geŏndŏly Mihály 
keŏzepseŏ" (32) vall.]. 7799: Páldi Györgynél a' 
közelebb mult Karátsoni Szt Innepi napokbanis 
volt bor 's a' mint látom mostis a' Czégér fenn 
vagyon [Makfva MT; DLev. 5]. — e. dtv (változat-
lanul) fennáll; a exista (ín continuare); (unver-
ändert) bestehen. 7679: az quartalásban az reghi 
difficultasok fen vadnak az Asztagok fedeseben 
is [Dés; Jk 39a]. 

Tagadó formában: vmi nincsen fenn vmi nein áll, nincsen; 
a iiu mai exista; nicht vorhanden sein. 1801: ezen Nagy Nyú-
lási Határon vagyon egy Máneszteria vagy Szarándok (!) való 
helly a' hol volt egy Templom is melljet is a Falu hogy Iskolát 
építsen el bontotta, tsak elis vesztegették, ma nincsen leg-
kisebb nyoma se fala fenn (Nagynyulas K ; DI«ev. 5]. 

ti. előbb; mai sus/înainte; vorher/hin. 1605: 
megh kenala ez eòrekseggel Molnár Janosne hogy 
üegie(m) megh az el múlt eószen Zab aratas-
kor úeom en megh, az en meg úetelem alat ozton 
mikor penzem rajta úolt úgy zallita Jobbagiot rah 
az fen megh irtam wdeöbe [UszT 19/1]. 1761: 
a feftn leírt főidnek alsó vagy Dél felől való Boroz-
dáján [Koronka MT; Toold. 26]. 1794: Ezen . . . 
Bóltnak eddig practizált, és az gyakort fenn tisz-
telt Uradalom által megh határozott Esztendeji 
Taxáját, Censussát az mostani Exarendatorix 
Aszszony Boznyák Kata eö Kelme tartozzék 
Accurate be fizettni [Déva; Ks 73. III. 27]. 1805: 
D. Nagy Sándor libertinus 55. Esztendős . . . felel 
# . . . Varga Joseff azt beszéllette, hogy étzakának 
idején, hogy a' fen meg mondott Lovakot ellopták, 
azután kiment az Esztenára Étzakának idején 
[Szárazajta Hsz; HSzjP]. 7865; azokra nézve 
kik ezen életkorta el nem érték a' fenn rendelt 
kezelés maradván meg [Kv; Végr. 4. — ®A 24 
evet]. 

Szk: ~ citált az előbb idézett. 1805: (A bányák) 
Köveit visgaljak meg s a kik rosz meg tisztítatlan 
Követ el adni batorkodnak kűlon kűlen az 
fen Citált Articulus szerint bűntessek [Torockó; 
TLev. 9/38] * ~ deklarált az előbb/előzőkben 
megnevezett. 1674: Banffi Sigmond vr(am) ő 
kglme maga szokot pecseti es keze irasaval roborált 
Testimonialissát küldvén, hogy a fen deciarait 
szemellyekkel ezen megh irt dologról való Contrac-
tust mindenekb(en) . . . megh allya [Havadtő 
MT; BLt 11 Isák György kezével]. 1700: fen 
deciarait Néhai Burullyai András Uram edes Fia 
. . . Nemes Burullyai György Uram eo kglme [Ne ; 
DobLev. 1/49]. 1735: ammonealtatvan és az Iket 
ŏ Kiket a fen deciarait haz 's annak minden apper-
tinentiai dualitassanak szamomra való remissioja 
iránt [Torda; TJk I. 76] ~ emiitett/emlegetett. 
1719: noha nem pestisben holt meg a fen emiittett 
gyermek, mégis ma az hurubaját . . . fel égeték 
[Ks 95 Apor Péter Kornis Istvánhoz]. 1739: a' 
fenn emiitett immobilé bonumokhoz senki ne 
nyulhassan [Ne; Incz. IX. 5a]. 1801: ha pedig 

a fenn említett Contractust elŎ nem tudom 
vagy elö nem akarnám mutatni, abban a történet-
ben a most megfizetett 200 vforintal én Contentá-
lodgyam [Havad MT; Told. 21]. — L. még RSzF 
115 * ~ érdekeltjérdeklett az előzőkben emiitett/ 
érintett. 1825: elég modgya volt aztB a fenn érdek-
lett keze alatt lévő ket rendbeli Fundusakbol 
subştrahalni [Dés; DLt 1078. - aAz adósságot] | 
egy Darab allod(ialis) Kaszáló vagyon a’ 
Fenn érdekelt Fogadon egyszeriben alól [Szent-
demeter U ; Told. Conscr. 48]. 1844: ezen kaput 
az Uradalomis használya az fen érdeklet deszka 
raktárhoz [Km; KmULev. 2] * ~ érintett 'ua'. 
1849: a fenn érintett vagyont, kedves nőmmel 
kettőztetett iparral 's fáradsággal együtt szereztem 
[Km; Végr.] * ~ irt. 1782: Procurátor Pápai 
Uram . . tudta a' fenn irt vásár dolgát [Torda; 
KW Vall. 10]. 1841: általadtuk . . . a Bük erdőn-
kön lévő hammunak való veszendő fákot . . . azon 
fenn írt materiáért mostantól fogva karácsonyig 
igyérének haszonbért 4 személyre Rft 20 azaz 
húsz Rforintokot váltóba [Tapolca Cs; RSzF 
126] * ~ kitett előbb feltüntetett. 1818: miis 
. . . adjuk ezen Contractualis levelünket igaz 
hitünk szerént . . . a fen ki tett időben [Borb. I] 

~ megirt. 1608: ez fen megh irt h a z n i kezhez 
ualo ueteleben sok akadaliok uoltanak [Mezőbánd 
MT; MbK]. 1625: egi Jobagiomnak két taualj 
baraniat tartota megi az Jnek fen megi Jrt fya, 
hatalmasúlj [UszT 84]. 1650: Rákosi Pal kiis 
mostan Kolosvaratt fenn megh irt kolegjómban 
lakik [Martonfva Hsz ; HSzjP]. 1684: Ezek Kglmes 
Urunk az fen megh irt bizonyoknak, es Valioknak 
hüt szerint való vallasok [Szentmiklós Cs; Borb. 
II]. 1790: Mely fen meg irt Punktumokrais maga-
mot obiigálom . En Csérnátoni Péter mp. 
[Mátisfva Hsz; IB]. 1812: Ezen meg edgyezésis 
eset meg a fen meg irt Birákok előtt [Görgény-
sztimre MT; Born. G. XVI/3] * ~ megnevezett. 
1623: En soha nem tudQm sem nem hallottam hogy 
az vduarhely zekiek(ne)k az fen megh neuezet 
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helieken aklios heliek leott uolna [Kibéd MT; 
JHb]. 1729: mindeneket valamellyeket a fen meg 
nevezett helyekb(en) az eŏ kigyelme jussán más 
valaki bir azakatis az ur ô kigyelme, vagy Succes-
sori m agak (na) k kiválthassákés appropriálhassák 
[Császári SzD; Wass]. 1841: evictiot is vállalok 
magamra és Törvényes maradékomra hogy fenn 
meg nevezett Unoka Atyámfiait azon jóknak békes-
séges birtokába minden legitimus impetitorok 
ellen meg oltalmazom és oltalmaztatom [M.igen 
A F ; BLev] * ~ nevezett, 1748: azon fen nevezet 
Gál, alias Lakatos János testvér vólt mind az 
atyámmal, mind pedig az mostan Somlyon életben 
lévő Lakatosék attyokkal [Hadad Sz; TK1 Mar-
tinus Lakatos (31) jb vall.]. 1776: Nem tudván 
az Atyafiságot az Etsém B. Henter Antal Urffi 
maga, és fen nevezett Komis Anna Kis Aszszony 
kőzőtt deducálni, tőllem meg kérdezé, magam 
deducalám egészen [Szentdemeter U ; GyL. St. 
Henter (37) vall.]. 1825/1826: Instálunk alázatoson 
a' Tekintetes Nemes Tisztségnek, méltóztassanak 
ezen fenn már nevezett Csulokáj völgyiből le-
folyó víz veszedelmeit, kártételeit oculáltatni 
[Msz ; GyL] & ~ specifikált az előbb megnevezett. 
1640: kívánván . . . mi tollúnk a fenn specificált 
személlyek mindenik részről, hogy ezt az contro-
versiát igazitanok és szállitanok ki közzüllök 
[Berekeresztúr MT; DLev. 2. XII. B. 1]. 1677: 
Salanki János Ur(am) vagi Felesege, sem semmi-
nemű posteritassi ne Jmpedialnak ezen fen speci-
ficált házakban eo kglmekett [Ne; DobLev. 1/25]. 
1775: az fén Specificált portékákat én loptam 
el [H; Ks 114 Vegyes ir.]. 

fennakad I. elakad; a se împotmoli, a rămlne 
în drum; stecken bleiben. 1855: Két székely fajú 
lovát egész ut alatt egy szem abrakban sem részel-
tette, de a feneketlen sarakban mégis soha fenn 
nem akadtak, sőt rebenczességből néha meg is 
ragadtak [ÚjfE 153]. 

2. megakad; a se opri/întrerupe; aufhören, 
unterbrechen. 1737: a Nms Városnak kortsomája 
. . . úgj mint kellett volna nem is folyt, hanem 
fenn akadt [Dés; Jk 247a]. 1747: félő hogy leg-
közelebbi árvíz alkalmával a' szakadás annyira 
fog nevekedni miként a hidon való közösülés 
tökéletesen fenn fog akadni [Dés; DLt 124]. 

3. elmarad; a fi lăsat deoparte/omis; aus/weg-
bleiben. 1807: valaki meg-fogta a kezét, és in 
circa hat hét betűig alkalmasint vitte a' Tractu-
sokat u.m. Gyartna de mikor a' végit ti kellett volna 
ki-pingálni, ••• az í fen akadott [Dés; DLt 81]. 

4. megmarad ; a rămîne (din ceva); sich erhalten, 
zurückbleiben. 1786: az Varos is arultatat és az 
Nép az maga számára Sz Mihálly naptol fogva 
Ujj Esztendőig, ez alatt az ŭdŏ alatt pedig az 
Uraság se szokat vala árulni ha tsak az kortsomán 
bora nem akadatt fén, ha pedig fen akadatt a Bora 
aszt el áruitatta [Torockó; TLev. 4/13. 45]. 

5. felakasztatik/köttetik; a fi spînzurat; auf-
gehängt werden. 1675)1688 u.: Egy szóval minde-
nekre oly gondo<d> legyen s, ugi vigiaz hogi 
kár engemet ne erjen <...va>lamiben talaltatol, 

vagi gondot nem viselsz, fejeddel fizecz, . . . bizony 
a hey<a)val fen akacz. Mivel job egi jobbagy(na)k 
például meg halni, mint sem sok kárt. vallanom 
[Borb. I. — Petki János instr-ja csíkcsicsai 
jb-bírájához]. 

fennakadás megakadás; întrerupere; Stecken-
bleiben. 1876: a munka fennakadásának kikerü-
lése tekintetéből az építés alatt ugy a gyalog, mint 
a marhás erő család szerint vettessék ki [M.bikal 
K ; RAk 326]. 

fennakadt megmaradt; rămas ; erhalten/zurück-
geblieben. 1783 k.: (A torockóiak) meg semis en-
gedték Szt Mihály-nap után hogy kortsomáikan 
fen akadt borainkat el árullyák, fenyegetŏdvén 
azzal, hogy borainkat ki öntözik [Torockó ; TLev.]. 

fennáll 1. talpon áll; a sta în picioare ; auf den 
Beinen stehen/sein. 1570: Kertes Jmreh, ezt vallya 
hogy mykor ew az korchoma házhoz Jwtot volna, 
Lattá hogy az Kayantay legen az aztalnal fen al 
wolt es zekerche volt kezebe fely huzwa, chyuka 
Lazlo penigh az Tharsaywal al volt az azthal 
eleot [Kv ; TJk III/2. 54]. 1652/1653: annak előt-
tejs annyit hányták vala be az Tŏmleczbe hogy 
fen alvajs aligh tertenek el czak nem meg fulladtak 
[Dálnok Hsz; BLt]. 1711: az 4 szegeletire lapos 
küre kel az oszlopokat tenni, s arra az 4 oszlopra 
kel eppitteni annak az oszlopnak ollyan hosz(sz)uk-
nak kell lenni hogy eppen az felső padlás az fejünk 
felet fen rajta allyon ; az dèszkàzat, s ugy szar váz-
zá 4 szegüleg . . . az ember fen àlva az kezivel el 
ne érje az felső padlását [Ks 96 Komis István 
feleségéhez]. 1772: láttam s tudom hogy a' silip-
nek vége alá bé álván ; az alatt fenn állva el fértem ; 
s a Víz a' Csitsemnél fennebb nem ért [Ádámos 
K K ; JHb XX/27. 32]. 1827: az Erdőkén fenn 
álva imádkozván [DLt 1261 nyomt. kl] . 

2. (eklézsiát követve) a gyülekezet előtt áll; a 
sta în faţa comunităţii (cerînd iertare de la paro-
hie) (Kirschenbuße tuend) vor der Gemeinde ste-
hen. 1748: Szathmári Györgj nevű ifjú ember 
Bálás Ilona nevű Leányai — megestek, kŏvette-
(ne)k Ecclát in Templo, Szombaton fen allot(ana)k, 
vasárnap absolváltatta(na)k [Gyalu K ; RAk 171]. 

3. (fa) levágatlanul, lábán/lábon áll; a sta ne-
täiat/în picioare ; ungef ällt stehen. 1639: Senkinek 
ennek utánna bükkfát aszalni szabad ne legyen 
ha penig levágja, hordgya el onnan; de hogy 
ugy aszallya meg hogy az fa fennállyon, ne legjen 
szabad [Szentmihály Cs; SzO VI, 69]. 

4. áll, fenn van; a sta/fi/persista; bestehen. 
1604: Az Zeoch Caspar Vram Mayora el bontasa 
feleol amint Ultima nouembris vegeztek volt 
varosul mostannis kwleombet nem vegeznek seot 
eddigis nehez newen vezyk hogy az vegezes ellen 
fenń all annakokaert mostis az vegezes obserual-
tassek [ K v ; TanJk 1/1. 492]. 1616: Az Udvarhaz 
egy Dombon volt az Maros mellet, kinek az rom-
lodozot kwfalaj mostannis fen allanak [Náznán-
fva MT; EHA]. 1681: Lugas kert . . . Ezen kert 
kőzepib(en) volt, nyolez kü lábon állo, 8 szegre 

2 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tér IV. 
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való filegoria; mostan czak å kű lábak allanak 
fenn [Vh; VhU 573]. 1718: az emlitet major ház 
éjféltajb(an) éget el éppen az közepi táján gyúlt 
meg az két vége fen állót s az közepi eget, mint 
ha késsel meczczették volna két felé [Branyicska 
H ; JHb Kászonyi Ferenc (19) ns vall.]. 1744: 
A Három botnak Secessussa fen áll; Bótt hajtási 
régen be szakadoztanak ruinában valók (Csicsó 
Cs; Ks 65. 44. 12]. 1782: a' Konjhának csak 
a' Kémennje állat fen, fedele oldalai el hullolag 
[Dombó K ; JHb XIX/22. 19]. 

5. (per) folyik, folyamatban van; a fi ín curs; 
(Prozeß) im Gangé sein. 1646: immár sok ideje 
hogi ez az ca(us)am fen al, Azért hogi engemet 
illessen az ă Peres szeŏleŏ [Kv ; TJk VIII/4. 167]. 
1806: a' Ngod Perei, Jussai háborittás nélkül 
fenn állanak, és bátorságban jöttek [Ks 94 Thuroczy 
Károly lev.]. 

6. a bíróság ~ a bíró tisztében van ; a fi ín func-
ţia de judecător; in seinem Richteramt existie-
ren. 1840: Én személlyem szerént akarom, hogy 
az Erdő szoros őrizett alá tétessék; tsak anyi ki 
fejezéssel, hogy egész Esztendőbe a míg a Bíróság 
fen ál. — sémi szükségre senkiis Biro híre nélkül egy 
szál fátis nyers fát le ne vágjon [TarcsafvaU; Pf]. 

7. a bűn vkin ~ a bűn (elkövetésének ténye) 
vkin rajta marad; comiterea păcatului/păcatul 
rămîne asupra cuiva; (die Begehung) der Sünde 
auf jm haften. 1593: Eotweos András wadol-
tatik hogy Criminalis caussakat Zarwas bwneo-
kert Jnditottak volna ellene, de eo az vetkeket 
compositio Által sopialta volna fedte volna be, 
de az bwn vgia(n) fen Állana az eo zemelien [Kv; 
TanJk 1/1. 211]. 

8. fennmarad; a continua să existe; weiter-
bestehen. 1608: Adossagok mellieket hattanak 
Volt hogj az Tutor megh Vegie, de fen allanak 
[Kv RDL I. 83]. 

9. ereje ~ érvényben van ; a fi ín vigoare ; gültig 
sein. 1796: a' Jobbágy név el töröltetett . . . Fŏldŏs 
Urok ellen való rugoldozásoknak, 's következés 
képpen ellennek akár mi modon lehető perlekedés-
től való le mondásnak még mais ereje fenn áll 
[Mv; TLev. 5/16 Transm. 19 tábl.]. 

10. a funcţiona; funktionieren, wirksam sein. 
1762: expresse parancsol őfelsége a collegium ju-
dicium felől, mely is szüntelen fennálljon mint 
a Királyi Tábla [RettE 141]. 1772 (A románok-
nak) balázsfalvi gymnasiumuk fennáll [i.h. 263 — 
4]. 1773: Apor István torjai falusi procator-
bol szörnyű gazdagságra ment ember testált volt 
80 ezer forintot azon kolozsvári juzsuitáknak, 
hogy míg azon szerzet fennáll, az interessébői 
tanulógyermekeket tartsanak [i.h. 312 — 3]. 

fennállás 1. fennlétel; stat (faptul că stä ín 
picioare) ; Obensein. 1732: A bé-járo nagj-kapura 
nyilik edj fekűnni készülő sövény Majorságól 
melly 'a régi állást meg únta [Erdőszengyei MT 
Told. 11/67]. 

2. meglét; existenţă; Dasein, Vorhandensein. 
1765/1770: Simén András Uram Malma fenn 
állásakor, Gáttya miatt az Viz fel tojulásával . . . 

a' nem meszsze lévő Rév meg romlott [Széplak 
K K ; SLt évr. Transm. 171-2] . 

3. feje ~ áig holtáig, haláláig; pînä la moartea 
sa; bis zu seinem/ihrem Tod. 1597: Mikoron az 
polgárok az Teolcheres Leorincz hazahoz ieottek 
wala az foliam latasara ackoron haliam azt 
hogy Teolcheres Leorincz monda az polgaroknak 
kegmetek it ne igazgasson mert en azt feie(m) 
fen allasaigh soha megh nem engede(m) hogi 
erre viz follion altal hane(m) ha teorweny mútatta 
[Kv; TJk VI/1. 74]. 1609: Eztendei(n)el teob 
i(m)mar hogy biroma, nemis engedem feiem 
fenn allasaigh [Dés; DLt 312. - aA házat]. 1634: 
az mely haz maradat cziak ebben kerestem 
modot, hogy bele szalhassak, es ha modot talalok 
benne fejem fen allasigh (!) megh otalmazom [Mv; 
MvLt 291. 13b]. 1741: Lakatos Mihálly, András, 
és János . . . fenyegetnek Protestatiojókban, hogy 
. . . fejek fenn állásáig tisztességeket, és betsüle-
teket meg keresik annak rendes uttyán [TKl 
gr. Teleki Ádám tiltakozása Kr előttJ. — L.még 
ETA I, 55. 

fennállású vmilyen növésű; de structură; von 
irgendeinem Wuchs. 1769: Iffiab Rácz Ferencz 
. . . magos fen állású furcsa termetű gesztenye 
szinű hátra kötőt hajú száraz hoszszu abrá-
zatu [UszLt XIII/97]. 

fennállata. E szk-ban; ín această construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion: feje -Lig holtáig, 
haláláig; pînă la moartea lui/ei; bis zu seinem/ih-
rem Tode. 1588: eo kgmek eghez varosul feyek 
fen Allattaigh megh Akariak eŏ kgmet otalmaznj 
abban [Kv; TanJk 1/1. 71]. 1597: Biro Mihalne 
Magdolna wallia Teolcheres Leorincz azt 
monda hogi soha nem engedy hogi arra mennye (n) 
az viz feye fen allattaigh hanem ha az teorweny 
mongia [Kv ; TJk VI/1. 79]. 1600: Azon küűlis 
pedigh valamire minket az Vristen segith minden 
üdeoben oltalmazni akariuk eö kegyelmeket11 

tehetsegünk zerint; minden zűkseges dolgokban 
feiwk fen allottaigh [SzO IV, 141. - a A felkelő 
nemesség az asz-i székelyeket]. 1666/1681: (Opra 
Proplan) feje fen allattaigh hűségét tőkélletesen 
megh mutatta, halalat is kész lévén Vérivel megh 
peczetelni [Vh; VhU 331 Zólyomi Miklós ad. 
lev.]. 

fennállhat 1. a putea subzista/dăinui; bestehen/-
wirksam sein können. 1829: Tsak ilj meg egyezett 
jo akarattal el tökélet Igyekezettel érhettjük el, 
a' mire buzgón törekedünk; hogy a' távul jöven-
dőben, akkor is fenn álhassan ezen Institutum 
a’ kert Jövedelméből, midőn azt semmi Eggyesület 
nem fogja segitni [BLt 12 a kv-i dologház nyomt. 
szám.]. 

2. fenn/megmaradhat; a putea dăinui; sich 
erhalten bleiben können. 1786: Oly rósz volt ezen 
Malom . . . hogy az ahaz p(rae)tendálo Attyafiak 
tűznek a' fáit fel akarták osztani egy más kőzt, 
mellyet azottátul fogva az Exponenns Vr Con-
servált . . . meg támagatván kül felöl három tá-
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maszakkal Noha mind ezeket Véghez Vitte 
tellyességgel tuvább fen nem álhat, Valamint 

az Embernek a Vénség miat meg kell halni, ugy 
ennek is desolalodni kelletett régisége miatt 
[Apahida K ; RLt O. 2]. 

fennálló 1. felfelé álló; care stă ridicat; nach 
oben stehend, aufragend. 1657: Vagion mas egj 
fen allo fatiol gallér [Mihályfva N K ; JHb X X I I / 
42]. 7767: Agyok. Egy Hárs fából Csinált, a' két 
véginél, hasonlo Deszkából fenn állo Czirádák 
[Branyicska H ; JHb XXXV/39. 8]. 1803: Egy 
. . . Aradi Bokáj, mellynek feneke széllye ónba 
foglaltatott, fülihez p(e)d(i)g On gombos fedele 
fen állo on soroknál fogva foglaltatott [Dicső-
sztmárton; UnVJk 111]. 

Szk: ~ orrú pisze (orrú). 7808: Roth Anna 
fenn-álló gödrös Orrú [DLt 794 nyomt. k l ] * 
~ szarvú. 1647: az Buzai hatarrol lopua ueszet 
vala el két fiatalj eŏkreŏ, egyik sarga es az másik 
kek szürke, fen allo szarvuak [Kv; TJk VIII/ 
4. 237]. 1692: Majorságh Tehén Barmok Száma 
1. Öregh, Tehen szőke fenn-álló szaruu. bellyeges 
[Mezőbodon T A ; BK Inv. 21]. 1711: Az Utrum-
ban fel tett marhákb(an) tartottam en is két 
kék fenn állo szarvú ŏkrŏkŏt [Ditró Cs; WLt] | 
En vettem volt újfalvi Kozma Thamástol 2 Sárga 
SzŎke, fenn állo Szarvú ŏkrŏkŏt 25 forinton 
[Kilyén Hsz; WLt]. 1805: Egy kék szŏrŭ ŭnŏ 
Tinó hegyes fenn állo Szarvú [DLt nyomt. 
kl] . 

2. lábán/lábon álló ; care stă ín picioare ; auf dem 
Halme/Stamme. 1633: ennekem oth io fen allo 
nem le deolt buszam vagion | olj io busza uala 
nagj feiű fenn allo hogj en Istenteol iob buszát 
en (így) annál nem keuannek [Mv; MvLt 290. 
133b/2]. 1641: az vizek annyira megaradtanak 
die 30., hogy öreg emberek is hasonló árvizekre 
nem emlékeznek; károkat felettébb sokat tött 
. . . , fen álló gabonákban is sokat el vesztett [ETA 
IV, 71 Haller Gábor naplója]. 1748: egy fenn állo 
ki száradott és meg égett Tölgyfa tőrsők vagyis 
tőke találtatott [Esztény SzD; Told. 29]. 1783: 
hellyen hellyen imit, amat, vágynák fen állo 
szálos Nagy Tsere Fák (Hosszútelke A F ; EHA]. 
1824: Köteles a ' még fen allo darab erdőben 
négy száz darab mag fákot . . . az apróbb jövevé-
nyeken 's csepleszeken kivűl meg hagyni [Kört-
vélyfája MT; LLt 10/4]. 

3. létesülő; care ia fiinţă; enstehend. 1761: 
(Barcsai János) Annak utána minden jószágából 
kipusztitá magát s végtére valami akkor felálló 
nationalis militiában kapitányságot kapott 
volt [RettE 118]. 

4ŝ kb. művelés alatt álló/lévő; care este ín 
exploatare; unter Anbau stehend, in Anbau be-
findlich. 1780/1804: Belső részei valamelly Bányá-
(na)k önkéntt vagy töltögetés által bé omladozván, 
ha másként torkok fen álló, és mások más Torok-
rol az illyen Bányákba találnának vetődni, melly 
állapot közönsögesen Törésnek szokott nevez-
tetni . . . ha régi ős Gazdáé vagy Czimboráé a 
magok fenn álló Torkokról bé tisztithatnák egy-

szersmind arról is hitelessen demonstrálnak, hogy 
nem magok öntötték töltötték el Bányájokat, 
hanem önként magától romlott vagy mások által 
öntetett bé ; az illyen helyekről más torkon bé 
ment Occupánsok excludáltassanak [Torockó; 
TLev. 2/4bis 5. — A szöv, ilyen zavaros!]. 

5. fenn említett; sus-pomenit/amintit; oben 
erwähnt. 1635: így azért az fen allo igazítandó 
dolgok vighben menven eleőttúnk, attúk mi feliúl 
megh irt Divisorok az mi petsietes leuelwnket 
keszwnk Irasaual megh ereősitven [Kv; RDL I. 
23]. 

6. meglévő; existent; vorhanden. 1771: (A) 
Rétis . . . határoztatik Délfelőll mostanis 
fenállo és meg tecző főid Gátlással, vagy is töl-
téssel [Burjánosóbudaa; JHbK XLIX. - aKésőbb : 
Bodonkút K]. 1806: a' Béles nevezetű vizén régen 
fen állo Fürész Malmán alol [M.valkó K ; EHA]. 
1823: Báró Diószegi Ferentznek az úgy nevezett 
Rév úttzában lévő Telke hoszszába fenn álló kő 
kertye tövében [Dés; Dlt]. 

7. fennforgó; existent; bestehend. 1629: lat-
uán, az fellyűl specificalt rend es mod szerint, 
ha mi oly derekas fen állo controversia volna az 
varga es Czizmazia mesterek kőzött, azt mox 
et de facto az igasságnac uttya szerint compla-
nalván, priuilegiumoknak, és réghi szokásoknak 
tartasa szerint, tarcza az egy Cehbeli unió alatt 
eőkeöt [KvLt Céhir. I fej.]. 7638; Azért keuánák 
azt, hogy városunknak teoruinie szerint, az keoz-
teok fenn állo dolgot el igazitanok [Kv; RDL 
I. 114]. 1725: Midőn még mind(en) fenn allo gra-
vamennyit el igazittana az B. Chae (!) [Kv ; 
AsztCJk 130]. 

8. kb. előálló, jelenvaló; existent; vorhanden. 
7607: uöt volt Gergeli Keleme(n) egi földet 
. . . , melirol' rellatoriank uagion ha az eleg 
ne(m) lenne fen allo bizonnialis meg bizonittiuk 
[UszT 17/7]. 1775: fenn álló hiteles bizonysága 
is egy személyből álló extál [Tapolca Cs; RSzF 
247]. 1805: az actor hiteles fennálló bizonysággal 
megbizonyította, annyival is inkább hitekkel 
bizonyítottak, hogy Gáspár József tiltotta el 
azon lónak becsülésit, és magának megtartotta 
41 forinttal [Szárhegy Cs; i.h. 283]. 1832: A’ 
Felséges K : I : Tanáts által kirendelt Comisarius 
Urakkal . . . és . . . a' Főid mérő urakkal edgyűtt 
Bőgőznek Zetelakával per alatt lévő Havasbéli 
Differentialis helyén kilentz napig űltűnk az holottis 
a' már meg nevezett Comisarius urak a' két 
felek fen állo bizonyságai előtt az ennek előtte 
mint egy hat esztendővel Zetelaka által halmok-
nak praetendált kő hányások fel hányattak [Bö-
göz U ; IB. Nagy Márton ub kezével]. 

9. érvényben lévő; ín vigoare; geltend. 1815: 
(A tordai főhadnagy) Konrád Györgynek, és 
Biro Sámulenek, azért hogy Thordán az Uttzán 
pipáztak, az Ezüst Zsebbeli orajokat Zállogul 
el vétette . . erre nézve az Urnák kívántam 
meg hagyni, hogy az el vétetett órait a meg irt 
Legényeknek oly fenyitték mellett adassa vissza, 
hogy ha ezen tul a fenn állo Rendeléseket pontosan 
meg tartani el mulattyák, annál nagyobb bűn-
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tetésre fognak vonatni [TVLt rtlen. gub-i rend.]. 
7845: (Az) illyetén kemény meg kínzások, nem 
tsak a' mai ki pallérozott világ szellemével, söt 
a fenn állo hazai tőrvényekkel is merőben ellen-
keznek [Dés; DLt 586. 27]. - L. még RSzF 282 ; 
ZFaz. katlan alá gyújt al. 

10. ülésező; care îşi ţine adunarea; tagend, Sit-
zung abhaltend. 1847: Tapasztalván Hazánkban 
a' Vadaszatnak minden hellységben Uri, Nemesi, 
Papi, Civilis rend, és parasztoknakis olly közön-
séges szabadtságot, hogy már nevezetes Erdő-
ben, Havasokon is ŏrég, és kisebb vadak nyomát 
sem láthatni; arra nezve a' mostoni fenn állo 
Diéta alkalmatosságával, több Hazánk kòzòn-
seges jovát nezŏ Publicumok között ezen vada-
szat allapottyais Consideratioban Ve tetőd vén, 
Végzeztetetttt [TLev. 11/1 ogy-i végzés. — °Köv. 
a végzés]. 

11. '?' 1637/1639: Vágjon az első nagy szo-
baban az agy feoteol nagj fenn allo abroz 
tartó aitos almariuma vagyon [Kv; RDL I. 111]. 
1805: Egy zöld négy Lábu Almárium Fiokjavai 
edgyiitt Egy Sárga három Fiokos Almárium 

Egy Nagy Fenn allo Almárium [A.jára TA ; 
BLt 9J. 

fennállólag felfelé állóan; stînd în sus/ridicat; 
nach oben stehend. 1736: Viseltek kalapot is nyár-
bana annak az elein csukrosan fennállólag egy-
benkötött fekete strucztoll állott [MetTr 462. -
•Ti. a kiváltságos renden levők]. 

fennállott 1. felállított; aşezat in picioare; 
aufgestellt. 1764: Ha tsak helyheztetés okáért 
tette volna eleb a' flintát, s ex casu sült volna el 
a fenn állott puska a padláson ment volna ki, 
és nem találta volna Hints Ersokat [Torda; TJk 
V. 246]. 

2. kb. közlekedő, közlekedést lebonyolító; care 
circulă; verkehrend. 1837: meg vettem azon söté-
tebb szürke kanczáját, mely a mult esztendőbe 
fen állót négyes posta czugjába az ostorhegyes 
volt [Born. F. Ilf br. Bornemisza Ignác lev.]. 

fennebb 1. magasabban, feljebb ; mai sus; hö-
her. 1597: Simo András Keresztwrfalwy Palffj 
András vram Jobagya hyty zerynth Azt 
mongya hogy eo feonneb voltt: teoleok Az melj 
fan Az Beor voltt es az riazkodast hallja es vgy 
megyen oda [UszT 12/67]. 1733: Vágjon ott fen-
nyebb az Ér mellett égj darabocska egy Búgjára 
való Retetske [Vaja MT; Sár.]. 1772: a' silip-
nek vége alá bé álván ; az alatt fenn állva el fértem ; 
s a' Víz a Csitsemnél fennebb nem ért [Ádámos 
K K ; JHb XX/27. 32 Andonia Gligor (50) jb 
vall.]. 1794: Vagyan még fennebbis egy Szőlőtske 
[Mezőbánd MT; MbK XII. 102]. 1801: Az Egetviz 
felső Sorkának hajlasában fennebb a Bértz ut mel-
lett [Szováta MT; EHA]. - L. még ETA I, 63. 

2. magasabbra; mai sus; (nach) höher. 1596: 
Kokasne Azzoniom hazanal vagatot Biro 
vra(m) ablakot a gradichnal es az teob ablakokatis 
fellieb veottek [Kv; Szám. XXIX/6. 71 Bachi 

Tamás sp kezével]. 1772: (A) Molnár a' silip Far-
kát fennebb veté [Ádámos K K ; JHb XX/27. 
13, 36] | ha a' Kerekek meg kissebbitvén a' silip 
fennebb emeltettnék, jobban forganának [Dombó 
KK ; i.h. 28]. 

3. magasabb fórumra; la un for superior; zu 
höheren Stellen/Behörden. 1823: mostis tartok 
tőlle, hogy ha még fennebbis viszszűk az ezutáni 
kőltségetis meg itilik [Mv Pk 2]. 

az előbb/előzőkben ; mai sus/înainte ; in den 
obigen/vorherigen. 1761: a fennebb meg mondott 
Ménes Akoly, és Veteményes kert [Spring AF; 
JHbK LVIII/1. 497]. 1780/1797: minden fennebb 
elé számlált Conditionak meg állására, s azoknok 
tellyesittésére magamat . . kötöleztem [Var-
gyas U; MbK X. 5 -6J . 1801: A' Dobaianus Suc-
cessorok Ezeketa is a' fennebb elé számlált 26 
Antiquakan kivül, magok részekre antiqualtatni 
kérték [Dob.; RLt. - aTi. a felsorolt (nova 
sessiokat). 1842: Ezen Kinyomozás rendén Szük-
ségesnek látván a' Biztosság a' bé panaszolta-
tottra nézve, a’ fennebb elő Sorolt Tanuk vallo-
másaikból ki indultán terhelő pontokat készitteni 
[Dés; DLt 1452a. 8]. 

Szk: ~ emiitett. 1763: a' Maros fennebb emlí-
tett Ágának nem lévén árka mély [Udvarfva 
MT; EHA]. 1796: az Ali Peres Báró Thorotzkai 
Josef Ur ha nyughatatlankodni meg nem szűn-
nek®, reservalja magának azt a' Just, hogy elle-
nek a' fennebb emiitett ítéletek, és magok le 
kötelezések szerént procedalhasson [Mv; TLev. 
5/16 Transm. 15—6. — aA torockói jb-ok]. 1845: 
a Czéh . . . az idei julius 19-ikén a kérelmeseknek 
kiadott, 's fennebb is emiitett engedvényes válassza 
mellett most is megmarad [Kv; AsztCSzám. 
161]. - L. még RSzF 274 * ~ irt. 1782. a Kút 
uttzában a fennebb irt mod (így!) hat felé 
Nyilazvan oszszák a szerint [Zoltán Hsz; Borb. 
II]. 1806: a' Pásztorokis . . . a' fennebb irt modon 
kőteledzék magokot [F.rákos U; Falujk 15 Sebe 
János pap-not. kezével]. 1841: a vásárt egyenlő-
vitve által adák egyik a másiknak örökösön fiurol 
fiúra maradvánrol maradvánra Nulumjus (!) mellet 
a fenneb irt bonifikátziot előttünk leolvasva Ke-
zéhez vevé Illyés András [Bözöd U ; Borb. II]. — 
L. még RSzF 164, 197 * ~ megirt. 1669: mely 
dologban minkett fenneb megh yrt szemeleoket 
megh Biráluan kezeket be adak [Szárhegy Cs; 
LLt Fasc. 160]. 1700: Egyéb fennebb meg irt 
mind(en) bonumokot mi assignaltunk es at-
tunk az eo kglme biraja Szabó Mihály keziben 
[CsicsóCs; Bál. 71]. 1843: Mely örökös vásár, 
hogy mindenekben a' fennebb megirt mod sze-
rent ment légyen véghez azt müis jo lelki is-
merettel irtuk meg [Bözöd U; Borb. II] * 
~ specifikált az előzőkben megírt. 1756: a' fen-
nebb Specificált dologtévő heteken, két nap ma-
gok kenyerek mellet, négj nap az Udvarból 
vagy krájnikatusból czipajok Sub ministráltatik 
[Mihalyesd H/Déva; Ks 101]. 1830: Ezen fennebb 
specificált, és Conscribált Vagyonokat, a' tisz-
telt Rendelés kővetkezésiben, nem tsak Conscri-
báltuk, hanem egyszersmind az irt Commeta-
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néusok Személlyes jelenlétekben Sequestráltuk 
is [Nagyikland T A ; TLt Közig. ir. 1748] * ~ 
való megelőző. 1763: Az Kenderes Kertek végiben 
az fennebb való esztendőkben fogtanak fel né-
melly ide való M.Régeni Emberek égy darab heljet 
és Szőllővel bé últették [TKhf 50/1. 372]. 

fennehbecske feljebbecske, fentebbecske, vmics-
kével feljebb; cu ceva mai sus; ein wenig höher. 
1814: Váltó szántok Ugyantsak ot fennebbetske 
[Borberek AF/Mv; RLt O. 3]. 1775: ezen Jószá-
gokban lakó, már fennebbetskeis meg nevezett 
Jobbágyok [EMLt]. 

fennebbi 1. fennebb megnevezett; sus-numit; 
oben genannt/erwähnt. 1791: Ez előtt mint egj 
husz esztendőkkel a M Sákodi erdő olj tilalmas 
volté mint most, vagj pedig akinek tettzet belé 
mehetett, s azon okbol járt oda Tordai Miháljis 
de a fennebi jószág ki váltása utánn ebéli jussátol* 
egeszen el esett a Leány ág ? [Usz; Borb. vk. — 
aTi. az erdőlésbeli részesedéstől]. 1807: a'fennebbi 
Joszágakat a leg rövidebb utan s kőzelebről 
a Mlgs Tutar, es Curátor Báró Ur ő Nsga reha-
béálhattya [Mv; Ks 73. 55]. 1840: Igyíre nemes 
falunk a fenn írt esztendőre a fennebbi személyek-
nek mint sertéspásztoroknak a következendő 
1841-dik esztendőre egy-egy sertésre négy krajcárt 
váltóba és kupa gabonát [Taploca Cs; RSzF 200 — 1 ]. 

2. fennebb megírt/írásba foglalt; scris mai sus; 
oben geschrieben. 1825: A fennebbi feladások meg 
bizonyítására nézve az irt Hajtoktul a' Rovást 
bé is kértük [Dés; DLt 288]. 1840: Tisztán lehet 
látni Tektes Generális Szék ezekből, hogy az al-
peresi kivánságnak helye nintsen, — mint olyan-
nak, melyei a' Felperes semmi tekintetben a' 
fennebbi meg mutatások szerént . . . nem tarto-
zik [Dob.; Somb. II]. 7860; halálom után azon-
nal a’ fennebbi hagyományozott Hét ezer conven-
tios ezüst forintrol Szollo kötelező Levelet . . . 
általános örökösöm Péchy László öcsém adja 
ki [ K v ; Végr.]. 

3. fn-i haszn-ban tbsz-ban; la plural ín funcţie 
de substantiv; in substantivischem Gebrauch in 
Mz.: fennebb írtak; cele scrise mai sus; die Obi-
gen. 1812: Ezen tizen négy számból állo Tanuk 
mindnyájon . . . rész szerént requiráltattak na-
gyobb részint pedig Tőrvényesen ideztetvén és 
meg eskettetvén Hűtők után tett vallomásaikot 
a fennebbiek szerént irtuk meg [Héderfája K K ; 
IB]. 1825: megjelenvén előttem . . . Udvari Con-
ventionatus Kováts, Ádám . . . , kitis minekutánna 

ki kérdeztem volna, ugy nyilatkoztatta ki 
magát, hogy • • • * Mellyről a fennebbiek szerént 
bona fide áttestálok . . . Rátz Joseff mp. Fogaras 
vidéke Hütösse [IB. — ftKöv. a nyil.]. 1844: Mely 
fénnebbieket az robotális jegyző kőnyvből és 
Számtartai számadásból kí irva tisztelettel be 
adjuk [Görgény MT; Born. F. VIb] | Melly ki 
nyomozást hogy mindenekben a’ fennebbiek sze-
rint vittünk véghez arról Bona Fide Bizonyságot 
Tészünk Tulajdon neveink felírásával meg erő-
sítve ki adtuk [Sófva U ; DLt 1441]. 

fennen 1. fennyen 

fennforgó 1. szóban forgó; ín chestiune; vor-
liegend, genannt. 1667: Abrugbaniai Néhai Szeo-
reos Peter Ur(am) Arvai keozeonsegesse(n), ta-
lalván megh bennünket, alazatos keonieorgesek 
által, jelentek, hogy az edes Anyok az fen forgo 
űdeokbe(n), hűsegedhez menven férhez, az el 
mult nyáron decedálva(n) edes Atioktol, es 
Anioktol marat jovokat, boczatotta volna kezek-
ben [Torzs. fej.]. 1678: ezekben az el mult fen forgho 
valtozo zenebonas időkben az mi Kgls Urunk 
Meltosagos szemelye ellen valami illetlen szot 
mondot volt az szek gyuléseb(en) [Szárhegy Cs; 
LLt Fasc. 120]. 1684: Vékony János mostani 
fen forgo Lopásáért Diával változzék megh, vagy 
pedigh az füle az ország illyenekrűl irott Articu-
lussa szerent mások példa j ara vagatassek ell 
[Dés; Jk]. 1718: az fen forgo major ház éfel táj-
b(an) eget él [Branyicska H ; JHb Tot András (16) 
jb vall.]. 1737: a mikor a fen forgó Barázdát csi-
nálták, akkor semmi esküvés és igaz Hit szerént 
való examen nem volt [Szentmargita SzD; Ks 
14. X X X V I I I . 15J. 1781: a' Guti Kristina Aszszony 
által a’ fenn forgó hellyre épittettni szándékozott 
Háznak meg maradása az ott lévő szŏllŏs Gazdák-
(na)k Nyílvánságos nagy Kárára lett volna 
[Perecsen Sz; IB]. 1849: A Kolozsvári tekinte-
tes Rendőrigazgatóság által, Krizsán Máriának 
Kelemen Bénivel fennforgó egymás elleni köve-
telésök tárgyában, . . . a jelen ügyet tisztába 
hozni nem lehet [Kv; Végr. Vall. 1]. 

2. fennálló, meglevő; existent; bestehend. 1664: 
Kegmed es néhai Vas Laszlo Özvegye között fen 
forgo villongásoknak, háborúságoknak el igazit-
tása felöl ennekelöttei ( !) parantsoltunk vala, 
de kegden múlt, hogy végbe nem ment [Wass. 
fej.]. 1680: ez ott levő akkori beczűlletes Divisorok 
investigalva(n) az dolgot akkor az fen forgo alkol-
matosságh szerént reszt iteltenek volt az defunctá-
(na)k az Zöld famüiabol [Kv ; RDL I. 158]. 1709: 
Doctor Kolosvari Pal és a Város között az adósság 
iránt fenn forgho Controversia . . . revidealtatván, 
es pro et Contra disputaltatvan, determinaltatott* 
[Nsz; KvLt 1/197 gub. - aKöv. a hat.]. 1793: 
Specificatioja A Vallyebrádi és Pattingányi Két 
Közönségek Kőzött fen forgo Határbéli Diffe-
rentiáknak ell Látására meg jelent Tkts Arbitra-
tivum Forumra tett Kőltségek(ne)k [H; Ks LVII/ 
53]. 1804: A Néhai Kováts Sigmond Jószágai 
iránt fen forgó differentiajaban ma a Hajdú 
Sándor Ur kérésére terminusul tettem a folyo 
Hónapnak lOik napját Nagy Dániel mp VK 
Biró [Mv; MbK 118]. 1846: égy szopornyiczás 
lo miatt fenforgo egyenetlenség [Dés; DLt 
361]. 

3. folyamatban lévő; (care este) ín curs; im 
Gange/Zuge befindlich. 1761: az Ó Tordaj Refor-
mata ecclesiab(an) Papot nem marasztat Ecclesia 
Tag jaj kepekb(en) Constitualyaka Plenipotentia-
riussaknak Ifiab Blenyesi Csapó Istv(án) Ur(ama)t 
a Pappal Tiszt. Abats Márton Urammal fen forgo 
Causanak akár holotis folytatásáb(an) az nem 



fennforgott 22 

marasztás dolga iránt [Torda ; TJk V. 32. - aElőbb 
felsorolva a 19 név.]. 

4. existent; vorhanden, existierend. 1687: Becs-
ki András uram ä mostani fenforgo Táborozo 
és villongo ŭdŏhŏz kepest egi jo Táborra való 
erŏss paripára levén Szüksége, szerette megh 
Iosika Imre Uram(na)k egy Deres paripáját, 
ada ötven magjari forintigh Zalogb(an) egi darab 
Kaszáló Rétet [Pókafva AF; JHb 37 ].7699: már 
sok űdŏktŏl fogva fen forgo hallatlan és példa 
nélkül való szűk űdőknek miatta . . . kért volt 
feles adosságot [Csíkfva MT; Bál. 50]. 1727: 
Régen az Néhai Rákóczi György Fejedelem Lengyel 
országban való menetele és hadának oda való 
veszése alkalmatosságával, és akkor az országban 
fenn forgo sok egyéb változásokbannis Korod 
nevű falu\ igen megh fogyott, és megh pusztult, 
hogy tsak három vagy négy Gazda emberek ha 
maradtak benne [Ks 12/111. - aKK]. 

fennforgott 1. kb. felhozott; invocat; ange-
führt. 7687: akkor most fen forgot Exceptiojavalis 
semmit ne elhessen, hanem ad meritum feleilyen 
es maga artatlansagat forgassa [Dés; Jk]. 

2. említett; amintit; erwähnt. 7777: tartozzék 
az meg irt kezes Sokszor fen forgatt Váradi Már-
tont intra quindenam. — Sistalni, es Domi-
niuma alá reducalni [Kv; Ks 89]. 

fennforog 1. szóban forog; în chestiune; ge-
nannt, erwähnt. 1763: Azis accedal, hogj Boros 
Miska mikor fen forgat ezen dolog, mindenkor 
tsak feleig agnoscalta magat bŭnesnek, s' fele 
refusiot igért [Torda; TJk V. 154-5 ] . 1772: 
semmit sem ujjitott a' Novizans a Grofne Aszszonj 
eő Excellen tiaj a, mert hoszszos iratasiban és 
ujjabb Leveleiben éppen csak azok az okok alle-
galtatnak s találtatnak mellyek ezen Nóvum elöttis 
fárattig fenn forgattanak [Kük.; JHb LXVII/ 
267]. 1817 k.: minden híbat Nagyságos Groff 
Ur könyebben ellehet szenvedni, hanem a' hol 
az Udvar Méltósága meg bàntása forog fenn, ott 
terhesebb, és kétzeres a' büntetés [Héderfája 
K K ; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 

2. szóba jön/kerül, tekintetbe vevődik; a veni 
în discuţie, a fi luat in consideraţie; in Betracht 
genommen werden. 1735: eo Keglmek Instantia-
jak . . . meritumi in Considerationem jővén . . . , 
kivált . . . fáradhatatlan szolgálattyak, s az az 
edgyik Instansnak remelhető hű kedves szolga-
lattyais fenn forogván kivansagokat a Nemes 
Tanáts meg adta [Ne; DobLev. 1/161]. 

3. folyamatban van; a fi în curs; im Gange/-
Zuge sein. 1677: Nem Egyei (!)a Eles György 
Nagy Sofitol, felesegetolb, kinek causaja hogy fen 
forog el mult het esztendeje [SzJk 130. - aNe-
megyei (BN) lakos. Collban maradt: válni 
kíván]. 

4. érvényben van; a fi în vigoare; gültig sein. 
1777: magok között őkegyelmek nem tagadják, 
hogy a falunak nevezetes helyeken aszalási, oro-
tási és pusztás marhelegeltető helyek nem volnának, 
nem is lettek volna ezelőtt 30 — 40 esztendőkkel 

is; sőt a tilalomtétel is azon üdők alatt fennforgott 
[Jenõfva Cs; RSzF 135-6 ] . 

5. becsülete forog fenn becsülete forog kockán; 
a fi în joc onoarea/cinstea; die Éhre auf dem 
Spiele stehen. 1817 k.: mint hogy betsülletem 
forog fenn ennek meg oltalmazásában, még az 
utolso pontra is ki merek álloni [Héderfája K K ; 
IB. Ütő Bálint tt lev.]. 

6. vmi vki előtt ~ vmi vki elé kerül; a ajunge 
ceva în faţa cuiva; etwas vor jn kommen/geraten. 
1830: köteleztetik a felperes mind azon Leveleket, 
melyek az . . . osztály alkalmatosságával az osz-
toztato Itélŏ Mester előt fen forgattak, a 
perbe hit szerént elő adni [Somb. II]. 

Szk: panasz 1801: Az ezen Nemes Vármegye® 
Gyrás Közönséges Gyűlése előtt tett Jelentések 
szerént sok rendbéli panaszok forogván fenn a' 
némely Helységek béli fordulo Határokban, egy 
s más Birtokosoknak fel fogások es főid Mivelesek 
által a' Közönségeknek okoztatni szokott neve-
zetes Károk iránt, az illyetén rendetlenségeknek 
az utánra való meg Gátoltatására nézve a' Nemes 
Vármegye Rendei . . . szoross meg tartásul, és 
Sinor Mértékül azt végezték* [TLev. 12/1. - aT. 
bKöv. a hat.]. 

fennforoghat szóba jöhet/kerülhet; a pntea 
veni în vorbä; die Rede daraufkommen können. 
1818: a nevezett Mechanicus az általa feltalált 
Machinának Modeeljét, vagy tökéletes leírását 
és rajzolását annak Geometriai scálájával edgyűtt 
adgya bé a melly azután ezen kérdések el dòj-
tésére szolgáljon, a mellyek ezen Találmánynak 
Újságáról, vagy annak ezen Nagy Fejedelemségbe 
vagy a Partiumba valaki által a kegyelmesen 
engedet tiz Esztendei privilegialis idő alatt ne 
talán próbálandó követéséről fenn foroghatnának 
[Kv DLt 456]. 

fennfüggő felfüggesztett; agäţat, atîrnat; auf-
gehängt 1635: Egy fen fwggeő wst [Kv; RSL 
I. 107]. 

fennhagy 1. épségben meghagy; a lăsa neatins ; 
unversehrt belassen. 1589 k.: Tudom hogj az 
Zabo Thamas fw kertire ki az varos vegin ki 
ment vala mind az egész Varas hogj le vonniak 
de az varas nepi addigh bezellenek hogj vegin 
ugj haza Jeouenek es fen hagiak az kertett [Szu ; 
UszT]. 

2. függőben hagy/tart; a ţine în suspensie; 
in Schwebe lassen. 1632: az mely difficultás egy 
más kezŏt az osztás dolgab(an) fen úolt, aszt 
ŏ Nagok mű előttünk vegsŏkeppen el igazítanak 
attyafi keppe(n) mindé (n) fen állo dolgokot azért 
fen ne(m) hagyvá(n) [ T ; BLt 1]. 1798: 12 véka 
ösz gabona féréjü földeket fen hagytanak két 
szántó földek mindenik külön három véka féréŭ 
föld [Uraly MT ; CU]. 1832: lévén . . . fenn hagyva 
két Nova Sessio; akikből bonificáltathassék [M.-
köblös SzD; RLt]. 1820 u.: ugy egyeztünk volt 

hogy az Siikösd Gaborne Joszágátt minden 
kŭn valójával edgyűtt fen hadgyák az ben valót 
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fen hadták az kun valott fel bontaták az két Lejan 
[Egerbegy T A ; Tolvaly lev.]. 

3. megtart; a păstra; behalten. 1752: hagya 
fen magának . . . három őll szelességű fundust 

hogy . . kertel tartsa és hasznát vehesse 
[Harcó MT; SLt 19. E. 11]. 1817: az előre ellici-
tált havasok közül Bélbor havassára szükségek 
lévén, azt licitációra nem bocsátják, hanem magok 
szükségekre fennhadgyák [Szárhegy Cs; RSzF 
130-1] . 

jog fenntart; a menţine; aufrechterhalten. 
1771 el nem jővén. Procurátor Dobolyi Joseff 
Ur(am), ha mi kárt vall Mlgs Dániel Thérésia 
Aszszony Condivisionálisanak neglectussa miá, 
magának via Juris kérni, s keresni fen hadgya 
[Fejér m.; DobLev. II/428. 20b-la]. 1799: Fenn 
liagygyák, hogy annak vttyán ítéletet a' Méltó-
ságos Királlyi Tablának bővebben explanaltat-
hassák [Magyaróság TA; JHbK LX/6. 26]. 1840: 
minthogy ezen egyezmény® már ki is volt ezelőtt 
próbálva, és jónak tanáltatott lenni, azért ezután 
leendő folytatását kevánta közönségünk fennhagy-
ni megerősítve [Jenőfva Cs; RSzF 105. — aTi. 
a marhakárosodottak megsegéllésére vonatkozó]. 
L. még RettE 321. 

Szk: az apellációt ~ja a fellebbezés jogát magá-
nak fenntartja. 1758: Minnyájan mi nékünk kezet 
adának Sub Vinculo flr.: hg: 20. hogy minden 
itéletunk(ne)k, általunk Celebralando Divisionak 
meg àlloi lésznek, félben nem hadgyák, feli nem 
rúgják, hanem edgyező akaratból az egy Apella-
tiot fen hagyák, hogy ha valamellyik félnek Íté-
letünk nem fogna tetzeni az említet Szék(ne)k 
irt Törvényes Alsó Szekire Apellálhassa [Asz; 
Borb. I] 4b igazat ~ jogot magának fenntart. 
1845: adá T. Kádár Lajos Ur T. Kováts Sándor 
Urnák azon jussát útánna járandoival . . . a hoz 
semmi igazat, és növetelést, a' fenn írt Venditor 
Ur, fen sem hágy, sem maga, sem maradvánnya 
vagy Posteritássa részekről [Bözödújfalu U ; i.h. 
II] * jusst ~ vmihez való jogot fenntart. 1674: 
azon Tohati tellyes egesz portiot . . . adák vallák, 
es hagjak Banffi Sigmond Vr(amna)k, ő 
kglme két agon lévő maradékinak es Legatariussi-
nak, jure perpetuo et irrevocabili, semmi just es 
Tulajdonságot, se magok(na)k se semminemű 
Successorinak abb(an) fen ne(m) hagyván [Ha-
vadtő MT; BLt 11 Isák György kezével]. 1710: 
Mind ezek felett penig Csontos Bálint Ur(am) 
hagyá fenn azt az just. Hogj mind ezekb(en) az 
determinált bonumokb(an); és az mellyeket nem 
specificaltakís valami rész azokból eo kglmet 
concernálhatná szabados dispozitiója lehessen azok-
bol disponalni [Küküllővár KK; DobLev. 1/67]. 
1792: Vágjon egj fertálj szőllö melj is ollj 
kitsinj lévén hogj három részre nem bírhatnák, 
tehát Joseff és Sára a magok részeket Cedálak 
Annanak fiurol fiúra Posteritásrol Posteritasra örö-
kösön meg hihatatlanul továb magoknak Sem 
Posterittassoknak Semmi just fenn nem hagjván, 
Sub Evictione pro Flr. hung 8 [Aranyosrákos 
TA ; Borb. I] jusst hagy fenn magának fenn-
tartja magának azt a jogot . . . 1796: meg kivánnya 

az Ali Peres hogy az Ali Peres a' Fel Peresnek 
ezen méltatlan keresetéről menté tétessék, Just 
hagyván fenn magának arra, hogy a praetenden-
seket, a' kik álmadott régi szabadságokot 
illy Törvénytelen uton akarják vindicalni 
meg büntethesse [Mv TLev. 5/16. 31] * köve-
telést ~ —igazat ~ -)(- pretenciót ~ követelést 
fenntart. 1792: Ezek felett a több mobiliakat és 
Supellectiliakat amik oszlora valók voltanak az 
osztozo Felek magok között két egyenlő részekre 
meg osztatták és kezekhez vették, és ami fordítás-
sal egjk a másnak tartoztanak azakatis egj más-
nak ki fordítatták, Semmi egj máshoz való prae-
tensiot fenn nem hagjván [Aranyosrákos T A ; 
Borb. I]. 

5. kiköt; a condiţiona; bedingen. 1795: fen 
hattuk asztott hogy ha Joszagokrol való 
Levelek találtatnának azokot tarto-
zunk ki adni [Monostorszeg SzD; Bet. 5]. 1804: 
a' Falu Székin Törvényes keresetet indított F. 
Rákosi Pál István egy el károsodott sértéssé iránt, 
a' Makkos sertés Pásztorok ellen . ítélet. Mint-
hogy aál Istvánnak a' maga Vallomása, ugy a’ 
Pásztorok vallomása szeréntis három féle jegye 
volt annál is inkább mikor a' Sertéseket ki haj-
tották, azt fenn hadták magoknak a' Pásztorok 
hogy senki ís jegyzetlen Marhát ne hajtson [F.-
rákos U; Falujk II —III]. 

6. figyelmen kívül hagy; a trece cu vederea; 
außer acht lassen. 1756: Kováts Ágnes minden 
maradék nélkül decedalt, . . . minden Mobile 
Bonumi és Paraphernumi (:a Dossát most fen 
hagyván ) marattanak az Kegyeda Keziben [T; 
MbK VIII. 21. - aA férj, ,,Beretztelki Nzetes 
Budai Mihály uram"]. 

fennhagyatik függőben hagyatik/tartatik; a fi 
läsat ín suspensie; in Schwebe gelassen/gehalten 
werden. 1746: fen hagyatvan az meg tütatott és 
el betsűltetett lo dolga hogy az denominált Exe-
cutorok ŏ kgl(me)k eleibe intra 8vum raportallya 
hitelesen az Debitor hogy az meg tiltatott lova az 
meg tiltáskor mit ért volna [Torda; TJk III. 59]. 

fenn hagyatta tik hagyattatik ; a fi lăsat; gelassen 
werden. 1773: közre fenn hagyatatatta [Mezőerked 
K ; LLt. — aTi. az osztozáskor vmely vagyontárgy 
osztatlan, közös tulajdonban hagyatott]. 

fennhagyott 1. elhagyott; părăsit; verlassen. 
1774: adtam Titt. Praefectus Botskor Elek Uram-
nak két Bárány Bőrt azért hogy Keszŭben 
egy fen hagyot Zsellér házat adgyan [Mocs K ; 
KS Conscr. 85]. 1834: A fenn hagyot (!) Ország 
utan fejül (sz) [Doboka; DHn 18]. 

2. hátrahagyott; a lăsa ín urmă; hinterlassen. 
1673: Mivel penigh Drusianna in capillis van 
ehež kepest mindenemű res mobiliseket, az ezüst 
marhán kűvűl fen hadtuk, ugj hogy aequiparal-
tassék, mindenekben ezen fen hagjot jokbol [Maros-
sztkirály AF IB]. 

:J. fenntartott; menţinut; aufrechterhalten. 1787: 
Hogy ha azon űdő alatt semmit sem mozdittana, 
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az fenn hagyott remedium beneficiumával ne él-
hessen [Kv ; Ks 73. 55]. 

fennhéjáz 1. dölyfösen/kevélyen viselkedik; a 
fi trufaş, a se purta mîndru; hochmütig/fahrend 
sein. 1763: igen fenyen Valának azak a kiket 
Natsád Urá tet látván énis hogj ollyany fen hijaz-
nak, enis meg mandám hogj a Rabakat vigjek 
szabadasan be [Kóród K K ; Ks CII. 18]. 

2. ~ va dölyfösen, kevélyen, (în mod) trufaş; 
hochmütig. 1793: Kedvetlénűl értettem azt a' 
Bé panaszlást, hogy . . . Udvarhelly Városnak 
Magistratussa most emiitett határozás iránt illet-
lenül szollott, s mint egy fenn héjjazva Függet-
lenségekkel kérkedezni nem átallott [Kv UszLt 
VIII. 8/68 gub.]. 1840: fenn héjozva motskosan 
felelt [Dés; DLt]. 

fenni fenti; fent említett; de sus-amintit; 
obig, oben erwähnt. 1854: sl' két Barabás atyafiak-
nak tizennégy nemet öl szélesség méretvén, a' 
két Barthos atyafiaknak, és Czirjék Antal Urnák 
két felé mérve kilencz német öl juta szélességre, 
miben mindenik fél tökéletesen megnyugodva és 
megegyezve miis a' fenni három kijelelt helyeken 
belé vert Czövekekkel három (így !)• ezen mérésün-
ket kijegyeztük (Albis Hsz; BLev. ftTollban 
maradhatott a részre szó]. 

fennfrt I. mn 1. az előzőkben megnevezett/emlí-
tett ; mai înainte amintit; vorher/oben erwähnt. 
1679: Eöreg Kancza Szürke, Boer Sig(mon)d 
urtol vŏtt Tŏrŏk Kancza Szürke, faja az fen 
irt Tórők kancza(na)k [Fog.; UtI]. 1709: A fen 
irt nyoltz Izlotok(na)k levàlasab(an) edgyikünk 
ugy mint kercsedi Istva(n) jelen volt [Kisenyed/-
Ne ; DobLev. 1/64/]. 1757: a' fenn irt öreg Ember-
től hallottam, hogy az utrizált bŭkŏt Lázár Fe-
rencz úrtól vásárolották meg Nestel, hallal, mak 
termés idején [Gyszm; DE 3]. 1783: Mellj fenn 
irt osztajt . . . a Praet(itulált) Atyafiak előt-
tünk . . . a fen irt mod szerint vitték és vitették 
végb(e) [Zoltán Hsz; Borb. II]. 1804: Köteles 
Mihály . . . a' fenn irt epitendo Uj Házat . . . 
Ajtó felekkel Ablak Szemöldökökkel . . . fel építti 
[Szásznyíres SzD ; Ks 34 Szásznylres I. 14]. 1824: 
a fen irt Napan vettem a Nemes Asztalas. Czéh 
Cassajabol Kőltsen 30 Rf [Kv ; AsztCSzám.]. 
1841: Költ a fenn írt esztendőben napon és helyen 
s az közönséges falugyűlésében fel is olvastatott, 
s ezennel helybe is hagyatott [Taploca Cs; RSzF 
175]. 

2. az előzőkben írásba foglalt; cuprins în scris 
mai înainte; vorhergeschrieben. 1738: K(e)g(yel)-
meteknekis per Praesentes seriō committállyuk, 
hogj ez annectált Pátenst a' fen irt declárátioval 
indilate solemniter mindenik nyelven publicáltassa 
minden hellyeken [Nsz; Borb. II gub.]. 1796: 
Ezenn mobüiak a fenn irt Specificatio szerint 
Számtartó Nagy István Vram Gondviseléssé alá 
adattak [Vajdasztiván MT; TSb 43]. 1803: írás-
tudatlanok lévén ezen Testimonialisnak Adoi, 
hogy igaz Hiteknél fogva . . . tették légyen . . . 

a' fen irt panasz-Vallás-tételt bona fide agnoscallyuk 
[Héderfája KK ; BfR 44/171]. 1843: (A tanúkat) 

a' fenn irt Kérdő pontok szerént ki kérdezvén 
— azokra hitek után tett vallomásaikat, ugy 
a' mint vallották, megírtuk miis a' mi igaz hitünk 
szerént [Bodola Hsz; BLt 12]. - L. még RSzF 
102. 

II. fn előzőkben megírt; cel menţionat mai sus, 
susmenţionat; Vorhergeschriebene. 1815: Melly 
Negyven Véka Tőrőgbuzát Vővék a fenn írtak egy 
más kezességekre [Kásva MT; Born. G. XVIII . 
7]. 1842: Hellyeiket a' fenn irtak szerént ki mu-
tották, ki mérték [Kakasd MT; DE 2]. 1848: 
A' fennirtak szerénti törvényes intésről 's arra 
tett felelet valóságáról tiszti hite szerént bizonyi-
tok Mészáros Jósef mp szolgabiro [Kv Végr.] 
— L. még fentírt al. 

fenn jár (betegségből felkelve /gyengélkedve) lá-
bon jár; a umbla (sculîndu-se după boală); auf 
sein. 1725: En ezen becsülletes nyavalyámból 
csak nehezen épülhetek, már ugyan fenn járok, 
meg unván az kinyeztetést de bizony gyakrabban 
pálcza nélkül nem igen járhatok [Darlac K K ; 
Ap. 2 gr. Haller János apósához, Apor Péterhez]. 
1748: Mikor az Ura Enyedről meg szabadult, 
akkor-is életb(en) volt, s fenn járt Tasnádiné, 
s még azutánn későtskére' eset le a' lábáról 
[Marossztkirály A F ; Told. 56]. 1797: Györgyi 
több két hetinél hogy beteg már most ugyan fenn 
jár de roszul volt [Banyica K ; IB Gombos István 
lev.]. 1853: En Istennek hálá jobban vagyak fenn 
járak . . . a' hidegem ki maradat [Kv ; Pk 6]. 
L. még RettE 376, 388. 

Szk: betegséget ~ va húz betegséget lábon szen-
ved/visel el. 1840: a' betegséget fenn járva húztam, 
volta képpen mai napon le betegedtem a' Forró-
ságban [Bereck Hsz; HSzjP]. 

fennjáró 1. feljáró/menő (föld); care ce se 
întinde sus; hinaufreichend(er Boden). Hn. 1737: 
A fen jaroban (sz) [Gyerővásárhely K ; KHn 153]. 
1798: A ' Fenn Járóba (sz) [Maroskeresztúr MT ; 
EHA]. - L. még KHn 157. 

2. kornyadozó; suferind; kränkelnd. 1652: az 
egész nyaro(n) mind betegeskedet hol fekŭt hul 
fen Jaro betegh volt Buxa Istvanne [Bőd SzD; 
BK. ,,Boda Marto(n) Felesege Gergelj Piroska" 
vall.]. 1775: Rhédei József mind a boritalra, 
mind a ringyókra majdcsak gyermekkorában reá-
kapván . . . Az is érte végét, mert hosszas fennjáró 
betegségében tütották a boritalt a doctorok tőle, 
de semmiképpen nem állotta, szüntelen ivutt 
[RettE 352]. 

fennjárogat lábon húzza/viselgeti a betegséget; 
a duce boala pe picioare; einer Krankheit auf 
den Füßen tragen/schleppen. 1842: miolta Farkas 
Sándor* meg holt szegény Iosi is nagyon beteg — 
ott meg hűlt a' temetésen, meg busult érette 
nagy fájdalmai vadnak örökös hideglelése, . . . 
még fenn járogat, Barrab orvasolja nagyon roszul 
néz ki [ K v ; Pk 6 Pákei Krisztina lev. - 'Bölöni 
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Farkas Sándor; ő az év febr. 3-án halt meg Kv-t. 
bBarra József, akkor a város nagynevű orvosa]. 

fennjárólag fennjáróban; ducînd boala ín pi-
cioare; nicht mehr bettlägerig. 1854: én is 
fennjárolag időmhoz képest erŏtelen testei vgyan, 
de ép 's jozan elmével . . tevék ilyen állandó, és 
megmásolhatatlan végrendeletet [Kv ; Végr.]. 

fennkölt. E szk-ban; ín această construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion : ~ nyakú kb. büszkén/ 
kényesen felszegett nyakú; cu gîtul încordat, 
cu capul ín sus; mit emporgehaltenem Hals. 
1789: Az edgyik kanczát Sugár Lábúnak, 
fenn kőit Nyakúnak, és kurta ritka szürke far-
kunak descríbálja [Dés; DLt]. 

fennlátó fennhéjázó; trufaş; hochmütig. 1777: 
Br Bánffy Mihály Űr is megholt Eszláron, Magyar-
országon, . . . Ez ifjabb korában irtóztató fenn-
látó volt [RettE 377]. 1779: Gr. Bethlen-Elek 
úr is megholt Nagyfaluban . . . Három fia és leánya 
maradott Természetekben sem ütöttek az 
atyjokhoz, mert az apjok alázatos ember volt, 
de a fiai igen fennlátók, pedig bizony fel győzik 
osztani a dominiumokat [i.h. 398]. 

fennlćt 1. fennállás; existenţă; Bestehen. 1604: 
vagio(n) . egi darab helj mely helyet az 
Var fenletekor Nagj Bernát az Ispán Irtatott 
vala meg var szamara [UszT 18/53]. 1606: Arrais 
emlekezem hogy egizer az Var fen leteben az Oroz 
liegiek valamit zoltak volt az Kesken sarok felól 
[i.h. 20/70 Paulus Bencedi (65) lib. vall.]. 

2. fenn/künnlét; faptul de a fi expus/abordat; 
Oben/Draußensein. 1597: ez mostani vasarbirakis 

az ew tiszteknek ielet az botochkat az elebi 
vasarbirak moggia zerint az vásáron mindenkoron 
kezekben hordozzak, mindé(n) harmad vassaron 
megh kialtassak hogy az zazloa fen leteigh idege (n) 
ember az varossi ember eleot semmit ne vegien 
[Kv ; TanJk 1/1. 295. aA karóra tűzött vásár-
cégér/jelvény]. 

3. együttlét ; faptul de a fi împreună; Zusam-
mensein. 1589: Byro Vram es az Tanacz Fen le-
tekoran . . . Feozni ualo hust d. 16 Potkat 
Ratani valót d. — 8 Czyúkat Byro vram adatot 
[Kv Szám. 4/X. 54]. 

A városi tanács ülésezéseit rendsz együttes, közös lakoma 
követte. Egy ilyen alkalommal esett költségek elszámolásából 
került e jel. alá néhány tétel. 

fennie tel jelenlét; prezenţă; Anwesenheit. 1676/-
1681: Nappalis szükséges a P(rae)sidiarius itt 
fen lételek* (így!) ( : Porkoláb, vagi Frejt hire 
nélkül neis mérészellyenek ide s tova sétálni:) 
legh inkább ä ki azok(na)k hirek nélkül etzakara 
kin maradna, ă Nemetek kőzött observáltatott 
regula szerint büntetessék [Vh; VhU 663. - aTi. 
a várban]. 

fennievo fennjáró ; care duce boala pe picioare ; 
nicht mehr bettlägerig. 1682: Minek eleotte azért 

Isten eo szent felsége valami halálos sullyossabb 
nyavalyákkal, nehéz betegséggel megh nem láto-
gatna, s mostan jo idején lábaimon fenn leveo 
(az én állapatomhoz képest) ennyire való egésséges 
voltomban, ép, tiszta, csiendes (!) és jozan elmével 
lévén, magam tulaidon szabad jo akaratombol 
. . . teottem illyen Testamentumot® [Kv; RDL 
I. 160. — Köv. a végr. szöv.]. 

fennmarad 1. megmarad; a rămîne; übrig-
bleiben. 1582: Áz Zabadosok vonassy tezen ez 
fertalban vonást 10 1/2; Ky zallithwan az Zaba-
dosok vonassith az Derek vonasoknak Zamabol 
marad megh fen 227 1/4 [Kv ; Szám. 3/VI. 3 
Diósy Gergely not. kezével]. 1618.ŝ A ’ mj az Zabo 
Mihály al(ia)s Balogh tizen Niolcz forintiat ületj 
abol le tutak az Niolz forintiat az Tuzokmalj 
zeölöjert es igj maradót fen az haaszba(n) f. 10 
d. - [Kv ; RDL I. 104]. 1825: ezen Castéllyban 
volt Marháit és Sertésseit egy részint el kotyáz-
tatta, de hogy hány darabot adtanak el ko-
tyavetyén és hány maradott fenn . . . meg mon-
dani nem tudom [Szentdemeter U ; Told.]. 1846: 
fa hidhoz Schrofok meg 12 darab az ots-
kákbol fenn maradott, mellyis a' régiség mián 
meg lévén évődve [Dés; DLt 858/1847]. 

2. átv (továbbra is) fennáll; a se menţine (ín 
continuare) (weiter)bestehen. 1720: eddig ã mái 
napig fen nem maradott Semmi praetensio eggyik 
részrŏlis, Sŏtt ha valami orialodnék valamelyik 
részről annihilaltassék [Gyszm; LLt]. 1747: ótt 
bizony még semis bekéllettenek, a Gróff vr(am) 
Éltető uram ellen való requisitioja ezen meg irt 
Casusban továbrais fen maradott [Szentegyed 
SzD; Wass]. 1772: mind az Oculata Revisiok*, 
mind pedig minden Documentumaim keresetemet 
annyira probállyák, hogj semmi kéttség fen nem 
maradhat . . ha mindazon által mégis maradna 
fenn valami kéttsége az Inclytum Judiciumnak, 
. . . nem csak meg itilheti ezen probat, sőt tar-
tozikis adhibealni, az igasság ki keresésére hittel 
lévén köteles [Kük.; JHb LXVII. 263. - *A 
kereset alatt lévő malom helyszíni szemléi]. 1774: 
az hol a veszekedésnek valami része fennmarad, 
azt nem lehet békességnek mondani [RettE 
321]. 

Szk: a per ~ a per tovább folyik/folytatódik. 
1606: (A lovat) uidel mert futásunk uagion es 
akkor vgian futnakis uala, felek hogi el uèz az 
marha tóllem de az per vgian fen maradion [UszT 
20/159 Mich. Szilagj Vduarhely Sacerdos Eclesiae 
Szaldobosiensis (U) vall.] a restancia ~ marad 
a hátralék. 1704: Az 1700. Esztendŏbéli pénz 
perczeptorságomrol midőn számot attam . . . 
Akkor maratt vólt fenn az Restántia in genere f. 
2478,,25 [ K v ; Szám. 40/IV. 2]. 

3. megőrződik; a se pástra; aufbewahren. 1670: 
Sepsi széki Kyllieni Orthodoxa Religion leuők 
az Pogány miatt leott romlás Utan . . . Keonyeor-
gunk Ngd(na)k Fejedelmi kegyelmessegébol 

méltóztassék valami subsidiummal lenni hogy 
azon Nagd kegyelmességhe eorők emlékezetűi fen 
maraduan Muys Istent imádni Nagdért megh nem 
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szunmink (így!) [Kilyén Hsz; BLt 1]. 7704: Fen 
marad mind végig ő Emlekezete [EM X X X V , 
276 gyászének]. 1711: Mint hogy pediglen sokszor 
említtetett Néhay Mihálcz Mihály Ur(am) némű 
némű acquisitumit légálta vólt csak az őt Fiu 
ágon lévő Onokay(na)k hogy az jo Atyafiuság, 
és Szeretet inkább fenn maradgyon; abból is az 
Fiak, az Leányok(na)k részt adának ez szerént* 
(Altorja Hsz; Borb. I. - aKöv. a fels.]. 1758: 
ez fen meg irt három Atyafiak és az emiitett Relicta 
magokban szálván, hogy közüliek minden gyűlöl-
ség tolláltassék, és az igaz Atyafiúi harmónia fen 
maradgyan vették egymást békességre és 
meg békéltenek egy más közt [Asz; i.h.]. 1781: 
talám a' szinmutatás nélkül való Atyafiság egymás 
között fenn fog maradni [Told. 27]. — L. még 
MetTrCs 482; RettE 346. 

függőben marad; a rămîne în suspensie; 
in Schwebe bleiben. 1647: Az uarasz adayaban 
marat úolt fen restancia, meli teöt f. 9. d. — [Kv; 
RDL I. 134]. 1666: Az Markosfalui Joszagot 
Szanto feóldeket, Széna füuet, Az Rethy, Es 
komolloy feőldeket, Széna füueket, joszagot, Es 
masutjs, ha hol mik fen maradtanak osztatlanul 
azokotjs E ŏ kgmek oszak Egy mas közt aequaliter 
ket reszre [Altorja Hsz; Borb. I]. 1701: Egj Tehen 
fen maradván* az mellyet Balasi Boldisár 
magához váltván az Relicta részét kész pénzűi 
megh adá az Relictának [Kissollymos U ; BLev. 
•Az osztozáskor]. 1719: Fen maradván három 
puszta házhely nyilallyák fel az Atyafiak egymás 
közöt [Noszoly SzD; IB VI. 225/25]. 1796: A 
Rovásakat a kezemben vévén, mikor újra visgalatra 
vétetòdet igaz az hogj a Buza Rovás a Házalattal 
nem edgjezett, mert két Rovázat egjb(en) szakadva 
találtatatt Fodor Sigmond Uram egjnek olvastatta 
mégis fenn maradatt egj véka Dificultásb(an) 
[Aranyosrákos TA ; Borb.]. 

5. érvényben marad ; a rămîne în vigoare ; in 
Geltung bleiben. 1666: az kŏzõnseges Praesidium-
nak eŏ kgek rendellyenek olly szállást, hogy az 
ki bontakozás károkkal ne légye(n) . . . , fenn ma-
radván abba(n) is az Kapitány authoritassa, hogy 
betsŭletes ember oda menvén, holmi szükséges 
dolgai véget, rendeltesse(n) illendő szállást [Kv; 
KvLt 1/188]. 1691: Minthogy sok panasz volt az 
előtt Mészáros Mihályra, magat, Feleseget és 
Cseledgyeit le pirongattya az utan affele ne legyen, 
mert az tavalyi Deliberatio fen maradvan ellene 
toties quoties kéményén megh bűn te te tik [Dés; 
Jk]. 1773: A pársok egymás között megegyezének, 
megkövették egymást; s abba ennek utána is 
senkit meg nem tartok benne, minthogy nem iga-
zat mondottam; ha pedig találna ennek utána 
is mondani, mindenek fennmaradjanak [Taploca 
Cs; RSzF 254]. 

6. szokásban marad; a rămîne în uz/obicei; 
in Brauch bleiben. 1821: az Udvari erdőkről 
Lejendo száraz ágak hordása iránt oly egyezésre 
lépet a Falu a Kajántói Tisztel, hogy valameddig 
ezen tűzre lejendŏ aszszuságok hordása fen ma-
rad mindadig tartozzanak a Falusi Bírák 
a tüzelő hellyek száma szerént egy egy jo napszámos 

aratót esztendőnként egyszer az Udvarnak ki 
állítani [Kajántó K ; KmULev. 2]. 

7. átv alul marad; a rămîne învins; unterliegen. 
1774: Auersperg* azzal vádolta őfelsége előtt, 
hogy a quantumnak felettébb való auctiojávai 
enerválta a contribuens népet. Brukenthal* 
pedig Auersperget azzal, hogy nem ő enerválta 
a népet, hanem Auersperg a felettébb való sóvec-
turával. Ugyancsak Auersperg fennmarada, az 
erdélyi gubernátorságot is el veszté s Brukenthal 
lőn az erdélyi totum fac [RettE 334. - •Auer-
sperg Antal Mária 1771 - 1774-ben volt Erdély 
főkormányzója. bBrukenthal Sámuel 1777-1787 
közt ua., mint az előbbi]. 

fennmaradandó megőrzendő; de păstrat; was 
aufzubewahren ist. 1714: Neliaj Mltgs Ur Jósika 
Gábor Ur(am) Successori . . pro et contra tött 
allega(ti)ojok s praetensiojok után, Sok adhorta-
tionkra magokba Szálván, az egymás közt továb-
rais fenn maradandó és állandó Attyafiságnak 
conserva(ti)ójára . . . , condescendálta(na)k attyafi-
ságoson [Nsz; JHb XLV gub.]. 

fennmaradás menţinere; Erhaltung. 1843: (A) 
nagy gyűmõltsős elég szép állapotú, tiszta, s idei 
növései kezeslik állandó gyümöltsösünk hasznos 
fen maradását [F.zsuk K ; SLt évr.]. 

fennmaradhat 1. átv (továbbra is) fennállhat; 
a putea persista; (weiter) bestehen können. 1772: 
mind az Oculata Revisiok, mind pedig minden 
Documentumaim keresetemet annyira probállyák, 
hogj semmi kéttség fen nem maradhat [Kük.; 
JHb LXVII . 263. - A teljesebb szöv. fennmarad 
2. al.]. 

2. érvényben maradhat; a putea rämlne în 
vigoare; in Geltung bleiben können. 1666/1701: 
Mivel eö kgekB mosta(n) incorporáltatnak az Co-
losvári reális nemes emberek közzé, hogy köteles-
ségek odais ne légyé(n) az lehetetlen . . . Munici-
pialis Törvények az mib(en) az nemesi szabad-
ság(na)k, az ország Törvényének ne(m) derogál, 
fennmaradhat [KvLt 1/188ogy-i végzés. - "Értsd 
Az ogy-i végzéssel újonnan nemesített Kv lakosai]. 
1822: Ezen tul meg irt edgyezést hellyben hagyom, 
ollyan fel tétellel . . . Hogy ezen eztendöre leg 
feljebb a' másikra kővetkezőre légyen ereje azon 
tul . . . ujabbi Hellyben hagyásunkkal, és akkor 
meg határozando időig fenn maradhasson [Gyéres-
sztkirály T A ; TLev. 9/27]. 

3. megmaradhat/őrződhetik; a putea fi păs-
trat ; bewahrt werden können. 1676/1681: Szakats 
György híven s jámborul kötelezvén magat 
szolgálni, nem akarom hogy ebbeli szolgalattja 
jutalmatlan legyen, hanem mčgh maradékibanis, 
az en vele való jo tétemnek emlekezeti fen ma-
radhasson . . . adtam és inscribaltam neki es ket 
agon lévő s lejendő maradékinak Vajda Hu-
nyad Várossomban Alszégh nevű Uczaban egy 
hazat . . . , minden ahoz tartózó határival [Vh ; 
VhU 3 4 0 - 2 Thököly Imre ad. lev.]. 
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fennmaradó I. mn megmaradó; care rămîne; 
übrigbleibend. 1841: az előre már felszámított 
szükséges fa késő ősztől fogva tavasz kezdetéig 
. . . lassanként terjeszkedve oly vigyázattal szá-
loltassék ki, hogy a' fenn maradó fák a' lehetőségig 
egyenlő távolságban maradjanak [Nyárádsztanna 
MT; LLt]. 

II. fn életben maradó; care rămîne ín viaţă, 
supravieţuitor; Zurückgebliebene. 7865; Egyedül 
gyermekeim és utódaim boldogítása feküvén szi-
vemen, rendelem, hogy ha kedves gyermekeim 
közül bár melyik maradék nélkül halna el, vagyo-
nát egyenlő mértékben örököljék a' fenn maradok 
vagy illetőleg (így!) maradékaik [Kv; Végr. 6]. 

fennmaradott 1. megmaradt; rämas; erhalten, 
geblieben. 1721: az to az őszön igen tele liven ugy 
fagyot el a vize az malomra ki fojvan az jegnek 
az sziléi fen maradót nagy Űregi alat, meg halotam 
hog jártanak az halak [TK1 Mihály Deák Teleki 
Pálnak]. 1757: azonn innen amint a’ sokszor neve-
zett Kűkûllő régi fenn maradott folyamlya helye 
observáltatik [Balkács K K ; BK]. 7835; Alább 
irtak ki rendeltetve lévén . . . a Felső Porond 
körül lévő ergénel es a Tégláknál fenn maradatt 
kaszálóknak a fenn irt Esztendei hasznokat limi-
tatio utján adnok el [Dés; DLt 336]. — L. még 
RSzF 138-9 . 

2. hátramaradt; rămas în urmă; zurückgeblie-
ben. 1794: (A) fenn maradott Ingó Jóknak Osz-
tálya alkalmatosságával némely dolgok iránt meg 
nem egyezhettek volna [Kv JHb XX/40. 1]. 

fennmaraszt vhol ott maraszt; a reţine undeva; 
zurückhalten. 1767: A szegény Bánffi Dénesné 
rossz válasszal jő a leánya iránt, mert őfelsége 
fennmarasztotta hofdamának [RettE 213]. 

fennszolgál felszolgál; a servi la masă; (bei 
Tisch) auftragen. 1589\XVIÎ. sz. eleje: Mikoron az 
Mesterek tisztesseges lakasnak okaert eŏszsze 
giuluen, le wlnek, az Heti Beres Legensegh minden 
szemely válogatás nelkwl tartozzanak, fen szol-
gálni, forgolodni az Mestereknek [Kv; KőmCArt. 
U]. 1684: <H>a céh házában még az vendégség 
tart, ha a szükség kévánnya, tartozzék egy ifjú 
mester fenn szolgálni [Dés; DFaz. 12]. 1841: 
A dékánnak pedig kötelessége az, hogy mikor a 
dolog kívántatik, réquiráltatván tartozzék rend 
szerént való ifjakat sírt ásni, vírasztani fenn szol-
gálni és egjeb szolgálatra, ahová kívántatik elő-
állítani és subsequens ifjak dékányjoktól de-
pendenter légyenek [Dés; i.h. 38]. 

fennszolgálás szolgálattétel; prestare de ser-
viciu; Dienstleistung. 1841: ennek utána fenn 
szolgáló mesterek légyenek, akik a nemes céh 
minden servitiumait, úgy mint sírásást, virasztást 
és minden fenn szolgálást, künn-benn vizet vinni 
tartozzanak [Dés; DFaz. 37]. 

fennszolgáló I. mn. Csak szk-ban; numai în 
construcţie; nur in Wortkonstruktion: ~ mester 

szolgálatos/felszolgáló mester; maistru de serviciu. 
maistru care serveşte; Aufwartungsmeister. 765J/-
1754 k.: Eőreg Mester emberek observáltassanak 
rend szerint haton, Ifjú fen-szolgáló Mesterek né-
gyen, ezeken kivŭl akar mennyin légyenek mind 
le űlyenek és Közép Mestereknek hivattassanak 
. . . Mikor penig valamely Ifjú collatioját a' lé-
- ülésért meg-adgya tudni illik flor. 5. az légyen 
tsak a' hat öreg Mesteré [Kv; AsztCJk 17—8]. 
1841: ennek utána fenn szolgáló mesterek lé-
gyenek, akik a nemes céh minden servitiumait, 
úgy mint sírásást, virasztást és minden fennszolgá-
lást, kűnn-benn vizet vinni tartozzanak [Dés; 
DFaz. 37]. 

II. fn felszolgáló mesterlegény; calfă de servi-
ciu; Aufwartungslehrling/geselle. 1748: (A mes-
terasztal taxája) légjen a' közönséges Czéhé ne(m) 
az öregeké ö kglmek abutálta(na)k vélle Czéhunk-
(na)k p(rae)judiciumára, mert a' Látó Mestéreket 
és fen szolgalokat excludalták belŏlle [Torda ; TJk 
III. 222]. 1807: (Március 25-én) végeztetett kö-
zönségesen, hogy ennek utánna a céhmester, se 
a nemes céh tagja pénzes temetést ne fogadjon 
alább 12 német forintnál, ha intertentiot nem ád, 
ha pedig ád a sírásóknak, virrasztóknak, fennszol-
gálóknak felfogadjanak 8 német forintér [Dés; 
DFaz. 34]. 

fennszóval fennhangon; cu glas tare; laut, mit 
lauter Stimme. 1653: Én magam is hallottam portán 
a Bocskai nevét, és sem a Rákóczi Sigmond nevét, 
hogy szollitották, sem a Báthori Gábor nevét, 
maga az 1614-k esztendőben vala már a dolog. És 
Bethlen Gábort is még 1613-k esztendőben válasz-
ták fejedelemmé, de afelöll ugyan csak úgy szolli-
tották nagy fenszóval — mikor a mindennapi 
alafát kiadták — hogy ,,Bocskai"'! — és mi akkor 
állottunk elé [ETA I, 101 NSz]. 

fenntart 1. (vmit) felfelé tart; a ţine ridicat; 
nach oben/emporhaltén. 1607: mo(n)da Benedek 
Peter . . . ott ne(m) megien be az viz vai bánod 
vaj ne(m), ha bánod tegj rolla, Azon megh fordula 
s az palchaiat fen tartia úala az kezeben meg for-
dúlasaban, de azt ne(m) tudo(m) ha wtnj akaria 
Georgiet Auagy ne(m), Azon, el mene az laba alolla 
az fordulasba, el esek [UszT 20/302]. 

2. megtart; a ţine; (ein)behalten. 1658: eletem 
koczkaztatasaval is ne(m) gondolva(n) I(sten)t 
hivan segitsegŭl be mentem fen tartvan amaz köz 
mondastis: nincse(n) edeseb mint hazajaert való 
megh halasa embernek [Wass. Barcziaj Ádám kezé-
vel.] 1694: En Fejervármegyeben Fogarasban 
Lakó Boër Petei alitattam az Fog(a)rasi Udvar-
birosag tisztiben . mivel pedig az hivatalis 
aszt kivánnya hogj Homagyumi és szolgai köte-
lességemet annál is szorasobban mint addig volt 
eo Nsgahoz fen tartam (!). Annak okáért Eskü-
szöm az elŏ Istenre . . . , hogy ezen hivatalomban 
is Kgls Urunkat eŏ Nsgãt hiven, igazán és jám-
borul szolgalom [Fog.; Szád.]. 1703: Mi azért 
mind az mi kegyelmes urunkhoz eő felségéhez 
való igaz indulatunkot fen tartván, mind pedig 
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az Sándor János uram eő kegyelme* parancsolat-
tyának eleget akarván tenni, ad faciem loci elmen-
vén, a miket találtunk mindeneket conscribáltunk, 
az mellyek igy következnek [CsVh 117. — aCssz, 
Gysz és Ksz vicekapitánya]. 1771: Vágjon 
immár eddig elé 33. Esztendeje, miolta ketten a' 
Házassági Szővettség által égjben kőttettettűnk, 
és mindig mostanig az igaz hívséget égj máshóz 
fen tartottuk [Kv ; KvRLt VIII. 24 Fajk András 
és felesége végr.]. 1807: Kőtőlességit Néhai Földes 
Urának Gyermekeihez tartatta fen [Balázstelke 
KK ; DLev. 4. XXXVIII] . 1868: a régi composi-
tiot pedig mig az ujabb nem alapul addig mind a 
bel, mind a kűl birtokosság kellően tartsa fen 
[Pálfva U Pf hiv.]. 

Szk: az apelláciôt magának ~*ja a fellebbezés 
jogát magának tartja. 1794: Dipsai Pálné Csip-
kés Mária Aszszony maga, és neveletlen árva 
Fia Aron ., hasonlóképpen nagjobbik Fia Arkosi 
F. Joseff eo Klmeis kezeket bé adván meg Birá-
lának bennünket Sub vinculo Viginti quinque 
** 25. flór. hungj. hogj a mi îtéletűnkéi meg 
elégedő fél, a' meg nem állo felen meg vehesse, 
vétethesse, fenn tartván magoknak az édgj Apel-
latiot, asztis extra Dominium [Asz; Borb. I] 
-X" ~ja vérségit vmin vérrokonsági jogát vmire 
nézve megtartja. 1664: Az mi az Gonos Judit 
Aszonytol megh veot részt illetj, abban se<m>i 
ellent nem tartunk az első házán fen tartiuk 
Versegünket [Ne; DobLev. 1/21] * (bebfró 
birtokossági) jogot magának ~ja kb. (más falu-
ból bebirtokló társbirtokosi) jogot magának tart. 
1852: Lisznyofalva Uzonfalvával csaknem egy-
testvér falu lévén; 's határai egybefügvén, ezen 
okbol a’ bé biro birtokossági jogot magunknak 
fentartyuk [Uzon Hsz; Kp V. 386] * jussát ~ja 
jogát vmihez megtartja. 1655: azon meg irt Pét-
rocz Havasinak Brassó Várossá számára jutott 
dimidietashoz semminemű jussát se maga 
se successori fen nem tartyák [Brassó; BLt 3]. 
1705: Melly szőlőket Emptor Uramis, tali 
Conditione Zalagositot meg. hogy usq(ue) ad tem-
pus redemptionis Semminemű jussukat fen nem 
tartván, szabadossan bírhasson, usualhasson, mind 
maga a' Do(mi)nus Emptor, mind eö kglme két 
ág maradéki es Legitimus Successori [Szilágy-
cseh; BfR 104/881. 1724: Az Avasban az Dara-
bont régi Erdőkben az három Atyafiak 
egész jussokat fen tartyák benne [Asz; Borb. I]. 

3. a menţine; aufrechterhalten. 1858: köteles 
lesz a bérlő az oltvány iskolát fentartani 
[Kendilóna SzD; TKhf 15]. 

4. érvényben tart; a ţine valabil/în vigoare; 
in Geltung erhalten. 1683 k.: Malom Birak Dobolyi 
János, es Mihály Deák vrameknak Malom Bíró-
sagokért fizetesekre rendeltük Annuatim Nro 
36. 36. veka Buzat. az mellyetis pro successivis 
temporibus fen tartu(n)k [Dés; Jk\ 1796: Ha 
az Báróné Aszszony le akar mondani a Kortsoma 
Limita(ti)orol ugy igen is egyben gyüjtheti az 

Ádámosi Possessorátust egyezésre, de ha 
tovább is fenn akarja tartani, s meg akarja állit-
tani a Nms Vár(me)gye Tisztyeit hozza ki és a 

Törvénynek értelme szerint vigoraltassa az Limi* 
tatiot [Ádámos K K ; JHb XIX/55]. 

Szk: kezességet ~. 1637: Mosa Gergeli pro-
testál azon hogi eö az teörueni talalasa szerent el 
varta Demökeöt hogj Juramentumat de ponallia 
(l) de miuel nem compareal s nemis jural ez uta(n) 
gondgia leszen rea, es az suspiciotis rajta tartia, 
s az kezesseget penigh fen tartia Nagi Janosne(n) 
[Mv; MvLt 291. 106b]. 1747: ha Ngod gratiaja 
accedalna én az fő kezességet még esztendeig fen 
tartanám s fen is tartom [Alfalu Cs; Ap. 5 Thuri 
István Apor Péterhez] pretenciót ~ igényt 
érvényben tart. 1678: praetensiojat eő kigyelme 
fen tartya ahoz az portiohoz [Mezőmadaras MT; 
Bál. 1]. 

5. számon tart; a ţine în evidenţă; in Evidenz 
haltén. Szk: ~ja az atyafiságot számon tartja a ro-
konságot. 1753: Béldgye Vaszilia, és Thodor . . . az 
Atyafiságat mais fen tartyák ä Tatár famíliával, 
de én nem tudam gyeneálogyiájokat [Dombró TA; 
Bom. XL/50 Dávid Danüla (66) jb vall.]. 

6. vmit licitáciôn ~ árverésen vmit magának 
tart; a reţine ceva pentru sine la licitaţie ; in Ver-
steigerung für sich (be)haltén. 1817: Ezen licitáció 
alkalmatosságával hozaték az is emlékezetbe, hogy 
<ha> a licitáciôn valamelyik katona renden levő 
tart fel valamely havast, az iránt a hadi tiszt úr 
helybehagyása, vagyis vidimerozása járuljon hozzá. 
Ha pedig valamely colonus találná fenntartani 
valamelyik havast, az iránt a földesúr coveályona 

[Szárhegy Cs; RSzF 131. — a így! de sajtóhiba 
cavealyon h.] 

7. megóv/őriz; a päzi/păstra; hüten, schützen. 
1854: most vagyon égető szüksége múltunk emlé-
kezetét az utókor számára fenntartani [ÚjfE 
4]. 

8. kb. gyámolit; a ocroti; unterstützen. 1824: 
a’ Sülelmedi Ekklésiát Nagyságod fundálta, Nagy-
ságod apolgatta, és Nagyságod tartya fenn máig 
is [Perecsen Sz; IB. Tamás Mózes lev.]. 

9. eltart; a întreţine ; sich erhalten/ernähren. 
1864: igen jo cserep (!) és téglát készittenek mely-
ből sok szegény atyafi tartya fent családját 
[Szárhegy Cs; EHA]. 

10. tart; a ţine ; (weiter) behalten. 1759: Semény 
György Uram ugy tudom hogy az Admonitio 
utan is fenn tartotta a kortsomat [Szentlászló 
MT; Sár.]. 

11. folyik, tart; a continua/ţine; dauern. 1656: 
Azon közben az hadakozasis, fen tartót, kiczin 
ioszàgoczkam jövedelme vei, fel nem erhettem 
[Ádámos KK ; Bal. 93]. 1779: A pénz is annyira 
meg<szûkült> a miá az prussussal való nem tudom 
micsoda okbol kezdődött belligeratiónak miatta 
( : mert mig fenntartott, Erdélyből minden hónap-
ban 90 ezer forintnak kellett az ármádiára felmen-
ni •)» hogy én soha ilyen pénzszükiben nem voltam 
[RettE 408]. 

fenntartandó 1. megóvandó; pentru a pástra; 
was zu bewahren ist. 1866: A' mult évbe két cir-
culusbol semmi könyör adomány nem küldetett 
bé. Fájlalva tudatja a' T.H. Esperes hogy az 
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Egyházmegye betsülletét fentartando, a’ magáéból 
10 forintal potolta [Gyalu K ; RAk 112]. 

2. vki által fenntartandó; care urmeazä sâ 
fie susţinut de cineva; was von jm aufrechtzuer-
halten ist. 1737: Mikor szorosabb kötelességgel 
köteleztettem vala Ngodhoz, succedálván a Ngod-
tol fenn tartandó Alumniara, ugy látzik hogy 
kötelességemnek vékony tehecségem szerint meg 
felelni igyekeztem [Ne; TL. Onadi B. Jósef gr. 
Teleki Ádámhoz]. 

fenntartás 1. megtartás; menţinere; Beibe-
haltung, Bewahrung. 1804: a Terlget mezein bé 
biro és Törökbuza Földnek fel szan<tott> heljnek 
Birtokossai az azon heljnek tilalamban jobb 
<^mód>dal való fenn tartása végett léptünk és 
tettünk illy állandó meg másolhatatlan Consti-
tutiokota [Aranyosrákos T A ; Borb. — aKöv. az 
egyezség szöv.] 1809: Nemes F. Fejér Varmegyé-
ben Hej asfalván halatot marha döginek már most 
való menyibe letit az Uj Szekeli Bironak ezen 
ide zárt attestumábol méltóztassék a Tekintetes 
Tisztség meg látni es a Strásaltatásnak továbra 
való fenn tartása aránt poroncsolni [UszLt Com-
Gub. 1638]. 

2. folytatás; continuare; Fortsetzung. 1705: 
Romai Császár es Koronás Király Kgls vrunk eo 
Felsége . . . mind az népnek közönségesen . . . 
mind pedig az egesz Nemességnek azokon kivŭl, 
kik f ö indittoi s okaj voltak ennek az mostani 
háborúság fen tartásának, Gratiat és minden eddig 
való tselekedetekről generális Amnestiat offeral 
[Nsz; KvLt 1/193 gub.]. 1807: Ezen válosztatt 
Közönség . . . kötelesnek nem tarthatván a Gát 
tsinálásnak fenn tartásában parantsolt terhet 
magára venni, kéntelen mostis . . . Depraecatioja 
mellett mostan is meg állani [Kv ; KmULev.3]. 

3. érvényben tartás; menţinere in . vigoare ; 
Aufrecliterhaltung. 1732: maga Bocskor Ferencz 
ur(am), harmad napon tul is az Kezességet fen 
tartani akarta de az Felesége kemenjen ellenzete, 
sött meg engedni Semmikeppen nem akarvan, 
magais egészlen a’ Kezesség(ne)k továb való fen 
tartásáról le mond [Kv ; MvRK]. 

megóvás/őrzés; ferire, păstrare; Bewahrung/ 
hütung. 1799: Hogy pedig a tanuló ifjuságis az 
illyen tselekedetekben* meg zaboláztassék az iránt 
az oskolák Elöljáróivalis egyetértvén általakis 
az ifjúságot az illendő szemérmetességnek fenn 
tartására ösztönözni . . . el ne mulassa [Kv ; EM 
XLVII , 488 gub. - *Ti. a szamosi fürdésben]. 
1816: a Terjéknek Triestböl és Velentzéböl a több 
császári kir. Tartományokba az egesség fenn tar-
tására nézve ki adott rendelesek szerént leendő 
hozatalát és árulását tsupán tsak a Patikáriusok-
nak azon a modon, a mint a Bétsi Terjéknek a 
privátusok számára való árulására nézve a prae-
scribált Norma ugyan kegyelmesen meg engedi 
[BesztLt 2375 gub. - Kiss András kijegyzése]. 
1844: Nem tsak a’ jó rend, — hanem az egésség 
fenntartásárais nagyon szükséges a’ tisztaság, — 
a’ mit már sok példák béis bizanyitattak [Dés; 
DLt 1366]. 

5. karbantartás; întreţinere; Instandhaltung. 
1795: egyébb hasznát ezen le irt két Erdőknek 
nem vehetik . . . , hanem a' szolgáló embereknek 
épitésre, és épületek fen tartására ád bellőllek az 
Uraság [Váda ; Ks 74/56. - aKésőbb: Révkolos-
tor SzD]. 1868: ki fizettetni rendelek Krip-
tám fenn tartására 200 frtot [Kv ; Végr.]. 

6. biztosítás; asigurare; Sicherung. 1813: Te-
kintetbe vétetődvén továbbá az is, hogy a már 
számos kivágott és meg is fizetett butukoknak, 
ha a zsidók annak használásáról eltiltatnának, 
rothadást kellene szenvedni és a lakosok is, a 
kik a már kivágott butukok mellett magoknak 
mind élelmük fenntartásokra, mind adojok pót-
lására sokat érdemeltek, e megye rendei igazságos, 
sőt szükséges dolognak ismerik, hogy azon zsidók, 
akiknek Borsán fűrészmalmaik vágynák a már 
levágott s általuk megvásárlott butukokat desz-
káknak s egyéb materiáléknak fűrészeken kivág-
hassák [ErdO III, 178 -9 . — Mm határozata az 
erdők tilalomzár alá vétele dolgában]. 1815/1842: 
a’ mostani Szűk idő mián magam, és Feleségem 
élelmünk fenn tartására alkalmasok nem lehetvén, 
. . . 's tartván attól: hogy naponként a’ gabona 
inkább meg drágadik, és akkor osztán igen nagy 
Szükséget kell szenvednünk [Felfalu MT; DE 
2]. 

Szk: emberi élet ~ a létfenntartás. 1805: Ennek 
a' szintén fogytán levő Esztendőnek mostohasága 

az emberi élet fenn tartására szolgálo neveze-
tesebb gazdaságokba igen siralmas nyomaikat 
hagjták [Torockó; TLev. 9/42]. 

fenntartatlk 1. (jog) megtartatik; a fi rezervat; 
beibehalten werden. 1858: Át adatnak a bérlőnek 
általán az erdőkben legeltetés, makkoltatás, gubits 
és pitonka szedetés joga és használata de a fajzás 
és fa eladhatás jog az Uraságnak fentartátika 

[Kendüóna SzD ; TKhf 15. - aKővárvidéki ura-
dalomra von.]. 

2. kb. (vmilyen szolgálatra) visszatartatik; a 
fi reţinut (într-un serviciu); (für irgendeinen Dienst) 
zurückgehalten werden. 1703: Midőn más hellj-
beli Nemesség Régen Haza szállott s njugszik. 
mik penigh egjnihányon fenn Tartassunk nagj 
megh terheltetésûhkre itéllye meg Isten Kglmetek 
Lelke és az igasságh Méltó dolog é? [Fog.; UtI]. 
1794: Azon Nemes Armálisták kik feles időktől 
fogva ez előtt mentekké tétettettek . . . a Ns Szék 
szolgálatyára fen(n) tartatnak, a’ nélkűlt, hogy 
egyéb terhet hordozzanak [Szu; Borb. II]. 

fenntarthat 1. érvényben tarthat; a putea men-
ţine în vigoare; aufrechterhalten können. 1698: 
Recognoscalom per p(rae)sen(tem) hogy Cs 
Sz Mihályi Sándor Mihály Ur(am) . . . a’ nyolcz 
szaz forintokrol contentalt, de mint hogy . . . obli-
gatoriaja kezemnel nem volt eö kg(ne)k viszszá 
nem adhattam, hanem annihilalom, semmi-
nemű praetensiot sem magam sem következendő 
maradvaim fen nem tarthatvan [Zabola Hsz; 
Borb. II]. 

2. elláthat; a putea aproviziona; versehen kön-
nen. 1786: Ha az Ur I(ste)n meg marasztya Czel-
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nán mutatott áldását, a' lés zen, a’ mi a' Ngd 
Asztalát Borral fénn tarthatya [ Gernyeszeg MT; 
TL. Málnási László ref. főkonz-i pap gr. Teleki 
Józsefhez]. 

fenntarthatás 1. fenntartási lehetőség; posibi-
litate de susţinere/întreţinere; die Mõglichkeit der 
Aufrechterhaltung. 1847: A Torotzkoi Közönség 

minden Jövedelmező forrása csupán a Bányá-
szatból, és Vastermesztési iparból áll, melynek 
fenntarthatására edgyik ág az elkerülhetetlen 
Erdőség [Torockó; TLev. 10/9]. 

2. megóvhatás, megóvási lehetőség; posibili-
tate de apärare/protecţie; die Möglichkeit der 
Bewahrung. 1778: Guberniális Rendelések 
Egésségnek az Emberek és Marhák között fenn-
tarthatására készitett Physicusi Munkálat aránt 
[MvÁLt. Mátyus, ConsSan. gub.]. 

fenntartó kb. meglévő; ezistent; vorhanden. 
1808: ezen utánam olálkodo szándékjok, és most 
is fenn tartó Haragjok el enyészni nem kiván 
[ K v ; AsztCLev.]. 

fenntartóztatott felfüggesztett; agăţat, suspen-
dat ; aufgehängt. 7844: vagyon ezen Istáloban . . . 
egy két oszlopokon állo, és felette két fa horgokkal 
fenn tartoztatott soroglyaval el látott abrakolo 
jászoly, vagyis vállú fenyő deszkából [Kv ; Km-
ULev. 2 Pávai János kezével]. 

fenn való 1. magasabban fekvő; care se află 
mai sus; höher liegend. 1699: harmadik lábnak 
az alsó része fén való vapáiával edgyüt [Szent-
demeter U ; LLt]. 1732: 'a derék órszág-uttya 

a fen való magass barázdán fellyűl jár [M.-
zsombor K ; EHA]. 

2. függőben levő; care este în suspensie; in 
der Schwebe seiend. 1697: ele vetetődőt előbi 
el maradót fen Való dolgok Hertely Istvánnak 
Pásztor Istvánnak egy mast Ceh előt Való megh 
hamissitasért az B : Céh marasztá Hertely Istvánt 
1 forintra Pásztor Istvánt 3 magyar forintra 
[ K v ; MészCLev.]. 

fenn van 1. együtt van ; a fi împreună; zusam-
mensein. 1612: eo Fge en altala(m) kegielmeteknek 
azt parancziollia hogi kegielmetek legie(n) uezteg-
segbe(n), es egi keues ideiglen uario(n) eö Felse-
getül, mert ez mostani allapat ne(m) szenuedi, 
hogi az kik az eö Fge hadaiban fen uadnak, azok 
szellel oszlananak, hane(m) inkab eö Fge serio 
parancziollia, hogi az kik ez ideigh ne(m) insurgal-
tanak uolnays mingiarast insurgaluan Meggieshez 
mennienek Taborba(n) [Nsz; JHbK XLII/11 
Wesselényi Pál kezével.]. 

2. fennáll; a exista; bestehen. 1632: az mely 
difficultás egy más kozŏt, az osztás dolgab(an) 
fen ŭolt, aszt ő Nagok mû előttünk vegsökeppen 
el igazítanak attjafi keppe(n) [T BLt 11. 1688: 
A mi adossag meg fén uagyon, az elíbi osztozodas 
szérént az harmad részi Czutak Istuanne Aszonjome 
leszen [Ksz; BCs], 1691: várd meg Uram mert meg 

füzetünk, tavaly is sokat fűzettetel az Faluval 
meg az is fen vagyon, de meg meg füzetünk [Zágon 
Hsz; HSzjP]. 

fenõacél oţel pentru ascuţit; Wetzstahl. 1874: 
Fenyő acél [TSb 7]. 

fenőkő kaszakő; cute (piaträ de ascuţit); Sen-
senstein. 1849: Kilentz fenő kövek [Somkerék 
SzD; Ks 73/55], 

fenséges măreţ; durchlauchtig. 1834: Az Or-
szággyűlésre . . . Regius Commissariusnak ide 
meg érkezve levő Fenséges Estei Hertzeg Estei 
Ferdinánd . . . nagy Solemnitással Zászlóval a 
Városon lévő minden Czehokkal a mi Czéhunk 
tagjai is ki állottunk ülő tisztelettel tisztelkedtünk 
[Kv ; AsztCLev. Kül. Perc. 12]. 

fentereg hentereg, fetreng; a se täv&U; sich 
(herum)wälzen. 1633: lattam gjermek koraba(n), 
hogi Zabo Jacabne az ferfiu gjermekekkel egiőtt 
poliuaba miben el bŭttak es egimas hasan fenter-
gettek en mégis fenitettem néha rolla [Mv; MvLt 
290. 124b]. 

fentfirt fn-i haszn-ban; in funcţie de substantiv; 
in substantivischem Gebrauch: fennebb emlí-
tett; sus-amintit; Obenerwähnte. 1824: a Fent 
irtak Kömivesek Vagyis Flaszterezök előttem 
számban vétettek [Dés; DLt]. — L. még fennirt 
II. al. 

fćntok fenő/kaszakőtok; toc de cute; Sensen-
steinbehälter. 1849: Egy fén tok 1 xr [Mv; Mv-
Lev.]. 

fentő kerékküllő; spiţă la roatä; Radspeiche. 
1653: fente öt faragtunk vala itt az Petrocz havassa 
oldala(n) [Bodza Hsz; BLt]. 1666/1793: a ki 
fentőnek vagy egjéb darab művben való makkos 
bikkfát, musdalljas tölgjfát meg hántana vagj 
le vágna, azért maradjon három forinton [A.cser-
náton Hsz; HSzjP. - L. még SzékFt 19]. 1717: 
Kákucz Ferencz Fentővel fizetet . . . Nagy Mi-
hálj gerendelj fával . . . Fizetett [Marossztgyörgy 
MT; Ks 67. 48. 31]. 1729: az Hajdúk házába(n) 
. . . Fentö vagj küvŏ az gerenda(n) 200 [uo. ; 
Ks 23. XXIIb ] . 1751: kik faragtak volna azon 
fákból fentököt, vagy akar mi portekákot 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 151 vk]. 1792: az Anya 
. . . visza akárván venni a kereket, Péter nem 
akarván engedni, együtt vonakodtak rajta, 
mely keréknek az Anya egy fejszét vévén harag-
jában kétt fenteit elis vagta [F.lapugy H ; Ks 
XLVIII/7. 15]. 7837: Ki nagyolt 84 darab fentő 
[Szentbenedek SzD ; Ks 73. 55]. - L. még HSzj 
marokvessző al.; SzékFt 19. 

Hn. 1699: Rakottyás Fentönél (sz) [M.zsákod 
U ; EHA]. 

fentő-tö kerékagy; butucul roţii; Radnabe. 
1761: Vagyon még, két kerekű Talyiga, melynek 
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az egyik kerekin két kerék Főre, és két fentő tőre 
való, alkalmas vas karikai vannak, meg lehető 
Fa rudyával [Kéménd H ; JHb XXXV/39. 32]. 

fentoz kereket küllővel ellát; a înspiţa o roatá, 
a puné spiţe la o roată; (ver)speichen. 7774: 
Praefectus Botskor Uramnak négy kereken kivűl 
egesz Uj Szekeret Csináltam égy kotsi kereket 
is Fentõztem s falasztam [Keszű K ; Ks. Conscr. 
- Barta János (40) jb vall.]. 

fentozo-bárd fentő/kerékküllő-faragó bárd; bardă 
dogărească; Speichenbeil. 7737 k.: 1 fentŏzŏ 
kis bárd [Brassó; Ap. 5 Apor Péter inv.]. 

fénus kamat; dobîndă; Zins. 7764: Czelnána 

lakó Providus emberekb . . a Gabonának szük-
sége miatt, vőnek feles búzát várás fejiben Inte-
resre . Teleki Adam Ur eŏ Nga Udvarabol 
Minden forint után Esztendőnként faenussa leszen 
jo el készült tölgyfa hasitvány szŏlŏ karó husz 
TK1. - aAF. bElőtte a nevek fels.]. 

fény 1. lumină; Licht. 1653: 1610 esztendőben 
die 18 augusti délután jutának a sáskák ide hoz-
zánk, . . a napnak a fényét elfogta, mintha köd 
lett volna úgy látszott a serege amikor ment 
[ETA I, 103 NSz]. 1710: Szatmár felől rettenetes 
sokasága jött az sáskáknak, annyéra, hogy tiszta 
üdő lévén az nap fényét elfogta egyenlő sűrűséggel 
[TT 1891. 284 SzZsN]. ** 

Sz: oly nyilván vagyon, mint a nap ~e. 1589: 
Az Mezarosok zantalan sok zo fogadatlansagha 
Noha oly Nylwan wagion, Mint az Nap fenye, 

Mostan el veghezetre ebbennis eŏ kgmek 
varosul megh Akariak próbálni eoket, ha teokel-
letesek leszneke az eo Ighyreteknek vagy ne(m) 
[Kv TanJk 1/1. 113] * oly helyre teszik, nem 
látja meg a nap ~ét. 1751: az Vaszkán Felesige 

tele torokkal kiáltotta Miron Péternek el Vöd 
az pénzt de tud meg hogy még olly hellyre tésznek 
hogy nem látod ez Napnak fényét [Gyeke K ; 
Ks Vall. 12]. 

2. csillogás; sclipire; Schimmer. 1784: azon 
potentiarius Hatalmaskodó Emberek . . . a’ mint 
távolrol látthattam a’ Kasza fényiről, kaszákkal 
mentenek az utrizált hellyre . . az Olá Déák(na)k 
kalangya búzáját vitték - el [Galgó Sz; 
JHbK LIV/8. 8]. 

3. szeme ~ e szeme világa; lumina ochilor; 
Augenlicht. 1840: Sipos Mihálynak . . . a’ szeme 
fénnyé tsudálatoson villog mintha repdesne [DLt 
537 nyomt. kl]. 

Szk: vki vkinek ~ 1813: Tktes Gagyi Mihály 
Ur néhai Gróf Haller János Ur eő Nga el maradót 
özvegyé (ne) k Gróf Nemes Susánna Aszszony eõ 
Nga Udvari Fő embere - szeme fénye [Damos 
K ; RAk 41] vmi elfogja vkinek a ~t vmi el-
homályosítja/vakítja a világos látását. 1679/1681: 
noha ez előtti Tiszt Uraimis circumscribaltattak 
volt Instructiojokb(an) abbeli authoritassok arant, 
de az Talleroczkaknak halyaga annyira fogta volt 
el az eő keglmek szemek fényét hogi az Instruc-

tiot abban a részb(en) nem láttak olvasni; Innen 
volt a sok rosz, . . ahoz nem értő embereket ál-
lattak à Banyakba pinzért; esztendőben ketszer-
is valtoztatvan őket [Vh; VhU 677]. 

Sz. 1666: el hivém bizonyosan, hogy Colosvárat 
mint vég helyet . . . mint szemek fényét ugy igye-
kezik óltalmazni [Kv; KvLt Fasc. I. 188]. 1748: 
minden Naponként szomorúan tapasztalván, melly 
kedvetlen s illetlen dolgok vannak sok Atyafiak 
között, mellyekkel Jó emlékezetű Elejeknek áldott 
emlékezetét, mellyet mint szemek fényét oltal-
mazni tartoznának magok motskollyák, Familiá-
jokat rontyák [JHb X X X V . 35 Jósika Ágnes 
kérvénye]. 1785: régi időktől fogva nem volt semmi 
fővebb gongya Torotzko Várossá Lakossinak, mint 

maga biradalmáb(an) lévő Erdőket őrizze 
oltalmazza a Torotzkai hataron lévő 
Erdőket . . . ugy oltalmazták mint a szemek fényét 
[Torockó; TLev. 4/11. la]. 

4. verőfényes/napfényes oldal; coastă însorită/ 
cu soare; sonnige Seite. Hn. 1752: a Kászága 
megett az Fényen (sz) [Középlak K ; KHn 295]. 

fenyeget 1. a ameninţa; (be)drohen. 1570: 
Anna Kalmar ferenchne leanya vallya hogy 
. . . az Trombitás eoteth az chinterembe Jgen 
Zydogatta volt es fenegethy volt hogy meg very 
[Kv; TJk III/2. 31]. 1582: vtanna haga Az kis 
fazakasis, azt (is) fenyegete, hog meg wthy hozzais 
wthe de Nem Annyera talala [Kv; TJk IV/1. 
58]. 1596: Bardochfalui Janossi Geórgj es Jánosi 
Mihalj Peter keozi az zek huzon negj ghjra bírsá-
got vet Ahogy ne fenyegessek haborgassak egy-
mást es zolgaiat, hane(m) teòrue(n)hez tartsak 
magokat [UszT]. 1623: feniegeti vala Falabu 
katath mo(n)dua(n) . . . bizoni . . . megh mo(n)-
do(m) . . . hogi ki zaggattam az gjermeket belőlled 
[Mv; MvLt 290. 32a]. 1650: Bizonitsak az Ik 
hogy eő magok Miklós Ferentzet ne(m) fenyeget-
tek sem Jobbagiat, ne(m) orrogatták [UszT 8/64. 
58e]. 1689: a’ szegeny jobbagiokot is szüntelen 
fenyegeti Száczvaini hogy megh fogattya [Nagy-
kászon Cs; BCs]. 1697: az urokal fenyegett(ne)k 
hogy megh tanitatnak ha ezen dolog(na)k bikit 
nem hagyok [Szilágycseh; BK. Kűmíves Gergely 
Bethlen Gergelyhez]. 1701/1786: Etzken Miklós 
. . . nagy orditva attával, teremtettével károm-
kodva jő a Jószágra, fenyegetiis az Attyát, hogy 
meg öli, és fel égeti [Albis Hsz; BLev.]. 1738: 
Làszlo Pista . . . fenjegette ŏ kglmét hogj fel égeti 
[Ádámos KK ; Ks 17/LXXXII. 2]. 1756: a Commis-
sarius engem Mártha Pétert nem tsak meg 
akart a puskájával döfödni hanem fenyegetett is 
hogy által lö, azért hogy nem akartam olly szer 
felett itatni eőket [Borbánd AF; Eszt-Mk Vall. 
165]. 1783: fenyegetett hogy attyafiaival 
altal lŏtet [Bözödújfalu U ; Pf]. 1823: fenyege-
tet hogy meg tanyit s féltem is [Radnótfája MT; 
TLt Praes. ir. 65/827-hez]. 1842: az árístomba való 
kiséréssel is fenyegettük [Dés; DLt 1516]. 

Szk: égetéssel 1610: az fen denotalt eòcze 
Eghetessel fenjegetett [UszT 30]. 1763: Boros Miska 
ellen constál az, hogj Gazdáját annak utánna ége-
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tessel fenyegette [Torda; TJk V. 157]. 1783: 
mostoha Fiam égetessel s ölessel fenyegetett, 
ugy hogy egesz étzaka sem én sem házam népe 
nem nyugottunk [Mv; MbK XI . 68] * fõbelövéssel 

1847: Mélly alázatossággal instálok a 
Tekintetes Tanátsnak hogy . . . gonosz fiamnak 
ki üzésére méltóztassék erőt tizedet rendelni ; 
mert azzal ki engem . . . főbe lövéssel fenyeget, 
mind fegyveresen olálkodik, másként bírni nem 
lehet [Dés; DLt 617] * halállal ~. 1589: Egy 
zegheny Budoso Jambornak Kith Religioert Gezty 
ferencz halallal fenieget wldeóz hog Magiar orszag-
ba mehessen hazaiaba Adattak f. 2 [Kv; Szám. 
4/X. 37a]. 1635: More Lazlo penigh megh bizonytta, 
hogy szemteòl szembe monda Koztin, Henrich 
Ur(am) es az szamtarto eleŏtt, hogy halallal fenie-
gette [Abrudbánya; Törzs]. 1702: az eo kglmek 

szolgai . . . Szőlő Pásztorit halallal fenyeget-
tek [Dés; Jk 326a] * öléssel 1599: Kowachj 
Janosne Anna azzony Imreh kowach zolgaloia 

. . vallja az a' Taligasne engemet (is) eoles-
sel feniegetett engemet kergetetis fawal zel-
lel verny akarwa [Kv; TJk VI/1. 310]. 1630: 
Kalos Giőrgj . . . Az attjat felesegenek . . . eoles-
sel feniegette [Kv; RDL I. 19]. 1689: Monar 
Andrást pedigh ölessel fenyegette [Nagykászon 
Cs; BCs]. 1703: Ardai Sárát . . a Férje annyira 
verte taglotta, hogy a' verés miat megh nyomoro-
dott, korságossá lőtt, és öléssel fenyegett<e> 
[SzJk 345]. 1867: Kozma J. Istvánné Tőrök 
Erzsébet panaszolja, hogy férje vele sokat gorom-
báskodik, öléssel fenyegeti [M.bikal K ; RAk 261] 

puskával 1719: Becski Miklós vr(am) 
lo haton nyargalozvan puskaval fenyegette az 
falut [M.köblös SzD; RLt Gorza Paskuly (50) 
jb vall.] * tőmlöccel 1726: Hadnagy Uram 
Károly Sámuel Uram tŏmlõczel Sokat fenyegetett, 
az mint hogy egy néhány rendben kerestetett hogy 
az tŏmlóczben tegjen ártatlan [ N e K s 90] 
tűzzel ~ gyújtogatással fenyeget. 1593: Az Czizar 
legent a ki twzel feniegetet volt, hogi a fókhazba 
vetettúk attiink f - d 4 [Kv; Szám. 5/XX. 
169]. 1771: Tyiu György Sokakat fenyegetett 
tűzzel hogy fel persel [Bukuresd H ; Ks 114. 
61. 119] * veréssel 1586: Catus Igyarto Georgy 
zolgaloiaa . Orsolia engem . . . veressel 
fenyegetet hogy megh Ne mongiam [Kv; TJk 
IV/1. 569. - Tollban maradt: vallia]. 1672ŝ- az 
A. szeőlejéből mellyet fogadot volt megh mi vélni, 
ki verte, és ha belé megye(n) veréssel fenyegette 
[Kv TJk VIII/11. 189]. 1740: az elöl járok oda 
disponált Comissariusinkkal rutul bántak, elég 
teremtetétt, hunszfontot (!) rebellist ruháztak 
réájok, veréssel is fenyegetvén [Kéménd H ; Ks 
83 Zejk István lev.]. 1831: (Székely Farkasné) 
nagyon szájos motskolodo aszszony . véllem 
is sokszor kotzodott, 's veréssel is fenyegetett 
[Torda; TVLt Közig. ir. Gratsán Simonné Szé-
kely Mária (64) vall.] vkivel\vmilyen testülettel 
~. 1655/1754 k.: Ha valamely Mester ember közül-
iünk büntetésben esnék, és a' Czéhnek nem engedne, 
hanem Kegyelmes Urunkal vagy a' T. Tanáttsal 
fenyegetne . . . tartozzék a' Czének büntetést adni 

fl. 2 [ K v ; AsztCJk 9]. 1653: engem hol attiaval 
hol massal feniegetet [SzJk 70]. 

2. (kezével) fenyegető mozdulatokat tesz, meg-
fenyeget ; a ameninţa (cu mîna) (mit der Hand) 
bedrohen. 1569: bernald balas megh ecczer 
az kardotis felig, ky vonta vala, es vgy fenyegeti 
vala apamat [Mezőbánd MT VLt 7/692]. 1584: 
Rosa Ambrus Deakne vallia Az kertbe Menek 
es feniegetet vtanna(m) . . . a Lakatosne [Kv; 
TJk IV/1. 265]. 1620: Zabo Istua(n) recze kerez-
twro(n)a . lakó nemes zemely Annor(um) 31 
. . . igy valla . . egy bot vala nála aúal feniegety 
vala wketh czinige Antal [Páncélcseh SzD ; RLt 
5. — aRécekeresztúr SzD]. 1776: Nemes Tliott 
Sámuel Uram ŏ kigyelme azon Malomliaz 
jött engemet sidott káromolt, páltzájával 
fenyegetet es aggrediálván meg is akart verni 
[Kiskaján SzD; BK. Molnár István molnár vall.]. 

3. vész/veszély ~ vész/veszedelem környékez; 
a ameninţa un pericol; Gefahr drohen. 1846: 
Ezen Hídnak folyo Gerendái . . a' rajtok 
fekvő nagy terüh mián a’ ketté törésig le görbed-
tenek az egész függő alkotmány annyira el 
sorvadozott, hogy a rajta utazót veszéjjel fenye-
geti [Dés; DLt 858/1847]. 1869: az igaz, liogy mi 
csak egy évig szolgaiunk s akkor hazabocsátnak, 
de 10 évre esketnek fel a sárga fekete zászló alá 
és igy a tiz év alatt, ha vész fenyegeti a gyönyörű 
osztrákokat visznek még 9 1/2 év múlva is [Kv 
Pf Pálffi Károly lev.]. 

fenyegetés ameninţare; Drohung. 1574: ezt 
hallotta hogi Mongia volt Adam Ágostonnak, Azt 
meg Neh keserced Raytam Myt az Attyamon, 
Mert ely Nem zenwedem eo semmy zidalmot 
Nem hallót sem fenegetest adamtwl [Kv; TJk 
III/3. 345]. 1589 k.: Az hol montam volt aztis 
hogy feniegetessel weötted kj kezembeöl most 
sem mondhatok egjebetth mert azt mondtad 
hogy lia kj nem adom myenk sem lezen [Szu; 
UszT]. 1618: ne gondolja azt senki, hogy az hatal-
mas császárnak szablyája nincsen, mert eddig is 
megérzette volna Erdély ennek az fenyegetésnek 
ízit [BTN 127]. 1647: az Inctus . az orszagh 
uttian, ismét ram tamadot az feoldre le uert, 
uerbe keuert, es hogi ha az ot való tarsasagli 
teŏlle nem uedelmezet volna fenigeteset eletem 
el fottara ueghezis uitte volna [Kv TJk VIII/4. 
226]. 1692: aszt cseleküdte az I hogy mivel nem 
adoka bizony nimetet hoz ram, vegliezis ment 
fenyegetese mert circiter egy ora el telve az Nimet 
ram jöt [Haraly Hsz; HSzjP. - aTi. zabot]. 
1715: Tartva(n) az időnek háborgásától, sem vice 
udvarbiro, sem korcsomaros, sem biro . . . sem 
mások akkori időben honoráriummal nem járta-
(na)k szolgálattjok uta(n), hanem kit szép szóval, 
s kit kéréssel, kit fenyegetessel, s kénszeritetessel 
állított akkori udvarbiro maga mellé [Fog.; 
UtI]. 1740: Szabó Gábor atyankfia . . . a Magis-
tratustis kemény fenyegetésekkel, Publice illette 
[Torda; TJk 1. 180]. 1783: akkoron a' Tanukat 
kik ? mi-tsoda Ígéretekkel, vagy ajándékokkal, 
vagy pedig fenyegetésekkel ösztönözték és kén-
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szeritették az ő Nsga ellenn való Vallás tételre? 
[Kr; IB vk]. - L. még ETA I, 60. 

Szk: ~ módra fenyegetésképpen. 1618: (A pasa) 
soha csak egy szembelétünkön sem mulatta el, 
hogy fenyegetés módra elő nem hozta volna azt, 
hogy Rákóczi Zsigmond is németes volt, s ő mint 
rázta ki a fejedelemségből [BTN 106] * ~t cselek-
sziki tesz fenyeget. 1736: Miért kellett ennekem az 
It Juris Ordine prosequálnom Citatoria Relatoriam-
ból világoson Constál, hogj . . . hol és mitsoda 
helyeken 's kik ellen, minemű I(ste)n ellen való 
káromkodásokat, invasiot és fenyegeteseket tsele-
kedett Contra Leges Patriae [Dés; Jk 206b]. 
1759: Mlgs meg nevezett Principálissá* ellen mit 
vétett mivel ditsekedettb, és mitsoda fenyegetesse-
ket tett ? [Marosludas TA; TK1 vk. - aGr. 
Teleki Ádám, a földesúr.b Hajnal Farkas, a gond-
viselő] égetéssel való ~ gyújtogatással való 
fenyegetőzés. 1644: Egetessel való feniegeteset 
nem hallottam [Mv; MvLt 291. 419a] * ember-
égetéssel való ~ felperzseléssel való fenyegetőzés. 
1783: Mélly alazatossaggal instálok méltóz-
tassanak e felette rettenetes Casusban . . . efficaci-
ter belé tekinteni, és illy példa nélkül való 
rettenetes ember-égetéssel és öléssel való fenyege-
tesei ellen de securitate providealni, és a’ Faluban 
ollyan rendelest tenni, hogy ezen veszedelemre 
meg eskütt ember ellen nékem adsistentiával és 
mellettem méltó vigyázással légyenek a' Falusiak 
[Mv; MbK XI. 68] * tűzzel való ~ égetéssel/-
gyújtogatással való fenyegetőzés. 1749: -ez J ló 
lopásban or gazdaságban ugy tűzzel való fenyege-
tésbenis elegjitette magát [Torda; TJk LII. 

fenyegető 1. fenyegetőző; ameninţător; dro-
hend. 1623: Hogy pedigh Eokőtt ott be(n) heuerny 
ne hagiak keuantattnak Jgen Jo sereny pallérok 
kik ne veryek tagolliak hane(m) riogatassal fenye 
geteö Nogatasall dolgoztassak Eòkeött [Tör? 
Bethlen Gábor gazd. ut.]. 1744; semmi fenyeg 
vagy Szidalmas szókot nem hallottam [Dé * ; 
Ks 112 Vegyes ir.]. 1780: el tartót Kováts Péter 
ur(am) a Fizetésiben de ŏ soha sem kéri . . . fe-
njegetŏ szavait nem hallottam [Kőrispatak V ; 
Pf]. 1839: Tatár István . . . ennek utánna sohasem 
fogja semmiféle fenyegető szóval illetni* [Jenő-
fva Cs; RSzF 276. - *Bíró Jánost]. 

Szk: tűzzel ~ gyújtogatással fenyegetőző. 1746: 
Szászán Dávid nem lopo, verengező vagi 
tűzzel fenyegető ember hanem szájjal csácsogo 
edgjel s massal, egib(en) szollalkozo [Brád H ; 
Ks 112 Vegyes ir.]. 

2. kb. gerjedező; care se aprinde; entflammend. 
1594: Az lelkewel való zitkozodás feleol, valosagho-
son egyenleo akarattal, az Vristennek Newenek 
tiztessege otalmara, helien hadtak az 1592 eszten-
deobely Istenes veghezest, hogy az Istennek 
feokeppen ez mostani keserwes felelmes Wdeoben, 
feniegeteŏ haraghiat tawoztathassuk [Kv; Tan-
Jk 1/1. 229]. a x 

3. ledőléssel ~ care e gata să se surpe, care 
ameninţa cu surpare; mit Niederstürzen drohend. 

1815 k.: a mostani . . . paplak tetején egy kis 
ingadozó s olykor ledőléssel fenyegető fa-harang-
láb állt a benne levő kis harangokkal [Kv; ETF 
107. 15]. 

fenyegetödés fenyegetőzés; ameninţare; Dro-
hung. 1618: hallván maga szájából való fenyegető-
déseket, azt én Nagyságodnak úgy nem mérem 
megírni, azmint őkegyelme felől az kajmekám 
is beszéllé [BTN 129]. 1767: hallattam . . . Bosor 
Vaszilly fenyegetődésít [Majos MT; Told. 26/5]. 

fenyegetodik 1. fenyegetőzik; a ameninţa; dro-
hen. 7673: Mikeppen fenyegetődet legyen peniglen 
az J. detentús proc(uratora) ugyan Birak U(raim) 
elöt . . . keuannyŭk hogy errölis az minalkodasrol 
(!) ö kgmek recognoscalyanak [Kv; PLPr 1612-
-15. 97]. 1630: Ez mostanj felesegea mi olta nala 
vagio(n) ketzer ha volta(m) nalok. Azért feniegető-
deottj nemj az felesege Attjara semmit benne ne(m) 
tudok [Kv; RDL I. 19 Tóth Gergelyne Sophia 
vall. — *Ti. Kalos Györgynek]. 1639: Hogi igi 
feniegeteŏdeŏt az az eoregh Aszony, hat czak 
hamar megh vesze Aszoniomnak az Czeczi s ugia(n) 
kys rothadot [Mv; MvLt 291. 204a]. 1665/1754: 
Ha valamely Legény érdemes panaszra magát 
büntetésben nem akarná adni, hanem Ché eleiben 
fenyegetődnek terjeszteni, büntetése két heti bér 
[Kv; AsztCArt. 14]. 1750: nem lett vólna 
szűkség, annál inkább illendő illyen keményen 
fenyegetődni [Torja Hsz; Ap. 3 St. Apor Apor 
Péterhez]. 1782: Mlgs Groff Toroczkai Sigmond 
ur ö Nganak egy Tisztye Tkts Praefectus Desi 
Siçmond ur, ő kglme . nem átallya szemtől 
s íben azzal fenyegetődni, hogy meg mutattya 

; hogy Torotzko várossá koldus leszsz [Torockó; 
iior. XX/4] . 1839: Bíró János káromkodni 

cezdett csúfoson, egyszersmind fenyegetődni kez-
dett [Jenőfva Cs; RSzF 276]. 

Szk: tűzzel ~. 1646: Miuel ez Inct(us) Az Apiat 
szakallanal fogua hurczolta, Es Tűzzelis feniegetö-
döt edes hazaia Colosvar ellen, Azt kiuannjak 
hogi megh halljon [Kv; TJk VIII/4. 132]. 1776: 
Vérengezessel és * tüzel való fenyegetődzéssel él-
teké ? . . . Ha tüzel fenyegetődtek ? fenyegetőzése-
ket szokták volt tselekedettelís telyesiteni [H; 
Ks 113 Vegyes ir]. 

2. kezével fenyegető mozdulatokat tesz; a ame-
ninţa (cu mîna); (mit der Hand) drohen. 1637: 
Keömies Janóstul hallotta(m) hogy eö latta volna 
hogj mint feniegeteödeott ellenkedet, az Czigani 
Csiszár Peterrel [Mv; MvLt 291. 114a]. 1779: 
Grauma Juon igy Szol Peter Birohoz az kezevei 
fenyegetŏdvén Na immár mi kel tŏb neked halallé 
vagy mi? [Záh T A ; Mk V. VII/12]. 

fenyegetődzés fenyegetőzés; ameninţare; Dro-
hung. 1653: Zolyomi Dávid . . . engemet meg 
fenyegetett nagy haraggal . . . Ezt nékem 
Borsos Tamás bátyám megjelenté, kérém azon, 
hogy a fejedelemnek tégyen hirt ebben a fenye-
getődzésben [ETA I, 145 NSz]. 1696: Eset bün-
tetesben Asztalos Márton Ur(am) fenyege-

3 — Erdólyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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todzesert [Kv; AsztCJk 19]. 1726: fenyegetődzése 
utánis mindeniknek kűlőn nyavalyája esett [Dés; 
Jk]. 1747: En egyeb fenyegetődzesit nem hallottam, 
hanem azt monda de hiszem mennyen belé* 
bizony meg törik az orra [Aranyosrákos TA; Borb. 
II. — *Ti. az erdőbe, azaz foglalja magának az 
erdőt Kisanna]. 1769: fenjegetodzest nem hallot-
tanj [Tarcsafva U; Pf], 7778: eŏ Nsga Tisztarto-
ját, és udvari Bíráját, a Váradi Mózes Ur emberei 
kápákkal és más egyébb féle szerszamokkal meg 
támadták és lármázván mind a két részről az 
emberek, fenyegetődzéseket nem halottam [Kéménd 
H ; JHb XXXI/51. 77]. 1806: minémŭ fegyvereket 
vagy vérengezésre való eszközöket látott ezeknél 
és mitsoda fenyegetődzéseket káromlásokat hallott 
tőllek, ezen fenyegetődzések ki ellen voltak intézve ? 
[M.sáros K K ; DLev. 4. XXXVIII vk]. 1830: 
méltoztassan a T.K. Biro Ur a Várfalviakat azon 
fenyegetödzésekről mely szerént ketskéimet ottan 
meg nem szenvednék hathatósan le inteni [Torockó; 
Bosla. — Bosla Ferenc kezével]. 1846: (A) Ta-
nuk Vallamásaíkbol az jőn vüágosságra — hogy 
az előbbeni verekedésnek panaszlo Darvas János 
volt szerzője piszkolodás s fenyegetŏdzésével [Dés; 
DLt 530/1847. 31], 

Szk: ~sel él fenyegetőzik. 1797: a' . . . Groffné 
Aszszony eö Nga emberei mind tsak Imreh Dániel 
mellett sompordalnak vala 's kérik is vala hogy 
adná oda a’ Marhájokot, de Imreh Dániel nem hogy 
oda adta hanem egy Puska lévén kezibe mind tsak 
fenyegetŏdzessel élt hogy keresztül lövi [Oltszem 
Hsz; Mk II. 8/260 Oltszemi Olosz András (36) 
vall.] * ~sel illet fenyeget. 1791: Martyin Szele-
vesztru a' más kettővel egyetemben ször-
nyű fenyegetödzésekkel illetvén a . . . fogadost, 
azt mondották néki hogy . . . halálra kínozzák 
[Galgó Sz; JHb 1/23] * ~ sel mond fenyegetőzve 
mond. 1772: Hallottam hogy Boldur nevűNeme-
gyianus Jobbágy ezt ki áltotta (1) s fenyegetöd-
zéssel mondott* [Káptalan A F ; DobLev. H/349. 
5a. — *Köv a nyil.] ~t kontinudl fenyegetőzik. 
1762: mind az Sebestyen György Uram házánál 
mind penig mások Házaknai szerte szellyel Mező 
Bándan hogy Continualtak volna fenyegetődzése-
ket Szitkozodasokat ha Continualták, ki Hazak-
nál kik élőt kik(ne)k fülek hallatakra? [Msz; 
MbK IX. 29 vk]. 

fenyegetődzik fenyegetőzik; a ameninţa; drohen. 
165211781: Bogya Kozma . . . Senkire . . . nem 
fenyegetődzik [A.jáxa TA ; JHbK LH/4. 175]. 
1680: az eo Kglme jobbagya sem egyszer, sem 
maszor, sem a Varas Constitutioja szerentis nem 
elegetet megh engem, seöt mégh fenyegetodzőt 
[Dés; Jk]. 1729: Vice Colonellua Vra(m) . . . fe-
nyegetődzik azzal, hogy mig más dislocatiot nem 
teszünk eddig Való statioból a Compagniakat el 
nem Viszi [Fog.; Ka 83]. 1764: Murvai János a’ 
verekedés előtt egy héttel az aknán fenyegetŏd-
zett* mondván: Hogj Pál Ferkönek, vagy Hegyi 
Ferkŏnek vérét meg iszsza [Torda; TJk V. 237. — 
šI.h. 226 fenyegetõdtõŭ. de i.h. 253 megint fenye-
getoxctt alakban]. 1777: sokaknak hallottára így 

fenyegetŏdzett [Koronka MT; Told. 27/21]. 7782/ 
1799: hallottam, hogy Praefectus Ur effélékkel* 
fenyegetődzőtt volna [Torockó; TLev. 8/16 Transm. 
352. - *Értsd: A vk-ben jelzett dolgokkal]. 1806: 
más alkalmatossággal is fenyegetődzett és ki ellen 
's mivel ? [M.sáros K K ; DLev. 4. XXXVIII vk]. 
1814: mikeppen Fenyegetődzett . . . mitsoda Fenye-
getödzö szokat szollatt . . . ? [Aranyosrákos TA; 
Borb. vk]. 1818: A Zágoni Communitás . . . azzal 
fenyegetődzik hogy mi helyest azon helyben a 
Szénát meg tsinaltatom tőstént el egeti [Zágon 
Hsz; Szentk. Szentkereszthy Zsigmond generális 
nyil.]. 1847: onnét semmit el-nem vehettünk 
mivel csak fenyegetődzett, hogy ha mindjárt halál 
is történne még sem ád semmit ki a' házából [Kv ; 
AsztCLev.]. - L. még ETA I, 87; RettE 305. 

Szk: égetéssel ~ gyújtogatással fenyegetőzik. 
1764: masoktol hallottam hogy égetéssel fenyege-
tődzőtt volna Lukáts Bukur [Oltszem Hsz; Mk 
II. 2/65] * tűzzel 1771: A.' fennebb elé Szám-
lált ellenségeinek Szájokbol hallottam, hogy tűz-
zel fenyegetődzőtt vòlna [Bukuresd H ; Ks 114. 
61. 131]. 1783: Mostoha Fiam Szilágyi Sándor . . . 
Bándon embereket Orozba halálra ütött, a’ mi 
nagyobb . . . Tűzzel fenyegetődzett [Mezőbánd 
MT; MbK XI. 67]. 

Ha. 1796: fenyegetődzett [Kv; Aggni.]. 1844: 
fenyegetődzett [Torda; KLev.]. 

fenyegetődző I. mn fenyegetőző; ameninţŭtor; 
drohend. 1762: Kovács Ferencz Uram szolgál-
tatote okat . . . azan karankodo, fenyegetődző es 
mocskolodo szemellyek(ne)k hogy egész Familiajat 
Szidgyak mocskollyak, sőt hogy meg Lŏvessel, 
veressel fenyegessek? [Msz; MbK IX. 29 vk]. 
1784: mitsoda szitkokkal és fenyegetődző szókkal 
éltenek Váradi Moses Ur Jobbágy emberei nem 
hallottam [Bánpataka H ; JHb XXXI/51. 11]. 
1814: miképpen Fenyegetődzett... mitsoda Fenye-
getődző szokat szollat? [Aranyosrákos TA; Borb. ]. 

II. fn fenyegetőző (személy); persoana care ame-
ninţă; Droher. 1782/1799: Ki az a' fenyegetődző a' 
ki igy beszél; meg mutattya hogy Méltoságos Groff 
Torotzkai Sigmond Ur jobb Emberei kőzzűlis 
Küentz vagy tiz Nyakas Embereket a' földel 
egyenlővé tészen [Asz; TLev. 5/16 Transm. 325 
vk]. 1804: Varga Petro nevezetű Czigánya azzal 
fenyegetődző hogy aki őtőt gonoszsagaval ki 
adgya a Házban süti meg [Nagysolymos U ; UszLt 
ComGub./]. 

Szk: tűzzel 1746: (Szuszán Dávidot) Nem 
tudom sem verengező sem lopo, sem knrvás, 
sem tűzzel fenyegetődző (ne) k lenni de elég csa-
csogo [Kersec H ; Ks 112 Vegyes ir.]. 

fenyegetőzés fenyegetődzés; ameninţare; Dro-
hung. 1630: Feniegetözesett elegett hallotta(m) 
Zalaj Gieőrgjnek, hogj feniegete az Eőtueöseöket 
[Mv; MvLt 290.204a]. 1657: értven azért 8 halva(n) 
az Tatainak ez haza ellen velo fenjegeteőzését, 
kevanna eő kegle, hogy . . • homagiumunkat 
praestalnok [Gyí; Törzs]. 1702 k.: (A) Réformá-
tusok . . . irtóztató fenyegetőzésekkel sokszor 
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fútva Szalasztották az Edgjházfiat [Abrudbánya; 
Born. X X X I X . 6]. 1739: Néhai Kibédi Márton 
ŏzvegje Fogarasi Mária Asz(szo)ny kemény 
és mások veszedelmére Czélozó fenyegetőzéseket 
sok izb(e)n bocsátott ki szájából hogj tovább 
azon gonosz fenyegetőzéseiről lemond . . . arról 
tulajdon kezeirása alatt adjon reverzalist [Dés; 
Jk 302]. 1776: eô Exja Jobbágyai . . . tolvaj-
ságban, paráznaságban, Vérengezessel és tüzel 
való fenyegetődzéssel élteké ? . . . Ha tüzel fenye-
getődtek ? fenyegetőzéseket szokták volt tsele-
kedettelfs telyesiteni [H; Ks 113 Vegyes Ir.]. 

Szk: ~sel illet fenyeget. 1678: Eő Kegl(me)k 
. . . Potentiose, tsak bele szállottak,* az uta(n) 
mikor én hozza nyúltam . ismét Potentiose 
sok motskokkal, fenyegetŏzesekkel illetven, ismét 
viszsza foglalták es mais potentiose birjak s mégis 
ŏ kegimek panaszolnak [Törzs. Osdolai Kun 
István a fej-hez. — *A jószágba]. 1691: nem tu-
dom mi oktul viseltetven kgd, hogy tőrvény alat 
levén kgld rend kivűl való mocskos fenyegető-
zéssel illette (I) [Dés; Jk 122a] * étetéssel való 
~. 1678: attestallyák parasznaságot . . . Járul 
hozzája étetéssel való fenyegetőzese* [SzJk 135. 
- *Ti. a válófélben lévő asszonynak]. * 
tesz fenyegetőzik. 1769: hitek után vallották előt-
tem, hogy házokba tették azon fenyegetőzéseket 
[Nagyercse MT; Told. 3a]. 

fenyegetőzik fenyegetődzik; a ameninţa; dro-
hen. 1647: az Inctus . . . potentia media(nte) 
rám jeőt vert, taglót, az feoldre ejtet feniegeteoz-
ue(n) azon hogi ha valahoua mezeöre] vagi Er-
deŏre ki kaphat megh eŏl [Kv ; TJk V m / 4 . 226]. 
1674: Tudgyaé kegyelmetek ha valaki fenye-
getőzött volna az Erdŏlŏkre, avagy kerkedezett 
volna hogy kergette [Altorja Hsz; HSzjP]. 1703: 
Takács György . . . fenyegetőzett; hogy ha néki 
ugya(n) csak el kell attól az asszonytol szakadni, 
a' Feleségét erette megh veri és rongállya [SzJk 
343]. 1761: ö előtte ífiabb Ferentz Löríntz fenye-
getőzze t azzal hogy fel gyujtya Molnár Jánost 
[Szászsztiván K K ; BK]. 1765: Murvai János 

fenyegetŏzett . . . Ma vagy ŏ vagy más néki 
meg iszsza ã vérit [Torda; TJk V. 253]. 1772: 
(Gligorásék) az Ajtóra jővén keredzettenek erős-
sen fenyegetöztenek ugyan tsak végre meg nyi-
totta a Fogadosne az Ajtót [Sályi T A ; Mk V. 
VII/17]. 1780: másoktol is hallottam hogy fenye-
getőznek [Tarcsafva U ; Pf]. 1782: fenyegetőzett, 
hogy ne kapaljunk ott [Koronka MT; Told. 4]. 
1783: mostoha Fiam . . . azzal fenyegetŏzett, 
hogy addig nem nyugszik, mig Bándot a' négy 
szegin meg gyujtya [Mv; MbK XI . 68]. 1842: 
dorongakat ragadtak, 's fenyegetőztek [Dés; 
DLt 1516]. 

Szk: égetéssel 1679: Hoher Dani fenyegető-
zött annak előtte is égetessel [Dés; Jk]. 1693: 
Comproballya Finta János Uram hogj Fabian 
Miklós Égetessel fenyegetőzőt [Szőrcae Hsz; 
HSzjP]. 1735: Sémit sem tudok mondani hogy 
. . . egetésel fenyegetŏzet volna [Szentegyed SzD; 
Wass]. 1752: egj Lapustya Veszty nevű Jobbágy 

. . . nem tsak lapásokal elt de égeteselis fenyege-
tőzet [Mocs K ; Ks 83 Borbándi Szabó György 
lev.] * gyújtással 1761: náUa lévén iffiabb 
Ferentz Lörintz, s mondotta, hogy . . . várjon 
meg Molnár Jánosné, mert azért a' nyakára gyuj-
tya a’ házat 's tudam aztat, hogy az utrízált 
időkben etzer a' kerti, mátzor a Disznopajtája 
meg is gyûla Molnár Jánosnak, 's mivel ö fenye-
getözet gyújtással az egész Falut reá hallottam 
gyanakodni [Szászsztiván K K ; BK. Michael De-
meter (37) jb vall.] * halállal 1755: midőn 
pedig a szerént excindált őrőgségűnket praenomi-
nalt ortakjaimal egyenlő két részre subdividál-
tatni kévántam volna . . . azon ortákjaim . . . 
halállalis fenyegetőznek [F.lapugy H ; Ks 62/11]. 

fenyegetőző fenyegetődző; ameninţător; dro-
hend. 1739: Néhai Kibédi Márton ŏzvegje Fogarasi 
Mária Asz(szo)ny . . . kemény és mások vesze-
delmére Czélozo fenyegetőzéseket sok izb(en) 
bocsátott ki szájából, melly fenyegetőző szavait 
némelly részib(en) effectuáltais [Dés; Jk 302]. 
1761: mitsoda fenyegetőző káromló szókkal illettek 
az Mélgos Exponens Urat? [H; JHb XXXV/45. 
6 vk]. 1762: Kit hallat az Tanú Dicsekedni fenye-
getŏdzni s kerkedezni hogy az kissebbik Fián, 
Kovács Peternek boszszumat állám de addig 
nem nyukszam mig az masikatis kezre kerittem 
es vagy meg rontam vagy penig kesemetis meg 
forgatam benne es hogy vegbeis vitte volna fenye-
getŏzzŏ szándékát, kisseb Fián? [Msz; MbK 
IX. 29 vk]. 

fenyegetõződik fenyegetőzik; a ameninţa; dro-
hen. 1697: eo az eveg czurnel senkire nem fenie-
getozodik, sem penig maga senkinek kart nem 
teszen [HSzj üveg-csŭr al.]. 1782: keményen fe-
nyegetőződtek [Koronka MT; Told. 23]. 

fenyegettet a face să fie ameninţat; drohen 
lassen. 1710 k.: Ráczokat a Birák ránk hosznak 
a Némétekkél fényégettetnek [Vacsárcsi Cs; 
BCs]. 

fenyegettetés vkinek vki által való fenyegetése; 
ameninţare cuiva prin cineva; Bedrohung. 1818: 
az Unokám . . . 36. forintot sákolt fel ujjonan 
iszonyú káromoltatásom, lövéssel való Fenyeget-
tetésem között erőszakoson pénz adásra szoronga-
tott . . . , Tolvajt kiáltottam, s . . . nagy nehezen 
el fogattattam [T; TLt Praes. ir. 321 Palatkai 
Anna lev. fiához]. 

fenyegettetik a fi ameninţat; bedroht werden. 
1670: eo az captiya Aszszonytol . . . fenyegette-
tet volnais — hogy tagadná viszszá, mert kűlőm-
ben eo ki szabadittatva(n) megh busul érette, 
sőt mégh Kolosvári emberekis sokan megh busnl-
nak miatta [ K v ; TanJk n/1. 735]. 1814: Mikor 
az ember minden igaz ok nélkül fenyegettetik és 
egyéb illetlenségekkel érdekeltetik . . . nem lehet 
szájosnak nem lenni 's bekességes tűréssel el szen-
vedni [Dés; DLt 56]. 1840: gyujtagatással fenye-
gettettem [Dés; DLt 277]. 
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? lenyekezés fenyegetés; ameninţare; Bedro-
hnng. 1737: Az Király Biro . . . fenyekezésire az 
Kősseg kőzűlis fel kiáltottanak, hogy csak mind 
agyon kénék verni az említett Vr Jobbagyit 
[Gysz; LLt]. 

íényelgési fényűzési; de lux; luxuriös, prunk-
voll. 1846: A Belső Szolnok Megyei Példány kis-
ded ovoda épitési költségeinek pótlására tervezett 
Sors Játékra, tőbb Nemes keblű Hölgyek Női 
munkakat és Fenyelgési czikkeket ajándékoznak 
[Dés; Berz. 20]. 

fenyér ? kopáros-gyepes terület; teren sterp 
şi înţelenit; Heide. 1681: Ghinye Muntya(n) 
Jobb, az Udvarhaz mellet levő fenyéren ă haza 
[M.brettye H ; VhU 99]. 

fényes I. mn 1. strălucitor; glänzend. 1628/-
1635: Egi fenjes arannios fátyol fò kòtò [Bodola 
Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen hagy.]. 1638: most 
ollian szép követ vágunk hogi mint az Ezüst ollian 
fenies de miért ninczen haszna Isten tudgia [Toroc-
kó ; Thor. XVI/1]. 1650: Vagyon ezen haz(na)k fá-
ból fel rótt tűz hellyen fenyes kályhából rákot 
belől tüzelő egy kemenczeje [A.porumbák F ; 
ÁLt Inv. 5]. 1681: Fenjes hal héjjal rakott arany 
miinek való tarka Láda, kolcz nélkül Nro 1 [Vh; 
VhU 540] | Egy Puplican Szinjü Finies Ezustes 
Selliem Szoknia [Beszt.; LLt]. 1699: az Hazba 
. . . találtatott kemenczének való paraszt fényes 
kályha [Andrásfva U ; LLt Inv. 115]. 1736: az 
menyasszonyt* bévitték az várban, az haját 
lebocsátván s fényes pántlikákkal megrakván, 
kihozták az színben . . . » ugy kezdették vonni az 
menyasszony- tánczát. [MetTr 398b. — *Gr. Bánffy 
Annát. bL. még i.h. 387]. 1737: az Aszszony Házá-
ban . . . téglából rakott tűzhelly fundamentumra 
fűttŏsŏn fényes veress kájhákból laposs rud vasra 
rakott szorittos csipkés és gombos tŭzellŏ kementze 
[Széplak K K ; CU. Petrichevich-Horváth Boldi-
zsár conscr.]. 1803: Felesége utazott egy vas 
szin Iberokba, veres hajtókával, két rend fényes 
gombokkal [DLt nyomt. kl ] . 1848: Fényes Szeg 
az őr Sereg zászlojához [Dés; DLt]. 

Szk: ~ bőrű lakkbőr-. 1848: 'Siboi Krisán 
Mária részére . . Egy pár fényes börü topánkára 
5 ftot adot [Kv; Végr.]. 

2. ragyogó; sclipitor; blank, glanzvoll, strah-
lend. 1639: Farkas Jánosné elfelejtett dolgait így 
referálja; Minthogy énnekem az szegény Kállai 
Gyurka bátyám volt, vitattuk, hogy megholt, 
szegény bizony megholt — s azt mondá Kállainé 
ángyom, hogy de bizony nem halt — úgymond 
— mert az estve is igen nézők mi ketten Molnár 
Istvánnéval az csillagokat, de nem borult be, hanem 
szép fényes, mert ha megholt volna, homályba 
borult volna be [Mv; MvLt 291. 188a - 91a 
átírásban I]. 

3. díszes; pompos; feierlich. 1697: Voltunk az 
comédiáb(an), kit is az felséges császárné Sz(ent) 
Leopold octavájára czináltatot(t). Igen fényes 
frecventia volt és mil(l)iókba tölt az sok gyémántos 

öltözet [AIN 148]. 1736: Gubernátor gróf Bánffi 
György két drága szerszámokkal felöltöztetett 
vezeték paripákot vitetvén maga előtt fényes 
kisérő sereggel, az erdélyi akkori generális commen-
dans, gróf Rabutin eleiben ment [MetTr 393]. 
1825: A ' Castéllyban lévő Házak fényesek, 
ki picturázottak voltának — el annyira — hogy 
még a’ Császár eő Felsége is el-lakhatott volna 
bennek [Szentdemeter U ; Told.]. 

4. pazar; somptuos; prunkvoll/haft. 1773: (A 
jezsuiták) a római pápát számba sem vették, sőt 
a generálisuk, aki Rómában lakott sokkal fénye-
sebb udvart tartott a pápáénál [RettE 312]. 

5* világos; luminos; hell. Szk: ~ naponjnappal 
napvilágnál. 1584: mikor el ment Bjro Gaspar, 
fenyes nappal ment el, azt megh Bizonytom s 
teorwenyemmelis fel wezem, hogy az kettey 
fenyes nappal ment el [Bonchida K ; Ks 42. B. 
25]. 1630: Latta(m) azt hogi megh baztak az 
katona Inasok fenies nappalis [Mv; MvLt 290. 
198b]. 1650: fenyes nappal . . . Duda Miklós Tolua-
jul ra mene az Bella Ferentz házára, az ereszi 
ajtaiatis mind le ronta [UszT 47/1]. 1702: az 
eo kglmek . . . szolgai . . . az eo kglmek Tilalmas 
pasztorsagh alat levő Szőlőjekre rea méntek fenyes 
nappal. Szőlő Pásztorit halallal fenyegettek [Dés; 
Jk 326a]. 1749: a’ Királyné Szénáját . . . pénzem-
mel vettem nem loptam, mivel itt való Falusiak 
láttára fénjes nappal hoztam el [Ohába A F ; Told. 
3]. 1796: Barthos Kelemen Pap Uram számára, 
mint magának tartott Erdejiből Fényes Napon 
egy Szekér Nyir Fát vittem [Albis Hsz; BLev. 
Vall. 2]. 1806: Angi Mátyás bizonyít, hogy látta 
Gáspár Ignácot, hogy vitt légyen egy szekér szé-
nát . . . Fényes nappal látta, hogy vitte volna 
[Szárhegy Cs; RSzF 264]. 

6. Csak e szk-ban állandósult díszítő jelzőként; 
numai în această construcţie ca atribut constant 
de slăvire; nur in dieser Wortkonstruktion als 
ständiges Epitheton ornans: a ~ Porta; Sublima 
Poartă; die Hohe Pforte. 1616: mostan az ország-
ban valahol fő boér megmaradott, fejenként fel-
kelvén, az ő hatalmassága fényes portájára viszik 
fejeket könyörgeni [TMÁO I, 158 ut. Tholdalagy 
Mihályhoz]. 1625: erkezwen Magiar Orszaghbol, 
Balashazj Laszlo, es az fenies Portara akarwan 
mennj, Vrunk eő felge keva(n)ta hogj elseőben 
Fogarasban mennien, hogj onnat expediallia 
[Kv ; Szám. 16/XXXIV. 27]. 1659: melly sziues-
se(n) igyekeztük az kegtek romlasara fel gerje-
det fenies Portat ez hazahoz meg engeztelni [UszLt 
23 fej.]. 1676: Mivel Iste(n) után ez haza(na)k 
meg maradása, áll egyedül csak az ország adaja-
(na)k a Fenyes Portára idejekorán és minden 
fogyatkozás nelkűl való bcszolgaltatasab(an) . . . 
a végre . . . keőzeőnseges Ország gyűlését akarunk 
celebráltatni [UszLt IX. 76. 3 fej.]. 1809: Felséges 
Urunk azt méltóztatván . . . parantsolni, hogy az 
olyatén Császári és királyi Jobbágyokat, kik-
nek a fényes Porta Jobbágyoihoz (I) praetensio-
jok vagyon . . . arra utasittaná, melly szerént 
mindeneknek előtte egy . . . Biztost állítsanak 
[Kv ; UszLt ComGub. 1208 gub.]. 
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II. fn csillogó holmi; lucru strălucitor; glän-
zendes Zeug. 1574: az vra Keore János Ment volt 
egyszer Banyara hogi meg Ieo egy kek papirosban 
teszen leh az aztalra valamy fenyest Egy 
Nemykor Annakwtanna oda Ieot az eo vrahoz 
Sabo Simon Es Mond vgian haragal az vranak 
howa teod az Aranyat [Kv ; TJk III/3. 315]. 

O Szn. 7592: Faulus Fynies (32) concionator 
ecclesie oppidi Dees. Paulus fynies salicida [Dés; 
DLt 235]. 7676/7687: Fényes alias Piczigor Peter 
[Vh; VhU 329]. 

O Hn. 1736: Fényes veremben (sz) [A.idecs 
MT; EHA]. 1861: A ' Fényes aja nevű helyen 
(sz) [Kisgörgény MT; EHA]. 

fényesen díszesen ; împodobit; geziert/schmückt. 
1653: midőn a Báthori Gábor jóakarói látták 
volna, hogy azok a szántszándékkal való áruló 
gyilkosok ott a gyűlésben olyan nagy bátran, 
fényesen járnak: szót kezdnek hozzája vetni 
[ETA I, 117 NSz]. 1780: midőn a Lakadalmak 
volt oly fenyesen fel volt a Cserei felesége öltözve 
gyöngyökkel, és tzifra köntösökkel mint a Páva 
hogy ugy ragyogott a ház fényes öltözetitől [Kv ; 
BK. Sig. Kun (20) lib. vall.]. 

fényeses fényes; lucios; glänzend. 1711: 8 Vég 
igen keskeny és fényeses Pántlika . . . 16//80 
[Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 1788: Egy fényeses és 
égy tettzín nyokra való [Mv; TSb 47]. 

fényesítő de lustruit; Glanz-. 1789: Stibli fénye-
sittŏ Suvichs 26 Loth Rf 1 xr — [Mv; ConscrAp. 

fényeskedik pompáz(ik); a străluci; paradieren, 
pompen. 1688: Nagy Thamás Vram . . . A midőn 
Bontzidán meg fordula többek között Soha a 
Czitrom, és Narants vitel el nem marad és magam 
is Sokszor láttam a kolosvári házába az asztalon 
fényeskedni véle [O.solymos K ; BfN. Kátai 
Mihály lev.]. 

fényeskedő ékeskedő; strălucitor ; glänzend. 1761: 
Károly herceg, felséges asszonyunk második nagy-
reménységű, sok szép virtusokkal már is fényes-
kedő s magyarul is tudó fia megholt [RettE 116]. 

fényesség 1. csillogás; strălucire ; Schimmer, 
Glanz. 1795: az Arany gyűrűben levő kövek 
fenyessege miatt szeme vüaga tsillampazot az 
ember (ne) k [Ákosfva MT; Told. 23]. 

2. ragyogás; sclipire, strălucire; Glanz, Flim-
mer. 1752: Solymosi Vr(am) indignálódott, és 
hozzám jött mutatván egj írást melyben a volt 
irva; a M. Tótfalusi Kis Miklós és felesége Székely 
Mária nevek alatt: hogy valamint a Csillagok nem 
irigylik a Napnak fényességét, ugy Néhai Guber-
nátor Gróff Bánffi Győrgj Ur eŏ Nagaís ne sajnalja 
töllök a még kezeknél meg maradott portiotskát 
hogj birhassák [Bálványos várai ja SzD; Ks 
43]. 

fényesül fényárba borul; a se cufunda în lumină; 
von Glanz umflossen werden. 1626/1770 k.: Ga-
lamb abrazatban ismét hozzam jöve Az Isten 
angyala . . . Az Palata mingyart igen fenyesüle 
[ItK 1931. 7 5 - 6 Fiátfalvi György Pokolbeli 
látomása]. 

fenyít 1. fenyeget; a ameninţa; (be)drohen. 
1570: Racz Agotha Azt vallya hogy . . . Annak 
vtanna Eccher esmet Megen hozzaya Ez Santha 
Cristina es Tanachot kerd volt Theolle Megyen, 
Merth Az Vrah Rea haragwt hogy azt keoltetek 
hozza, hogy Kewel Peterrel halt volna, De Ew 
vgymond Nem Tagadom Mert haltam De Thyz-
tessegel keoltem fely Melleole, Ez valló Jgen 
fenytette hogy zenkynek Neh Mongya [Kv ; 
TJk III/2. 1 4 6 - 7 ] . 

2. dorgál; a mustra; rügen, tadeln. 7584: 
Marta Borbély Balintne vallia hogy a' Borbély 
legent mikor feddenek hat azt felelte hogy 
senkinek Ne(m) vetet Tudom ezt (is) hogy 
Niolcz oraígh el setalt az eo moggiok zerent, es 
haragúttúnkis Rea, es az vra(m) fenytetteis 
rolla [Kv ; TJk IV/1. 335]. 1769: a Popák a kös-
séget intsék és Fenitsék az El szökéstől meg ér-
tetvén véllek jól hogy . . . el szökni, vagy mást 
a szökésre hitegetni szöktetni mely veszedelmes 
és vétkes dolog [UszLt XIII . 97]. 

fenyíték 1. fenyegetés; arneninţare; Drohung. 
1570: Vy Adot Mostan eo K. varoswl nem vetnek, 
hane(m) az elebbj adot zegyek fely Eleosser, Min-
den kemelesnelkwl Mindentwl, valamint és vala-
hogy lehet. Mind fogsagal es egieb fenyítekel 
[Kv ; TanJk V/3. 16b]. 1673: az J, eo Naga szán-
szándékkal merä et absoluta potentia mediante 
haytatta oda marhait; s kemeny fenyitték alat 
veressel, s, akasztó faval való yesztes alt(al) pa-
rontsolvan azon marhak mellei leveo botosinak 
felólle hogy az D(ominus) A(ctor) tüalmas széna 
fűvere ra haytsak az barmot [Mezőzáh TA ; Wass]. 

Szk: ~et szól fenyeget. 1595 k.: Tudom hogy az 
Kisfalúdi berchen vetekednek vala Sofalui fere(n)cz 
es Kis Pal Istújin valami feóld feleóll, eggik(is) 
tudgia vala hogy az eöúebe oda marad, az masikis 
tudgia vala, de megh alkotok eŏket, es egyikis 
en hallaso(m)ra ne(m) zolt fenyteket az masik-
nak [UszT 10 /44-5 ] . 

2. fegyelmezés ; disciplinare ; Zucht | fegyelem ; 
disciplină; Disziplin. 1657: meghalván Báthori 
István, a gyermek fejedelem* is nevekedvén, s 
melléje rosz tanácsadók férkezvén, az ifiu elme 
könnyen megvesztegettetett, s az fenyítéket nem 
kezdette felvenni [Kemön. 16 — 7. — aBáthory 
Zsigmond]. 1702: Az szebeni Fortalitium épété-
sere kegjeltek szekibül küldött dolgosokban visza 
szöktenek Nro 13 . . , kegjeltek küldgjen 
másokat vagj azonokat ujjobban a munkára 
kemény fenyiték alatt hogj többször meg ne pro-
bállyák [UszLt IX. 77. 53 gub.]. 1795: méltóz-
tassék Ngd a Mlgs Familia Rendelésehez, 
mind magába meghasonlott Társaságunk Tagjait, 
mind p(edi)g a' Művelő Kovacsokat kemény 
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fenyitték alatt hozzá szorittani [Torockó; TLev. 
9/29]. 

Szk: ~bejalatt tart fegyelmez. 1580: Az proca-
torokat penigh eo kegmek vgya(n) azon elŏbby 
Allapatba hattak, es vallyak e mostany eztendőre 
az ortaly mondok altal Keryk biro vramat hogy 
fenytekbe tarchya hogy tyztekbe hywe(n) el 
Iáryanak A my az varas dolgayt illety [Kv; TanJk 
V/3. 207a]. 1595: Barannyai Gergely Wrúnk ö 
fge hadnagya löt 250 legennyel Cassa felöl: Ennek 
és az hadnagy tarsajnak küldete Biro W(ram) 
külön, ( :hogy bekeúel lakjanak és legennyit 
fenyitek alat tarczak:) külön aja(n)dekot [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 49 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 
1681: Vadnak bizonyos számú beorok és lesznek 
puskások s gyalogosok, kiket is illendő fenyítékben 
tartván, ha mire kívántatik fordítsák [EOE 
XVII. 204. — A fejedelemasszony utasítása a 
hadjáratra készülő tábori személyzet számára]. 

~ nélkül fegyelmezetlenül. 1799: az Ujparasz-
toknak gyermekei minden rendelések mellettis 

a Városon szerte széjjel minden fenyíték 
nélkül koborolnak [Kv; EM XLVIII, 488 gub.] 
•X- legyen ~ alatt fegyelmeztessék meg. 1575: 
V ágion panazolkodas Az kapubely Drabantok 
feleol hogi igen Gondwiseletlenwl vadnak 
Keszegek, Annakfelette hogi az Tizedesek sem 
BYR velek teolle Nem halgattnak . . . Azért legie-
nek fenytek alat es az tyzedesnek legen Byrodal-
mok rajtok hogi zertartosok legien [Kv; TanJk 
V/3. 117]. 

3. dorgálás; mustrare; Rüge, Schelte. 1676/-
1681: (A castellum) alatta valóit Isteni félelemben 
igyekezze tartani, es minden nevel neveze(n)dő 
czégeres vétkekb(en), Lélekével való szitkozodá-
sok(na)k kemény Tilalma fenyeteke, es bünte-
tése legye(n) [Vh; VhU 664]. 1817: Ennek előtte 
. . . a' tselédek akkor mentenek el Faluba, és 
Üressen hagyták az Istállót, a' mikor kedvek 
tartotta — ez a’ szokás már ma meg vagyon 
regulázva — az első lépes ennek meg fojtására a’ 
szép szo, és fenyitték volt — ma pedig egyébb 
a’ büntetése a' szófogadatlannak [Héderfája K K ; 
IB. Veress István tt lev.]. 

4. büntetés; pedeapsă; Strafe. 1581: Keryk 
eze(nj is Biro vramat hogy Az vasarbiraknak 
legie(n) segitseggel hogy tyztekbe Az Engedetle-
nek elle(n) mehessenek eleó, ha Zolga kel zolgat 
Aggvon ha penig egieb fenytek kel abba is legie(n) 
segitseggel nekyk [Kv; TanJk V/3. 244b]. 1606: 
Azért aztth kiuaniúk, hogy bekesegessek legienek, 
ne szalogollianak, minth ez mi napiban, merth 
ennek elótte, soha ne(m) háborították sem szál-
lá glassal, sem fenytekkel, megh cziak szép szoual-
ís. hanem szabadon birtuk azth az erdeóth 
[UszT 18/11]. 167911681: Udvarbiro Vramis 
kegyes es Tiszta józan eleteb(en) példát adgyon 
töb utanna való Tisztek (ne) kis . . . az kik penig 
a' jóban kővetői nem akarna(na)k lenni; azokat 
elsőb(en) szóval való szép intésekkel, az utan dor-
gálással; végre kemenyebb fenyitekkelis ä jónak 
követésere kenszericze s szoktassa [Vh; VhU 
668]. 1795-1798: ne hogy ollyat talályunk Vala-

kit bé fogadni a ki talám nem meg gyözödés-
ből, hanem Valamelly fenyíték el kerülésére nézve 
kivánna gyülekezetiinkb(e) fel vétetni [A hagy-
másbodoni (MT) ekl. könyve]. 1843: ha magát meg 
nem jobbittya Barátosi Joseff eo kigyelme téhát 
igen kemény büntetessel fog meg büntetödni, 
mert a' Nemes Czéh illyen meg átolkodott szófo-
gadatlan Embert maga betsületes rendiben Fenyí-
ték nélkül nem fog szenvedni [Dés; DLt 56]. 

Szk: ~ alatt tart kb. rég régula alatt tart. 1794: 
Erdőket, Szőllőket, Kaszalokat nagy fenyíték, 
és őrizet alatt tartom [Vingárd A F ; TSb 24] 
* ~be esik. 1697: az Aszszonyis pedig ha Urat 
meg nem beczűllene . . . ha pedig ók nélkül Urat 
el hagyna az Sz: Eccl(esiana)k fenyítékben esven, 
kemennyen a' Sz: partialis előt meg intettessek 
elsőb(en) [SzJk 3 0 3 - 4 ] . 

fenyítés dorgálás; mustrare; Rüge, Schelte, 
1742: Az mynemw dolgokoth k. ennekem paran-
cholt wala az wthanes azonywm athal, az mint 
en jóban thwttham, igen thewrekedthem myn-
denwel, mynd fenytheswel mynd egeb bezedekwel 
[Fog.; LevT I, 16 Petrus Orozy lev.]. 

fenyíttetik büntettetik; a fi pedepsit; bestraft 
werden. 1782: hogy a Ketskék ki pusztullyanak 
azon hellyről haladék nélkül alázatoson Instállyuk, 
hogy ha pedig Jobbágyink insolenskednének az 
Erdők iránt, érdemek szerint zaboláztassa-
nak s fenyíttessenek [Torockó; TLev 4/6]. 

fénylik átv is ragyog; a strälud; glänzen. 1580: 
Elözŏr Tyztich meg Az wasakat zepen, hogy feny-
liek Zep simán [Nsz; MKsz 1896. 369]. 

Sz. 1653: Itt4 az egy proverbiumként veheted 
eszedbe: „hogy míg a szerencse fénylik, sok bará-
tod vagyon, de ha a szerencse elfordul, egyedül 
maradsz" [ETA I, 115 NSz. - •1513-beU esemény-
nyel kapcsolatos feljegyzés]. — L. még fémlik al. 

forrásszerkesztő itt ezt az ovidiuai aranymondást for-
dítja szabadon: Donec eris felix, multos numerabis amicoa, 
tempóra si fucrint nubîla, soluâ eris. 

fénylő 1. csillogó, ragyogó; strälucitor; glän-
zend. 1714: Rezes Pantzér, melljn(e)k nyakra való 
kfilömb féle fénlö üveges követskékkel ki rakott 
[Nsz/Fog.; REkLt II. Apafi Mihály hagy. 5 1 - 2 ] . 
1847: Csehországnak fénylő tornyokkal ékes 
fővárosa egy völgyben, dombokon egymásfeletti 
terrasse-okon, hasonlíthatatlan szép panorámát 
képez [Méhes 4]. 

2. átv ékeskedő; care sträluceşte; glänzend, 
prangend. 1758: Szülő édesanyám volt Dobai 
Klára . . . , amaz mostan is jó hirrel-névvel fénylő 
szilágyi Dobai régi famíliából való [RettE 59]. 

ſennyen 1. nagy hangon, hangosan; cu glas 
taré; das große Wort führend, laut. 1791: igen 
fennyen fenyegetvén a' Fogadost, hogy ha Ti-
hora kaphattyák, meg taníttyák [Galgó Sz; 
J H b 1 / 2 3 ] . 
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2. fennhéjázva; trufaş; hochmütig/fahrend. 
Szk: ~ beszél lóhátról beszél vkivel. 1762: bizony 
fenjen beszél nékem a Falus biro el hitte magát 
[Gyeke K ; Ks] igen ~ van nagyon fenn/maga-
san hordja az orrát. 7763; igen fenyen Valának 
azak a kiket Natsád Urá tet látván énis hogj 
ollyany fen hijáznak, enis meg mandám hogj a 
Rabakat vigjék szabadasan be [Kóród K K ; Ks 
CII. 18 Szarka József tt lev.] * nagy 1772: 
a Falu Uttzáján sokaknak hallottára egy Kemény 
részen lévő . . . Jobbágy Nagy fennyen azt kiáltja 
. . . már itt Dobolyi Ur igen kicsin Ember [Káp-
talan A F ; DobLev. 439.4b]. 1845: Székelly Anikó 
. . . Nagy fennyen azt feleié hogy bizonyítsam bé 
azoknak* általai elvitelét 's osztán perelünk. — 
Rendes felelet a szökővénv cselédtől! [Dés; DLt 
591. — aTi. az ellopottnak állított tárgyaknak]. 

3. 1653: iinmar Básta megfeneklett vala az 
országban . . . És látszik vala, hogy valami ki-
csiny csendesség volna, mert Básta hadait igen 
fenyen tartja vala* [ETA I, 75 NSz. - a1602-beli 
eseményre von.]. 

Valamelyes valószínüsċpgtl 1. 'keményen, szigorúan; 2. 
fegyelmezetten' jel-sel számolhatni. 

fenyő 1. fenyőfa; brad; Nadelbaum. 1606: 
Veres patakon túl . . . fenyeŏt mys vagtúnk, ott, 
senkj ne(m) haborgatott TUszT 20/68 Simon Barra-
bas de Kobatfalúa (50) lib. vall.]. 

Hn. 1754/1835: Csonka Fényénél (k) [Szárhegy 
Cs; EHA]. 

2. fenyőszálfa; trunchi de brad; Nadelholz. 
1850: 19 darab avatég fenyő [Gyéressztkirály 
TA; DE 5]. J 

3. fenyőerdő, fenyves; pädure de brazi, bră-
det; Nadelwald. 1592: az fanczialiaknak fenyw-
ben jaro derek vtok az Nywladon beleöl [Fan-
csal U ; EHA] | tudom, hogy nekies adot fenywet 
fanczialy Dyenes Nywladba(n), megh kazalta 
es ell lioztwk [UszT]. 

Hn. 1465/1539: riuulum Kys fenyw pathaka. 
riuulum fenyw pathaka. riuulum Bothafenyw-
pathaka [Bh; KHn 5]. 1592: az Nywladon beleöl 
mely heliet fanczialy fenywnek hinak es fanczialy 
veznek | az zent király fenyeo szegh [Fancsal 
XJ]. 1607: az fenio Zegen ualo zanto feold [BLt 
3 Thomas Demeter de Zeretzegh* (50) pp vall. — 
•Cs]. 1608: az Keoros fenionel (sz) [Tusnád Cs]. 
1646: Fenyeö szegen az belseő resz kaszalo helly 
[Szentkirály Hsz]. 1651: faljka fenió fein (sz) 
[Menaság Cs]. 1737: A Nevetlen Fenyőb(en) [Bh; 
KHn 14]. 1743: Fenyő orotvanyaban (sz). Fenyő 
Patakban (k) [Martonos Hsz], 1768: Fenyő Pa-
takban [Gyalu K]. 1772: A Kovász Fényéinél 
(sz). Rovasz Fenyire menőbe (sz) [Tusnád Cs]. 
1773: a Vidra Fenyeje n.h.ben (sz). a Vidra Fenyó-
jiben (k) [Alfalu; GyHn 18] | Kerek fenyő kerü-
lőiben [Ditró Cs] | a Bartha Fenyőiben. Bartha 
Fenyejében (sz). A Bartha Fenyéje patakában 
(sz) [Szárhegy Cs] | Heveder fenyőb(en) [Szent-
simon Cs; Hr]. 1840: Grof Nemes János . . . Fenyő 
Fark nevű helyben egy darab hellyet kőrul boroz-

doltatott volt [Bükszád Hsz; MkGazd.]. 1864: 
Vidra Fenyeje [Alfalu Cs; GyHn 23]. 1891: Fal-
kafenyő [M.Valkó K ; KHn 117]. — A jelzet 
nélküli adalékok az EHA-ból valók. 

O Szn. 1653: Nehaj fenyő Istvanj Kerczed-
ben* lakott [Borb. - *TA]. 1656: Kerczedb(en) 
lakot Feniő Istuane [Borb.] 1844: Fenyő Sámuel 
[Torda; KLev.]. 

fenyőágas fenyőfa cölöp/oszlop; stîlp de brad; 
Säule/Pfosten aus Tannenholz. 1774: az ház fe-
deliben ragasztatt fenyőfa deszkából, rész szerént 
fenyő rész szerént Cserefa Ágasakra épített File-
goria [T CU]. 

fenyőágy fenyőfa ágy; pat de brad; Bett aus 
Tannenholz. 1737: párkányozott fenyő ágy szuper-
lat rámájával edgjűtt nrő 1 [Csákigorbó SzD; 
JHbK XXVI/13. 7]. 1789: Egy Cserefa Lábu 
Diófa festékes fenyő Ágy Rf 1. xr 30 [Mv; Conscr-
Ap. 17]. 

fenyőágyía fenyőfa ágykeret; ramă de brad 
pentru pat; Bettrahmen aus Tannenholz. 1855: 
egy rongyos festet fenyő ágyfa [Kara K ; HG 
Vegyes ir.]. 

fenyőajtó fenyőfa ajtó; uşă de brad; Tür 
Tannenholz. 7692; fel szeres rósz fenyő ajtó, rósz 
fa kilincs fa fordittoval, vas retesz, retesz fű rajta 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 7699: Ezen 
kertből mentünk ki más dibdáb fenyő ajtón [O.-
csesztve AF ; LLt Litt. C]. 1737: (A) Kis Boltotská-
bol . . . bélletlen . . . fenyő ajtó vágjon [Csáki-
gorbó SzD; JHbK XXVI/13. 5a, 6]. 1804: Jo 
fényű Szimpla ajtaja . . . ket jo Vas Sarkalotokkal 
[Marossolymos H ; Ks 108 Vegyes ir.]. 1817: 
a gabanás falához vagyon ragasztva az Arnyëk 
Szék . . . fenyő ajtokan járnak bé [Ördöngös-
füzes SzD; örmMúz. 3]. 1833: Vagyon egy 
veszőből font nád fedelű Majorság ketretz fenyő 
ajtajával [Katona K ; Ks 73. 55]. 

fenyőajtócska fenyőfa ajtócska; uşiţă de brad 
Türchen aus Tannenholz. 1742: mentünk fel 
törpe fenyő ajtotskán [Pókafva AF ; JHb XXV/ 
58]. 

fenyő-állószekrény ? fenyőfaláda-fajta; un fel 
de ladä din brad; Art Kiste aus Tannenholz. 1594: 
Az Thoroni alat való Thar hazban . . . Egj feneo 
allo zeokrenben nemet vj hell formaia (így!) 
jdest No. 1 Almárium uagjon No. 1 [Somlyó Sz; 
UC 78/7. 30—2]. 

A laza Összetétel utótagjának 'láda' kl-ćre 1 Nv. OklSz 
TESz és ştehrény al. 

fenyő-almárium fenyőfa szekrény; dulap de 
brad; Schrank/Kredenz aus Tannenholz. 1837: 
Kolosvári alsó boltba kétfelé nyilo fenyő almarium 
[Szentbenedek SzD; Ks 88 Oszt. 43]. 
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fenyőáltalag fenyőfa hordócska; butoiaş de brad; 
Fäßchen aus Tannenholz. 1694.ĕ Fa eszközök. 
Két fenyő kad aestim. den. 48. Ket fenyő altalagh 
aestima(ti)o(j)a den. 40 [Küyén Hsz; BLt 4]. 
1724: Egy üres fenyő általag [Koronka MT; Told. 
29/12]. 1747: Fenyő seres általag 1 [Borsa K ; 
i.h. 24]. 

fenyőasztal fenyőfa asztal; masă de brad; 
Tisch aus Tannenholz. 1732: egj tészta gjuro 
lioszszu fenjŏ asztal [Kóród K K ; Ks 12. I]. 1799: 
Egy közönséges keresztes Lábakon állo fenyő 
Asztal [F.zsuk K ; SLt Vegyes perir.]. 

fenyő-asztalfedél fenyőfa asztallap; placă de 
masă din brad; Tischplatte aus Tannenholz. 1789: 
Egy Diófa festékes fenyő Asztal fedél Rf — xr 
20 [Mv; ConscrAp. 16]. 

fenyő-asztalfiók fenyő asztalfia; sertarul de 
brad al unei mese; Schublade aus Tannenholz. 
1820: Egy festetlen négy szegü fenyő Asztal fiók 
[Pf Tarcsafalvi Pálffi Mihály inv.]. 

fcnyőasztalocska fenyőfa asztalka; măsuţă de 
brad; Tischchen aus Tannenholz. 1737: Két 
Varró párkányos keskeny fenyő asztalotskák 
[Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 6]. 

fenyő-béldeszka a fenyőrönk belső/java részé-
ből vágott deszka; scîndurä din inima bradului; 
tannenes Kernbrett. 1685: Fenyő Bel deszka nro 
450. Szin avagj Szel deszka nro 190 [A.porumbák 
F ; UtI]. 1722: Tegnap kűldette(m) 200. fenyő 
bél deszkát Bálás falvára Szél Deszkát nagy 
vekturával kéne vinni [Fog.; KJ. Rétyi Péter 
lev.]. 

fenyő bérben ce fenyőfa bödön ; putinică de brad ; 
tannenes Fäßchen. 1656: Fejő sajtar negy. Sos 
tejnek való fenyő berbencze. Nro 4 [Doboka; 
Mk Inv. 5]. 1679: Fenyő berbencze nro 2 [Uzdiszt-
péter K ; TL]. 1784: Vagyon egy Fenyő Berbentze, 
három abrontsok rajta felső feneke nintsen [Rücs 
T A ; Ks 21. XV 22]. 

fenyőbodon fenyőfa bödön; putină de brad; 
tannenes Tönnchen. 1652: Vajnak való két öreg 
fenyeo bodon . . . 3 uj fenyeo bodon vajnak való 
[Görgény MT; Törzs]. 

fenyőbojt fenyőág/gally; creangă de brad, ce-
tină; Tannenzweig. 1768: egy Szekér tsere fát 
'a tilalmos tsere erdőről haza hoza fenyőbojtal 
be fedezve [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 151]. 1804: 
A Viz felöl való Kert oldalára tolteseket tsinálni 
gatokot kötni fenyő bojtokot hozni, fűz fakót 
vérni minden Joszagbeli ember meg je-
lennyen [Zágon Hsz; Szentk.]. 

fenyőbojtos fiatal fenyőhajtásos; cu lăstare 
tinere de brad; mit jungem Tannentrieb. Hn. 
1772: Vágásnál (sz) uidn(ussa) a Fenyő bojtos 
Árok [Tusnád Cs; EHA]. 

fenyőborona fenyőfa gerenda; grindä/bîrnă de 
brad; Balken aus Tannenholz. 1673: Az hámor 
ház fenyő boronákbol fel rótt, negyedik ol-
dala az ház mellett levő keö kamorának oldala 
[CsVh 42]. 1677: Vagyon Csíkban Madaras nevű 
falun fellyül az fenyvesből lefolyó patakon eő 
nagyságoknak egy vas hámora, melynek körös 
környül való circuitassa fenyő fából való sasok 
közé, néhult fenyő deszkákkal, néhult penig fenyő 
boronákkal vagyon fel rakva [Madaras Cs; i.h. 
48, 51]. 1688: vagyon fenyő boronákbol rakott 
tapaszos oldalú három haz, két kamara, egy kony-
ha; s egy pitvar, szaru fas szalma fedel alatt 
[Kozmás Cs; Törzs Inv. 1]. 1713: Disznó okol, 
melyben találtatott fenyő bornából való két re-
keszü ajtaja [HSzj disznô-akol al.]. 1731: fenyő 
baranákbol rakott jo edgj odru csűr . . . szalma 
fedél alatt [Impérfva Cs; BCs]. 1756: Az Istálló 
óldala mellett az Uttzán, vágjon fenyú Borona 
8 [Nagyrápolt H ; JHb XXXV/35. 30]. 1770: 
Három szakaszu fenyő bornákbol epŭlt szalmával 
fedett kopo pajtát betsűljűk őt m forintra [Zágon 
Hsz; SzentkGy]. 1785: Egy Istálló fenyő Boro-
nákbol épült [Szu; Ks 73. 55]. 1792: Vagyon még 
egy sertés ol kő rakásra epitve . . . fenyő boro-
nábol [Apahida K ; RLt 0.2]. 1828: Bor vető 
hosszú Kortsia fenyő bornábol belé járó kis kor-
tsiával — hordot tartó ket kis horgaival 2 Darab 
[Szentdemeter U ; Told. 39]. 1844: Van a’ Csűr 
fenyő boronákbol ki rakva [Abafája MT; TSb 
11]. 

fenyőboronafa fenyőfa gerenda; grindä de 
brad; Balken aus Tannenholz. 1772: vagyon 
Épittve kisded Malom, és Molnár Házokkal ed-
gyűt Fenyő Bornafákbol [Tusnád Cs; Bethlen 
Kt. Mikes conscr.]. 1775: Nagy Vastag, és hoszu 
faragatlan Fenyő Borna fák [Csapó K K ; LLt 
Csáki-per 106. L. 13]. 1816: az Istállónak oldalai 
Fenyő boronafábol ki vágynák rakva [Friss 
BN; Bál. 66]. 

? fenyőborsfa ' ? ' XVIII. sz. v.: Ha bizonyos 
űdőben Fenyő bors fába oltad a Rosmarintot; 
a téli hideg Sem árt neki. A Rosmarint tőve kőrűl 
ne enged meg keményedni a főidet; azért gyakran, 
gyengén, hogy a tővit meg ne sértsd, kapálgasd 
[Kis Kerti oeconomia]. 

A címszóbeli szó valamelyes valószínűséggel — csak írás-
ban — a borsfenyőfa összetétel tagjai sorrendjének alkalmi, 
téves felcserélésével keletkezhetett. A borsfenyő (fa) egyébként 
a g y a l o g f e n y ó 'Juniperus communls' neve a szé-
kelysċgben (MTsz). Innen idézhető: Ha. 1757: A Bors íenyós 
alatt (sz) (Csomortán Cs; EHA). — I*. még a bovsfenyô-
csobolyó címszót is. 

fenyőborslka borókamag; sămînţá de ienupär; 
Wacholdersamen. 1808: kétt kupa fenyő Borsika 
Liszté törve 21 xr [Kvh; HSzjP]. 

fenyőeüvek fenyőcölöp; pilot de brad; Tannen-
pfosten. 1846: Az Ó hid függő alkotmánnyának 
elbonthatása, és feszittönek fel allithatása végett 
szükséges hogy a' hid alá állás készittessen bé 
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verendő fenyő Czövekek Segedelme által . . . min-
den közre három rendbeli Czövekelés fog kellem 
2 1/4 öl távolságra egymástol [Dés; DLt 858/ 
1847]. 

fenyőcsap fenyőág/gally; creangå de brad, ce-
t i n ă ; Tannenzweig/ast . 1768: Dobrosz R á d u l l y 
. . . a m i n t maga beszellette abaszkába ( ! ) • egy 
fenyő Csapot fel vett a főidről [Bereck Hsz; 
SzentkGy. — aAlább más vallomásban: a Baszkába 
tehát hn-ről van szó]. 

fenyőcsatorna fenyőfa csatorna; jgheab de brad; 
tannene Dachrinne. 1756: a Nagy vagyis belső 
udvar . . . közepében vagyon negj ugro kút, melly-
nek vize ben való alveuson fenyő csatornák vagy 
csőkőn végei jól meg vasazva lévén, hozatik kől-
cséges munkálódással, és faragott kővel feneke és 
oldala rendesen kirakva lévén [Déva; Ks 92. I. 
32]. 

fenyőcseber fenyőfa cseber; ciubăr de brad; 
tannener Zuber. 7679: Füles, őregh, fen jő Cseber 
nro 5 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 
58]. 1681: Fenyő Cseber Nro 1 [Vh; VhU 562]. 
1724: Egy Liu; egy fenyő tseber [Koronka MT; 
Told. 29/12]. 1794: Láb Moso Hoszszuko Fenyő 
Cseber [Tasnád Sz; CU]. 1829: Egy három vedres 
korú fenyő tseber [Mv; MvLev.]. 

fenyőcsebrecgke fenyőfa csebrecske; ciubăraş 
de brad; tannenes Zuberchen. 1681: Felső Pincze 
. . . Vagyon itt . . . Bor töltéshez való Fa Liu Nro 
1. Kisded fenyő ŏ csebricske Nro 1 Belső Sáfár 
ház . . . Vagyon itt . . . Fenyő Csebreczke Nro 
3 [Vh; VhU 530, 562 -3 ] . 

fenyőcső fenyőfa cső; ţeavă din lemn de brad; 
Tannenrohr. 1756: vagyon negj ugro kút, melly-
nek vize ben való alveuson fenyő csatornák vagy 
csőkőn végei jól meg vasazva lévén, hozatik [Déva; 
Ks 92. I. 32. — A teljesebb szöv. fenyőcsatorna 
al.]. 

fenyőcsőg-karó fenyőfa karó; par de brad; Tan-
nenpfahl/Pflock. 7777: az Körisfa karó mindenütt 
igen jónak tartatik. A ' Fenyö-tsög karó még annál 
jobb [Nsz; Kf Kendeffi Elek lev.]. 

fenyocsötört. Csak hn-i előfordulásban; numai 
ca toponim; nur in FN: fenyőhasáb (fa); lemne 
de brad despicate; tannenes Scheitholz. 1594: 
intelligimus, quomodo incolae possessionum Far-
chiad, Palfalwa, Varallia et Farkaslaka* . . . a 
memória hominum non minus in silvis et alpibus 
qcommunibus uam aliis etiam in locis Farczadzal-
lasa et Fenyewchieoteortt nuncupatis liberum 
semper communemque usum habuissent [Barabás, 
SzO 323. — *Mind a négy település U-ben]. — Az 
összetétel utótagját 1. esetett al. 

fenyődnrab fenyőrönk; buştean de brad ; Tan-
nenklotz. 1813: azon zsidók, akiknek Borsán ma-

goknak fűrész malmok vagyon a fűrészmalomhoz 
szükséges butukokat, vastagabb fűrészdeszkák-
nak s más materialéknak való fenyő darabokat 
nem magok szokták az erdőbül kivágni, hanem 
azt a borsai erdőt teljes jussal biró lakosoktól 
veszik [ErdO III, 178—9 Mm hat. az erdők tüalom-
zár alá vétele dolgában]. 

íenyődeberke fenyőbödön; putină de brad; 
tannenes Tönnchen. 1690: Fenyii Deberke nrò. 
1. Liu nro. 1 [BK Kentelkia inv. 4. - aSzD]. 
1699: Fedeles fenjŏ deberkek űr essen Nro 15 . . . 
Mézes deberke Nro 1 [O.csesztve A F ; LLt Gyulafi 
László inv.]. 

fenyődeszka 1. fenyőfa deszkaszál; scîndurä 
de brad; Tannenbrett. 1594: Estallois . . . fenyw 
dezkabol eppítetet [Kv; TanJk 1/1. 231] | Az 
Várbeli hazakban ualo Inuentarium . . . feneő 
deszka uagjon No. 7 [Somlyó Sz; UC 78/7. 22, 
32]. 1604: Hazamnak Padlaiat mind fenieo dez-
kait elvitette hordatta [UszT 18/19]. 1644: Fe-
nyeo deszka . . . Nro 5 Bikfa deszka Nro 18 [Kv; 
Szám. 26. VI. 50]. 1677: vagyon jó deszka fedé-
alat egy kő pinczére építve fenyő fából és deszkákl 
ból csinált tornáczos nyári ház [Madaras Cs; 
CsVh 5.]. 7696: Ezen Pitvarban vagyon öreg 
vastag Fényű Dezka No 22 [Bethlen SzD; BK]. 
1702: a Nagj Házban Asztal fényű deszkából 
való nro 1 . . . Katona fogas fenyu dészkából 
való nrö 4 [O.brettye H ; Born. X X I X . 4]. 1714: 
Az Ereszből Fenyő fabol való kŭzöb Lábon fa 
sorkokon forgo belletlen fenyő deszkából való 
szin házba nyiló ajtó [Kászonfelsőfalu; Bál. 71]. 
1715: Zetelaki Fenyő deszka nro: 33 [Pálos N K ; 
LLt Fasc. 140]. 1732: ezen szőlőből . . . nyüik 
egj fenjö deszkából való. vas Sorkokon forgó, 
Sendelj fedél alatt cserefa melyéken állo gjalog 
ajtó [Kóród K K ; Ks 12. I]. 1801: Magát a zápor-
tartot köteles lesz maga az árendátor saját költ-
ségén állandóan és czélszerűleg három lappantsok-
kal, s legalább is három czólfokós fényű deszkákkal 
be deszkázni [Mv; DLev. 5]. 1816: Egy kis házán 
kivűl a’ többi szobák mind megvannak fenyő 
Deszkákkal padimentomozva [Varsolc Sz; Born. 
X X I X . 24/6]. 

2. fenyőfa-tábla; planşetä de bucätärie din 
brad; tannene Platté. 1681: Háj tartó fenyő 
deszka Nro 1 [Vh; VhU 563]. 1828: Beka so hordo 
fenyő Deszka [Oltszem Hsz; MkG]. 

3. fenyőfa-nyújtódeszka; planşetä de bucatarie 
din lemn de brad; tannenes Nudelbrett. 1688: 
ket metelö deszka. Egy czipo szakasztó fenyő 
deszka [Kozmás Cs; Eszt. Inv. 5]. 

4. Jelzői haszn-ban; în funcţie atributivă; in 
attributivem Gebrauch: fenyődeszkából való; 
din scîndurä de brad; tannen, aus Tannenbrett. 
7685 e.: Fenyő deszka buza hordo kas Nro 1 [Bor-
berek A F ; MvRK Urb. 11]. 1789: Item ezen Szo-
bába . . . jobb kéz felőli lévő fenyő Deszka ki 
huzo fijokos Repisitoriumokban ezen alább irt 
Portékák találtattak Pulvis Aloes, ugyan azon 
fijokb(an) 3 font 14 Loth Rf 10 xr 30 [Mv ; Conscr 
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Ap. 33]. 1807: Fejer fenyő Deszka pipa tartó 
az oldalán temjénező fűstőlő réz [Körtvélyfája 
MT; LLt]. 

5. névszói állítmányként; ca predicat nomi-
nal; als Nomenpredikat: fenyőfából való; din 
(lemn de) brad; aus Tannenholz. 1673: Az vas 
verő ház mellett vagyon az vas futató koh — , 
fedele fenyő deszka, hat fa ágason ááll (!) [Cssz; 
CsVh 43]. 1789: (Az istálló) Ajtaja gyalult fenyő 
Deszka [Mv; ConscrAp. 18]. 

íenyodeszka-ágy pat din scîndurä de brad; Bett 
aus Tannenbrett. 1756: Avatag fényű Deszka Agj 
1 [Branyicska H ; JHb XXXV/35] . 1785: Innét 
mentünk ismét az Epületek hátulsó részében 
lévő Nappali Házban, az holottis találtunk Egy 
Cserefa lábu paraszt fenyő Deszka Ágy Rf 1 
xr. — [Mv; ConscrAp. 16]. 

fenyõdeszka-ajtajú fenyődeszka-ajtós; cu uşă 
din scîndurä de brad; mit Tür aus Tannenbrett. 
1816: Gyümölcs száraztó ( : aszaló:) kőből rakott 
Zsendely Fedelű Fenyő gerendája és Fenyő deszka 
ajtajú vas-zaru ház [Jobbágyfva MT; Bál. 67]. 

fenyődeszka-ajtó uşă din scîndurä de brad; Tür 
aus Tannenbrett. 1688: Ezen Csűrös kertből nyi-
lik be az vetemenyes kertben . . . egy fel szer fenyő 
deszka ajtó fa tőke Zárjával edgyŭtt [Kozmás 
Cs; Eszt. Inv. 7]. 1750: egy simplex fenyő Deszka 
Ajtó Táblával, mely Vas sorkokon fordul Vass 
Zárral Záródik bé [Branyicska H ; JHb LXX/2 . 
17]. 1797: a’ pitvarból bal kézre nyüik az ebédlő 
palotára egy két vas sarkakon forgo, vas reteszes 
alkalmas fenyő Dészka ajtó [Ajtón K ; CU IX / -
2. 10b]. 1815/1817: fél bérlett fenyő Deszka ajtó 
[Szu; TSb 47]. 1843: az Ajtók pedig vas sarkokon 
forgo fa kilintsŭ béllet de avaték Fenyő Détzka 
Ajtók [Borsa K ; Bet. 1]. 1852: A Bival pajta 
mely régebben eresznekis használtatott, fenyő 
deszka ajtóval s rosz hidlással van, jaszoj benne 
és deszka padlazattya nints [Felfalu MT; DE 4]. — 
L. még ETF 108. 8 - 9 . 

fenyődeszka-ajtóeska uşitä din scîndurä de 
brad; Türchen aus Tannenbrett. 7842:égysimpla 
fenyő deszka ajtócska [Oprakercisóra F ; TSb 51]. 

fenyődeszka-a j tós fenyődeszka ajtajú; cu uşä 
din scîndurä de brad; mit einer Tür aus Tannen-
holz. 1816: (A) Czinterem nap kelet felöl való része 
Gyepűbŏl, déli 's északi része pedig tserefa desz-
kából medvelábokra fektetett talpokra 'Sendely-
fedél alatt készült, napnyugot felől való bŭtŭjén 
vagyon egy fenyő deszka ajtós béjárója, Sendelyel 
fedett, kerek négy tserefa lábokon álló fedél alatt 
[Vadad M T ; UnVJk 213]. 

ſenyődeszka-asztal masä din scîndurä de brad ; 
Tisch aus Tannenbrett. 1747: találtunk . . . Kerek-
ded fenyődeszka Asztalt lábastol Nro 1. Négy 
segű (I) fenyő deszka nagy Asztalt lábastol nro 
1 [JHb XXV/88 . 2]. 1789: A hátulsó Házokban 

. . . egy kisded fenyő Deszka Asztal Rf 1 xr -
[Mv; ConscrAp. 16]. 1824: Egy öszve járó Két 
Táblából állo fenyő deszka fejér asztal meg lehe-
tős karba [Erdőszengyei MT; TSb 43]. 

fen yődeszka-asztalocska măsuţä din scîndurä 
de brad; Tischchen aus Tannenbrett. 1817: Va-
gyon ezen Házban egy 4 Szegletû viseltes fenyő 
Dészka asztalatska, fenyő dészka Iában . . . mozog, 
és ingadoz az asztal [Ördöngösfüzes SzD; örm-
Múz. 3]. 

fenyődeszkábóll fenyődeszkából való; din scîn-
durä de brad; aus Tannenbrett. 1858: A ’ Bástya 
szobába — egy ujj fenyő deszkáboli borított ajtón 
- mehetni bé [Mv; TSb 39]. 

feny9deszka-darab bucată de scîndurä de brad ; 
Stück Tannenbrett. 1736: Az kapu . . . Az ajtó 
szemöldöke felett kerekdeden csinálva, és a udvar 
felől gyalult fenyődeszka darabokkal bedeszkázva 
[Szászcsanád A P ; ETF 108. 8]. 

fenyődeszka-fedél acoperiş din scîndurä de brad ; 
Dach sau Tannenbrett. 1844: Egy sertés ól, nyár 
rakó fákból — tölgy tzŏvekekre állapítva, régi 
és sorvadozni kezdett fenyő deszka fedél alatt 
[Km; KtnULev. 2 Pávai János kezével]. 

fenyődeszka-fenék fund din scîndurä de brad; 
Boden aus Tannenbrett. 1862: Az alsó Tónál lévő 
malom . . . A zugo cserefa oszlopfái és gerendái 
's fenyő deszka oldalai és feneke [Mezőbánd M T ; 
TSb 39]. 

fenyődeszka-fenekű cu fund din scîndurä d e 
brad; mit Boden aus Tannenbrett. 1852: Egy 
cserefa sasokra fenyő rakofábol építtetett sendely 
fedelű jo gabonás . . . ebbe van . . . Egy két re-
keszü fenyő deszka oldalú és fenekű jo hámbár 
[Felfalu MT; D E 4]. 

fenyődeszka-hámbár fenyőfa gabonásláda; ladä 
de cerealä din scîndurä de brad; Kornkiste aus 
Tannenbrett. 1836: Egy fenyő Deszka Hámbár 
Más fenyő Deszka Hatnbár [EMLt]. 

fen yődeszka-Jeg yzőtábla fenyőfa tábla; tablä 
de brad; tannene Tafel. 1789: Egy fenyő Deszka 
feketén festett jedző Tábla . . . xr 20 [Mv; Conscr-
Ap. 42]. 

fenyődeszka-kapu poartă din scîndurä de brad; 
Tor aus Tannenbrett. 1698: állo vas kávás két 
fele nyilo fenyő deszka kapu bejáró kis kapucská-
val vas be tolyo zárjával edgyütt [HSzj faragott-
bálvány al.]. 1734-1735: kétt felé nyilo fenyő deszka 
Kapuja, sorkok nélkül, Cserefa felekben Sendejes, 
Galambbug nélkül [Torda; JF XI/9. - Tornai 
László kijegyzése]. 

fenyődeszka-karszék jilţ din scîndurä de brad ; 
Lehnstuhl aus Tannenbrett. 1716: ezen Házban • 
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van de p(rae)senti . . . egy fényű deszka karszék 
[H; BfN 92/4. — *Naláczi Lajós kúriájának egyik 
szobájában]. 

fenyődeszka-láb fenyődeszka asztalláb; picior 
de masă din scîndurä de brad; Tischbein aus 
Tannenbrett. 1817: Vagyon ezen Házban égy 4 
Szegletű viseltes fenyő Dészka asztalatska, fenyő 
dészka Iában . . . mozog, és ingadoz az asztal 
[Ördöngösfüzes SzD; örmMúz. 3]. 

fenyő deszka-lábas fenyődeszka lábú; cu picior 
din scîndurä de brad; mit Tischbein aus Tannen-
brett. 1750: az Tselédházba vágjon egj Fenyő 
Deszka lábas Asztal [Szamosfva K ; JHbK LVIII/ 
4. 2]. 

fenyő deszka-láda fenyőfa csapda; cursă din 
scîndurä de brad; Falle aus Tannenholz. 1849: 
Egy görény fogo fenyő detzka láda [Somkerék 
SzD; Ks 73/55]. 

fenyődeszka-ládácska lădiţă din scîndurä de 
brad; Kistehén aus Tannenbrett. 1735: Ezen 
Kamarában, Vágjon egj oh fenyő deszka ládacska 
[Mezősztjakab T A ; JHb XI/9. 7]. 

fenyődeszka-Iapító fenyőfa gyúródeszka; plan-
şetä de bucät&rie din scîndurä de brad; tannenes 
Nudelbrett 1849: Két oltska fenyő deszka lapí-
tok [Somkerék SzD; Ks 73. 55], 

fenyődešzka-lóea fenyődeszka pad; bancă din 
scîndurä de brad; Bank aus Tannenbrett. 1679: 
Külső szin vagi, Itileő hely . . . Vagyon itt : Tó-
kéken állo, gyalult, hoszszu fenyő deszka Locza 
No. 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt.]. 
1681: Konyha . . . vagyon itt : Fenyő deszka hosz-
szu Locza Nro 2 [Hátszeg; VhU 600]. 

fenyődeszka-oldal laturä din scîndurä de brad; 
Seite aus Tannenbrett. 1862: Az alsó Tónál lévő 
malom . . . A zugo cserefa oszlopfái és gerendái 
's fenyő deszka oldalai és feneke [Mezőbánd MT; 
TSb 39]. 

fenyődeszka-oldalú fenyődeszka oldalas; cu la-
turä din scîndurä de brad; mit Tannenbrett-Seite. 
1842: A’ Gabonás ( : éléstár:) alolrol patak 
kőfundamentomra épült, cserefa sasok kőzőtt állo 
fenyő dészka oldalú épület simpla 'sendely fedél 
alatt [Oprakercisóra F ; TSb 51]. 1852: Egy Két 
rekeszü fenyő deszka oldalú s fenekű jo hámbár 
[Felfalu MT; DE 4. — A teljesebb szöv. fenyő-
deszka-fenekű al.]. 

fenyődeszka-oldalzat fenyőfa oldal; laturä din 
scîndurä de brad ; tannene Seite. 1862: A ’ gabonás 
mellett hátul van az árnyékszék egy űlésŭ fenyő 
deszka oldalzattal egy fedél alatt van továbbá 
egy 8zekérszin fenyő deszka oldalzattal [Mező-
bánd MT; TSb 39]. 

fenyődeszka-pad fenyődeszka lóca; laviţä din 
scîndurä de brad; Bank aus Tannenbrett. 1742: 
1. fenyő deszka karas pad. 2. hoszzu fenyő karas 
pad [Pókafva A F ; JHb XXV/58]. 1750: az Tse-
lédhazba vágjon egj Fenyő Deszka lábas Asztal, 
egj fenyő fa lábas hoszu pad más fenvŏ Deszka 
pad tzöveken [Szamosfva K ; JHbK LVIII/4. 
2] . 

fenyődeszka-padlás fenyődeszka mennyezet: ta-
van din scîndurä de brad; Zimmerdecke aus Tan-
nenbrett. 1636: az Istalo mellett uagyon fa laba-
kon allo fűrészén meczet Gabonas haz fenyő 
decka padlasa, . . az padgyara fel nüo aytoczkaja 
[Siménfva U ; JHb Inv.]. 1688: Ezen két 
házaknak hornyolt fejfr fenyő gerendakon 
állo fejír párkányos fenyő deszka padlása vagyon 
[Kozmás Cs; Törzs Inv. 3]. 1756: az ház 4. 
fenyő fa simplex Gerendáit, meg füstölődött 
avatag fenyő Deszka Padlássával hasonló vasta-
gab Mester Gerenda erősiti [Branyicska H ; JHb 
LXXII/2. 12]. 1776: Innét mentünk az 
Istállohoz, melly (ne) k . . . fenyő deszka padlássa 
alkalmas fenyő deszkából való jászjai mentünk 
a’ mellett jobbkézre való Istállóban mellynek 
vagyon jo fenyő deszka Padlása romladozott 
hidlássa, romladozott jászja fenyőfából való [Me-
zőméhes T A ; Wass]. 

fenyődeszka-padoeska fenyődeszka lócácska; lă-
vicioarä din scîndurä de brad; Bänkchen aus 
Tannenbrett. 1750: az házba egj hoszueska Asztal 
lábastol; két fenyő Deszka padotska [Szamosfva 
K ; JHbK L V m / 4 ] . 

fenyődeszka-palánk fenyődeszka kerítés; gard 
din scîndurä de brad; Zaun aus Tannenbrett. 
1821: vagyon rongyollott fenyő deszka palánk 
[Koronka MT; Told.]. 

fenyődeszka-ráma fenyődeszka keret; ramă din 
scîndurä de brad; Rahmen aus Tannenbrett. 
1738: Fekete Párkánjos, gjántáros fenyő deszka 
rámákra ragasztott Papiros Effígiesek nro 8 
[Szászvessződ N K ; Born. X X . 12]. 

fenyődeszkás din scîndurä de brad; aus Tannen-
brett. 1652: az ebedlŏ Palotanak padlasa jo geren-
dás, gyalult fenyő deszkás, padimentoma néhol 
meg bomlott [Görgény MT; Törzs]. 1694: feletteb 
regen eppittetet jo Sindelyezes alat levő Deszka-
zatos gabonas haz kinekis az Fundamentuma 
Téglából rákot kemeny erős Tölgy fa Talpokra 
construalodot, melynekás Ajtaja felszer fényű 
Deszkás [Kővár; JHb Inv.]. — L. még ETF 
108. 8. 

Szk: ~ ajtajú. 1681: (A) kapuhoz közel, job 
felől vagyon az patakra nyíló, egy fenyő fa mellye-
kű fűrész deszkával fedett, fa fordítos, feńjü 
deszkás ajtajú kis kapucska [CsVh 89] 
~ kapu. 1681: Másik Csűrös kert . . . Uczarol 
való, két fele nyilo, Rámás, fenyő deszkás kapuja 
Nro 1 [Vh; VhU 571]. 1694: iffju Bálpataki János 
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Ur(am) . . . Udvarára, nyüik az uttzárol, két felé 
nyüó, párkánjos fenyő deszkás kapu [Borberek 
A F ; BfR]. 1769: Az udvart el választó belső 
Kapu fél fenyő deszkás kapujával [Felőr SzD; Bet. 
7]. 

fenyődeszka-sótartó putină de brad pentru sare; 
Salztönnchen aus Tannenbrett. 1747: a Kolcsár 
Házában . . . találtunk . . . Fenyő deszka Sótar-
tót Xrŏ 1 [Szpring A F ; JHb XXV/88. 5]. 

fenyő-deszkaszál scîndurä de brad; Tannenbrett. 
1756: fenyŭ és Hárs Dészka szál 5 [Branyicska 
H ; JHb XXXV/35] . 

fenyődeszka-szék scaun din scîndurä de brad; 
Stuhl aus Tannenbrett. 1685 e.: Fenyő deszka 
belletlen Szék Nro 1 [Borberek A F ; MvRK Urb. 
7]. Tizenkét veres festékű bűkfa ántic (!) lábra 
tsinált fenyő dészka edgyes űlésű székek [Folyfva 
MT; Told. 18]. 

fenyődeszka-szekrény fenyődeszka láda; ladä 
din scîndurä de brad; Kiste aus Tannenbrett. 
1688: Egy korpa tartó fenyő deszka szekrény 
[Kozmás Cs; Eszt. Inv. 4]. 

fenyődeszka-tábla fenyő gyúródeszka; plan-
şetä de bucătărie din scîndurä de brad; Nudel-
brett aus Tannenholz. 1732: találtunk . . . egj 
czipó szaggató hoszszu fenjŏ deszka táblát, más 
kissebb fejér czipó gjuro táblát [Kóród K K ; Ks 
12. I]. 1740: Czipót gyuro Fenjŏ deszka tábla 1 
[Gyéressztkirály T A ; Ks 89 Inv. 7]. 

fenyődeszka-táblácska fenyődeszka ablaktáb-
lácska ; oblonaş din scîndurä de brad; Fensterläd-
chen aus Tannenbrett. 1756.š a Kitsid Bolt Abla-
kainak vadnak kulsō részeiben két felé nyilo két 
két vas Sorkokon fordulo fenyő Deszka Tábláts-
kái [Branyicska H ; JHb LXX/2. 24]. 

fenyődeszka-táblájŭ cu tăblie din scîndurä de 
brad; mit Füllung aus Tannenbrett. 1761: lehet 
ki menni . . . jo izmas vas sarkakon forgo fenyő 
deszka tabláju, . . . vas szkábákkal fel szegezte-
tett fa zárjával zárodo, és nyilo ajtón [Mezőcsán 
T A ; Ks 15. L X X I X . 3]. 

fenyődeszka-tok toc din scîndurä de brad; 
Behälter aus Tannenbrett. 1849: Egy Fortepiano 
fenyő detzka Tok fedelestől [Somkerék SzD; 
Ks 73. 55]. 

íenyődeszka-tolóka ? fenyődeszkafiók; sertar 
de brad; tannene Schublade. 1756: Üres fenyu 
Deszka Tojoka [Nagyrápolt H ; JHb XXXV/35. 
23]. 

fenyődeszkázat scînduri de brad; Bretterwerk 
aus Tannenholz. 1679: Belső kis Udvar. Ez az 
Leány Aszzonyok külső haza szegeletitől fogva 
( : hogi az Leányok ajtajahoz s ablakához alkal-

matlan ûdőben akár kys ne járhasson:) fenjő 
deszkázattal ( : mellyeknek felső végek olasz fo-
koso(n) vannak metelve:) buritott karfas geren-
dával vagyo(n) által rekesztve [Uzdisztpéter K ; 
TL. Bajomi János inv. 57]. 

fenyődézsa fenyőfa cseber; ciubär de brad; Zu-
ber aus Tannenholz. 1679: Tehen fejeshez való fenyő 
Désa nro 1. Tehen fejeshez való fenyő Sajtár nro 
2 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 62, 
66, 94]. 1681: Kisded fenyő ó désa Nro 1 [Vh; 
VhU 532]. 

íenyődoiiga fenyőfa dongadeszka; scîndurä de 
brad pentru doagă; tannenes Daubenbrett. 1801: 
10000 régi fenyő Donga M.országon el adatott 
f. 100 [Déva; Ks 97]. 1837: Kintses Marhássai 
fényő dongát hoztak a Havasból [Gőrgény MT; 
Born. XXIVb] . 

fenyődongájú fenyőfa dongadeszkás; cu doage 
din scîndurä de brad; aus tannenem Daubenholz. 
1852: Fenvő Dongáju Keverő kád [Körtvélyfája 
MT; LLt]'. 

fenyőedény fenyőfa edény; vas din lemn de brad; 
Tannengescliirr. 1742: az havasokrol csak valami 
kártosokkal és fenyő edenyekkel le jŏvŏ és magok 
eleteket kereső szegény embereketis tazalja . . . 
ez mostani Posta mester Nemet András Vr(am) 
[Somb. I]. 

fenyőerdő fenyves; brădet, pädure de brazi; 
Tannenwald. 1632: Bik es Fenieő erdejek eppwletre 
ualo [Sarkanica F ; UC 14/38. 21]. 1637: Eppeŏletre 
ualo fennyŎ, es Bik Erdőié a' falunak io vagion 
[Bráza F ; UC 14/42. 117]. 1864: Vállú pataka 
egy része fiatal fenyő erdővel boríttatik [Csoma-
fva Cs; GyHn 28]. 

Hn. 1715: a Fenyő Erdő alatt (sz) [M.sárd K ; 
KHn 228]. 1719: A másik Fordulóban, az kit hinak 
fenyő erdeje fordulajának [uo.; i.h.]. 

fenyőfa 1. brad; Tanne, Fichte, Kiefer. 1684: 
a dűllőnek a másik része pedig kőszirtos közép-
szerű fenyőfákkal bé vagyon nőve [Tekerőpatak 
Cs; EHA]. 1694: vágjon . . . Nagj Majorság Szőlő 
. . . Vannak benne gyűmőlts fak is, ugj mint: 
Alma fák nro 8. Kőrtvélj fák nro 19 . . . Fenjő-fa 
is nro 1. pro raritte [Borberek A F ; BfR Néhai 
ifj. Bálpataki János kúrialeírása]. 1732: Vagyon 
ezen Valkoi határon elég havas, amelyben épület-
nek való fenyőfa bŏvŏn találtatik [M.valkó K ; 
TSb 51]. 1752: az Toplitzai hegyeken vágtuk a 
fenyőfakot kit tutalyn(a)k létznek, és tőnknek 
[Holtmaros MT; Told. 37/44]. 

2. fenyőgerenda; grindä de brad; Tannenbalken. 
1581: weottúnk az Nagy haranghoz eoreg fenyeo 
fakat p(ro) f. 1 [Kv; Szám. 3/IV. 10]. 7585:Keŏvet-
keŏzik Az poŏr Teŏreŏ Malomhoz való Keoltseg 
. . . veottem negj feniw fat, kikért attam — /61 
[Kv; i.h. 3 /XXIV . 15]. 1592: Azt nem tudom 
howa való hatar Nywlad de . . . fat hordottak 
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onnét, es az fenywbwl fenywfat [UszT]. 7609: 
Az Hiducza kapubelj Gemheoz veottem Kerekes 
Georgiteol egi zaal fenjufat . . . d 75 [Kv; Szám. 
126/IV. 168]. 1652: Két szál fenyeo fára csinált 
föveny szoro sövény [Görgény MT; Törzs]. 1696: 
az Regi Csűrös Kertb(en) vagyon egy le omlolag 
allo Csűrben öreg Fenyu Fa no 36 [Bethlen SzD; 
BK]. 1736: (A lakodalom) másod napján . . . az 
palota vagy szín előtt egy meghántott fenyőfa 
fel volt állítva, annak az tetejin fúrás volt, és az 
fúráson fa általtéve, az kin az ki felhághatott reá, 
oda fel megnyugudt; az hántott fenyőfát penig 
faggyúval, hájjal erősen megkenték [MetTr 389— 
90]. 1754: Páter Jezsuiták Uraimék által horda-
tott épületre való fenyő fák [M.valkó K ; KHn 
103]. 1778: Hajónak való négy darabb fenyü fa 
nagygyábol ki vésve [Csapó K K ; Berz. 4 Fasc. 
8 Lit. C 18]. 

3. fenyő anyagfa; lemn/material de brad ; 
Tannen/Kieferholz. 1585: Die 14 Marty, chinal-
tatúnk Aztalos Benedekel az Scholaban az Mester 
hazaban egy Aztalt es egy karos Zekechket, es 
egy fenvwfabol chinalt padzeket, attúnk az chi-
nalassatol f . l . d. 20 [Kv; Szám. 3/XIX. 29]. 
1652: Vajnak való bodon fenvŏ fabol valo N. 3 
[Gorgény MT; Törzs]. 7688: Ezen Csűrös kertben 
van egy fenyő fakbol csinált asztag láb [Kozmás 
Cs; Eszt. Inv. 7]. 1714: Fenyő fából valo vastag 
deszkából csenyált hat eŏreg szuszékok [Kászon-
felsőfalu; LLt Fasc. 85]. 1735: Egy vedresfenyŭ 
fából való véka [Királyhalma NK ; Ks 23. XXIIb] . 
1767: Fenyŭ fából csinált Asztalok [Marosszt-
király MT; Berz. 5. Fasc. 38 Lit. P. 2]. 1794: 
Fenyő Fából valo Túros Deberke [Nagyfalu Sz; 
CU]. 1811: égy kitsiny szuszékotska fenyő fából 
[Mezőőr K ; MkG]. 1816: Egy Olasz fal fenyő 
fából tarka kartonnal [Varsolc Sz; Born. IV. 41 
Bornemisza Krisztina conscr.]. 1849: Egy fenvő 
fából valo fél fenekű tonna [Somkerék SzD; Ks 
73/55]. - L. még CsVh 48. 

Szk: ~ csőskdd kifolyócsöves fenÿőfa dézsa. 
1816: Fenyőfa Csős Kád [Friss BN; Bál, 66] * 
~ gyalogszék fenyőfa szobabuda. 1789: Egy szűk-
ség tévő fenyő fa gyalog Lyukos szék Rf 1. xr 
30 [Mv; ConscrAp. 17] * ? ~ komódkaszten 
fenyőfa fiókos szekrény. 1790: Fenyő Fa Commod 
Kasztén [Sv; Ks]. 

fenyőfa-ágy pat din scîndurä de lemn; Bett 
aus Tannenholz. 1749: Egy nagy fejer Záldog fa 
Agy. Fejer fenyő fa Agy hétt [Királyhalma NK ; 
Ks 23. fiók XXIIb] . 1791: Egy paraszt fenyő 
fa ágy [Nagyalmás K ; JHbK XXIX/37] . 1817: 
Egy sárga Festékü Fenyő Fa és egy Bikfalábu 
ágy 10 Rf [Varsolc Sz; Born. IV. 41]. 1843: 
Felnyíló, és kihuzo emeletes fenyőfa ágy [Km; 
KtnULev.]. 

fenyőfa-ajtó uşá de brad; Tür aus Tannenholz. 
1823: a’ Palotára menve találtunk egy Pit-
varra nyilo rósz fenyő fa ajtót [Erdöszengyel MT; 
TSb 43]. 1830: Festetlen fenyőfa ajtó nyilik . . . 
a Konyhába [Ks; Somb. II]. 

fenyőfa-ajtócska uşiţă de brad; Türchen aus 
Tannenholz. 1815: ket otska kapufél Fa, kapu 
nélkül a mellette lévő Fenyő fa Ajtotskával [Kosz-
tesd H ; Ks 111 Vegyes ir.]. 

fenyőfa-almárium fenyőfa szekrény; dulap de 
brad; Kredenz aus Tannenholz. 1790: Szegeletes 
Fenyő Fa Almárium [Sv; Ks]. 1824: Egy festett 
fenyőfa álmárium felső részin két felé nyüo ajtója 
és Két Fiókja van . . . az álso részin egy felé nyüo 
ajtóval [Erdőszengyei MT; TSb 43]. 1837: égy 
Éléses és égy fenyő fa almárium [Szentbenedek 
SzD; Ks 88 Oszt. 14]. 

fenyőfa-általag fenyőfa hordócska; butoiaş de 
brad; Fäßchen aus Tannenholz. 1732: egyszer 
latom hogj az Lisztem fogj nem szaporodik s fogom 
egy fenyőfa kis áltälagb(a) betészem s 3 vekara 
sem telik joll ki abb(a) az altalagb(a) be van 
fenekezve [Noszoly SzD; Ap. 4 Hatházi Kristóf 
Apor Péternéhez]. 

fenyőfa-általgerenda fenyőfa padlógerenda; grin-
dă de planşeu; Bodenbalken aus Tannenholz. 
1810: Ezen nappali ház . . . padlázattya gyalult 
fenyő deszka fenyőfa által gerendába (így!) 
[Doboka; Ks 76 Conscr.]. 

fenyőfa-asztal masă de brad; Tisch aus Tannen-
holz. 1789: (A) Laboratóriumba találtottak . . . 
Egy fenyő fa Asztal, 's egyszersmind Ágyis fes-
tetlen Rf. 2. x r — [Mv; ConscrAp. 17]. 1797: 
Egy fenyő fa Kerek asztal rajta lévő avatag szű-
nyeggel [Náznánfva MT; Berz. 4 Fasc. 22 N. 
22]. 1817: Egy Fenyőfa nagyotska Asztal [Mv; 
MvLev.]. 1824: Egy három Fioku jo fenyőfa 
hoszszu asztal [Erdőszengyei MT; TSb 43]. 

fenyőfa-ászok gantár, kantárfa (a hordók alá 
fektetett fenyőfa-gerendapár); podval de brad; 
Ganter aus Tannenholz. 1824: benn a' Pintzébe 
. . . Két nagy és két kissebb Cserefa jo ászók 
Két nagy fenyőfa ászok [Erdöszengyel MT; TSb 
43]. - A jel-re 1. CzF. 

fenyőfa-bárka fenyőfa (fedeles)csónak; barcă de 
brad; Bar ke aus Tannenbrett. 1778: Egy Nagy 
fenyü fa Bárka, ajtaja vas sárkos s reteszes a' 
két végibe vas karikák . . . Rosz Csolnok 
Hajónak valo négy darabb fenyü fa nagygyábo 
ki vésve [Csapó K K ; Berz. 4 Fasc. 8 Lit. C. 18,. 

íenyőfa-berbenee fenyőfa bödön; putină de 
brad; tannenes Tönnchen. 1744: fenyő fa ber-
bencze [Buza SzD; LLt 181 Lit. B]. 

fenyőfa-borona fenyőfa gerenda; grindå/bîrnŭ 
de brad; Tannen/Kieferbalken. 1636: Job kez feleŏl 
vagyon fenyő fa berenabol rótt Istalo syndelies 
[Siménfva U ; JHb Inv.]. 1714: egy fenyő fa bor-
nábol Csenyált disznó pajta [Kászonfelsőfalu; 
LLt Fasc. 85]. 1731: Vagyon . . . edgj Istálló edgjes 
fenyő fa baranakbol rakott . . . szalma fedél alatt 
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[Impérfva Cs; BCs]. 1742: Az Istálló . . . fenyőfa 
bornából . . . készült [Gyeke K ; Ks 4. VII. 1]. 
1792: Tisztartoi Ház ez epittetett Tölgyfa talpakra 
fenyő fa boronákbol gerezdbe rova [Bh; BfN 
Bánffy Sándor conscr.]. 1824: egy két ágasakon 
állo fenyő fa boronábol készült sertés pajta [Erdő-
szengyel MT; TSb 43]. 

fenyőfa-eire fenyőfa pózna; stílp de brad; Tannen-
sparre. 1787: négy faragatlan Tengej fa Dr. 24 
. . . 9. fenyő fa tzire Dr. 9 [Mv; MvLev. Csiszér 
György hagy. 10—1]. 

fenyőfa-csatorna fenyőfa ereszcsatorna; jgheab 
de acoperiş de brad; Dachrinne aus Tannenholz. 
1787: Két fényű fa tsotorna Dr 40 [Mv; MvLev. 
Tolvaj alias Varga Mihály hagy. 7]. 

fenyőfa-cseber ciubăr de brad; Zuber aus Tan-
nenholz. 1738: az udvarhoz keuantato fenyőfa 
Csebrekert kartosokert erogaltam Szurokért mett 
19 [Szentbenedek SzD; Ks 70. 51]. 1761: fel kez 
fenyő fa vedres uj avadag Csebrek [Branyicska 
H ; JHb X X X V / 3 9 . 22]. 1814: Egy Nagy fenyőfa 
hoszuko Cseber [Mv; MvLev.]. 

fenyőfa-csebrecske ciubăraş de brad; Zuberchen 
aus Tannenholz. 1819: egy Cserefa avaték hordo-
ban három véka tök mag, egy vedres fenyő fa 
csebretske [Baca SzD; TSb 6]. 

fenyőfa-tsobolyó lapos fenyőfa hordócska; bu-
toiaş din brad; Lägel aus Tannenholz. 1745: 
Egy hoszszú fenyő fa tsobolyó nro 1 [Marosszt-
király A F ; Told. 18]. 

fenyőfa-darab fenyőfa rönk; trunchi/buştean de 
brad; Tannenklotz. 1850: Van 9 darabb avatég 
fenyő, és tölgyfa darabb [Gyéressztkirály T A ; 
DE 5]. 

fenyőfa-de berke fenyőfa bödön; putinä de brad; 
tannenea Tönnchen. 1789: Egy fenyő fa Deberkében 
1/2 veder Tenta [Mv; ConscrAp. 22]. 1819: egy 
kitsi fenyőfa deberkében 3 Kupa vaj [Baca 
SzD; TSb 6]. 

fenyőfa-deszka 1. fenyő deszkaszál; scînduri de 
brad; Tannenbrett. 1787: 9 Szál duffla fenyő 
fa deszka Hf 1 [Mv; MvLev. Nagy György hagy.]. 
1797: Gabonás egy bé járó negyedfél fenyő 
fa deszkából állo ajtajával [Kőrispatak U ; Pf.]. 

2. fenyődeszka-anyag; sdnduri/material de brad; 
Brettmaterial aus Tannenholz. 1694: az Pin-
czek felett való házak Tornattzib(a) menvé(n) 
az . . . deszkazatos, tsak hogj deszkázattja igen 
meg hejanosodott. alsó padlása ennek tőljfa desz-
kákból való topaszos; a' felső penig fenjő fa desz-
kák(kal) parkanjossan padlott [Borberek A F ; 
BfR Néhai ifj. Bálpataki János kuria-leírása]. 
1727: vágjon fenyő fa deszkábul Csinált két ber-
lett hoszszú pad [Dés; DLt Liber Inventationis]. 
1754: mind a’ három alkalmatosság* Tőgy fa 

gerendához fenyő fa Deszkával megpadoltatta-
nak [Uzdisztpéter K ; CU. - *Ti. épület]. 1790: 
Egy fenyő fa deszkából való So-tarto [Mv; MvLev. 
Czimbalmos Ferencné hagy. 2]. 1815: Ezen Curiá-
ban a’ bé járó . . . derék Tölgyfa kapufélfákon 
fekvő ujjadon ujj Fenyőfa Deszkából készült vas 
sarkokan forgó, galamb bukos (!) kapu betsű 
szerént való Árra tészen 34 Rf [Bálványosvár alj a 
SzD; Ks 77. 19 Conscr. 848]. 

fenyőfadeszka-ágy pat din scîndurä de brad; 
Pritsche/Bett aus Tannenbrett. 1790: Egy paraszt 
fenyő fa deszka Agy [Mv; MvLev. Czimbalmos 
Ferencné hagy. 2]. 

fenyőfadeszka-ajtó uşä din scîndurä de brad; 
Tür aus Tannenbrett. 1802: Néhai Tekintetes 
Gál István Ur . . . Tsináltatot az Udvar kerítésé-
re két Kaput Tserfa oszlopokkal, galamb búgok-
kal . . . ; mind a kettő mellett vagyon fenyőfa 
dészka ajtó [Dellőapáti SzD; RLt]. 1813: egj 
két felé nyiló egészen béllett Téli fenyő fa Deszka 
ajtó Fordittó nélkűlt jó borított frantzia zárjával 
[Koronka MT; Told. 18]. 

fenyőfadeszka-ajtócska uşiţă din scîndurä de 
brad; Türchen aus Tannenbrett. 1793: Az Pitvara 
is Bűkfa Deszkával meg van padolva, ezen van 
az hijjában járó két fenyő fa Deszka ajtotska re-
tesszel [Szér Sz ; JF 36 LevK 170]. 

fenyőfadeszka-asztal masä din scîndurä de brad; 
Tisch aus Tannenbrett. 1716: ezen Házban* van 
de p(rae)senti egy fenyü fa deszka asztal Labaval 
együtt [Grid H ; BfN 92/4. - *Naláczi Lajos 
kúriájának egyik szobájában]. 

fen yőf a deszka-kapu fenyődeszka kapuszárny; 
canat de poartă din scîndurä de brad; forflügel 
aus Tannenbrett. 1802: Néhai Tekintetes Gál 
István Ur . . . Tsináltatot az Udvar kerítésére 
két Kaput Tserfa oszlopokkal, galamb búgokkal 
Sendejjel fedve; mind a’ kettőre ujj két felé 
nyilo fenyőfa dészka Kaput vas Sorkakkal; Mind 
a’ kettő mellett vagyon fenyőfa dészka ajtó 
[Dellőapáti SzD ; RLt]. 1843: az utzárol bé menve 
nyillik bé egy el senyvett Fenyő Fa detzka két 
felé nyillo kapu [Borsa K ; Bet. 1]. 

fenyőfadeszka-oldalú fenyődeszka oldalas; cu 
laturä din scîndurä de brad; mit Seitenwand aus 
Tannenbrett. 1761: vagyon nyolcz cserefa ágosokra 
tétetett, tserefa talpokban eresztett, cserefa sasok 
közzé elegyesleg mettzetett es rakatott Cserefa, 
es fenyőfa deszka oldalú, fenyő faval gerendázott, 
szarufázott, és leczezett Gabonás [Mezőcsán 
T A ; Ks 15. L X X I X . 3], 

fenyőfa deszka-pad fenyődeszka lóca; laviţă din 
scîndurä de brad; Bank aus Tannenbrett. 1716: 
ezen Házban* van de p(rae)senti egy fenyü fa 
deszka asztal . . . kett jo fényű fa deszka Pad 
[Grid H ; BfN 92/4. - *Naláczi Lajos kúriájának 
egyik szobájában]. 
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fenyőfadeszka-polc poliţä din scîndurä de brad; 
Gestell aus Tannenbrett. 1849: A ’ Sütő házbà 
. . . Egy fenyő fa detzka poltz [Somkerék SzD; 
Ks 73/55]. 

fenyőfa-dézsa ciubăr de brad ; Kübel aus Tannen-
holz. 1794: Egy vedres kora fenyő fa Désa [Gyala-
kuta MT; TSb 17]. 

fenyőfa-drányiea (nagyobbfajta) fenyőfa zsin-
dely; draniţă de brad; (größere) Schindel aus 
Tannenholz. 1837: Az Istálló és Pajta, kő funda-
mentumra tölgy fa talpokkal és Sasokkal 's bükfa 
boronával készült fenyő fa dranyitzával fedett 
ujj és jo épület [A.szőcs SzD; Bet. 5]. 

fenyőfa-drányicafedél fenyőfa zsindelyfedél; aco-
periş din draniţă de brad; Schindeldach aus Tannen-
holz. 1837: A Pálinka ház, bükfa boronákbol 
készülve, tölgyfa talpokra és kő Fundamentumra, 
fenyő fa drányitza fedél alatt [A.szőcs SzD; Bet. 
5]. 

fenyőfa-edény vas de brad; Geschirr aus Tan-
nenholz. 1752: minden mester Ember az vásári 
Munkát, égjenlő képen csinyálja tudni Ülik az 
fenyő Fa Edényt, égj kőszőnséges Tsebret hat 
Abrontsal, az többi Edényeket pedig az regi mod 
szerint, mely mester Ember ezt meg nem tartgja 
(I) pőenája leszen flor. 2 [ K v ; KádCJk 20a. -
A céhlevél németből fordítva]. 

ſenyőfa-feredőkád fenyő fürdőkád; cadă de 
brad pentru baie; Badewanne aus Tannenholz. 
1594: Az Várbeli hazakban ualo Inuentarium . . . 
Az feier liztes hazban. Rez ferdeő kad vágjon 
vy No. 2 . Kaad uagjon No. 2 . . . Egi fenieö 
fa ferdeő kad [Somlyó Sz; UC 78/7. 22—6]. 

fenyőfa-fogas cuier de brad; Kleiderrechen aus 
Tannenholz. 1801: egy abajdok fenyő fa fogas 
[BLt II. 11]. 

fenyőfa-garderob fenyőfa ruhásszekrény; dulap 
de brad pentru haine ; Kleiderschrank aus Tannen-
holz. 1849: a’ régi Takáts házba . . . Egy fenyő 
fa gardé roch (!) vas sarkaival zárjaival és kultsai-
val - 's két felé nyillo ajtajival [Somkerék SzD; 
Ks 73. 55]. 

fenyőfa-gerenda grindă de brad; Tannen/Kie-
ferbalken. 1694: (A ház) Menjezetinek fenjŏ fa 
Gerendái, gjalult fen jő deszkákal parkanyossan 
padlóttak [Borberek A F ; BfN Néhai ifj. Bálpa-
taki János kúrialeírása]. 1761: 11 Cserefa ágosokra 
epŭlt, fenyő fa gerendakkal gerendazot, szarufa-
zot, és léczezet, meg czondorlot nados fedelű 
. . . Istálló [Mezőcsán T A ; Ks 15. L X X I X . 3]. 
1792.ŝ Istálo ugyan Tölgy fa talpakra fenyőfa 
boronákbol gerezdbe vágva 13 fenyőfa gerendákra 
fenyő deszkával megpadolva [Bh; BfN Bánffy 
Sándor conscr.]. 1849: Az Udvar ház előtt . . 
•egy Tölgy sas fákba rakott fenyő fa gerendákkal 

kőrűl kerített füves kertetske [Somkerék SzD; 
Ks 73. 55]. 

fenyőfa-gerendájú fenyőgerendás; cu grindă de 
brad; aus Tannen/Kieferbalken. 1681: vagyon 
fenyő fa talpakra, ugyan fenyő boronákbol fel 
rótt, . . . fenyő fa gerendáju hámor eőrzeő 
ház [CsVh 89]. 

fenyőfa-grádics fenyőfa lépcső; scară de brad; 
Treppe aus Tannenholz. 1846: Az Udvar ház 
hijjába fel menésre készített fenyő fa Grádits 
[Szászerked K ; LLt]. 

fenyőfa-heveder fenyőfa kapupánt; chingă de 
brad la poartä; Torlasche aus Tannenholz. 1681: 
vagyon . . . vastag fenyő fákbul fel rott, fűrész 
deszkákkal gömbölyeg fenyő fa hevederekre meg 
bérlett fa fordítós középszerű kapu [CsVh 89]. 

fenyőfa-kád cadă de brad; Trog aus Tannenholz. 
1765: Két kisded fenyőfa kád [Ilencfva MT; DLev. 
2. IX. 13. 13]. 

fenyőfa-kanapé fenyőfa heverő; canapea de 
brad; Pritsche/Kanapee aus Tannenholz. 1789: 
Egy Dio festékes fenyő fa Kanapé formára tsinált 
kihuzo Agy Rf 2. xr — [Mv; ConscrAp. 17]. 

fenyőfa-kártus fenyőfa kanna, rég, táj fenyőkár-
tya/kártyus; doniţă de brad; Kanne aus Tannen-
holz. 1794: Viz Hordo Fenyő fa kártus [Nagyfalu 
Sz; CU]. — Vö. a fenyâkdrtosjkdrtus címszóval. 

fenyőfa-keret fenyőfa ráma; ramă de brad; 
Rahmen aus Tannenholz. 1867: Jelenleg kaphatók 
. . . Irkák, Palatáblák . . . A palatáblák mind 
szilárd fenyőfa keretbe foglalvák [M.bikal K ; 
RAk 161]. 

fenyőfa-konyhaasztal masä de brad pentru bu-
cätărie; Küchentisch aus Tannenholz. 1819: Sza-
lannás Kamra a’ melyben vagyon . . . egy hoszszu 
fenyőfa Konyha asztal avatég [Baca SzD; TSb 
6 ] . 

fenyőfa-koporsó sicriu de brad; Sarg aus Tannen-
holz. 1854: Az Emberek sok bolondot szoktak 
el követni, de annál bolondabbat alig lehet, mint 
a költséges temetés ; ugyan ezért . . . légyen . . . 
fenyőfa koporso fejeren hagyva, s valami leg hit-
ványabb féle fekete bakatsinnal bé terítve [Kv ; 
Végr.]. 

fenyőfa-koszorúfa cosoroabă de brad; Mauer-
bank aus Tannenholz. 1585: vettunk egy fenyw 
fa kazorú fat, melynek egy darabyabol . . . , az 
gerendák ala egy mester gerendát vonatúnk [ K v ; 
Szám. 3 /XIX . 39]. 

fenyőfa-lábas fenyőfa lábú; cu picior de brad; 
mit Fuß/Bein aus Tannenholz. 1750: az Tseléd-
házba vágjon, egy fenyő fa lábas hosszú pad, más 
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fenyő Deszkapad tzŏveken [Szamosfva K ; JHbK 
LVIII/4.' 2]. 

fenyőfa-láda ladă de brad; Kiste aus Tannen-
holz. 1750: egj szerszám tartó fenyő fa láda [Sza-
mosfva K ; JHbK LVIII/4. 6]. 1819: vagyon egy 
Élés Kamra, melyben tanáltatik . . . egy Kása 
tartó régi fennyŏ fa Láda [Baca SzD; TSb 6]. 
1835: Egy gyŏngyszin festékű fenyő fa láda jo 
boritott zárral koltsal [F.zsuk K ; SLt Vegyes 
perir.]. 1851: Egy nagy fejér fenyő fa láda [Dés; 
DLt 1852. évi iratok közt]. 

fenyőfa-lajtorja fenyőfa létra; scară de brad; 
Leiter aus Tannenholz. 1680: találtunk az szeker 
szin oldalán szegekre fel téve egy hetedíél ölni 
hosszúságú uj ŏrŏg fenyő fa lajtorja (!) [A.porum-
bák F ; ÁLt Inv. 25]. 

fenyőfa-léc lat/şipcă de brad; Latte aus Tannen-
holz. 1787: 9. szál duffla fenyő fa Deszka Hf 
1 . . . 50. fenyő fa Letz Hf 2 Dr. 50 [Mv; MvLev. 
Nagy György hagy. 7]. 

fenyőfa-légely fenyőfa hordócska; butoiaş de 
brad; Fäßchen/Lägel aus Tannenholz. 1714: 
eőregh Fenyő fa legely [Kászonfelsőfalu; LLt 
Fasc. 85]. 

fenyőfa-liu fenyőfa tölcsér; pîlnie de brad; 
Trichter aus Tannenholz. 1781: egy bor töltő 
fenyő fa Lijju [Körtvélyfája MT; LLt]. 1794: 
Fenyő Fa bor tŏtŏ Liu [Zentelke K ; CU]. 1816: 
Egy fenyő fa Lijú [Friss BN; Bál. 66]. 1820: 
Edgy fenyő fa nagyobb Liju [Mv; MvLev.]. 

fenyőfa-medence cuvă de brad; Becken aus 
Tannenholz. 1688: Egy lábas, mosogato fenyő 
fa medencze [Kozmás Cs; Eszt. Inv. 3]. 

ícnyőía-mennyisćg cantitate de (lemn de) brad; 
Tannenliolz-Quantität. 1846: fa hídhoz . . . A kar-
zathoz megkívántató fenyő fa menyiség ki fog 
telni az állás gerendákból [Dés; DLt 858/1847]. 

fenyöfa-merővcder găleată de brad; Schöpfei-
mer aus Tannenholz. 1695: Vasas cserefa vider nro 
2. Fenyő fa merő Vider [O.csesztve AF; LLt]. 

fenyöía-oszlop fenyőfa cölöp; stîlp de brad; 
Tannenpflock. 1681: a fűrész malom áll teölgy 
fa czövekeken, fellyül penig fenyő fa oszlopokon, 
fűrész deszkákkal borított héjazattyával [CsVh 
9 6 - 7 ] . 1778: A’ Gabonas 14. Cserefa, és egy 
fenyŭ fa oszlopokon, vagyis Stömpökön [Csapó 
KK ; Berz. 4. Fasc. 8. Lit. C. 18]. 

fenyoía-pad bancă de brad; Bank aus Tannen-
holz. 1750: az Tselédhazba vágjon egj fenyő 
fa lábas hcszu pad, más fenyő Deszka pad tzŏveken 
[Szamosfva K ; JHbK LVIII/4. 2]. 

fenyőfa-padlás (hídépítéshez való) fenyőfa pad-
lódeszka, táj fenyőfa-hídlás; scîndurä de brad 

pentru duşumea (pentru construcţie de podurí); 
Bodenbrett aus Tannenholz (zum Brückenbau). 
1838: 22 darab 1 — 1 öles karzat oszlop . . . Rf. 
22 . . . 12 darab hosszú fenyő fából való karfa 
Rf 18 . . . 366 darab fenyő fa padlás 2 1/2 öles 
[F.zsuk K ; SLt Vegyes perir.]. 

fenyőfa-pálca fenyőfa sétapálca; baston de brad; 
Spazierstock aus Tannenholz. 1805: Egy veress 
fenyőfa pálcza. Erdélyi fakó Jáspis gombai [Mv; 
TGsz 52]. 

fenyőfa-pipafogas fenyőfa pipatartó; suport de 
brad pentru pipe; Pfeigengestell aus Tannenholz. 
1855: A tükör alatt a falon fenyőfa kis pipa foga-
son 4 hosszú szárú borgai s egy rövid szárú debre-
czeni makra pipa [ŰjfE 176]. 

fenyőfa-rakófa bîrne de brad pentru cl&dit; 
Balkenlage aus Tannenholz. 1756: Vagyon a 
Béresház Tserefa Talpakra Sasok közé fenyő, 
és Cserefa avatag rakó fából fel rakva [Branyicska 
H ; JHb LXX/2. 12]. 

fenyőfa-ráma fenyőfa ablakkeret; rame/cerce-
vea de brad la fereastră; Fensterráhmen aus Tan-
nenholz. 1810: égy lakóház . . . két ablakai drciter 
más fél Such égy arányú szelességű és hoszszuságu 
fenyő fa rámákba foglalt négy Szegű üveg táblács-
kákból állnak [Pacal* Sz; Ks 76 Conscr. 383. 
•Később: Érszőlős Sz]. 

fenyőfa rámájú fenyőfa keretű; cu ramă/cer-
cevea de brad; mit Fensterráhmen aus Tannen-
holz. 1816: fenyő fa rámájú ablak az Cáplány 
házára vágva [Jobbágyivá MT; Bál. 67]. 

fenyőfa-rúd prăjină de brad; Tannen/Kiefer-
stange. 1787: (Az) oldal házba . . . Egy Gúnya 
szaraszto fenyő fa Rud Hf 1 | Két fenyő fa Rud 
. . . Egy romlott gyapat fono kerék ezek a Licita-
tion el nem kőitek [Mv; MvLev. Nagy György 
hagy. 12]. 

fenyőfa-sajtár fenyő fejőveder; şiştar de brad; 
Melkeimer aus Tannenholz. 1816: Két merengető 
fenyő fa Sajtár [Friss BN; Bál. 66]Ě 

fenyőfa-stelázsi fenyőfa polcos állvány; etajeră 
cu rafturi de brad ; Gestell mit Tannenholzbrettern. 
1830: az élés oldal Kamarába Vagyon 
égy három poltzos fenyőfa nagy Stellási [Kv; 
Somb. II]. 

fenyőfa-szarufa szarvazattartó fenyőfa gerenda; 
căprior de brad; Tannenliolz-Dachsparren. 1756: 
Vagyon a Béres ház melynek Tserefa koszorú 
Gerendái, 8 fenyő fa Szaru fáit közönséges Bik, 
Tsere és Nyárfa Léttzeivel, s meg avult Szalma 
fedél alatt tartják [Branyicska H ; JHb LXX/2. 
12]. 1772: (Az) udvarház Sendelly jo Fedél alatt 
vagyon, az mellyet 9. Pár kőtőtt oldal jó erős fenyő 
fa Szarufák, és az Bűtűjin négy négy rövidebb. 
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és hoszszabb fenyőfa Szarufák tartyák [Szász-
fenes K ; BKt Mikes conscr.]. 

fenyőfa-szék scaun de brad; Stuhl aus Tannen-
holz. 7797; alatson kitsi fenyőfa szék [Köbölkút 
K ; CU] . 7876: öt rosz karatlan fenyő fa Szék 
[Friss BN; Bál. 66]. 

feny5fa-székecske scăunaş de brad; Stühlchen 
aus Tannenholz. 1797: egy láb alá valo alatson 
fenyő fa széketske [Náznánfva MT; Berz. 4 Fasc. 
22 Lit. No 22]. 1814: egy kis fenyő fa festetlen 
láb alá valo Széketske [Forró A F ; KCsl 5]. 

fenyőfa-tálas (cserépedénytartó) fenyőfa polcos 
(fali) állvány; etajeră cu poliţe de brad (pentru 
vase de lut); Gesteli mit (Wand) Brettern aus 
Tannenholz (für Irdengeschirr). 1816: Egy fejér 
fenyő fa Tálas [Varsolc Sz; Born. IV. Bornemisza 
Krisztina conscr.]. 

fenyőfa-tekenyő covată de brad; Trog aus Tan-
nenholz. 1805: Égy Fenyő Fa Szappanyazo Te-
kenyŏ [A.jára T A ; BLt 9]. 

fenyőfa-tolóka ? fenyőfa fiók; sertar de brad; 
tannene Schublade. 1824: Egy kisded fenyő fa 
Tojókába talált két hitván pugilláris [Fugád A F ; 
HG. Mara lev.]. 

fenyőfa-tonna fenyőfa hordóféle f un fel de 
butoi de brad; Tonne aus Tannenholz. 1745: 
Öreg fenyőfa tonna nro 1 Kisebb fenyőfa tonna 
nro 1 Kisded tserefa tonna nro 1 [Marossztkirály 
A F ; Told. 18]. 1778: Egy fenyü fa Tonna, melly-
b(en) Zab taxtatik 28 vékás (Csapó K K ; Berz. 
4 Fasc. 8 Lit. C. 18]. 1802: az ország uton talàltanak 
egy ki fenekelt fenyőfa Tonnát [Dés; DLt]. 1820: 
edgy fél fenekű 13 vékás fenyő fa Tonna [Mv; 
MvLev.]. 

fenyőfa-tőke fenyőrönk; buştean/trunchi de 
brad; Tannenklotz. 7689; Az Fűrész malomnál 
Fenyŭ fa Tőkék no 7. [A.porumbák F ; UtI]. 

fenyőfa-vessző fenyőág/gally; ramură de brad; 
Tannenzweig/ast. 1772: az Udvarnak Eszakfelól 
valo szegelete sűrű feli allagatott fenyőfa veszszők-
kel veteményezo Hellynek el vagyon rekesztve 
[Kozmás Cs; BethKt Mikes conscr.]. 

fenyőfenekü fenyőfa fenekű; cu fund de brad; 
mit Boden aus Tannenholz. 1813: Homorodott 
fenyő fenekű Csap ajja Kád [Koronka MT; Told. 
18]. 

fenyő-fiókgerenda grindă secundarä/alăturatä de 
brad; Nebenbalken aus Tannenholz. 1736: Ga-
bonás Ház . . . Mester Gerenda Nélkül valo tizen-
két fiók fenyő Gerendákra borongatott, padlása 
fenyő deszkából van [Pinárd*; CU XIII/1. 94. -
•Később: Várhegy MT]. 1737: Ezen Epŭlet 
húszon küentz szál négy szegre faragott s bárdolt 

fennyő fiók gerendákra borongolva fennyő Desz-
kával párkányoson padoltatot meg [Széplak K K ; 
CU]. 

fenyőfogas cuier de brad; Kleiderrechen aus 
Tannenholz. 1742: Három fenyő Karos fogas 
[Pókafva A F ; JF XXV/58] . 

fenyő-folyógerendás cu grindă transversală de 
brad; mit Querbalken aus Tannenholz. 1753: 
elegy belegy Tölgy és fenyő avadag folyó geren-
dás hitván deszkákkal megpadoltatott Vendég 
ház [Veresegyháza A P ; Told. 18]. 

ienyő-fosznideszka fenyőfa pallódeszka; scîn-
durä groasă, dulap de brad; Dielen/Fußboden-
brett aus Tannenholz. 1840: Fenyő foszni detzka 
3 a papiros malom mellett 2 tsatornák adatnak 
által a deszkázattya fenyő foszni detzkábol 
. . . Ezen zsilipek mellett vagyon a zugo melynek 
tsatornája feneke fosni (!) fenyő detzkábol vagyon 
[Km; KmULev. 2]. 

fenyő-fűrészdeszka scîndurä de brad; Sägebrett 
aus Tannenbrett. 1699: Ezen Pitvarból mennek az 
Aszszony eő Nga hazaba fenyő fűrész desz-
kából csinált es egeszen bellett regi iratos ajtón 
[Szentdemeter U ; LLt Inv. 13]. 1757: a Kapu 

. Bal kéz felől lévő Két Kapu felei kőzött Szol-
gál bé Fa sorkokon három három fa hevederekhez 
Szegzett Fenyő Fűrész avatag Deszkából valo 
két felé nyüo Kapu Levele vagyis Táblája [Buda-
telke K ; LLt Fasc. 129]. 1794: K ŏ Mives Munka 
alatt meg fordult jobbatska Fenyő Fűrész Deszkák 
[Tasnád Sz; CU]. 

fenyőfűrészdeszka-padlásŭ fenyődeszka mennye-
zetű ; cu tavan din scîndurä de brad; mit Zimmer-
decke aus Tannenbrett. 1761: (A tornácból) diófa 
festékű gjontáros fenyő deszkával párkányoson 
bérlett Németes Ajtó szemŏldekek között, Németh 
Záru, és bé vonoju hasonlo festekű gjontáros Ajtó 
nyilik a két ház között lévő, tégla pavimentumu 
. . . régi fenyő fűrész deszka padlásu Pitvarban 
[Szpring A F ; JHbK LXVIII/1. 499]. 

fenyő-fűrészdeszkaszál scîndurä lungă de brad; 
Sägebrett aus Tannenholz. 1756: Ujj fenyŭ fűrész 
Deszka szál [Nagyrápolt H ; JHb XXX/35 . 17]. 

fenyőgerenda fenyőfa gerenda; grindă de 
brad; Tannen/Kieferbalken. 1582: vòttem hat 
zal óreg gerendát f. 8 d. 25. 14 Augusti vóttem . . . 
5 fenyő gerendát f. 1 d. 50 [Kv ; Szám.]. 1598: 
2 fenio gerendaiat vittek Tamas vramnak asz 
hidhoz [Kv; i.h. 8/III. 10]. 1625: Veottunk ket 
Eoregh feniw Gerendát . . . He Szamoson lakó 
Marian kenezteòl f 2 d — [Kv ; i.h. 16/XXX. 17]. 
1647: Ez kapu eleott vagyon kwuwl 13. száál 
fenyeo Gerenda [Meggykerék A F ; BK 48. F. 
16]. 1688: Ezen . . . két házaknak hornyolt fejír 
fenyő gerendakon allo fejír párkányos fenyő 
deszka padlása vagyon [Kozmás Cs; Törzs Inv* 

4 — Erdéivi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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3]. 1702: Ezen kis Házból . . . nyilik* edgy . . . 
oldal kamarára . . . három fennyŭ gerendákból 
állo s fennyű deszkával padolt padlásocskája 
vagyon [O.brettye H ; Born. X X I X . 4. 7. — *Ti. 
ajtó]. 1722: Hét öles Fenyő Gerendák küldésiről 
ir Ur(am) kgd [Fog.; Rétyi Péter lev.]. 1756: Vá-
gjon régi fenyû Gerenda hosszú és rövid 6 [Bra-
nyicska H ; JHb XXXV/35] , 1786: Nagyábol 
ki darabolt Fenyő Gerenda találtatik régi 110 
[Nagyalmás K ; JHbK XXIX/36] . 1820 k.: Va-
gyon . ezen Házban . . . Padlása . . . Fenyőfa 
deszkákkal, Fenyő Gerendákra bépadolva [Dés; 
RLt], 1844: felettek egy jo fenyő gerenda van 
[Km; KmULev. Pávai János kezével]. 

ſenyő-gerendafa fenyőfa gerenda; grindă de 
brad; Tannen/Kieferbalken. 1581: veottúnk fe-
nyeo Gerenda fat harmat p(ro) f. 1. d. 80 [ K v ; 
Szám. 3/IV. 8]. 1585: vettúnk Varga Thamastol 
három fenyw gerenda fat gradichnak d 46 
[Kv ; i.h. 3 /XIX. 31]. 

fenyőgerendájú fenyőgerendás; cu grindă de 
brad; aus Tannen/Kieferbalken. 1758: Háznak 
vagyon négy jo Fenyő Gerendáju jo Padlása 
[HSzj gerenda al.]. 1816: Gyümölcs szárasztó 
( : aszaló:) köböl rakott Zsendely Fedelű Fenyő 
gerendáju és Fenyő deszka ajtajú vas-zaru ház 
[Jobbágyfva MT; Bál. 67]. 

fenyőgerenda-materiálé fenyőgerenda-anyag; scîn-
duri/material de brad; Balkenmaterial aus Tan-
nenholz. 1789: Ezen Fa Conservatorium(na)k 
Deszka és fenyő Gerenda Materialéjit az mellette 
lévő Arnyek Székkel, 's ezeken lévő Vas Záros 
Ajtókkal edgyűtt Néhai Patikar(ius) Vladár Adám 
tsináltatta, facit Rf 15 xr - [Mv; ConscrAp. 
16]. 

fenyőgerendás fenyőfa gerendájú; cu grindă 
de brad; mit/aus Tannenbalken. 1745: ezen Istálló 
pedig fenyő gerendás és padlásos, tölgy fa hidlás, 
jó válu és jó Saraglya benne a' második fenyő 
gerendás padlásos Istálló . . . vagyon nyóltz ló-
nak valló állás hidlásával [Marossztkirály A F ; 
Told. 18]. 

fenyőgrádies fenyőfa lépcső; scară de brad; 
Treppe aus Tannenholz. 1851: A ' Malom . . . A ' 
hijuba feljáró nyolcz lépcsőjű fenyő grádits a' 
körülte lévő felső és alsó karzattal jó [Erdőszt-
györgy M T ; TSb 34]. 

fenyő-gyermekágy pat de brad pentru copü; 
Kinderbettchen aus Tannenholz. 1849: Egy ros-
télyos oltska fenyő gyermek ágy — fenék nélkül 
[Somkerék SzD; Ks 73/55]. 

fen yő-fl yertyamáitó formă de lemn pentru lu-
mînätfi; Kerzenzieher aus Tannenholz. 1747: Ab-
rontsos fenyő gyertya Mártó [Borsa K ; Told. 
24]. 

fenyőheveder fenyőgerenda kötőpánt (kapun); 
chingä de brad la poartă; Tor-Querlasche aus 
Tannenbalken. 1824: Ujj Csűr Tölgyfa talpokan 
. . . , mellyen vagyon két felé nyilo két Deszkás 
kapu Tölgyfa kapu felekkel s belé véset fenyő 
hevederekkel, és kötésekkel edgyűtt [Mezőbodon 
T A ; Ks 89]. 1852: Az udvarra bé menő rákot Kő 
Kapu felek között egy két felé nyillo kapu, egy ől 
magasságú, és gyalulatlan deszkából fenyő hevede-
rekre rá szegezve [Dés; DLt 1248]. 

A címszó jelzetté gcrewlapánt a kapiiszámyak deszkáinak 
összetartására szolgált. 

fenyőhordó fenyőfa hordó; butoi de brad; Faß 
aus Tannenholz. 1589: Vagion Az haznalis 
. . . 1 Berbencze Túró 1 Berbencze Sos tey 2 
Kad Kaposzta . . . 3 fenyő hordo [Kv ; Szám. 
4/Xn . 21]. 1601: 10 Fenyeo hordok.. 1 Altalag-
ban eczet [ K v ; Aggm. A 41]. 1679: Legumina 
tartó fenjő hordo nro 1, Ebben szemen szedet 
buza . . . Legumina tartó fenyő hordo nro 1. Ebben 
árpa kása [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János 
lelt. 73]. 

fenyőkád fenyőfa kád; cadä de brad; Bottich/-
Trog aus Tannenholz. 1594: Az Várbeli hazakban 
ualo Inuentarium . . . Az másik Gabonas hazban. 
Vágjon eőregh fjrdo feneö kad No. 1. Egj eőregh 
wjz hewetheő vst No. 1 [Somlyó Sz; UC 78/7. 
22—7]. 1693: Egy jo must ala való Fenyő kad 
[Ne; DobLev. 1/38. 11]. 1694: Fa eszközök. Két 
îenyŏ kad aestim. den. 48. Ket fenyő altalagh 
aestima(ti)oja den. 40 [Kilyén Hsz; BLt]. 1743: 
Viricses Fenyő Kád [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 
158]. 1761: Szapullani való Fenyő Kád [Simén-
fva U ; JHb L X X ] . 7833; Fenyő kád jo négy, 
egy pedig őszve omolva [Katona K ; Ks 73. 55]. 
1847: Két fenyő kad [F. árpás F ; TSb 46 üveg-
huta lelt.]. 

Szk: szapuló ~. 7695; Szapullo fenyő Kad nro 
1 [O.csesztve A F ; LLt]. 1788: Egy hitvány sza-
pullo Fenyő kád Egy hitvány Szapullo kád 
[Mv; TSb 47]. 

fenyőkádaeska fenyőfa kádacska; cadä micä 
de brad; kleiner Bottich aus Tannenholz. 1675: 
Eőrégh Kad három, és kiczin fenyő Kadaczka 
[Dés; Borb. II] . 

fenyő-karfázatŭ fenyőfa karfás ; cu balustradă de 
brad; mit Handlauf/Geländer aus Tannenholz. 
1747: tölgyfa oszlopokon és Talpokon állo fenyő 
karfázatu Tornátzos épület [Borsa K ; Told. 24]. 

fenyőkaró fenyő szőlőkaró; arac de brad la 
vie; Wein/Rebenpfahl aus Tannenholz. 1573: 
Talalam az platcon Hertel petemett . . . felele 
. . . lássátok meg hizem meg lattiatok ha az en 
zeöleömbe affele karott Talalttok mert en Teölg 
karót oda nem veöttem hanem fenyw karott 
vöttem beleye. Hizem meg esmeritek az Teölgy 
karót az fenyw karótól [Kv ; TJk III/3. 160]. 
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7597: Az my az Karok dolgát illety . . . wegez-
tek eo kegmek, hogy az kaxot Indifferenter be 
hozzak, Jllie(n) Conditiowal hogy az törvény 
karót arra zerent wegiek el, a ky penigh az Mérték-
nél ròwyggyeb, Azt huzoneot pinznel fellyeb ne 
wegiek az fenyw karót penigh huz pinznel fellyeb, 
tyz forint bwntetese alat (így!) [Kv; TanJk 1/1. 
115]. 7596; Fenw karót vettünk az homlitas melle 
200 d. 50 [Kv ; Szám. 7/II. 38]. 

fenyőkártos fenyőfa kanna, rég, táj fenyőkártyus; 
doniţä de brad; Kanne aus Tannenholz. 1794: 
Viz Hordo Fenyőfa kártus | Vetemény öntőzŏ 
avatag fenyő kártos Pléhestŏl [Nagyfalu Sz; 
CU] | Fenyő Kártyus ujj. 5. otska 3 [Zentelke 
K ; CU]. 

fenyőkártyus 1. fenyőkártos 

fenyőkarzat fenyőfa hídkarfa; balustradă de 
brad la pod; Brückengeländer aus Tannenholz. 
1846: fa hidhoz . . . fenyő karzat ki faragása, tsa-
pozása, és el hellyhetetése* . . . Rfrt 20 Kr 32 [Dés; 
DLt 858. - *így, de alkalmasint tollvétség Kelly-
heztetése h.]. 

fenyőkáva (malomkő) káva/kéreg; veşcă de brad; 
Steinzarge, Zarge aus Tannenholz. 1846: a Malom 

a kövek mellet jo fenyő kávák [Erked K ; LLt]. 
— A jel-re 1. Frecskay 285, 506. 

fenyő-koszorŭfa fenyő hídgerendafajta; un fel 
de grindă de brad pentru pod; Brücken-Kranz-
balken aus Tannenholz. 1621: Foldoztatua(n) az 
Nadas felseo hidgiat . . . az Kajanto vti zeoleok 
alat valo padot czinaltattuk meg vòttunk hozza 
Negy fenyu kozoro fat f./55 Egy hozzu vékony 
teolgi fat f — /25 melibeol czinaltunk ket Jármot 
es Ket czeoueket | Veottunk . . . Egj fenju hozzu 
kozoro fat [Kv ; Szám. 15b/VIII. 1 2 - 3 ] . 

fenyőkupa cupă de brad (capacitate de măsură 
de 1,5 1); Humpen (1,5 1) aus Tannenholz. 1681: 
Fenyő Uy Kupa Nro 1 [Vh; VhU 530]. 

fenyőláda ladä de brad; Kiste aus Tannenholz. 
7806: az Ajtón belől jobbra egy deszka talas vala, 
mellette egy hitvány fenyő láda [Bodola Hsz; 
BLt]. 

fenyőládácska fenyőfa ládikó; lädiţä de brad; 
Kästchen aus Tannenholz. 1594: Az Várbeli ha-
zakban ualo Inuentarium . . . Az Musicusok haza* 
ban . . . Fekethe fenieő ladachka vágjon No 1 
[Somlyó Sz; UC 78/7. 22. 9]. 

fenyőlajtorja fenyőfa létra; scarà de brad; 
Leiter aus Tannenholz. 1740: Edgy húsz fogú 
jó Fenjő lajtorja [Gyéressztlrirály T A ; Ks 89 
Inv. 8]. 1750: vágjon edgj Fenyő Lajtorja [Sza-
mosfva K ; JHbK LVIII/4. 4]. 

fenyőlámpás ? felinar de brad; Laterne aus 
Tannenholz. 1605: Az Bastiakon szakalosok min-

denestwl vagyon Numero 4 Az Szegh Bastia-
ban . . . Vagion 3 feniő Lampas Feniö Lampas 
tartó három vasas rudak [Gyalu K ; Sennyei 
14/47 fej-i inv,]. 

fenyőléc fenyőfa léc; laţ/şipcă de brad; Latte 
aus Tannenholz. 1681: azon hámorháznak fennyő 
fákbul álló öreg sas fákban berótt, fennyő léczekkel 
megrakott s fűrész deszkákkal meg fedett környös 
körül valo keríttése vágjon [CsVh 89]. 1696: 
Fenyú Lecz nó 700 [Bethlen SzD; BK]. 1715: 
a Curia(nak) . . . fenyő leczekből Csinált rövid 
Zabekkal egy felé nyilo kapuja van [Nagyercse 
K ; Told. 27/17]. 1746: Szú őtte fenyő Létz [Borsa 
K ; Told. 49]. 1786: Fenyő Létz nro 52 [Nagyalmás 
K ; JHbK XXIX/36] . 1799: a fundus . . . vagyon 
hol fenyő léczbŏl, hol fenyő fákból hasogatott 
Závorokbol tsinált jó gyalog kertel bé kerítve 
[Csomortán Hsz; HG]. 1820 k.: Az Udvar és 
Csürős kert között vagyon az Istálló szegeletétől 
fogva a szekér szinig 'Sendely Fedél alatt lévő 
kert méjnek allya köböl rakattatott, felső része 
pedig Fenyő Létzekből rostélyoson készíttetett 
[Dés; RLt]. 1843: Égy fenyő létzböl készült 
sasfákon állo szalma fedelű málés Kas [Borsa K ; 
Bet. 1]. 

fenyőléefi fenyőléces; cu leţuri/şipci de brad; 
aus tannenen Latten. 1851: Egy 13 kőlábakon — 
tölgy fa gerendákon álló — fenyő léczŭ törők-
búzás kas zsúp fedél alatt, két kis lécz ajtókkal 
[Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. 

fenyőlégely lapos fenyőfa hordócska; butoiaş 
plat de brad; Lägel aus Tannenholz. 1660: Eöreg 
fenyeö legel nro 7 [Lázárivá Cs; LLt Fasc. 117]. 

fenyő-levélajtó portiţă din brad; Tür(flügel) 
aus Tannenholz. 1817: Egy pitvar, benne égy 
nyári konyha . . . fenyő levél ajtójával, vas Sarka-
konn [Mv; MvLev. 2]. 1852: A ' taligás ház déli 
végin van egy kis kert, mellynek déli és napkeleti 
oldalán, jelenleg könnyű sövény kerítés, és vékony 
ajtó felek között fa sarkon forduló fenyő levél 
ajtója vagyon [Km; KmULev. 2]. 

íenyőlő-út fenyvesbeli erdőlő út ; drum îń pă-
durea de brazi; Forstweg im Tannenwald. 1769: 
Nem szabad senkinek . . . Fenyölö és más kö-
zönséges Utakot bé vágni Jegelni (?) egy forint 
buntetes alat [Zetelaka U ; UszLt XI I 89]. 

fenyőmag sämînţä de brad; Tannensame(n)| 
borókabogyó; ienuperă; Wacholderbeere. 1582: 
ueottem Tehenhust . . . wayat fél Eytelt d. 7. 
fenyw mag d. 2 lemonya d. 6 [Kv ; Szám. 3/V. 
22]. 1594: Egi sakban ualami feneö magh No 1 
[Somlyó Sz; ÜC 78/7. 31]. 1621: veottem . . . 
Diot Sasahoz . . . d 10 . . . Feniw magot d 6 [Kv ; 
Szám. 15b/X. 3 9 - 4 0 ] . 1644: en edes szerelmes 
Atiamfia kerlek regei adigh az hazadból ki ne 
meni hanem elsőben egiel, es az mikor ki megi 
feniö magot három szemet uegi az szadban es azt 
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ragiad, azt kipökuen megh mast uegi az szadban 
es aztis ragiad, pestis ellen edes Atiamfia Iliién 
ornossagot csinali* euel akor kel elni kitől 
Isten oltalmazzon ha az pestis közel megien, addigh 
chak foghogimast egiel es feniö magot ragi, az 
hazat estue regei füstŏlliek feniŏ magal [LLt Gyu-
lafi László feleségének. — *Köv. az orvosság leírá-
sa], 7688: Két sos tejnek való deberke az edgyikben 
fenyő mag [Kozmás Cs; Eszt. Inv. 4]. 1690: 
Fenyü Magh Metr 1 [BK. Kentelki* inv. 10. -
*SzD]. 1719: Valamikor Hazabol Dőgős időben 
Emberek kőzi ki megyen az Ember Szegeny Le-
geny Dohant. Basalicumot, mellyet biszioknak 
is hinak vagy örmény Gyűkeret, vagy Livisticum 
Gyűkeret vagy tsak Fenyő magot ropogasson 
[Ks 54. 84 Medica instructio]. 1789: Egy Szuszék-
ba 26. Véka, és egy Hordotskába 4 véka Fenyő 
Mag . fedt az árra Hordóstól Szuszékostol 
Rf 13 [Mv; ConscrAp. 7]. 1825: Fenyő Magvat 
és gyalog fenyő gyökeretis füstölőnek Erdei epret-
is szedjenek vagy ket kupát arra töltsenek vagy 
három kupa igen tiszta jo gabona pálinkát, olyan 
széles szájú üvegbe a' hutából hozassan [Kv; 
IB. Gr. Korda Anna lev.]. 

fenyumag-aszaló borókabogyó-szárító; uscător 
pentru ienuperä; zum Dörren von Wacholderbee-
ren dienend. 1681: Fenyő mag aszaló, negi szelb(en) 
levő deszka Tabla Nro 1 [Vh; VhU 561]. 

fenyomag-olaj ulei din seminţe de brad; Tan-
nensamenöl | borókaolaj; ulei din ienuperä; Wa-
cholderöl. 1589: Egy vas palaczkba(n) fenyeo magh 
olay [ K v ; KvLt Vegyes ir. 1/2. 70]. 1671: az 
Förödöstül vettem flastromott f 1/ — Fenyő 
mag olajt f 1// — [UtI]. 1685 k.: Zarnoczi megh 
erkezett hozott illyen Orvosságok (!) Edes man-
d(ula) Olajat p. f. 1. Sarg(a) Viola olajat p.f. 1 
Szederjes Viol(a) olajat p.f. 1 . . . Narancs olajat 
p.f. 2. Fenyő mag olajat p.f. 1. Fodormenta olajat 
p.f. //45. Jó félét p.f. 1 [UtI]. 1687: Kűltűnk Fennjo 
mag olajra f 1 //. - [UtI]. 

fenyõmagos 1. fenyőmaggal ízesített; dres/aro-
matizat cu seminţe de brad; mit Tannensamen 
gewürzt | borókabogyóval ízesített; dres/aromat 
cu ienuperä; mit Wacholderbeere gewürzt. Szk: 
~ túró. 1683: Szigeti* Nagy Miklós máramarosi 
kamaraispánnak administrált . . . Fenyőmagos 
putina túrót négyet pro anno 1682 [AUt 460. — 
•Máramarosszigeti] | Oszi Fenyő és Kömény magos 
Turo Tömlő no 2 [Fog.; UtI]. 1686: Fényű magos 
Turot Tőmlőt nro 1 [Fog.; UtI]. 1688: Feniő 
magos Túró Tőmlő no 2 [A.porumbák F : UtI]. 

2. ~ ital borókapálinka, borovicska, táj fenyővíz ; 
rachiu de ienupăr; Wacholderbranntwein. 1740: 
Apor urni Fenyőmagos italt d. 48 [Kvh; HSzjP]. 

fenyőmagosan fenyőmaggal v. borókával íze-
sítve ; res/aromatizat cu seminţe de brad sau cu 
ienuperä; mit Tannensamen od. Wacholderbeere 
gewürzt. 1708: Az Kaszu saitokat ur(am) el ké-
szítvén fenyő magasan in nro 60 bé küldettem 

magat ã Szkutart küldöttem cl vellek a' 
mint recognoscallya a Szkutár készítették 43 font 
Turobol [Fog.; KJ . Fogarasi János lev.]. 

fenySmellékü fenyőfa keretű; cu cadru de brad; 
mit Türstock aus Tannenholz. 1681: vagyon 
. . . kis hámor ház . . . Ezen egy fél szeres deszká-
bul csinált, vas sarkos, pántos, vas retezes, retez 
fős, fenyő mellyékű ajtó vagyon [CsVh 95]. 

fenyo-nyoinókád fenyő taposókád; vas de cäl-
cat strugurii; Weintrotte/Tretfaß aus Tanuenholz. 
1614: Egi Jo Feniw niomo kad f — d. 75. Egi ctiap-
allia kad Jo f — d. 32. Egi Jo szapullo Eőregh 
boczka vy f - d . 27 [Kv ; RDL I. 95]. 

fenyőolaj fenyőmagolaj; ulei din seiniiiţe de 
brad; Tannensamenöl | borókaolaj; ulei de ienu-
perä ; Wacholderöl. 1801: Edgy üvegetskébe fenyő 
olaj [Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy. 6]. — L. 
még előbb fenyõmag-olaj al. 

fenyőoszlop fenyőfa cölöp/oszlop; stîlp de brad; 
Pfosten/Pflock aus Tannenholz. 1677: (A) kerit-
tésre nyílik fenyő oszlopok kőzőt job kézre nyiló 
deszkás héjazat alat, fa sarkos, pántos fenyő 
deszkából állo egy kapu [Madaras Cs; CsVh 48]. 
1681: két vas futató kemencze fedele fennyő 
oszlopokon áll [CsVh 96]. 

fenyőpad fenyőfa lóca; laviţä de brad; Bank 
aus Tannenholz. 1742: 1. fenyő deszka karas pad. 
2. hoszzu fenyő karas pad [Pókafva A F ; JHb 
XXV/58. - Tornai László kijegyzése]. 7789: Egy 3 
Léptsökre készült fenyő Pad Rf - xr 12 [Mv; 
ConscrAp. 42]. 

fenyőpadlás fenyőfa mennyezet; tavan de brad; 
Zimmerdecke aus Tannenholz. 1681: Ezen ház-
nak* vagyon új fenyő padlása, fenyő gerendáival 
edgyűtt [CsVh. — *Ertsd: helyiségnek]. 

fenyőfa-padocska fenyőfa padocska; bäncuţä 
de brad; Bänkchen aus Tannenholz. 1801: Egy 
fenyő padotska [Koronka MT; Told. 23]. 

fenyõ-padszék fenyőfa pad; bancä de brad; 
Bank aus Tannenholz. 1681: Ezen házban vagyon 
. . . egy eŏreg lábos asztal ennek mellette álló 
két fenyő pad székekkel edgyűtt [CsVh 90]. 1688: 
vagyon fenyő boronakbol rakott tapaszos oldalú 
három haz Ezen házak előtt van egy hoszszú 
fenyő pad szék [Kozmás Cs; Törzs. Inv. 1]. 

íenyöpalló fenyőfa palló; punte de brad; Steg 
aus Tannenholz. Hn. 1654: a Fokra menöb(en) 
fenyő palo revínel (k) [Bikfva Hsz; EHA]. 7686; 
fenyő palo revire menőben (k) [uo.; EHA]. 

fenyőputtony putină de brad; Butte aus 
Tannenholz. 1594: Egj feniő Puttómba azzw 
chjerezne [Somlyó Sz; UC 78/7. 22. 28]. 1794: 
Szöllö Hordani Való Fenyő Puttanak [Nagyfalu 
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Sz; CU]. 1813: őt fenyő puttonok, háromnak az 
ontorája meg van romolva [Koronka MT; Told. 
18]. 

fenyő-rakóborona fenyőfa gerenda; grindă de 
brad; Tannen/Kieferbalken. 1825: A Csűr . . . 
ezenn Csűrös Kertben vágjon Derék fenyő, jo 
sima, rakó Boronabol valo — Székelly modonn 
keszittet ket odru mellynek mind ket felőli 
szeles Deszka Csűr kapuja vagj ajtója van [Pa-
polc Hsz; SzentkZs Conscr. 150J. 

fenyö-rakófa fenyőfa gerenda; grindă de brad; 
Tannen/Kieferbalken. 1756: Vagyon a Béres ház 

Tserefa Talpakra Sasok kőze fenyő, és Cserefa 
avatag rakó fából fel rakva [Branyicska H ; JHb 
LXX/2. 12]. 1862: A’ fogado épület leégett 
— csak fenyő rakofábol valo oldalai és egy néhány 
fenyő gerenda maradt meg [Mezőbánd MT; TSb 
39]. 

fenyőráma fenyőfa ablakkeret; cercevea de brad 
la fereastră; Fensterstock aus Tannenholz. 1810: 
Az TJrí Szálló Ház . . . Három ablakai fenyő rá-
makba . . . állanak [Rákos Sz; Ks 76 Conscr. 
262]. 1851: A ’ Lóczi fogadó . . . az első ház . . . 
van két ablaka gyenge fenyő rámával, hibázik 
két üveg tábla, hasadva van három [Erdőszt-
györgy MT; TSb 34]. 

fenyőrámáeska fenyőfa keretecske; ramä mică 
de brad; kleiner Rahmen aus Tannenholz. 1742: 
Fenyő Ramátskákan tsinált 14. Sybülak [Póka-
fva AF; JHb XXV/58]. 

fenyőrŭd fenyőfa rúd; drug de brad; Tannen-
stange. 1581: veottem ket fenyeo Rudat egyket 
Gerendely emelny Az masykat nyl fanak Tezen 
d. 8 [Kv; Szám. 3/III. 6]. 1652: Ezen Folyoson 
két deszka rekesz . . . Ebbe van négy fokra kivető 
fenyő rudakon függő, négy vas kûpűs lámpás, 
faklyának való [Görgény MT; Törzs]. 1702: 
Vagyon edgy vas kemencze tartojais vas lábával 
edgyűtt Fennyŭ rud rud tartó lyukas fájával nrŏ 
2 [O.brettye H ; Born. X X I X . 4]. 1717: egy kön-
tös tartó fenyő rud [AbafájaMT; JHbK XXXIV/ -
20. 4]. 1797: a Gerendához Szegezett kétt jukas 
deszkatskákba egy fenyő rud [Kőrispatak U ; 
PfJ. 

fenyő-rudascseber kétfülû fenyőfa cseber; ciubär 
de brad cu douä mîneri; zweihenkeliger Zuber 
aus Tannenholz. 1741: Fenyő rudas Cseber 3 Fél 
kész cseber 3 [Mezősályi TA; Ks 7. XVII. 10]. 

fenyős I. mw I. fenyő borította; acoperit de 
brazi; mit Tannen (bedeckt). 1864: Lazárvagása 

2/4 része fenyős szép szálas erdő fűrész tőké-
nek használható [Gyszm; GyHn 4]. 

Hn. 1625: Fenyeős Patakaban léueő kert [Bo-
dola Hsz; EHA]. 1810: Fenyős Lokán (k) [Kis-
bacon U; EHA]. 1879: Alsó Fenyős patak (e) 
[Etéd; EHA]. 

2. ~ erdő fenyőerdő, fenyves; pădure de brazi, 
brădet; Tannen/Kieferwald. 1864: Lapias Domuk 

olá lakosok lakják 1/4 része fenyős és 
magyoro bokros egy negyed része pedig szálas 
fenyős erdő [Gyszm; GyHn 43]. 

3. ? zsenge fenyőhajtásból készített; făcut din 
tinere ramuri/vlăstare de brad; aus jungem 
Tannenzweig verfertigt. Szk: ~ liktárium ? zsenge 
fenyőhajtásból készített íz/lekvár. 1676: Az Gyü-
mölcs Mesternek egy süveg Nadinezet Azután 
Fenyes lictaromnak egy süveg . . Torettem Fenyes 
lictaromnak egy süveggel [UtI]. 

4. ~ túró fenyőmagos/fenyőmaggal ízesített 
túró; brînză aromatizată/dreasă cu seminţe de 
brad; mit Tannensamen gewürzter Quark/Top-
fen | borókabogyóval ízesített túró ; brînză aroma-
tizată/dreasă cu ienuperă; mit Wacholderbeeren 
gewürzter Quark/Topfen. 7684: Őszi fenyős Turo 
Tőmlő nro 1. őszi és nyári Szin Turo libr. 5522 
[Fog.; UtI]. 

II. fn hn-i előfordulásban; în nume topice; 
in FN: fenyőerdő, fenyves; pădure de brazi, bră-
det; Tannen/Kieferwald. Hn. XVIII. sz. köz.: 
Fenj ős meget (sz) [Énlaka U; EHA]. 1713: az 
Fenyŏsben az Germeza volgjin (k) [Nyén*; EHA. 
- ^Később: Keresztvár Hsz]. 1757: A Bors fenyős 
alatt (sz) [Csomortán Hsz; EHA]. 

fenyősajka fenyőfa dereglye; şalupă de brad; 
Prahm aus Tannenholz. 1801: A Portuson* készít-
tetett uj fenő Sajkákért f. 170 xr 34 1/2 [Déva; 
Ks 97. — *Marosportus, a marosi tutajozás és 
sószállítás egykori kikötőhelye]. 

fenyősajt fenyőmaggal ízesített sajt; caş aro-
matizat/dres cu seminţe de brad; mit Tannensa-
men gewürzter Käse | borókabogyóval ízesített 
sajt; caş aromatizat/dres cu ienuperă; mit Wa-
cholderbeeren gewürzter Käse. 1681: külön külön 
minden havastol ( : a kin Esztena vagyo(n):) 
nyárban tartoznak haro(m) haro(m) jo öreg Saj-
tot a D(omi)nus Terrestris számára adni . . . Ka-
zup fenyó Sajtot kazup szurkot harmat har-
mat | Kazupas fenyő sajt nro 165 [VhU 56, 218]. 

fenyősajtár fenyőfa fejőveder; şiştar de brad; 
Melkkübel aus Tannenholz. 7679; Tehen fejeshez 
valo fenyő Désa nro 1. Tehen fejeshez valo fenyő 
Sajtár nro 2 | fél fŭlú fenyő Sajtar nro 1 [Uzdiszt-
péter K ; TL. Bajomi János inv. 66, 109]. 

fenyő-sasfa fenyőfa cölöp/oszlop; stîlp de brad; 
Tannenbalken/pfosten. 1681: Ezen hámor fenyü 
szín boronákbul vagyon fel róva. Fenjü sas fák 
is lüvén az boronáknak közben-közben valo egy-
ben kapcsolásokra azon hámor oldalán [CsVh 
92]. 

fenyő-stömpöly fenyőcölöp/oszlop; stîlp de brad; 
Tannenpfosten/pflock. 7877: Az Udvarháznak előt-
te és háta meget vadnak fenyő Stompöllyŏkön 
állo Tornátzok gerendákba állitva [Szpring A F ; 
KvAKt Mss hung. 6]. 
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fenyõszál fenyőszálfa; trunchi de brad; Tannen/-
Kieferstamm. 1647: Azon pajtak vegeben egi 
szeker szin, az alat fényű szálak nro 75 [Marosillye 
H ; VLt 55/5415]. 

fenyő-száldeszka fenyőfa deszkaszál; scîndurä 
de brad; Tannen/Kieferbrett. 1679: Fenyő szál 
deszka az mester gerenda mellett az foljó gerendák-
hoz szegezve No. 1 [Uzdisztpéter K ; TL]. 1681: 
Fenyő szál deszka Nro 5 [Vh; VhU 512]. 1688: 
Az Aszszony . . . első háza alatt vagyon egy 
kŏbŏl rakott Pincze, köböl fel rakott ket felöl 
való Pincze gatorjaval edgyűtt: melyis fenyő 
szál deszkakkal van meg fedve [Kozmás Cs; 
Eszt. Inv. 4]. 

fenyő-szapulókád fenyőfa mosókád; cadä de 
brad pentru spălat; Waschbottich aus Tannen-
holz. 1614: Az Negy Arúanak az Anyokal egywt 
Jwtot egj fenieö zapulo kad [Kv; RDL I. 
96a]. 

fenyő-szarufa fenyőfa szarvazatgerenda; că-
prior de brad; Spaxrenbalken aus Tannenholz. 
1757: fenyő Gŏmbŏllyég szarufák [Budatelke 
K ; LLt Fasc. 129]. 1815/1817: Az egész háznak 
Borna oldalai, és avatég zsendely fedele vagyon 
. . . Egy Szekér Szin, és 4 Lóra való Istálló egy 
fedél alatt óldalai fenyő Boronából, Fedele pedig 
fenyő Szarufákon állo létzekre Zsendelyből ra-
kattak [Szu; TSb 47]. £ tf 

fenyőszarvazat fenyő fedélszék; scaunul de brad 
al acoperişului; Dachstuhl aus Tannenholz. 1844: 
Egy Istálo . . . fedele Zsendelyből van, fenyő 
szarvazatokan fekszik [Km; KmULev. 2 Pávai 
János kezével]. 

fenyőszékecske scăunel de brad; Hocker aus 
Tannenholz. 1833: Láb alá való fejér fenyő 
Széketske egy [Katona K ; Ks 73/55]. 

fenyő-széldeszka lätunoaie; Schalbrett aus Tan-
nenholz. 7680; Ezen pinczenek padlássa fenyő 
szel desz ̂ kak) kai vagyon megh hanyva | deszka 
fedel alat vagyon egy Sajtó . . . edgyik oldala 
. . . kötéses oszlopokra szel fenyő fűrész deszkakkal 
fa szegekkel le szegeztetvén be csinalva vagyon 
egíszlen az három oldala peniglen csak felig vagyon 
be csinalva tomaczoson similiter fenyő szél desz-
kakkal [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 3, 35]. 

fenyőszél-koszorúfa cosoroabă din brad ; Kranz-
balken aus Tannenholz. 1732: (A) háznak réghi 
Nád Sup fedelit, Csere koszorú gerendákon, hos-
szan folyo, fenyő szély koszorufákban kötött, 
jo magossan felemelt 6. pár fenyő szarufái fara-
gott fenyő létzekkel emelik [Szászsztjakab SzD; 
TSb 51]. 

fenyőszurok fenyőgyanta; räşinä de brad; 
Tannen/Kienharz. 1679/1681: a havasoko(n) a' 
szokás szerint fenyő magot, es fenyő szurkotis 

szedessen* [Vh; VhU 683. - aAz ub]. 1681: Fenyő 
Szurok kazuppal Nro 2 [Vh; VhU 530]. 

fenyőszuszék fenyőfa ládafajta; un fel de ladă 
de brad; Art Kiste/Lade aus Tannenholz. 1817: 
A Malomban találtatik ëgy 40 vëkás fenyő szuszik, 
égy Reteszszel, jo ãllapatban [Ördöngösfüzes 
SzD; örmMúz. 9 - 1 0 ] . 

fenyőtábla külső fenyő ablaktábla; obion de 
brad la fereastră; Tannen-Fenstertafel/laden. 1817: 
Kortsoma . . . az ablaknak fenyő Táblái vadnak; 
vas Sarkakkal és bé záró horgaikkal edgyűtt 
[Ördöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. Inv. 7]. 

Szk: bevonó 1688: az hátulsó Cseled hazban 
két ablaka rámák nélkül, ablakai fakkal 

vadnak be csinálva, az edgyik(ne)k egyebe vono 
fenyő Táblája vagyon [Kozmás Cs; Törzs. Inv. 
4]. 

fenyőtáblácska fenyő nyújtódeszka, táj fenyőfa-
lapító ; planşetä de brad pentru bucătărie; Nudel-
brett aus Tannenholz. 1794: Konyhára Való Vágó 
kis Fenyő Táblátska [Tasnád Sz; CU]. 

fenyőtalp fenyőfa talpgerenda; grindă de brad; 
Grundbalken aus Tannenholz. 1681: Ezen alól 
mingyárást fennyő talpokra fenyő boronákbul 
fel rótt, fenyő deszkákkal meg boríttatott vas keö 
rostoló hely vagyon [CsVh 90]. 1840: A Deszka 
Gabonás fenyő talpakan, és Sasfák kőzt R. for. 
40 [Várhegy MT; TLt Közig. ir. 1042 Bentze 
Illyés lelt.]. 

fenyő-talpfa fenyőfa talapzat; grindă de bază 
din brad; Grundbalken aus Tannen/Kiferholz. 
1681: Ezen nyári ház . . . vagyon fenjő vastag 
talpfakra és megköttetett jó temérdek sas fákban 
be vont, kornyös körül gyalult és párkányos fűrész 
deszkákkal meg borítva csinálva [CsVh 90]. 

fenyőtonna fenyőfa hordó; butoi de brad; Faft 
aus Tannenholz. 1611: egi halas fenju tonna 
[Kv; RDL I. 90]. 1625: vagyon az haz hejan három 
fényű tonna egyik eőregh, az kettei kisseb [Kv; 
i.h. 126]. 1679: Uy fenyő tonna nro 1. Ebb(en> 
tavalyi mogyoro | Fenyeő Tonna ( : czak egi fe-
lől fenekes:) nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János inv. 34, 65]. 1714: Egy fekete fias láda 
Egy nagy fenyő tonna [Kv; Pk 6]. 1788: égy 
kítsin fenyő Tonna [Mv; TSb 47]. 

fenyőtőke fenyőrönk; trunchi/buştean de brad; 
Tannenklotz. 1632: Fwresz Malmok. Ez Hataro(n> 
két fwrez malom vagio(n) varhoz ualo, az két 
malomnal uagion fenieö Teöke három szaz ™ 
300 [Sebes F ; UC 14/38]. 1681: vagyon az udvar-
ház kerítése mellett sindelynek való harmincz. 
medczet fenyő teöke [CsVh 89]. 1688: furesz 
deszkának való fenyő Töke [Kozmás Cs; Eszt. 
Inv. 5]. 

L. még a kōv. kijegyzést: 1785: E*en Fflréaz Malom minden, 
requisitumival edgyűtt jo állapotban vagyon, a Fenyő tôn-
kéket (!) mellyekból a Deszkák kivágatnak a Valkoi Job-
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bágyok sxolgálattyokban szokták le vágni (Valkó K ; Born. 
Komis Krisztina conscr. X X I X b . 20). - Az 1785-ból való 
egyetlen adalék alapján nem dönthető el, hogy itt a tőnkíket 
elírás-e tőkéket h. vagy valóban volt é az erdélyi régiségben 
- talán tőke x rönk: tőke x tőnk alakkeveredéssel keletke-
zett - tőnké ~ tőnké tájszó Is. A más tájról ismert tőnkő 
(MTaz) ez utóbbi lehetőség elfogadható voltát sugallja. 

fenyőtövis fenyőtű; ac de brad; Tannennadel. 
1719: Az Pestisről . . . Minden nap az lakó Há-
zakot meg kell fűstűlni lángoló Tűzzel, aprón 
vagdalt fenyő Tövisset vagy aprón darabolt 
meg hasogatott Kőris fát jo aszszu . . . meg lyugga-
tott Serpenyőben vagy Vas melegítőben kell rakni, 
meg gyújtani es Szellyel hordozni az Hazban migh 
elegh [Ks 58. 84 Medica instr.]. 

? fenyőtúró fenyőmagos túró (fenyômaggal 
ízesített túró); brînză cu seminţe de brad (brînză 
aromatizată/dreasă cu seminţe de brad); mit Tan-
nensamen gewürzter Topfen | borókabogyóval íze-
sített túró; brînză cu ienuperă (brînză aromati-
zată/dreasă cu ienuperă); mit Wacholderbeeren 
gewürzter Topfen. 1674: Batizi János máramarosi 
kamaraispánunk administrált . . . Putina fenyő-
túrót, 2 [AUt 272]. 1684: administrált . . . Fenyő, 
putina túrót nro 4 [Máramarossziget; AUt 461]. 

Teljes bizonyossággal nem dönthető el, hogy az adalékokból 
a7. itt megadott címszó vagy pedig fenyő-putinatûn5 : fenyő-
putina-túró: putina-fenyõtŭró címszó következtetendő-ė ki. 

fenyő-tatajfa tutajoztatott fenyőszálfa/fenyő-
gerenda; grindă de brad plutărită; Tannen-Floß-
holz. 1801: Meg tettzenek az Istállók egész fenyő 
Tutaj fákból [Nagynyulas K ; DLev. 5]. 

fenyő-tutajgerenda tutajoztatott fenyő szálfa; 
trunchi de brad plutărit; Tannen-Floßholz. 1846: 
egy Szál 10/12 hüvejk vastag fenyő tutajgerenda 

Rf 1 Kr 36 [Dés; DLt 1541/1841]. 

fenyőút fenyvesút (fenyőerdőben vezető út) ; 
drum în pădure de brazi; Forstweg in Tannen-
wald. 1592: Az helj . . . vagion az erdeŏn fen, 
zinte az fenyeó vt mellett [Farkaslaka U ; EHA]. 

A szöv-beli adalék hn-i Jalakulatnak is tekinthető. 

fenyővanna fenyőfa bödön; putină de brad; 
Tonnchen aus Tannenholz. 1679: Fedeles, fenyő 
uj vanna nro 2 | Vagyo(n) ezen padlaso(n) vajnak 
valo. ket felől fenekes, uj fenyő vanna nro 32. 
Egi felől feenekes, uj fenyő vanna nro 12 [Uzdiszt-
péter K ; TL. Bajomi János inv. 28, 101]. 

A jel-re I. a MTsz és nyomában az OklSz-beli jel-t: 'faedény 
amelyben túrót, vajat, zsírt, lisztet, korpát stb. tartanak'. 
CzF a vantui-rôl a vindöly- és innen a vendel-vendely-TC utalva 
~ helyesen — 'bödönféle edény fából, melyben vajat, zsírt, 
túrót stfo. szoktak tartani' jel-t tulajdonít a szónak. 

fenyő véka egyvékás fenyőfa mérőedény; ba-
niţŭ de brad; Scheffel aus Tannenholz. 1614: 
Vagio(n) negi cheber, Egi feniw veka [ K v ; RDL 
I. 95]. 

fenyővendely fenyőfa bödön; putină de brad; 
Tonnchen aus Tannenholz. 1627: Ket Eoreg 
Tonna, egj keózep szerw Tonna egj kis berbenche-
wel f 1 d. 7 0 . . . 2 lada es Egj feniw vendelj 
[Kv; RDL. I. 134]. — A jel-re 1. fenyővanna al. 
a jegyzetet. 

fenyő vessző fenyőág/gally; creangă de brad, 
cetină; Tannenzweig/ast. 1713: Kis virágos kert 
az gyümölcsös kerttől fenyő veszszőkkel van el-
rekesztve [HSzj gyümõlcs(ōs) kert al.]. 

A bizonytalan fogalmazás miatt fcnyő-élősövényre is gon-
dolhatni. 

fenyő viasz fenyőszurok; răşină de brad; Tan-
nenharz. 1592: Veottem Masfel fonth Terpentinat 
Borbély Georgyteol p(ro) f — d 60 fenyeo wyazt 
veottem p(ro) f — d 10 Chinalt Belolle Keo Eony-
wezny valló zerzamot [Kv; Szám. 5/XIV. 47]. 

fenyővíz boróka/fenyőpálinka, borovicska; ra-
chiu de ienuperă; Wacholderschnaps. 1786: Kor-
nis Istvăn . Csiki portiojaban Lévő Biraja 
Szabó András . . . küldött Hatodfel kupa 
Fényŏ vizet facientes Hflor 1 Dr 42 . . . egy veka 
Fényö magot Dr 24[Cssz; Ks 21. XV. 19]. 1793: 
6-ta Martij attam . . . Fenyő vizet ad flór. 1. D. 
44 [Peselnek*; HSzjP. — *Később: Kézdikővár 
Hsz]. 1805: Egy kis altalagotskát meg töltöttem 
fenyő vizzel [Szotyor Hsz; Ks Gidófalvi László 
lev.] 1848: Fenyő viz három kupa 1 rft 30 xr 
Rosa viz nyolcz kupa 3 rft [Görgénysztünre MT; 
Born. G. XXIVd]. 

fenyőzsindely şindrüă de brad; Tannenschin-
del. 1737: Az Szárvazattya . . . a ' templomnak 
tölgy fából valo, és fenyő sendellyel épen bé sen-
dellyezve vagion [Csákigorbó SzD; JHbK XXVI / -
13. 9]. 1846: 1000. Ezer darab hornyolt fenyő 
sindej Rf 2 [Dés; DLt 1541/1841]. 

fenyOI 1. felyül 

fenyves I. mn fenyő bòrította; acoperit de brazi; 
mit Tannen/Kiefern bedeckt. 1761: Vagyon a 
Falunak egy Szentséd nevű bükkös és fenyves 
havassa Gyergyŏ felé, a holott Isztinájokat szok-
ták tartani [Bogárfva U ; JHbK LXVIII/1. 146]. 

II. fn fenyőerdő; brădet, pădure de brazi; 
Tannen/Kieferwald. 1677: Vagyon Csíkban Ma-
daras nevű falun fellyül az fenyvesből lefolyó 
patakon eő nagyságoknak egy vas hámora [Ma-
daras Cs; CsVh 48]. 1803: Toplitzán pedig ökör 
nélkűlt az Ember meg nem élhet, a' Fenyves 
lévén itt nagyobbára az élet módja [Toplica MT; 
Born. XVc. 1/60 Sztoján Jácobutz (32) col. vall.]. 
1804: a' Szek Pataka és Toplítza vize kőzött valo 
roppant nagy Fenyvesétis Toplitzának el foglalták 
[Abafája MT; i.h. XVd] . 1821: Csonka Havasba 
egy darab Fenyves [M.gyerőmonostor K ; KHn 
86]. 1831: Egy bűkkel elegyeskedö Fenyvesben 
. . . határ domb lialmoztatott | Az oldalon a' 
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Fenyves kőzöt ki nyitott hatãr folyamatban, esmég 
föld hálom meta erigaltatott [Gyergyóremete/Top-
lica M T ; Born. XVb] . 

Hn. 1700: az Varos vegin az Fenjves alatt 
[Abrudbánya A F ; EHA]. 1795: Fekete Fenyves 
nevezetű Nagy Erdő es Közös havas [M.valkó 
K ; KHn 105]. 1820: Fenyves Pataka árkán tüll 
lévő Bikfalvi, Székelyföldi Erdők [Nyén*; EHA. 
— •Később: Keresztvár Hsz]. 1826: Ezen Fényves 
Havas az iden való Birtokos Urak által közre 
biratvan az abból bé jövö haszonis . . . fel osztatik 
[M.gyerőmonostor K ; EHA]. 1832: a’ Fenyves-
ben az ugy nevezett Ruszul Bányában [Abrud-
bánya; EHA]. 

fenyveserdő fenyőerdő; pădure de brazi; Tan-
nen/Kieferwald. 1637: Nagy fenywes es Bik Er-
dőieŏk uagion [F.szombatfva F ; UC 14/42 Fog. 
urb. 1231. 1653: az Feniues Erdeob(en) kit mi 
pődnak (!) hiúnk olahul [Podsága T A ; Thor. 
X /8 Vona Philip jb vall.]. 1680: Vagyon ez Falu-
nak egy darab bik és Fenyves erdeje mellyet az 
Alsó Ucsaiakkal kŏzōsleg birnak [Korb F ; ÁLt 
Urb. 74]. XVIII. sz. eleje: Fen az Havasakan 
nagj fennjes (!) Erdő [H; JHb XLI] . 1740: Vá-
gjon a Falunak Fenyves, Bikkes, és Tölgyes Er-
deje, mellyeket a Fenyves Erdőn kivűl nem sza-
bad a Falusiakn(a)k élni [Méregjó*; Mk. - •Ké-
sőbb: Meregyó K]. 1761: A Falunak Épületre 
való fenyves és Makkot termő bŭkkŏs erdeji 
felesen vadnak, kivált az Havason [Oroszhegy 
U ; JHbK LXVIII/1. 194]. 1813: a Meredjoi 
határon lévő kőzős fenyves erdő . . erőssen kez-
dett pusztíttatni [Kv ; HG. Bánffy lev.]. 

fér 1. vki/vmi elfér vhol; a încăpea (în ceva); 
Platz/Raum habén. 1584: Rosa Ambrus Deakne 
vallia . . . ez Lakatosne tanita orwossagra, Es 
anny Rútság Ieowe ky harmad Nap Beleolle hogy 
egy Saytarban Ne(m) fért volna [Kv ; TJk IV/1. 
265]. 1602: az Alperes . . . hordatott egi eöker 
istállót nagiot el az my hazunkon ualo eorekseg-
reól (így!), kiben tiz eokerfért [UszT 16/3]. 1789: 
G. Kemény Farkas Vr eo Exellentiaja és Groff 
Teleki Lajosné eo Nga három kis asszonyokkal 
itt hálának vissza menet elég bajt okoztak mert 
sokad magokkal lévén nehezen fértek [Bencenc 
H ; BK. Bara Ferenc lev, — A baj 2. al. a jelzet 
hiányzik.]. - L. még RettE 207. 

2. vhová ~ vmi belefér, elfér vmiben; a intra/-
fncăpea, a avea loc ; Platz habén. 1571: Ezennys 
kérik eo Kegelmet Byro vramat es az Thanaczbely 
vraimat, hogy az ket Egyhazfya Melle eo k. valaz-
zanak az Tanaczbely vraim keozzwl ketteot, 
kyk az Templum alat heuerezeo zegenyeket lás-
sák megh, Es az kyk az Espotalban valók Ren-
dellyek oda Az kyk penigh giermekesek volnanak 
hogy az Espotalba Nem femek Azoknak eo k. 
Rendelienek Az quartabol zegitseget [Kv ; TanJk 
V/3. 41a]. 7576; Wagion kezep zereo gyengy Aproys 
en Azth hyszem hogy egy dio heba mynd Az ket 
fele Ne(m) fyrne [Szamosfva K ; JHbK XVIII/7. 
14]. 1739t Az Mlgs Anniska Kis-Aszszony . . . 

olly nap az mellyen jobbatskán szokott lenni, 
egy lot mannát és egy qőnting Fólia Sennot vagy 
az mennyi egy ezüst kalánba fér kávéval vagy 
herbathevel . . . az levit hŏrpegesse fel a Kis 
Aszszony [Nsz; Ks Borosnyai N. Márton lev.]. 
— L. még MetTr 4 2 5 - 6 . 

Sz. 1838: Tudjaé mit mond a' köz példa beszéd 
igen szentül? aki nem fér jukába tököt köt a' 
farkára [Torda kör.; TLt Közig, ir. 1839. évi 
sztlan]. 

3. vmihez ~ hozzáfér/jut; a obţine; dazukom-
inen. 1578: Miért hogy penigh az vyzet el veottek 
es az keoheoz porondhoz keonyebben femek hogy 
sem mint ez elot keryk biro vramat, hogy 

az vtakat varasban feokeppen meg teoltesse 
eo kegme, feokeppe(n) az Monostor vczaba kyveol 
[Kv ; TJk V/3. 174b-175a]. 1584: Anna Zeoch 
Balasne vallia . . . Herczegli Antal cherelte el 
Seoreol vinczenek azt a' hazat Seoreól vincze che-
rewl fert a' Kadar Mihály hazahoz [Kv ; TJk 
IV/1. 327]. 1653: a tatár nem ült vesztega, hanem 
az országban a hol hozzája fért, rablott és égetett, 
marháját a népnek ellopta a várak aloll [ETA 
I, 80—1 NSz. — ft1603-beli eseményre von.]. 

Szk: nehezen ~ a dologhoz. 1653: Ezt a dolgot 
hallván* azok az urak a kik a törökkel való bé-
kességet kívánták, kapának rajta, gondolván, hogy 
talán megbékélik Sigmond fejedelem, ha béhoz-
zák. De mivel már Bástánál volt a Csáki István 
és a több urak hiti, nehezen férnek vala a dologhoz 
[i.h. 58. — "Báthory Zsigmondnak lengyel fog-
ságból való kiszabadulása után a fej-i székre való 
visszahozásához] nem ~ nyakára a katonaság 
nem ízlik/tetszik neki a katonaság, nem fűlik 
foga a katonasághoz. 1797: Moritz Gábor Ur 
Senator (77) vallya — Mikor a Burgus háborúra 
. . . feli indult ell szökött Köpetzről, mert nem 
fért a katonaság a nyakára [Sszgy; HSzjP] * 
nem ~ nyakára az iga nem tudja elszenvedni/vi-
selni az igát. 1780: nem fér nyakokra némely tel-
hetetleneknek s tehetőseknek a' törvenyes iga, 
valamint eddig sem fért, hanem a’ szegénséget 
hálóban kerítvén most magoknak a telhetetlen-
ségre részek jobbításával ős jusson rést kívántak 
keresni már találtakis [Torockó; TLev.]. 

4. vkihez ~ (hozzá)férkőzik; a ajunge la cineva; 
an etw/jn herbeikommen. 1653: Egyszer az Apafi 
kastélyára — a micsodás akkor lehetett — kijöt-
tek vala, hogy megvegyék; de amazok emberül 
forgódtanak, sűrűn lőttenek, és nem fértenek hoz-
zájok a jó lövéstől (ETA I, 97 NSz]. 1755: Táblán 
való baja iránt Ng(na)k én elegét bugyogok az 
itten való Uraknál, kikhez közelebb férek [Ks 
96 Baló Antal lev. Bécsből]. 

Szk: bestelen szó ~ vkihez becstelen szóbe-
széd hallatszik/hallik vki felől; se aud vorbe mîr-
şave despre cineva ; schmachvolles Geschwätz läßt 
sich über jn hören. 1732: szolgalokatis ollyakat 
tarcson hogj leg kissebb bestelen szok ne ferjenek 
hozzájok [Dés; Jk] csalárdság ne ~jen a dolog-
hoz csalárdság ne legyen a dologban; sä nu fie 
ceva viclenie în lucrul acesta; es soll keine Falsch-
heit in der Sache sein. 1767: Ha valamely bá-
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nyának hertelen romlása következnék, az abban 
dolgozó bányászok, a szomszéd bányászok(na)k 
meg mutatván, hírekkel, és ha tetszik jelenlétek-
b(en)is az ilyen romlást Ejtzakais fel épithetik, 
csak hogy tsalárdság a' dologhoz ne férjen [Torockó; 
TLev. 7/1 gondolathoz gondolat ~ gondolathoz 
gondolat társul, gondolat gondolatot szül; un gînd 
naşte un alt gînd ; einen Gedanken gesellt sich ein 
anderer. 1829: Ezek volnának, csekély képze-
leteim ; azonban gondolathoz — gondolat fer — 
ennek mezeje határtalan [Kv ; KvSzLt] gyanú/-
szuszpició ~ vkihez/vmihez vkit/vmit vmilyen 
gyanúval ület; a bănui pe cineva cu ceva; Ver-
dacht hegen etw/jn. 1761: ezen I(ne)k maga csele-
kedetiért, és szavaiért, nyilvanason gyanú fér az 
Ihez magát vétkessé tévén [Torda; TJk V. 48]. 
1763: bátor gjakor ízben ide bé meg fordult Dul 
Joseff eŏ kegjelme, az I(nct)a Asz(szon)ynál, 
semmi suspicio egj máshoz való magok víselesek-
hez nem fért [uo.; i.h. 164]. 1764: gyanú fér hozzá 
miért alteralta fassiojat* [uo.; i.h. — aA tanú] 
•Xr lelkéhez nem ~ vmi lelkiismerete nem enged 
ineg vmit; nu-i permite conştiinţa; sein/ihr Ge-
wissen erlaubt etw. nicht. 1724: három versenis 
jött hozzánk Néhai Szabó Mihályné Aszszonjom, 
s mond, hogj tégjŭk magunkéva az meg irt házat, 
mert a’ Lelkihez nem fér hogj el tagadgja, mivel 
az a' ház Gónos ház, és az Uramékat illeti [Ne; 
DobLev. 1/106. 8 Anna Balog rel. nob. quond(am) 
Martini Dobolyi (50) vall.] nem ~ vki kíván-
ságának teljesítéséhez kb. nem teljesítheti vki kí-
vánságát; a nu putea îndeplini dorinţa cuiva; 
js Wunsch nicht erfüllen können. 1743: Nem jő -
vén az Ur dolgaib(an) eddig egy vakaritas paran-
tsolatunkis, éppen nem férünk, az Ur kívánságai-
nak tellyesítéséhez [TL. Alvintzi Gábor kezével] 

vkihez lopás ~ vkihez a lopás gyanúja férkőzik; 
a fi bănuit de fúrt ; der Verdacht deŝ Diebstahls 
kommt einem bei. 1761: (A fogadós) Feleségihez 
hat poltra Lopás fért, Ők ugy mind ketten keszek 
voltak meg eskűnni hogy nem igaz [Harangláb 
K K ; Ks CII. 20 Jos. Szarka de Kövesd (44) ns 
vall.] vki iránt való szekuritáshoz kétség ~ vki 
anyagi megbízhatósága iránt kétely támad; se 
nasc îndoieli în ce priveşte cinstea cuiva în pro-
bleme materiale ; es erhebt sich der Zweifel gegen 
js materielle Zuverlässigkeit. 1778/1786: Vala-
mikor a Nemes Eclesia azon Summát* tőllem fel 
akarná venni és az irántom való Securitáshoz 
valami kétség férvén nállam tovább nem kivánná 
tartani, tartozzam betsŭlettel meg fizetni [Torockó-
sztgyörgy; DobLev. III/517. 1. - *A kölcsönösz-
szeget]. 

Sz. 1775: Utoljára nem állhatván sok helytelen-
ségig levonatta a szegény Márk Istvánt s úgy 
eüapátoltatta, hogy több nem fért reá [RettE 354]. 

fércei a însäila; heften. 1614: Varady Szeöczy 
Gergelynek zayabol hallottam hogy bezellette. 
Egykor Vinczen Imrephinenek* egy Kis Subayat 
fercele (m) vala Egy eördeöngeös Azzony vala 
ott [Medgyes; VLt 53/5267 Fr. Bodogh de Varad 
(20) vall. — "Báthory Gábor egyik kedvesének]. 

? fereer ' ?' 1800: mondám mennyen el kied a' 
ferczerhez [Kvh; HSzjP Jantso Jánosné Birta-
lan Khristina (48) vall.]. 

A szöv-beli szó nem elírás fercser — fertser h. ? Akkor ez 
a felcser hangalaki változata lehetne. 

ferdela ősi (bojár)telek; ocină; Ur-Boiarengrund-
stüek. 1680/XIX. sz. eleje: Tudom azt, hogy az 
papoknak az édes Atyok Pap volt, az szülő Atyok 
is hasonlo képpen, halottam aztis, hogy az szülő 
Atyoknak az atya Boér volt, kíis az kájánban 
(I) veszet, és hogy azon Papok mivelünk égy fer-
delát bírtanak, mely Boéri ferdela volt [Persány 
F ; Szád. Radul Rajta (70) fej. jb vall.]. 

Szk: bojéri 1680/XIX. sz. eleje: azon Papok 
mivelünk égy ferdelát bírtanak, mely Boéri fer-
dela volt [uo.; i.h. ua. — A teljesebb szöv fennebb]. 

ferdõház 1. feredőház 

feredés 1. fürdés; scăldat; Baden. 1580: A 
my penigh az feoredes dolgát illety . . . , Azt e 
Ieowe gywlesre halaztottak [Kv ; TanJk V/3. 
213a]. 

2. (fürdőhelyen/folyóban való) fürdőzés; scăl-
datul/baia (într-o staţiune balneară, într-un rîu); 
(in einem Badeort/Fluß) Baden. 1764: 16-ta Mai 
indultam ki Varadra Keczeli János urammal 
nem annyira az feredés kedvéért mint nemes Bihar 
vármegyében* . . . való jussunk iránt való tuda-
kozódásnak okáért [RettE 165. — *Utána a juss 
részi.]. 1797: A Zoványi Feredőn A Feredés 48. 
órára per 8 gar(as) 24 orara a házzal együtt Dr 
96 [Szság; IB III. R . CXLV/22]. 1799: minden 
esztendőben a midőn a feredésnek üdeje elő jön, 
. . . minden embernek tudtára adassék* [EM 
XLVIII, 488 gub. — *Ti. a kv-i Malomárokban 
meztelenül való fürdőzés tilalma]. 1841: Foly a' 
gazdaság, fördés mint a' patak [Kv ; Pk 7]. 

feredezés (fürdőhelyen való) fürdőzés; scăl-
datul/baia (într-o staţiune balneară) ; (in einem 
Badeort) Baden. 1826: Feleségem . . . hasznos 
feredezést kiván [Dés; Ks 101 Bod Elek lev.]. 

feredezik 1. fürdik; a face baie, a se scălda; 
baden. 1748: Volt gyanúja, ha Vizikorság is volna 
rajta, mert az ellen is orvosolta magát, Feredezett 
Sos vizb(en) [Marossztkirály MT; Told. 56]. 
1752: Apor Joseph Ur eo Nga . . . le vetkeződ őt 
és a kádba ŭlt feredezni [Altorja Hsz; HSzjP 
Mich. Vargyasi (26) jb vall.]. 1759: ki volt az a 
Kis Asszony Szent Léleken* . . . a ki a Csillagok 
alatt a kádban feredezet a Fejér luddal együtt ?b 

[uo.; i.h. — *Hsz. bKétségtelenül vmilyen ba-
bonáskodó, varázslatoskodó fürdésről van szó, 
de sajnos, a kijegyzés csak ennyi]. 

2. fürdőzik; a se scălda; baden. 7642; ittanak 
az Barmok es ott Delleozenek, az pásztorok fere-
deztek az vizben [HSzj dHõz al.]. 7724; feredezvén 
az viz mellett holmi leányok csizmájokat el vetted 
[Dálnok Hsz; HSzjP]. 1799: nem tsak az éretlen 
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ifjúság, hanem még meg élemedett személyek is, 
félre tévén minden szemérmetességet, midőn nyári 
üdöben a Város mellett lefolyo Szamos árkában" 
feredeznek a viz mellett alá s fel járkáló személyek 
kõzõtt anya szült mezítelen a vizben felemelkedni, 
de még szerte széjjelis sétálni is nem szégyellik 
[EM XLVIII , 488 gub. - "A Malomárokban]. 

feredező fürdő, fürdőző; cel care se scaldä; 
badend. 1809: a feredezők . . . a' Nagy hidróll 
szoktak a’ Vizben Ugrani [Dés; DLt 145]. 

feredik 1. fürdik; a face baie, a se scălda; baden. 
1572: Aztalos leorinchne azt vallya hogy mykor 
az eo hazanal lakyk volt hegedws Ianos, valaztig 
Iartak deákok Es egeb Iffyak az felesegehez 
ferettek es laktak [Kv ; TJk III/3. 34]. 1589: 
Mizaros Mihalne Sophia azonj Deesi vallia Hal-
lottam az zolgalo Leaniatul, hogi Bak Annawal 
Matias deák egi kadba feredet es Delbe . . . egi 
mas mellet aluttak dyl almot [Dés; DLt 226]. 1714: 
Feredni való hoszszű eszköz két rezes füleivel 
vasok nélkül 115 fontbul allo ñ Hung. 69 [Szb/ 
Fog. ; REkLt II. Apafi Mihály hagy. 48]. 1840: 
az örmény . . . mondá, nem főrdik az én Feleségem 
azon fördőben, kiben minden röhõs és frantzos 
fördik [Bereck Hsz; HSzjP Bak Ágnes aszszony 
Piktor Csűrös Mihály Hűtvesse (37) vall.]. 

2» gyógyfürdőt vesz; a face baie de ape mine-
rale; Heilbäder nehmen. 1731: Kováts Maria 
Aszszany egykor Sővényfalván feredőtt készitet 
vala . . . , és még én hoztam Poleka nevű füvet a 
feredŏb(e), s meg főztem a feredőt, engemet a 
hideg el lelt vala, ki feredet azután abban a feredő 
vizben, s nevezetesen Kováts Maria Aszszany 
feredetté nemé, vagy ha feredet kivel, azt én nem 
tudom [Bora. X X X I X . 16 Maria Szakács (34) 
vall.]. 1832: most feredem Bráhában egyéb or-
vossággal nem élek [Zsibó Sz; Kv-i Ereklye-Múz. 
lev. Szigeti Miklós ír. Bed Kata anyjához]. 1855: 
az idénni ferdőbenni menetelünk alkalmával ottan 
Gyogyon egy napon Pápaine asszonyság feredni 
akarván el kérte tőllem a ferdőliáz kultsát, ahová 
bé is ment [AF; DE 5]. 

3. (fürdőhelyen) fürdőzik; a face baie/a se 
scălda (într-o staţiune balneară) ; (in einem Badeort) 
baden. 1774: Váradi János Uram sokszor 
járt a zoványi® férc dőre minden esztendőben 
kijár oda feredni. Most esztendeje Mikor vissza 
jött nagyon köhögött. Még mondotta a fele-
ségem, hogy hurutot kapott a feredőn. Melyre 
mondá: ,,Azt kaptam . . . , de soha többször nem 
megyek oda feredni" [RettE 3 3 6 - 7 . - "Sz]. -
L. még i.h. 337. 

4. (folyóvízben) fürdik ; a face baie/a se scălda 
(în rîu) ; (im Fluß) baden. 1592/ 1593: (A szigetet) 
keorwl folta az viz mint mostan, feredtemis benne 
[Désakna; Ks] | hogj giermek voltam, Az dizno 
báromnál ala Jeottewnk, mi magunkis ott feret-
tewnk [Szásznyíres SzD; Ks 35. V. 12. — Mind-
két vall. a Dés és Szentbenedek határperével kap-
csolatos kérdésben forgó Kis-Szamos-beli fürdésre 
von.]. 1794: oskolába járó gyermek koromban 

feredni fel menénk a tora [Angyalos Hsz; HSzjP 
Salamon Gábor de Réty (69) nb vall.]. 1806: 
el mentünk Mamáékkal feredni, de én akkor sem 
feredtem meg [Dés; Ks 87 Kornis Mihály naplója 
322]. 1844: Trézsim Istennek hálá oly egéssége-
sen tért vissza a’ főrdőről, mint a' makk, s mostis 
az, — főrdik à' Szamosban naponta, de zsimbelve 
a' vízre, miért nem oly hideg, mint a' Vále Zsiu-
lujbeli lobogó, melyben dusztig eleget feredett 
[ K v ; Pk 7]. 

feredő I. mn fürdés céljára való, fürdő-; de/pen-
tru baie; Bade-. 1806: Négy kád egy Feredő a 
többi káposzta [HSzj káposztás-kád, al.]. 

II. fn 1. fürdőépület/ház; baie, localul unde 
se fac băi; Badeanstalt/haus. 1568: Margaretha 
vxor Johannis Thuri . . . fassa est hogy soha 
o ne(m) latot ferfiat ky ollyan zwe zerent bant. 
volna felesegewel mint ez gruz peter ez azzonnyal 
bant. Mert minden nap haro(m)zor fereztette meg 
napiaba az ferdobe penig olebe witte es ky es 
olebe wotte s agiath önmaga wetette megye (!) 
fKv ; TJk I I I / l . 146]. 1598: Zarka Thamas 
darabant . . . vallja . . egyeher Váraddá men-
teonkben kj Jeottek Biro Mihalne es Vargha Imreh, 
es ott twdom hogy egy Sarwth chjnalt vala Imreh 
az azonnak, onnét esmet az feredeoben mentenek 
vala az feredeoben (így l) [Kv ; TJk V/ l . 247]. 
1855: Dobjetzkiné bé ment a fürdőbe, amit 
is a kapitány észre vett, és kiáltott bé hogy jöjjön 
ki a ferdöből [Gezse A F ; DE 5.]. 

Szk: elkezdi a ~t megnyitja a fürdőt. 1571: 
Az ferdeos feleol azt Mongiak hogy fogadiak 
megh eo k. biro vram es az Thanachbely vrttim 
Aggianak eo K. az varos Erdeyebeol ket forintara 
fat, pénzt ha myt eo k. keolcen adnak neky myglen 
ely kezdy az ferdeot, azutan Megh vegiek rayta, 
De hogy az ferdeo haznal Lakyek es oltalmazza 
puztitastwl az ferdeo hazat [Kv ; TanJk V/3. 
33b]. 

2. gyógyfürdő (hely) ; staţiune balneară ; Heü-
bad, Kurort. 1593: Jeue Az Neomet (!) Molnár 
gergy Biro vramnak es az egez Tanachinak, ke-
nyergeny, Mindt hogi Eo kegielmek neky Srpüt-
segűl (I) Lenenek, Mert Eo varodra az feredobe, 
wittetneye Magat, adatta velem B vram Neky 
f 1 d 50 [Kv ; Szám. 5 /XXIII . 35 Casp. Schtmel 
sp kezével]. 7609; Kemeczei Lazlonak vrunk 
Etek fogoianak labaiual beteges leuen es az Varadi 
Feredeoben wgiekezwen . . . atta(m) etelt italt 
[Kv; i.h. 126/IV. 357]. 1678: A Felesege(m) it-
ho(n) nincse(n) az csiki Feredőb(e) ment [Mező-
sámsond MT; SLt Al . 9 Balogh Ferenc P. Horvát 
Miklóshoz]. 1699: most a Csíki feredöre szándéko-
zom menni [Torda; Ap. 5 Apor István Apor Pé-
terhez]. 1721: ha I(ste)n engedi a jővő Hetfűn* 
az Savanyu Vizre Feredöre akarak menni [Bethlen 
SzD; BesztLt I l / a ; 478/35 Bethlen Elek Georgius 
Gics beszt-i bíróhoz. - *A lev. kelte jún. 6]. 
1722: itt minden fele dicsirik a Gyogyi ferdŏtt 
[Tövis A F ; Ka 96 Káinoki Borbára lev.]. 1748: 
el mene ő Nga csütörtökön a feredöre bor hegye-
sibe vgy hallom szeredán jőne haza [Somlyó Cs ; Ap. 
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5 Bőjte Lőrinc Apor Péterhez]. 1755: Klmes Uraim 
eo Excelljok mind ketten frissen vadnak s már 
â Szál Dobosi* feredőre nem mennek, mivel meg 
hozatván ã próba vizet s Probátis tévén å Doc-
torok, veszedelmesnek, s igen erősnek tartyák az 
Ur eo Exceilja természetihez [Told. 5. — *U]. 
1764: találtuk Idősb Ugrón Ferencz Uramot 
. . . Homorod* nevezetű helljen az Feredön [JHb 
XVIII/9. — *U]. 7776: Étzaka elment a Pávai* 
feredőre [Kovászna Hsz; HSzjP. — *Hsz]. 1782: 
szinte két hétig a' Férjem a' Radnai* Feredőre 
volt [Torockó; Thor. XX/5. 29 Botár György 
özvegye Tóbiás Hona lev. - *BN]. 1797: A Zo-
ványi* Feredőn A Feredés 48. órára per 8 gar(as) 
24 orara a hazzal együtt Dr. 96 [Szság; IB III. 
CXLV/22. - *Zovány Sz.]. 7826: a Bor Széki 
Feredőre szándékozom bé menni [Mv; Told. 7]. 
1840: a Kérői4 Feredőn túl lévő fogadok [Dés; 
DLt 1073. - *Kérő SzD; itt ma is gyógyfürdő 
van]. 1844: Trézsim Istennek hálá oly egésségesen 
tért vissza a főrdőről, mint a' makk [Kv; 
Pk 7. A teljesebb szöv. /eredik 4. al.]. — L. 
még RettE 65, 155, 165-6, 173-4, 362. 

Szk: sós~. 1840: Bőlkény* . . . Gyalagassai 
kádároztak es a Sos ferdőnél a szél által tett kárt 
igazították [Born. G. XXIVb. - *MT]. 

3. meleg ~ a. kb. gőz/kádfürdő; baie de aburi/ 
în cadă; Dampf/Wannenbad. 1829: A' meleg 
Feredöből jött bé 469 Rf [Kv; BLt 12 dologházi 
nyomt. szám.]. — b. hévízfürdő; baie termală; 
Warmquellbad. 1697: Jöttem Budára* . . . Voltam 
az melegh {eredőben is [AIN 146. — "Bécsből]. 

4. fürdés; scăldat, baie; Baden. 1584: Vrsulia 
Poharos Iacabne vallia be Ieowe a feredeo hazba 
Zabo Marthonne . . . Azonkeozbe teortenek hogy 
Zabo Martonne terhes lewen meg vnnia az feredeot 
. . . , En ezen ky menek vizert mikorra be Ieowek 
latam hogy hozzw Ianosne Bwrkeornet az eleo-
keoteoűel feredeo ruűaűal (!) vthe [Kv; TJk 
IV/1. 233]. 1781: holnap ismét az feredöhez kez-
dek [TSb 13 gr. Teleki Samuné Bethlen Zsuzsa 
lev.]. 

5. fürdővíz; apă pentru baie; Badewasser. 
1584: Keomiues Antal vallia, Egy giermekem 
ige(n) beteges vala, hiuan hozza(m) az Catalin 
azont. Azt monda hog meg veztettek chele-
kegietek ezt, hogy ige(n) zepen megh zewriek az 
feredeyet hogy semmy zeor benne ne legie(n) 
es abba ferezwk meg, Annak vthanna teoriwnk 
mákot es kenniwk be a' giermeket velle es mossuk 
le a' feredeo vizbe, mert zeorrel teolteottek meg 
az giermeket. Az Makót esmeg az vizbeol ki zewr-
ywk ., Ezt mikor mind rendel meg chelekettewk 
volna, . . . a' megh Zewrt Mak keozt Anny sok 
zeór vala hogy chodalatos minemeo sok kwleomb 
kwleomb fele vala, ky ollian mint a ven ember 
zakala, ky Medwe zeor zabasu, Es Eóz Zeór s 
effelek es a’ giermek meg giogula fel eztendey 
Niaualiaiabol [ K v ; TJk IV/1.276]. 1774: egy akkor 
született, gyermek a feredőben meg szólalt . . . 
„Anya, jössz te" [RettE 328]. 1806: A Feredŏ-
vel ugy bánnyék Nagyságod hogy a Délutáni 
órán 5 ora tájban üjjon bele Nagyságod, és fel 

ora múlva kelyen ki belŏlle; minden nap [Züah; 
BfR 4/151 dr. Zoványi Imre lev.]. 

Szk: csinál. 1582: Jm vristen az em (!) 
anya(m) meg gogult vala zepe(n) az em attya(m) 
mégis fordot chýnalt nekj [Kv; TJk IV/1. 58e. — 
A teljesebb szöv /ereszt al.] | Byro vra(m) Paran-
chiolta hogy Az feredeos feredőt Chynalna hogy 
Báthory Boldisar meg feredet attam feredosnek 
fa vetelere f. 1 [Kv; Szám. 4/VI. 54 Stenzely 
András sp kezével]. 7593: Phüep Janosne vallia 
. . . Catus ázzonj . . . ekkeppe(n) zolla, io azzon-
njo(m) ezt megh czelekódneje, hogj czinalna fóró-
dót, es egj fekete kakast uónne holna ala, auagy 
kezebe(n) es uele megh fóródnejek Annak úta(n)na 
se(n)ki ne(m) arthatna neki sem(m)ib(en) [Kv; 
TJk V/L. 339a] * ~t csináltat. 1591: 26 die 
februar(y) Battory Boldisar Chynalttotat, feòre-
dot az feròdesel es Sémit nem fyzettet Neky ada-
tot B. vram neky f 2 [Kv; Szám. 5/1. 18]. 1621: 
Izene Gubernátor Vram4 Biro Vramnak hogi 
Azzu fanak tetesse szeret mert Zallasan Czinal-
tat feredeot [Kv; i.h.| 15b/IX. 10. - *I. Bethlen 
István] * ~t /őz. 1758: minden héten feredőt kel-
letvén főzni az uraknak . . . , nekem kellett a nagy 
lóitató csebereket emelnem [RettE 63] ~t ké-
szít. 1770: Más napra kelvén viszant jo reggel az 
Urnák Feredőtt keszitettem [Bencenc H ; BK sub 
nro 1017 Nic. Szászvárosi (23) lib. vall . ]* készit-
tettet. 1731: Kovats Maria Aszszany egykor Ső-
vényfalván* feredőtt készitetet vala . . . , és még én 
hoztam Poleka nevű füvet a feredob(e), s meg 
főztem a feredőt, engemet a hideg el lelt vala 
[Born. X X X I X . 16 Maria Szakács (34) vall. A 
teljesebb szöv. fennebb — *KK] * meg/őz 
~t készíttet /ortyogô ~ '?' 1840: ottan tanáltam 
örmény Cziffre Gergélyt, ki a fortyogo fördŏt 
mereti vala ki [Bereck Hsz; HSzjP]. 

Hn. 7699: A Feredő kuttyán fejül (sz) [Egeres 
K ; KHn 191]. 1722: egj feredö nevü árok [Elekes 
AF]| Feredő vizin vagyon egy felőli Csapó malom 
[Algyógy H ; Born. XXIXa / 8 Bornemisza János 
conscr. 4]. 1724: Innen mentünk az Feredö Völgy 
Torkában [M.zsombor K]. 1740: Feredő kut nevű 
Forrás, holott is régen feredőhelly vólt [Inaktelke 
K]. 1757: Feredö kutnal (k) [M.gyerőmonostor 
K ; KHn 79]. 1773: Bihal Feredőben (sz). A Bihaj 
Ferödöben (sz) [Szárhegy Cs]. 1775: Feredö Mái 
nevezetű Szőllő hegyben (szö) [Torda]. 1780: a 
Sasok Feredője n. kutt [Hidegszamos K]. 1789: 
a' Főrődőnél (k) [F.tők SzD; THn 15]. 1813: A ' 
Feredőn felyül (sz) [Egeres K ; KHn 193]. 1826: 
a Szék erdeje az ugy nevezett Feredő patak vegé-
ben a’ Kutan tul lévő Szakadásnál kezdődik 
[Mészkő TA]. 1838: A ' Feredőben (gyü) [Torda]. 
1850 k.: Feredö (k) [M.köblös SzD]. 1864: Disznó 
feredő [Gvszm; GyHn 40]. 1891: Feredő [Nagy-
almás K ; KHn 318]. - L. még KHn Mut. 

A jelzet nélküli adatok az EH A-ból valók. 

feredõbeni fürdőbe/fürdőzésre való; la baie/scäl-
dat; für Bade. 1855: az idénni ferdőbenni mene-
telünk alkalmával ottan Gyogyon egy napon 
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Pápaine asszonyság feredni akarván el kérte tői-
lem a ferdőház kultsát [Gezse A F ; DE 5]. 

feredőcseber fürdőcseber; ciubăr pentru baie; 
Badezuber. 1745: feredő tseber is van. Fél fűlŭ 
tseber nro 1 [Marossztkirály A F ; Told. 18]. 
1849: Egy feredő oltska tseber két vas abrontsal 
[Somkerék SzD; Ks 73/55]. 

feredő-csinálás fürdővíz-készítés; pregătirea 
apei pentru baie; Zubereitung des Badewassers. 
1583: Nemet Borbelj János . . . vallasat Irwa 
Atta be, kj ig keowetkezik . . . feredeo chinalasert 
egy pénzt sem adoth hanem gyogyitassert Adoth 
flo 8 [ K v ; TJk IV/1. 139]. 

feredőfazék fürdőfazék; oalä pentru baie; 
Badetopf. 1842: A Széplaki Méltoságos Udvar 
számára Egy feredő fazékért [Nyárádtő MT; 
SLt Vegyes perir.]. 

feredőház 1. fürdőház/épület; baie, local/casä 
în care se fac băi; Badehaus/gebäude. 1571: Az 
ferdeos . . . az ferdeo haznal Lakyek es oltalmazza 
pwztitastwl az ferdeo hazat [Kv ; TanJk V/3. 
33b. — A teljesebb szöv. feredő 7. al.]. 1581: Az 
feròdeo haznal Biro vram eo kegme, az Saffar 
polgarral chynaltasson egy kemenyechyket [Kv ; 
i.h. 238b]. 1582: Attam aztalos Janosnak hog az 
firideo házhoz eott ablak ramatt Chinaltt eggi-
ket p(ro) d. 25 . . . vgian az firideo házhoz weottem 
thiz fwrez Dezkatt f 1 d. 70. Hog meg Gyalulta 
eott Chebrett Chinalt az firideo házhoz attam 
twlle f. 1 [Kv ; Szám. 3/VIII. 62]. 1585: 10 octo: 
Az feredo házhoz wottem Tanach wegezesebol 
3 feredo wannat Kadar Giorgytol . . . f. 2 d. 25 

Telcheres Janossal Chinaltatta(m) megh az 
ferödo ház Ablakait [Kv ; i.h. 3/XVIII. 28b Gel-
lien Imre sp kezével]. 1593: Kowetkezik Rend-
zerent az Miket az feorodo hazra koltotem: Biro 
vram Jelen leteben zegotte(m) megh Diozegy 
Jstwant es Kutty Jánost hogh az feredo hazakat 
meg Boltozak Azon Emberek feredo hazak-
ban faragtak 2 Ablakot annak faragasatol es fel 
Czinalasatol Attam Nekiek f 2 Ach Lukachnak 
hog az Árkosokat Chinalta es az ferodo hazbol 
egh gerendát ky wont Esmeg egh wy koszorw 
fat Be wont f 3 [Kv ; i.h. XXI /5 . 145-6 ] . 1594: 
8. lObris . . . Az kik kouacz keouet hoztanak az 
feoreodeo házhoz, azoknak fizettem Illen Renden* 
[ K v ; i.h. 6/IV. 88. - »Köv. a fels.]. 1621: Veottem 
a feredeo haz szobay ablakaira lantomat Nro 
6 [ K v ; i.h. 15b/XI. 299]. 1649: Safar Polgár 
Ur(am) ket szál padló fàt . . szegeztetet az 
Fördö haz kutianak Agassahoz [Kv; i.h. 26/VI. 
559]. 1829: A ’ Feredő házban tett reparatiokra 
és tűzi fára fizetődőtt 59 Rf. 8 xr [Kv ; BLt 12 
dologházi nyomt. szám.]. 1847: Az elba nevet 
viselő mulatóhely ottan lévő feredoházza 's több 
épületekkel [Mv; EHA]. 1855: ottan Gyogyon* 
egy napon Pápaine asszonyság feredni akarván 
el kérte tőllem a ferdőház kultsát, ahová bé is 

ment [Gezse A F ; DE 5 A teljesebb szöv. feredik 
2. al. - »H]. 

2. fürdőszoba; camera de baie; Badezimmer. 
1823: Ferdő-Ház [Borszék Cs; LLt. — E helyiség-
nek a házban való elhelyezkedésére nézve 1. cse-
lédház 1. al. a vázlatot]. 

Ha. 1582: az feredeo haz [Kv ; Szám. 3/V. 26]. 
1589: az ferdeo haznal [Kv ; i.h. 4 /X. 24]. 1590: 
az feredeo haaz [ K v ; i.h. 4 /XXI . 28]. 1598: fo-
rodo haaszhoz [ K v ; i.h. 7/XVIII. 54]. 

feredőházacska fürdőszobácska; cameră micä 
de baie; Badezimmerchen. 1629: iutot Egy 
Boltos konyha feredeo hazaczikaual Egiwtt [Kv ; 
RDL I. 132]. 

feredőhely fürdő/fürdőző hely; loc pentru scăl-
dat; Badeort. 1740: Feredő kut nevű Forrás, 
holott is régen feredőhelly vólt [Inaktelke K ; 
EHA]. 

feredőing fürdőing; cämaşä de baie; Badehemd. 
1655: Egy gyolts feredeő Ingh körül czipkes — f. 
2. Mas feredeo Ingh viselt alol czipkes — f. 1. 
harmadik egy gyolts uy feredeo Ingh — f. 2 [Kv ; 
RDL I. 29]. 

Szk: török ~. 1698: Egy tőrök feredő ing [Körös-
patak Hsz; HSzjP]. 

feredőkád fürdőkád; vană, cadă de baie; Ba-
dewanne. 1588: Az feredeo házhoz chynaltak keet 
feredeo kadat attam teole f. 1 d. 36. Vgian oda 
chynaltak chyebreket, es mégis keoteottek ben-
nek attam teole eozzesegel f. 2. d. 28 [Kv ; Szám. 
4/1. 43]. 1595: Kadar Jakabnak a feredő házhoz 
való mueltetese feredő kad, kötés, fenek czjna-
las es Czöber kötés . . f 1 d 77 [Kv ; i.h. 6/XVIIa. 
252 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1598: B wram 
w keg'elme iszene hogy megh fiszessek neki* 20 
Czebret . . . az feorodo kadakra ualo keotisse (!) 
f 1 d 30 [Kv ; i.h. 7/XVIII. 54 Th. Masass sp ke-
zével.—»Ti. Kadar Istuannak]. 7675: Egj kws fere-
deo kad d. 35 [Kv ; RDL I. 97 Junck András 
kezével]. 1656: Az Pincze torkaban, egy üres 
feredő kád. es egy őregh Czigeres hordo [Doboka; 
Mk Inv. 6]. 1734: Egy hitván feredő Kád [ K v ; 
Pk 6]. 1755: Csere fa Feredő kád 1 [Buza SzD; 
LLt]. 1781: Feredő kád 1 [Koronka MT; Told. 
10]. 1788; Vasas feredő kád fedelestől [Mv ; TSb 
47]. 1842: egy fördő kad — fenyőfa vastag deszká-
ból, fa abrancsos [Csekelaka A F ; KCsl 3]. 1854: 
Égy Feredő Kád Fenyófáboli [Sárd KK ; Wass]. -
L. még RettE 1 0 6 - 7 . 

Egy ńtlrásoa szövegbeli, tehát kćtcs, hiszen ar erdélyi ré-
giségben egyedülálló jiiriidõ ház alakváltozatot 1. SzO V], 99. 

feredőkádacska fürdőkádacska; cadä mica de 
baie; kleine Badewanne. 1658: 1 Eőregh mustos 
kad Est f. 2 1 Nyomo kad Est f - d 40 1 Fervdeő 
kadaczka Est f - d 40 [Kv ; KJ]. 

feredőkemence fürdõházbeli kemence; cazan de 
baie; Badeofen. 1578: Az forodesnek keonyeor-
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gessebol Megh ertettek hogy az feròde (I) kemen-
cze ige(n) Meg Romlot volna Miért hogy penig 
Idegen feo nepek Ide Ieonek tórók keowetek is kik 
kewannyak az biraktol az feredeo teteit, az waras 
nepenekis keozenseges zwksege ez, keryk eo keg-
met biro vramat hogy Arra is lenne teob gongiay 
keozet valamy gongia, hogy epwlne megh [Kv; 
TanJk V/3. 163b]. 

feredőruha fürdőruha; costum de baie; Badean-
zug. 1584: latam hogy liozzw Ianosne Bwrkeornet 
az eleokeoteoűel feredeo ruűaűal (!) vthe [Kv; 
TJk IV/1. 233. - A teljesebb szöv. feredő 4. al.]. 

feredős I. mn fürdőházi, fürdői; de baie, băii; 
Bade-. Hn. 1557: feredes wcza [Nagyfalu Sz; 
EHA]. 7774: Feredős uczában [uo.; EHA]. 1730: 
Feredes Uttzaba. Főrődős Utzaba (sz) [uo.; EHA], 

II. fn fürdős (fürdőházi gazda); băiaş; Bade-
meister. 7577: Az ferdeos feleol azt Mongiak 
hogy fogadiak megh eo k. biro vram es az Thanach-
belj vraim De hogy az ferdeő haznal Lakyek 
es oltalmazza pwztitastwl az ferdeő hazat | Az 
feredeos kenergesset Ertyk eo k. varoswl [Kv; 
TanJk V/3. 44b]. 1578: Az foròdesnek keonyeor-
gessebol Megh ertettek hogy az feròde (!) kemen-
cze ige(n) Meg Romlot volna [Kv; i.h. 163b]. 
7579: Az fyredeos dolgát, hal hordoknak es proca-
toroknak dolgokat e' Jeowe (!) gywlesre halaz-
totta eo kegmek [Kv; i.h. 187a]. 1582: Az fere-
deosnek fizettem fel Eztendeore f. 6 [Kv; Szám. 
3/5.55 Ledejer Mihály sp kezével] | . . . 30 (Januarj) 
. . . attam az firideosnek mikor az karia meg ze-
gett. B.V.H. f. 1 | 20 feb : Attam Byro vram hagia-
sabol az firideosnek zolgalattyaban f 6 [Kv; i.h. 
3/VIII. 33, 39]. 1589: 4 Nouembris Kassa Martton 
vitte az feyedellem Borbélyát es feredesset (I) 
Tordara 4 lora attam Nekye f. 1 [Kv; i.h. 4/VI. 
54, 114 Stenzely András sp kezével]. 1591: 24 die 
febryari (!) Az zaam weòwe vraym Akarattyabol, 
attam az feredesnek, 9 Sing karasyat . . . f 5 d 
85 . . 26 die február(y) Battory Boldisar Chy-
nalttotot feòredot az feródesel [Kv; i.h. 5/1. 18]. 
1829: A' Fcredősnek a' mult 1828-ik Esztendőben 
esett Sz. Mihály naptol fogva, a' mostani Sz. 
Mihály napig ment 90 Rf. [Kv; BLt 12 dologházi 
nyomt. szám. — A teljesebb szöv. feredőház al.]. 

Szil. 1568: feorodos Pal [Abrudbánya; Törzs]. 
1570: Ferdeos Kelemen, feredeos kelemen [Kv; 
TJk III/2. a 185, 187, 197]. 1573: Ferdeos Kele-
men [Kv ; TJk III/3. 263]. 1584: Feredeos Marton 
[Kv; TJk IV/1. 234]. 1598: Feredeos Boldisar 
(darabont) [Kv ; Szám. 8/1. 20]. 

feredöskád fürdőkád; vanŭ, cadă de baie; 
Badewanne. 1590: Tykokra waló keolchyeg egez 
eztendeo altal Elseoben veottem 4/8 Buzat . . . 
d. 80. Ezeknek feliette kolt egy Possony hordoual 
Telle volt egy feredős Kadal. zab telle volt [Kv; 
Szám. 4 /XXI. 41 Kis István sp kezével]. 1693: 
Egj feredős kád [Kilyén IIsz; BLt]. 

feredősné kb. fürdősné (a fürdős felesége); so-
ţia băiaşulni; Frau des Bademeisters. 1725: Fe-
redosne [Kv; Szám. 54/1. 6]. 

feredőtétel kb. fürdés; scăldat, baie; Baden. 
1578: Idegen feo nepek Ide Ieonek tórók keowe-
tek is kik kewannyak az biraktol az feredeo teteit 
[Kv; TanJk V/3. 163b. — A teljesebb szöv. feredő-
kemence al.]. 

feredővanna fürdőkád; vană, cadă de baie; 
Badewanne. 1585: Az feredö házhoz wöttem Ta-
nach wegezesebol 3 feredö wannat Kadar Giorgy-
tol [Kv; Szám. 3/XVIII. 28b Gellien Imre sp 
kezével. — A teljesebb szöv. feredőház al.]. 1593: 
Csinaltatam 2 feredo wannat . . . f 1 /40 [Kv; i.h. 
5/XXI. 145-6. - Ua]. 1595: Biro W. paranczolat-
tyara czjnalt az O Warbeli Kadar György 7. fe-
redö vannat az feredö hazban [Kv; i.h. 6/XVIIa 
251 Heltai Gáspár sp kezével. — Ua.]. 

feredő viz 1. fürdővíz; apă pentru baie; Bade-
wasser. 1584: (A gyermeknek) ige(n) zepen megh 
zewriek az feredeyet . . . Annakvthanna teoriwnk 
mákot es keniwk be a’ giermeket es mossuk le a' 
feredeo vizbe [Kv; TJk IV/1. 276. — A teljesebb 
szöv. feredő 5. al.]. 7633: Halla(m) hogi Koczis 
Jonasis zida Felej Gasparnet mondua(n) Nem 
ollia(n) bestie lelek kurua az en felessegem, mint 
az tjed, hogi az förödő vizbeől dagaztia megh az 
keniernek valo teztat [Mv; MvLt 290. 140b]. 

Szk: ~ hevítő rézüst. 1679: Feredő viz hevető 
őregh réz Űst nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János inv. 3]. 

2. meleg ~ hévíz; apă termală; Warmwasser. 
1783: vágjon égy égy kövü két Lisztelö Malom, 
igen derekas, ezek Télben is el nem fagynak, mint 
hogj meleg feredö viz jö réája [Nagyrápolt H ; 
JHb XXXI/28]. 

3. kb. fürdőhely; scăldătoare, loc pentru scăl-
dat/baie; Badeplatz. 1834: ott a legjobb feredő 
vizet tanálja a falu [Hatolyka Hsz; HszjP]. 

feredőzés fürdőzgetés; scăldat; Baden. 1731: 
Kováts Maria Aszszonynál sok ideig laktam 
de, én azon idő alatt . . . nemis láttam, sohais 
egyűt, hálását paráználkodását, sem feredezéseket 
[Mezőszengyei T A ; Born. X X X I X . 16]. 

féreg 1. kukac ; vierme ; Wurm | lárva ; larvă ; 
Larve. 1732: Aszt el hiszem hogy Radies Borbara 
Aszszony(na)k tetvei szap ar adhatta (na) k rabsá-
gaban, de az nem volt hogj teste a Sanyarú rab-
ság, és a’ felettéb valo tetvek miat ki sebesedet 
volna és a férgek is este (ne) k volna belé [Kv ; 
MvRK]. 1773: A szőlők mindenütt bő vőn termet-
tek, . . . a nagy megérésnek miatta féreg is termett 
a szőlőben [RettE 317]. 1838-1845: féreg: e 
szavat (!) nagyon sok s egymástól elütő értelem-
ben használják Erdélyben: 1. . . . Wurm 
rovarok lárváji általában [MNyTK 107]. 

2. kb. házi élősdi (rovar) ; vermină, insectă 
parazită; Ungeziefer. 1801: Furujás Persi, tsupa 
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lázári boldogtalanságok és férgek között meg 
holt [Gyalu K ; RAk 140]. 1855: Szobájuk s búto-
raik egyformán piszkosok, köntösök s ágynemű-
jök szennyes s legtöbbnyire undok férgekkel tel-
vék [ÚjfE 324]. 

3. zsizsik; gărgăriţă; Getreide/Kornkăfer. 1749: 
az itt Való Búzákban buza féreg miat feles kár 
vagyon, holott a nyáron Vas rostán eresztettem, 
szellőztettem, de mégis elég féreg benne [O.csesztve 
A F ; Ks Szabó István lev.]. 

4. egér; şoarece; Maus. 1700: Járul éhez . . . 
Az egerek(ne)k mind sokasága, mind penig annak 
a’ féreg(ne)k rendkivűl való nagjsága [UszLt IX. 
77. 11 gub.]. 1823: ezen fenirt summában foglalt 
madarak és férgek fejei müelőttünk égetettek egy 
rakásban el [HSzj]. 1838—1845: féreg: e szavat 
(!) nagyon sok s egymástól elütő értelemben hasz-
nálják Erdélyben: . . . 2. egér [MNyTK 107]. 

5. (mindennemű) apró ragadozó állat; animale 
de pradă (de toate felurile); (aller Art) Schmarotz-
zer, Raubtier. 1838—1845: féreg: e szavat (I) 
nagyon sok s egymástól elütő értelemben használ-
ják Erdélyben: . . . 5. mindennemű kártékony, 
apróbb állatok, görénv, menyét stb. [MNyTK 
107]. 

E jel. a MTsz-ban széles körű szóföldrajzi adatolással sze-
repel. 

6. szőrös ~ '?' 1736: Constál, hogy másokkal, 
fizetésért, fejér mázat, egér követ és szőrös férget 
Férje elvesztésére másokkalis kerestetett* [Dés; 
Jk. — *A férj-étetéssel gyanúsított feleség). 

féregkő arzén, rég, táj egérkő; arsen; Arsen. 1759: 
egj Ilona nevű Udvarában lővő öreg Aszszonyt 
fogadván meg Kis Albertné hogj Féreg kővel csi-
nálljon mézes Égett bort [Altorja Hsz; HSzjP 
Catherina Incze Consors Primipili Petri Tölcsé-
res (49) vall.]. — Vö. az éppen Hsz-ből és Cs-ból 
adatolt féregkő 'egérkő; arsenicum' tájszóval 
[MTsz]. 

A MTsz szerint a székelysćgben a századvégen még ismert 
szó volt. — Vö. az egérkő címszóval. 

féregköves arzénes, rég, táj egérköves; arse-
nicos; arsenig. 1793: Horváth Farkas Urni egy 
fazék féreg köves vajat küldött volt . . . eladni 
[Páva Hsz; Bogáts 9 Osvát Julis (22) katona 
személy vall.]. 

fereszt fürdet, füröszt; a scălda (pe cineva), 
a face baie cuiva; baden. 1572: Katalin Molnár 
Demeterne azt vallya hogi latta az chiaky Deaky 
Igen tartottak hegedws Ianosnehoz mykor az 
aztalos leorinch hazanal lakyk, vgan laktak Syt-
ték feoztek Ittak tancholtak, Aztis latta hogi az 
Annyawal egetembe fereztette eoket egyk lepe-
deot tartót Másik Mozta es leh feketek az agyra 
[ K v ; TJk III/3. 33]. 1574: Beteges germeket kyn 
az Ebagia New betegseg vagion, Az eb keolyeknek 
feiet Meg feozek es azban feressek [Kv ; i.h. 370. — 
A teljesebb szöv. bŭvōl-bäjol al.]. 1582: En Kataljn 

azzony Iy garto Janosne kyraly vchaban . . . ezt 
mo(n)dom . . . Eztis hallota(m) az haiado(n) lea-
nyatul . . . Jm vriste(n) az em (!) anya(m) meg 
gogult vala zepe(n) az em (l) attya(m) mégis 
fordot chynalt nekj, egh kerek kwuel paroltata, 
harmad nap igh foroztek [Kv; TJk IV/1. 58e]. 
1632: mikor Melegh Andrasne megh hala . . . az 
az kiczinj melegh Girko rea monda, eô tartotta, 
czöcz szopo koratul fogua, most dajkat tartót 
neki megh magam is fereztette (m) mosogat-
tam) azt az giermeket [Mv; MvLt 290. 74b]. 
1687: Adamko gjomra fájása hihető attól va(n) 
hogj az csecstől el valt, . . . ; tala(m) a gelesztais 
bantya, az ellen fereszteni kellenék bossó szalma 
lévben, s gjakorta pedig [Ap. 6 Káinoki Sámuel 
feleségéhez Nagybányáról]. 1717: betegsegeben 
hoza latot mindennel kinalta feresztete [Tarcsa-
fva U ; Pf]. 1765: Nagyobb része ezen hellynek 
egészen tóban fekűtt és olly viz vólt rajta, hogy a 
Lovakat feresztettük benne [Mv; MvHn]. 
1819: T. Hunyadi Dániel a’ Nyárszai eméritus 
Prédikátor . . . a’ Szamosba esett a' Lováról; a’ 
mint azt fereszteni akarta [Gyalu K ; RAk 157]. 

feresztés fürdetés, fürösztés; scäldat; Baden. 
1755: hitván dög testemet amint Sokan, Szokták 
feresztéssel ne mocskolodgyanak, hanem Abráza-
tomat, kezeimet meg mosogatván tegyenek tiszta 
inget labravalot reá [Ks 14. XLIIIb Haller János 
végr.]. 

feresztett. E szk-ban; în această construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion: vérben ~ vérben 
fürdetett/fürösztött; scăldat în sînge; im Blut 
gebadet. 1849: a szegény el rongált Lántsázott 
vérbe feresztett Úrfinak élete meg maradásához 
tsak a vala szerentséje hogy Ujszekelröl valami 
lovas magyarok jöttek lefelé és azok visza üldöz-
ték* [Héjjasfva N K ; CsZ. Szakáts Julianna Lö-
rintzi Istvánné (45) vaU. - *Az üldözőket]. 

feresztő I. mn fürdető, fürösztő; pentru/de baie; 
Bade-. Szk: ~ dézsa. 1679: Feresztő őregh Désa 
nro 1 | Feresztő, fenyő hoszszú Désa nro 10 [Uz-
disztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 74] * ~ 
kdd. 1798: portékáit . . . vitték Csernátonba . . . 
két véka Haricskát . . . Forrózó feresztő Kádakot 
[Szentkatolna Hsz; Mk 109. 7]. 

Hn. 1773: a Lo Feresztő tónál (sz) [Ditró Cs; 
EHA]. 1850: a' lóferesztő tónál (k) [Szárhegy Cs; 
EHA]. 

II. fn fürdető személy; persoana care face baie 
cuiva/care scaldă pe cineva; Bader. 1582: Mar-
garetha Zekely fassa est Lattam hog 
Kalman vram az hátulsó hazban fekwt, es az 
Lwcza volt mind ferezteoye, es mind keneoye 
[Kv; TJk IV/1. 39 -40 ] . 1842: reggelenként 
egész 9—10 óráig olyan hidegek vannak, hogy 
mind a feresztokre, mind Juhokra nagy kínzással 
hatna [Zsibó Sz; WLt Nagy Lázár kezével]. 
1849: Meg feresztettem a birka Juhokot . . . fizet-
tem . . . A feresztőknek . . . 2 Rft 30x [Nagycsán 
T A ; Born. F. Ie]. 
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Hn. 7757; Ló feresztób(en) (sz) [Holtmaros 
MT; EHA]. 

férfi, férfiú l.fn 1. bărbat; Mann. 1560: Eg' Nag 
partha Ew Ezewst Aranyas feerfinak valo [JHb 
Qß]« 1561: Ez bölcs es tizteletes férfiak otwos 
gergely fylstich peter és díchift otwosi mywon 
walo mestereknek me (!) ceh mesteri' [Kv ; ÖC-
Art. — aA lap alján az utolsó csonka szó az 1627-i 
más-ban: dicziretes]. 1566: hywanak Mynket 
Ez wytezleo ferfyak* Boyt Mas hónak heted 
Napyan gereomonosthorara11 Az Eo Jozagoknak 
Meg oztasara [KP — aKöv. a nevek fels. — bM.-
gyerőmonostor K] . 1576: Egy czynadof gallér fyrfy-
wnak walo [Szamosfva K ; JHbK XVIII /7.5] . 1586: 
Keth zemelt eg' azont es ferfjat meg fogtata(m) 
es vezeozesre Jtyltek [Kv; Szám. 3 /XXV. 1], 
1590: Ha valamely ázzonj allath auagj firfiu vet-
kezik az kinek vra ninchie<n>, az tiztartó zabad 
vele ha kj wzethj auagj pinzel bwntethj [Km; 
GyU 13]. 1591: Cozma Benedek, Merai* . . . vallia 

A korczomaros azt monda nekem, hog' egi 
veres zoknias azzont lattot ott az zekerrel, es három 
ferfiat [Kv ; TJk V/ l . 108. - BK.] 1610: (Az al-
peres) bestie lelek kuruanak szidott azért nieluehe 
(!) szolok mert az firfihoz nem illendeő szitok 
[UszT 34a]. 1629: Egy firfyunak ualo viselt Jngh 
ér tt f 1 . . . Egy firfyu Jng igen rósz, ér, tt. f -
d. 15 [Kv ; RDL I. 143]. 7639: Láttam azt, hogy 
az rabokkal ott ittak, s táncoltak is az firfiak, 
de én egyéb gonoszságot nem láttam [Mv; MvLt 
291. 188a—91a átírásban]. 1681: Firfiunak valo 
o* [Beszt.; LLt. - aOlv.: ő ; értsd: öv]. 1697: 
monda Lénárt Győrgyné nincs(en) bizony egj 
férfiam is ide haza [Szamosfva K ; Ks 90]. 1761: 
Tizenkét Esztendősen fejjűl való Férfiúnak akár-
mely rendb(en) és állapotb(an) lévőnek a Nagy 
harangal szaggassanak Hármat [Torockó ; TLev.]. 
7766; a Sz. irás aszt tanittya hogy minden férjfi 
a maga tulajdon feleségét mînt eppen testet 
szeresse, és aszt ne rongálja [GörgJk 205]. 1864: 
ha meg hal valaki, a férfinak csendítsenek egyet 
a nagy harangal, az asszonyi nemen lévőknek a 
kis harangal egyet [M.bikal K ; RAk 258]. - L. 
még RettE 84, 87, 128, 168; RSzF 93. 

Szk: ~t nem ismert (nőnek) férfival nem volt 
dolga/nemi kapcsolata. 1728: se etzer se mászor 
férfit nem ismertem [Szemerja Hsz; HSzjP] * 
**vai hál. 1610: (Az asszony) Azt mo(n)ta, No 
Margit meg liid hogj menten giermekem lizen 
nekem ha en firfiuual halok arrul bizonial megh 
esmerzik en raitam azt: mert en zeóz* vagiok vram-
tul [A.gyékényes SzD/Dés; DLt 321a Gal Margit 
Romany János felesege jb vall. — "Értsd: szűz]. 

Sz. 1736: Senkii8 a maga testét nem kinoztat-
hattya, a mint a sz : Evangélium tanittya, a Férjfi 
egy test a maga Felesegevel [Dés; Jk 192]. 

2. ~aku/ férfiakként; ca bărbaţi; als M&nner, 
nach Mannesart. 1842: később mi Férfiakul kár-
tyáztunk [Dés; DLt 85]. 

3. f iú; băiat; Junge. 1589: Az három Ezten-
doben Lött három fathyw Gyermek Mindenik 
ferfyw [Kv ; Szám. 4/XII. 21]. 

Szk: ~ parasztgyermek parasztfiú. 1771: őfel-
sége azt parancsolja a férfi parasztgyermekek felől, 
hogy a fonást tanuljak, a szülék is tanítsák fonni, 
de senki is, büntetés terhe alatt, csúfolni ne meré-
szelje a fonó gyermekeket [RettE 258]. 

4. férj ; soţ, bărbat; Gemahl. 1688: az férfi 
felesegit hogy meltatla(n) le kurvazta mások 
hallatara arrul meg követi [SzJk 226]. 1793: 
itt Angyaloson, meg fordulván, és engemet értven 
Férfi nélkült Lévő, Ház, Tűz tartó Fejér népet . . . 
szolgálatot keresvén [Angyalos Hsz; HSzjP 
Helena Forró (60) nb vall.]. 1807 k.: Erre tudak 
anny<it> vallani hogy Sínfalván ha az Attya 
meg hall, és tsak Le anya marad, a nyilat elveszik, 
és ha a Ferfiu meg hal, mindgyárt a nyilat az 
Menyetkétől (!) el veszik [Asz; Borb. II. - »TA]. 

5. férfiember; bărbat; Mann. 1692: A mi aka-
dályt titokban az Assonyi állat részéről forgatnak 
tudniillik Férfihoz valo alkalmatlanságát nem 
érthettyűk, sŏt az Attya relatiojábul inkáb his-
szük valami alá s fel járó servése testében, melly 
meg orvosolhato és a congressust perpetuo nem 
impediálhattya azért is redeállyon férjéhez "SzJk 
261]. 

II. Jelzői haszn-ban; în funcţie de atribut; in 
attributivem Gebrauch: 1. férfivá érett; devenit 
bărbat; zum Manne herangereift. 1854: A szegé-
nyebb sorsú későcskén kezdvén tanuláshoz, férfi 
korában végzett [ŰjfE 85]. 

2• ~ módon férfiasan, férfi módra; în mod 
bfirb&tesc; männlich. 1763: Halász Borbárát . . . 
vette volt el . . . Teleki Sándor ez ráncba 
szedte volt gróf uramat, igen éles, nagy nyelvű, 
nagy haragú, magát férfi módon viselő, kemény 
aszszony lévén [RettE 155—6]. 

3. ~ állóhely férfi egyháztagot illető templomi 
állóhely; loc în picioare pentru bărbaţn membri 
ai comunităţii; Stehplatz für männliche Ge-
meindeglieder. 7680: az Orbai széki Baratosi temp-
lomban leven férfi allo egy hely es három aszszonv 
allat allo hellyek [Szörcse Hsz; HSzjP]. 1682: 
Templombelj férfi allo hellet tudok egyet a segestje 
felől valo kő lab mellet [Köröspatak Hsz; i.h.]. 
1685/1792: Templombeli állo hellyek Vagyon férjfi 
állo hely, vicinussa Veres Tamás. Itten (!) Aszszony 
Allat állo helyis vagyon, egy Ember állo helye 
alól, az kozepso Classisban vicinussa Veres Deme-
ter [BLev. Transs. 14]. 

férfiág fiág; ramurä bărbăteascä; Mannesstamm, 
männliche Linie. 1630: fyrfyu Aaggis volt [Kv ; 
LLt Fasc. 77]. 1673: Legh elsőbenis consideratio-
ban vévén ezen nevezet árváknak mind férfi 
s leány agon levőknek igje fogjatcsagokat, 
az menyiben lehetet legjenek reszesek attjoktol 
maradat jókban illendôkeppen egjarant [Marosszt-
Idrály A F ; IB]. 1677/1768: ha Ferentz fiak nélkül 
halna meg, vagy azoknak Fiai, s ferfiu ágon lévő 
Unokáiis; ugy a Jószág Péterre Szállyon, és annak 
fiaira, ferfiu unokaira, és hasonló unokajoknak 
unokáira [Ne; DobLev. H/386. 2b]. 1780: az 
Esponens mint a néhai meg holt Atyafinak Fiá-
hoz . . . , Dobolyi Joseff Fiatskájához leg közelebb 
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való Férjfi Ágon való Vér Atyafi és Successor, 
ezeket terjeszti tudtára az Aszszonynak* [Ne; 
DobLev. III/542. la. - *Köv. a nyü.]. 

férfi-alsóing férfiing; cämaşă bărbătească; Man-
neshemd. 1594: Orsolia Kouach peterne vallia . . . 
ez Ersebet . . . egi hatuan pinz ereo felseo ingemet 
es egi férfi alsó inget el lopot hazamtol [Kv; TJk 
V/l . 459]. 

férfiatlanság impotentia. 1819: Néhai Rákosi 
Boldisár Urnák Ferfiatlansagarol 's abbéli tehe-
tetlenségéről . . . tetté valami kinyilatkoztatást 
a' Felesége, vagy nem? ha igen, mitsoda 
Szóbeli kifejezésekkel? vagy gunyolo szókkal? | 
A Felesége urának ferfiatlanságárol hogy panaszolt 
volna nem emlékezem, — hanem annyit férjének 
szollat, a’ midőn fejét az ágyban örökké magassan 
kévánta a párnákkal fel tsináltatni, hogy a’ gyer-
meket nem ugy Csinályák ám [Kv; Pk 2]. 

férfibarát prieten; Freund. 1815: hogy maga is 
pazérollyon, más idegeny Szövetséges férfi Barát-
tyátís maga kényén Cziffránn ruházzon, ez a 
Jószágai minden jövedelmiből ki nem telhetik 
[Mv; Berz. 21]. 

férfibunda (manta de) blanä pentru bărbaţi; 
Herrenpelz. 1787: Egy viseltes kék poszto férfi 
bunda Hf 6 Dr 12 [Mv; MvLev. Csiszár György 
hagy. 7]. 

férficseléd servitor, slugă; Diener. 1772: A’ 
. . . Férjfi és Fejér Cselédeknek bizonyos Summáts-
ka pénzt adott . . . a' végre, hogy azoknak éjjeli 
Nappali szolgálattyok valamennyiben meg jutal-
maztassák [Drág K ; TSb 21]. 1773: (Hallotta-e, 
hogy a) Férfi és Fejér Tselédek közül valamelljik 
. . . valami Nagy Tolvajságot, Lopogatást, tsi-
pést és harapást tselekedett volna? [EMLt vk]. 

férficsizma cizmă bărbătească; Herrenstiefel. 
1737: Brassob(a) be méntém, és Folnagy uramnak 
Ngod Assignatioját meg adván mindgyárt paran-
csolt hogy tizen két Pár Férfi Csizmakot Véréssé-
nék (így!)*, de készen nem tanáltatván annyi 
Pár veres Csizma kivált alkalmatos hanem kellet 
tegnap Brassob(an) várakoznom [Illyefva Hsz; 
Ap. 4 Bialis Ferenc Apor Péterhez — ^Nyilván elí-
rás Kéréssének h.]. 1812: Egy pár férjfi Tsidmának 
ujbol való tsálásáért 48 xr . A ' férjfi Tsidmának 
fejeléséért 18 xr [F.rákos U ; Falujk 74b Sebe 
János pap-not. kezével]. 1819: Egy Férjfi nagy 
Iplikes Csízmával el telik 1 nap meg készíttése 
2 Rf [TVLt Bírósági ir. sztlan]. 

férfiember férfi; bärbat; Mann. 1598: az ferfy 
ember mind varosunkban, s mind penigh az keor-
nieol való falwkban igen zeok az sok hadak miatt 
[ K v ; TanJk 1/1. 321]. 1744: Nagy Ferentzné 
aszszonyom . . . Férfi embert kérdezz vala [Za-
bola Hsz; HSzjP]. 1756: ki raktanak belőlek sok 
Férfi és Aszszony embernek való kŏntöseket, és 
. . . ŏ Nga szárasztgattatta [Kv; TGsz 51]. 

férfieszköz penis. 1711: Ungvári András ( : mint 
gonoszul mások meg csalasara szerette hivattatni 
magat, noha Leányi neve Ersok vol t : ) . . . az 
termeszetnek rendi elle(n) férfi köntöst vött ma-
gara circiter 14 esztendeje mint maga in facie 
sedis meg vallotta férfi irtozatos utalatos eszközt 
csinált maganak, s aval az Aszszonyi allatokkal 
ektelenŭl elt, meg hazasodot az termeszet 
ellen, felesegeit paraznasagban ejtette, kik kŏzzŭl 
az elsővel hét vagy njolcz esztendeig fertelmes-
kedet [Kv; TJk XV/1. 68]. 

férfifedd szőlőfedő/takaró férfimunkás; munci-
tor care îngroapă viţa de vie; Eindeckarbeiter. 
1606: 14 8bris Az Hasongarti zöleöt fedtek el 
negie(n) azzonnepek, attam . . . d 40 Szent 
Giorgj hegiennis voltak férfi fedők harman, attam 
. . . d 36 Azzonnep fedeök eötŏn, atta(m) 
d 50 [Kv; Szám. 12a/I. 47]. 

férfi-friskó férfi-kabátféle; un fel de sacou bŭr-
bätesc; Männerjacke. 1787: Egy férfi Frisko Dr. 15 
[Mv; MvLev. Csiszár György hagy. 7]. 

férfi-garderob férfiruhás-szekrény; dulap pen-
tru haine bărbăteşti; Kleiderschrank für Herren, 
Herrengarderobe. 1837: Hazi bútorok . . . Kolos-
várt égj Férjfi garderok (!) [Szentbenedek SzD; 
Ks 88. 14]. 

férfigatya izmene; Männer/Herrenunterhose. 
1787: Két tsepű viseltes férfi Gagya Dr. 18 
[Mv; MvLev. Csiszár György hagy. 7]. 

férfigyermek fiúgyermek; bäiat; Knabe. 1574: 
Vagion Egy nagy Eŏreg Eöuem . . . azt liagioin 
az ket ferfiu giermeknek [Gyf; JHbK XXI/12]. 
7599; Monostor wczaban kiwil Balog Mihalne 
tartót egi le teot firfi gyermeket [Kv; Szám. 8/XVI. 
25]. 1606: Husuet napiara Egi kuldus férfi 
giermeknek, attam egj hituan Jnget [Kv; i.h. 
12a/49]. 1612: ket leanozkaia (l) es egy ferfiu 
gyermeke és egy balgatak felesege maradót ithon 
[Kv; PLPr 1/3. 1612-1615]. 1627: az firfiu Gyer-
mekeknek Orszagonkint ualo Járásokra, Es ta-
nusagokra Adgianak Éginek, Éginek, mas fel 
száz Arany forintot [Kv; RDL I. 132]. 1630: 
megh monda az férfi gjermekis hogy nem oda való 
tehen [Mv; MvLt 290. 227b]. 1745: (Az asszony) 
szebenben lévő Firfi gyermekeinek Securitására 
nézve decernáltatott* [Ujbárest H ; Ks 62/3. -
•Köv. a gyermekek vagyonának zárolására von. 
nyü.]. 

Szk: ~ fiacska. 1735: Állit kezeseket az meg 
hólt Zúrza Siridontúl maradótt Férfi Gyermek 
fiacskájáért [Szataosújvárnémeti SzD; SLt 5. 
AA. 20]. 

férfi-gyolcslng cămaşă de pînză albä pentru 
bärbaţi; Leinenhemd für Männer. 1625: 4 felsó 
ingh kenderből, zótettek, egi ferfiu giolcz ing io 
[UszT 8a]. 1635 k.: hozot . . . egi firfiu giolczi 
inget [Szu; Pf]. 1730: Egj Férfi Gyots Jng Fe-
kete Sejemmel varrót [Usz; Pf]. 
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férfigyűrű inel bărbătesc; Männerring. 1827: 
Egy Fejér Brilliánt hoszszuko négy szegletü for-
májú Muszka foglalásu férjfiu gyürü [Kv; DLt 
464 nyomt.]. 

férfiimef/, férfiing cămaşă bărbătească; Männer-
hemd. 1576: Egy fyrffyw Ingre walo Ing wy gallér 
gallos zederyes Selyemwel waroth [Szamosfva 
K ; JHbK XVIII/7. 6]. 1589: Ket visseltek (I) 
férfi Inghek hitwanok [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 
70]. 1602: ferfy ingh nagio(n) tiz eggik giolcz, 
niolcz ingh aszony állatnak walo [UszT 19/53], 1623: 
Egi ferfiv Ingbeol Jutott f - d . 75 [Kv; RDL 
I. 122]. 1629: Egy firfyu Jng igen rosz, ér tt. 
f - d . 15 [Kv; i.h. 143]. 1644.Ė az felesegem eczer 
szapullott vala s egi firfiu ingh el vesze az ru-
ha közzŭl, ez nap is oda vagion az egi firfiu ingh 
[Mv; MvLt 291. 399b]. 1763: 1. Férfi Imegh régi 
rnodi arannyal ezűsztel es Selyem(m)el gazdagon 
varva minden felől [Nsz; Szer. özv. Harsányi 
Tisza Ágnes lelt.]. 1788: Egy férjfi tászlis Ing 
[Mv; TSb 47]. 1817: Égy lengetég fél németes 
férjfi ing [Mv; MvLev. 2]. 1849: Hat férfi Ing 
gyapat gyoltsbol [Dés; DLt]. 

Szk: halálra való ~ halotti férfiing. 1751: Halálra 
valo férfi Inget Arannyal varrottat [Kv; Pk 6]. 

íérfiinns fiúgyermek; băiat; Knabe. 1668: az 
Váradi vitézek már lopvais ki csapnak az 
szegenysegre, rabsagrais vittek mostansag bennek 
Kalotaszegből két férfi ola inast és két leányt 

megh irja* az rabsagra vit ficsorokat es 
leanyokatis bocsássák el [KJ. Szekely Moyses 
Drinápolyban kelt lev. a fej-hez. — *A csausz 
pasa]. 

férfiing 1. férfümeg 

îćrîi kapca obială; Männerfußlappen. 1737 k.: 
cdgy pár férfi Sárga kapcza, Ászszony ember 
kapcza mas fel pár [Brassó; Ap. 5 Apor Péter 
lelt.]. 

férfikcliiio férfiruha-anyag; stofă de haine pen-
tru bŭrbaţi; Kleiderstoff für Männer. 1849: szabó 
mester Lőrintzi András . . . a' szükséges ruháza-
tokhoz valókat bévásárolva . . . Kelemen Béni 
magát meg méretvén azon férfi kelmékből . . . 
Kelemen Béni számára ruházatokat készített 
volna [Kv; Végr. Vall. 64]. 

férfikcscrves gyászoló férfirokon; rudă bărbă-
tească în doliu; trauernder männlicher Verwandter. 
1736: Az tornak penig ez volt az rendi: az papok-
nak és az deákoknak külön fogták más házban 
az étket, más házban az férfi keserveseknek, más-
ban az asszonykeserveseknek, külön házban az 
uraknak, különben az nemességnek, másban az 
közrendnek [MetTr 420-1] . 

férfikeverő ' ?' 1606: 12 July voltak Zent Giorgy 
hegien férfi keuereök heten, attam egyik(ne)k 
d 12 tt f - d 84 [Kv; Szám. 12a/F. 44]. 

Minthogy a kv-i Házsongárdban és a Szent György hegyen 
jórészt gyii-ök és szó-k voltak, a címszóbeli szó vmilyen gyü-
mölcstermelő munkát végző férfinapszámosra vonatkozliatik. 
Jóval kevesebb valószínűséggel gondolhatni a keveréssel (1. 
ott), szántóföld-forgatással bajoskodó mezőgazdasági munkásra is. 

férfikor vîrstă bărbătească; Mannesalter. 1862: 
ma egy fiatal életének alig kezdő tavaszán tűnik 
le a világ színpadáról . . . ; holnap a férfikornak 
teljes erejében lévő családapát szakít el a kérlel-
hetetlen halál szerető nejének, és gyámoltalan 
gyermekeinek karjai kőzűl [Kv; Végr.]. 

férfiköntös férfiruha; costum bărbătesc; Män-
nerkleid. 1625: Ferfiu es Aszonyember kőntős. 
Az mi ferfiu keonteos wolt, azokat az relicta, hogy 
el ne weszenek maga és gyermeki táplálásáért 
el atta [Kv; RDL I. 126]. 1711: Ersok az 
természet rendi elle(n) férfi köntöst vőtt magára 
[Kv; TJk XV/1. 68. — A teljesebb szöv. férfiesz-
köz al.]. 1736: az mostani sok czifraság, haszon-
talan krepin, paszamánt s a többi az férfi-köntö-
sökön is, nem kevéssé kisepri Erdélyből a pénzt 
[MetTr 346]. 1761/1784: Férfi köntösöket nem 
láttam többet [Kővárhosszúfalu Szt; TKhf Com. 
Anna Teleki (61) vall.]. 1836: Férfi Köntösök 
. . . Egy fekete poszto kaput . . . Egy más melir-
tes poszto viseltes kaput [Kv; Pk 3]. — L. még 
RettE 404. 

férffkŏpenyeg manta bărbătească; Männerman-
tel. 1787: Egy ujjas férfi kőppenyeg [Mv; MvLt]. 
1823: egy Nagy ferfj bérlet köppenyeget varjanak 
meg 2 Rf [HSzj varr al.]. 

férfilájbli férfimellény; vestă bărbătescă; Män-
nerweste. 1787: Egy viseltes fërfi Lájbli Dr. 50 
[Mv; MvLev. Nagy György hagy. 4] | Egy visel-
tes kék poszto férfi Lájbli . . . Dr 6 Egy viseltes 
kék poszto nadrág [Mv; i.h. Tolvaj alias Varga 
Mihály hagy. 4]. 

férfilegény fläcău; Bursche. 1806: egy Ágyba 
Férjfi Legénnyel edgyűtt fekwe látta volna [Dés; 
DLt 250/1808]. 

férfimagzat fiúszülött; băiat nou-näscut; männ-
licher Sprößling, Knabe. 1697: Felesegetűl Varga 
Katatul lett három firfi Magzattya [Dés; Jk]. 
1827: Sinko F. Istvánnak és Péntek Katának edgy-
szerre két gyermekük születvén edgyik mint 
Férjfi magzat György nevet nyert [M.gyerőmon os-
tor K ; RAk 79]. 

férfimente férfi zubbonyfajta; un fel de veston 
bărbătesc; Männerrock. 1710: Egj publican szin 
velentzei Granatt, hiúz Mallal bellett férfi mente 
hat Öreg rend vltez köteses arany fonal gombok 
rajta [Told. 19]. 1714: Kék Bársonbul való Férfi 
Mente, Nyusz Béléssel 11. Pár arany Paszamannjal 
és annyi Skofium gombokkal fl. Hung. 102 — Söté-
tes haj szin bárson férfi Mente, Nyusz lab béllés-
sel gombok nélkül fl. Hung. 60 [Szb/Fog.; REkLt 
n . Apafi Mihály hagy. 9]. 

5 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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férfimetsző szőlőmetsző férfimunkás; muncitor 
care tunde/retează viţa de vie; Rebenabschneider. 
7606: Pant feytes, Mecczes 4 8bris Voltak Hason-
gartban 4 férfi mecczeök attam . . . d 48 . . . 
Azzonnep mecczok heten d 70 [Kv; Szám. 
12a/I. 46]. 

férfiműves férfi napszámos; zilier, lucrător cu 
ziua; (männlicher) Tagelöliner. 1577: Az zeole 
myesseknek fyzetesse felòl voxot kerdve(n). egien-
leo akaratból vegeztek, hogy az ferfiu myhesnek 
12 pénznél teobbet ne aggianak, az Azzony alat 
Myesnek 8 pénzt [Kv ; TanJk V/3. 15/a]. 

férfi-napszám férfinapszámos-bér; plata zilieru-
lui; Tagelölinerlohn. 1597: Azzony allatnak penigh 
leanzonak es giermeknek senki semmikeppe(n) 
egez férfi napzamot adni ne merezellien [Kv ; 
TanJk 1/1. 293]. 

férfirend férfinépség; bărbaţi; Mannsvolk. 1593: 
Varosul lathwan ith ez Varosban az Luxust mind 
az ferfy rende(n) s mind feokeppen az Azzony 
Állat es leanzo renden az Ruhazat dolgaban, 
itiltek eo kgmek sokaknak rendeiheoz es erteo-
kekheoz (!) kepest, Alkolmatlannak lenny . . . 
vegheztek azért eo kgmek eghez varosul ezt megh 
zabolazny [Kv; TanJk V/3. 206]. 1603: Miwel-
hogy az eolteozetben való Luxus mind ferfy mind 
azzony allat es Leanzo renden az my varossy 
allapatunkat felette megh haladta, Tetzett 
eo kegeknek . . . hogy . . . minden városi rend 
kewl (?) való eolteozetet (így!) ugy mint Spanyol 
hozzw farkú boronalo keonteos es zoknya Arany 
premes nyak ruha, Lebegeo hozzw fodor tartóstul, 
Arany Lancz, Arany perecz nyak ruha es akarmi 
nemes renden való forma Ezeken az eo Erdemek 
zerent való Adoot vegyenek [Kv; i.h. 1/1. 460]. 

férfiruha haină bărbătească; Männerkleid. 1582: 
Regeleo Vosarnap vala mikoron Menenek a’ 
házhoz a' három Azzony Nepek de az eggik Rengeo 
Anna ferfyw Ruhaban vala [Kv ; TJk IV/1. 3 2 - 3 ] . 
1600: Egy iffjw zemelt Jlona neweott ky ferfy 
ruhaban eolteozeott volt, eo k(e)gmek egez Tana-
chyul egyeott lewen Sententiaztak hogy az Pe-
renger melle keottessek es ereossen meg veretes-
senek (így!) Annak vthanna ky kergetessek, es 
ha valaha ez varoson talaltatik megh eoletessek, 
es vizben butattassek [Kv ; TJk VI/1. 404]. 1631: 
Bőrueinet . . . néha . . . eyell az katonak hoztak 
haza ferfiu ruhaban [Mv; MvLt 290. 46b]. 

férflruházat férfiöltözet; îmbrăcăminte bărbă-
tească ; Männerkleidung. 7629: Ferfyu, es Aszszoni 
ember ruhazat | Firfyu, es Aszszoni ember ruha-
zat* [Kv ; RDL I. 132, - »Húsz sorral alább : 
Firfy es Azzoni ember ruhazat]. 

férfi (ú)sá0 1. potentia. 1628: az en felesegem 
. . . Feleli en hozza(m) azt: Hogi ferfisa<gom nem> 
volna, es nem volnék elegseges az hazassagba(n) 
. . . kit tagadok, mert szinten <ollia>n férfinak 

esmertem ekkedigh magamatt affelere <mint) mas 
ember, lehet hogi néha betegsegh miatt nem an-
<nira> lehetett az dologh égikor, esmegh mint 
mazzor [SzJk 22]. 1654: Molnár Katat, Szeszai-
manyon lakó Jakab Petertul szeparalta az Eccle-
sia. Első, mert Molnár Kata megbizonyít ott a, 
hogy az Ura Jakab Peter impotens az hazassagra, 
nincz ferfiusaga [i.h.; 73]. 1670: Causa Levata 
Szekiensis Sigmond Márton (n)e Anna Nagy pro-
katora altal Szeke(n) lakó Varga Mihály altal 
Ura elle(n) Sigmond marto(n) ellen proponallya 
hogy Ura tehetetle(n) ferfiságával aszszony ember-
e k megh ne(m) felelhet [SzJk 109]. 1681: 
Kotsis Kata . . . tehetetlenseggel vadollya íerjet, 
es hogy el űzte volna tölle, szabadsagoth adot 
neki hogy szeretőt tartso(n). Bencze György pro 
sua parte igy felel. Miolta el vŏttelek azolta nin-
cze(n) ferfiasago(m), de az elŏt volt [i.h. 154]. 

Szk: ~ot megmutat. 1716: az ura . . . éczakákon 
be mégjen hozzá, ügjekeznék férfiságát inegli 
mutatni, s, annál inkáb el betegesedik [Nagyida 
K ; Told. 22] ~ot megmutathat. 1716: Kinek 
az szájából hallott az Tanú ollyan szókat; csak 
heaban mentem férhez mert az Vram nem Asz-
szony emberhez való, nemis arra való hogj férfi-
ságát megh mutathassa?, mellem fekszik ugjan 
de semmi ferfiságot nem tehet [uo.; i.h.,, 
tehet —>- ~ ot megmutathat. 

2# penis. 1764: Nemis láttam, hogy az fer-
fiségből ki ment természetnek Materiájával az 
bornyú meg lett vólna motskoltatva az Lanczi 
Jósi Fërfisága, vagyis szemérem teste [SzúvLt.]. 

férflságtalanság impotentia. 1680: Nagy Kata 
szolitattya férjet Varallyai Nagy Andrást . . . 
Miért kellett Nagy Andrasnak meg hazasodni 
holot ne(m) Aszonyi allathoz való lehetet; erős 
gyanusagunk vagyo(n) benne. Inctus veio per 
Patre(m) Joanne(m) Nagy de Varallya* sic pro-
ponit. Az en Gyermeke (m) . . . nem volth ollyan 
erŏtelensegel avagy ferfisagtalansaggal annak előtte 
hogy meghazasodot tagadó (m) egyebarant meg 
sem hazasodot volna [SzJk 150. — ftSzD\ 

férfisál fular bărbătesc; Männerhalstuch. 1829: 
Egy f è r f j u Sáál f 6 - [Ks 31. X X X b Dobray 
Peter , , N o t t a " - j a ] . 

férf isaru fé r f i lábbe l i - fa j ta ; un fel de încălţă-
minte pentru bărbaţi; Männerstiefel. 1669: Férfi 
Saru par No 19. Aszszony ember Saru par No 1. 
Czipelŭs par No 2. Boczkor par No 8 [Fog. ; UtI]. 
7680: Férfi, es assz(o)nyember Saru par 60 |"uo.; 
UtI]. 1687: Férfi Saruk készen nro 66 [ uo. ; Utl]. 

férfistrázsa (férfi)őr; paznic; Wächter, Wärter. 
1735: Az őzvegj Aszszonyok másod rendbe(n) 
tartoznak Férfi strasat adni [Dés; Jk 456a). 

férfisflveg căciulă bărbătescă; Männerhaube. 
1739: Három Nuszt kesztyű két nuszt nélkül 
való férfi Angliai Posztobol való süveg [Szászer-
ked K ; LLt Fasc. 96]. 
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férfiszakács bucătar; Koch. 1621: Demjen 
Gergeli Negy loan zekere(n) vizén V. eo fel.a 

zamara valo férfi Zakaczokat es egy eoreog ladat-
is Varadig, atta(m) 4. lotol f. 6/ — ſ K v ; Szám. 
15b/IX. 165. - aOlv. : Urunk őfelsége]. 

férfiszemély férfiember; bărbat; männliche Per-
son, Mannsbild. 1585: Neb János vallia, Láttam 
hogy eiel az nazba be bochatottak oda férfi Zeme-
lieket a’ hazba eyel (így!), Im ez Minap, hon nem 
leteben az vranak, zallanak meg ellenbe valamy 
zolgalo emberek [Kv; TJk IV/1. 492]. 

férfi-szőrkalnp kb. nemezkalap; pälărie de 
pîslá pentru bărbaţi; Männer-Füzhut. 1812: Egy 
férfi szőr kalap [Mv; MvLev. Szabadi József 
hagy. 14]. 

férfiú- 1. férfi 

férfiúi férfi-, férfinak való; bărbătesc, pentru 
bărbat; Männer-, Mannes-. 7637/1639: Keovet-
kezuek az Ferfiuy Ekessegeka [Kv; RDL I. 111. 
— aKöv. tőrök, pallosok, késhüvelyek fels.]. 

Szk: ~ ág férfi/fiág. 1711: Néhay Mihálcz 
Mihály Uramtól az Testamentom Szerént maradott 
jók az Fiaknak redundálnak, tali conditione hogy 
ő kglmek, abból in praejudiciu(m) Filiarum prae-
declaratarum senkinek ne abalinealhassanak, ha-
nem ha deficiálna az egész Ferfiuj Ag, maradhas-
son viszszá az Leányokra [Altorja Hsz; Borb. I ] * 
~ maradék férfi/fiúörökös. 1560: engette mind 
eórokke birni, hasznat venni, Az felseó molnot 
bamfi Palnak . . . , es Az eó ferfiŭj Maradçkinak 
mindenestói fogúa, es minden Jgassagát ki veótte 
Az vi malombol, valami bamfi menyhartott JUet-
the volna [Mv; JHbK XII . 7] * ~ mente férfi-
zubbonyfajta. 1582: Cathalin Zabo Martonne . . . 
vallia, hushagio vosarnap eleot valo vosarnapa 

vala Ieowenek Neg Ázzon Nepek azon keoz-
ben Ez Rengeo Annais ot vala, es megh az palastia 
Alat eg Bab vala eo magan ferfyw ruha Nem vala 
hane(m) amel Bab Nalla vala Azon eg foztan 
es eg ferfiwy Mente vala [Kv; TJk IV/1. 53]. — 
aFebr. 18]. 

férfiú-testvér fiútestvér, fivér; frate; Brúder. 
1793: Ferfiu Testvérünk volt egy oláh Déák 
Gentsen [Kémer Sz; TKhf 13/34 Anutza Sorbán 
cons. providi Joannis Tyivorán (37) val.]. 

férfiú-unoka fiúunoka; nepot; Enkel(sohn). 
1677/1768: ha Ferentz fiak nélkül halna meg, 
vagy azoknak Fiai, s ferfiu agon lévő Unokáiis, 
ugy à Jószág Péterre Szállyon, és annak fiaira, 
ferfiu unokaira, és hasonlo unokájoknak unokaira 
[Ne; DobLev. 11/386. 2b]. 

férfi változat férfi-alsőruha/fehérnemű, táj (férfi)-
változó; lenjerie/rufărie bărbătească, primeneli; 
Männerwäsche. 1634: Ezek utan az mi férfi es 
Aszonyember változatok (l) voltanak azokatis 
diuisor vraim az harmad (na) k excindalasakor megh 

beczwlwen, penzbeli reszt itiltek czak az aruaknak 
[Kv; RDL I. 105]. 

férfi változó férfi- alsóruha/f ehérnemű; lenjerie/-
rufărie bărbătească; Männerwäsche. 1849: Három 
pár férfi változó [Dés; DLt]. 

férges 1. zsuzsokos, rég búzaférges; cu gărgă-
riţă; kornwürmig. 1647: Az Gabonas haz . . 
Vagion benne nyolcz részben allo Szúszek; Abban 
vagion az idei buza Cub. Maj. No. 7. inét. 7. 
Taualyi ferges buza, Cub. Maj. No 12. Met. 4 
[Nagyteremi K K ; BK]. 1731: En aban az igen 
firges buzat atam el ket száz ket vikat, ketteivel 
egy forinton [Varsolc Sz; Ks 83 Dacz Péter lev]. 

2. ? zsizsikes; cu gărgăriţă; mit Erbsenkäfer. 
1797: (A) Borsot bé hozván és el Csépeltetven lett 
belölle 2 veka és égy kupa az is szörnyű alatson 
és férges [Szüágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 

3. állapotos, terhes, rég nehezes; gravidă, în-
sărcinată; schwanger. 1585: Vitéz Mihály vallia 
Az leányhoz hallomassal hallottam hogy Ream 
fogia volt ferges voltat lattam elegh haydut hog' 
kapcza zarogatnj oda Iartak [Kv; TJk IV/1. 
506]. 

4. hitvány, romlott; ticălos, stricat; nichtsnu-
tzig, verdorben. 1762: (A szóban forgó jb-ok) 
rósz hírű nevü férges emberek voltanak. Holmi 
aprólék lopogatás és férgesség hallatott hozzájok 
[Egerbegy K ; MNy XXXVIII , 131]. 

O Szn. 1751/1770 k.: Férghes Kata [Ördöngös-
füzes SzD; SzConscr.]. 

férgesedik zsuzsokosodik; a se umple de găr-
găriţe; kornwürmig werden. 1749: Gabona fele-
setskén vólna s tavalyi majt mindenik Jószágban 
meg kezdòtek vala fergesedni jol lehet eleget 
száraztattam [Gagy U Ks Péterffi Sándor lev.]. 

férgesség hitványság, romlottság; ticăloşenie; 
Verdorbenheit. 1762: holmi aprólék lopogatás és 
férgesség hallatott hozzájok [Egerbegy K ; MNy 
XXXVIII , 131. — A teljesebb szöv. férges 4. 
al.]. 

fergeteg vihar, zivatar; furtună; Gewitter. 1585: 
Veottek eo kgmek zemek eîeybe(n) az Zent Peter 
egy hazanak puztasagatis, mely iniath az Egeknek 
haborusagy az Jstennek Igyeienek (l) halgatoyt 
el tauoztattiak Nagy giakorlatossagal onnét a' 
puzta helyreól . . . , vgy mint Nyarba az Nagy 
hewsegh es az Zápor esseok, Tely wdeòben az ho 
Eses, es egieb Zawaros hidegli zeles wdeok, fer-
getegek [Kv; TanJk 1/1. 6], 1709: hideg szelek, 
nagy hovak, fergetegek és erőss hidegek voltak 
[TT 1890. 761 SzZsN]. 1771: Tavaj nyáron . . . 
Bánátus felől egy nagy fergeteg jővén, sok élő 
fát dőjtett ki [Pánkszelistye H ; JHb 93. X I X . 
6] . 

fergeteges viharos; furtunos; gewittrig. 1749: 
rut szeles es Fergeteges idő [Marossztkirály A F ; 
Told. 25]. 1771: Meghala a szegény Györffi József 



fergetőfa 68 

. . . Katácsony előtt megbetegedett hagymázban 
igen súlyosan, feküdt. Abból valamennyire fel-
tambalódván húsvét napján igen hideg, fer-
geteges, havas, esős idő lévén, az uton által-
vervén a hideg, recidivált s meg is holt [RettE 
248—9] 1807: Januarius 7a az időis szeles 
fergeteges volt [ D é s ; K s 8 7 KMN 344]. 1816 u.: 
Innep nap tsak akkor vagyon, mikor esső es, 
vagy havaz, vagy egyéb fergeteges idő vagyon 
[KLev.]. 

fergetőfa ' ?' 1594: Dobos Ferencnek Heth dob-
hoz valo fergetteo fatol Sututol es Beorteol attam 
f - /53 [Kv ; Szám. 6/VI. 27]. 

íergettyű vîrtej; Wendschemel. 1587: Kere-
kes Mihalj három kereket Czinalt wj falozassal 
kwlliokkel fiszettem teolle - /78. Jtt(em) 
sarogliaiat fergettiwet (l) valami aprólékkal — 
/50 [ K v ; Szám. 3 / X X X . 13]. 1590: Az Kerekes-
sel chinaltattam 4 thaliga kereket, Chinalt 
egi fergettiwth, es ket tengelth, es egi rudath 
fl. - 94 [Kv; i.h. 4 /XIX. 18]. 1591: Kerekes 
Demeter Chynalt ket Tengelt . . . d 32 . . Egy 
fergetywert fyzettem Nekye f — d 16 Esmeg 
egy fergetthywtt f - d 16 [Kv ; i.h. V/5. 8]. 
1595: Kerekes Mattyas czjnalt . . . az posztos 
kúczira . . 1 fergettyüt . . . d. 50 [Kv ; i.h. 6/-
XVIIa. 153 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1625: 
Az Talygalioz Csináltattam . . . egy agast es egy 
fergettywt f 1 [Kv ; i.h. 16/XXXII. 13]. 
1694: 1. fergetyü [Torda; Told. 11/34]. 1699: 
Szekér agas Nro 3 . . egy fűrgettyű [O.csesztve 
A F ; LLt Gyulafi László lelt.]. 1842: egy gyermek 
kotsi festett — fergettyűje el van törve [Cseke-
laka A F • KCsl 3]. 

fergettyűía fergettyűnek való fa ; lemn pentru 
vîrtej ; Holz für WTendschemel. 1848: Szekér 
Lajtorja egy 1 rft 10 xr. Simej fa és fergetyü fa 
ötven . . . 2 rft [Görgénysztimre MT; Born. G. 
X X I V d ] . 

férhet 1. elférhet; a putea avea loc; Platz 
habén können. XVIII. sz. köz.; mi Diák fiakul 
meg szorulva vagyunk a fél joszágunkon, ugy hogy 
nem férhetünk rajta [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
69]. 

2. hozzáférhet; a putea ajunge la; ankom-
men können. 1731: ezen az helységen anyira meg 
kénszeredet az szegenyseg az éség mijá hogy 
malamakot (!) és gabanas hazakat a hol férhet-
nek Fel verik [Pálos N K ; Ks 83 Géczj László 
lev.]. 1771: ollyan hellyen vágynák az Erdei: 
hogy ahaz senki nem férhet [Redulesty H ; Ks 
93. X I X . 6]. 

Szk: gyanító szuszpició ~ utána. 1787: Ha a' 
Faluban valami idegen ember meg fordulna, a’ 
kinek a' Felsŏb Rendelések szerint Passusa nem 
lenne, 's leg kiseb gyanito suspitio férhetne utána 
az ollyanokat immediate el fogatni, 's a’ Proc. 
Tiszthez kisértetni kemény parantsolat alatt pá-
rán tsoltatik [Torockó; TLev. 3/2. 3a] * gyanú 

~ vkihez. 1758: (Udvar Istvánt és feleségét Csúka 
Pannát) mindenkor jámbor jo erköltsű, igaz em-
berek(ne)k lenni tudtúk, s túdgyúk azok(na)k 
ésmérjük lenni mostis, még pedig ollyanoknak, 
a' kikkel eleget barátkoztúnk, de még tsak gya-
nonkis hozzájok nem férhet [Betlensztmiklós 
K K ; BK]. 1765: Pakulár Sztánhoz semmi gya-
núnk nem férhetett [Sárd A F ; Eszt-Mk Vall. 
42]. 1772: azon Inquisitoriambeli fatensekhez 
éppen nem férhet gjano [Kük.; JHb LXVII / -
226] -X- nem ~ hamisság a konszcienciájdhoz. 
1749: Czegezit . . . recomendalom lmo Catolicus 
az Constienciájához nem ferhet anji hamisság 
mind az eretnekeknek [Noszoly SzD; Ks 83 
Domokos Ferenc lev.]. 

3. hozzájuthat; a putea obţine; dazukommen 
können. 1715: az oeconomianak nagy űgygyel 
bajjal akadallyoskodassal reggel későn, estve ide-
jekora(n) zárván be a kapukat, nem akkor a mikor 
kellett, hanem a mikor lehetett, és a kapukat meg 
nyitották férhettünk, a munkanak tételihez [Fog.; 
UtI]. 1776: Barcsai János . . . vicecolonusságot 
vadászott, s arra nézve ezt a Törököt* felküldötte 
Bécsbe nagy költséggel, hogy már szerezzen nekie 
vicecolonusságot. De ahhoz semmiképpen nem 
férhetett . . . , baronatust szerzett neki [RettE 
370—1. — *Török Andrást; rá vonatkozóan 1. 
i.h.]. 

ferfa 1. szünidő, vakáció; vacanţă; Ferien. 
1734: Az említet Mlgs Úrfiak, tudom hogy mikor 
frequentia volt, itt Kolosváratt a Collegiumban, 
mikor penig Feriak voltanak kűn az Idvezűlt 
Mlgs Ur Joszágiban procuraltattak [Kv TK1 
Joan. Nemethi (46) tricesimae controlor vall.]. 
1769: én a feriát ballábom szára ki sebesedése 
mián ithon töltém [Ne; Told. 5a]. 7798a: En 
Isten jovoltábol az holnapi napon innen MVásár-
hellyről Csánba ki menni szándékozom; s a' 
férián ott i s fogog (!) lenni [Mv; TLev. 5/14. la. 
- *A levél kelte; niárc. 29]. 

2. törvényszünet; vacanţă judiciarä; Gerichts-
stillstand. 1744: Kgyld Causaja mostani feriak 
interveniálván halasztatott ezen Diaeta Törvényes 
Continua(ti)ojá(na)k, vagy ha interrumpalodnék, 
a következendőnek eleire [Nsz; Ap. 5 gub.]. 
1771: Húsvéti feriákra nézve elbomolván a tábla, 
hazament [RettE 249]. 

feriál 1. kb. sújt ; a lovi/atinge; (be)treffen, 
belasten. 1733: Ami illeti azon legenynek kerke-
dezésit az az Inctàt nem feriallya, hanem magát 
az fatenst vagis (I) kerkedezőt [Dés; Jk]. 1758: 
semmi némű abból következendő kár, terhe ne 
feriallya Tar Gergelyt, hanem Csegezben részi-
ben excindalt Joszagok békességesen kézinél és 
birtoka alat maradhassanak [Asz; Borb. I]. 

2. veszedelmeztet, veszélyeztet; a periclita; 
gefährden. 1723: a Kis Mihály Ház hellyét . . . 
látom hogy most is feriállya az árvíz [Sövényfva 
K K ; MbK 150]. 1772: Mint-hogy Cancellista 
Uraimék ollyan dolog iránt fognak engemet jurálni 
és fatealtatni, a ' melly mind Néhai Jó Kegyelmes 
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Uram és Asszonyom ő Excljokat, mint Mlgs Báró 
Principális Uram ő Nsgát is engemetis fognak 
ferialni, azért én Juramentumomat le nem tészem 
s nem is fatealok [Drág K ; TSb 21]. 

feriáltatik kb. sújtatik; a fi lovit; betroffen 
werden. 1612)1723: De a’ Koronkaiak is a' Vásár-
helyi Esperest hire nélkül Papot ne fogadjanak, 
hanem a' Bodoniakkal egyet értvén hirré tegyek 
az Esperestnek, -s ugy fogadjanak Papot, Sidő 
(1) Papot, Sido hiten valót, Dávid Ferentz vallá-
san valót pedig ne fogadjanak Ha különben tse-
lekednének a’ Koronkaiak, fulmine maledictionis 
ferialtassanak, a' Bodoniak tölök el szakadjanak 
[Hagymásbodoni (MT) eklézsia könyve]. 

férj soţ; Mann, Gatte. 1560: My Thomori 
Cristoph adom emlekezetre az en leueleni Altal 
hogy en kozaruarat* zentli kataryn ázzon Másod 
napian az nehay kozaruari gyewrgyne es az 
mostani feryewel Bornemizza János vrammal megh 
Jgienesulesbol Tewttem Jll}*en vegezestb [SLt 
DE. 2. — aSzD. bKöv. a végzés]. 1569: Chyerenj 
Clara Az Ew Eleoby uranak az megh holth 
Jstrigj mihalnak Neweth El vvaltoztata volna 
Es mas ferjhez Thwnny Illik Kwn ferenchez 
Menth wolna [Mányik SzD; IB VI. 225/13. — 
L. alább külön a férjhez megy szk-ot!]. 1578: 
(Adót nem fizetnek) kiknek feriek az bekes hada-
kor el weztek es kik meg vrok Neweket vysselyk 
[Kv ; TanJk V/3. 167b]. 1680: Kováts Joseph 
mátkájától Rebechatol (így !) diuortialtatni kiva(n). 
Deliberatu(m). Absolvaltatik, et ad secunda vota 
fel bocsattatik, mivel constal hogy ferje vagyon 
matkajanak [SzJk 151]. 1736: az Asszonyok penig-
len maguk Férjükkel edgyŭt eskŭdgyenek megh 
( hogy miért nem vették volna fel azt a beste-
lenséget hurtzoltatást:) [Szentegyed SzD; Wass]. 
1752: Lupuj(na)k Kintsesben két Testvér 
Nénnye vagyon férnél (!) . . . , de a Nénnyei 
férjek nevekre nem emlékezem [Körtvélykapu 
MT; Szimion Pintye (38) jb vall.]. 1804: adta a’ 
testvérje Ferjének Bozintán Kosztánnak [F.be-
rekszó Sz; BfR III. 12/7 Drentye Vaszali (60) 
col. vall.]. 1814: (A) Gróf Ur, többnyire mind az 
emiitett Léány személynél töltötte és tölti idejét, 
ezt pedig az aazszonyok Férjeikre nézve bajason 
tudják el nyelni [Ne; TSb 12]. 1837: A' Város 
a' hely béli szegény özvegyeknek, és oly asszonyok-
nak is kiknek Férjek nyomorék . . . és dolog tehe-
tetlen . . . fel segülésökre egy intézetet állított 
fel [Torda; TLt Praes. ir. 466]. 

Szk: ~e mellé jő. 1794: Csipkés Mária Aszszony 
. . . midőn említett Férje mellé jött 1. Szu-
székat, 4. Hordot és a' féle apróság Házi 
portékákat hozatt [Asz; Borb. I] ~liez ad. 
7638; mii előttünk Balog Márton eo kegyelme, 
és Hites Társa Dosa Rákhel Aszszony jo Lelkek 
esméretek szerént azt adák fel hogy nagyobb édes 
Leányokot Klárát Ferjhez adván a’ mely 
Mobiliakot, parafernumokot eŏ kegyelmek édes 
Leányok örökös birtokába által adának, azokat 
hogy irnok meg [Szentimre MT; BalLev.]. 1659: 

(Feleségem) gyermekimet tisztessegesen kezicse 
ki hazasitasra mintt fő ember gyermekit szoktak 
keziteni; ha pedig . . . szerencse talalna őket 
tizen hat estendonek előtte atkozot az ki ferhez 
adgya akar melljiketis [Törcsvár F ; Ks 90 Bor-
nemisza Pál végr.]. 1781: a kissebiket férhez adta 
Néhai Borbélly Sámuel Uramhaz [Mv; DLev. 
4. X X X V I . 1] * ~kez adatik. 1747: az . . Expo-
nens Asz(ony) . . . ferjhez adatván eliberalodott 
az Tutela alol [BSz; Ks 14. XXXVII . 17] * 
~hez adja magát. 1766: Régtől fogva várja szegény 
Beta, hogy valaki elvegye, de helytelen ínagavi-
seléseért nem kapott senki rajta, mikor ideje 
lett volna, hanem már most, lia mind időmúlás 
után is férjhez adá magát [RettE 199] ~ hcz 
adó kiházasító. 1761: Eleinktől reánk Szállott, 
s mind ez mái Napig meg tartott rend tartásunk, 
és szokásunk az volt, azis vagyon, mostanis, hogj 
minden, Leányát ki házasito, Vagyis férjhez adó 
ember tartozik az eő tehetsége szerént Leányával 
. . . leg alább egy darab szŏllŏt adni [Gergelyfája 
AF ; JHbK LXVIII/1. 715] ~hez adott. 1806: 
Minthogy azon férhez adott leány mindeniknek 
egyarányú testvére volt, és az jószágot egyenlő 
részre bírják, tehát tartozik az inctus az actornak 
a fenn írt 38 forintnak és 37 krajcárnak felit le-
fizetni [Szárhegy Cs; RSzF 241] ~/zcz adott 
portéka hozománytárgy. 1739': Geréb Borbára 
Aszszonyom férhez adott portékájinak Laistroma 
[Illyefva Hsz; HSzjP] ~hez hoz. 1791: Én 
nemis ismértem Néhai idősb Majzos János Uramot, 
akinek Leányát férhez hozták Fiatfalvára [Usz; 
Borb. II Agülis Michaël Csiki (70) vall.] 
jön. 1791: Kálmán Uramhoz ide Fiatfal vára Ferhez 
jöttem [Usz; i.h. Juditha Menjhárt consors quon-
dam Michaelis Kalmánj senioris ex Fiatfalva (78) 
vall.] * ~hez kel férjhez megy. 1750: Én itt Sz. 
Györgyön szulettem e világra, innét költeni férj-
hez is [Sszgy; HSzjP Kaelena Bakó (64) vall.]. 
1759: volt még egy Leanya ki is ferhez költ S Sz 
Györgyre [Kökös Hsz; Kp I. 204b]. 1782: csík-
rákosi Bálás Györgyné . . . költ férhez jenőfalvi 
Korda Tamáshoz [Jenőfva Cs; RSzF 232] * 
~hez megy. 1569: Chyrenj (!) Clara Azzony 
Az Ew Eleoby uranak az megh holth Iztrigj 
mihalnak Neweth El waltoztata volna Es mas 
ferjhez Thwdny Jllik Kwn ferenchez Menth wolna 
[Mányik SzD; IB VI. 225/13]. 1592: Louas Tha-
mas . . . vallia: Ezt tudom az Teglas Antalne 
dolgaban: Danch Orbán teot volt fogadast velle 
hogi ferhez megien: Az azzoni mikor ferhez ment 
volna, egi nehanizor monta nekem Dancli Orbán, 
lm ferhez mene Teglas Antalne, chak eztendeot sem 
vara, menniwnk rea, mert nekem egi ebeddel 
ados [Kv; TJk V/ l . 220]. 1604: az mi keues ezüst 
marham penzem ruháim es minden fele lábos mar-
haym uadnak . . . ha zinte ferhez meneys az en 
felesegem az ęn atiamfiay el ne ueliessek [Halmágy 
K ; JHb XVÍ/50]. 1633: az en felessegein . ha 
hol ferheőz megien . . . giermekiinre ismét 
minden Contradictio ellen visza szallyona [Kv; 
RDL I. 101. — *Ti. aszóban forgó ingatlan]. 1736: 
Vala egy úr, az ki székelyek generálisa vala, . . . 
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egy igén közel valo atyafia leány méne férjhez 
egy jobbágyhoz, attól az jobbágytól lőn megint 
leánya, az is jobbágyhoz méne férjhez [MetTr 
4 1 6 - 7 ] . 7802/7876; (Rápó Kata) ám bátor két 
Bitangjai lévén, annak utánna betsűlletesen férj-
hez ment [Dálnok Hsz; Kp 317 Czintos László 
(40) cseléd vall.] -ft ~hez mehet. 1591: Berekzazy 
Mathe Jelente, azt en nekem az Ecclesia . . . 
vg' aggraúalta es ligalta volna meg az eó tólle el-
-separaltatot feleseghet Catalin azzonth, hog’ vra-
nak Elteigh ferhóz ne mehetne [Kv ; KvLt 1/60 
Math. Albaregiensis vall. Petrus Talliany Enye-
die(n)sis minister Colosvariensis kezével]. 1675: 
Mivel haro(m) esztendeje hogy Ura el hadta hútőt-
lenül felesége ferhez mehet [SzJk 126]. 
1763.ė az la . . . ezen gonoszságát, hogj inkább 
tetézhesse, arrais vetemedet hogy egérkŏves po-
gatsát készítvén uranak küldette, hogj eletét 
fogjatván maga latráhaz inkább ferhez mehetne 
[Torda; TJk V. 180] * ~hez mehető. 1840: már 
most Susánna Léányom meg van fosztatva mind 
Szolgálatjátol, mind férjhez mehető Szerentséjé-
től, mind született Hitétől és vallásától [Dés; 
DLt 1268] * ~hez menő eladó sorban levő. 1810: 
Mikor pedig a' Léánya fel nő és férjhez menő lenne 
. . . akkor . . . férjhez Menetelével a Gergelyfái 
Marton telki Szt Jakabi Jószág adódjék által 
[Héderfája K K ; IB gr. I. Bethlen Sámuel kezével] 
* ~hez ment. 1754: Tudgyaé a' Tanú . . . Kis 
Judith ugy viseltéé magát, mint betsülletes 
férhez ment Aszony . . . ? [Altorja Hsz; HSzjP] 

~hez visz. 1729: Rapolti Andrasne Aszonyom-
nak adta mikor ferhez vittek [Esztelnek Hsz ; 
Lh. Marton Marton (70) col. valL]. 1751: Sofit 
Rophaj Istvánné Aszszonyomtol kérték fel mikor 
Apáczára vitték férhez [Nagyajta Hsz; HSzjP]. 
1780: Horvát Julis Aszont férnek vivék [Zabola 
Hsz; i.h.] ~nek ad férjhez ad. 1586: Zeoch 
Miklós vallia, Az gazdam Azzonnak az eóchet megh 
fogtak vala paraznasag sorsaiért . . . a' leant az 
Varos Directori kezessegen ereztek el, Azon keozbe 
femek Adok a leant [Kv ; TJk IV/1. 5871. 1639: 
Az szwleiek szent Páli Anna Aszony az Na-
giobik leant, az veszedelem* keozben atta uolt 
fernek [Vajdasztiván MT; Borb. I. — *Célzás 
Bá.sta seregének század eleji pusztításaira]. 1736: 
az menyasszonyt az násznagy az apjától és 
anyjától elbúcsúztatta, megköszöntetvén véle . . . , 
hogy atyai s anyaiképen felnevelték . . . s most 
tisztességesen férjnek adták [MetTr 387]. 1792: 
A Leányomat Máriát Férjnek adtam tisztessége-
sen [Fog. ; Konstantinus lev.] * ~nek hoz férjhez 
hoz. 1767: Barbara Jánosi Agilis Danielis Barta-
lis ex Medeser Consors Annoru(m) Circ. 68 fat-
(etur; hoc modo engemet ide Férjnek 
hoztak, mellynek lehet valami negyvenhat esz-
tendeje [Medesér U ; Ks 20. XIV. 10] * ~nél 
vagyon/van. 1641)1642: mikor Feyeruarra mene-
nek . . . , akkor immár Desffalui Anna Becze Mi-
halyne fernel uala menyeczke [Mihályfva N K ; 
JHb XXII /3 . 7]. 1725: Oláh Kata Aszszonj M 
Vásár helljen vagyon férnél [Bölön Hsz; HSzjP]. 
1752: Lupuj(na)k . . . Kintsesben két Testvér 

Nénnye vagyon férnél (!) [Körtvélykapu MT; 
IB. — A teljesebb szöv.-et 1. fennebb]. 

Sz: a feleség az ő férjére hal meg a feleség vagyo-
nában a férj az örökös. 1745: ezeket* minthogy 
iffju Legénységemben keresett pénzemen vett 
fundamentumra építettük à Szegény Néhai meg 
hólt feleségemmel részt adni nem tartozom az A. 
ő Kg(ne)k, mivel a Feleség az ő ferjére hal meg 
[Torda; TJk II. 11. - aTi. az ingatlanokat]. 

férjehagyott hűtelen, hűtlen; necredincioasă; 
treulos. 1579: meg Ertettwk Mynemó Rwt 
es Izonyw hyrek forgananak Igyarto Georgy felól 
es teobbek felólis kik Lengiel király ky menete* 
vtan wtkeztenek volna hogy penig Az vriste(n) 
eo felsege az eo Rettenetes es Izonio ostorát Reánk 
ne bochyassa eggywt affele emberekkel ne Bwn-
tessen Egez warossul . . . Igiarto Georgiet elò 
zollichyak teorwenre Ezen kyweolis Minde-
neket paraznakat gylkosokat orwokat feriek ha-
giattokat . . . zemely walogatasnelkwl elo zoly-
chianak [ K v ; TanJk V/3. 184a. - »A lengyel 
királlyá választott Báthory István Lengyelor-
szágba való kimenetele]. 

férjhezadás m&ritat, măritare; Verheiraten. 
1759: hallottam hogy ezen előttünk lévő kis darab 
csegelly hogy Alb Tyiron (!) ház hellje után való 
örökség vólna, melljetis ő Zesztrében adott vólt 
a' leányaval Fentősre Férjhez adása alkalmatossá-
gával [Fentős Szt ; TL. Tahár Petre (69) nb 
vall.]. 

férjhezmenés férjhezmenetel; măritiş; Heira-
ten. 1598: ha mi Jozag mostan Chiereni Martonne 
Azzoniom . . . kézinél volna . . . az leani 
Azzoninak firhez menesse vagi halala utan ha 
magtalanul meg halna Cliiereni lazlora zallana 
[Törzs]. 

férjhezmenetel férjhezmenés; măritiş; Heira-
ten. 1676%: férhez meneteiivei vagy holta után, 
az Dotalista Azon(na)k . . . mind(en) helyeke(n) 
mind(en) jussok, joszágok és igasságok min-
dfen) akadály és perpatvar nélkül immediatê 
devolvalodgyanak az fen megh irt Successor 
Atyafiakra [ S V ; Törzs. — *Az évszám akadály 
3. al. sajtóhibával]. 1810: Gyöngyös Kata Asztalos 
Ferentzhez lett férjhez menetelével a' mit az 
Annyátol vitt volt* . . . visszá adassanak [F.rá-
kos U ; Falujk 48 Sebe János pap-not. kezével. — 
•Köv. ix fels.]. 1849: (Krizsán Máriának) férjhez 
menetele után születet egy fija [ K v ; Végr. Vall. 
2 Kelemen Benjámin vall.]. — L. még RettE 
181 -2 , 257; RSzF 2 4 2 - 3 . 

férji de so ţ ; ehemännisch, ehelich. 1690\XV11. 
sz. eleje: Én Sárdi Susanna Vallom és fatealom, 
minthogj az én uram . . . mikor engemet el vett 
igen nagy árvaságban voltam etc . . . hozzám valo 
igaz igasaágos férji hűségéért ök(ne)k kötöm és 
vallom leg elsőben a Harii* Nagy laki* és Sugadi0 

puszta portioimat hatszáz magyari forintokig 
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etc. [Ne; DobLev. 1/59. - A~c AF]. 7833 k.: 
esedezem a n(cme)s Presbitériumnak hogy . . . 
ha lehetne . . Férjem Keresztyéni Férji köteles-
sége, és az Szent Hüt mellé állitani, a kőztünk 
forgo s hábomság okait közöttünk le Csendesíteni 
[Usz; Borb. II]. 

félkezes jutás, kerülés; ajungere; Gelangen/-
raten. 7764; Ami pedig Silter Ferenc őkglme öre-
g e k ) számába való férkezését reménsége fel<ett> 
illeti, bizonyos okra nézve úgy kellett meg<marad-
ni> [Dés; DFaz. 23]. 

férkezhet férkőzhetik, kerülhet; a putea ajunge ; 
sich hernnmachen können. 1755: veszedelemb(en) 
még eddig nincsen Kis Vr(am) eo Exallya, mivel 
az Doctorokotis Lelkekre kénszcrgettem, de annyi-
ra ell gyengéedet, hogy nagy Dajkálkodás kell 
eo Exallyának; s mű tsak nem férkezhetünk oly 
közéi, mint kellenék eő Excellyához, mindenre 
tsak az Aszony eo Excellját kell terhelni [Ks 96 
Baló Antal lev. Nsz-ből]. 

férkczik 1. vki melle ~ vkihez hozzáfér a 
ajunge la cineva ; jm í?nkoniinen. 1775: De hogy 
az Ur a Házaniot másnak adgya azt meg nem en-
gedem mert aki hozzá nyul ha akkora lesz is mint 
egy Ház le vágom a fejszevei ha melléje ferkezem 
[Méra K ; Aggni. C. 43]. 

2. vmilyen szolgálatba ~ vmilyen szolgálatba 
jut/kerül; a ajunge într-o funcţie; in irgendeinen 
Dienst gelangen/geraten. 1769: mind a két Utrizált 
személy kiváltképpen a miolta Udvari szolgálatban 
férkeztek volt, ugy anyira kezdettek excedálni, 
hogy nem vala képpest (!) meg maradni véllek 
senkinek [Bukuresd H ; Ks]. 

3. vmihez szuszpició ~ gyanú fér vmihez; a 
exista suspiciunea; Verdacht liegt vor. 1748: (Az) 
attestatiohozis nagy suspicio ferkezett coram 
sedria censealtatván liis rationibus, lmo hogj a 
subscriptioja mind a két attestans személynek 
égy kez Írás [Torda; TJk III. 243]. 

4. mellé ~ (nőhöz) hozzáférkőzik; a se apropia 
(de o femeie), (an Frau) herbeikönnen. 1757: Ifiu 
Legény korában Sipos János, néhai Székelj Sá-
muel uramnál szolgálván a szolgáloja mellé fér-
kezet s meg nevelte a hasát aki mostan Felesége 
[M.bölkény M T ; Ks 4. VII. 8]. 

5. átv liozzá/odafondorkodik/furakodik; a se 
da pe lîngă cineva; sich hindrängen. 1657: Meg-
halván Báthori István*, az gyermek fejedelem* 
is nevekedvén s melléje rósz tanácsadók férkezvén 
az ifiu elme könnyen megvesztegettetett, s az 
fenyítéket nem kezdette felvenni, és így 
az megvesztegetett gyermeki elmét az roszul edu-
cáltatott ifjúság követte [Kemön. 16—7. — M586. 
dec. 22-én halt meg. bBáthori Zsigmond]. 

íérkeztethet elhelyeztethet; a putea dispune sä 
fie aęezat; hinlegen/setzen lassen können. 1732: 
jó tágas lévén a szin, szuszékokot és kádakotis 
felesen ferkeztethetni belé [Nagvida K ; Told. 11/-
70]. 

iermoár csat; agrafă; Spange. 1818j1826: 
Két Brázlétt Egy Fermoar Egy pár Fül-
benvaló gyöngy Csepp [KvAKt Mss. hung. 27]. 
1823: Egy Fermoar, mellynek közepében vagyon 
egy nagy Briliánt, körül apróbbak és az egész 
Fermoár 3. darabokból áll [LLt 601. 1.1. Csáky 
Péter kezével]. 

férő 1. elférő; care are loc ; Raum/Platz ha-
bend. 1825: városunk a Piatzon nem férő e' féle 
Árusokat* a' Templomán fellyül lévő ugy neve-
zett Kolosvári uttzában transferálni kivánta 
[Torda; TLt Közig. ir. 252. — a Az addig a piaci 
nagytemplomon alul árulókat]. 

2. vmekkora befogadóképességű; cu o capa-
citate de aufnahmefähig. 1717: fel visgalván 
menyi szamu szanto földet birta eddig, es ha öt 
kőből, es ket veka ferőjere ki ne(m) telik, potlod-
gyek ki annyira, az Kuti Mihály háza után való 
szanto földekből [Kük.; DobLev. 1/108. - aRo-
ser Demeter nevü jb Kissároson (KK)]. 1752.ã 

György Csorogár mondotta, hogy fából rákot 
három szekér férő szint szalma fedél alatt 
rontanánk el [Buzd A F ; Ks 22. XXIa] . 

3. birt. szr-os alakban; cu sufix posesiv; mit 
Possessivendung: vmekkora űrtartalmú; cu o 
capacitate; von irgendeinem Rauminhalt. 1602: 
witt el egi eőregh pallost, egi ezwst poliart fel ey-
tel fereyet, egi dardat ßaz pénz ereot [UszT 16/3]. 
1625:1. Zapullo kad egi wst fereie | egi nagi Zuzek. 
50. kóból fereie | 1. wst harom uider fereie [i.h. 8a]. 

4. rendsz. jelzői haszn-ban és birt. szr-os alak-
ban ; de obicei în funcţie de atribut şi cu sufix 
posesiv; gewöhnlich in attributivem Gebrauch 
mit Possessivendung: vmennyi vetőmagra való; 
pentru o oarecare cantitate de seminţe; für eine 
bestimmte Menge Korn (geeignet). 1655: 1 veka 
ferejea [Lázárfva Cs; LLt I. - aTi. föld] . 1656: 
ada . . . Czerebe eorökwl az Czik széki Kozmasi 
hatarba(n) az meszöb(en) harom köböl ítreje 
földet [Szentimre Cs; BCs]. 1658: ada negi 
keobeol fereje földet [Sepsisztkirály Hsz; BLtj. 
1681: Az vagottonnis ket veka fereje [Illyefva 
Hsz; EHA]. 1693 k.: vagion harom kőből búza 
fereje főid [Hévíz NK ;' UnVJkl. 1700: az földek 
menyiferejék? [Aldoboly Hsz; LLt]. 1716: (Adott) 
húszan őtt őtt kőből féreje szànto főidet [Drassó 
A F ; LLt 13/14]. 1724: tudok a Kiis retben is egj 
oda tartózó földet mellyet rónak 20. veka ferejé 
földnek [Vécs M T ; Mich. Sűtŏ (60) jb vall.]. 
1753: ada . . . egj kis darab szántó földet . . 1 
véka férejét örökösön fiurol fiúra [Kissolymos U ; 
Márkos lev.]. 1755: mint egy nyolc véka fèreje 
föld [Kárásztelek Sz ; BfN Naláczi Sára conscr.]. 
1762: az örökös szántó földekből nékem Dosa 
Farkasnak obvenialt tizen három kőből férő főid 
[Makfva MT; DLev. 2. XV. B. 4]. 1775: az hány 
darabból álló. mennyi fére (!) Föld az [Kük.; Ks 
66. 45. 17c vk]. 1786: pusztán maradót benne 
oir(citer) 20. vékání férejé föld, az az vetetlen 
[Mezősámsond M T ; Berz. 15. XX/18] . 1719: à 
tavaly kirendelt 58. véka féréje föld [Szászazt-
lászló T A ; JHbK XXVI/18] . 1840: a Liznyo pa-
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takán ègy véka féreje pityokás hely [Lisznyó Hsz; 
EHA]. 

Ha. 7666: fereie [Szentimre Cs,' EHA]. 1695: 
fereje [Kilyén Hsz; BLt]. 7770/7792; féreje [Albis 
Hsz; BLev. Transs. 30]. 1718: fereje [Szentmi-
liály Cs; Borb. II]. 1742: féréje [Aranykút K ; 
Ks 4. VII/1] | fereje [Harasztkerék MT; VH]. 
1748: fereje [Szélkút K K ; Ks 67.49.41]. 1774: 
féréje [Mocs K ; KS Conscr. 78]. 

férőjű 1. vmennyl vetőmagra való; pentru o 
oarecare cantitate de seminţe; eine bestimmte 
Menge Saatkorn in sich fassend. 172011811: Vágy-
nák örökkösön vet földekis . . . egy három köböl 
ferejű vagyon az Uzoni Határon [Szotyor Hsz; 
Borb. II]. 1736: egy darab Szántó főid 2. kőből 
ferejŭ [Magyarós U ; LLt Fasc. 133]. 1798: 12 
véka ösz gabona féréjü földeket fen hagytanak 
két szántó földek mindenik külön három véka 
féréű (I) föld [Uraly MT; CU]. 7820: hány véka 
féréjű Szántó Földei és hány Szekér Szénát termő 
Széna hellyei [Magyarós U ; MvÁLt Usz-i úrbéri 
összeírások]. 1827: 30 véka Ferőű Főldü Erdő 
ſM.fráta K ; CsS]. 1838: A’ Csűrös kertekhez rugó 
64 véka Féréű nagy láb (sz) [Csekelaka A F ; EHA]. 
1842: az azon két lábakon birtokosok . . . mint 
egy 400 köböl férejü fóldeket nem mivelhetik 
[Pólyán Hsz; Törzs 195/1843. M. 17] | egy négy vé-
kás féröü föld [Szászrégen; DE 2]. 1859: ezennel âtt 
adam azon fél hold két vëka Fereű szanto Buza 
földemet [Sinfva T A ; Borb. Kereki Moses jegyző 
kezével]. 7860: nyolc erdélyi véka féróű . . . szántó 
földje [Mk III. XXIV . 462]. 

2. vmennyi űrtartalmú; cu o capacitate de . . . j 
von irgendeinem Rauminhalt. 1875: A' kántori 
ház hijujában van a' közzel 100 kis véka férőjű, 
magtár hambára [Szucság K ; RAk 107]. 

íérőjűnyi vmennyi vetőmagra való; pentru o 
oarecare cantitate de seminţe; für irgendeine 
Menge Saatkorn bestimmt/geeignet. 1818: Ugy 
látom, hogy Kozma Kosztán . . . ezen eŏ Nsga 
Fogása Nyugott felöl való szélin edgy Köböl Féré-
űnyire alatomba bé irtott volt még az 1308ik 
Esztendőbe [F.berekszó Sz; BfR III. 12/9]. 

iérőjűséţj 1. (vetőmag-)befogadóképesség; capa-
citatea de a fi semănat (cu o oarecare cantitate de 
seminţe); (Saatkorn) Fassungsvermögen/raum. 
1797: minthogy különös, mindenkor ugyan égyféle 
Gábonával vetendő Határ nintsen . . Különbség 
nélkül őssz-buza férőjűségre vétetődik fel [Pujon 
SzD; Waas. Conscr. 487]. 1815/1817: Szántó Föld 
. . . A Likat tetején . . . 3-d Classis — ferőjŭsége 
3 kőből . . . A Likat allatt . . . 2-d Classis - fértéke 
1 kőből [Máréfva U; TSb 47]. 1860: A Laza me-
lyen az õszve irt gyümölcsfák találtatnak néhol 
szántatik, néhol kaszál tátik féröj üsége mintegy 
nyolez vékányi [Sarmaság Sz; HG. Gr. Kemény 
Sámuel hagy.]. 

2. kiterjedés; extindere; Ausbreitun^. 1815: Fé-
ré üsége ezen Teleknek tsak annyi azhol az Haz 

fekszik egy kis udvarral [Virágosberek SzD; Ks 
77. 19 Conscr. 399]. 

férőség férőjűség (vetőmag-befogadóképesség); 
capacitatea de a fi semănat (cu o oarecare cantitate 
de seminţe); (Saatkorn) Fassungsvermögen/raum. 
1813: Ugy látom, hogy ezen darabocska föld . . . 
a körűi szomszédolt, és flatárbeli jegyekkel kö-
rűi vétetett Mlgos Exponens Groffné Aszszony eŏ 
Nga fogásának, mintegy egy köböl férűségét (l) 
tészi [F.berekszó Sz; BfR III. 12/9 Moldován 
Gábor (60) col. vall.]. 1827: a Magyarok Teme-
tŏjek alatt . . . vagyon égy nyomoro (I) kis Telke 
mellvnek férŏsége fel adás szerint két kupás 
[Cege SzD; Wass. Conscr. 75]. 1842: Belső Tel-
keket, kün valókat . . . szomszédaikkal férüségeik-
kel vennők irásba [Kakasd MT; DLev. 1.11.30]. 

ferrikultor hámormunkás; muncitor la forjä ; 
Hammerwerkarbeiter | vasbányász; minier la mine 
de fier; Eisengrubenarbeiter. 1784: Kégyes Atyai 
válaszszát alázatason várván vagyunk az Mlgs 
Groff Fő Ispány Urnák és a' Tkts Táblának alá-
zatos Szóigái Torotzkai Contribuens Communitas 
és ferricultorok [Torockó; TLev. 10/4]. 

ferrikultúra hámormunka; muncă de forjä; Ham-
mer werkarbeit | vasbányászat; mlneritul fierului; 
Eisenbergbau. 1786: Minthogy mi nállunk Torotz-
kon a' Ferriculturát egy darab időtől fogva napon-
ként hanyatlani keservesen tapasztallyuk annyira, 
hogy ha a Felséges Királlyi Gubernium azon Ferri-
culturát akadállyaztato abususokat és impedi-
mentumokat minél hamarébb el-hárittani nem mél-
tóztatik, mind nékünk a' Királlyi Felség Aerariu-
mának mind a' Publicumnak igen nagy kárával 
nálunk és közöttünk a Ferriculturát ne későre 
cessálni kelletik szemlélnünk [Torockó; TLev. 
9/24]. 

fersirifl 1. női felsőruha/köntös; hainä femeiască 
purtatã pe deasupra, rochie ; Frauen-Oberkleid | ro-
kolya, szoknya; jupă, fustä; Rock | alsószoknya, 
pendely; jupon; Unterrock. — Hangalaki vál-
tozatai kb. a fejlődési sorban elfoglalt hely sze-
rint; variante fonetice dupä faza de evoluţie a 
limbii; Varianten der Lautform ungef ähr nach 
ihrem Platz in der Entwicklungsreihe: A. felső 
itneg. 1570: Angalit Emryh gasner Eozwegle, Ezt 
vallya hogy valamy Alsó felseo Jmeg . . . , Es 
vagy Ket pozto keonteset latta [Kv; TJk III/2. 
155]. 1763: Igen fein felső gyolts imegek néme-
lyike arannyal varrottak [Nsz; Szer.]. 

B. felsőifölsőing. 1574: Varga Imre es Veres 
Krestel Azt vallyak hogy . . . Emlekezet Istwan 
kowacli Nagy Istwannak az Margit feleol . . . Az 
felseo Inget Niakaba vouatya es ky veretty az 
kapwn [Kv ; TJk III/3. 380]. 1587: Fogattam 
Vizontak egy Feozeo Azzont Jlona newtth adok 
Eztendeigh neky keez pinzt f. 8 . . . egy felseo 
Ingeth, es Egy keodmenth. pwnkeosd eleot való 
Chyeoteorteokeon attam 12. singh vaznat felseo 
Ingnek valott [ K v ; Szám. 3 /XXXIV. 21 Zabo 
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György isp. m. kezével]. 7589: az en atiamfia mon-
ta vala hogy enneke(m) egy felseo Jngre valót 
adgion az vazonban* [UszT. — aA vászon árában]. 
1594: Orsolia Kouach peterne vallia . . . az Ersebet 
. . . egi hatnan pinz ereo felseo ingemet es egi férfi 
alsó inget el lopot hazamtol [Kv ; TJk V / l . 459]. 
1597: Az zolgalo Azongiembernek (!) fizettem 
f 7 kenderwazon felysé inget d 60 kender wazon 
alsó inget d 40 . . . Az égik zolgalo leanak 
kenderwazon felsé inget . . . Az fezónének ky az 
zeginéknek féz Egi felsé inget kender wazon 
d 60 Alsó len wazon inget Jols az uya d 50 [Kv; 
Szám. 7/X. 18]. 7602: ferfy ingh .úíigio(n) tiz eggik 
giolcz , niolcz giolcz ingh aszony állatnak walo, 
küenc felseo ingh s annakis az eggik giolcz es húz 
alsó ing Aszony allatnak walo [UszT 19/53]. 1604: 
Az Felperes keres az Alperesen negj kender 
felseo inget . . . három giolcz alsó inget [i.h. 18/35]. 
7672: egj felseo ing, 12 dutka esmet ket azonj 
alat ing 7, dutka [Kászon; BCs]. 1623 k.: latta 
hogi az Azzoni az agyból vgrik fel Balogh Georgj 
melleol megh az felseo Inge fel fogua volt az legeni 
penigh Georgj az ajtó mege futót es oth keoteotte 
fel az gatbiaiat [Mv; MvLt 290.30a]. 1641: Én 
semmit nem láttam, sem hallottam ehez az Varga 
Jánosnéhoz, hanem azt hallottam mástul, hogy 
Enyeden kifutott volt s az fölső ingét elhagyta 
volt [Mv; i.h. 291. 274b-277b átírásban!]. 1651: 
egi Felső jnget.Uálla nelkűl Valót látta(m), egi szok-
niays tudom hogi uala [Aranyosrákos T A ; Borb. 
Szász Istua(n) (60) ns vall.]. 1699: Egy vékony 
gyolcz felső ing [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 
1721: uj kender felső ing [Kőrispatak Hsz; Told. 
19]. 1724: fizetésem vólt őt forint, csizma 3rom 
pár 6 Sustákos, párta égj forintos lengjel 6 egj 
gjolcs ing Sejemmel meg varva egj perpéta elő 
ruha, egj vászon ing, egy felső ing kender 
vászonbol csinált két ing ally [Szováta MT; 
DLev. 2 XVII IB Jánosi Jánosné Megjgjes 
Márta (26) darabont-asszony vall.]. 1734: Egy 
Recze fatyaiból kék tetzin Sárga és fejer Selyemel 
Szot virág felső Ing keskeny11 fekete csipkével s 
tettzin Szalma panlicas (I) tazli . . . Bulya vászon 
fejér Selyemmel Szőtt Sujtásos felső Ing . « . 
Bulya vászon felső Ing . . . Patyalat felső Ing 
mellyű s gallérú (így 1) elegjes Selyemmel varratt 
[Born. X X X V I I I . 3 Komis Krisztina lelt. — 
•így és az utolsó szó kétszer!]. 1748: akkor tsak 
muszuly felső ingben, s, rása mentében járt, most 
Anglia roka torkos mentéje, s, két szép szoknyája 
[Torda; Borb.]. 

Egészen ritkán férfiingre is von.; íme: 1594: Angelit Nylas 
Simonné vfülia, Mikoron Cheller Balasnet orsolia Azzont, meg 
lopta Ersebet . . . , ezembe veom bogi az vramnak, egi alsó 
es íelEco inget el lcpla [Kv; TJk V/l . 4£9]. 

C. fel sing. 1759: Koács (!) Katónak két 
felsinget, két ing ajjat, égy olcsó viseltes mejre 
valóját . . . Testvér hugokn(a)k . . . kezéhez Szol-
gáltattyák [Szásznyíres SzD; Ks 25. III. 32]. 
1839: felsing kanafáz Válal 18 kr. [Ky ; Pk 6]. 
— h. még alább 4. kicsi felsing al. 

D. / e r s őjf ö r s õ i n g. 1587: Az LeannioknaK 
zegeodsegek. 2 die January zegeottem egi leantt 
kinek newe Orsolia p(ro) f 10 — 1 arso Jng, 2 
ferseo Jng, 2 sing Jng vynak valo giolch [Kv ; 
Szám. 3 /XXVI , 13, 84a, Suweges Gergely isp. m. 
kezével]. 1709: Egj Gjolcs Ferso ing [Wass. „Árva 
Macskási Erzebet" lelt.]. 1710: 1 Jo gyocs fér-
ső Ingh [LLt Fasc. 146]. 1723: Vágjon egj Szolga-
lois kinek fizetése egj gjolcs fersőing, egj "gjolcs ing 
. . . , egj kender ing allyával edgjűtt, egj Szősz ing 
allyastol [Ludvég K ; Told. 29/7]. 1733: Fogad-
tam meg Kis András Ersokat Szolgáloságra kinek is 
Esztendeig valo fizetese leszen . . . Edgj vászon 
fekete ferso ing . . Edgj Gyolcz ing alljastol edgj 
Kender vászon ing alljastol [Marossztkirály A F ; 
Told. 49]. 1742: 19na Febr. Fogadtam . Füzesi 
Máriát leszen fizetése e szer (in) t : Egj czifra köd-
mön, egj szála fersŏ ing, egy Szála és egy szösz 
ing allyastol egy főre valo gyolcs akár három márj ás 
egy szőr kötő egj pár vj csizma, bocskor helyett 
egj pár fejelés csizma [M.köblös SzD; RLt Rettegi 
I., DiarOec. 17]. 1770: Egy Aszszony Ember 
Kender Ing. Egy vj kender Fŏrsŏ Ing [Usz; Rf] . 

E.fersëng. 1789: Egy Pikét fersa éng (!), 
gyolts más égy fers éngel edgj üt [LLt. — aE szó az 
eredetiben felső-bői javítva !]. 1797: Egy sima batiz 
Fersing Egy viselő Tarka Tőrők Karton Karakko 
Fersengestől [M.köblös SzD; RLt Kisbudaki 
Rettegi István leányának, Teréziának kel.]. 

Noha ez a forma a fejlődési sorban (fersing > fersing) 
alighanem utolsó, ha oda tennők, a bonyolultan tagolódó 
fersing alak adalékainak felsorakoztatása után a nehezen fel-
lelhető alakváltozat sorsára jutna. 

F. fersling. 1779: Házi Gyoltsbol valo 
Fersling három [Altorja Hsz; HSzjP, id. MNy 
XLVII, 88\ 1803: egy veres fejtős fersling [Kvh; 
i.h.]. 

Ez az alakváltozat alkalmasint csak a leírók tollán kelet-
kezett alakkeveredéses forma lehet — talán a nyj-okban 
közkeletű, ferslag ~ ferslog 'ládafajta' — alaki hatására így: 
fersing x ferslag > fersling [vö. i.h. 89; e feltevés elfogad-
ható voltára 1. a TESz-t is]. Az ugyancsak Hsz-ből alább i-
dézendő (1. G al.) ferschittg írásmód láttán gyanakodhatni, 
hogy a német nyelvben jártas iratszerkesztő, ill. leíró e szót 
— a szó belső keletkezésű: összetétel voltának elhomályo-
sulásával — a német -ling végű főnevekhez hasonló, német-
ben keletkezett szónak, és így onnan magyarba átkerült köl-
csön szónak tekinthette. Minthogy azonban ezt az alakvál-
tozatot sem a régebbi, sem az újabb székelységi közlések (1. 
MTsz, TSzj] nem igazolják, nem ajánlatos Hsz nyj-i vagy akár 
csak köznyelvi szintjén valaha is valóban élő-dívó alakvál-
tozatnak tartani. 

G . f e r s i n g . 1711: 1 Tafota Fersing 13/ — 
[Ap. 5 Apor Péter inv.]. 1717: égy bagazia fer-
sing [Kv ; MNy X L V I I , 87. - A szerk. itt az 
első előfordulások rögzítésére kénytelen volt be-
venni néhány olyan adalékot is, amelyet alább a 
szk-ok között is idéznie kell]. 1733. Egy Deminy-
bòl csinált Fersŭng (?)a hozzávalo két vállával 
[Marossztkirály A F ; Told. 2. — aA rendetlen írá-
sú eredetiben az olvasat bizonytalan, de nyilváç -
való tollvétség fersing h.]. 1744: egj kender fersing 
[Csicsó Cs; Ks 65.44.12. - A teljesebb szöv. 
alább a szk-ok közt a. kender ~ al.]. 1748: Egy 
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viseltes gyolts fersing [Nagyida K ; Told. 11/95]. 
1759: Hájkul . . . mikor ide jöt tisztartoskodni, 
egy fekete Zondrában jöt ide, a’ Felesége pedig egy 
fejér, és egy fekete Fersingben [Marosludas T A ; 
TK1 Pastina Providi Philipp Juon rel. vidua 
(30) vall]. 1761: Valami Fersingjeji is vesztenek el, 
a közelebb múlt Karátson előtt Molnár Jánosnénak 
[Szászsztiván K K ; BK. Andreas Gubás (40) jb, 
Joannes Galambasi (35) jb és Joannes Gubás (50) 
jb vall.]. 1768: Két rend béli Rékli hozzá tartózó 
Fersíngivel [Császári SzD; Wass. Gr. Wass Ágnes 
köntöseinek lelt.]. 1805: Két Fersing, edgyikkar-
tony, másik fejér (így!) [M.macskás K ; RLt 
Majteni Istvánné Rettegi Sára kel.]. 1820: Gyolcs 
Ing 12 fersing 10 [Felőr SzD; Bet. 5 Fráter The-
resia kel.]. 1831: Hallattam a tavaj Nyáran, s 
láttamis a Fodor Péterné Léányát Sirva borzos 
hajjal, fővel a piatzan futni, a fersingit hoszan 
maga után el nyúlva vontzolván, azt kiábálta jaj 
meg ől Székely Farkasné [Torda; TVLt Közig, 
rtln]. 1839: özvegy Portsaimi Lászloné szolgáló-
jával égy fersingért vásárt tévén [Dés; DLt 
1230]. 1850: a' szoba léány az alatt ki hozta a 
Ngos asszony fersingit [Dés; DLt 121]. 1856: 
Varga Susi fizetése 2 fersing lajbistol egyik 
karton egyik kotzkás . . . Kotzkás fersing [Kört-
vélyfája MT; LLt]. 1864: Az itt Kalotaszeg név 
íilatt ismeretes helységekben A leány diszöl-
t öze te . . . a mellyet® a vállig veres hárásszal ki-
varrott ingelő takarja alól kék muszuj ( : fersing:) 
alján 5 ujjnyi színes posztoval szegve, mely két fe-
lől felaggatva van a csípőjénél, úgy hogy a poszto 
szegélv hátul egy félkört képez [NÉrt. X X X I I I , 
2 7 2 - 3 ; id. Kresz, MParV 213 is. - aÉrtsd: a 
mellet]. — Erre az alakváltozatra még több ada-
lék: Jankó, Kszeg 94, TAsz 110, MNy XLVII, 
87 kk, MNyj IX , 43 kk, SzE 312 kk és alább a 
szk-ok között. 

Szk: a. az öltözetdarab anyagára von. ; baga-
zia ~. 1717: égy bagazia fersing [Kv ; MNy XLVII , 
87] * batiszt ~. 1797: Egy sima batiz Ferseng 
fejér pikett Lájblival virágos mosalin ing ujjal 
[M. köblös SzD; RLt Kisbudaki Rettegi Terésia 
kel.]. 1804: Edgy fejér Batiz Fersing [uo.; RLt 
Mohai Farkas hozomány-elismervénye]. 1811: égy 
magyar as batiz fersing az aj ja virágos [Mv; LLt. — 
A teljesebb szöv. alább gyolcs ~ al]. 1815: Egy 
magyar Batiz Fersing az allya gárnéros [LLt 
Árva gr. Lázár Klárának az Ugocsa m-i Túrte-
rebesre elvitt és ott leltárba foglalt ingóságai] 
•X* cickarton ~. 1782: Czitz Carton fersing kettő 
[A.balázsfva BN; LLt] * demény~. 1733: Egy 
Deminybòl csinált Fersung (?)* hozzá való két 
vállával [Marossztkirály A F ; Told. 2. - *A ren-
detlen írású eredetiben a szó olvasata bizonytalan, 
de ez nyilvánvaló tollvétség Fersing v. Ferseng h.]. 
1761: Egy Demienre (!) varrott fersing . . Egy 
rojtos Demén fersing [Koronka MT; Told. 8 
..Fritsi Fekete Klára kis asszony" lelt.] * durva 
1815: Egy Fehér pikét magyaros Fersing . . . Egy 
magyar Fejér Váliaz durva Fersing [LLt] * flânel 

1805: Groff Nemes Josefné Aszszony ö Nga . . . 
Vit el még Szamosfalvárol . A n i s k á n a k Gábris 

Ferkőnének adott Veres piket ujj fersinget, és égy 
Fejér Flajner (!) Fersinget [ K v ; BLt 12] * gya-
pot 1798: Egj Kék gjapot Fersing [Kv ; Pk 6]. 
1831: Egy Segesvári veres Csíkos gyapot fersing 
[Körtvélyfája M T ; LLt Kotona Nyikuláj jb házá-
ban felvett lelt.]. 1843: gyapot fersing hurkolással 
[Dés; DLt 1300] * gyapotgyolcs~. 1793: két 
gyapot gyolts fersing [Mv; KCsl 15]. 1797ĕ. Négy 
gyapott gyolts fersing [Mv; Told. 19]. 1798: egj 
kék gjapott gyolts Fersing 1 Hf. [Kv ; EMLt 
Rázmány Hedviga hagy.] Xr gyapotkarton 
1818: Egy ujj gyapott karton Fersing [Kv ; HG. 
Ádámosi Végh lev. Tartsafalvi Sylvester Györgyné 
Ádámosi Végh Zsuzsánna kel.] Xr gyolcs~. 1748š. 
Egj viseltes gyots fersing [Nagyida K ; Told. 
11/95]. 1782: Gyots garnirozott fersing kettő 
[A.balázsfalva B N ; LLt]. 1811: égy fejér gyolts 
garnyeros fersing Detto egy fejer gyolts fersing 
Ismét egy fejer gyolts fersing az ajja garnyeros 
[Mv; LLt] * kámertuk 1810: Egy Kámertuk 
fersing . . . Rf 15 xr 1 [Mv; MvLev. Illyés Anna 
hagy.] X: kanavác ~. 1790: Egy viseltes Kanavátz 
Fersing [Mv; MvLev.] * karton 1781: Kar-
ton fersing egy [Koronka MT; Told. 10]. 1817: Egy 
kartan Fersing, és égy kartan Ruha [Mv; MvLev. ]| 
Egy petyegetett tarka karton fersing [Mv; DLev. 
3. XXVIIIA] . 1849: a Jónás Ferencz. . . szolgálójá-
tól el lopott . . , Egy kékes és veresses virágos visel-
tes kartony fersinget [Dés ; DLt] # kender ~. 1744: 
Szolgálonak fizetése Hung. f. 5. egj fekete condra, 
egj köz rása elŏruha, kender ing aljastol egj. egj 
kender fersing egj vj pár csizma [Csicsó Cs; Ks 65. 
44. 12]. 1778: adtam által . . . Kender Fersinget 
ketőt [Agárd M T ; Told. 8] * krádli 1797: 
Selymes Krádli fersing potyolat gárnérral egj 
[Mv; Told. 19] * muszuj ~ .1832: Egy Muszuj 
Csikós Fersing [Nyárádsztanna MT; MvLev. 
Msz-i anyag 3 Nóvák Péterné gazdasszony! kon-
venciójában] * parkét 1797: Parchét fer-
sing potyolat gárnérral egy [Mv; Told. 19. — 
A teljesebb szöv. előbb krádli ~ al.] * patyolat 
1806: Egy vonatos potyolat fersing Arannyol 
vorrot (I) [Koronka MT; i.h. 19]. 1826: Egy 
rongyos házi patyolat fersing . Egy el bontott 
rongyos patyolat fersing [Mv; i.h.] -Xr pergál 
1835: Pergal Fersing hat [i.h. Toldalagi Zsuzsa 
kel.]. 1840: Pergalt Fersinget hatat [Nyárádszt-
benedek MT; i. h.]. 1849: Nyolcz vékony pergált 
fersing [Dés; DLt] . 1851: Fajin vékony pergált 
fersing [Dés; DLt] * pikét1790: Egy fejér 
Pikkét Fersing, és ahoz fekete Creditorbol készült 
fejér Rókával prémezett Mejre való [A.jára T A ; 
BLt 12]. 1805: Egy pikét Fersing [Szamosfva 
K ; BLt 9 özv . néhai Béldi Antalné Jósika Mária 
hagy.]. 1810: Egy fejér pikét fersing [Mv; MvLev. 
Néhai Szathmári Krisztina Farkas Pálné hagy.] * 
selymes krádli ~ krádli ~ Xr sléziai gyolcs ~. 
1809: Két Slésiai gyolts Fersing. vékony csipke 
az allyán [Koronka MT; Told. 19] * szőrös ~ 
(durva) gyapjú fersing. 1817: Egy Veress kék 
Csikós Szörös Fersing Rfl. 6 [Mv ; MvLev. Simonffi 
Zsuzsa hagy. 3] * tafota1711: 1 Tafota Fer-
sing 1 3 / / - . . . 1 Uri Ingh 1 5 / / - 1 Uri kesz-



75 fersing 

kenő ighen friss 26//— [Ap. 5 Apor Péter inv.] 
Xr válisi ~. 1815: Egy magyar Fejér Válisz durva 
Fersing [LLt]. 1830: Vallis fersing hat [Nyárád-
sztbenedek MT; Told. 19]. 1835: Vallis Fersing 
hat [i.h. Toldalagi Zsuzsa kel.]. 1840: Valisz Fer-
singet hatat [Nyárádsztbenedek MT; i.h. 19]. 
1849: Két vális urkoltas fersing [Dés; DLt] * 
vékony ~. 1793: ugy szép vékony fersing ez, mellyre 
az Oláné monda, Szép bizony a' Grófné adta 
[Koronka MT ; Told.]. 1851: Fájin vékony pergált 
fersing [Dés; DLt]. “ 

b. az öltözetdarabnak, ill. anyagának készítés-
módjára von.: garnírozott~. 1782: Gyots garníro-
zott fersing kettő [A.balázsfva BN; LLt] * 
gárnyéros ~. 1811: égy fejer gyolts garnyeros fer-
sing [Mv; LLt. — Á teljessebb szöv. fentebb 
gyolcs~ al.] Xr házi/háziszőtt~. 1826: Egy ron-
gyos házi patyolat fersing [Koronka MT; Told. 
19]. 1840: Fejérneműk . . . Házi szőtt fersing hat 
[i.h.] * hurkoltas~. 1849: Két vális urkoltas 
fersing [Dés; DLt] X: kigarnyírozott~. 1788: Szí-
nes pántlikával ki garnyirozott fejér Fersing 
[Mv; TSb 47] * rojtos demény~. 1761: Egy 
rojtos Demén fersing [Koronka MT; Told. 8 
,,Fritsi Fekete Klára kisasszony" lelt.] szösz 
1781: Egy szősz fersing [Betlenfva U ; Ks 65/43] * 
ujjasos~. 1841: ns. Gyulai Antalné . . . viselt 
ujjasos vásári fersinget, csizmát, és gubát [DLt 299 
nyomt. kl] urkoltas ~ —> hurkoltas ~ # varratos 

1800: Egy varratos potyolat fersing arannyal 
varrott [Koronka MT; Told. 19]. 1832: Néhai 
Bihari Kara (!) hátra maradott Javai . . . Egy 
Fejér varratos Fersing [Nyárádsztbenedek MT; 
i.h. 78] * vonatos 1806: Egy vonatos potyolat 
fersing [Koronka MT ; i.h. 19. — A teljesebb szöv. 
patyolat~ al.]. 

e. az öltözetdarab mintás voltára, színére von.: 
csíkos 1817: Egy Veress kék Csikós Szörös Fer-
sing Rfl. 6 [Mv ; MvLev. Simonffi Zsuzsa hagy. 3]. 
1831: Egy Segesvári veres Csikós gyapot fersing 
[Körtvélyfája MT ; LLt Kotona Nyikuláj jb holmii 
közt]. 1832: Egy Muszuj Csikós Fersing [Nyárád-
sztanna MT ; MvLev. Msz-i anyag 8 Nóvák Péterné 
gazdasszonyi szegődőlev.]. 1842: Brassói szövet 
veres fejtős csikós fersing [DLt 1019 nyomt. kl] Xr 
fehér ffejér ~ . 1759: Hájkul . . . Felesége . . . egy fe-
jér, és egy fekete fersingben* [Marosludas T A ; TK1 
Pastima Providi Phillip Juon rel. vidua (30) vall. 
•Értsd hozzá jött ide]. 1760: Egy fejér Fersing 
Diménből [Mv; TGsz 2]. 1788: Színes pántlikával 
ki garnirozott fejér Fersing [Mv; TSb 47]. 1793: 
a Grófné a' MVásárhellyi piatzon fejér fersing-
ben sétálgat vala, mellyet még a’ Szolgálok is nevet-
tenek, hogy miképen viseli magát [Koronka MT; 
Told.]. 1804: Edgy fejer Batiz Fersing [M.köblös 
SzD ; RLt Mohai Farkas hozomány-elismervénye]. 
1805: Groff Nemes Josefné Asszony ö Nga . . . 
Vít el még Szamosfalvárol, egy hoszszu köntöst 
Fejéret, és Fejér Fersinget [Kv; BLt 12]. 1840: 
Egy viseltes fejér fersinget Henter István® [Dés; 
DLt 456. — »Értsd hezzá: vett meg]. 1845: Hat 
fejér valisz Ferschingek Urkolással [Sszgy; MNy, 
XLVII, 88]. 1849: Egy fehér fersinglegy fejer fer.-

sing (!) 27 f [Dés; DLt] * fejér földŭ~. 1829: 
Surányi Kata . . . szökött el egy rongyos féjer foldü 
csikós karszéklibe 's hasonlo fersingbe [DLt 883 
nyomt. kl] fekete ~. 1759: Hájkul Felesége 

egy fejér, és egy fekete Fersingben* [Maroslu-
das TA ; TK1 Pastima Providi Phülip Juon rel. 
vidua (30) vall. - aÉrtsd hozzá: jött ide]. 1769: 
Egy ujj jofele rasa szoknya egy fekete viseltes 
fersing [Nagyercse MT; Told. 19]. 1791: 1 fekete 
fersing [Mv; MvLev. Bárdosi György boltbéli 
portékái közt] * kék~. 1798: egj kék gjapot 
gjolts Fersing 1 Hf [Kv ; EMLt Rázmány Hedviga 
hagy.]. 1798: Egj Kék gjapot Fersing [Kv; Pk 6] * 
kékes ~ . 1849: a Jónás Ferencz . . . szolgálójától 
t-i lopott . . . Egy kékes és veresses virágos viseltes 
kartony fersinget [Dés; DLt] kockás1856: 
Varga Susi fizetése 2 fersing lajbistol egyik karton 
egyik kotzkás Kotzkás fersing [Körtvélyfája 
MT ; LLt] petty egetett tarka 1817: Egy petye-
getett tarka karton fersing [Mv; DLev. 3. 
XXVIIIA] porcelánszín ~. 1782: Portzellán 
szin fersing egy [A.balázsfva BN; LLt] Xr sárga ~. 
1803: egy sárga Fersing [Dés; DLt] Xr sárga-

földŭ ~ sárga alapú fersing. 1840: rajtam lévén 
Csato Susi Kis aszonynak sárga földü és veres virágú 
fersingje [Dés; DLt 1073] tarka~. 1775: 1 
Nyári tarka fersing Rf 1 x 8 [Déva; Ks 76. IX. 18 
1/-T. 1800: Egj tarka rongyos potyolat fersing 
Koronka MT; Told. 19]. 1851: Egy tarka Karton 

uj fersing [Dés; DLt az 1852. évi iratok közt] * 
veres kék csíkos ~ —> csíkos ~ Xr vereses virágos ~. 
1849: a Jónás Ferencz szolgálójától el lopott 
. . . Egy kékes és veresses virágos viseltes kartony 
fersinget [Dés; DLt]. 

Tárgyi szempontból ide, a c-hez sorolhatjuk ezeket az 
utójelzős-szerű szk-at is: 1840: Egy Fersing veresses kotz-
káju . . . Egy Fersing fejér jo . . . Egy Fersing tarkás jo 
'Dés; DLt 1590]. 

d. az öltözetdarab, viselésére, ill. a viselés ide-
jére von.: nyári ~. 1775: 1 Nyári tarka fersing Rf 
1 x 8 [Déva; Ks 76. IX. 18 1/4] Xr viselő 
1804: Ket Viselő Fersing [M.köblös SzD; RLt 
Mohai Farkas hozomány-elismervénye]. 1844: Fo-
gadtam meg . . . Hazi szolgalonak Kis solymosi 
Buzugán Sárit a' következendő fizetés mellett: 
egy Takáts Gyolts Ing — egy viselő Gyapatos 
Ing — . . . egj viselő fersing egy Ing aly 
[Hidegkút N K ; ToldNy]. 

e. az öltözetdarab, ül. ennek anyaga készítési, 
ill. árulási helyére és népi jellegére von.: brassói 
szövet 1842: Brassói szövet, veres fejtös csikós 
fersing [DLt 1019 nyomt. kl.] Xr magyar /magya-
ros 1815: Egy Fehér pikét magyaros Fersing 
. . . Egy magyar Fejér Valisz durva Fersing 
Egy magyar Batiz Fersing az allya gárnéros [LLt 
Árva gr. Lázár Klára Mv-en általadott, s az Ugocsa 
m-i Túrterebesre vitt és ez utóbbi helyen leltárba 
foglalt ingóságainak jegyzéke] * oldh~. 1747: 
Az Inctus edgj sákot ülyen portortékakkal (!), 
edgy viola szin fel rása szoknya ėdgj gjolts oláh 
fersing ingestol* [Torda; TJk III. 267. - aFolyt 
a fels.] segesvári 1831: Egy Segesvári veres 
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Csikós gyapot fersing [Körtvélyfája MT; LLt 
Kotona Nyikuláj jb holmii közt] Xr vásári ~. 
1841: ns Gyulai Antalné . . viselt ujjasos vásári 
fersinget, csizmát és gubát [DLt 299 nyomt. kl.]. 

A XVIII . század közepi o l á h , valamint a múlt század 
második évtizedében jelentkező m a g y a r és m a g y a r o s 
jelző, sőt talán előbb a segesvári fersing szk al. közölt, kétség-
telenül román jb tulajdonában lévő öltözetdarabra von. ki-
jegyzés arra mutathat, hogy az erdélyi fersingnek ekkor már 
lőhetett népességenként valamelyes mértékig egymástól el-

'îonödő változata. — Űrre nézve 1. még SzE 322. 

2. ingszerű gyermekköntös, (gyermeki) pendely; 
rochiţă/rochie de copil; hemdartiges Kinderkleid. 
1818: Miklós piros fersingel, szépen ül már a föl-
dön kosárban, — a’ pokrotzon henderikázik, és 
jóizün elmatyog, örökké vidám eleven [Kv ; Pk. 7 
Pákei Krisztina férjéhez]. 

Az értelmezésbe iktatott pendely '(egybeszabott) gyermeki 
:ns'-5zoknya/köntös' jel-ét 1. már CzF-nál is nem egészen sza-
batos megfogalmazásban: pendelynek nevezik a kis gyermek 
in?ét is [L. ott pendel al.]. Jóval pontosabb az ÉrtSz nép rég 
minősítésű értelmezése. — L. még alább 5. al. is. 

3. felső ~ rokolya, szoknya; jupă, fustă; Rock. 
1800: három fein Slesiabol Muselin garnirral ké-
szült felső fersing [LLt br. Bálintit Anna Mária kel. 
— Ezt az adalékot az SzE 327 elnézésből Désről 
valónak jelzi; a tn onnan törlendő.]. 

4. kicsi ~ gyermeking ; cămăşuţä de copü ; Kin-
derhemd. 1893: Kicsi felsing 1/2—3 évig való gyer-
mekeknek, olyan himes ing, amelynek az alsó 
része felsing, vagyis be van ránczolva, ami úgy 
történik, hogy kézzel az asztalon ránezba fogják s 
téglázóval betéglázzák [Torockó; Jankó, TAszT 
113]. 

A címszóbeli öltözetdarab fejlődéstörténetének ismerete 
szempontjából ez a torockói adalék rendkívül fontos, mert 
— mint a nép tárgyi világában oly gyakori — a gyermek-
öltözet egy régebbi fejlődési fokot őriz: az egész gyermeki 
testet beborító peadelyazerfl ing alsó részének kezdődő szok-
nyává alakulása fokát. — h- még fennebb 2. al. is. 

5. kösnyös~. 7838-1845: kösnyös fersing fekete 
selyemmel hímzett mejjü, redős derekű, hosszú 
nőöltöny, elöl nagy kapoccsal. Inkább lányok 
viselik, veres, ezüstös sinorövet kötnek reája [To-
rockó; M N y T K 107.25]. 

Az 1. alatti hármas jel. alá felsorakozó jelentős számú 
adalék közül csak nagyon keveset lehet több-kevesebb való-
színűséggel ehhez v. amahhoz a jel hez sorolni. A besorolás 
lehetőségének bizonytalan volta meg az amŭgy is bonyolultan 
tagolt szócikk további szétdarabolásinak elkerülése érdekében 
a ázerlc. nem látta ajánlatosnak az l. jel. ilyen adalékainak 
a többi, bizonytalan jel-ŭ adattól való elkülönítését. — A 
címszóhoz tartozó adalékokra, vala-nint a viseletdarabbal 
kapcsolatos nyelvi, néprajzi és társadalmi vonatkozásokra 
nézve 1. M N y j I X , 39 — 55, SzE 303—29, TESz és az ott id. 
i ro la lmat . 

Vö. még az alsófersing cíanzóval. 

íersingcsinálás fers ingvarrás; cusutu l roch ie i ; 
(Frauen) Rocknähen. 1771: Mlgs G. F ö l d v á r i 
K r i s z t i n a számára vásáro l ta to t t . . . Gyo l ts fer-
s ingnek 10 1/2 Sing à D r . 78 H f 8 D r 18 Sujtásos 
p á n t l i k a fers ing gárn i rozni 20 s ing a' D r 24 H f . 4 
D r 80 P a t y o l a t 5 Sing fersing gárn i rnak a' D r 

200 H f 10 - . . . 4 1/2 Sing gyo l ts fersingnek 
D r . 90 . . . K é t fers ing tsinálásért hogy k i is gar-
n í roz ták H f 1 D r . 70 [ K v ; To ld . 56] . 

fersing-gárnir fers ingdísz; gätealä de rochie ; 
Rockputz /z ierat . 1771:[ Pa tyo la t 5 Sing fersing 
gárn i rnak . . . H f 10 - [ K v ; To ld . 56. - A te l -
jesebb szöv. fersingcsinálás a l . ] . 

ferslag, ferslog l á d a f a j t a ; u n fe l de l a d ă ; Ver-
schlag. 1728: E g y kisded avatég Ferslog [ M v ; 
T S b 47]. 1761: A Pintze fenekéb(en) k é t Ferslog-
ban bé petsételve Bute l iákb(an) h o l m i T o k a i borok-
is vágynak [Vessződ N K ; JHb XXIII/31.28]. 
1767: egj felslógb(an) (!) 30 ~ harmintz Ezer 
forintjok volt [Kük. Ks 4 Fr. Eros de Sárfalva 
(67) nb vall.]. 1775: 1 kisded ferslog 1 [Szentde-
meter U ; LLt Fasc. 153]. 1785: Meg érvén a Mus-
kotály kŏrtvély mind őszve szedettem, s ezen fers-
logb(an) szároz széna közi rakván fel küldettem 
[Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 1788: Egy 
ferschlag 1/20 [WLt Cserei Heléna jk 19a]. 1793: 
Mostan küldők . . . egy kis Ferslogba jol bé tsinálva 
egy Fazék Mustárt [Hadad Sz; JF 36 LevK 358 
Benkő Elek Vincze Józsefhez]. 1796: A Delisáncz-
tol által vett egy kis Ferslagért 6 ft. 21 xr [Déva ; 
Ks 95] | A Koppenhágába küldött Ferslagert Rfl 
1 x 3 0 [ETF 182. 175 Gyarmathi Sámuel kezé-
vel]. 1819: Szalannás Kamra a' melyben vagyon . . . 
két Feslag (I), az edgyikben vagyon két patrontás 
[Baca SzD; TSb 6]. 1824: ö t hitvány Ferslag 
[Dés; DLt az 1826. évi iratok közt]. 1832: Fedeles 
szúszék öt . . . Lisztes Hámbár . . . Harom Fersch-
lag fedél nélkül [Sáromberke MT; TSb 26]. 1842: 
egy feslagban meretett Büdös kŏ fászujka 5. veka 
és 12. kupa [Csekelaka A F ; KCsl 3]. 1844: Kül-
dőm a' Tolán Vonuj Szekerit . . . égy ferschlagba 
(I) fél véka egressel [Széplak K K ; SLt évr. Sipos 
Miklós P. Horváth Ferenchez]. 1849: Vagyan a' 
tornátz fáján végig két darabból állo hoszszú 
ferschlag, — mellyekbe virágokat szoktak vetni 
vagy ültetni, mellyek Zöld szinre vágynák festve| 
égy Ferschlag, mellybe Tŭkreket, — és képeket 
szoktak pakolni [Szentbenedek SzD; Ks 73/55]. 
1850: Két nagy ferschlog — egyik rekesztékes 
7 vft 30 xr [Algyógy H ; Born. F. Ii]. 

Szk: borvizes~. 1793: Egy bor vizes ferslag 
[Faragó K ; Told. 19] butéliás~. 1797: A 
Szekes és Butelias Ferslagot a Szekér el hozta a 
mult héten a Szekeket ki szedtem hogy az egér 
ott egybe ne ragja és be rakattam az Hazba az 
Butelias Ferslagot penig az Ujj Pintzebe Fersla-
gostol edgyutt Aszókra helyheztettem [Banyica 
K ; IB. Gombos István lev.] * bŭeatartô~. 1839: 
Egy buzatarto ferschlag . . . Négy gyértyás Fer-
schlag [Kv ; Pk 3] * citromos 1820: 'A Czit-
romos, és más Ferslagok(na)k . . . 3 fenjo Deszka 
[Déva; Ks 105. 176] * csigás 1820: A Csigás 
és Ikrás Ferslagok [Déva; Ks 105. 173] * gyér-
tyás 1813: Egy gyértyás Ferslog Fedél nélkül 1 
[Veresegyháza A F ; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.] 
* gyertyatartó ~. 1795: Nagyob gyertyatartó 
a Koppantoval edgy rosz Ladával és Gyertyatartó 
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Ferslagal a Budaianusoknak* jutott [Monostor-
szeg SzD; Bet. 5 — *A Budai örökösöknek]. 

ikrás ~ -> csigás ~ Xr savanyúvizes ~. 7797: Egy 
Savanvo vizes vasas Ferslog [Koronka MT; Told. 
34]. 

ferslajjocsku 1. ládácska; lădiţă; kleiner Ver-
schlag, Kistehén. 1759: im kűldom ezen tojocska-
ban v. ferslogocskaban a Specimeneket [Komlód 
K ; WLt Árva Dániel Polixéna lev.]. 1768: Egy kis 
Freslogotska (!) [Mezőszentgyörgy K ; Ks 23. 
XXIIb] . 

2. vhány ládácskányi; de cîteva lădiţe; von 
einem Kistehén (viel). 1826: Egy Ferslagotska 
Fuszujka [Dés; DLt 8/1827]. 

ferslagſorma. E szk-ban; în această construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion: ~láda ládafajta; un 
fel de ladă; verschlagförmig. 1744: Ferslog forma 
tojokás fedelű fejér láda [Szentdemeter U ; LLt 
Fasc. 67]. 

ferslinrj 1. fersing. 

ſcrslóßos-forina. E szk-ban; în aceastŭ con-
strucţie; in dieser Wortkonstruktion: ijas-fijas~ 
láda fiókos-rekeszes ládafajta; un fel de ladă cu 
sertare şi despărţituri; Verschlag mit Schubladen 
und Fächern. 1744: Tojokas ijas fijas fejér ferslogos 
forma láda [Szentdemeter U ; LLt Fasc. 67]. 

l'ersrájb kötelezvény; obligaţie; Verschreibung. 
1847: egy idegen legény most érkezve a’ városra, 
. . . Schnell Lajos . . . ara beszellette hogy maradna 
nálla — az ö műhelyébe — és ö el igazittya azt 
hogy semmi baja sem fog lenni . . . Snell Lajos 
hamis fersrajbot keszitve — mind a legényt 
mind a fersrajbot 3 napokig magánal el dugva 
lappangtatta [Kv ; ACLev. HatProt. 24]. 

Szk: ~ra jön' ?' 1834: Asztalos Legény Márti-
novits Rudolf . a Varosra valo meg érkezésével 
meg kérdezvén a Fatter hogy fersrájbra jötté, mely 
meg kérdeztetése után el tagadta . . első ejtzakán 
nem a herberken hanem rosz helyen hált [Kv; 
i.h. Perc. 14]. 

fertály I. fn-i haszn-ban; în funcţie substanti-
vală; in substantivischem Gebrauch: 1. város-
negyed, kerület; cartier; Stadtviertel. 1558: Racio 
Rapularum Monosthor Wczay ferthal Racio 
Lupporum Farkas Wczay ferthal|Magyar wcha 
ferthalba Farkas wchay ferthal [Kv; Szám. l/III. 
7, 11, TanJk V/ l . 23]. 1571: Ezwtan penigh mégis 
Akaryak látni eo k. az Regestumokat ky mynt 
zedy fely az eo fertaliaba az adot | ezen Ieowe 
hetfĕn az varos népet fertalionkent egy Nap egy-
ket Mas Nap Masikat megh latogassak kapitanokal 
es Tyzedekel (!) egetembe [Kv; TanJk V/3, 34b, 
39b]. 1582: Az Owar fertalliaban ez eztendeobe 
az Rawatal Zerenth talaltatoth vonás 292 1/2| 
Mind az Eoth fertalban az vonasokath egbe Zam-
lalwan tezen egy Summaban* [Kv; Szám. 3/VI. 
1—3,6 Diósy Gergely not. kezével. — *Köv. az 

ősszegjelzés]. 1600: Az Teozelesreis eo kgmek 
viseltessenek gondott es minden fertályokban 
leweo Capitanoknak commitaliak hogy zorgalma-
toson legyen az vigyazas [Kv; TanJk 1/1. 375]. 
1621: My Nylas Gaspar keőzep vezay fertaliban 
ualo eggik Capitan, Halmi János Tizedes*... ez 
ide ala megh irt dologhba(n) Arbiterek [Kv; RDL 
I. 13, 115. — *Köv. más személyek fels. is]. 1745: 
Hogy az fertály köziben bé állott Demes István, 
az rendtartás szerint három forintot fizetvén, 
szegénj állapottjakhoz képpest az iden többel ne 
aggravaltassék, s ezzel mind az fel állás és inter-
tentióra valo pénz fizetéssel a fertály legyen con-
tentus, itütetett [Torda; TJk 11.33]. 1818: a' 
Szent Miklós uttzai fertályban a’ Követses uttzaban 
[Mv; EHA]. 1836: Az úgynevezett Két Viz kö-
zötti Fertállyban . . . 1831-ben . . . Fertálly Előli-
járói* [Kv; Pk. — *Köv. a fels.]. 1848: Gergely 
Ferencz a Nagy-uttzai felső fertály kapi-
tánya|Papp János Nagyuttzai közép fertáj kapi-
tányajsejmék uttza Kőzépső Fertálya volt De-
kánnya [Kolozs*; EHA. — *Egykor bányavá-
ros]. 

A fertály élén a fertŭlykapitány az alája rendelt tize l.-.-v/.cke 
ellenőrizte a városnegyed életét és hajtotta, ill. hajtatta végre 
a város tórájának és a tanácsnak rendeleteit. 

2. kb. egy városfertály/negyed munkaereje/köz 
munkája; puterea de muncă a unui cartier ; 
Arbeitskräfte/gemeinschaftliche Arbeit eines Stadt-
viertels. 1581: Az my az vtokat nezy, vegeztek 
eo kegmek hogy mykor arra Alkolmatos wdó 
leze(n) Byro vra(m) lattassa megh es ha fertály 
kel fertalt adasson eo kegmek, ha penig Az zom-
zedsagnak kel chinalny chinaltassa azokkal [Kv; 
TanJk V/3. 238b]. 

Szk: ~t adj adat fertálybeli közmunkát rendel 
el. 1578: Az Nadas mellett valo zwkseges helieke(n) 
hydakat palokat, es egieb zwkseges teoltesseket 
. . . Biro vram tanachyawal megh chinaltassa, 
feokeppe(n) egy heüe(n) . . . kire fertalt aggio(n) 
eo kegmek [Kv; i.h. 172a]. 1581: Az my az vto-
kat nezy, vegeztek eo kegmek hogy mykor arra 
Alkolmatos wdó leze(n).Byro vra(m) lattassa megh 
es ha fertály kel fertalt adasson eo kegmek [Kv; 
i.h. 238b] ~t vettet reá 'ua.' 1575: Minden em-
ber harmad Eztennapig mind kywl beleöl haza 
Eleol keorakasat Teokeyet el zerezze Tyzticha 

Az keowet penig ki ely nem zerzi haza eleol, 
veszenek (!) fertalt rea es hordiak az Sarban az 
wchakon hwl zwkség [Kv; i.h. 122b], 1577: 
Az hyd veza zorossaba valo meg Rekedet foliam 
felòl vegeztek eo kegmek hogi teob dolgai keozòt 
Byro vram zorgalmaztassa rea az korchioliast 
hogy tiztechya meg vagy fertalt vettet eó kegme 
Rea, vagy penig egyeb vton meg chinaltathattya 
[Kv; Lh. 151b]. 1581: a ganet, Az kit . Innét 
raktak le Az vyznek arra vettessen fertalt eò 
kegmek es hordassak altal [Kv ; i.h. 23tfa]. 

3. kb. a városnegyed lakosát illető nyílföld; 
pămînt tras la sorţi cuvenit locuitorilor cartieru-
lui; durch Los erteiltes Feldstück für die Bewoii-
ner eines Stadtviertels. 1800: Januariusnak M2dik 
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Napján ki mentünk hogy fertály nyilakat* lémi-
tályunk . . . Ismét ezen Fertályoknak ki mutaga-
tására ki mentünk [Torockó*; TLev. 5. — •Erdő-
nyilakat. ^Bányaváros volt]. 

4. ? határfertály (vmely városnegyedhez tar-
tozó határrész); sfert de hotar (parte de hotar 
aparţinător unui cartier); Markviertel (zu einem 
Stadtviertel gehöriger Flurteil). 1575: Myert 
hogi fogiatkozas leot az Kiral Retiben honnat az 
feyedelemnek zwksegere zena Takartatot . . . , az 
espanokal hywassa Rea az falubelieket, Es lattas-
sa meg eo keg(m)e biro vra(m) az Bamazibokal 
lobban az zigetekben Talalny valamit aztis kazal-
yak meg Ahoz Minden fertaliokbol zakastasson 
byro vra(m) es egywnet Masswnatis gywlyen Be 
az zena [Kv; TanJk V/3. 125b]. 

5. negyed(óra); un sfert (de ceas); Viertel-
(stunde). 1689: Brassóban Gyuladás lőn . . . az 
gyuladás négy ora előtt mint fel fertályai kezdetődék 
[Ap. 6 Lázár Erzsébet férjéhez, Káinoki Sámuelhez]. 
1805: egy fertájig játzodtam [Dés; Ks KMN 84], 

Szk: (is) mutató rézóra. 7789: a' le irt oszlo-
pokon fellyűl vagyon Vasból . . . Czirádák formá-
jára készült Czifraság, mellynek közepében vagyon 
. . . vasból tsinált feketén festett ket fejű Sas 
Koronáson, ennek p(e)d(ig) közepében egy ŭtŏ 
és fertállyt is mutató Réz Ora Rft 200 [Mv; Con-
scrAp. 42—3] (az óra) ~t üt (az óra) negyedet 
üt. 1756: Az orás Mester pedig mint igirte volt 
90 Vonás forintb(an) az órát acceptalom, ugy 
mind az által, hogy edgyszer s mind fertállytis 
űssőn [Ks 28. VII Árva Dániel Zsófia tollbamon-
dott lev.] ~t (is) ütő óra negyedet (is) ütő óra. 
1797: Egy falra valo fertálytis ütő óráért Rfr. 
7 [Lunka H ; Ks 108 Vegyes ir.] & egy ~ a tisre 
háromnegyed tíz. 7805; tanultam a Repetitiot egy 
fertály a lOre el kellet volna mondani de nem tud-
tam [Dés; Ks 87 KMN 94. - A teljesebb szöv. 
aljéi al.]. 

6. (társtulajdonosi) negved(rész); un sfert de 
parte de coproprietar; Viertel (teil) des Mitinha-
bers. 1570: Harangozo Cristianus Aztis vallya 
mykor Segeswary Damakos Testamentumot Theot 

. . h a l l o t t a egy fertal chywrt emleget volt testa-
mentomaba De azt eo eszeben nem veotte ha ely 
hatta valakinek vagy ne(m) [Kv; TJk III/2. 
130a]. XIX. sz. eleje: a’ Nemes Malmos Társaság 
képiben megkínálta . . . Csipkés István Uramot 
mint malombírot . . . és azon Fertálly Malombeli 
részét adá in et pro flór. Hung. 6 ~ Hat Magyar 
Forintokban Zállogban Hat Esztendőkig [Borb. 
I]-

7. fertály/negyed sing; un sfert de cot; Vier-
telelle. 1568: Ágnes Bartholomei Nagy Rta . . 
fassa est, Ezt tudom hogy ez Kai ara en nalla(m) 
lakik vala, es három sing vázon veze el hazamnal 
fertal hean, es 18 ozpora, es io oh pénz [Kv TJk 
ü l /1 . 199]. 

8. fertályos; vas de un sfert (de măsură de 
capacitate) ; von ein Viertel (Hohlmaß). 1787: 
Két Pléh fél kupa Dr. 30 . . . Egy Pléh fertálly s 
1. fél fertály Dr. 16 . . . Egy kupás fa Palatzk 

Dr. 12 . . . egy fél kupás Dr 9 [Mv ; MvLev. Nagy 
György hagy.]. 

9. ~ ónként fertályszámra; cu sfertul; viertel-
weise. 1798: palinkájokat itten Mérában* cégér 
nélkül ugyan, de kupánként fél kupánként és 
titkán fertállyanként is szokták el adni [Aggm. 
C. 108. - *K]. 

II* mn-i, ill. jelzői hasznban; în funcţie de 
adjectiv, resp. atribut; in adjektivischem bzw. 
attributivem Gebrauch: 1. negyed; sfert; Vier-
tel-. 1773: a midőnis a Váras Marhái mellé, u : 
m : Tehén Ketske, es Borjú tsordák mellé Pász-
torokat fogottunk volna, . . . mentiot tévén 
hogy tudnák a Városi marhát tartó Emberek 
mitsoda fizetessel tartozzanak . . . Három Eszten-
dősen fellyul valo Tehenektől kell 6 ~ hat Poltra 
es fél kinyer, azon aloll valótól, u.m. 2 ~ két 
Esztendős Tinótól. Esztendeig 3. Poltra s 
egy fertálly kinyér [Torockó; TLev. 2/3]. 

2. vmilyen mértékegység (vhány) negyedrésze/-
negyede; un sfert dintr-o unitate de măsură, 
sfert; ein Viertel von einer Maßeinheit. a. hosszm-
re von.; cu privire la măsură de lungime ; in bezúg 
auf Längemaß. 1576: Wagion wy Barson ket da-
rabal mynth egy három fertal | wagion zeold 
thaffotha walamy dyryb darab, myndenesteol 
Egy fyrthalth ha tezen [Szamosfva K ; XVTII/-
7. 14—5]. 1586: Judit Budaj petemç vallia . . . 
ez orsoliat Eniedre vym vele(m) Es ot vgmint 
három fertal singny zeelt talalek palastia Alat, 
gondola(m) hogy teollem lopta el [Kv; TJk 
IV/1. 570]. 1628/1635: Zeonegek . . . Egi fel djuán 
Veres Zoniegh, három singh es egi fertalj az hozza 
az zeljessege ket singh egi fertalj [Bodola Hsz; 
BLt 5 néhai Béldi Kelemen lelt.]. 1670: Az Asz-
szonyunk ű Nagycsa(ga) szoknyaja ala adtam 
három sing kőz landist s eg fertalt [UtI]. 1683: 
veven . . . Egy sing 3 fertály kanavaezot in f 8 
[UtI]. 1723: Három sing- s — egy fertály fejér 
aba . . . Dirib darab fejér aba [Koronka MT; 
Told. 29/2]. 1793: egy 6 1/2 fertály hoszszasagu 
dioszin festekü jo sarkas, záros lada [TL Conscr.]. 
1834: Egy mintegy fel sing hoszszuságu, más fél 
fertály szélességű egy jo hüvelykes Tenyér magas-
ságú tarka papirossal bé vont Kártlándliba . . . 
voltak következendő portékák1 [TLt Praes. ir. 
1062 özv. br. Kemény Simonné lelt. - »Köv. 
az ékszerek, gyöngyök leírása]. 

b. súlym-re von; cu privire la măsură de greu-
tate; in bezúg auf Gewichtmaß. 1576: Mas fel 
cheo Arany fonal, Ezen keoweol Egy papyrwsson 
es walamy dyryb darab ky tezen Egy fyrthal 
Aranyath [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 14]. 
1582: Weottek wolt az mezaros Jmreteol az len-
gyel keowet konyhayara egy fertály hust melynek 
az wtan atta(m) meg az arrat mely teot fi. 1/9 
[Kv; Szám. 3/V. 9 Léderer Mihály sp kezével.]. 
1585: Borsot vottem egy fertalt d. 25 [Kv, i.h. 
3/XXII. 62]. 1591: attam . . . Egy farttaly (!) 
Borywtt f - d 31 | 2 fárttal (!) Barany hűs Syttny 
f - d 12 | Keet farttaly Barany húst Süttny 
vallót f - d 12 [ K v ; i.h. 5/1. 17, 23 — 4]. 1592: 
1 farttaly Saffrantt f 1 d 25 [Kv; i.h. 5/XIV-
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216 Éppel Péter sp kezével]. 1594: Egi fartali 
barani hŭss fezni f - d 7 [Kv; i.h. 6/VIII. 73]. 
1595: vittem . . 1 vertaly borjú húst d 22 
[Kv; i.h. 6/XVII. 175 ifj. Heltai Gáspár sp kezé-
vel]. 1599: Zaz Caspar Hozot Fel Egy Fartaly 
(!) Massa giembertt - //25 [Kv; i.h. 8/XIV. 
10 hj]. 1614: Vagion Egi Eoreg On tal Jo niom 
liaro(m) fontot es harom fertalt [Kv; RDL I. 
95]. 1681: Koli mester egi, jar vasa egi hetre egi 
masa s egi rud-is Sáfár egi, ennek egi hetre 
adatik fél mása vas . . . Korfár, három, egjnek 
eginek egi hetre adatik egi fertály vas [VhU 66]. 
1692: En Boldog Falvj János . . . az Bányák(na)k 
Praefectus Uraimék(na)k eő kk(me)k járandó min-
den héten két két fertálly vasakat ki ne(m) adhat-
tam volt [Vh; Incz. VII. la]. 1751: vásárlottak 
. . . Egy fertály rosmarintot [Mv; Told. 29/48]. 
1773: Egy fertály font Gyöngy Kása Den. 12 . . . 
[Dés; Wass]. 1820: egy Fertáj máso so [Backa-
madaras MT; CsS]. 1848: 1 kicsi fertály aranyacska 
[Kv; Pk 2]. 

e. űrm-re von.; măsură cu privire la măsnră 
de capacitate; in bezúg auf Hohlmaß. 1732: a' 
Tót lovász . . János Déák uramtol hozott egy 
fertály égett bort 3. polturán [Hévíz NK ; JHbT]. 
1747: Királly biro Uramni discretioban ket kupa 
egj fortally (!) borért d. 39 s fel [Kvli; Bogáts 
8]. 1764: árult bort es egetbort ejtelével es fer-
tálljával árulták egetbort fertallyaval es ku-
pájával [Makfva MT; DLev. 5]. 1783: Tiz Sus-
tákot s egj fertalj Palinkát fizetett a' katonáknak 
érette [Kissáros K K ; JHb XX/8. 13]. 1800: 
A’ vásárban a’ Pályinkának, fertályanként, fél 
fertálvanként való el adásának, ugy a’ bornak 
kupánként, és vedrenként való el nem adhatásá-
nak, ki kiáltásáért fizettünk két renden /12 [To-
rockó; TLev. 5]. 1843: két fertáj boromat meg 
iván - onnat eljöttem [Dés; DLt 586. 16]. 1870: 
ezen elhalt a kalákát megelőző nap kalákában 
volt és a kaláka után is más háznál három fél 
fertály pálinkát megivutt [Fotos Hsz; HSzjP]. 

Sz. 1846: kupával jŏnn, fertáljal megy a beteg-
sége [JHb br. Jósika Jánosné gr. Csáky Rozália 
Jósika Samuhoz]. 

d. térm-re von.; cu privire la măsură de supra-
faţă; in bezúg auf Flächenmaß. 1570: 3 Bizonsagh 
Kaiara Karos peterne ezt valla, hogy vagion 23 
Eztendeye mykor veotte volt az kertet, Es 
montha neky hogy egy fertal zeòlet adot hozza 
clierebe [Kv; TJk III/2. 58]. 1586 k.: 1567 ezten-
döben Jutót wolt . . . az peres zölöben Neky 
haro(m) fertály es masfel Rud [Kv; TJk IV/1. 
566b]. 1622: haro(m) fertal zeöleiek volt itt az 
Colosuari hatarba(n) az Bekas pataki zeőleő hegy-
ben [Kv; RDL I. 118]. 1641: tudok az Bankos 
kuttyanal harom fertál feőldet . . . Az szál patak 
mellét ejíj fertály kaszáló réttli [Szélszeg Sz; 
GyK X. 30/8]. 1679: Szölöczkéjek vagyon Túzok 
máiban, mint" egy mas fél fertály [Kv; RDL I. 
157]. 1756: Valahol ől, és Fertály iratatik, ott 
nem közönséges, hanem Királlyi ölet kelletik 
érteni, és annak negy részekre osztott Fertállyait 
[Branyicska H ; JHb LXX/2. 11]. 1765: egj For-

tály* Házhely [Csávás K K ; LLt. - 'Alább fer-
tály alakban is]. 1798: A Harasztas oldalan egj 
fertaj Rét [Aranyosrákos TA ; Borb.]. 1802: egy 
fertály Gyep szöllő főid [uo.; i.h.]. 

e. időre von.; cu privire la timp; in bezúg auf 
die Zeit: egy ~ esztendő egy negyedév; un pätrar/-
trimestru; ein Vierteljahr. 7586; Egy Vy Barna-
sibot Benesi Mihalj neueot fogattunk harom fer-
talj esztendeore [Kv ; Szám. 3/XXIV. 6]. 1762: 
az Betsületes Ché . . . engede egy fertály esztendőt 
az munkara hogy dolgozhassék [Kv; öCJk] * 
vhány ~ óra vhány negyedóra; cîteva sferturi 
de oră; einige Viertels. 1807: délelót igen rosz 
voltam 6 rend Írással eltöltöttem 3 fertály órát 
[Dés; Ks 87 KMN 355]. 

3. egy ~ szessziócska egy negyed telek; un sfert 
de lot de pămînt; ein Viertel Grundstück. XIX. 
sz. eleje: edgy fertály sessiotska [Jedd MT; LLt 
5/8]. 

4. egy ~ szekér egy negyed szekérnyi; de un 
sfert de car; von einem Viertel Wagen viel. 1757: 
Vagyon egy kis szegeletetske mint egy Fertály 
szekér szénára váló [Szentmihály Cs; Sándor 
conscr.]. 1825: A ' Kornis nevezetű rétben egy 
Tábla vég mely az előtt nyoltz öli szelességü 
vólt, de a' Szamos Lotsogtatásaval el apadván, 
most egy fertály szekér szénát termő hely [Ár-
pástó SzD; EHA]. 

5. egy ~ széna egy negyed szekér széna; un 
sfert de car de f în; ein Viertel Wagen Heu. 1774: 
Vgyan ezenn allodialis erdőből ki hány Szekérre 
való rétet tsinált a’ maga Nyilához, amint meg 
intéztük e' szerint táláltuk; Suta Prékup egy 
Fertály Szénára valót tsinált a’ maga Nyilához 
Suta Szimion ismét egy Fertályra valót, Suta 
Todor fél Szekérre valót [O.léta TA ; JHbB 275]. 
1775: terem egy fertelly szénát [Kisülye MT; 
LLt]. 

6. vhány ~ tutaj ' ?' 1800: A(nn)o 1799dik 
Esztendőben Majusnak 16dik napján Érkezet 
MVásárhelyre Toplitzai Biro Bálás Gergelly keze 
alol . . . két fertály Tutajj az melybe volt 
24. Gerenda és 2100 száz szőllő karo. 12dik Julii 
Hozot megint Bálás Gergelly MVásárhellyre öt 
fertálly Tutajt az mellybe volt 59. Gerenda és 
5000. Idest őt ezer szőllő karo az mellynek Sum-
ma ja is tészen 10. Id est tiz fertály Tútajt | Hogy 

ezen tiz fertálly Tutajj . . . az én gondvise-
lésem alá adatott erről jo lelkem esinćretem által 
teszek bizonyságot [Koronka MT IB. Zilahi 
Szőts Ferenc kezével]. 1807: Toplitzárol Peteléig 
le szállítnak egy egy Fertály Űres Tutajat [DE 
2]. 1812: Tartozzanak Tavasszal ez első Vízen 
a Maros partyán két Fertály Tutajat 1000 Ezer 
Szŏllŏ Karóval meg terhelve Számba adni [Top-
lica MT; DE 2]. 1841: Oroszfalu* Gvalagassai 
őll fát vágtak és 6 fertáj tutajt hoztak Gőrgényig 
(Born. G. XXIVb. — *MT]. 

fertálybeli I. mn városnegyedbeli, kerületi; din 
cartier; aus dem Stadtviertel. 1848: Bár Ferencz 
Sejmék uttza Felső Fertálybeli Dékány [Kolozs; 
EHA]. 
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Szk; ~ kapitány városnegyedi/kerületi kapi-
tány. 7586: hyvasson Biro vram Mindé(n) fertaly-
bely Capitanokat megh hogy . . . Minden Vczakat 
azon vczabeliek vagy Seowennel vagy theowissel 
Mennel hamareb lehet be chinallia(na)k, es Eoriz-
zekis mindé (n) nap ket ember hywsegesen senkyt, 
deogeos helyreol Ieoweot be ne bochassanak [Kv; 
TanJk 1/1. 33]. 1605: helyen hattak az eot fertali 
bely Capitan vraim oculalasa zerenth való delibe-
ratiot hogy Eőregh swtheo hazat ne extruelalhás-
son (I) ott [Kv ; Lh. 508]. 

II. fn városnegyedbeli lakos; locnitor din car-
tier; Bewohner eines Stadtviertels. 1572: vagion 
panazolkodas az Monostor vcay fertalbeliektwl, 
hogy semmyt Nem kaphat Barmok az Jwhok 
myat [Kv ; TanJk V/3. 61b]. 1594: Eo kegmek 
az Capitanoknak megh hattak, hogi mind az eo 
fertaliaban, melleje veűen niolcz vagi tiz embert 
azon fertalibelieket, feokeppen az ideosebbek . . . 
ki mennienek, es az hatart iol megh latogassak 
[Kv ; i.h. 1/1. 236]. 

fertályesztendő fertály/negyedév; un pătrar de 
an; Vierteljahr. 1570: Myklos predicator feleol 
Igh vegeztek, hogi . . . Az fertal Eztendere kyre 
zolgalt Byro vram elegitesse megh [Kv ; TanJk 
V/3. 3, TJk III/2. 131]. 1598: Veot Jgyarto Simon 
vram az Egihaz fiw tiztre fertály Eztendeore f 
3 / - [ K v ; Szám. 7/XVI. 30]. 

fertályesztendei fertály/negyedévi; de un pătrar 
de an; vierteljährlich. 1826: a’ fertály esztendei 
számadást külgye el [Mv Told. 7]. 

fertály-felvetés fertály/negyedbeli munkaerő/köz-
niunka-el/kirendelés; ordin de ieşire la muncă 
ol şteascá a braţelor de niuncă din cartier; Anord-
nung der gemeinschaftlicher Arbeit für die Be-
wohner eines Stadtviertels. 1597: Ew kegmeis 
Biro vram az vtchinalocknak minde(n) segitseggel 
legien mind fertali fel wetessel s mind Capitanok-
nak walo puranchiolattal hogi mellettek legienek 
es menteol lianiareb az megh romlot hidakot megh 
chinaltassak [Kv TanJk 1/1. 294]. 

fertályföld 1817: Ezen Fertály Földeket 
adák által Finta Joseff Uram(na)k három be 
vetésig zálogképpen [Asz; TLt]. 

fertâly-járó városnegyed-járó/ellenőrző; supra-
veghetor de cartier Stadtviertelaufseher. 1591: 
Ez waras fertály Jaro Vraymra walo keolchyegh 
Summa zerynt tezen f 21 d 62 [Kv; Szám. 5/X. 
7]. 

fertályjeuyzo városnegyedbeli jegyző; notar 
de cartier; Stadtviertelnotär. 1836: Az úgyneve-
zett Két Viz közötti Fertállyban 1831-ben 
Fertálly ElőUjároi, ugy mint: Bagaméri Mihálly 
Fertálly Kapitánnya, Ketakeméti Márton Fer-
tály Jegyzője és Akeszmann (!) János Hütös 
arbiter [Kv ; Pk 3]. 

fertálykapitány városnegyedi kapitány; că-
pitan de cartier; Stadtviertelkapitän. 1791: Co-
missio is botsattassék ki belső és külső Fertály 
Kapitanyaira (!) hogy Fertályokban publicályák, 
hogy senki-is a’ maga Nyilyán kivűl más Nyillyába 
szabadon az ökreit ne eressze [Kv; TanJk 54]. 
1806: Bélteki N Sigmond m pr B.K.* Utzai Fer-
tály kapitány [Kv ; ACLev. - aOlv.: Belső 
Király]. 1807: a’ Fertály Kapitánynak egy Rela-
toriáért 24 xr [ K v ; ACSzám. 9]. - L. még fertály-
jegyző al. 

fertálynyi 1. (vmüyen) negyedmértéknyi; de 
un sfert; ein Viertel groß/lang/viel: a. hosszm-re 
von; cu privire la măsură de lungime; in bezúg 
auf Längenmaß. 1711IXVIII. sz. köz.: Egy Len 
Gyolts fejér Abrasz két széliből, a’ közepén 
hoszszára 1 fertálynyi szélességű tsipkével varva 
[EMLt]. 1840: Egy fertányi (!) kékes stráfu 
karton [Dés; DLt 1590]. 

b. térm-re von ; cu privire la măsură de supra-
faţă; in bezúg auf Flächenmaß. 1667: az Isputali-
hoz tartózó egy fertalnj kis darab puszta sző-
lõcziket. . . töredtem es uöttem fel giepüből magam 
szamomra [ K v ; RDL I. 31]. 1709: vőtt egy fer-
tálynyi szőlőt kertestől edgyűtt [Kv ; Pk 6]. 
1731: az Testans halálos ágyáb(an) ugj Testallya 
Léányá(na)k a fél fertálynyi Nénnyérol allo szö-
lőcskét, mint már néki régen által adott jószágát 
[Kv ; TJk XV/9. 48]. 1760: Brinze Dumitrunak 

volt és vagyonis egy fel antiqua Sessioja . . . 
egy fertálynyi puszta colonicalis fundusotska / 
azon Jósika és Szilvási részekre sorté divisionaria 
esendő Fertállyni nyilatskát az őtődik Atyafi-
nak cedálak [Runk T A ; Ks 89]. 1803: égy fer-
tálynyi Pusztátskámat vagyis gyümőltsösnek való 
földömet adtam el őrők árron [Kv; Pk 3] . 

e. űrm-re von. ; cu privire la măsură de capaci-
tate ; in bezúg auf Hohlmaß. 1786: mikor az Mlgos 
Uraságok az magak számakra kortsomároltatta-
nak és árultattanak az magak italakra sem 
engedte az Uraság hogy italt tartsanak az Thorocz-
kai Lakosak, mellyet Házonként meg kerestenek, 
és ha tanaltanak el vették az Szegénységtől ha 
tsak egy fertáljîiyit kaptanak is nállak [Torockó; 
TLev. 4/13. 47]. 1840: Egy fel kupányi Csuporba 
égy fertálynyi 'sir [Dés; DLt 1590]. 

2. ~ra negyedölnyire; la o depărtare de un 
sfert de stînjen; in Entfernung von einem Vier-
telklafter. 1756: Fekszik az egész épület Hoszszára 
Tizetfél őlnére, Széllyességére Nap Kelet felől 
való véginél Négy őlnére, Nap Nyugat felöl való 
véginél Negjed fél öli, s egj fertálynéra | Keresz-
tül által ellenben 3 öli, és egj fertallynéra Vagyon 
a Kut | (A kúttól) 4 őlnére és egj fertalynéra ál-
tal ellenben Vagyon a Kotsis Ház [Branyicska 
H ; JHb LXX/2 . 2 4 - 6 ] . 

fertálynyil ? a városnegyed lakosát illető nyíl-
föld; pămint tras la sorţi cuvenit locuitorului 
unui cartier; dem Stadtviertcleinwohner durch 
Los zugeteiltes Grundstück. 1800: Januarius-
nak 2dik Napján ki mentünk hogy fertály nyila-
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kata lémitályunk . . . Ismét ezen Fertálynak ki 
mutagatásába ki mentünk [Torockó; TLev. 5. — 
•Erdőnyilakat] L. még fertály I . 5. al. 

fertályóra negyedóra; un sfert de oră; Vier-
telstunde. 7593: Anna azzoni, Merai Tamasne 
vallia — az legenis be jeoue az mihelibe az há-
tulsó aiton, be mene, az Azzonis vtanna be mene, 
es vartam fertalj oraigh beosegel, de nem geozem 
ki várni [ K v ; TJk V/ l . 3 3 1 - 2 ] . 1757: egj Fer-
tály órára egy ember meg kerülhetné* [Ikland 
MT; EHA. — *A szóban forgó földet]. 1764: 
Palffi Ferentzne Aszszony halalos ágjban fekŭtt 
egj fertalj órára meg is holt [Tarcsafva U ; Pf], 
1777: azon fertálly oraban ebredtünk meg [Bar-
caújfalu Br; Pf]. 1822: egy fertáj ora is alig telik 
belé küld egy otkolonos üveget teli otkolonnal 
[Dés; Kelemen Benjámin lev.]. 1824: a' mennyit 
egy fertály ora alatt lépegettünk és a' Kőz útba 
értünk [Szováta M T ; EHA]. 

fertályórácska negyedórácska; un sfert de oră; 
Viertelstündchen. 1760: Barcsai Gergelyné Na-
láczi Sára úriasszony ebéd előtt egy fertály-
órácskával csak azt mondá: „Jaj , be meghevü-
lék." S azonnal lankadozni kezdvén, mig a mell-
revalóját róla lekapcsolták, meg is hala [RettE 
11-2] . 

íertályos I. mn 1. (vhány) negyedkupás; de 
(cîteva) cupe; von einigen Viertelhumpen. 1612: 
ket kis fertalyos kannaczkak [Kv; ParLitPraec. 
1/3. 1612—15]. 1722: Ezen Nállam álott pénz 
egy fertálljos csiporb(an) volt [Borzás SzD; Ks 
5. X . 28]. 1736: Circiter Másfél fertálly KristáUy 
hordotska [Mikesfva K K ; CU XIII/1. 157]. 
1755: Egykor fedezgetvén az Vram Bina* Kalyi-
báját egj fertállyos üveg égett borra tanált [Déva; 
Ks 101. — ftBina Peczér]. 1788: Dugós fertályos 
üveg palaczk [Mv; TSb 47]. 1806: egy fertállyos 
badik kanna [Bodola Hsz; BLt] | Fertállyós Réz 
kupa . . . dto Fél fértállyos [Szu; UszLt XII . 
87]. 1830: Boros Fél Fertállyos Pohorok Nro 
2 .. ã Pintze Tokbéli 3 . 3 . Fertállyos Fiaskók Nro 
10 [Nagyikland M T ; TLt Közig. ir. 1748]. 1839: 
Egy Fertállyos czilinder [Dés; DLt 1846]. 1849: 
A Fogadoba . . . Fel kupás üveg 4 Fertályos üveg 
2 fél fertályos kettő Fertalyos Pohár három [Som-
kerék SzD; Ks 73/55]. - L. még HSzj borivó-
pohár, kanna, kártya, lábos, mérték és nyüst al. 

2. negyedfontos; de un sfert de funt; von Vier-
telpfund, Viertelpfund schwer. 7589: Cozma Ba-
líntnak, három font, es egi fertalyos czukat veot-
tem d. 13 [ K v ; Szám. 4/X. 3]. 

3. ' ?' 1732: Két 3. fertályos falra valo tűkörök 
diófa rámában Két kisseb harmadfél fertályos 
falra valo tűkörök diófa rámáb(an) [Kv ; Ks 
Kornis Zsigmond lelt. 44]. 

4. ' ?' Hn. 1718\XVIII. sz.: A nagy Nyárosb(an) 
fertályos földek (ne) k a kit hivnak [Széplak Sz ; 
EHA]. 

5. ív óra negyedórát jelzö/ütő óra; ceas care 
bate şi sferturile de oră; jede Viertelstunde schla-

gende Uhr. 1748: Láttam . . . égy ezüst órát, más 
Tornyos fertállyos rezes órát [Torda; Szentk. 
Sig. Pap (50) nb vall.]. 

II. fn 1. negyedkupás (űrmértékedény); (mă-
sură de capacitate) de un sfert de cupă; Viertel-
humpen (Hohlmaß). 1794: A Hegyen Lévő foga-
doban . . . Pléh fertályos egy [Gyalakuta MT; 
TSb 17]. 1818: Egy pléh-kupa, két fertályos 
[Szárhegy Cs; LLt]. 1841: Bálás Mihály egy f a 
fertalyos üveget hozván előnkben . . . , mű a falu 
fa mértékét előnkbe hozattuk, a szerént meg 
mertük, . . . és egy krajtzár érdelőivel kisebbnek 
találtuk a fel adott fertályost [Km/Bács K ; Km-
ULev. 3]. 1848: Pléh Edények . . . Kitsi Tőltsér 
1. Fertájos 1. Fél fertájos 1 [Szászerked IC; LLt 
Kováts Mihály gub. írnok kezével]. 

2. vkinek ~ a f ertálya/városnegyedebeli; din car-
tier; von einem Stadtviertel. 1750: Hogy a Sz. 
Király Utzabeli kapitány 4 Fertájoszival egyűt 
az Utzákat köveztették adtam egész napra fejér 
Czipot . . . 8 [Mv; MvLt AA11.]. 

3. ' ? ' 1671: Egy Krajnik(na)k Mikor Paller-
kodik adatik napjában Kőz Czipo No 5. . . . 
Egy Fertályosnak Mikor Pallérkodik adatik né-
kie Czipó per die(m) no. 4 [UtI]. 1803: Mantsu 
Inon, fertáljas Annorum 28 [F.köhér MT; Born. 
G. X I X . 3]. 

fertályosnyi negyedkupásnyi; de un sfert de 
cupă; von einem Viertelhumpen groß. 1803: Egy 
más fél fertályosni Cilinder formájú a’ feneke és 
a' Pohara között kivííl abrontsos Ezüst Pohár 
[Dicsősztmárton; UnVJk 111]. 1847: huszszuko 
1/2 fertályosnyi ezüst pohár [uo.; i.h. 9]. 

fertályszőlő 1808: A Közép lábban lévő 
egy hold Főidnek . . . felit is ide engedték a' két 
Atya fiak Székely Márton Uramnak, magais ezért 
le mondván a’ Sz. Mihályfalvi Földekhez lehető 
praetensiojárol, és a Takarobéli fertály Szőlő 
végiben lévő uj fogasrol [Asz; Borb. II] . 

fertálytallér negyedtallér; sfert de taler; Vier-
telthaler. 1587: 1 die Septemb: Biro vram adot 
egi rabnak kiwel gwbernator vram zolgaia volt, 
haro(m) fertalj tallért teót az arra — 187* [Kv ; 
Szám. 3 / X X X . 24 Seres István sp kezével. -
•Valószínűleg dénár, mert a császártallér 240 
dénárt ért (Herepei, Adattár III, 582)]. 

fertát cimbora; firtat; Kamerad, Gefährte. 
1590: Jango Gasparral egjgjwt walek Laczko 
Balintal az korchioman, enis feli kelek, egj 
rezegh fertatomath talalam, azt haza keserem 
[Gyerőmonostor K ; K P . JUey Thomas jb és Th. 
Kabos de Giereo Monostra vall.]. 1728: esztis 
monda egjkor azomba Román Mihály a’ Káros-
(na)k Ne busully fertát mert ma-holnap bizony 
meg kerül a károd* [Pusztasztmiklós K K ; BK. 
Tsenteri Andrásné Annok (60) jb vall. — *Ti. 
az ellopott tulkok]. 1752: Illyésfalvi N(e)m(e)s 
Pap Vánka volt néki* edgyik kereskedő Fertattjab 

[Somos Sz; BfR Bálás Péter (42) zs vall. - *Di-

6 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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káczai Várczán Páskujnak. bAlább ugyanakkor 
Elek Miklós (56) jb (Bikáca Sz) igy vall: Illyés-
falvi N(e)m(e)s Pap Vánka vólt a többek kőzött 
edgyik kereskedő pajtássa]. 1764: hallám hogy 
idősbb Lukáts János meg vervén a maga mellyit 
ezt mondani (így!) mindenütt elég Fertatom va-
gyon nem gondolok senkivel, mert a mit en az 
en Fertatimnak mondok azt meg tselekszik az ŏ 
fertatyi | Lukáts János azt is monda hogy 
mindenfelé elég Fertátom vagyon a mit mondok 
veghez viszik [Oltszem Hsz; Mk II. 2/65]. 1777: 
arra kezdé erőltetni . . . azon Czigánt, hogy lenne 
nékie Fertáttya és valamire kézit teheti; akár Lo, 
akár Marha légyen vigye hozzája és nekie Lopjon 
[Berend K ; KLev. Franc. Kantzler (33) caupo 
vall.]. 

Szk: fogadott 1761: En fogadott fertattya 
voltam néhai Szamuela Angyelnek [Bnkuresd 
H ; Ks 113 Vegyes ir.] * ~nak fogad. 1731: 
edgy alkalmatossággal bor kortsma lévén nállam 
Gereble Pável és . . . Pagotsai Ifjabbik Felei Juon 
is ott lévén edgyűtt ittak, az ital közben edgymást 
Fertátoknak fogadák [Mezőpagocsa MT; Ks]. 

Az alábbi vallomás ide vonható részlete román valló román 
nyelvi nyilatkozatából a magyar szövegbe lefordítatJanul beke-
rült, valószínűleg 'keresztkoma' jel-ŭ szk lehet. íme: 1752: 
Sokszor hallottam égy itten Pécsétszegcn lakott B<udu>l nevű 
embertül Hogy néki Fertat gye krutse volt Nehaj Csiz-
már György [SzD; SzenUGy Kirse Nyikora (60) jb vall.].-
Ugvancsak román nyelvű nyilatkozatból kerülhetett bele a 
magyar szövegbe lefordítatlanul a címszóbeli román eredetű 
szónak alkalmasint vocativusi formája ebbe a vallomásrészletbe : 
1759: Tipora Lupuj . . . kérdette tölle, hát hol jártál Fertátye. 
[A.ilosva SzD; SLt 24. 3. 19 -20 Brágye Pétre (46) jb vall.] 

férték férőjűség (vetőmag-befogadóképesség) ; ca-
pacitate de a fi semănat; Fassung/Aufnahmever-
mögen (von Saatkorn). 1812: a’ Kender Földek 
lábján Kender Föld Fèrteke*: A ’ feladás 
szerént 2 köböl 2 véka [Szászfenes K ; Ks 76 
Conscr. 30. — ftUa.-ban a forrásban még nagyon 
sokszor ígv!] . 1815: (A szőlő) már régtől fogva 
Pusztán hever, . a Fértéke . . . 2 ~ két véka 
ősz buza vetés A ' Felső Fordulóban találtató min-
den rendű szántó Földök Fertékének egész ösz-
vesége 25 Köböl 3 Véka [Bálványos várai ja SzD; 
Ks 77. 19 Conscr. 944]. 1815/1817: Szántó Főid 
. . . A Likat tetején 3-d Classis ferőjűsége 3 
kőből . . . A Likat allatt . 2-d Classis - fértéke 
1 kőből [Máréfva U TSb 47]. - Vö. a férő 
címszóval. 

fertelmes I. mn 1. kb. undok; scîrbos; abscheu-
lich, scheußlich. 1736: Jakó András éjszaka salvo 
honore az gatyáját tele töltötte; eszekben vévén 
a többi, felkőitek, s látták, rútul van a hátulja, 
ex loco egy káposztafőt ketté vágván, az utoljára 
tették Jakó András meg hagyá feleségé-
nek, azon fertelmes káposztát meg ne mossa, 
hanem úgy amint van, megapritván ahoz 
bővőn húst és szalonnát főzön meg . . . elsőben 
azt a szerszámos káposztát asztalra viszik ſMet-
TrCs 457-81 . 

2. tisztátalan; necurat; unsauber/rein. 1653: mi 
M. Vásárhelyt, Erdélyben lakó szegény emberek, 

a disznóhúst meg nem eszszük, sem egyéb fertel-
mes állatot [EHA I, 31 NSz]. 

3. ocsmány; urît, murdar; scheußlich, abscheu-
lich. 1573: Az felperes liogi lelekel es egieb 
fertelmes zytokkal zitkozodot 10 giran hagiak 
Érte [Kv TJk III/3. 203]. 1591: Orsolia Bekken 
Antalne vallia, Estue hazunkba hogi be ta-
karottunk volna, haliam hogi fertelmes zitkokkal 
Nagi Marton, es Berekzazi Balint ziggiak vala 
egimast, es Nagi Marton ki hya vala Berekzazit, 
Jwi ki vgimond te esse lelek kurua, te oruia Jwi 
ki mert or vagi te, Azonba az Berekzazi felese-
ge kezde mondani Martonnak, te Marton lator 
vagi te, monda Marton, ha nem ha azért volnék 
lator, hogi te neked miueltem volna megh [Kv ; 
TJk V/ l . 158]. 1593: feyehez zolok, mynth ollan 
fertelmes yleteonek, es paraznanak [UszT]. 1627: 
fertelmes modon zittak bennwnkot, ha egj nehany 
ember ne zoliion erettwnk, keszek valanak megh 
ölni [Nagyernye MT; Bál. 82]. 1631: Beőrueine 
ighen szitkozodek mo(n)dua(n) kiczioda az fer-
telmes ele tő kurua az kj megh mo(n)dotta hogi 
itt vagiok [Mv; MvLt 290. 47a]. 1715: Könczeiek 
fertelmes, mocskos levelet irtak ellenem az Guber-
nátornak, az melljert ellenek az Gubernatoris 
kéményén meg haragudot, es fel fogada hogy bi-
zony meg bőcsûltet vellek, hogy olljan emberek 
illjen embert tőbszőr nem mocskolnak [Ap. 2 
Apor Péter lev.]. 1735: dokumentumokbol vilá-
goson Constál, hogy egymást fertelmes rut szókkal 
mocskolták, bestelenitettek, csapottnak, Malmos-
nak és hogy Hóhér Csapja mégis kiáltották [Dés; 
Jk]. 1745: (A feleség) a Sz: Házasságnak tiszta 
ágyát, rút fertelmes és utálatos paráznaságával 
meg ferteztette, idegeneket admittáltatván magá-
hoz [Torda; TJk II. 99]. 1783: mely tanczbol 
fertelmes bujasag s boromnak s palinkamnak 
feslett erkoltsŭ szemelyekre lett pusztitasa s tor-
bezlasa következett [Bözödújfalu U ; Pf]. 1824: 
(Csernátoni Sámuelt) mind ezen esketésben ki-
jött fertelmes élete Módjáért, mind pedig ezen 
szegény Öreg volt Porkoláb inegverettetésére, 
Fiscalis Actio alá tészem [Gyéressztkirály T A ; 
TLt Praes. ir. 65/827-hez gr. Torotzkai Pál ut.]. 

4. gyalázatos; infam; schmählich. 1629: Baczi 
Gyeorgy vram az Inctat fertelmes Aszonnak mon-
dotta, ülyen szo keozben, ollyan fertelmes Aszo-
nyert nem melto eskűnneom [Kv; TJk VII/3. 
117]. 1774: szemérem ki mondani, mely fertelmes, 
motskolodo szókkal gyalázta, s gazlatta [Bába-
halma K K ; Ks 19. VI]. 1815: Térjj meg azért 
már valahára, 's hadd el az eddig valo korhely, 
Részeges, Bújja, ócsmán, Fertelmes Disznó Éle-
tedet [Kóród K K Ks 101 gr. Kornis Gáspár lev. 
fiához]. 

5. szörnyű; groaznic; entsetzlich. 1655: Igy 
veré meg Isten azt a fertelmes ellenséget [ETA 
I, 159 NSz]. 1736: Akkor nem vala ez a mostani 
fertelmes praecedentia-kivánás azért is az kit 
meg kénált az gazda hogy mosdjék az meg máso-
kat kezdett kénálni, hogy mosdjék, uram kegyel-
metek : sokszor addig kénálkodtak, hogy: bizony 
nem mosdom uram kegyelmed előtt, s addig volt 
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a kénálkodás és az felyül ülés felett az kénálkodás, 
hogy az étek is elhűlt [MetTr 324]. 

II. fn ocsmány/undok perszóna/személy; om 
scîrbos; Abscheuliche, Ekei. 7800: annal jobban 
kezdett lármázni és szitkolodni kutya pitsáján 
esett fertelmesnek kiáltván [Dés; DLtl. 

fertelmeskedés bujálkodás; desfrînare, luxură, 
lascivitate; Unzucht, Buhlerei. 1729: Pap János 
és Ember Ersok az szék színin . meg vallották 
egjmással fertelmeskedéseket [Kv; TJk XV/7. 
35]. 1730: Világhos lévén, de ighen nagj botrán-
kozására is ésvén a’ Leánzoi ser(e)g(ne)k, sőt 
mindenek(ne)kis. Csiszár Sárinak illy kitsin idős 
állapottyában . . Néhány Napok és Ettzakakon 
való Fertelmeskedése, mellyért Hóhér által Pelen-
géren való kemény meg tsapattatást érdemlene; 
De tekéntvén Jo Attyafiainak érette 's mellette 
való tőrekedéseket, . . . Czigany kezéb(e) nem 
adattatik; hanem a' Torony Udvarán példáson 
meg korbatsoltatik, és hogy itten eo benne, ha-
sonlo aetasu gjenghe Leanzok tovább ne botrán-
kozzanak, az Atyafiak ez Város határáról ki ik-
tassák mentől hamarébb [Kv; i.h. 131]. 1731: 
Nem első fertelmeskedések lévén mind ket sze-
mellyeknek, mostan . . . mind Nemes Jutka, 
mind Vas Eva hoher által keményen meg csapattat-
nak a Pelengéren, és az Város határarol is örökö-
sen el tütatnak [Kv; TJk XV/9. 19]. 

ferfclmeskcdik 1. bujálkodik | fajtalankodik; a 
duce o viaţă destrăbălată, a se deda luxurii; 
buhlen, Unzucht treiben. 1711: Ungvári András 
(: mint gonoszul mások meg csalasara szerette 
hivattatni magat, noha Leányi neve Ersok volt:) 

. . az termeszeinek rendi elle(n) férfi köntöst 
vőtt magára . . . férfi irtozatos utalatos eszközt 
csinált maganak, s aval az Aszszonyi allatokkal 
ektelenŭl elt, meg hazasodot az természet 
ellen, felesegeit paraznasagba ejtette, kik közzŭl 
az elsővel hét vagj njolcz esztendeig fertelmeskedet 
[Kv; TJk XV/1. 68]. 1764: A váradi feredőben 
. . . kispapok, vagyis clericusok is voltak . . . Rette-
netes insolentiát vittek végbe, csaknem szemláto-
mást fertelmeskedtek a bokrokon, úgy az udvaron 
éjjelenként [RettE 165 — 6]. 1782: Látta-e a Tanú 
bizonyoson, hogy Bukuresdi Nyikora Petru valaki-
nek Feleségét el iktatta volna? és Bukuresden 
kik azok akik gonosz életet élnek törvéntelenűl 
fertelmeskednek? kikkel, hol és mikor? [H; Ks 
113 Vegyes ir.]. 

Szk: ~ vkivel. 1584: Catalin papfalwy Jllies 
Ianosnak a' fogóinak edes leania vallia Legh elseo-
ben mikoron megh esmertem Az en Atthiamnak 
gonoz Jstentelen voltat, Ieowe a korchomarol 
Az Apam, az Ania(m) hon nem leteben, Es enge-
met Az Agyba vete, es ot kenzot fertelmeskedet 
vele(m) [Kv; TJk IV/1. 305]. 1630: hallotta(m) 
hogj az fogolj Leani . . . egy eiel az katona Ina-
sokkal fertelmeskedet [Mv; MvLt 290. 198a]. 
1688: Hunyadi Mátyás . . . feleségével meg nem 
elégedet hanem másokhoz adta magát, s másokkal 
fertelmeskedett [SzJk 227]. 1747: (Az alperes) 

Ferjehez való kŏtelessegewel nem gondolván, 
diversis locis, teinporib(us) et personis, signant(e)r 
az Gyulaianus Verbuans katonakhoz adván magát, 
hellyböl hellybe azokat késergette, fertelmeskedvén 
véllek, és itten azok mellett intercipialtatottis 
[Torda; TJk III. 110]. 1763: el fogatván Burdo-
nyicza Nyéda, egj más, katonák után járt, és azok-
kal fertelmeskedett szemelyel, kivel mind ketten 
Városunkra a katonai kedvéért jöttenek, és el 
fogatások Napja elŏt való eczaka, ugj reggelis 
a katonákkal jártanak, véllek ittanak . . . az ka-
tonával heverészni, és tsokolodni látták, melyből 
nyilvános paráznaságát concludalni jóllehet nem 
lehet, de . . . minden következhető rosz Consen-
quentiakot lehet concludalni, azért hogj az 
effelékkel ,és ezekhez mutatható engedelmességgel 
ut ne adatnék a roszra nékie . . . , az holnapi Vásár 
Napján, az Város közŏnseges piatzán, rabok által 
12 pálcza ütésekkel büntettessék [uo.; TJk V. 
146]. 1768: Ezt se kérdem senkitől hogy kivel fer-
telmeskedet, mert néhai Sztánts Urszul Varvara 
nevü özvegy Feleségével az actuson tanáltam 
az Utrizált D. Birot [Bukuresd H ; Ks 113 Vegyes 
ir.]. 1836: kéntelen . . . azon Czégéres Aszonyal 
t̂itiî innya vele fertelmeskedni [M.légen K ; 

KLev.]. 
2. sodomitáskodik; a practica sodornia; mit 

Tieren Unzucht/Sodomie treiben. 7660; Beődeőn 
lakó fogoly Legent . . . megh fogtak hogy 
fertelmeskedet az oktalan allattal . . . Azért megh 
egettessek mind az oktalan alattal edgiűtt az 
kivel fertelmeskedet expurgalvan heted ma-
gával magat el bocsattatik [Kv; TJk VII/3. 
250]. 1675: Causa Botháziensis.* Sütő Toot András 
T.N. Banffi Dienes Ur(am) sütője hŭtetlenséggel 
s hogy ebekkel fertelmeskedet volna vadoltatik 
feleségétűi Barta Ersebettűl [SzJk 127. - aBot-
háza K]. 1764: (A cigány) az magam únő (!) 
bornyumal éképpen fertelmeskedet [UszLt]. 

fertelmesség bujálkodás; desfrînare, lascivi-
tate, luxură; Buhlerei, Unzucht. 1614: Jut 
eze(m)ben hogy eztis bizonnyal hallottam, kiteŏl rea 
ne(m) emlekeze(m) hogy az Azzony Dengeleghine 
Zemere(m) testet, keökeny leuel mosogatta gonoz 
veghre, tudni illik fertelmesseghre [Nsz; VLt 
53/5267 Cyprianus Seyler udv. muzsikus vall. 

fertelmesūl ocsmányul, undokul; scîrbos; ab-
scheulich. 7628 u.: Hites feleségem . . . az eő 
nagi ektelen gondviseletlensegereol es kemenise-
gereől dorgaltam; Melj rosz dolgait nem hogj el 
hatta volna es tőkelletes cziendessegben viselte 
volna magat, egtelen fertelmesűl ugian meg har-
maztatuan paikos módra Lelek Lelek bestie Lelek 
kurua fianak zidalmazot sokszor magamatis hites 
vra lenen [SzJk 32]. 1632: igen haragút Niuzo 
Giurka Hamar Istókra, mert eczer az ucza(n) 
igen fertelmesül megh szidogatta volt, s fenieget-
teis [Mv; MvLt 290. 71b]. 1644: Hallottam azt 
Hogi ugia(n) fertelmesül szida az az Teke (?) 
Suska ezt az Cziakinet, az mi az szaian ki fer vala 
[Mv; i.h. 291. 406b]. 
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fertezik bujálkodik; a duce o viaţă destrăbă-
latä, a se deda luxurii; Unzucht treiben, buhlen. 
1597: (Az incta) az súspicioktol hitiwel egi egie-
dewl maga menche megh magat hogy az Eötwes 
legenniel semmi vetekbe(n) nem fertezet, ha júral, 
meg menekedik, alioquin az perenger alat meg 
vezzeoztessek [Kv; TJk V/l . 117]. 

fertéztetés bujálkodás; lascivitate, desfrînare; 
Unzucht, Buhlerei. 7678— 7683; Batori Gábor 
igen jstentelen es minden semerem kfil való fai-
talan Feidelem (!) leven, sok betsűletes rendek-
nek, kinek felesegit s kinek hajadon leanjat, azkit 
mas keppen ne(m) erősakkalis, megh ferteztettet, 
semerem m el elegies somoru emlekezet, . . . Kor-
(nis) Boldisar agiarais erősakas ferteztetessel igie-
kezet [Ks Kornis Gáspár kezével]. 

fertilitás termékenység; fertilitate; Fertilit^f:, 
Fruchtbarkeit. 1777: Ami nézi ezen esztendőnek 
fertilitását, egy jól folyó és bőv esztendőnek 
mondhatjuk. Bor a Szilágyban jó és bőven ter-
mett, idebé nem annyira. Gabona is jó és bőv, 
zabon kül, melyet a balha mindenütt megett. 
Törökbúza is néhol nem olyan bővön termett. 
Szénacsináló idő is igen jol szolgált, sok széna 
lett [RettE 383]. 

fertilitású (vmüyen) termékenységű; de . . . 
fertilitate; von (irgendeiner) Fertilität/Frucht-
barkeit. 1756: Mind a Nobilitaris Curiák, mind 
pedig azokhoz deveniálo Portiok után kűlón 
külön lévő hellyek minémű fertillitásuak ? [H; 
JHb LXX/2. 8]. 1777/1780: jo fertüitassu Uraság 
Számára miveltetni Szokott Szántó Főid vagyon 
in Fundu Lisztikuluj [Alperét SzD; JHbK LII/3. 
95]. 

fertőn 1. jobbágyszolgáltatás-nem; un fel de 
servitute iobăgească; Art Abgabe der Fronbauern. 
7594; Ferthon Newen ualo jeőuedelem vágjon 
keőzeőtteők, hogi az kinek vetes zabya vágjon, 
de ez az Maior bironak jart ez jdeigh, az kinek 
penigh zab vetese nem uolt tiz penzel tartozot, 
ez is az Maior bironak jart [Somlyó Sz ; UC 1113/5. 
6]. 

Az OklSz jelzetéből megúllapítliatóan a szótár szerk-je a 
fertőn címszó alatt legrégebbi adalékként a tólünk fennebb 
idézett forrásból iktatott be a címszó alá egy megcsonkított 
szövegrészletet. A több jelentésű fertőn szó (1. erre: EtSz, 
TESz) jelentései közül a fenti szövegből ítélve némi fenntartással 
csak a Takáts Sándortól kimutatott 'földadó, terragium' von-
ható ide, az ugyancsak tőle beiktatott 'telekadó' jel. erdélyi 
jelentkezésére nincsen levéltári bizonyságunk. Az erdélyi fertőn 
és az alább következő ferton-pénz fogalmának tisztázatlansága 
miatt a szerk. Jobbnak látta a fenti általánosabb értelmezést 
beiktatni. 

2. súly-mértékegység; unitate de măsură pen-
tru greutate; Gewichtsmaßeinheit. 1594: Bors 
uagjon fertőn No. 1 1/2 Fa hey uagjon fertőn No 
3 1/2. Ghéomber uagjon fertőn No. 1. Neh. 1. 
Tengeri szeőleő fertőn No. 3. Mondola fertőn No. 
3 Beőrseőn fertőn No. 3 [Somlyó Sz • UC 78/7. 
24]. 

A szó jel-eire és történetére nézve 1. EtSz, TESz és az ott 
id. irodalmat. 

ferton-pénz pénzbeli jobbágyszolgáltatás-nem; 
un fel de obügaţie băneascä a iobagului; Art 
Geldabgabe der Fronbauern. 1594: Az kinek egez 
nüa vágjon melliet ferthon penznekis hinak (így l) 
wk egez niltol 12 Pénzt adnak az Jspannak fel 
nylthol penigh hat pénzt [Bagos Sz; UC 113/5. 
16] | Az Jspannak minden hazas ember eztendeo-
ben ketszer, egiszer szent gieórgi napban, mászzor 
szent Mihali napban tartozik ferthon penzel niolcz 
niolcz penzel, özuegi azzoni penigh negi negi 
penzel [Barla Sz; i.h. 38] | Itt az Ispán jeóue-
delmet mikor fel zedi az biro mind ferthon penzben 
mind aiandekban az mi egi emberteöl ülenek mun-
kaiaert az az bironak jar [Hosszúaszó Sz; i.h. 43] | 
Birsagottis azon rend tartassal fizettenek az Jspan-
nak mint az kraznaiak auagi Bagliossiak, ezzel 
keőleőmbeőznek, hogi az Jspannak, zenth gieörgi 
Napban ferthon pénzt minden hazas ember hatt 
hatt pénzt ad. Zent mihali napbanis ugian az 
zerent fizettek [Perecsen Sz; i.h. 78]. — L. még 
OklSz. 

A fertőn al. mondottak ide vonatkoztatásával megállapítható, 
hogy a fenti szóval jelölt szolgáltatás Erdélyből csak a szilágy-
sági Somlyó várához tartozó faluk jobbágyságának szolgáltatás-
nemeként mutatható ki. A házas gazdáktól 6 — 8, az özve-
gyektől 4 dénáros összegben szedett szolgáltatás azonban Itt 
nem a földesúrnak, hanem az ispánnak, ill. (udvar)bírónak éven. 
ként, meghatározott időpontban, Szent György napján (ápr 
24) járt. Telekadónak tehát ez a szolgáltatásnem sem minősíthetó-

fertő posványos-vizes gödör; smîrc; Pfuhl, 
Suhle. 1640: Azután jött osztán igen részegen 
Nagy Péterné haza. Akkor sem az maga házához 
ment, hanem Bíró Pálnéjéhoz; ott is úgy essett 
az fertőben hogy mint az disznó olyan volt . . . 
úgy mászott ki belőle [Mv; MvLt 291. 233a-51a 
átírásban!]. 

Hn. 1757: A Disznó fertő Erdéllyé [Szentinihály 
Cs; EHA]. 

fertős mocsaras; mlăştinos; sumpfig, pfuhlig. 
1764: a’ Tó mellett . . . a' fertŏs Sáros helly [Gőc 
SzD; BfN Bánffy Farkas conscr.]. 

ferula ' ?' XVI. sz. v. : Az kincl magmarad az 
ferula avagy az deákságnak a jele reggelig, azon 
hármat üssen reggel minden ember [Hsz; Barabás, 
SzO 350]. 

A címszó latin kölcsönszó. PP-nél egyik jel-e: plágáló vessző. 
Finály 'fenyítő vessző/pálca' jel-t tulajdonít a szónak. A Tar-
nóczy Sebestyén kézdiszentléleki udvarházában fenntartott 
iskola pontokba szedett — sajnos, csak átírásban közzétett 
rendtartásából kiemelt fenti szövegrészlet és környezete semmi 
közelebbi tájékoztatást nem nyújt a címszó értelmezéséhez. 
Feltehetőleg olyanféle régi diúkéletbeli szokással kapcsolatos 
jelvényről lehet szó, melyet a múlt századi ref. kollégiumok, 
sót még c század második évtizedében A dési főgimnáziumban 
is signum néven ismertek. A feladott leckét, többnyire a latin 
nyelvt an köréből való tanulni valót egymástól kérdezgették 
ki a diákok. Aki a kérdezőnek nem tudott megfelelni, annak a 
kérdező átadta a signum-ot (kartonpapír-lapocskót signum 
felirattal). így ment ez aztán tovább egy előre jelzett időpontig, 
reudszerint a latin óra kezdetéig. Akinél akkor megrekedt a 
signum, valamilyen büntetésben részesült [A szokásra 1. Mv-
Ėrt. 44]. A szó eredeti latin jelentése testi büntetésre utal. 
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feselhetés menekedhetés; posibilitatea de scă-
pare; die Möglichkeit der Entledigung. 1811: 
méltóztassék . . . olyan hathatós Rendelést tenni, 
hogy ezen fel-adott Restantiáim további haladék 
nélkül, s az adósságaimból való feselhetésemre 
nézve ne apránként, hanem summáson fizettesse-
nek ki [REkLt Főkonz. l t ad nr. 32 Krizbai Deső 
Elek kv-i ref. pap kezével]. 

A jel-re 1. Tsz: 'megmenekedik vki tói/vmi tói'. 

feslett 1. felszakadozott; deztrămat, descusut; 
aufgerissen, zerschlissen. 7637/7639: kett szel fes-
let uarrasu sahos abroz — f. — d 50 [Kv; RDL 
I. 111]. 

2. átv romlott, züllött; dezmăţat, desfrînat; 
liederlich, lotterhaft. Szk: ~ asszony. 7765:Tudgya 
é a Tanú valami Latorságát, Feslet Asszonyokkal 
valo kurválkodását* [A.preszáka A F ; Mk Reg. 
III. LXIV. 67. — aIzpáz Dire nevű fogadósnak] 

~ élet. 1628: Az Eccl(es)ia megh oluastattva(n) 
az Attestatoriakatt <F>üzi Gábor ellen, megh 
bizonittatott iambor felesege ellen varga <I>lona 
Azzoni ellen, Fertelmes parazna elete . . . az eő 
parazna feslett eletejert artatla(n) iambor <fe>-
lesegetòl el zakaztotta, es második házassagra az 
Azzo(n)t bocziatotta* [SzJk 20. - *A papi szék]. 
1629: Leanykorabanis en semmi oly feslet eletet 
nem tudom sem latta(m) [Mv; MvLt 290. 189b]. 
1777: (Az ítélőszék) comprobálya Botránkoz-
tato feslett életit és paráznaságát . . . Aszszonyi 
néphez nem illő szörnyű attával Teremtettével 
valo káromkodását; . . . Bűbájos varaslokkal valo 
varáslását [Msz; Pf] * ~ életű. 1761: azon Sze-
mély feslett életű Aszszony é . . . ? [Szászsztiván 
K K ; BK] * ~ erkölcs. 1585: Nyreó ferencz 
Colosuary vallia . . . En sem akkor sem az 
vta(n) semmy wdeobe(n) semmy feslet erkeolcheót 
gonozsagot paraznasagot Nem latta(m) sem ér-
tettem Mastolis az Nyreo Mathias leaniahoz [Kv; 
TJk IV/1. 406]. 1632: lattam enis Szabó Miklóst 
hogj volt ot néha az agjbanis le feküt ot Zabo 
Miklós, de en semmi feslet erkeòlczett az Aszonnak 
nem latta(m) [Mv; MvLt 290. 81a]. 1745: Bardas 
Marucza és Dimien Marutza actu gonosz feslett 
erkölcsök(ne) k követésében nem deprehendáltatta-
nak [Kv; TJk XVI/5. 46] ~ erkölcsű. 1585: 
Deseo Benedek11 . Nagy Tamas az zonzed 
leauiaűal es egy feslet erkeolchw Azzonnial Mene 
el [Kv; TJk IV/1. 457. - aÉrtsd: vallja]. 1588: 
Az Capitanok . . ez fele gonoz feslet erkeolchwwe-
ket el ne titkoliak [Kv; TanJk 1/1. 60]. 1603: 
Jo fjaiin . . . feslet erkeolczjw emberei ne baratt-
kozzatok, zitkoszodok neh legjetek [Csapó K K ; 
JHb XXV/23] . 1784: mely tanczbol fertelmes 
bujasag es boromnak s palinkamnak feslett erkol-
tsü szemelyekre lett pusztitasa s torbezlasa követ-
kezett [Bözödújfalu U; Pf]. 

3. fertelmes, undok, scîrbos ; abscheulich, scheuß-
lich. Szk: ~ dolog. 1591: Mierthogi nagi panazol-
kodas leot egez varos eleot, miuemw nagi zertelen-
scgh, kiáltás, es egieb feslet dolog zokot eccaka 
lenni, kérik biro vramat eo kegmet varosul, hogy 

mind wdeo vtan valo zankazasban, s mind egieb 
faitalansagnak czelekedetinek megh eniheteseben, 
tarcha magat ez eleot valo eztendeokbeli vege-
zesekhez [Kv; TanJk 1/1. 172] * ~ igyekezet. 
1761: kikhez járt iffiabb Ferentz Lőrintz feslett 
igyekezetből? [Szászsztiván K K ; BK] ~ 
természet. 1763: (A vádlott) fére tévén minden 
keresztényi kegyességet egész Varasunknak bot-
rankozására férhez menetele után, hites férje 
melletis .szüntelenül katonakkal, s haszontalan 
személyekkel gonosz életit s' feslett természetit 
mértéktelenül követte, gjakorlatta [Torda; TJk 
V. 177]. 1799: Az Exponensa soha sem volt ki 
kapo s étzaka flangérozo, a' maga szállásán kivül 
háló nem volt, feslett és buja természetet soha sem 
tapasztaltam benne [Dés; DLt. — aVeres István]. 

feslettséfj romlottság, züllöttség; dezmăţ, des-
frîu; Liederlichkeit, Unzucht. 1582: Ertyk eo 
kegmek Byro vram Jelentesseból az Nagy chin-
talansagot es fesletseget mind iffywsag kòzt mind 
penig Neos Emberek kòzt [Kv ; TanJk V/3. 249b]. 
7799: a Léány edgyikliez is másikhoz is olly fes-
lettséggel viselte magát, hogy tsak a' volt már 
hijja, hogv réá hágjon, mint a Fojato tehén a' 
Bikára [Dés; DLt]. 

fest 1. kifest; a zugrăvi; anstreichen. 1849: 
a szobá (!) sárgán festve, fejér virágokkal [Som-
kerék SzD; Ks 73/55]. 

Szk; palota ~eni. 1625: Erkezwen Giogj János 
Fejerwarrol es Palota festenj valo festeket akarva(n) 
vinnj vrunk eő felge szamara, . . . Atta(m) Etelt 
es Jtalt [Kv ; Szám. 16/XXIV. 48]. 

2. a picta; malen. 1759: Mi is vármegyéstől 
a Hostát végéig kimentünk . . . két zászlóval, 
melyeken mind a boldog Szűz Mária képe volt 
festve [RettE 96]. 

3. a vopsi; farben. Szk: szirony ~eni ' ?' 1670: 
vöttem nyolcz font réz port Szirony feszteni (l) 
[UtI]. 

A szk előtagjának jel-c bizonytalan. Valamelyes valószínű-
séggel a Frecskay 567, ÉrtSz, MTsz és a TESz adta jel-ekkel 
számolhatni. 

4. rosszá ~ átv befeketít; a ponegri; schwärzen, 
verleumden. 1832: az sok alatsony Lelkek árulko-
dásaik ugy anyira elborítottak, 's roszá festettek 
hogy talám még a jo intézetemis rosszul nézetik 
[Torda; IB. Demény János tt kezével]. 

5. cselekedetének törvényes szint ~ cselekedetének 
törvényes látszatát kelti; a crea impresia cä 
fapta sa este legală; seiner/ihrer Tat rechtmäßigen 
Anschein erwecken. 1816: Kigyelmetekis józanabb 
megfontolásból az előre véghez vitt Törvénytelen 
tselekedeteknek valamely Törvényes szint kívánván 
festeni az előre elfoglalt Marha legelő helyet 
az Exponens Közönségtől azzal a magak ki Nyilat-
kaztatásakkal kérettek fel, hogy ha azt az Expo-
nens Közönség nem remittálna, ezen esetben 
Törvény uttyánis kezek alá venni és magaknak 
readsignaltatni el nem mulattyák [Asz; Borb. 
II Rákosi Borbélly János a szék assz-a kezével] 
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fést hány főte Ěy tavanul galeriei; First. 1746: 
A’ mely viz utat az Tstallyosok adta(na)k ä Don-
gosiak(na)k ä Szikxási rekesztésen aloll az Istaly-
ban, azon viz ut, a mint a satxa mutat, és le száll 
három darab csö eleibe, a’ feje felett a fésten van 
egy kortz, vagy is ort, az Istallyosok, és Dongosiak 
között légyen az kőz határ [Torockó; Bosla]. 

A fennebb adott értelmezést a MNSz ts XMSz-bćl [1. főte 
és First al.) vettük. — Jankó, TAszT 199 ilyen bizonytalan 
értelmezéssel szerepelteti a eímszóbeli szot: fést* (Firste): 'a 
bányába vezetó út felső része, teteje/ Ugyancsak nem eléggé 
szabatos az ÉrtSz adta jel.: főte* a bánya föld alatti üres, 
kivájt térségeit határoló kózet, felület, tető/ 

festék vopsea; Farbe. 1570: Festeket Mikeppen 
kel chinalny. Vegy Terpentinat, lakkat, törd meg 
Jol lagian, oztan egy kis kazetaban főzd meg es 
Jo lezen [Nsz; MKsz 1896. 366]. 1587: Az fasza-
kasok Czinaltak meg az kemenchiet vrunk zalla-
san meg foldoztak vj kaljhakatis Czinaltak bele 
es fekete festekel meg festettek, fiszette(m) fes-
tekel eózwe - /39 [Kv; Szám. 3 / X X X . 34 Seres 
István sp kezéve]. 1625: Erkezwen Giogj János 
Fejerwarrol es Palota festenj valo festeket akar-
va (n) vinnj vrunk eő felgeszamara, . . . Atta(m) 
Etelt es Jtalt [Kv; i.h. 16/XXXIV. 48]. 1679: Kép 
iro festékehez foglalt fazék nro 9 [Uzdisztpéter K ; 
TL. Bajomi János inv. 86]. 1772: Ezen Ajtónak 
küszöbe és szemőldeke, ugy két oldalfaiis Diófa 
szin festékkel festett fenyőfa Deszkával bé vadnak 
boritva [Szászfenes K ; BKt Mikes conscr.]. 
1840: Üveges almarium, szine hagyott veres fes-
tékkel, oltska [Nagykapus K ; KszRLt]. 

Szks habos 1732: (A kúria) tornáczban vágjon 
heljheztetve egj fenjŏ deszkából állo, Sárga habos 
festékkel ( csigáson:) festett kicsinj négj-sze-
geletű, ónban foglalt üveg ablakos óra tok [Kóród 
KK; Ks 12. I]. 1861: (A szoba) oldalában bé 
vágva a Palotán levő köntös tartó Almáriumok-
hoz éppen hasonló uj Almárium, discordálván 
ez éppen csak abb(an) hogy ez ég szin kék hobos 
festékkel festetett [Szászvessződ N K ; JHbK 
LXVIII /1 . 206] * olajos ~ olajfesték. 1595: 
Az varos eggyik Dobyara Biro W. iratta az Waros 
Cimeret: Fizettem kepiro Jakabnak tölle hogy 
Olaios festekkel irtta az esö ellen d 40 [Kv ; Szám. 
6/XVIIa. 125 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 

festékes I. mn 1. festett; vopsit; gefärbt, be-
malt. 7629: az Kamara szek aytaia festekes bér-
lét, uas sorkokon iar retez rajta [Szentdemeter 
U ; LLt]. 1633: Egj szek ket embernek valo feste-
kes f. — d. 50 [Kv ; RDL I. 103j. 1679: Menyegh-
zoi solemnitasra csinált, fejér, zöld veres . . . ter-
pentinás festekes viaszból, kűlőmb kűlomb fele 
állatok, s — ágak formájara, folium ezűstel arany-
nyal valo czifratok (l)a ugyan felesen [Uzdiszt-
péter XJ; TL. Bajomi János inv. 106. — VTollvét-
ség cxifrazatok h. ?]. 1758: Egy zöld kilin festékes 
[Kvh ; HSzjP]. 1817: Az Oldal Házba nyillo tjto 
fenyő dëszkábol készült, vas Sarkakan forgo 
koltsos Zárral, festékes, Ezen oldal Háznak 
padimentuma, és padlássa gyalult fenyő Deszkák-

ból valók, ép, és jo állapatban, a padlássa festékes 
[Ördöngösfüzes SzD; örmMúz. 21. 

Szk: ~ ágy. 1656: Lakó hazakba(n) leveó agy 
szerzam. Az elseő lakó hazba(n) vagyon egy feste-
kes gyontaros, superlatos Aagy, auagy harsfa 
nyozolya [Doboka; Mk Inv. 1] -X* ~ ajtó. 1647: 
megh teruen az folyosora Nylik abból az keozep-
seo hazra, egy Uy festekes Aito [Drassó A F ; 
BK 48/16]. 1775: bé menetel hat vas sorkokon 
ónnal meg futtatott forgo borított hasonlo onas 
Frantzia zárral zárolhato két felé nyilo festékes 
ajtón [Nagyiklód SzD; CU] -X ~ ajtószemöldökfa 
1797: Az Szék Ház hijjában Egy Ajtó szemöl-
dök fa Egy tokozatt festékes ajtó szemöldök fa. 
mely a Nagy Palotát el szakasztatta volt [Szu ; 
UszLt XII . 87]. 1806: A ' szék Ház Hijjába . . . 
Egy Ajtó szémŏdŏk Fa . . Egy Ablak meljék 
fa . Egy Tokos Festékes ajtó szemŏdŏkfa 
[Szu; i.h.] -X* ~ almárium. 1752: Vak Ablakokba 
tsinált festékes Almárium vagyon háram, ketteje 
jo Vas Záros a Harmadik penig ki s bé tojo 
fiokos [Szászvessződ NK ; JHb XXIII/271. 1770: 
Festékes nagy Almárium nro 1 Kitsin Álmáriu-
motska tojokás 1 [Királyhalma NK ; Ks 23. X X I I b ] 
1819: egy avatég festékes almárium két felé nyilo 
Záros ajtotskáival edgyűtt az alatta lévő pulpi-
tussával [Baca SzD; TSb 6] * ~ almáriumocska. 
1739: egy festékes almariumacska [Kv; Pk 6]. 
1797: Az Fő Tiszti Nappali <h>azba Egy 
falba csinált festékes almáriumocska [Szu; UszLt 
XII . 87] * ~ borhûtő-tok. 1732: Találtunk . . . 
egj szép mesterségesen csinált festékes bor hűttŏ, 
vagj mosdó tokot [Ks 40. XXVIIIc ] * ~ cserép-
kancsó. 1816: Egy krispány szín festékes tserép 
kupásnyi kantsó [Szentháromság MT; UnVJk 
121] ~ cserge. 1760: asztalra valo festékes 
Cserge 1 [Szentdemeter U ; LLt] * ~ deszka. 
1679: Ebedlö Palota . . . Ajtó fél fak, es szemöldök 
fákis festékes deszkaval burittattak [Uzdisztpéter 
K ; TL Bajomi János inv. 15] -X ~ fogas. 1756: 
Festékes fogas 7 fa szegeivel két vas szegekkel 
falba foglalt 1 [Branyicska H ; JHb XXXV/35] . 
7803: Két festékes égyik hoszszu más rövideb 
kendő szegek vagy fogasok [Betlensztmiklós KK ; 
UnVJk 34] -X ~ karosszék. 1656: Vagyo(n) benne 
egy gyontaros festekes Nyoszolya. . . . Egy gyon-
taros festekes karos szek [Doboka; Mk Inv. 5] 
* ~ kasztén. 1805: Egy bé petséltetett 3 fioku 
Diófa Festékes Kaszteny . . . Egy Diófából meg 
rakattatatt Kasztén (!) [Szamosfva K ; BLt 9] 
•X ~ kendőszeg —* ~ fogas -X ~ kocsi. 1647: 
Egy festekcs kisded, kasos, de beor sarhanioju 
koczy [M.királyfva K K ; BK 48/16] * ~láda. 
1764: Tanáltatot égy üres, festékes Záratlan fakó 
láda [Kál M T ; Berz. 6.54. L. 2] * ~ mosdó-tok 
—* borhŭtő-tok ^ ~ nyoszolya —:- ~ karosszék -X 
~ pohárszék. 1656: Egy Festekes pohárszék [Do-
boka; Mk Inv. 3]. 1694: Njilik innét az ebédlő 
Palotára Aj tó . . . Vannak még-is itt egj fes-
tékes, három Contigna(ti)okra szakasztatott; de 
el romladozott Pohár szék (így I) is [Borberek 
A F ; BfR Néhai ifj. Bálpataki János kúria-leir.] 
•X szurkosvászon. 1748: Asztalra valo festékes 
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szurkos vászon Nro 1 [Nagyida K ; Told. 11/95] 
~ tálas. 1812: Egy Dio szin Festekes hitván 

Tálas Rf 1 xr 30 [Mv; MvLev. Szürteji József 
hagy. 2]. 

2. színű, színezésű; de culoare; farbig. Szk: 
fekete 1760: Hat Pár aranjas fekete festékes 
Bétsi pórtzellán fintsiák [Mv; TGsz 2], 1849: 
Cseh Josefnŏ . . . a volt Fogadossánál tanált 
égy fekete festékes gúnya-tar tónak az ajtaját 
[Héjjasfva N K ; CsZ] * kék ~ 1760: Mustáros 
kék Festékes Hollitsi Butelia 1 [Sv; Ks]. 1810: 
Egy hitvány festekes Cseber xr 32 . . . Egy 
kék festékes régi karos szék . . . xr 53 [Mv; MvLev. 
Trincâeni Mihály szgy hagy.]. 1849: Egy kék fes-
tékes kasztent talált Cseh Josefno (!) öszve ro-
molva a volt Fogadossánál árra 7 pfr. [Héjjasfva 
N K ; CsZ] sárga 1758: Sárga festékes virá-
gos 5. táblákból állo olasz fal [Déva; Ks 78. IX. 
8]. - L. még zöld ~ al. * veres 1819: 
egy veres festékes két supládás kasztén [Kv; Pk 
3]. 1S49: Saját vallomása szerént el vitt Takant-
rok Simonne, égy veres festékes ágyat [Héjjasfva 
K K ; CsZ] * zöld 7628: Egy Zeőld es Sargha 
festekes szaros (!) Ladaban Egy fedeles kwwl 
belől Arannias kupa [Gyalu K /Kv ; JHbK XII/44. 
4]. 1635: egy niuszolya szeöld festekes. Jtem egy 
eőregh Lada szeőld festekes kett singes [Kv; 
RDL I. 107]. 1637/1639: Az Hatuso hazban, . . . 
Az Kemencze meget . . . egy zeold festekes tál 
tartó [Kv; i.h. 111]. 1679: Zöld festekes eggyes 
Szék nro. 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János 
inv. 71. 1767: egy avatag zöld festékes régi módra 
épült “ Pohár Szék [Marossztkirály MT; Berz. 
5/38. P. 2]. 1849: Az élés kamarába . . . Egy 1604-
be keszŭltt zöld festékes láda oltska [Somkerék 
SzD ; Ks 73/55]. 

3. festéktartó, festéknek való; pentru vopsea; 
Farb-. 1810: Egy hitvány festekes Cseber . . . 
xr 32 [Mv; MvLev. Trincseni Mihály szgy hagy.]. 

4. ~ munka festőmunka; muncă de vopsitor; 
Farbarbeit. XVIII. sz. m. f..Ė imaron nem tehetek 
. . . hogy az festekes es aranios munkahoz nem 
ert* [Kv; ACJk 52a. — *A mesterlegény]. 

II. fn népi szőnyeg-, ill. teritőfajta; un fel de 
covor popular sau cuvertură populară; Art volks-
tümlicher Teppich/Decke. 1650: Ezen kül hordott, 
kádat, czebret, festekest mind oda testalom holtom 
utan Bartha Mihály fiamnak [HSzjP]. 1653: 
Vagion Egj falra való uy Giapju festekes, Vagion 
Egj uy aztal felöl szédet festekes (így!) [Ilencfva 
MT; DLev. 1. 1 1 - 2 Szeles Mihály árvája. Szeles 
István javainak iuv.]. 1660.Ĕ Egy festekes. Ket 
czutar. Egy Ueres küim [Lázárfva Cs; LLt Fasc. 
117]. 1677: A külső házban festékes a falol-
dalon és padon [HSzj]. 1701: Az festékesét elvag-
dalta [Dánfva Cs; SzO VII, 72]. 1728: Ket feste-
kes predicallo szekre való [Bikfva Hsz; SVJk] 
I Egy Török országi szép abrosz . . . Ket Török 
országi szőnyeg. Harmadik egj szekely szőnyeg 
( Festekes:) [Bodok Hsz; i.h.] | Egj tarkason 
vetegetett küin Lukacs Boldisarne Collatuma. Egy 
festekes melly a Catedra(n) szokott állani. Egj 
keudo a pulpituson [Egerpatak Hsz; i.h.] | Egj 

regi csillagos szőnyeg. Egj hitvány festekes ( : szé-
kely szőnyeg:) [Kisborosnyó Hsz; i.h.] | Egj Fes-
tekes feketevei vetegetett. Másik festekes is vágjon 
veresses [Komolló Hsz; i.h.] | Szekely szőnyeg 
( : Festekes:) nro 1. . . . Duffla szőnyeg Miko 
Ferenczne Betlilen Sofi aszsz(onyom) collat(uma) 
Nro 1 [Málnás Hsz; i.li.] | Egy Festekes ( : szekely 
szőnyeg:) Barta Gjŏrgjne Asz(szonyom) confe-
ralta Egy kecse Barta Siginondne Asz(szo-
nyoni) conferalta [Nagyborosnyó Hsz; i.h.] | 
Egj viseltes portai szőnyeg. Egj szekely kilin(: vagj 
festekes:) [Réty Hsz; i.h.] | Két dufla szőnyeg 
. . . Egj festekes kötöt himü [Sszgy; i.h.] 1729: 
Festekes negj. edgjik fekete es fejer varrasu tarkas, 
ugy a másik is. A mas kettő veressess tarka [Bo-
dola Hsz; i.h.]. 1741: találtunk festékest egjet 
[Mezőbánd MT; LLt 146. B]. 1744: Ezen belső 
hazban . Egj uj Iád ás asztal, egy viseltes festé-
kes rajta [Csicsó Cs ; Ks 65. 44. 12 gr. Petki István 
udvarházában]. 1751: Egy veres láda abban három 
vég kilin, vagy festékes [HSzj]. 1752: Egy veres, 
kék és fejér gyapjúból Szőtt festékes conferalt Bong 
Simonné Aszszonyom, istenes jo indulatjából 
[Erősd Hsz; SVJk]. 1760: Festékestis tudom 
hogj eleget szöt az udvari gyapjúból s mind el 
vitte [Oltszem Hsz; Mk IX/109] | asztalra való 
festékes 1 Cserge 1 [Szentdemeter U ; LLt]. 1775: 
Fél viseltes Szőnyeg 1 Viseltes Festékes 2 [Szent-
demeter U ; LLt Fasc. 152 gr. Lázár Gábor össze-
írása]. 1779: egy viseltes Festékes. Két Fejér 
Cserge. Egy Nyereg alá való Cserge [Nsz; CsS]. 
1788: Festékes. Csak egy vagyon, az Ur asztalára 
való, két szélyből álló lévén; veres sárga, fejér, 
és kék pántlikázással és a két vége rojtos [Sepsi-
sztiván és Laborfva Hsz; Nép és Nyelv III, 
55]. 1789: Festékesen . . . 1. Egy külömb külömb 
féle festékkel és csillagokkal szőtt, a szélyein 
rostos* festékes, melyei a cathedra takartatott bé 
Veres Boritza adománya. 2. Más rongyollott a 
pap ülő-széke az Oratóriumba beboritatott vélle. 
3. Külömb-külömb féle veres, fekete és sárga szín-
nel szőtt festékes, amelyet az előtt in Anno 1786 
a néhai tit esperes Mihály István Ur relictája 
Menyhárt Susánna asszony conferált [Köröspatak 
Hsz; i.h. 60. — *EHrás, másolási v. sajtóhiba lehet 
rojtos h.]. 1792: kétt ágyba négy derekally, kétt, 
kétt, vánkos, tisztességes festékessel, és lepedőkkel 
fel készitve [Recsenyéd U ; Pf]. 1795: Négy Ruha 
Lepedő, egy veres Abrosz . . . , egy festékes [Szár-
hegy Cs; LLt]. 

Szk: asztalra való 7693: az asztalra való fes-
tékest . . rendelők vissza Gecző Jánosnak [HSzj 
félkéz-láda al.]. 1744: Egy asztalra való tarka fes-
tékes [Abásfva U ; EMLt az abásfvi un. ekl. libel-
lusa]. 1768: Egy Asztalra való festékes [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 116] * kötött 1728: Egy viseltes 
kötőt festekes | Mihály István conferalt egy 
kötött festekest az Ur asztalara, melly mindenkor 
ott(an) szokott allani [Árkos Hsz; SVJk] | Egj 
virágos szŏnjeg. Egy kötöt festekes az asztalon 
Nts Kőver Suska collatuma [Gidófva Hsz; i. 
h.] | Egj asztalra való kötött festekes . Azon kí-
vül ket festekes [Martonos Hsz; i.h.] | Egj kötőt 
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festekes [Sepsisztkirály Hsz; i.h.] | Egy veresses sze-
kely kecse. Egy kötőt festekes [Szemerja Hsz; i.h.]. 
1746: Sőltyős Mihalyne Annáis ( ! jadott más kőtőtt 
festékest melly a' Predicallo Székre rendeltetett [Bo-
dola Hsz; i.h.] | Néhai Damo mária Aszszony 
conferált az Ekklesianak lmo Egy kökörtsén 
Szin Dufla selyem ruhát, melly(ne)k szélin fejér 
virágok vagy (na) k Egy feketés és fejérrel elegyes 
kötött festékest [Lisznyó Hsz; i.h.] Mr paraszt ~. 
1728: Egj paraszt abrosz, egj paraszt festekes a 
Pap szekin [Szemerja Hsz] Xr székely ~. 1728: 
Egj kecse, ( : szekely festekes : ) Cathedrara való 
[Sepsibesenyő Hsz; i.h.]. 1743: edgy szőr Szekely 
festekes [Nagyernye MT; UnVJk 53] * tarka 
~. 1728: Egj tarka festekes. Egj sahos abrosz. 
Egj paraszt abrosz [Nyén Hsz]. 1733: Edgy Tarka 
Festekes al(ia)s Szekelly szőnyeg [Marossztkirály 
AF ; Told. 2]. 

O Hn. 1821: A Kőz Úton elé menve a Festé-
kes nevezetű patak fejét meg kerülve [Szováta 
MT; EHA]. 1837: Festékes nevezetű patak mellett 
háltak és déreltek Marháink [uo.; KelM]. 

A címszó II. al. a népi szőnyeg-, ill. terítőſajtával kapcso-
latos kérdésekre nézve 1. Viski Károly, Székely szőnyegek: A 
Magyar Népművészet Kincsestára. Ep, 1928. bev. — Palotay 
Gertrúd: Nép és Nyelv III, 5 9 - 6 0 . - L. még a szerk-től: 
Ethn. LXVII, 99-109 és SzE 101-21 (az utóbb i.h. 109. 1-ján 
a festékes és társai erdélyi elterjedésére von. térképvázlattal) 

festékesen vopsit; bemalt, gefärbt. 1681: Ezen 
Ur házából, (: vagi buzganybol (!) : ) az Alsó 
folyosora nyilo ajtó . . . szép czifrason festet, 
rakott partazatos; az Úr háza felöl czifras meté-
léssel festekessen borított; vas sarkas hevederes, 
Onas plehes, kolcsaval, onas forditojaval, bé vono 
vasaval Nro 1 [Vh; VhU 651]. 

festéktörő-kö piatră de frecat vopsele; Farbbrech/ 
reibstein. 7850/7857: Egy festék törö kö, két 
nyargaloval [Kv; EMLt Szathmári lev.]. 

festékű festésű, színezésű; de culoare . . . ; von 
. . . Farbe. 7656: Egy szép kül fűitő Zöld mazu 
kályhás kemencze faragott kő labokon allo falai vá-
szonra Íratott kűlőmb kűlőmb festekeő karpitokkal 
be vonva | Egy darab falra való Tsujtar szeönyeg, 
sarga es veres festekw [Doboka; Mk Inv. 5, 15]. 
1732: az Ebédlő palotába . . . találtunk . . . egj 
Zöld festékű tokba heljheztetett virginát [Kóród 
K K ; Ks 12. I]. 1748: Zöld festékű Virágos Almá-
rium [Koronka MT; Told. 79]. 1753: Fincsia tartó 
veres festekü fogas 1 [Szentmargita SzD ; Ks 18. 
CII]. 1767: azonn Láda mitsodás festékű 's szinü 
volt, arról elfelejtkeztem [Désfva K K ; Ks 21. 
XVIII. 78]. 1789: egv Diófa szin festékő kisded 
láda [T ; LLt]. 1793: Egy Diófa szin Festékű 
kétfelé nyilo őveg Táblás ajtókkal jo záros Almá-
rium [Mv; Told. 44a]. 1813: egy veres Festékű 
almárjom fenyő Deszkából [Foljrfva MT; i.h. 18]. 
1816: Egy kék virágos festékű Ibrik tálastol és 
fedél nélkűlt [Varsolc Sz; Born. IV. 41 Bornemisza 
Krisztina conscr.]. 1835: Ablak előtti kisded bikkfa 
lábu, sötét veress festékű deszka asztal egj rajta 

levő zöld cserép Dohány Tárral [F.zsuk K ; SLt 
Vegyes perir.]. 1849: Vagyon két veres festékű 
oltska Stelázs 7 fiókjaival [Somkerék SzD; Ks 
73/55]. 

festés 1. mázolás; vopsit; Malen, Antreichen. 
1670 k.: restal az superlatos niuzolyanak festese 
es aranyozasa [Kv; ACJk 13a]. 1791: a Képíró-
nak a rut festesert 4 — [WLt Cserei Heléna jk 
37a]. 

2. zugrăvire, zugrăvit; (Zimmer)Anstreichen. 
1795: A kastély festésére 7, darab sárga főidért 
adatott 49 xr [Déva; Ks 95]. 

3. kelmefestés; vopsire, bőire, bőit; (Zeug) 
Färben. 1829: Kertsedi Fogarasi György . . . 
közelebröl Csöröge Szabó Janos(na)k mint Festő-
nek valami czondra posztoját festés véget oda 
adván tŏlle Czinkustis kapott [Torda; TVLt 260. 
— A teljesebb szöv. cinkus 6. ah]. 

4. kb. festett falrész; porţiune de perete zugră-
vită; bemalter/angestrichener Wandteil. 1760: 
Solyomkőn lévén, az ott lévő pusztatemplomba 
bementem ( : mely templom igen régen a Básta 
járáskor . . . pusztult volt e l : ) . . . Láttam . . . 
a sanctuariumban . . . valami festésen ilyen írást® 
[RettE 106—7. — aKöv. a felirat szöv.]. 

festésmunka festés, mázolás; vopsit, zugrăvit; 
Malen, Anstreichen. 1756: Takács Lenard Eszter-
gályos, rakott sőt festes munkát sem tud [Mv; 
Told. 16/42]. 

festésű vopsit (în) ; bemalt, gefärbt. 1761: a 
Maros parton egy tornyos ház, ezen háznak 
ajtaja romladozott párkányos, zöld festésű fa 
sarkai és fa zárja [Kutyfva AF; ETF 108. 7]. 
1763: (Az udvarházhelyre) vastag csere fákból 
faragott, s cziffrán kimettzett, Veres festésű ga-
lambugos Zsendelly fedél alat lévő kapu Zábék 
kőzött csere hevederekhez Lapos fejű vas szegek-
kel . . . szégzett . . . Kapú szolgál be [Szászvessződ 
NK; JHb LXVIII/1. 197]. 1802: A’ Cabinétban 
. . . Egy Chinai festésű kis asztalka [Mv; TGsz 
52]. 

festetik színeztetik; a fi colorat/vopsit; bemalt/-
gefärbt werden. 1761: (A szoba) oldalában bé 
vágva . . . uj Almárium ég szin kék hobos 
festékkel festetetta [Szászvessződ N K ; JHbK 
XXVIII/1. 206. - aEz múlt idejű mn-i igealak-
nak is tekinthető]. 

festetlen nevopsit; unbemalt/gefärbt. 1655/1754 
A.; Ezek után tartozzék, akár házas ember akár 
Ifjú Legény mester Remeket tsinálni, ugy mint: 
egy tisztességes és rejtekes fias Asztalt, és egy 
tisztességes Oos (!) Táblát háromfele játékra, 
még ugyan egy harmad-fel singes ládát lábostól; 
ezek penig mind festetlenek légyenek [Kv; ACJk 
16]. 1681: Templom fölött levő Kő Ház . . . Ajtaja 
. . . duplás, festetlen [Vh ; VhU 551]. 1735: Edgyes 
fa Székek festett, és festetlenek Sz: Benedeken 
99. Kóródon 115 [Kv; Ks 40 Varia XXVIIIc] . 
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7772: Diófa festékes Kárpit Deszka nro 2 . . . 
Ágyfa nro 2. edgyik festet, a másik parasztos 
vagyis festetlen [Mv; DLev. 5. XVII/3] . 1798: 
Egj Fejér Gunyás Láda Festetlen [Kv ; Pk 6 
Rázmány Hedviga hagy,]. 1842: Steláz (l) fes-
tetlen fenyőfa Zöld firhang(gal) [Dés; Ujf Újfalvi 
György hagy. 6]. 

Szkî ~ágyfa. 1761: Egy embernek valo festet-
len Ágyfa Nro 1 [Pagocsa MT; JHb XXIII/31. 
9] -X ~ ajtó. 1761: (A) házban, Délről vas pántos 
sorkakon, vas kilintsű és rántoju és szkábákon 
elé nyúló záru, fenyő fűrész deszkából bérlett 
festetlen ép Ajtó [uo.; JHbK LXVIII/1. 13]. 
1797: Az Ebédlő palotáról nyilik a' nappali házba, 
egy fenyő dészkábol készült festetlen ajtó [Ajtón 
K ; CU IX/2. 10b] * ~ almárium. 1679: Festet-
len almárium az fal mellett nro 1 ( : ebb(en) deszka 
polcz 3 :) [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt. 
4]. 1824: Egy Fejér nép Kóntős tartó festetlen 
záros almariom — fiokostol [Fugád A F ; HG. 
Mara lev.] -X ~ asztalfiók. 1820: Egy festetlen 
négy szegü fenyő asztal fiók [Koronka MT; Pf] 
•X ~ deszka. 1679: Pohár szék . . . festetlen desz-
kabul vagyon [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi Já-
nos lelt. 50] -X ~ deszkaágy. 1864: két roszacska 
festetlen deszka ágy [Mihálcfva A F ; HG br. 
Gerliczy-lev.] -X* ~ egyesszék. 1781: ö t avadag 
festetlen egyes szék [Mocs K ; CU] -X ~fenyőfa-
deszka. 1772: Mind ezen két Ablakaknak festetlen 
Fenyőfa Dészkábol valo, két két vas sorkokon 
forgo külső Táblái vadnak [Szászfenes K ; BethKt 
Mikes conscr.] -X* ~ fogas. 1737: (A szoba) oldalain 
körös kŏrnyŭl vas szegekkel fel szegezett festetlen 
Fogasok vagy(na)k négy darabja Karos öte pe-
dig karatlan [Széplak. K K ; CU. Petrichevich-
Horváth Boldizsár conscr.] 1754: Festetlen kes-
keny hoszszatska fogasok vannak ezenn Házban 
[Uzdisztpéter K ; CU] * ~láda. 1679: Vásárhely-
ről az lakatosoktol ide hozott festetlen, ple-
hes, kolczos, vas sarkas, vértes, őreg Láda, egi 
másb(an) téve nro. 2 [uo.; TL. Bajomi János lelt. 
22]. 1788: Fejér hoszszuko festetlen Láda [Mv; 
TSb 47] -X- ~ mente. 1772: Festetlen nestel pré-
mezett arany készŭletes mente H Flor. 10 [Szőke-
f v a K K ; Kp. III. 187] -X ~ pohárszék. 1679: 
Festetlen Pohár szék nro 1 [Uzdisztpéter K ; 
TL. Bajomi János lelt 100]. 1761: Az Ajtó sorkan 
belŏli, a bal kéz felöli valo szegeletben regi Ma-
gjaros három contignatioju, festetlen Pohárszék 
[Szpring A F ; JHbK LXVIII/1. 500]. 1789: Fes-
tetlen pohár Szék 1 [Mihályivá A F ; JHb XLVI/2] 
* ~ székecske. 1814: egy kis fenyő fa festet-
len láb alá valo Széketske [Forró A F ; KCs 
15]. 

festett 1. vopsit; bemalt, gefärbt. 1596: Négy 
Theoreok fa kala(n) festet [Kv ; RDL I. 65]. 
1636: (Az udvarház) nagyon nagy eŏregh festett 
három temerdek oszlopokon allo keŏteŏtt Galam-
bugos kapuja syndelyes [Siménfva U; JHb Inv.]. 
1681: Vajda Hunyad Vára . . . Himes Torony 
. . . Ezen Torony mind a’ kö sziklatol fogva a' 
bóltos helyeig merőn vagyon fel rakva . . . kereg-

deden; külső oldala festett [Vh; VhU 502, 556]. 
1735: Edgyes fa Szekek festett, és festetlenek 
Sz; Benedeken 99. Kóródon 115 [Kv; Ks 40 
Varia XXVIIIc] . 1842: egy gyermek kotsi festett 
fergettyűje el van törve [Csekelaka A F ; KCsl 
3]. 

Szk: ~ágy. 1633: egy keő haz . . . Egj Ladas 
Asztal szeőnieggel, egy eőregh festet czifras aggyal 
[Kv ; RDL I. 103]. - L. még HSzj ágy al. -X 
~ ágyfa. 1787: Egy festett ágyfa Dr. 38 . . . Egy 
Karikás ágyfa Dr. 36 [Mv; MvLev. Nagy György 
hagy. 4] -X ~ ágynyoszolya. 1636: egy uy Zeŏld 
festet agy noszolia [Siménfva U ; JHb Inv.] -X 
~ ajtó. 1636: Ezen Tornaczbol bal kez felől ny-
lik az Ur hazara egy festet Czifrázott, Uy, bellet 
beczi Záros, vas sakas (I), pántos, be uonos ayto, 
kinek fa mellyeke [uo.; i.h.]. 1752: (A) Tornácz-
nak a közepe tállyan vagyon Nyári Fülegoria 
rajta lévő záros festett ajtajaval együtt [Póka-
fva A F ; JHb XXV/73] -X- ~ almárium. 1647: 
Az Úrfi amelj hazban mostan vágjon . . . E g j 
festett Almárium benne [Marosillye H ; VLt 55/-
5415] -X ~ almáriumocska. 1788: Egy kitsin 
festett hat tojokáju almariumocska [Mv; TSb 
47] -X ~ asztal. 1647: az eoregh haz . . . vagion 
abban . . . Egy festett Asztal; egy darab Szebeni 
pozto raita [M.királyfva K K ; Bk 48/16]. 1821: 
Egy Veres festett Asztal scriptoriummal edgyűtt 
[Mezőméhes MT; HG] -X* ~ címer. 1839: Egy 
Csizmadia festett Czimer [Dés; DLt] -X ~ ciráda. 
1737: Az Oltár felet . . . Padvai Sz : Antal képe 
vágjon ramában foglalva, a’ ráma kőrűl lévő 
festet és mettzet cziradaival edgyűtt [Csákigorbó 
SzD; JHbK XXVI/13. 9] -X ~deszka. 1597: 
az Tanachihaznal . . . Az Aztalok keorwl chinal-
tattam festet Dezkakat [Kv; Szám. 7/XII. 21]. 
1679: Ebédlő Palota . . . ablak fel fai kivül belől 
festet dészkaval butítottak [Uzdisztpéter K ; TL. 
Bajomi János lelt. 15] -X* ~ deszkakönyöklő. 
1679: Imatkozo ember terdepléséhez valo festet 
deszka kőnyöklő nro 1 [uo.; i.h. 20] -X ~ deszka-
pártázat. 1679: Uy Toronyhoz valo festet deszka 
pártázat nro 45 [uo. ; i.h. 53] Xr ~ deszkás. 1679: 
2dik Ház . . . Az allya tfegla padimentomos, az feli 
gerendás, festet deszkás padlasos [uo.; i.h. 9] 
•X ~ deszkatáblás. 1679: Ónban foglalt hat szegre 
meczett, negi fele nyüo, onas sarkas, foglalos 
vas hevederes, vas veszszős; kivűl ket felé nyüo 
vas sarkas hevederes toljo záros, festet deszka 
tablas, Kristály üveges őregh ablaka, nro 1 [uo.; 
i.h. 18] -X ~ ebédlőasztal. 1679: Ebédlő Palota . . . 
Vagyo(n) azon házban: Égiben járó rakott, fes-
tett, három darabba(n) lévő. Ebédlő hoszzu asz-
tal lábastol nro 1 [uo. ; i.h. 16] -X- ~ egyesszék. 
1677: két festet edgyes Szék [Mezőmadaras MT; 
Borb. II] -X ~ faágy. 1810: Egy festett fa ágy 
ki huzo Rf 18 Xr 17 . . . Más festett kék festékű 
viseltes fa ágy [Mv; MvLev. Trincseni Mihály 
hagy. 8] -X ~faedény. 1789: Ezen Házban festett 
Cserép, Fa és Üveg Edényekben ezen alább irt 
móddal specificált Portékák találtatnak [Mv; 
ConscrAp. 45] -X1 ~ fakalán. 1674: egy festet fa 
kalán [Szászvárosi ref. l t Halics Mihály lelt.] * 



festett 90 

~ fapikszis. 1789: 47. festett Fa Pixisek mellyek-
ben orvosságok tartatnak Rf 14 [Mv; ConscrAp. 
42] farostéiy. 1696: Ablakra való Festet Fa 
rostely no 2 [Bethlen SzD; BK] * ~fiók. 1714: 
Egj Almariomotska elephant tsontal mind(en) 
felöl boritott, Tablakkal, kivül belől külömbféle 
apro festett fiokokkal mesterségessen ékesített 
fl. Hung. 45 [Szb/Fog.; REkLt II. Apafi Mihály 
hagy. 19] * ~ fogas. 1694: (A) bóltb(a) vissza 
menvé(n) Vannak mégis itt karotlan festett 
Fogasok . . . nro 7 [Borberek AF; BfR Néhai 
ifj. Bálpataki János kúria-leír.]. 1790: A' Pitvar-
ban is három hitván festett fogas és égy paraszt 
a' falba szegezve [Mv; MvLev. Cimbalmos Fe-
rencné hagy. 2] ~fogasocska. 1797: festett 8 
fogakbol állo fogasotska le van szegezve [Kőris-
patak U ; Pf] ~ folyosó. 1679: Festett órsós 
folyoso nro 3 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János 
lelt. 15] ~ gyalogszék. 1723: Egy festett gjalog 
szék [Koronka MT; Told. 29/2] ~ház. 1812: 
őszve veszvén a Groffné a Gróffal ki szaladt a 
Festett Házból [Héderfája KK ; IB] * ~ karos-
szék. 1753: Rŏvideb gyontaros festet karos székek 
[Mezőzáh MT; Told. 18] * ~ kasztén. 1829: 
Vagyon egy festet kasztén 3. zárakkal [Kvh; 
HSzjP] ~ korontícska. 1803: deszkából készít-
tetett kŭsded festett koronátska . . . Ezen korona 
alatt vagyon három gráditsu, kőből rakott Fré-
dikálló szék [Betlensztmiklós K K ; UnVJk 30] 
* ~ láda. 1628: Egy eóreógh festet ladaba(n) 
Abroz vegghel Nro 7 [Gyalu K/Kv ; JHbK XII/44. 
3]. 1681: Brassai festet Lada, egyik kisseb, min-
denik pléhes kólczos Nro 2 [Vh ; VhU 541]. 1789: 
vettem kezemhez . . . Két festett Tarka ládákot 
[Meggyesfva MT; JHb XLVI/1 Toma Éva kel.]. 
1795: Egy nagy festett Láda . . . Más kissebb 
brassai Záros Láda [Szárhegy Cs; LLt]. 1849: 
Egy kék festett láda . . . Egy fejér láda nagy [Wass] 
* ~ ládácska. 1714: Festett fabul tsinált hcsz-
szas Török Ladatska, Pornak és Tintan(a)k való 
1,,50 [Nsz/Fog.; REkLt II. Apafi Mihály hagy. 
34] * ~ló. 1596: 14. Juny. Rettegi mihalt kwldi 
Biro vram vywarra Azzoniunk festet lowaywal, 
Adatot B. vra(m) f - d 20 [Kv; Szám. XXIX/6. 
36 Bachi Tamas sp kezével] ~ legyező. 1685 
e.: Pergamen festet legyező Nro 1 [Borberek AF ; 
MvRK Urb.] ~ mennyezet. 1652: Szegöttem 
Radicins Mathene Azonyomtol egy festet iratos 
mennyezetet [Kv; ACJk 55a] ~ nyoszolya. 
1608: Vagion harom Nozolia Az kettey faragasos 
es festett az harmadik feier es paraszt [Kv; RDL 
I. 83]. 1632: Komanai Udvarház . . Harmadik 
Palota . . . Egy Uy festett nioszolia N 1 Negie-
dik Palota Egj Zeoldtn festet nioszolia No 
1. Mas egj parazt Nioszolia N 1 [Komána F ; 
UC 14/38. 127] * ~ olaszfal. 1825: egy ujj vá-
szon festett olaszfal [Hsz; RLt]. 1836: egy négy 
tábláju festett vászonv olasz fal [Majos MT; 
Told. 35]. 1849: egy kis festett olaszfal [Dés; 
DLt] * ~padlású. 1697: Felső Ház Az kis Tor-
náczbol, az nagj festett gerendáju, es padlásu 
hazra nyílik edj festett jo Záros koltsos ajtó [Bor-
berek A F ; Mk Alvinczi Péter lelt.] ~padszék. 

1647: egy kis haz. . vagion btrne . . .Ffy i . : ,<5<k 
ket festet pad szék [A.királyfva K K ; BK 48/16] 
* ~ papiros. 1789: 2. Kötés és 3 Kontz tarka 
Pappiross Rf 13 Egy kötés sok színű aranyos 
Papiros Rf 11 . . . 17. Kontz Kék Sárga Zöd 
veress szinŭ festet Pappiros Rf 4 xr 15 [Mv; 
ConscrAp 24] ~ paripa. 1736: mikor Székely 
László házasodott . . . az mely festett portai pa-
ripán ült maga, annak két szál darutoll az hom-
lokára akasztva [MetTr 347] ~ pohárszék. 
1697: Felső ház Ebben vad(na)k, édgj Asztal 
szarvas bôr rajta, . . . Egj festett nagj Pohár szék 
[Borberek A F ; Mk Alvinczi Péter lelt. 3]. 1780: 
Adtam . . . Egy festett pohár Széket [Hsz; BLev. 
Barthos Sára kel.] ~ pohárszékecshe. 1094: 
Vannak ebb(en)*: belőll fűjtő, Zöld mázos káljhás 
kemencze ; . . . Item egj kis festett Pohár székecske, 
de romladozott, njilo Ajtaja nelkűl találtatott 
[Borberek A F ; BfR Néhai ifj. Bálpataki János 
kúria-leír. — EA szobában] ~ skatulya. 1789: 
8. Kötés festett nagyobb duplás Skatullya, . . . 
5. festett uress Scatulya, és 11. festetlen R f — 
— xr. 40 [Mv; ConscrAp. 24 — 5] ^ ~ szarvas-
bőr. 1674: Egy nagy keszitet festet szarvas bör, 
asztalra való [Szászvárosi ref. lt Halics Mihály 
lelt.] * ~ szék. 1799: 12 Kradlival boritott tötött 
és festett Szék [Doboka; Mk] * ~ tálas. 1840: 
Bentze Illyésnek Vágynák e következendő 
Felkelhető Jovatskai . . Ket karos Fogas 
Égy Falon függő Festet Tálos xr. 30 [Várhegy 
MT; TL Közig. ir. 1042] * ~ táltartô. 1826: 
a Házba . . . , egy festett tal tartó [Mezőbáncl 
MT i TSb 26] * cifrán 1679: Vagyo(n) azon 
Erkélyb(en) . Alaknak való, czifran csinált 
s festet, superlatos nyoszolya nro 1. ( : ebben 
Lelketlen állat egi nyihány ) [Uzdisztpéter K 
TL Bajomi János lelt. 25] címert svn 
1681: 4. Erkély; Keregded, keö boltos, bolt la-
bai czimeressen festettek; padimentumanak har-
mad része, szeles piros márvány kővel, padixnen-
tomoztatott, töb része öntés [Vh ; VhU 536] * 
felhőszin formára ~. 1761: Frantzia szarvüzatű 
cserép fedél alá extruáltatott párkányozoU ol-
dalú és szegeletu felhő szin formára festett oldalit 
szép Uri Udvarházat [Szászvessződ NK "JHbK 
VIII/1. 210] * feketén/feketére 7774: ~Kört-
vely fabul feketére festett Almariom, mellyu(e)k 
21 fiókja vágjon fl. Hung. 25 . Körtvélj* fabul 
való 1 feketére festett kisseb Almaricm, fl. 
Hung. 26 [Nsz/Fog.; REkLt II. Apafi Mihály 
hagy.]. 1778: Almariom és Pohár Székek 
Feketén festett fenyü Deszkából való nagy Almá-
rium [Kük.; Berz. 4. 8. C. 18] gyowtárral ~ 
gyontáros (gyantás festékes). 1749: két ládát, 
egyik zöld gyontárral festett, a másik gombos 
rakott láda [Papolc Hsz; HSzjP] * gyöngyszínre 

1817: gyöngy szinre festett . . . jo ajtón bé 
menyen az Ember a Palataba [Ördöngösfüzes 
SzD; ÖrmMúz. Inv. 2]. 1830: Vagyon égy 
gyöngy szinre festett almariom két zárcs, két 
felé nyilló ajtókkal [Kv; Somb. II]. 7844. Egy 
kissebb szobába . gyöngyszinre festett jo ftnyö 
ajtó [Km; KmULev. 2 Pávai János kezévtl] 
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hamuszinre 7767: hamu szinre festett négy 
fijokós iró Asztalocska záros [Marossztkirály MT ŝ, 
Berz. 5. 38. P. 2] * zölden 1681: Kapu felett 
lévő Kő Ház Palota . . . gerendás, Zölden festet 
deszka mennyezetes | Aszszony Háza a feli 
gerendás, Zölden festet deszka mennyezetes; a 
mennyezett (!) alat az fal, az ablakr k mind két 
felől s fellyül is ighen Czifran megii vannak 
festve, az ajtók falaival együtt [Vh; VhU 534, 
637]. 

2. vopsit, bőit; gefärbt. Szks ~cérna. 1687 k.: 
Egy Matring Török Czérnátol î - II 18. Egy Bál 
festet Czérnátol f - //30 [MvRK Vect. 4] * 
~ dolmány. 1588: Vagyon egy föstet dolmány 
vísselt [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 13] * "fejtő. 
1798: 1 1/2 font ide való festett fejtő Rhf 
1 xr 30. 22 lóth Brassai kék fejtő Rhf 1 xrl2. 
10 loth veres fejtő [Déva; Ks 73. 74. VII. 137 
1/4] * ~fonal. 1770: festett durgált fekete fonal. 
Szürke durgált gyapjú fonal 5 1/2 [HSzj durgál 
al.] * ~ gyapjú. 1688: Egy oka festett Gyapjú-
tól f - /03 [MvRK 26] ~nyest. 1798: égy 
kik szinü mor seljem mejre valo festett nyestél 
[Dés; DLt] * ~ny esthát. 1760: Edgj pár 
festett Nest Hat Hiúz hát [Mv; TGsz] * ~nyest-
prém. 1790: Viseltes Fekete Matéria Mente festet 
Nest prémel [Sv ; Ks] Xr ~posztó. 1666: (A szegé-
nyek) csizmát s festett posztóból álló köntösöket ne 
viseljenek [EOE XIV, 1 8 3 - 4 ogy-i végzés] * 
^vászon. 1679: Festett vászonbul, keregdeden 
czinalt kisded legyező [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi 
János lelt. 22]. 

3. színes ; colorat; farbig. Szk s ~ asszonyember-
öv színes női ö v ; cordon colorat pentru femei; 
farbiger Frauengürtel. 1734: Egy háló festett 
Aszony ember öv [Kv; Pk 6] Xr “kristályüveg 
sticlä de cristal colorată; farbiges KristaÚglas. 
1789: Ezen Spiritusok vagy(na)k festett Cristally 
üvegekben. Következnek az 4dik Stuchban lévő 
vastag széllyes szájú festett Üveg Edenyek [Mv; 
ConscrAp. 52] "üveg sticlă colorată; farbiges 
Glas. 1789: 15 festett és széllyes szájú üvegek, 
melljekben orvosságok vagy(na)k Rf 2 xr [Mv; 
i.h. 42] * ~ viaszosvászon muşama colorată; far-
biges Wachsleinwand. 1759: szállittason el . . . 
Egy igen hoszszu asztalra valo festett Virágos via-
szos viszonyt [Sárd AF ; TSb 51]. 

4. színes mázú; cu smalţ colorat; von farbiger 
Glasur. Szks "bokály. 1756: Festett Bokály egj 
egj kupás 3 Fél ejteles 4. Fertályos 2. Fedeles fél 
fél ejteles Bokály 4 [Nagyrápolt H ; JHb X X X V / -
35. 23] * ~ cserepes. 1825: az Első szobába.. .Va-
gyon . . egy jo állapotba lévő festett Virágos Cse-
repes [Köszvényes MT; Told. 34] Xr ~ cserépedény. 
1789: Ezen Házban festett Cserép, Fa és Üveg Edé-
nyekben ezen alább irt móddal specificált Portékák 
találtatnak [Mv; ConscrAp. 45] * ~gyümölcs-
tdlacska. 1651: Beczi Labas Gyiimolcz Tall Arany-
nyaa szelyú Három. Apró festet Gyúmőlcz Talaczka 
Nedgy. Festet Gyúmólcz Tangyer Eŏtt [Wass. 
Wass Judit kel.] * "gyümölcstányér-* "gyü-
mōlcstálacska ~ * korsó. 1828: 6dik October nap-
ján tartatott Egész Czéh Gyüléseben határoztatott 

ho<Ţy ennek nttámia a festet korsot az foJ?t ĕs az 
fedeles korson kivül. tsepegetni nem szabad I 
forint büntetés mellet [Züah; ZFaz.] Xr büdöskő-
színre~. 1846: égy Szeges felsőjü, aranyozott 
szélű büdöskő szinre festett virágos findsia tálas-
tol [SLt Inv. 17] Xr tarkásan 1699: Az Haz 
kian vagyon tarkason festet mázos bokaly Kalyha 
[Boroskrakkó AF BfN dobozolt anyag VI] 
zölden/zöld mázzal ~. 1767: Egy pár zöldön festett 
fincsa [Marossztkirály MT; Berz. 5. 38. P.2]. 
1771: egy Zöld mázzal îestett kementze fűttőjével 
együtt [Körtvélyfája MT; LLt 12/5]. 

5. -w kép festmény; pictură, tablou; Gemälde* 
1685e.: Vaszonra festet kép Nro 1 [Borberek AF; 
MvRK Urb. 13]. 

festezet festés; zugrävire; Bemalung, Anstrich. 
1849: Egy olosz fal veresses ZŏdÖs festezettel 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55]. 

festő 1* mn kelmefestő; de vopsitor/boiangiu; 
Färber-. 1829: A Brassai Festő Czéh [Kv ; BLt 12 
dologházi nyomt. szám.]. 

II. fn. 1. kelmefestő(mester); vopsitor, boiangiu; 
Färber. 1600: Nagy Mathyas . . . vallya eoys 
zynten ahelyen latta az festeott ky Jeony ahwn 
Jstwan* vallya hogy ky Jeott [Kv ; TJk VI/1. 45. 
— *A megelőző tanú]. 7829: Kertsedi Fogarasi 
György panasza Csöröge Szabó János Festő ellen 
[Torda; TVLt 260. — A teljesebb szöv. előbb 

festés és cinkus 6. al.] 
2. festék; vopsea; Farbe. 1687: Zamótzit expedi-

alvan Brassóban adtunk . . . Aquavita festőre f.3// 
[UtI]. 

festöcéh 1. festő I. 

festõkefe ? ecset; pensulă; Pinsel. 1810: Egy 
degenyes festő kefe|Egy festő kefe [Mv; MvLev. 
Trincseni Mihály szgy hagy. 17, 21]. 

festvény festmény; pictură, tablou; Gemälde 
7846: Egy aranyos rámás festvény [Dés; Berz. 20] 

fésű, fűsű 1. pieptene; Kamm. 1589: Borbély 
zerzam . . . vagyon Tizen egy borotwa, egy feosseo, 
egy ollo benne . . . Ket feossew. Ket zelencze 
[Kv ; KvLt Vegyes 1/2. 71]. 1629: Egj fvsv [Gysz ; 
LLt Fasc. 155]. 1678: Vőttem egy fűsűt az gyer-
m e k e k f - //36 [UtI]. 1684: Gombkötő Pe-
ternek vettem 2. Fűsűt f 1/70 [UtI]. 1722: Az 
Gyermekek Iskolaban menven adtam . . . Ket 
bonto fűsűt Egy közép rendű fűsűt [Ap. 2 Apor 
Péterné lelt.]. 1736: Az csatión hátul az úr felől 
állott az csatlós, . . . annak az nyakában volt az úr 
mosdó aranyas csészéje, az orczatörülővel, fésűvel 
együtt bőrtokban lóding-módra [MetTr 369]. 
XVIII. sz. kőz.: A Mester Legények(ne)k forint 
Számra fűsűtt nem Szabad adni itt a bóltokba 
[Kv; FésCJk 45]. 1757: Dudasomnak füsöre, 
és egyéb aprosagokra Rhf. 9xr51 [TL. Teleki 
Ádám költségnaplója 111b]. 1796: fösü es tsad (1) 
1/40 [Cserei Heléna jk 83b]. 1797: A grófnak fü-
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sűre Dr. 26. Pomade Dr 14 [Szság; IB III. R. 
CXLV/22]. 1806: Károlyal veszekedtünk a fűsű 
felet [Dés; KMN 191]. 1807: Egy Fűsű rubintal 
's gyémántal ki-rakva [DLt nyomt. 378]. 1824: 
fűsűre magamnak 42 xr [Kv; Pk 5]. 

Szk: frizér~. 1840: Frizér Fésű . . . Tapirozo 
Fésű [Nyárádsztbenedek MT; Told. 19] * fri-
zérozó ~. 1788: Egy tokba égy bonto, égy frisse-
rozo fűsű [Mv; TSb 47] * hajakasztó~. 1805: 
1 Haj akasztó fűsű [Mv; Told. 74]. 1839: 1 haj 
akasztó fűsű [Körtvélyfája MT; LLt] * hor-
gas1734: Vásároltunk . . . Egy hargos fűsűt 
flo. — ,,12 [Kv; Ks 72. 52]. 1735: Mlgos Groff 
Komis Sigmond Úrfi eo Nga számára . . . Hargas 
fűsűre flo. — „24 [Kv; i.h.]. 1745: Egj bonto és 
egj horgas Füsűért [KGy]. 1816: 1 horgos füsü 
[Mv; Told. 48] * nagy fogú ~ 1761: Nagy fogú 
Fésű Nro 2 [Siménfva U; JHb XXIII/31.20] * 
tapirozô ~ frizér ~. 

2. gyapjúfésű; darac (pieptene pentru lînă); 
Wollkamm. 1740: sok apróság vasmiből álo Szűk-
<segek> adgják elő magokot, mint az szőr szővő 
osztovatta s kerekek kőrűl valo vasból álo munka es 
az Fesük(ne)k valö vas fogok [A.árpás F ; TK1 
Mohai Mózes Teleki Ádámhoz]. 

Szk: gyapjú fésülni való~. 1748: 5 Héhel . . . 
Gyapjú fésülni valo fűsű egy pár [Ks 8. XXVIII.5]. 

3. ?gyapotfésülõ ~ ? gyapotfésű; pieptene pentru 
bumbac; Baumwollkamm. 1730: Egy pár gjapot* 
fésüliŏ fésű [Kőrispatak U ; Pf. — 'Elírás gyapjú 
h. ?]. 

4. ' . ' 1592: Myerthog* ez Eztendeoben az nag' 
Jégnek myatta az Alpret Malmanal nag' karok 
esstenek Az kerekbe es feoseonek walo zegnek 
vettem egy zeker fat p(ro) f — d 75 [Kv; Szám. 
XIV/5. 55 Éppel Péter sp kezével]. — A valószínű 
jel-re 1. fésűcövek al. a jegyzetet. 

fésűcövek . ' 1772: ahol a kerekek állanak s a 
viz el van osztva három apró Silipekre a mely két 
zsilipbe a két forgo kerekek állanak a meg maradhat, 
de a kerék nélkűlt valo puszta Süip egy arasz-
szal a mint három felé van a viz véve szállittassék 
alább a zápor tartotol fogva a hol az elsó fűsű 
tzövekek szoktanak állani egészszen addig [Kük.; 
JHb LXVII/2. 390]. 1840: A Papiros Malmon 
fellyűl, ahol a papiros Malom vize a kis szamosbol 
ki válik : vagyon füsü tzővekelés — a mely tölgyfa 
tzövekeken 2 hosszú tölgyfa gerendákból áll, mely-
lyek rothadni kezdettek keresztül valo egy fa hiány-
zik, fűsű tzövek vagyon 10. és hiányzik még 10. 
amelyik ki potlást kiván [Km; KmULev. 2]. 
1872: Gátthoz Fűsű Cövek 22 darab 2 1/2 öllős 
4/9" ölle per 15 xr [TSb 38]. 

Alkalmasint egy olyan rostélvszerű faalkotmyány cövekeire 
von. nyelvi megjelölés, amely íċs'úfogszerű alkotmány a malom-
kerekeket óvja a vízhozta gallyaktól, ill. mindenféle, a kerék 
épségét veszélyeztető, odasodródó hulladéktól. 

fésűeövekelés . ' 1840: A Papiros Malmon fely-
lyűl, ahol a papiros Malom a kis szamosbol ki 
válik: vagyon füsü tzővekelés [Km; KmULev. 
2. — A teljesebb szöv. fésűcővek al.]. 

fésűeske pieptănaş; Kämmlein. 1729: Az árvák 
számára valo kűs fésűcskékért d 6 [Szentbenedek 
SzD; Ks 26. XIV. 1]. 

fésűgerefida ' ?' 1838: Füsü Gerenda . . . Rf 10 
Ezeknek nagyolások 's Sukra hozatalok . . . Rf 40 
[F.zsuk K ; SLt Vegyes perir. — Hídépítésre von. 
szövegben]. 

íésűgyártó fésűs; pieptänar; Kammacher. Szn. 
1568: Joannis fesogyartho [Kv; TJk III/l . 184]. 
1573: Feoseo Jarto Balint es Anna az felesege 
[Kv; TJk III/3. 106]. 1585: Feóseógiarto Benedek 
[Kv; TJk IV/1. 504]. 

lésül 1. a pieptăna; kämmen. 1735: Teleki 
Pálné Aszszonyom . . . (a) Mlgs Vrffinak fejét 
takarította, fésülte, a kosztol sokszor megmen-
tette [Kendilóna SzD ; TK1 Anna Gyulai quondam 
Francisci Detsei de Nagy Doba (54) rel. vidua nob. 
vall.]. 1801: Szávu Popa mint egy 24. esztendős, . . . 
fekete szemű és hajú, az oláh országi modra fé-
sülve [DLt nyomt.]. 

2. gyapjúfésülést végez; a dărăci; kämmeln. 
XVIII. sz. eleje: Az húszon egyedik Articulus. 
ha egy idegen Poszto csináló Mesterlegeny jone, . . . 
fizetése légyen*..., ha penig jo (!) nem fűsűlne, 
az fizetésse drűczkeléstol ada (!) veszen . . . egy 
jo féle posztotol fűsulni hat pénz | Az húszon Negye-
dik Articulus. Az Seregbéli Nemetek(ne)k az ki 
az Regimentbe vagyon semmi dolgot sem fűsűlni 
sem szőni az Mester Ember ne adjon [Kv; Céhir. II. 
PosztCArt. A teljesebb szöv. fésülés al. — aKőv. 
a fétoj. 

Szk: gyapjú ~ ni való fésű. 1748.š 5 Héhel 
Gyapjú fésülni valo fűsű egy pár [Ks 8. 
XXVIII.5]. 

fésülés gyapjúfésülés; dărăcit; Kämmeln. XVIII t 
sz. eleje: Az húszon egyedik Articulus, ha egy 
idegen Poszto csináló Mesterlegeny jőne, a ki 
az beczuletes Czébe álani akarna, tartozik az Remek 
miat égy égész Esztendőt egy más után égy becsü-
letes Mester Embernél dolgozni, . . . , az mely 
Legenynek fizetésse légyen egy vég szővőstol 
húszon negy pénz, egy font apro fűseléstol három 
pénz [Kv ; Céhir. II PosztCArt.]. 1829: Négy fa 
srofokért a' pokrotzok fűsülésekhez 4 Rf [Kv 
BLt dologházi nyomt. szám.]. 

fésületlen nedfirăcit, nepieptănat; ungekämmelt. 
1723: Egy kis Szotyorb(an); egv kis fŭsŭletlen 
gyopott [Koronka MT; Told. 29/2]. 

fésülködő E szk-ban; în aceastä construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion: ~ palást fésülködő 
köpeny; pelerină pentru pieptănat; Frisiertulifant. 
1793: egy fűsűlkodo palást [Mv; KCsl 5]. 

fésülköző. E szk-ban; în această construcţie; in 
dieser Wortkonstruktion: ~palást kb. (ujjatlan) 
fésülködő kabátka; hăinuţă pentru pieptănat; 
(ärmelloses) Frisierjäckchen. 7809; Négy igen szép 
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vékony Slésiai gyolts fűsŭlkőző palást [Koronka 
MT; Told. 19]. 

fésülő 1* pentru pieptănat; kämmelnd, Kämmel-. 
1730: Egy par gjapot fesűllŏ fésű [Kőrispatak 
U ; Pf]. 

2. Csak szk-ban; numai în construcţii, nur in 
Wortkonstruktionen: ~ asztalka szépítkező/toa-
lett asztalka; toalet; Frisiertischchen. 1793: egy 
kis fésüllö asztalka sárgán festett [TL Conscr.] * 
~ruha kb. fésülködő pongyola; manta/pelerină 
pentru pieptănat/coafat; Frisiermantel/Hausrock. 
1789: vettem kezemhez 2 hoszszú fűsölö ru-
hakat garnirozva, mindegyik csipkézett vékony 
patyalattal. 2. Rendbeli gyolts fusülö ruhákat 
[Meggyesfva MT; Torma Éva kel.] X: ~szék 
scaun pentru pieptănat; Frisierstuhl. 1792: Fűsűlő 
Hamuszín bagaziaval boritott Szék [TL Conscr.]. 
1792: égy füsüllő szék kek posztoval boritott 
[i.h.]. 

fésűlődü. Csak szk-ban; numai în construcţü; 
nur in Wortkonstruktionen: ~ köpenyeg fésülködő 
pongyola; halat/manta pentru pieptănat; Frisier-
hausrock/mantel. 1797: Silesiai gyolts fűsűlődő 
Köpönyeg patyolat garnérral Kettő [Mv; Told. 
19] ~palást kb. (ujjatlan) fésülködő kabátka; 
hăinuţă (fără mîneci) pentru pieptănat, pelerină 
pentru pieptănat; (ärmelloses) Frisierj äckchen. 
1804: két füsülödö palást garnírozva patyolattal 
[Koronka MT; i.h.]. 

fésült pieptănat; gekämmelt. 7678; fésült barany 
Gyapjú [HSzj melyék al.]. 1714: három kalongya 
fésül öt kender [Kászonf elsőfalu; LLt Fasc. 85]. 

fésültct a dispune să fie pieptănat; kämmen 
lassen. 1795: A Feje igen erőssen el lévén geb-
bedve, a’ Doctor Praescriptiója szerént való Füvek-
nek Levével naponként sok izben maga szemei 
előtt mosatta, füsiiltette [Mv; Told. 47]. 

fésűs I. mn fésűgyártó/készítő; care face piep-
teni; Kammacher-. Szn. 1567: Vrsula fewseős 
Janosne [Kv; TJk III/l . 49]. 1584: Feoseos Ja-
nosne [Kv; TJk IV/1. 270]. 1585: Catalin feoseós 
Martonne [Kv; i.h. 453]. 1591: Fwsws Janosne, 
Orsolia azzoni [Kv ; TJk V/l . 88]. 1592: Joannes 
fwsws [Dés; DLt 235]. 1597: Fewsews András 
[Kv; TJk VI/1. 100]. 1598: Feoseos Gaspara 

[Kv Szám. 8/1. 2. - ĂDarabont]. 1711: Fűsűs 
Mátvás ur(am)ft [Kv; FésCLev. — aRemekező le-
gény]. 1730: Borbiro F Ű S Ű S Mátyás Ur(am) [Kv; 
Szám. 56/XIX. 5]. 1787: Fésűs Josef [Mv; MvLev. 
Tolvaj alias Varga Mihály hagy. 2]. 1843: Szaba-
ditotta Schnel István Fűsűs Szabó Jánost [Kv; 
ACSzáin. 151]. 

II- fn. fésúgyártó/készítő mesterember; pieptă-
nar (fabricant de piepteni); Kammacher. 1568: 
mindenkor az fesos viselte gongyat asz Elsoneka 

Az hatulsonak penig szobo (!) Antal [Kv ,ŝ TJk 
III/1.217. — aTi. a ház csatornájának]. 1750: 
attam a Fűsűs fiának, hogy kalauznak ment egy 

Német alá köz Czip(ót) 4 [Mv; MvLt AA11.]. 1799: 
Dési Fűsűs Munkátsi István Uram Zöld réklis és 
hűmló hellyes Legénye [Dés; DLt]. 1829: A' 
Fűsűs és Esztergáriusak közöt találtatván vgy 
Nevezett Kantárok, Kik . . . éppen a' Ns Czéhnek 
ellenére kívánnak kantárkodni s dolgozni [Torda; 
TVLt 129]. 

Ha. 1591: fwsws [Kv ; Szám. 5/IX.27]. 1805: 
fűsős [Kv; FésCLev.]. 1822: Fűsűsek [Dés; DLt 
1821. évi iratok közt]. 1823: Füsüsek [Dés; DLt]. 

fésűscéh fésűgyártók/készítők céhe; breasla 
pieptănarilor; Kammacherzunft. 1737: az B Fűsűs 
Czének utolsó Mestére tartozik minden héten, 
Szereda napon, az Szint meg sepernj [Kv; FésC Jk 
72]. 1742: A Fűsűs Czéh [Mv; Mv-i lak. céh lev.]. 
1752: Lévén az Betsűletes Céhnak Congrégatioja, 
illjen vegézest (l) tevenek . . . hogy venseg Lenne 
az Betsűletes Fűsűs Ceban es Valasztánok is, 
három szemeljbol allo Vénségét mind hogy az 
Fűsűs Ceh keveseb sámbol állo [Kv; FésCLev.]. 
7820: Betsűlletes Fűsűs Czéh [Kv; i.h.]. 1843: 
Hegyi István a fazekas és fűsűs céh főcéhmestere 
[Dés; DLt 159]. 

fésűslegény (felszabadult) fésűgyártó/készítő 
mesterlegény; calfă de pieptănar calificat; (ausge-
lernter) Kammacherlehrling. 1799: a' Vásár Nap-
ján 4 márjás ára kenyerét egészszen pogátsavá 
tsinálták Gyorfi Maris ćs a' Fusus Legény rajta 
bendérezvéna [Dés; DLt. — aSzekérben kenyé-
ren szeretkező fiatalokról]. 

fésűs-mesterember maistru-pieptănar; Kamma-
cher. 1771: Hogj ha pedig Valamellyik B Fésűs 
mester embernek Rendeltetet Tímárjánál a szaru 
Felettébb meg Gyűlne s nem bírna vélle hogy fel-
dolgozhassa tehát tartozik a Cehnak által adni 
ne hogj idegenek a szarvat el vigjek [Kv; Fés-
CLev.]. 

fésűsmesterné soţia pieptănarului; Kainmache-
rin. 1853: Vas Anna fűsűsmesternő [Dés; KvAKt 
44]. 

fésűtartó suport pentru pieptene; Kamnibe-
hälter. 1664: Fűsű tartó Nro 1 [Dés; Hr 2/23]. 
1711: 1 Fűsű tartó . . . 1//02 2 öreg Elefánt 
Csont Fŭsű . . . 1//80 [Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 
1837: 1 ezüst fűsű tartó [Doboka; Bet. 1 Hodor 
Károly kezével]. 1839: Egy füsü tartó [Kv; 
LLt]. 

fésűtok toc pentru pieptene; Kammhülle/be-
hälter. 1628: Egy fwzwatok [Gyalu K/Kv; JHbK 
XII/44.5. — aA forrásban a z hangértéke s is]. 

fésű-tű fésű-hajtű; pieptene cu care se prinde 
păxul; Kammnadel. 1793: Ezüst Hajtő e g y . . . 
Ezüst Fűsű TŐ egy [M.köblös SzD; RLt Kolosi 
Krisztina kel.]. 

fésze 1. fejsze 
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feszeget 1. feszítget; a forţa; aufbrechen wol-
len. 1573: Anna Barta Jstvan zolgalo leania . . . 
azt valya hogy, az el múlt héten Jw volt az varossbol 
zen a vca Kiss aiton Latya hogy fenessy mihal az 
paztor hazanal az Zena vca kiss aiton kywúl az 
aitott Egy fawal Jgen fezegetty [Kv ; TJk HI/3. 
295]. 1633: az Hadnagi az felseo haz ajtajat fesze-
geti hogi nissak megh [Mv; MvLt 290.128a]. 

2. átv firtat; a zgîndări; an etw. rühren. 1813: 
A mely Hatarozás a Familiatol etzer Ki adatik azt 
nem szabad semmi fele Tarsosagnak leg kissebben 
is feszegetni hanem kotelessege szorossan meg 
tartani [Torockó; TLev. 9/45]. 

Szk: jusct ~. 1796: Minthogy pedig Parasztnak 
Földes Ura ellen, és Földes Ura Jószágában, akár 
mi színt és praetextus alattis Just feszegetni, és 

mi, nem szabad, és nem illik, azért meg kiván-
i az Ali-Peres, hogy az irt Paraszti Communi-

.ts, a' mely magát . . . nem régibenis Földes Uraik 
ellen való rugodozásokban, és lázadozásokban . . . 
belé elegyítette . . . az efféle képzelt Jussának, és 
szabadságának íeszegetésétől penitus praecludal-
tassek [Mv; TLev. 5/16 Transm. 43—4]. 

feszegetés átv firtatás; zgîndărire; Aufrühren. 
1796: meg kivánnya az Ali-Peres, hogy az irt 
Paraszti Communitas, . . . az efféle képzelt Jus-
sának, és szabadságának íeszegetésétől penitus 
praecludaltassek [Mv; TLev. 5/16 Transm. 43—4. 
— A teljesebb szöv. feszeget 2. al.]. 

fészek 1. madárfészek; cuib de pasăre; Vogeí-
nest. Hn. 1572: megyen az hollo fezeokre, es 
otth zakad megh Az my hatarunk weghe [Dés; 
EHA]. 

2. fészket ver a. átv gyökeret ver; a prinde rädă-
cini; Wurzel fassen. 1653: Itt Vásárhelyt fs nagy 
fészket vert vala az arianus vallás is [ETA I, 29 
NSz]. — b. letelepszik; a se aşeza; sich ansiedeln. 
1653: Mikor osztán ez a darab föld megízlette (I) 
volna ennek a kicsiny erősségnek ízét és jóvoltát, 
ide futa mind a föld népe, a ki megmaradott vala 
fegyvertől, és mind itt vere fészket közöttünk; 
lött oly, a ki ugyan itt maradt meg közöttünk ez 
mai napig is [i.h. 77]. 

3. (lakó) telek; locuinţă; Nest, Sitz, Herd. 1643: 
egy Keőuár uidéki eőreőkeős Jobbágiunk fészké-
reől mind feleseghesteől, s gyermekesteőll el szeők-
uen [Becski]. 

4. kapásnövények ültetőgödröcskéje; cuib (pen-
tru seminţe, cartofi); Saathorst. 1803: harmad idén 
Pánkán Avrám 42 fészekből krumplimat el lopta 
[Tyéj H ; Ks 113 Vegyes ir. Szimán Nyika (45) 
vall.]. 1815: Ezen földbe anyi földi magyarot 
ültettunk hogy 234. fészekkel lett [Kv ; Pk 3]. 
1843: Fuszujkát últetett a Gonyilalba(n) Fészken-
ként 2 gyalog Napszám [Hosszúaszó K K ; Born. 
F. I l h Szemerjai Károly számadó kezével]. 

5. g ó c ; focar; Herd. 1755: tegnap eo Excellya 
Laxativával élvén, igen joll dolgozott, ugy hogy 
egészen ki vivén az hideg lelésnek fészkét, nagy 
reménységünk vagyon Isten eo szent Felsége eíl 
fogja távoztatni [Nsz; Ks 96 Baló Antal lev.]. 

6. tűznek fészke tűzfészek; focarul unni incen-
diu; Feuerherd/nest. 1770: azon mostani uj épű-
lettyét . . . náddal vagy is Szalmával ne fedesse 
. . . a mitől félhetni tűznek fészke ne Lenne [Dés; 
Ks 38.VII.6]. 

7. kb. (kapu)sarokágy/káva; tîţînă; Torangel. 
1737: Nyílik . . . ajtó a csűrös kertben járó siká-
torra . . . egy zsendellyel fedett kötött kapulábon, 
felytil vaskávában, aloll fészekben forgó, cserefa 
sorokba vésett . . . kapu [Széplak K K ; ETF 108. 
10 Petrichevich-Horváth Boldizsár udvarházának 
leír.]. 

8. ? boltzárókő; cheie de boltă; Schlußsteín. 
1694: az Templom Boltozattya(na)k az közepe meg 
hasadot egy darabja, le szakadozta(na)k az Bolto-
zas(na)k feszkei [Kővár; JHb IÇLV. — L. még 
boltozás al.]. 1793: a Falnak, mellyen a' Bót-hajtás 
fekszik az ajjátol-fogva, mind a' Bót-hajtás fész-
kéig való nagy görbesége és félen állása [ K v ; 
Pk 2]. 

9. ' ?' 1694: Ezen hosszú Jo puszta Istálló fala 
mellet kivűl az Udvar felől, va(gyo)n ragasztva 
negy egyenlő páros So őrlő vagy Rosnicza Kő, 
Tölgy fabol egyben rottatot fa Talpa; mely Talp 
fakban, mindenikb(en) ket ket Rosnicza kő helye 
van ki meczve, . . . Azon negj páros Talpfakban, 
harom, különös feszkeiben va(gyo)n alsó Rosnicza 
kő, ugjan harom [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1638: ki 
iött az fészkéből az talp s megh hagjak hogj belieb 
vonnia Lakatos Giörgjnek de Czikor Giorgjnekis 
megh hagjak hogi kapu mellieket Czenaltasson de 
megh az mint látom eggik sem Czelekette [Mv; 
MvLt 291. 162b]. 1681: Nebojsza Bástya . . . Puska 
por töreshez való fa kőlyű fészkével Nro 2 [Vh; 
VhU 5 5 7 - 8 ] . 

Hn. 1641/1768: Fészékben (sz) [Csekefva Cs; 
EHA]. 1765: az Sár fészekben az fél nyil Gyepűk 
között [Harasztkerék MT; EHA]. 1772: Az Nyul 
fészek oldalán (sz) [Kál MT; EHA]. 1864: Keso 
fészek, nyíres részint kaszáló és szántó [Remete 
Cs; GyHn 50]. 

fészekalja . ' Hn. 1864: Kesö fészekalya vagy 
nagy kut sepedékes kaszáló [Remete Cs; GyHn 50]. 

feszeng fennhéjáz; a fi trufaş; hochmütig sein. 
1846: Darvas János . . . meg lehet ittasis lévén — 
mondotta Virág Lászlónak ne feszengjen olyan 
nagyon mert a’ menykő fenn van s egyenként az 
emberekre szokot le szálni s meg ütheti [Dés; 
DLt 530/1847.15]. 

feszenget feszeget, firtat; a zgîndări; an etw. 
rühren. 1851: mind asztot feszengetik Deák Ger-
gélyék hogy ha a' Puplicatio (l) után költ a' Con-
tractus — nem adnak egy xr is [Héjjasfva N K ; 
Pf Nagy Károly lev.]. 

feszít 1. a forţa, a disloca; sprengen. 1585: Egy 
was Rud keó feziteny való [ K v ; Szám. 3/XIX.5] . 
1600: veottwnk egy vy vas rudat keo feziteni valót, 
Es mast hogi megh foldoztattunk, attunk eozuese-
gel az Kowachnak f 2 d 65 [Kv; i.h. 9/IV.44] 
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2. ki/ráfeszít; aîntinde; aufspannen. 7687: Mente 
bélléshez valo széles deszka Rama (: melyre az 
egesz bellest szoktak feszíteni:) Nro 1 [Vh; VhU 
512]. 

feszítő I. mn pentru întins; Spann-, Spreng-. 
1652: Egy kű feszeto vas rud [Görgény MT; Törzs]. 
1831: A Kötö Gerendából a Függő oszlopba fel-
járó kötéseknek hoszsza 2°3' vastag . . . A függő 
oszlopokot két féle feszittő Rigli 2°1' hosszú 9/10" 
vastag Tölgyfa 2 darabb [Torda; TLt Praes. ir. 
ad nro 340 hídépítési terv Köetsi János geometra 
kezével]. 1847: feszittő alkotmány [Dés; DLt 858]. 

II, fn kb. feszitőgerenda; grindă cu contrafişă ; 
Sperr/Spannbalken. 1846: Az Ó hid függő alkot-
mányának elbonthatása, és feszittönek fel allit-
hatása végett szükséges hogy a' hid alá állás ké-
szíttessen bé verendő fenyő Czövekek Segedelme 
által [Dés; DLt 858/1847 mérnöki vélemény]. 

feszítőfái. 1758: a Béresek . . . magokat 
meg nem adák . . . fejszéket és feszittő fát raga-
dozván, valami szitkozodás is volt [Gálfva K K ; 
Ks 66.44.17f]. 

2. kifeszítő, porong (szövőszék-alkatrész); tin-
deche ; Breithalter. 1703: Kovács János ragada 
az osztovata feszítő fajat [Szemerja Hsz; BLt]. 

feszítőgerenda grindă cu contrafişă; Sprengs-
trebe/balken. 1846: fahidhoz . . . 36 feszitö gerendák 
a' hid 3 nyüasainak mind két felőlli széleire, mint-
hogy őt rendbéli folyo gerendák- vágynák égymás 
mellett a' hidnak . . . két közbülső rakó fával 
körül vett, és kövei ki töltött kassai . . . még né-
hány évekig . . . ki fognak tartani — igy tehát 
ezen kasakhaz alkalmazandó párkány gerendákhoz 

feszittő gerendák alkalmaztatnak ( Schpreng-
werk:) mellyek magok hellyekre viszszá nyo-
matván az Elŏrugok Schrofjai annyira hosz-
szabbíttatnak, hogy ezen feszittő gerendákon is át-
érjenek, a közbülső feszittő gerendák pedig két 
Schroff által a folyo gerendahoz felszorittatván, 
az egész égy fel szorított testületté váland, és 
azutanni járhatásra alkalmassá tétetődik [Dés; 
DLt 858/1847]. 

feszítővas vas feszítőrúd; rangă (de dislocat); 
Stemmeisen, Brechstange. 1595: Foldoztattam az 
Tanaczhazba(n) az alsó kemenczet . . . Lakatos 
Benedek czinalt az rúdoknak, az mellyeken az 
kemenczeben az oldal sing vasok függnek, az első 
ki fözzite( I) rúdoczkat, mert egyben dölt vala, és 
az 5. sing vassat haitotta megh, s forrasztot (!) 
meg fizettem töle d 16. Az fözite Was egy örög 
sing vas . . . d 9 [Kv; Szám. 61/XVIIa 122 ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1794: Feszittő Vas 
[Zentelke K ; CU]. 

fészkelget telepítget; a aşeza/coloniza treptat; 
nach und nach (an)siedeln lassen. 1808: nem bajos 
. . . hol egyik hol másik . . . hellyre jó hirő nevű 
oláhokat fészkelgetni [Jos. Kemény, Coll. Ma-
nuscr. Tom. X X X . Varia XII]. 

fészkelődhetik fészkelhet, fészket rakhat; a putea 
face cuib; nisten/ein Nest bauen können. 1796: a 
Ház . . . különös magam hellyemen deszka fedél 
alatt epűlt mellybe a Madarak sem fészkelődhetnek 
[Kv; KvLt Prot. oec. - pol. III/3.336 Sikó 
István kérelme]. 

fészkelődik feszeng, izeg-mozog; a se foi ; un-
ruhig werden, sich hin und her bewegen. 1804: a 
széken fészkelődvén el estem székestől [Dés; 
KMN 41]. 

feszület Krisztus-kereszt; crucifix; Kruzifix, 
Kreuzbüt. 1714: Kissebb 30 fontott nyomo Mosar, 
körös körül régi Gotthiai Deák iras vagyon, felső 
szélijén penig kitsiny feszülett fl. Hung. 15 [Hsz/ 
Fog.; AMH 48]. 1755: a' Templom oldalan egv 
irott feszülett [Kóród; Ks 20/X]. 1764: az fel 
olvastatott Inquisitoriab(an) describalt Feszület-
hez közel, mit tselekedett legjen az I. az meg 
lőtt kuvaszszal minden ottan által járó emberek-
(ne)k botránkozasára, tsak hallaniis keptelen 
[Torda; TJk V. 249]. 

feszületes. E szk-ban; în aceastá construcţie; 
in dieser Wortkonstruktion: ~kereszt Krisztus-fe-
szület; crucifix; Kruzifix. 1823: Egy nagy ezüst 
aranyazott feszületes kereszt [Szentbenedek SzD; 
Ks 38.V.Clenodia]. 

fétiseltetik bálványoztatik; a fetişiza; fetischi-
sieren. 1846: Délben az Angol királynénál ebé-
deltem. Hollosi Comeliahoz közel, ki fétiseltetik az 
arszlánok által, noha nem igen szép és szeplőtelen 
erkölcsű, — mint mondják [Kemény Zsigmond 
naplója 190]. 

fetreng 1. (fektében) vergődik, hánykolódik; a 
se zvîrcoli ęt sich (herum)wälzen. 1570: Margith 
Nyerges peterneh . . . wallya . . . Zygarto gčrgy 
egy Zekerchewel hozza wtheot az ebhez, es hogy 
megh wttheotte az eb Ryh volt es fettrengh volt az 
vchan [Kv; TJk III/2.74]. 1591: Nagi Jakabne, 
Ersebet vallia . . . , Hogi az zait haliam az piaczon 
oda menek, tahat Brassai Andrasne ot fetrengh 
haiadon feouel az feoldeon, de ne(m) lattam, ki 
verte [Kv ; TJk V/ l . 159]. 1603: Mikor az katonak 
hozzánk be zallanak . . . Jge(n) fölötteys Juank 
wgy Aniera hogy tot mihalj az földen fetrenget az 
az hogy ket felöl fogwa wiuek haza [UszT 17/22 
,,Hoggiay görgy Etedy Zabad Zekel" vaü.]. 1638: 
En az mikor oda menek Czizmadia Istuannehoz 
immár . . . latam hogj ot fetreng az feöldeön az 
gjermek, feier tajtekat tur vala, . . . ; az az gjermek 
nem is szopot egi czepetis hanem egi hetigh az mígh 
ele mind vonagot (!) inkáb [Mv; MvLt 291.121b]. 
1644: lattam hogi az Baba Marton szekere altal 
mene az gyermeken . . . , hanem akkor hogi az gier-
mek az szeker alat fetreng vala, sikoltani kezdenek 
az Aszoni emberek [Mv; i.h. 410a]. 1716: az szája 
be nem állat, csak jajgatót, fetrenget es kénlodatt 
[Nagyida K ; Told. 22]. 1794: mind hárman öszve 
fogoztak, mint ittas emberek; és az oldalon 'a 
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hóba el estenek ott fetrengettek [Dés; DLt 1799. 
évi iratok közt]. 1806: a Rector a Susika bőtső-
jibe talált fetrengve [Dés; KMN 159]. 1811: mej-
be ragadott, én is a mészárost s a sárba iszapba 
mint a Disznók, holl én alol, hol a mészáros fet-
rengettünk, s a fetrengés közbe meg vallom meg is 
dögönyöztem [Szúv; DLt]. 1839: láttam őtet a 
főiden fetrengeni vérbe köpülve [K ; KLev.]. — 
L. még RettE 158 -9 . 

2. feküdget; a se culca (de mai multe ori); 
(wiederliolt) liegen. 1631: ez el műit niarba(n) 
haliam hogy sirnak rínak uala az Kalman Gergely 
hazanall estue, es haliam hogy Beőruey Istuanne 
mo(n)gia vala nagi fel szouall, az maga Eőczenek. 
Aha fertelmes kurua io lők addig migh az hasamo(n) 
fetrengell de immár meg unal [Mv; MvLt 290.47b]. 

3. kb. hentereg ; a se tăvăli ; sich (hernm)wälzen. 
1600: Zeochy Peterne Varady Margith azzony 
vallya . . . az Ablakon tekintek be amelyben az 
Zabo Marton gazda(n)k lakik vala, azt latam hogy 
az monostory zabonewal egy Agyban fekzik vala 
eozve eolelkezwe, egy massal bezelgetwen Addig 
fettrengenek hogy az Agyban az azzony fordul a 
egyezer feyeol, keozteok zynten zemlatomast 
valo vetket Nem lattam [Kv ; TJk VI/1. 489]. 

4. vmüyen betegségben kínlódik; a se chinui de 
o boală; in irgendeiner Krankheit sich schinden. 
1730: ittenis azonn nyavalya annyira el hatalmazott 
hogy tsak nem egesz Városi Embereink Cselédes-
től abban fetrengenek [Kv ; Ks 95 Boros György 
lev.]. 

Szk s ágyban ~ az ágyat nyomja. 1829: mi némü 
terhes nyavalyába sinlödtem eddüg-is — söt most-
-is az ágyba fetrengek [Dés; DLt 300] * beteg-
ségben 1775: Jóllehet a' mindenható Istennek 
súlyos kezeitol illettetvén, nehéz betegségben fet-
rengek és szinte az halállal kűzkŏdŏm . . . , akartam 
élŏ szájjal illyen Rendelést, és állandó Testa-
mentomot tenni* [Örményszékes A F ; Bet. 6. — 
*Köv. a végr. szöv-e] Xr halálos sebben ~. 1814: 
minden ok nélkűlt hatalmasképpen a' Szegény 
Embernek Vérét ki ontottad, a' ki mostis halálos 
Sebeiben minden reménységen kiül halálos Sebei-
ben fettreng (így!) [Görgénysztimre MT; Born. 
G. I X . 6 instr.] Xr vérébe(n)~. 1843: midőn bé 
léptem látám Pekárik szíjjártot a' földön fetrengve 
vérében | bé mentem ., -s láttam Collector Peká-
rikot a’ földön vérébe fetrengve, 's orrán száján 
a' vér omolva [Dés ; DLt 586. 3,6]. 

fetrengés hengergőzés; tăvălire; Wälzen. 1811: 
mejbe ragadott' én is a mészárost s a sárba iszapba 
mint a Disznók, holl én alol, hol a mészáros fet-
rengettünk, s a fetrengés közbe meg is dögönyöztem 
[Szúv; DLt]. 

fetrengő vergődő; care se zvîrcoleşte; um sich 
schlagend. Szk: ágyban 1760: Talaltatik egy 
Jobbagy Bartók István* valami 19 esztendök-
tŏll fogva ágyban fetrengő Feleségivei [Fel-
sőtorja Hsz; LLt. — *50 éves] Xr vérében~. 
1843: meg öntözte a földön véribe fetrengő Peká-
riknak fejét a' nyaka csugujája tájat | én kérésére 

adtam is égy kantába hideg vizet* 's azzal . . . 
meg öntözte a' főidőn vérébe fetrengő Pekariknak 
fejét a' nyaka csugujája tájat [Dés; DLt 586. — 
•Toka Sándornak]. 1849: a' vérbe fetrengő Cseh 
Sándor fel kelvén a' földről Isten nevére kérte a’ 
gyilkolo látsásokat (!) hogy ne öljék meg [Héjjas-
fva N K ; CsZ]. 

fetrengté ben fetrengésében; tăvălindu-se ; in sei-
nem/ihrem (Herum)Wälzen. 1843: két pofot adott 
volt gazdája* Pekarik(na)k a' Földön fetrengtibe 
[Dés; DLt 586. 26. - *Ti. a tanúé]. 

fevalj 1. főalj 

fi 1. (közvetlen) fiúivadék; băiat; Sohn. 1597: 
Az Azzony migh az Vra neúet viseli Addigh az 
Vra testame(n)túma zere(n)t biria az velle eggjtt 
zerzett feoldeket, Az teòbbit pedigh oszak ketti Az 
Aszony biria az eó egy fiaúal, es egy lányaúal, az 
mostoha fia pedigh biria az felet az ket húgaiŭal, 
De ezt ugy erchek hogy lia az Aszoni megh hal vagy 
ki megie(n) az neubeól, az ket fyra zalnak az zer-
zett feŏldekis Es ha az haro(m) liannak valamelly-
kçnek hazzasitasra ualo gondgia leze(n), Az ket 
fy egy arant hazasichiak [UszT 12/129]. 1737: 
Fiak nélkül, Testamentum nélkül meghólt Nms 
Embernek, minden ingó-bingó Javai, akarminémű 
légjen, és néven neveztessék a meg-holtnak Fele-
ségére száll [Dés ; Jk 232a]. 1758: az fiak fel neve-
kėdven Ők tartották az hazat mindennapi ügyeke-
zetekkel [Asz; Borb. II]. 

Szk: ~v6l ~ra fiutódról fiutódra, fiúivadék-
ról fiúivadékra. 1621: (A földet) veötte uolna 
eöreők eoreokbe firól fira maraduarol maraduara 
[Meggyesfva M T ; DLev. 1. II. 31]. 1686: ada . . . 
egy darab szőlőtt örökösön firól fira marad-
vanyrol maradvanyra [Mv; Told. 15/3]. 1729: egj 
kis darabocska főidet adtunk örökösön firul 
fira [Dés; Jk]. 

2. Jelzői szerk-ben ; în construcţii atributive ; in 
attributiver Konstruktion: vmely település, vidék 
v. országrész szülötte; fiul unei aşezări/regiuni, 
al unui colţ de ţarä; Sohn od. Kind einer Sied-
lung, Landscliaft od. eines Landesteils. 1550: ezök-
neka ellene monda kemyn János hog' mywel 
wyfalwy fyakb [Damos K ; MNy XXIV, 357. -
•Ti. a tanúknak, bKalotaújfalu K]. 1572: Veres 
Marton betleny* fy korchomas tars, azt valliab . . . 
[Kv ; TJk IIÍ /3. 2 5 - 6 . - *SzD. bKöv. a vaü.]. 
1580: Az my az Dezmalast ülety Miért hogy ez 
Ideig az dezmanal Idegen es Nemes deákok voltak 
vgya(n) az quartasok ekedig is az zegeny keosse-
ge(n) sok kwlen kwlen sarc esset kewannyak azért eo 
kegmek hog' ennek vtanna, e ne legien hane(m) 
Jámbor varassunkbely fiakat is talalnak eo keg-
mek, kiket oda wltethetnek, kik igazan a’ dologba 
eló mehetnek es az varossi zegenseget ne(m) saciol-
tattya (így!) mod nelkwl [Kv; TanJk V/3. 228b]. 
1590: Eo kgmek vegeztek . . . Nótárius vram . . . 
tarchyon zolgat olljat a' ky JUjen beteges wdeobe 
supportalhassa . . . ha lehetseges penigh hat Ith 
valo fiat tarchon, kj ennek vtannais zolgalhasson 
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Ith hazajaban [Kv; i.h. 1/1. 132]. 1599: Witzei 
Mathe szolgaia Mihály Móga Deuaj fy [Kv; TJk 
VI/1. 385]|En ne(m) tudok lengelfalui* birodalmot 
oda fel noha en Oroszhegy fy uagiok [UszT 14/6 
Martinus Kouatz de Farkaslakab (36) lib. vall. — 
a~bU]. 1614: Farkas Miklós Molduay fy, Incze 
Jakab sellere, olah [Bodos Hsz; UszLt VI/56. 
197]|Szaz Bartalis Dobay Peter zolgaia szaz 
Mogiorosia fy [Szárazajta Hsz; i.h. VI/56. 197. — 
•KK]. 1625: Fabia(n) András en Jobagiom leuen, 
nemis szekely fi, hanem laksagj* fi uolt [UszT 
32a. — aTi. Erdély vm-i területéről és nem a szé-
kely székekből való]. 1640: Kapros Mihály . . . 
Colosuari fi szabad el menni ha akar [Szászlóna 
K ; GyU 64]. 1685: Gazdagh János Nobilis (65) 

fatetur Tudom hogy Kotsis Pál maga 
mondotta, hogy Szász Városi fi volna [Bölön Hsz; 
HSzjP]. 1727: Oláh Kozma . . . Havaselfőldi Fi 
[Küyén Hsz; LLt]. 1748: Varándi Vaszü . . . 
Közép Szolnok V(á)r(me)gyei Goroszloi* Fi [Nsz; 
Ks 27. XVIIb. - aA három Szilágy m-i Goroszló 
(Kis-, M.-és Nagy-) vmelyikéről való]. 1761: Szé-
kely Sámuel . . . erdélyi fi, de Telegdre* házaso-
dott [RettE 120-1 . - aA bihari Mezőtelegdre]. 
1767: Gyŏrbiro Jánost jol esmertem . . . Uzoni* 
fi volt [Kökös Hsz; Kp IV. 242 Joannes Molnár 
(65) invalidus gyal. katona vall. — *Hsz]. 1797: 
Szakáts Nagy János . . . Kolosvári Fi, 30. Eszten-
dős [Dés; DLt]. - 1815/1817: gyeres fiatalos, 
Bükk erdő, erről azt vallják hogy a Vágási* fiak 
bitangolnák [F.dobób; TSb 47. - a Vágás (U), 
F.dobóval tőszomszédos falu lakosai, bKésőbb: 
Székelydobó U]. - L. még RettE 137, 256, 276, 
282 -3 . 

Szk: örökös~ ős/törzslakos férfi. 1666: Szabó 
Mihály, itt való őrőkős fi, s ado fizető rót szemely 
lévén, Kendi János vram (na) k jobbagya vala 
[Balavásár K K ; Ks 19/111. 13]. 

3. ős ~ tősgyökeres/ős férfüakos; (locuitor) băş-
tinaş; Ureinwohner, Alteingesessener. 1587: Ez 
Wegezes . foglallia chak az Mywes rendeket 
Cebelieket be, Es ezen kyweol, az Mezeon zanto 
ínűnkalkodo zegeny rendeket keossegetis, kik 
Ne(m) eos fiak [Kv; KvLt Vegyes m/66]. 1641: 
esmertem azt az Kis Jánost az kit az Tatarok el 
kaptanak vala . . . szent Jakabi* Fejer var(me)ge-
beli eös fi volt [Kutyfva A F ; Ks 90. — aAF]. 

4. idegen ~ más országi, idegenből való férfi; 
bărbat din străinătate; Mann aus dem Ausland. 
XVII. sz. eleje: Vagjone valamely idegen fy az tw 
falutokban az ki it ben hazasodot meg? [LLt 
Fasc. 152]. 1614: Olah Gaspar idege(n) fi hauaselui 
Kain aki Jan(o)snak atta magat [Szárazajta Hsz; 
UszT VI/56. 202]. 1653: Juon Ultjan Idegen fi 
iffiu legeni [Martonfva Hsz; Berz. 12.91/3]. 1691: 
Jőve mű élőnk be egy idegen fi ugy mint Eperjesi 
Nagy Geőrgy neű iffiu legeny [Szárhegy Cs; 
BLt]. 

5. Jelzői szk utótagjaként, népiségre utaló 
jelzővel; ca membru al unei construcţii atributive 
în care atributul indică naţionalitatea; als Nach-
glied einer attributiven Konstruktion mit einem auf 
die Nationalität hinweisenden Attribut: vmely 

nemzetbeli férfi; bărbat aparţinător unei anumite 
naţiuni; Mann von irgendeiner Nation: cseh~. 
1771: Gr Klári camerae coasiliarius vagyis the-
saurarius. Ez cseh fi [RettE 248 ; 1. még i.h. 411] * 
német ~. 1779: Volt . . in ecclesiasticis Szebenben 
egy Griem nevű consiliarius pap . . . , magyaror-
szági, felemagyar német fi [i.h. 406] Xr szász 
1627: Szász János szász fi [Zetelaka U ; UszLt IV. 
50. 154] * székely 1625: Fabia(n) András en 
Jobagiom leuen, nemis szekely fi, hanem laksagj 
fi volt . . . maradót egy giermeke [UszT 32a. — L. 
előbb 2. al. a jegyzetet]. 

6. állat kicsinye; pui (de animal); Junge, Jung-
tier. 1748: azon tyúk az én udvaromon fiakat 
költvén nem lesz vala szabad azokat hir nélkül 
titkon, és tsalardul kerte(n) jukan ki szedegetni s, 
el vinni [BSz; JHb LXVII/3. 202]. 

fia 1. vkinek a fiúgyermeke/ivadéka; băiat(ul 
cuiva); Sohn. 1507: Az Reudya Molnot hagyom 
. . . Illyen modon hog Cheh János fy<am>nak 
legyen zabad molna hog vamaual Egyetembe 
Eroly<eon> benne | <ha>zamba laknék vag fyam 
vag felesegem [Nylrk VI, 186—7 Cheh István 
végr. - aRődön (K) lévő]. 1548: Ezeket senky 
addig meg ne valthassa Myglen az en fyam fel no 
[HSzj zálog al.]. 1558: Kerekes Myklosne megy 
eskewen azth wallia hogy . . . az fya elegetthe az 
hedegewzneth (!) [Kv ; KvLt Diversae 1/26]. 
1569: az witezleo zentiwani Kendi Janosne Kendefy 
Anna Ázzon, mely Kendeffy Anna azzony Kendeffy 
János leanya mely Kendeffy János Miklós fya mely 
Miklós az wen Kendeffy Mihal fia volt Malom wizen 
[Gyf; EMLt fej.]. 1588: Kendi Sándor rea kwl-
deoth felesegemert meg fogatta, ell vitette vayda-
hazaraa tiztartoyawal, az fiam erte ment az anyaert 
eo magan valtotta ky [Zsákfva Sz; WLt Luc. 
Barlas jb vall. — aVajdaháza SzD]. 1635: méltóz-
tassék Nagod magamot fiamot es eőreőksegemet 
Lazar Istva(n) Vra(m) keze alol ki szabadítani es 
az orszagh registromaba be íratni [Ditró Cs; 
LLt]. 1665: az mikoron Nemes Lenart megh halla 
ott voltom, ő azt monda ennekem Gridy Gaspar 
őczem Uram, en az en fiammot az őczemre Keres-
tesi Ferencz Uramra bizom mivel legh közelebb 
valló Attyamfia [O.brettye H ; JHb XXXVI/9] . 
1715: más 12 vekas fold(ne)k a zálogját le tötte 
Kovács Márton fianok Gyurkanak [Nagylak AF; 
DobLev. 1/89]. 1751: semmit a Fiók nelkűl nem 
cselekűsznek [Szacsva Hsz; DLev. 5. XIV]. 1769: 
Vén Putzit, Putzi Samunét fiaval együtt láttam 
mikor fenyes nappal rontották a Ball a kertit s 
rakták gyalog szánra [Bögöz U ; IB. Fekete Már-
ton szabad szem. vall.]. 1806: az Apjánok is lett 
volna a’ Kőppenyegje alatt egy Flinta, az Ag 
Ur fijánok tulajdon szájábola [M.sáros K K ; 
DLev. 4. X X X V I I I . - aTi. hallottam]. 1812 
A' Groff a Falus Bironak parantsolt S+rásák aránt 
énis . . . a Fiamot küldém magam hellyet [Héder-
fája K K ; IB]. 1867: tisztelem s csokolom édes 
Apámot édes Anyámot . . . szerető fiók Pálfy 
György [Kv/Tarcsafva U ; Pf]. — L. még Bogáts 
14. 

7 — Hrdélyi Magyar Szótörténeü Tár IV. 
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Szk: apja~ az apjára üt, szakasztott (olyan, 
mint) az apja. XVIII. sz. eleje: Az Curiosa Do-
mina eleggĕ allittya hogy epen Apja fia, de meg 
ismerszik, mert ámbár fekete Szemű, Szemődekŭ 
légyen is ă Gazda Aszszony de Arany Szőrű Vrátúl 
férjetűi, fekete hajú gyermeke nem Születik [JHb 
17. lótartási instr.] * ~ látni. 1562: 1540 esztendő-
ben János királynak egy fia születék Budában az 
Isabella aszszonytól . ., de a király azt nem lát-
hatá, mert minekelőtte Erdélyből haza jött volna 
Budába az ő fia látni, annakelőtte őtet Isten kivevé 
a világból [ETA I, 14 BS] * ~t fogad vkit fiává 
fogad. 1646: Szabó János Vram . cziak maga 
egyedwl niaradvan az felesegevel eggiwtt, gyámol-
talan es erōttlen lewęn, kenzeritetik gyamoltalan 
erőttlen allapottiaban gyamolt es fiat fogadni, 
Ezokaert egy mas keozzött igy Componalanak : 
. . . Szabo János Uram Burianos o Budán 
léweö mind(en) portioit, Jozagat mind Diosit, 
es Keölesmezey iozagat, jobagit holta utan 
Pál Gásparnak vgy mind fogadott fianak Adá 
valls^ örökeössön fiurul fiúra Leányról leanyra 
[Burjánosóbuda K ; JHbK XXII /29] * ~t fogad 
leányára férjet vesz (a leányának), vőt vesz (maga 
mellé). 1652: fiat fogadott vala Laszlo János egy 
leanyara egyed Peternek hiyak vala [Kőrispatak U; 
Pf]. ~nak/vá fogad. 1636: András Deakne Azo-
niom fogada Szekel Lazlo Vramot fianak [Várdotfva 
Cs; LLt Fasc. 155]|Bcme János kitt eŏrŏksegere 
fiaua az ueghre fogadot hogy az eo szeme hunta 
utan ide az uduarhazhoz maraduan szolgallyon 
Jobbagiul [Siménfva U ; JHb Inv.]. 1766/1800: 
Mind ketten utolsó gyermekségre jutván életűnk 
táplálására éppen elégtelenek vagyunk . . . Osvát 
Ferentzet Fiammá fogadtam, ő Klme is akkor a’ 
mi Tutorságunkat magára vállalá, s azoltától fogva 
tehettsége szerint ez ideig minden panasz nélkűlt 
gondunkat viselte, hol égy s hol más Jovaival enge-
met, Nyomorú Felesegemet tartott, táplált, min-
denekben Tutorságát s fogadott fiuságát az én 
házamhaz meg mutatta [Harasztkerék MT; Told. 
30]. * János király ~ tallér a. 1596: Egy veres 
Bársony erzeny . . benne egy Arany Lysimachus 

egy János király fiaa talléra mely erzeny ér . . . 
f 35 [ K v ; RDL I. 65. — aJános Zsigmond, 
Szapolyai János fia és utóda a fej-i székben]. 

2. Fiú v. leánygyermek (ek)re, sőt a nyilatkozóval 
rokonsági viszonyban nem levő személy(ek)re is 
von, megszólításként birt. szr-os alakban; ca 
termen de adresare cu sufix posesiv către copü, 
băiat sau fată, chiar şi către alte persoane care nu 
se află în raport de rudenie cu cel care face decla-
raţia/cu cel care vorbeşte; in bezúg auf Knaben 
od. Mädchen, sogar auch auf Personen, die mit dem 
Áußerung Tuenden in keinem verwandtsch aftlichen 
Verhältnis sind, als Anrede mit Possessivendung 
versehen: ~t« , ~ im gyermekem, gyermekeim; 
copilul meu, copiii mei; mein Sohn/Kind, meine 
Söhne/Kinder. 1572: Sofia lengel Janosne Azt 
vallia hogy . . . Mond peter deák Jo fiam lm az 
Attiafiak azt kewannyak hogi Nekyek Engedied 
Ez hazbely Reszedet [Kv ; TJk III/3. 46]. 1578: 
Monda erre az Annya Frusinazzonnak, Jo fiam Ne 

háborgás engem most, hagy Beket ennekem Elte-
mig, Megh latod hogy holtom vtan wgy hagiok min-
dent hogy Emberre lehettek wtanna [Torda/ 
Boldoc T A ; Thor. V/14].7598 k.: Simo(n) Ilan-
nagy azt mo(n)da Leorinchnenek, en mi(n)-
deneket neked hagiok Jo fiam az my vagio(n) 
[UszT 13/94 Sophia relicta quondam providi Joan-
nis Hannagj de malomfalua* jb vall. — a Malomfva 
U]. 1602: Nagy Bartalius Beteg allapattal . 
leuen . . . ezt mo(n)duan Jo fiaima en most 
azért Jeottem hozzatok engem ne haggjátok tarch-
jatok, táplaliatok, mert en Imar igen el Estem 
talam en teobzeor sem Jeohetek hozatok [Impérb 

BCs. — aLeányához és ennek férjéhez intézve. 
bKászonimpérfva]. 1609 k.: monda akkor Pal 
Deaka Imar io fiam en innét mindenekbeol ki ele-
getettelek [Dés; DLt 311. - aA leányának]. 
1730: Radics Borbara Aszszony ezt mondá a Kis 
Aszszony(na)k mikor ă Templom felé indultunk: 
öcsém Aszszony adgya ide Kgld â Keresztet had 
kössem ă keszkenőbe monda az Aszszony 
Grabaricsne Asz(szonyo)m eo kglme : add oda fiam 
mert meg izzad ä kezed s meg rútul tŏlle ă Kereszt 
[Torda; MvRk]. 1781: Borbély József né . azt 
mongya: olyan elnyomorodott kicsid borjú volt, 
meg akart dögleni, s úgy mondotta az attyaa, — 
fiam, legyen a tied, ha megél szerencsédre ſ Jenői va 
Cs; RSzF 230. - aA leányának]. 1793: Ettől a’ 
czivodastól fogva, néhai Gróf Toldalagi István 
Ur kezde a meg-étetéstől tartani, 's nékem is mon-
dotta Fijam, Máris, valahogy étetőt ne adjatok 
nékem [Koronka M T ; Told.]. 

3. vkinek gyermeke/ivadéka; copüul/progenitú-
ra cuiva; jdes Kind. 1606: En Nagj Andrasne 
Veres Magdalna Veres Leorincz es veres Jstuan 
voltunk vgyan veres Leorincz fiaj . . . Engemet 
mikor az en Vramnak Nagj Andrasnak adanak, 
semiuel engemet Atyámtól maradót eoreoksegbeol 
ki nem fizettenek, sem Jegy ruha fizetest ne(m) 
adtanak [UszT 20/185]. 

4. vkinek veje ; ginerele cuiva; jds Schwieger-
sohn. 1600: Azok mellet hittam volta Gellerd 
Gyeorgyetis, es Balassi Gergelynet Vrsula azzont, 
Ahogy felelt wala Balassi Benedek felöl ki akkor 
zolgaia wala Balassi Gergelynenek, de most leania 
vtan fia [i.h. 15/242. - *Ti. törvényre]. 

Szk: ~ m uram vejem/vőm uram. 1599: Az 
uta(n)is hogy megh futamodçk Benedekfi Chris-
toph haliam mo(n)da Nagy János neky Tudde (!) 
fiam Vra(m) Christoph vra(m) megh monda (m) 
hogy ne Jój hazamra, merth ne(m) esik iol az dologh 
[i.h. 13/109 Anna consors prouidi Joannis Gergely 
de Kaidiczfalua vall.]. 1662: ha az Isten űdőt s 
egesseget enged, else mulassa mind az Léanyamal 
egyut edes Fiam uram ala juni [Déva; Ks 41. 
H Nádudvari Istvánné Varadi Anna lev.]. 1720: 
Meltosagos Groff Kedves Fiam Uram [Ks 96 Apor 
Péter vejéhez, gr. Haller Jánoshoz]. 1769: Az Ur 
kedves Fiam Uram válaszszat . . . késótskćn hoz-
ta megh ez olánné (!), imitt amott tekeregvén vélle 
[Nsz; Told. 5a]. 

5. állat kicsinye/ivadéka; puiul animalului; 
Junge, Jungtier. a. (a tehén) borja; viţel(ul vacii); 
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Kalb. 1598: az tehenj megh boriuzot, es . . . az 
Alparçti legenyek . . . az tehennek az fiatt elis 
viuek, az teouisbe elis dugak [Alparét SzD; Ks]. 
7638; adtunk eo kegelminek, Egi sárga Tehenet, 
fyáual Egy veres wszeo tinoiaual Eggiwtt [Kv; RDL 
I. 114]. — b. (a disznó) malaca; purcel; Ferkel. 1570: 
Sofia ázzon Nehay Kis palne, hithy zerent vallia, 
hogy Az mely Malaczert fekete Jakabal perlenek, 
. . . Nem Thugia ky Dyznaia fya es honnat keolt 
hozza [Kv; TJk III/2. 17]. - c. (aló) csikója; mînz; 
Fohlen. 1629: mind az aruiz eleött az mikor az Cziko 
el teuehedet vala latta(m), mind penigh az aruiz u-
ta(n) hogj elekeriilt vala lattam hogy vele járt az 
Fazakas Márton Kanczajaval; de azt nem tudom 
hogj ha annak az kanczanak az fia volté avagj 
nem [Mv; MvLt 290. 165a]. — d. (a kecske) 
gidája/gidója; ied/iadă; Zicklein. 7637:Ketfiaskecz-
ke, annak 3 fia vagion Egi nôstin 2 czap [Peselnek 
Hsz; LLt] — e. (a lúd) pipéje; boboc de gîscă; 
Gänslein, Gänschen. 7590 k.: Az En Timafalwy 
molnomnak az feolseo gattianal, Ludaym fyaywal 
egyeteomben ot Jarwa(n) az viz mellet az En saiat 
feoldeme(n), rea meont es ketteot vagy harmatis 
megh vteot benneok [UszT]. — f. eb ~ átv, becsm 
kutyakölyke/fattya; pui de cîine; Hundsbraten. 
7724: egy alkalmatos(ság)g(al) vóltam Pekri Há-
zánál s mingyárt meg is ismertem, h. nem kell 
Pekrinek a Felesége . . . Feleségérűl ezt mondá: 
Ebnek kell. Fiárúl ismét, eb fia, ebrűl ebre marad-
yon [Szentkirály MT; BK Fejér Petér (!) (49) jb 
vall.]. 

e. (bútor)fiók; sertar; Schublade/fach. 7576: 
Egy fyas fyasa Jskatwla wagio(n) égik fiaba walamy 
fekete gyöngy es rez wezě, es egieb Aprólék [Sza-
mosfva K ; JHbK XVIII/7. 9. - algy kétszer!]. 
7628: Egy kolcznelkwl ualo himes ladaba(n) ua-
szo(n) twret Nro. 15 az szarnak az Nielue az 
fiaba(n) uagion | Egy eoreógh tarka Ladaban . . . 
Az Fiaban egy wrez Iskatolia [Gyalu K /Kv ; JHbK 
XII.44. 2]. 1659: csinaltam egy borsos ladat fiak-
kal f 1 d. 80 [Kv ; AsztCJk 50a]. 1710: Anno 1710. 
Die 5 July Számlálván meg keves Szamu arany 
inarhacskamatt mellyis következik ez Szerint 
Az Felső fiaban Job felőli Ezűstell vert Sinor 
övv [Wass]. 1761: Falba lévő almarium . . . Ennek 
fijáb(an) vagyon egy tenta Leves üveg 1 [Szent-
margita SzD; Ks C.II. 16]. 1768: 4 Szegeletű 
Asztal Fiaival 1 [Mezősztgyörgy K ; Ks 23. 
XXIIb] . 1819: a Ház közepében egy ebédlő 
veres festékű fenyőfa asztal, rajta lévő törők 
szőnnyeggel és két ki huzo fiaival edgyűtt [Baca 
SzD; TSb 6]. 1840: Elloptak egy versen tükröm 
fiából egy ezüst frtot [Dés; DLt 10]. 1848: pénzt 
csak egyszer loptam, a bézárt asztala fijájából (l) 
[Dés; DLt]. 

Némely adalék esetében a 'rekesz' jel-sel is számolhatni. 

7. csŭrfia/fiók, csűrrekesz; despărţiuira şurii; 
Schuppenfach, Speicher. 7632; Komanai* Uduar-
ház . . . Cziwres kerth . . . Vagion az kert keőze-
pin egi baranabol rakott Sindelies cziwr, ket fiaual 
edgiwth [UC 14/38. 132. - aA.komána F]|Cziw-

res kertth . . . Az kert keőzepin vagion egj hozzu 
eőregh Sindelies Cziwr beleöl az Cziwrnek 
uagio(n) ket fia N 2. [A.porumbák F ; UC 14/38]. 
1681 \1754: vagyon jo tapaszosz (1) zuppal (I) 
kötőt fedél alatt való csűr két felől való oldalában 
lévő fiaival [KvAKt Mss hung. 6]. 1685 e.: Egy 
jo formán készült szaru fás Csűr, mind ket felöl 
két felé nyilo deszkás kapuja, két felől sindelye-
zett alatt való Csűr fiaval, belől azon Csűr fia ket 
felől fenyő deszkaval van el rekesztve Az Csűr 
alsó fiaban vad(na)k Fogas tilo Nrő 1. Rosz desz-
kás szán Nrő 1 [Borberek AF; MvRK Urb. 10]. 
1742: A Csűrös kertben vagyon egy Csűr két pár 
ágasra epitett edgyik oldalában való fiával két 
hordo a Csűr Fiaban két szakasz szalma öt kalon-
gya széna [Zsombor K ; Somb.]. 

A jel-re 1. a SzamSz csűr fiók címszavát. 

8. ~ berbécs 1728: Attam számban . . . Ber-
gő Gjapias Juhot Nro 187. Bergő ketskét Nro 15. 
öreg Fija Berbetset Nro 12 Fejer millora kost 
nro 2. Szürke millor(a) kost nr 2 [TK1 Petki Nagy 
család szám. 31b]. 

9. ~ mester kb. alhopmester; subintendent; 
Unterhofmeister. 1625: Hopmesternek az fia mes-
tereuel fej(er) Czj(pot) 4 ... szalonnat esmet fia 
Mesternek Hopmesterrel egiut f(ejer) Czj(pot) 4 
[Kv; Szám. 16/XXXV. 79-80] . 

A hopmester1, kb. 'fej-i udvar gazdasági ügyeinek vezetője' 
jel ére nézve 1. MNy L X X , 148. 

10. tábla~ táblabíró (a fej-i legfelsőbb fokú 
bíróság tagja); judecător la curtea de apel 
(membru al instanţei judecătoreşti supreme a 
principelui); Tafelrichter (Mitglied des höchsten 
fürstlichen Gerichts). 1653: Ha valamellyik fel 
sokallia az Ezer forint summát, vagi vas Lazlo es 
János vramek. Ellenben penigh Ebeni Lazlone 
Azzo(nio)m keueselli, az elebbi Contractus szerent 
. . . Limitalliak az Tábla fiai . az Czegei Jozagot, 
hogi abol pro emaritatione mit kelene Ebeni(n)e 
Azzo(nio)mnak . . fizetni [Wass]. 1695: ã Nemes 
Ország Statussinak Regestruma A. 1695 . . . Táb-
laj Rend Itüő Mester Alvinczi Péter ur(am) ő 
Kglmea . . . Suki Pál vr(am) ŏ kglme Director. 
Ezb a voxolásokba és Táblán valő ŭlesbe értetik, 
de ă conversatiokba o kglket ez nem kötelezi, 
hanem az töb Fő Tiszteket viselő Groff urak közöt 
a' Grófok, à töb becsületes Tábla fiai pedig, tud-
gjak a' töb rendek közöt való helyeket [Borb. — 
aKöv. a többi név fels. ^ i . a nevek felsorolásabeli 
rend]. 1702: a Méltóságos Gubernium két Tabla 
fiait kűldett hozzánk . . . hogy ha akarunk Földes 
Vrainknak obedialni? [Torockó; TLev. 4/3. 2a]. 
1737: injungallyuk Kglined(ne)k Solemniter 
publikaltassa kglm(e)d, hogy az Ország Gyűlése 
Continuatiojára Szent Marton napra . . . ide a Fö 
Tisztek a Deputatusok, Királyi Tabla Fiai, ítélő 
Mester, minden Regalisták, és Taxás Varosok 
Expressusi conflualni tartsak szoros kőtölöségek-
(ne)k, és el ne mulassák [Ap. 1. — A gub. Apor 
Péterhez]. 
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11. haza ~ honpolgár; cetáţean; Staatsbür-
ger/angehöriger. 1770: Br. Bánffi Mihály úr . . . 
nem akarta semmiképpen romlásokat az haza fiai 
malmainak [RettE 236]. 1776: Eezen Nemes Haza 
fiai kőzűl Székely Szabadságak élő Születet Sza-
bod Székelyek Szálván mi Ns Marus Székben 
Magyarosb(an) Feleségeink ős Székely Jussokra 

már Jo időtől fogva ő Felsége Porcioját fi-
zetyűk [Told. 45/7]. 

12. szitk essez lélek ~ kb. ilyen-olyan senkifia; 
om de nimic, terchea-berchea; solch ein Niemand/ 
von Nirgendheim. 1636: Balas Czigany ker sueget 
Egerhazitol, kire monda ninczy esses lélek fia na-
la(m), seot ugia(n) el terjezte az kett karjat, mond-
ua(n), ninczy en nala(m) esses fia [Mv; MvLt 
291. 70a]. 

13. szitk kurva“ kb. fattyú kölyke ; bastard(ule); 
Hurengesindel/pack. 7568: St(ep)lianus Mogioro, 
Tomas Jgarto, Demetrius Chyzar, iur(ati) parifor-
mi ter fassi sunt . . . mond szoch Antal nekye va-
laky azt mongya hogy en uottem feyet, hazud 
kúrúa fyaúl benne [Kv; TJk' III / l . 214]. 1593: 
Zekel Antal vallia: Mikoron eörzenek, toluai kiál-
tást hallank, oda futamank tahat immár el valtak 
egimastol Buzaj Matias az fiatol, Es monda az ven 
Buzai Matias, miért nem jwteok el hamar lm az 
hires kuruafia megh eol vala az fiam [Kv; TJk 
V/ l . 364]. 1654: az nótáriusnál kard leuen, meg 
szida fattia kurua fianak István deákot [Kászon; 
BLt 7]. 

14. akna~ 'V 1616: Colosnarat lakó Rögör 
Martton Relictaia . . . az Colossj Soo Kamorarol 
valo Esztendőnként fizeteseket, mind az|Praedi-
catoroknak s mind penig egyeb ottvalo Akna fiai-
nak, mellyet meg ez Incatta birtta, meg nem atta 
és nem Conte(n)taltta tellyesegessen őket rolla 
sem sóval sem az mi kesz penszek volna [Kv; 
RDL I. 100]. 

15. ~stól a. fiával együtt; împreună cu fiul; 
mit/samt dem Sohn. 1584: Chizar János vallia . . . 
chizar orba(n) volt fiastol az oka* [Kv; TJk 
IV/1. 310. - aTi. a háborúságnak]. 1630: Nagy 
János felöl eszt tudom, hogy Jobagiul atta 
magat Zombori laszlonak òròkössön, mind fiastul 

. . az nagy veszedelöm kor, az Basta ideieben 
[Szentegyed SzD; Wass]. 1763: Ezen kérdésben 
forgo erdŏbŏlis láttuk mikor Czirka Juon, fiastol 
és Czirka Mate ki hozta(nak) egy falka fát hármon 
elis vittek haza [Gambuc A F ; BK]. — b . ' ? ' 
1704: Egy karabély fiyastol* [Kv ; Pk 6. — *Ez 
toll vétség v. téves olvasat is J^het siyastol (olv. 
szíjastól) h.]. 

fiacska 1. rendsz bírt. szr-os alakban; de obicei 
cu sufix posesiv ; gewöhnlich mit Possessivendung; 
valakinek a kisfia; băieţaşul cuiva; jds Söhnchen. 
1573: Anna nehay Nagy dienesne Azt vallia hogi az 
Nagy Lwkachne haza eleot Latta az ferenchy Istwan 
fiachkaiat mely Nap az Maiorok meg egtek [Kv; 
TJk III/3. 190]. 1584: Dorottea Kerekes Ianosne 
vallia Giakorta panazolkodot enneke(m) Zabo 
Casparne, hogy eotet Keodme(n) Ianosne fattias 
kwrwanak zidta, . . . egy fiachkaia v a g y o n . . . 

Azis az eo vratol Kowach Ianostol valo volna [ K v ; 
TJk IV/1. 367]. 1593: marad az czywr Balintnak 
egy kis fiaczykaia Aruaie, ky megh polkas (I) volt, 
es nemis wl vala [UszT]. 1644: Vagio(n) ket vagj 
haro(m) Ezüst Calano(m) ha holta történik ketteit 
az fiaczkaianak hadgia [Mv; MvLt 291. 437a]. 
1666/1799: ha Isten annyi esztendőssé neveli fiats-
káját hogy az dologról vallást tudhat tenni, tehát 
fiatskájávalis Confirmaltattya az alkuvast [To-
rockó; TLev. 5/16 Transm. 287]. 1681: azon ben 
ualo őrokseghnek az Beres patak a felöli ualo 
belsò reszeczkeje, marada Marko Borbara fiaczka-
ianak Istóknak [Homoródsztmárton U ; Borb. 
II]. 1706: Szász Gergely fiacskaia Miklós lehet 
nyolcz esztendős [M.bölkény MT; Born. G. V1I/4]. 
1726: egy kővel . . . ártatlan Fiacskáját fővén haj-
totta és vérit botsátotta [Dés; Jk 15b]. 1730: az 
én Jnaskám Tőrők, s — az Fiacskám haza jővé-
<n>ek s — mondák hogy Szakács Máttyás áskált 
azon Jószágon [Altorja Hsz; Borb. ,,Donát 
Jánosné Aszsz(onyo)m Ilona" (46) ns vall.]. 1749: 
Angjom Aszszony (na) k irtam volt egy Invitatoriat. 
a 9um p(rae)sentis meg akarván kereszteltetni 
az Fiatskánkat [Zsibó Sz ; WLt Wesselényi István 
Wesselényi Ferenchez]. 1771: Az egyik Cigán-
(na)k egy Fijatskája is vagyon maga mellett [Mv ; 
DLev. 3. X X X I I I . 10]. 1783: Megholt Varga 
János Fiatskaja [Inaktelke K ; RAk 3]. 1795: 
Lorinczi Joseff Uram . . . a Fiatskajat ki edgygyet-
len edgy meg vérté [M.köblös SzD; RLt Ládár 
Dávidné Vanna (30) vall.]. 1853: Kováts András 
fiatskája [Bács K ; RKAk 89 -90 ] . - L. még 
ETA I, 103; RettE 59, 6 9 - 7 0 , 141-2 , 200, 261, 
299, 3 1 4 - 5 ; RSzF 220. 

Szk: drva~. 1725: néhai Déési János Árva 
Fiacskáját Pap Györgytől el vévén . . . eo kgle 
vegye kezéhez és Scholaztatván taníttassa [Dés; 
Jk 376b]. 1790: Eresztevényi Elek testvér Etsém-
nek árva fiatskáját segitetvén . . . [Ereszte-
vényi Hsz; HSzjP] Xr csecsemő~. 1708: Commen-
dans u(ramna)k ŏ Ng(na)k penig csecsemő fiacskaja 
meg halva(n) ma Temettek el [Fog.; K J. Fogarasi 
János lev.]. 1758: Márk Prekupis . . . elszőkék há-
zos Koraba egy csecsemő Fiacskaja volt . . 
ezis ã Szilágyba ment [Szelnice SzD; TSb IV. 7] 
•X csecsszopó". 1680: Radul Serbanne ez egy 
csesszopo (I) fiacskajavai együt A. Porombákona 

lakik [Szkorei F ; Ált Conscr. 67. - aF]. 1832: égy 
Csecs Szopo Fiatskáját . . . tartsam és neveljem 
[Dés; DLt 186] * felserdülendő". 1831: Abba 
vagjok ennyi felszegsegemben szerentsés, hogy egj 
felserdülendő Fiatskam bele kapott mestersegem-
be, ki az én mutogatásom mellett faritskál [Dés; 
DLt 828] & kicsiny ~. 1719: Baroti Mihály úr-
iam) Relictája . . . egj kicsiny Fiacskája meg 
halván, annak el takarittatására . . adta volt 
Zálogba* [Ne; DobLev. 1/91Ĕ - *Ti. két földjét]. 
1750: egy régi füstős házban valami Karasznai 
Mester György nevű Tisztartoját tartotta 
holála után maradott két kicsin Fiacskait az 
Attyafiai ki vitték Karasznáraa [Borsa K ; Mk IV. 
XXIV. 262. - aKraszna Sz]. 1752: Illianak egy 
kicsin Fiatskája is vala [Mojgrád Sz; Ks 36.4. 18]. 
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& kis 7576/7577: Egy kys fiaczkayays Mara-
dót Az Azzonnak Thorozkay Christophtol [Torda/-
K v ; Thor. VI/4. Gr. Zabo de Dengelegh ns vall]. 
7585: Teomeoswary Balintne vallia laktam Zent-
kiraly Andrasne hazanal . . . Egy kis fiachkayais 
vala [Kv ; TJk IV/1. 429]. 7598: kyldettem vala 
egy kis fiaczkamat vizre [UszT 13/27]. 1613: 
Keresztesi Pal Uram igen beteges állapottal 
leue(n) azonkeppen hazanepeis, seot egy kis fiacz-
kaiais most holt megh [Törzs. — A fej. Fr. 
Balassi senior de Veczke usz-i kapitányhoz]. 1660: 
Baczy Katha asz(ony) ugy mint Tutrix Iffiabik 
Baczy István kis Fiaczkajanak Petinek Sos Mar-
tont vallia Procuratoranak Buday Mihály ellen 
[Kv ; TJk VII/3. 309]. 7665: Primipüus Petrus 
Zoltani de Zoltán (60) fatet(ur) el jöve velünk 
az Czerjek Pal Uram földiről Zoltanbol egy küs 
fiacskajavai Thamassal edgyüt [Zoltán Hsz; 
HSzjP]. 1705: édes kis Fiacskaja Osvat Jankó 
[Kv; Pk 6]. 1739: az kis Miska fiacskam, meg 
himlözött veres himlőben, de már jobban vagyon 
[Ks 99 Kornis Antal lev.]. 1763: én egy kis Fiats-
kámat le kűldém négy ökrös szekeremmel Vár-
hegyre [Udvarfva MT Told. 44/15]. 1780: Egy 
Bukur János nevű Feleseges gyermekes ŏs Jobba-
gyom hon nem letemben hirem s akaratom 
ellen Gagyban Miklosi Mihály Uramhoz szégŏdŏt 
esztendeig beresnek kŭs fiatskajaval edgyűt a 
küs szabad ember [Bözödújfalu U ; Pf]. 1856: 
halt meg Tót István fazakos Tot István kis fiacs-
kája 10 hetüs korában [Dés; RHAk 78] * kis-
dedjkisdeg~. 1662: kis ded fiaczkajat fel Enyedi 
János Deák maradekjat Istokot [Beszt.; Hr 
6/10]. 1722: Feleség(em) I(sten)nek hálá békével 
meg érkezék, de kisded Fiacskánk változob Sta-
tusban vagyon, mint mikor el ment volt [Fog. ; 
KJ. Rétyi Péter lev.]. 1759: Martinnak is vagjnak 
három kisded Fiatskái [Girbó A F ; JHb Valászie 
Muntyán (99) zs vall.]. 1776: Dán Iuvonnak a 
Felesége és Kisded fiatskája mit miveltenek ezen 
Verekedésben? [K ; Bora. VI. 14 vk]. 1816: va-
gyon egy kisdeg fijatskája [Torda; KvAkLt Mss 
363]. 1831: Vaszi meg halálozván egy küsdeg 
fiatskája maradott árván [Szentdemeter U ; Told. 
39] mászó 1756: egy mászö Fiatskàjais volt 
[Sszgy; LLt] * nevedékeny ~. 1743: Popa Jion 
. . . egy nevedékeny fiatskával [BfN] Xr neve-
letlen 1644: ŭgjekezzenek . . . az kiczin neuelet-
len fiaczkamot az edes kis Mihokomot mente ŏl 
beczŭlletesben neuelni es scholaban iartatni [Nyá-
rádtő MT; Sár.]. 1768: Néhai Ajtai alias Kardas 
István Uram megh hagjatott Eőzvegje Tot Maria 
Aszszony mind maga s mind penig maga nevelet-
len Fiatskainak Győrgjnek és Istvannak képekben 
jővenek én hozzám [F.sinfva TA; AbN] * neve-
letlen, árva/árva, neveletlen 1651: szegjnj neve-
letlen arva fjaczkam [Körtvélyfája MT; Bál. 1]. 
1681: Zarandvarmegyeben Bethlenŏsőna lakó sze-
gény emberek . . . Bethlen Domokos vrunknak egy 
darab idők alatt mint ős ŏrŏkŏs iobbagyi adot 
fizettenek, de Bizonyos időktől fogva nem adozvan, 
mostan meg irt vrnak neveletlen arva Ficskaianak 
Tekt Nemzetes Iktari Betlen István vrunknak 

Tutora Tekintetes Nemzetes Véér Kristina Asz-
szony eo kge . . . szofogadatlansagokert katonak 
altal hozatvan fel azon BetlenŐs nevű faluból ket 
nőtelen legenyeket [IB. Thuroczi András közbíró 
Désfalván lakó vall. — aElpusztult település Arad 
és Hunyad m. határvidékén.]. 

2. Fiúgyermekre von. megszólításként birt. szr-
os alakban ; ca termen de adresare cu sufixul pose-
siv în legătură cu un băiat; als Anrede eines 
Knaben mit Possessivendung: ~ m băiatul meu; 
mein Solin/Söhnchen. 1771: hallottam a Száva 
Marján Szájából ezeket beszélleni hogj az 
Utrizáns Bágjuléknak attját Bágj (!) Juont az ŏ 
édes attja hozta, vagj szöktette ell Vintzről, ide 
Csákijára, ekképpen hitegetvén őtet, gjere ell é-
des fiatskám én velem mert én meg ruházlak, s 
felnevelnevellek (így!), s gondodat viselem [Girbó 
A F ; JHb Nikoje Patru (70) jb vall.]. 

3. kisfiú; băieţaş; Söhnchen. 1574: hagiom w 
kgnek tartanj az fyaczykath es az leankath [Gyf; 
JHbK XXI/12]. 1725: Az Fijacskát első napján 
az Innepnek a Jesuvitakhoz küldették misére 
[Darlac K K ; Ap. 2 gr Haller János apósához]. 
1758: Aztán vigasztalt meg Isten, ismét egy fiacs-
kát adván [RettE 68]. 1837: égy Nasztászia nevű 
oláh léány szolgálo, és égy mintégy tizenégy esz-
tendős Latzi nevű fiatska beszélték® [Doboka; 
Bet. 1. aKöv. a nyil.]. L. még RettE 107. 

fiadzó 1. bárányozó; (despre oi) fătătoare, care 
urmează să fete; lämmend, (ab)lammend. 1756: 
Fekete Fiadzó Juh 18. Fekete Berbécs 2 "Déva; 
Ks. 92. 1.32]. 1761: Szürke fiadzó Juh Nro 15 
. . . Fekete Diszké Juh Nro 2 Diszké fekete Ber-
bétsNro 1 [Siménfva U ; JHb XXIII/31. 16 -7 ] . 

2. malacozó; (despre scroafe) fătătoare, care 
urmează să fete ; (ab)ferkelnd. 1631: ad eŏ kegiel-
me egi fiadzó diznot [Totőra Ks 42. F. aKé-
sőbb: Tötör SzD]. 

fiág fiúág; parte bărbătească; männliche Linie. 
1680: Boérok . . . Opra Barbát és két egy Testvér 
Attyafiai részekről producáltatott volt Lorantfi 
Sussana Fejedelem Aszony levelet (!) sub Dato 
Fog(a)r(as) 14 Apr. 1652. mellyb(en) őket és fi 
agon levő maradék jókat Boeronizallya ſF.ucsa 
F ; ÁLt Urb. 78]. — L. még fiúág al. 

fiáker bérkocsi; birjă; Fiáker. 1807: egy nume-
rusos Szekeren ( : Fiakkeren:) szŏkŏtt-el [DLt 
77 nyomt. kl]. 1838: ide jött egy ember, és egy 
asszony fiákerrel [ K v ; Törzs]. 1839: a Czéh La-
dája el viteliért egy fiakernek [Kv; AsztCLev. 
Perc. 31]. 1847: Fiakernek 1/40[SL]. 1852: a' 
Dajkának meghala a' gyermeke, tegnap temette 
el, még pedig urilag, fiákerekkel sat. [Kv ; Pk 7]. 

fiákeres bérkocsis ; birjar ; Fiáker, Mietkutscher. 
1790: Uti költség . . . fiakeres 3 [Cserei Heléna 
jk 32b]. 1858: Czéhmesteri változáskór a rzéli 
láda vivő fijakeresn(e)k 40 xr [Kv; AsztCSzám. 
58]. 1869: tudást (l) a' Fiákerest [Etéd U ; NkF]. 
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fias 1. gyermekes; cu copil; mit . . . Kindern. 
1766: Szimnyik Gábor, jó, fias, vasmives cigány 
[RettE 203]. 

2. fiókos; cu sertar; mit Schubladen. 1657: 
Vagion egy aztal záros fias [Kv; SzCLev.]. 1675: 
egi parast asztal labaval edgiüt mellete ket paraszt 
pad szek edgik fias ket parast kar szek ket festet 
edgies szek [Mezőmadaras MT; Borb. II]. 1801: 
Egy Kek festékŭ Avatag Asztal Fias [Mv; MvLev.]. 

Szk: ~asztal. 1642: aestimaltuk az Haazatt 
. ., minden Haazi Ezkeozeokkel Fias aztalaual 
Nnjuszoláual (!) padokkal karpitokal . . . f 600 
[Kv; RDL I. 128]. 7655/7754 k.: Ezek után tar-
tozzék, akár házas ember akár Ifjú legény mester 
Remeket tsinálni, ugy mint: egy tisztességes és 
rejtekes fias Asztalt, és egy tisztességes Oos Táb-
lát háromfele játékra, még ugyan egy harmad-fel 
singes Ládát lábostól; ezek penig mind festetlenek 
légyenek [Kv; AsztCLev. Jk 16]. 1681: Vagyon 

egy jó kötött fias asztal [CsVh 95]. 1724: 
Egy fias asztal Egy rövid lábu fias nyújtani 
való asztal [Koronka MT; Told. 29. 12]. 1740: 
Fias Asztal 1 [Aranykút K ; Ks 73. 55 Paskuly 
Simon hagy.]. 1744: Vágjon egj kisded negj szegü 
fijas asztal fennyő fából valo [Szentdemeter U ; 
LLt Fasc. 67] * ~ asztalka. 1724: egy szegletes 
fias asztalka [Koronka MT; Told. 29/12] * 
~ asztalocska. 1724: Egy fias asztalotska [uo.; 
i.h.] * ~iskátulya. 1576: Egy fyas fyasa Jskatwla, 
wagio(n) égik fiaba walamy fekete gyöngy es rez 
wezĕ, es egieb Aprólék [Szamosfva K ; JHbK 
XVIII/7. 9. — aígy, de talán ijas-fijas ikerszó 
h.] "láda. 1589: Egy fias Lada [Kv; KvLt 
Inv. 1/2. 40]. 1714: Egy nagy fedeletlen fiasláda Egy 
fekete fias láda Egy nagy fiasláda [Kv; Pk 6]. 
XVIII. sz.: Igen szép tükörrel rakott fekete fias 
láda kit 60 talléron vettek volt [MNy XXXVIII , 
132] * ~ ládácska. 1747: Egy pincze tok forma 
fias ládácska 1„02 [Kv; Pk 6] * ~padszék. 
1673: Wagion Egi fias pad szék az Asztal mellet 
[Wass. Borsai István hagy.] * ~pohárszék. 1748: 
Az ebedlö palatan egy fias pohár Szék [Mezősályi 
TA ; Ks 7. XVII. 12] * paraszt ~ asztal. 1765: 
Egy kis tékás asztal az hol poharokat fincsiákot 
tartanak fekete vászonnal vont 1 paraszt fias 
Asztal 1 [Szentmargita SzD; Ks 18. C. II] * 
~ tálas. 1763: 1 Kis odal Pohár Szék 4.50 1 Fias 
Tálas 2. 14. 1 Kis Tálas - 24 [Kv; TJk XVII/1. 
15] * záros ~asztal. 1656: Egy zöld Festekes 
záros fias Asztal kolczostul, zauarostol [Dob.; 
Mk Inv. 5]. 1662: Vagyon égy Záros fias asztal 
[Kv ; SzCLev.]. 1673: Wagion egi Záros fias asztal 
à hazban [Wass. Borsai István hagy.] * ~záros 
asztal. 1658: Ket fias záros asztal Ert d. 50 [Kv; 
KJ]. 1739: Egy paraszt fejér láda, egj fias záros 
asztal egj paraszt lábos asztal [Kv; Pk 6]. 1747: 
egj jo fias Záros Asztal [Kv; Pk]. 

Némely adalék esetében a 'rekeszes' jel-sel is számolhatni, 

3. rekeszes; cu despärţituſi; in Fächern geteilt, 
f ächerig. 1752: egy Nagy Susek ket fias, 80 Vekas 
[Göc SzD; Borb. I]. 

4. a. bárányos; cu miel; mit Lamm. 1602: 
Juh uagio(n). 18. fiás, meddw uagio(n) 13. dizno 
uagio(n) 10. [UszT 19/53]. 1635: adot negi fias 
iohot [Kőrispatak U ; Pf]. 1714: Todorán Mihály 
kétt Fias Juval taxal [Kászonfdsőfalu; LLt Fasc. 
85]. 1730: Az Fias Juhoknak mett. 6* [Szent-
benedek SzD; Ks 70 Szám. 51. — aTi. zab]. 
1770: A Juhok Dezmalasaban tudom hogy tiz-
böl egy Fias Juhnál többet nem vettek [Babuca 
Sz; IB. Volfgang Szároz (60) jb vall.]. — b. mala-
cos; cu purcei; mit Ferkeln. 1584: Jgiarto Thamas-
ne vallia . . . égkor vgia(n) ebren valek hogy egy 
fias dizno kepeben Jeowenek reama es a malaczo-
kal zoptatak teyemet ky, es huzon Niolcz hétig 
fekwem bele es . . Az giogitasara keolteottem 
keozel f 50 [Kv; TJk IV/1. 244. - aTi. a boszor-
kányok]. 1630: eö neki ket rósz eökeörnel teöbet s 
egj Fias Diznonal nem adott [Mv; MvLt 290. 
211b]. 1647: Egy fias disznó negy malaczal No. 5 
— három swldeo No. 3 [Megykerék AF ; BK 48. 
16]. 1656: Disznók Dobokan. Eőregh kan vagion 
Nro. 2. Eőregh Artany Nro 22. Eőregh fias disznó 
Nro 21. Kocza Nro. 28 [Dob.; Mk Inv. 11]. — c. 
gidás, gidós, gödölyés; cu ied/iadă; mit Zicklein. 
1631: Ket fias keczke, annak 3 fia vagion Egi 
nŏstin 2 czap [Peselnek Hsz; LLt]. — d. csibés, 
csirkés; cu pui; mit Kücken. 1570: Orsolya chyeo-
gwdy (!) Janosne ezt vallya, hogy . . . Mykor az 
hazat megh Nernek, Az vrawal ez vallónak egy 
hazat chinaltatna az vduaron, Es velek laknék 
Merth otth honis (!) vgy laknanak Minth az fias 
Thykok [Kv; TJk III/2. 173c]. 

5. ~ ablakráma keresztes ablakráma; cu cerce-
vea în formä de cruce; mit Kreuzrahmen. 1727: ezen 
Háznak vadnak két Ablakai, Fias Ablak rámái 
Fenyő fábul valók [Dés; DLt Liber Inv.]. 

6. ~ tézsla kb. kettős tézsla; tînjalá dublă; 
Doppelvorspanndeichsel bzw. Ziehstange am Pflug 
od. an der Egge. 1692: Ezen istálló előt vagyon egy 
viselt eke talyigastul, fias teslastul, fa sikotyustul 
eggyŭt [Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1843: 
Egy szántó eke, fias téslával — täjigával patingal 
[Magyaró MT; LLt]. 

O Szn. 1544: Fyas András [Kv; Szám. 1/IV. 
31]. 1550: Andre fyas [Kv; i.h. l/II. 5a]. 1554: 
Fyas András [ K v ; i.h. 1/IV. 31]. 1555: Fyas 
András [Kv; i.h. 100]. 1614: Fias Peter [Száraz-
ajta Hsz; UszLt VI/56. 201]. 

O Hn. 1640/1679: Az Fias Tho bali szántóföld-
nek a sz: mihali falua felöl ualo fele (sz) [Bágyon 
TA; EHA]. 1782/1798: A' Fias Tóban (sz) [uo.; 
EHA]. 1797: Fias mái alat (sž) [Tordátfva U. ; 
EHA]. 1850 u.: Fias alatt [Boroskrakkó A F ; 
EHA]. 1860: Fias alatt [uo.; EHA]. 

flasan fiókosán; cu sertar; mit Schubladen. 
1656: csinaltam egy deszka hozszani fekete padot 
fiasonf. 11 d 35 [Kv ; AsztCJk 53b]. 

fiatal I. fn 1. sarjfa; lăstar; Sprößling, Jung-
wald/wuchs. 1682/1722 k.: m. Bőlkenyb(en) az 
egesz Falubeliek jelen levén vallotta(na)k egy 
darab Falu szabad főiden nevekedett szalas 
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Erdőt ( : melly mostan nevekedett Szalas Fiata-
lokból áll itt való Eccla szamara :) . . . mely felljűl 
meg irt fiatal Erdőnek neve cserek allya [Görg-
Jk 109]. 7768: az ö Nga erdejéből hozott . . . 
Vonya Martura egy szánnak val© fiatalt [Girbó 
AF ; BK. Mány Márko (32) jb vall.]. 1783: Csere 
és másféle fiatalakot szabadasan hordatták mint a' 
Lábom ollyanakat is husztanak haza [Bos MT; 
CsS]. 1795: Szent Ivanyi Jószágát ha az Vass 
Urak kezekre kaphatyák az Sz Ivanyi Határon 
Csak egj Esztendő el múlva is nem Sok fen allo 
fiatalt avagy fat találnak Nagy(ság)tok [Vasasszt-
iván SzD ; Ap. Züahi Balog Pál Apor Péterhez]. 
7820: a Martonosi Erdőnek alsó részszében 
senkiis fennálló fát veszszŏt, vagy fiatalt, anyi-
szori három forint büntetés alatt vágni ne mérészel-
lyen [Martonos U; EMLtl. 1845: Alább Írattak Ip 
Helysége Hűttes birái . El mentünk és fel szám-
láltuk a fijatalakat, találtunk az egész Erdőbe 770. 
fiatalt [Ipp Sz; Végr.]. 1850: A Teleki kertbe 
többféle bokrok és fiatalok 300 darabb [Gyéresszt-
király TA ; DE 6]. 1852: A hátulsó Nagy erdő 
Vastag fiatalos, ajja hitvány Csepü, mert a' sürü 
fiatalok miatt nem nőhet [Backamadaras MT 
CsS]. 

2. gyümölcsfacsemete ; puiet de póni; Pflänzling. 
1711: Az eő nag(o)k itt Besenyőben leuö gyümöl-
csös kertiből az Termőfákat fiatalokat kik vagdal-
ták ki? [Búzásbesenyő KK BfR IV.R. 30/26]. 
— Vö. a citromfa címszóval. 

3. vminek a ~ja tînăr ; Junge. 1767: Ena a' Titt 
Urnák fogadott Vintzelérje vagyok . . . Virág Va-
sárnap után Hétfőre viradolog az alsó Táblájából 

szöllöinek, ki ástanak és el loptanak mint egy 
negyvenig való tö szőlőket ( a mint a hellyéit fel 
számláltuk és többire a' fiatalja, mert az vénebb 
tő szőlőket is próbálgatták ugyan a' mint meg 
tettzett de azokat ki nem áshatván mind a fiatalját 
ásták inkább ki [DobLev. 11/377. 4b. - aJoann. 
Popoltzi al(ia)s Bede (35) nb vall.]. 

II. mn a. e m b e r r e von. ; cu privire la om ; in 
bezúg auf Menschen: ifjú; tînăr jung. 1610: Tu-
dom azt hogy engemet az Azzony . el kildot (!) 
meg tudni, hogy ha az Pwspeok Vram teöruenye 
szerent el oztozotte Chiki Simon fiatal Menyeteöl 
awagy nem [UszT 20/224 ,,Miklós Georgy" vall.]. 
1843: tudja, én mily ügyes, jó, szorgalmas, csinos, 
szép, barna-termetes-fiatal, fizetéses, előmeneteles 
sat fitzko vagyok [Kv; Pk 7]. - b. n ö v é n y r e 
von.; cu privire la plante; in bezúg auf Pflanze: 
sarj-, sarjadozó; care lăstăreşte; sprießend, trei-
bend. 1632: Vagio(n) egj tilalmas teölgy Erdejek, 
melinek Tilalma f. 12. De miuel az erdeö cziak 
fiatal, mégli eddegh mak raita nem termett, az mint 
referalliak [Illyen F ; UC 14/38. 37]. 1729: Vágjon 
egj darab a kut magossa oldaláb(an) fiatal elegjes 
fa benne [Nyén Hsz; SVJk]. 1747: A Nagy Kapusi® 
határ szél felett . . . találtunk holmi levágot' vé-
kony fiatal veszszö forma fáknak az ágait, ujjontan 
levágva [Born. 11.28. — aK]. 7768; három fiatal 
Cserefát . . . levágat [Csapó KK ; Berz. 3 F. 7. 
Lit C. 7]. 1786: a Kűsmŏd vize melleis ŭltetet 
fiatal fűzfák [Kőrispatak U ; EHA]. 1798: a' Kets-

kék . . . a' Fiatal jővéseket mind ell rágják, és a’ 
fiatal fák(na)k Héj ját körrül le hánttyák ſDéva; 
Ks 76. VIIIc. 183]. 1805: az Erdőből hány szál 
Csere fijatal fákot vágót ki, s találtunk 92 Csere fa 
Tőrsőkőt, mellyekről a’ fák le-vágattak [Cseke-
laka AF ; KCsl 16]. 1834: találtunk Három Fiatal 
Körisfát [Vécke U ; Told. 39]. 1844: imitt amott 
azon erdőből vágynák le vagdalva fijatal fák [Selye 
MT; DE 4]. 1860: ezen nagy kiterjedésű erdő 
egyenlő fiatal bikfákkal és jó vesszővel van sürün 
bénőve [M.zsákod U ; EHA]. — e. á l l a t r a von.; 
cu privire la animale ; in bezúg auf Tier: növendék- ; 
tînăr; Jung-. 1647: (Miko Istvánnak) az Buzai* 
hatarrol lopua ueszet vala el két fiatalj eŏkreö 
[Kv; TJk VIII/4. 237. - aSzD]. 1676/1681: 
Igen hasznos volna, à tőbb Erdélyi Vrak dicziretes 
peldajaval annak idejeb(en) ösztövér marliakat 
venni es à havasoko(n) megh hizlaltatvan el 
adattatni; . . . azok mellet fiatal marhakat is sze-
rezvén (: ugi mint: Esztendős mas fel esztendős 
vagy két esztendős:) Tinókat neveltetni és el 
adásra ki küldenia [Vh ; VhU 678. - aTi. Magyar-
országra]. 1757: A Montié nevű Tsézas Menloval 
hágattunk meg egy negy esztendős fiatal kantzát 
[Kendilóna SzD; TK1 Perlaki András Teleki 
Ádámhoz]. — d. t á r g y r a von.; cu privire la ob-
iecte ; in bezúg auf Gegenstand: ~ bőr növendék-
- állati bőr; piele de animal tînăr; Feli des Jung-
tiers. 1730: A Toronybeli pergő dobhoz egj fiatal 
bőrért Hfl. 1 Den. 36 Borításáért a szijgjártonak 
Den. 60 [Kv; Szám. 56/XIX. 16, 23]. 

Szk: ~ csereerdő. 1795: Be vagyon pedig ezer 
Cziheres irotvány . . Kerítve, resz szerént sántzal 
resz szerént tövis Kertel resz szerént pedig tüal-
mas fiatal Csere erdeivel [Bethlen SzD; MNy 
XXXIII , 338] ~ tölgyes erdő. 1772: tüalmas 
mindenkor, Szép Épületre való Fiatal Tölgyes 
erdő Csere Makis terem [Szászfenes K ; BK. Mikes 
conscr.]. 

fiatal-erdő sarjerdő; pădure tînără; Jungwald. 
1590: Makkos es fiatal erdeois vagio(n) az hoz egy 
kerwleo vagio(n) [Bács K ; GyU 22]. 1682/1722 k: 
(A) fellyűl meg irt fiatal Erdőnek neve csere allva 
[GörgJk 109]. 1722: őrőg és Fiatall erdő jutãtt 
egj Darab [Szecsel Szb; KvAKt Mss 344]. 1847: 
az őlyvesi erdő, karo vastagsagu szép fiatal erdő 
[Méra K ; EHA]. 

Szk: cserefás ~.1842: az Egész Erdő fiatal 
hagyatott, mint egy jo Kert Karo vastagságú fel 
eresztett Cserefás fiatal erdő [Kakasd MT; DE 2]. 

fiatal-hegy sarjfatető ; vîrf de lăstar/copac tînăr; 
Jungwipfel. 1844: most a jeleni Télen láttam ismét 
tsak ugyan Forai Jánost, hogy egy rakofakora (I) 
fijatal hegyet le vágottatt vitt el onnét [Selye 
MT; DE 4]. 

fiatalocska I. fn csemetécske ; puieţ; Pflänzling. 
1742: Sok féle virágok s fiatalotskak [Pókafva A l 
JHb XXV/58]. 

II. mn tînăr; jung. 1797: Hargos magu Szilva 
fák Nro 203 ezek közül némelyik fiatalotskákis 
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találtatnak de nagyobbára régi meg vénhedettek 
[Kőrispatak U; Pf]. 

fiatalos I. mn 1. sarjfás ; cu lăstari/copaci tineri; 
mit Jungwald/wuchs. 7646 k.: egy Zugo hegy neuw 
Erdeo fiatalos twzre való [Bányabükk TA]. 7737: 
(Az erdő) észkassa bűkkes fiatalas, közb(en) megé-
lemedett Bikfák is vadnak [Nagyida K]. 7749: Erdő 
. . . jo fiatalas volt [Mezőcsán TA; DobLev. 1/2. 36. 
21a]. 1768: a' Lűget nevezetű hellyben.. .vágynák 
nagyobb mak termő Cserefák is, de inkább fiata-
las kert támasznak, és karónak való [Inaktelke K ; 
Ks 74/56 Conscr. 40]. 1789: Ezen . . . erdő Fia-
talas [Szászrégen; Told. 27/25]. 1795: a Rindik 
nevű Erdő egy része épületre való Fa más része 
tisztított és tisztítani való ifiu fiatalos [Szüvás AF]. 
1815! 1817: gyeres fiatalos Bükk, Gyertyán Cziheres 
erdő erről aszt vallyák, hogy a Vágási fiak bitan-
golnák [F.dobó U ; TSb 47]. 1847: az Ecclesia 
Izten kiriti (I) nevű Erdeje . . . ennek egy darabja 
igen jo, a más része növendék fiatalos [Méra K]. 
1875: Inditványoztatik az erdő fiatalos része taka-
rítása, ritkítása [M.bikal K ; RAk 313]. - L. 
még GyU 138. 

Hn. 1806: A’ Fiatalos Tetőn (k) [Kusaly Sz]. 
2. kb. növekvő, sarjadó; în creştere ; sprießend, 

treibend. 1760: Solymos nevű E r d ő . . . , ebben 
vágynák Fiatalos Tölgy, Juhar Mogyoró, és Tövis 
Fák [Csehtelke K ; BLt]. 1844: Azon e r d ő . . . 
a legfájinabb fijatalos állapotba vagyon mostani 
jo fiatalos állapotba láttam lenni azon erdőt a' 
meleg őszszel, de imitt amott égy egy szál fiatalt 
levágvais láttam benne [Selye MT; DE 4]. 1866: 
ezen levágot helyeken fiatalos nõvesek vannak 
[Mikóújfalu Hsz]. 

Szk: ~ erdő. 1652: A’ teolgy fiatalos Erdeő 
[Km K ; GyU 134]. 1721: egy darab Tölgy es 
Nyárfákból állo fiatalos Tüalmos Erdő [Nyárszó 
K ; KHn 120]. 1737: A Szász vőlgybeli Gyertyános 
tölgyessel elegyessel fiatalos Erdő [Nagyida K]. 
1744: A' Kosár Csere . . . tőlgjfás és Cserefás fia-
talos Erdő [M.bece AF]. 1780: A Gŏtsi Szŏllŏ 
Főn lévő Fiatalos Erdő [Harasztkerék MT]. 1796: 
szép fiatalas, fás erdeiben tet kárt [M.sáros KK]. 
1810: az ájjba szép fel-serdűlt fiatalas Erdő [Vaja 
MT]j Borso hellyen szép fiatalos Csere Erde (!) 
[Bibarcfva U]. 1812: A' Kender hellyen lévő tisz-
tított szép fiatalos ritkás Erdő [Türe K]. 1814: Tó 
berek nevezetű fijatalos Erdő [Peleszarvad Sz]. 
1823: a szép fiatalas Erdők [Dés; DLt]. 1849: 
A Boborbéli féjatalos erdő | Lá Grapá Tauruluj 
lévő fijatalas erdő [Kisesküllő K ; BHn 74] * 
~ cserefa. 1792: Erdő a Harasz erdelyin ritkás 
szálos épületre való fiatalos Tsere fakbol allo, 
sertest nem lehet rajta hizlalni [Derzs U] Mr ~fa. 
1793: Ebben az Erdőben vágynák Épületre való 
fák, ugy Gyertyános, és fiatalos fák is, melly tila-
lomban tartatik [Erdőszengyel MT; TSb 51]. 
1816: (Az erdő) mindennemű fiatalos fákból áll, 
szomszédja . nyugotrol a' Varsoltzi Ref Ekklé-
sia fiatalos Erdeje [Varsolc Sz; Born. X X I X , 
24/14] * ~kert ? csemetekert. 1604: yeottek uala 
az Alperesék, fiatalos kert neuy helibe es az chur 

Balas kerte neúy heljekben el folio vízre Zentleleken 
Vdúarhelzekben [UszT 18/175] * ~tōlgyfa. 1784: 
A’ Koristáj n.h.-ben . . . Fiatalos Tölgy fákból 
állo erdő [Szásznyíres SzD]. — L. még BHn 98; 
KHn 235. 

II. fn I. sarjerdő; pădure tînără; Jungwald. 
1590: Vagio(n) itt az feiedelem zamara Hanchiokos 
erdeó tüalmas fiatalos ne(m) mak termeo [Kajántó 
K ; GyU 17]. 1646: egy Zugó hegy neuw Erdeo 
fiatalos twzre való [Bányabükk TA]. 1737: A Kis 
bűkkes, mellynek Verőfényes fele tőlgyfás, . . . 
észkassa bűkkes fiatalas, közben meg élemedett 
Bikfák is vadnak [Nagyida K]. 1797: Erdők vagy-
naké? és azok Makkot termőké? vagy aprofaju 
Fiatalosok ? vagy pedig tűzre valók ? [Dob.; Wass]. 
1813: A' Nyár szer beli nyil Erdő . . . szép Cserefa 
fijatalos [Udvarfva MT; Told. 42]. 1815/1817: 
A Szén helly fiatalossába . . . ez szép Bükk épü-
letre s egyébb hasznos dólgokra is használható 
szálas erdő [Vágás U]. 1844: azon erdő mostan 
fijatalos [Selye MT; DE 4]. 1860: Baglyos mege, 
alább a' mart felső részéig szép fiatalos innen a' 
patakig vegyesen őreg és fiatalokkal [M.zsákod 
U]. 

Hn. 1740: A Meszes allyán is vágjon edgj darab 
Cserés Erdő, melly Fiatalosnak hivattatik [Egres-
patak Sz]. 1815/1817: A Juászó Fiatalossában 
(e) [Vágás U]. 

2. (erdő) ~a az erdő sarjadék-része; partea 
pădurü cu vlăstare tinere; Waldteil mit Jungwuchs, 
Jungwald. 1860: Ezen erdő . . . fája használtatik 
tűzre, épületekre, vesszős része gátnak. — fiatalossa 
czapkáknak és léczeknek [Vécke U ; Told. 21]. 

O Ha. 1814: Fiatalas [Pusztakamarás K ; CU]. 
A címszó jelzet nélküli adalékai az ĘHA-ból valók. 

fiatalság ifjú kor, ifjúság; tinereţe; Jugend. 
1854: Fiatalságom óta mindig fáradalmas és tevé-
keny életet folytatva, mostani tétlen napjaimmal 
sehogy sem leheték képes kibékülni [ÚjfE 4]. 

fiátfalvi I. mn a Fiátfalva (U) tn -i képzős 
szárm.; derivatul cu sufixul -í a toponimului 
Fiátfalva; mit dem Ableitungssuffix -i gebüdete 
Form des ON Fiátfalva: din Fiátfalva/Filiaş; Fiát-
falvaer. 1577: galfy peter fiatfalwy boldissar gereb 
Jobagia [UszT]. 7589: wzette Be Az En fiatfal-
wy Jobagimnak zaz harmincz Eot diznayt . . . Az 
kerezturffalwy hatarbol Georgenybeoly [i.h.]. 1604: 
Fodor János fiatfalwy [i.h. 18/168]. 1813: a fiat-
falvi Kálmány fiak|A fijatfalvy Határ szély|Az 
fiatfalvi Határ szélyben [Űjszékely U ; EHA]. 

II. fn fiátfalvi lakos; locuitor din Fiátfalva/ 
Füiaş; Einwohner von Fiátfalva, Fiátfalvaer. 
1591: Thudo(m) azt hogy az ffiattffaluiak kerek 
folat faragnak vala egyzer az kerezturffalui erdőn 
[UszT], 1606: Demeterfalj gergelj János kereste 
az fjatfaljakoth melljet az Alperesek is nem 
tagadnak hogy nem fyatfalj hatar volna [i.h. 
20/318]. 1805: Ezen helynek a' Kereszturfalva 
felé való bűtűjébe vagyon két sos kut, egy a’ 
Fiatfalviaké, más a mijenk Kereszturfalviake 
[Szkr; WLt Conacr.]. 
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fiazlk 1. malacozik; (despre scroafe) a făta; 
(ab)ferkeln. 1592: Az Zamuetó Vraim attak mi 
kezünkben az Inuentalaskor, Eòregh diznokat es 
Swldókett, No 60 Vamban Jutoth Apro es Eòregh 
dizno No 4 . . . Az mell' Malaczokat ez Ideón fiaz-
tanak, mind megh tettuesóttenek es amiatt holtak 
megh [Kv ; Szám 5/XII. 6 - 7 ] . 

2. bárányozik; (despre oi) a făta; (ab)lammen. 
1824: Bárány szaparodásunk is még tsak 45 — 
most fiaznakB [Veresegyháza A F ; Told. 7. 
•Ti. a juhok]. 

3. (világra) szül; a naşte; gebären. 1629: Hal-
lotta(m) azt balogh Giőrgjnetöl hogi mondotta 
Uarbeli Mathenenak, te seg dugasz Várbeli Mathene 
tü magiar Orszagiak vattok, korczi porok czeren 
bokron hordoztak (ígyl) tüteökett, engemet it 
fiaztak ollia(n) Attiafiak vattok, hogy eggitek az 
hegien szart, az mastok az hegi alat s eőszue mosot 
az esseő benneteket; teőb efele gj alazatos sokkatis 
eleget mondot [Mv; MvLt 290. 142a]. 

fiazó 1. bárányozó; (despre oi) care fată; (ab)-
lammend. 1749: Fejér fiaszo Számba valo juh nro 
40. Szürke fiaszo számba valo 27 [Csicsó Cs; Ks 
65. 44. 13]. 

2. malacozó; (despre scroafe) care fată; (ab)fer-
kelnd. 1687: Eőregh disznó nro 15. fiaczók [Mocs 
K ; JHbK LVI/6]. 

3. gidózó, rég ollózó; (despre capre) care fată; 
(ab)zickelnd. 1711: Administrált Gyergyobol 
20. fiazo kecsket [Born. X X X I X . 9]. 

ficamodás f icam; scrîntitură, luxaţie; Verren-
kung. XVIII. sz. eleje: Az ficzamodas kétt féle 
egyik az elejin, az másik az hatuUyán, s mindenik 
köröm házban esik megh: az első lábán valö 
köromhazbeli ficzamodast igy orvosold* [JHb 17. 
10 lótartási instr. — aKöv. a gyógyítási ut.]. 

ficamodik (ki)ficamodik/menyül (vmelyik ízület 
helyéből kiugrik) ; a se scrînti/luxa; verrenkt 
werden. 1772: a Grofomot még ágyba feköve talál-
tam a lába fájdalma miatt s még mostis csak fek-
szik, mivel a Térde kalátstsa egészszen a czomjára 
fitzamadott volt, mely miá ugy mint mászszor a 
Fársang nem folyhatott [DobLev. II/438. la 
Szántó Sándor anyjához Tordáról Ne-re]. 

ficertes ? csámpás; scălîmb; quackelig. 7693: 
ram tamadott . . . szidot santaficertesnek ket agh-
nenak [Páva Hsz ; HSzjP]. 

A jel-re nézve 1. ficertös 1. sánta; 2. csámpás [MTsz; de a 
felsorakoztatott adalék nem Erdélyből való; 1. még EtSz]. — 
CzF ficertes 'ficamodott eszű' átv jel-éhez aligha van köze az 
itt közölt adaléknak. Magának az adaléknak csúfondáros jel-ére 
1. MNy I^VI, 2 5 7 - 8 , SzE 58-9. 

fickó 1. serdülő f iú; adolescent; Heranwach-
sende, Jüngling. 1633: az Inassat az ficzkott kül-
teőn kűlte koncznehozis az Aszony uta(n) es ugi 
hiuatta ki [Mv ; MvLt 290. 122a]. 1723: Laczikanak 
edgy nimet ficzkot viszek [Mezőméhes T A ; Ap. 
Apor Péter feleségéhez]. 1730: néha a’ Lovak csak 

magokra vóltanak, néha penig egy rosz Ficzkó 
őrizte, hogy még is más falu határára ne mennye-
nek [Tűre K ; Told. 28]. 1741: Martinus Székely 
de Réty (45) Fatetur az Bora Joseff öcse más 
Ficzkokkal edgyűtt el czövekelék a földeket [Sze-
merja Hsz; HSzjP]. 1752: jó Ficskó (!) lévén énis 
másokkal edgjűlt Makkon nyoltz százig valo ser-
téseket ezen Szárhegy oldaláb(an) Pásztoroltunk 
[Vice SzD; Ks 39. XXII I . 3.45]. 1765: én az 
utrizált Kortsoma háznál valék, holot tántzolnak 
vala ide valo Némely szász ficzkok [Zágor KK; Ks 
18, L X X X V I I I . 8]. 1774: Az én szakátsom melléis 
attak vólt egy Jantsi nevű oláh fitzkót két vers-
benis, hogy szakátságot tanuljon [Szentdemeter 
U ; LLt Vall. 49]. 1791: Széplaki Pakulár Huru-
bás Szimion maradott az Juhaknál egy Fitzkoval 
[Bernád K K ; SLt évr. Koros Marian (40) jb 
vall.]. 1855: a Zsibói garázna ficzkók idézték elò 
a verekedést [ÚjfE 267]. — L. még MNv 
XXXVII I , 57. 

Szk: ~állapot 1746: Nobilis Laurentius Váradi 
de Al Torja (37) Fatetur mikor Grof Tökolyi 
Imre itt járt Ficzko állapottal voltam [Altorja 
Hsz; HSzjP] ~ korában. 1740: én fitzko ko-
romban . . . jobbagy embernek szolgája voltam 
[Ádámos KK; Pf]. 7744: Csűri Pista Ficzko korába 
ment el. Boros Pista Iffiu Legény korába szö-
kött el [Szentdemeter U ; LLt Fasc. 67]. 1774: 
fitzko koramban az Néhai édes Atyám meg neve-
zém Szabó Mártonnál Czimborálván vélle szán-
tottam ezen . . . Főidben [Vaja MT; VH]. 7800: 
Ezen a Helyen eleget jártam Ficzkó koromban; 
mert egynehányszor vóltak bé fogadva Sertésse-
ink a’ Kelentzei Erdőkre Makkolás végett [Bene-
dekfva Sz; BfR II. R. 58/21 Bősházi Szüágyi 
Mihály (50) col. vall. Vervölgyi Bányai János 
kezével]. 

2. (fiatal)ember ; (om)tînăr, flăcău; junger Mann, 
Jüngling. 1843: tudja, én mily ügyes, jó, szorgalmas, 
csinos, szép, barnatermetes-fiatal, fizetéses elő-
meneteles fitzko vagyok [Kv ; Pk 7]. 
ff-*1 • 
Szn. 7627: 24. Juny Vyhelj Marton erkezek Cas-

sarol ejel Colosra sietue(n) Gubernátor U(ram)-
hoz . . . Vizza jeoue(n) Colosrol Vyhelj Ficzkojs 
velle leue(n) B.V.h. atta(m) etelekre jtalokra f — 
/20 [Kv; Szám. 15b/IX. 58]. 1721: Száva János, 
mellyet most Ficzko Jánosnak is hinnak ( gyermek 
csintalanságáért a mint szokták hinni nálunk:) 
[Rognaa; Ks 25.V. - aKésőbb : Kornislaka SzD]. 

An. 1805: Első Pár ökör, . . A fitzko Tsábéli, 
a Rendes Hojszbéli [Buza SzD; LLt Csáki-per 
124. L. 31]| Első Pár Ökör, Fitzkó és Rendes, őt 
esztendős szerűek [Bún K K ; i.h.]. 1827: Pajkos 
és Rendes Nevű ökrök Fickó és Rendes [Mocs 
K ; Told. 39]. 

Hn. 1654: Ficzkoba(n) (sz, k) [Magyaró MT; 
EHA]. 7795; Fitzko ret [uo. EHA]. 

fickó-agár kölyökagár ; ogar tînăr ; junger Wind-
hund. 1723: ha lehet az ficzko agarat kuldgje ki 
Ngd [Kv ; Ap. Apor József és János lev.]. 
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fickóeska serdülő fiúcska; băieţandru; erwach-
sender Jüngling. 1753: hat szemellyek voltak, 
. . az hatodik penig egy Kis Fitzkotska volt 
[Nyárádsztbenedek MT; Told. 28]. 

fickó-gyermek serdülő f iú; adolescent; heran-
wachsender Jüngling. 1769 k.: Fitzko Gyermeket 
mely is nékem Fiam be hajtatott M. Frátára [ K ; 
KLev.] 

fickó-inas serdülő korú/süvölvény-inas; ucenic 
tînăr ŝt junger Lehrling. 1732: Szász Nyiresi Demeter 
ficzkó Inas [Kóród K K ; Ks 12.1]. 

íickó-jobbágyinas ?serdülő korú/süvölvény job-
bágyinas ; ucenic iobag în vîrstă adolescentă ; 
herauwachsender Fronbauerbursche. 1752: emléke-
zem arra is: hogy Fitzko Jobbágy Inasok Szők-
tenek ell egyszer is mátszor is [Gyeke K ; Ks 5. 
XI . 9 Joannes Senior Biro (65) jb vall.]. 

'jobbágyflú* jel-sel is számolhatni. 

fickó-Jobbágylegény serdülő korú jobbágylegény-
ke ; flăcŭiandru iobag; heranwachsendes Fronba-
uerbürschchen. 1752: Vonya . . . Csatlós Lévén 
akkor valami 15 Esztendős fitzko Jobbagy Legény 
ellszőkék [Gyeke K ; Ks 5. XI. 9]. 

'fickó-leány serdülő leány; adolescentă; heran-
wachsendes Mädchen. 1755: Törös Istvánné Intze 
Judith vidua (85) . fat(etur) Fülöp György 
hoszas rabsága miat a magyar szobán akadozott 
Bráhát fözött, igen jo édes ital volt, fitzko leányo-
kul oda jártunk [Hlyefva Hsz; HSzjP]. 

fickó-legény serdülő legény; adolescent; heran-
wachsender Bursche. 1713: Dnus Gábriel Köntzei 
(57) fatetur tudom hogy egy néhány Fitzko Le-
gényeket estvének idejin meg vert [F. törj a Hsz; 
HSzjP]. 

Szk: ~ korában. 1801: Tott Falusi János 
Fitzko legény korában a szölöb öl valami Túri 
körtvellyt szed ven a Tarisnyajab a azért bé kisér-
ték a Faluba [Mákó K ; KLev]. 1773: Ficzko 
Legény korunkban láttuk ho gy Szabó Ferencz 
egyszer bé kerítette vala azon meg nevezett pusztát 
Uraság számára, és kukuruzát s Tatárkát vetet-
tek beléje [Ádámos K K ; JHb XIX/15]. 

fickó-szolţjáeska serdülő fiú-szolgácska; slugá 
mică/tînără; heranwachsender Knecht. 1778: Volt 
egy kis Budai* Fitzko szolgátskaja [K ; KLev. — 
aBurjánosóbudáról, azaz Bodonkútról (K) való]. 

fiekó-t&rs serdülő fiúpajtás; prieten tinăr; heran-
wachsender Kamerad/Gesell. 1760: a' Tökös tón 
túl szénát gjüjtöttünk oda jöve az emiitett 
Praefectus és engemet negyed inagainal ficzko tár-
saimai jol meg Suprála egj veszszővel [Dés; Ks 
23.5]. 

fieåkándozík (szerte)fröcsköl; a se împroşca; 
(zer)spritzen. 1745: a Gyekei embert is látám még 

egy katona fŏb(e) vagj a az vére mesze ficskán-
dozot az fejebŏl [Mocs K ; Ks 5. X . 6 Moldu-
ván Vaszüy (36) jb vall.]. 

flcsor 1. (román) legény; fecior/flăcău (román); 
(rumänischer) Bursche. 1570: Margith pal deakne 
hity zerent vallya otth az hazba voltak Zabo 
Janosne Trombitással Mayd estweiglen, Annak 
wtanna mykoron Lérénch deák Menegzeye leot 
volna, Az Zabo Janosne Zyr (I) volt es zytko-
zodyk volt hogy Nem Jeo alah az Trombitás Az 
fychor hogy vonna Thanchot tancholnak pay-
sos Janossal [Kv ; TJk III/2.26]. 1597: meg 
kerdeok: Az tyznel mely ola vala eossy András 
vram mayora: Peter: mondánk (így I) hogy 
Peter Jsmerede eztt: Az fyczortt monda Az 
hogy nem Jsinerem es monda ez Az ficzyor 
hogy nem Jsmersz ha ez nyaronys egyuth eoryz-
twnk [UszT 12/66]. 1657: Édes Öcsém uram, meg-
add a ficsor az kegyelmed levelét [Ebesfva K K ; 
TML I, 75 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 
1676: Mikoron volnánk . . . Alsó Galdon*... Jőve 
mi elŏnkb(e) . . . egy kis Olah ficsor kinek neve 
Buta Medre [KB. - aAF]. 1714: tudok . . . egy 
Nyisztor Kozma nevü Ficsort, ki is volt Fia Nyisz-
tor Gábornak, ez az előtt Rücsön* lakot [A.répa 
MT; JHbB M. 47. - aMezőrücsön (MT)]. 1721: 
attain borsot ket vekat az mellyet az ola ficsor 
vit ala [Betfva U ; Pf]. 1746: latvan a fogoly 
ficsort, kerde eze az a Ficsor monda Tisztarto 
Ur(am), ez [Sszgy; LLt]. 1752: Bóér Klára egy 
fitsorral meg tsufolta ferteztette magát [Kolozs; 
CsS]. 1758.ę a ficsor és Leány kik akkor a Csordát 
örzettek mindenik legitimae aetãsu [Doboka; TL]. 
1768: Midőn érkeztünk volna vélek a' Köves 
arri Isztinához ki néze egy Kerekes Istók nevü 
Fitsor az Isztinábol, és monda: hova hajtyuk 
azokat a' Lovakot [Páké Hsz; SzentkGy. — 
Három m. tanú vall.]. 1782: Szabó Moses Gyalog 
Katona ökrét . meg esmérték egy oláh fitsor és 
mészárosok kezin, a fitsor Buna Vaszit vette 
okul [Zágon Hsz; i.h.]. L. még RettE 136; 
TML I, 90, 118, 121. 192, 195, 256, 417. 

Szn. 1376: Bothus dicto ffichormiklous [MNy 
X, 78]. 1482: Ioanne Fychor de Kentelkea [TelO 
II, 153 a km-i konvent oki. - aSzD]. 1569: Mo-
gyorósi Ficsor Mátyás [SzO II, 265]. 1592: vettem 
2 Zal fatt Zomordoky fychor Pettertol f 1 d 32 
[Kv; Szám 5/IV 258 Éppel Pál sp kezével]. 1614: 
Fichior Miklós jb [Vécke U ; UszLt VI/53. 170] | 
Ficzor Miklós hauaselui fi zs [Futásfva Hsz; 
UBeth. 306]. 1629: Zakarjas Ficzor, Ioannes 
simüiter Ficzor [Kölesmező K ; JHbK XXIII /3] . 
1754: Nobilis Juditha Fitsor (15) [Altorja Hsz; 
HSzJP]. 1770: Petrus Ficsor* [ Ne; DobLev. 
II/422. - a Fej ér m-i not.]. 1772: Atosfalvi Fitsor 
Péter mp Nemes Fejér Vármegyének hites Asses-
sora [Ne; i.h. 437. 2a]. 1846: Ficsor Iştván [Kv ; 
RAk 62]. 1861: Ficsor István [Szamosfva K ; 
RAk]. - L. még Veress. Doc. V, 350, VI, 4 8 3 - 4 ; 
TMÁO I, 43. 

Án. 1655 h.: Ficsora [GtSz II, 53 II. Rákóczi 
György ménesösszeír. — aLónév]. 
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Hn. 7676; az mely Erdeŏt Nyarasnak hynak 
az Ficzor kuttyanal (sz) [Marossztkirály MT; 
EHA]. 1737: A Ficsor gazban [Bh; BfN]. 
1792: A Fitsor völgyibe (sz) [Bh ; Sándor conscr.]. 
1833: A ' Fitsor Gazba (sz) [Bh; EHA]. - L. 
még KHn 14, 19, 20. 

2. lábbelifajta; un fel de încălţăminte; Art 
Schuhzeug. 1599: Achacius Simon Viszen Karo-
liban . . 60. Bokor karmasin kapzat — //30. 
300 Fichwrtt — //45. 12 Lasmakott . . . — 
II24 | Brassay Ambrus Vizén. Karoliban 188 zat-
tian Sarutt . . . — //94. . . 450 Fichort aprott 

- 1168. 100 Bokor zattian kapzátt . . . //50 
[Kv; Szám. 8/XIV. 4,5 harmincadjegyz.]. 1620: 
Zaz szekernietúl f 1 / Zaz Aszszony ember sarutul 
koztul f - /50. Zaz szattian sarutul f - /66. Ha-
rom szattian sarutul f — /2. Zaz Karmasin 
Sarutul f 1/. Zaz Ficzortul f - /15. [Kv; KvLt 
II/69. 2 — 3 VectTr], — Vö. a szattyân-ficsur 
címszóval. 

3. vámoló faedény; vas de lemn cu care se mă-
soară uiumul; hölzernes Mautmáß. 7838—45: 
„ficsor: 1. Ficsor" 'románul „fiisor-ficsor, latin 
filiolus 2. Igaz teszi azt is 'Mautmasz', de csak 
román ,,helyeken, s van fuka és fickó nevünk rá" 
[MNyTK 107, 20]. 

ficsor-saru lábbelifajta; un fél de încălţăminte: 
Art Schuhzeug. 1599: Teolcheres Adam Vizén 
Baniara 10. Zekerniet . — //10 9. karmasin 
Zaras Chismatt — //IS. 3 Forinthara zattian 
kapzat — II9 Apro Fichwr Sarutt . . . — //61 
Elek Janosne. Vizén Züagiba(n) . . . 40. Bokor 
apro Fichwr Sarutt — //70 20 Zattian Sarwtt — 
II20 [Kv; Szám. 8/XIV. 8, 35 Hj]. - Vö a ficsor 
2.-vel. 

ficsőlik'főldecske ? szakadék-földecske (szom-
szédos földből kiszakadt földdarabocska); mică 
bucată de pămînt ruptă din pămîntul învecinat; 
kleines aus dem benachbarten Feldstück heraus-
gerissenes Stückchen. 1766: az hol a kérdésb(en) 
forgó Főid vagyon nekemis vágjon harom darab 
Földem, mellyek azon Dőllŏ Földnek a bűtűire 
mennek a melyből az utrizált Fitsőlik Főldecske 
ki szakadott volt . . . ezen két főidből szakadott 
és a tőbb Főidnek végibőllis, amellyek azon Dőllő 
Főidre mennek. [Kökös Hsz; Kp I. 234 G. Fűzi 
sen. (60) miles ped. vall.]. 

A címszó előtagjának töve alkalmasint ŏsszetartozhatik a 
székely ficsinka 'szakadék/hulladék-rész' tájszó [Vadr. 499] 
tövével; ez utóbbi szótározásakor az EtSz ficsmka és fincsalék 
al. hangfestő eredetű tő lehetőségével számol. — L. még CzF, 
MTsz. 

fidefragus hitszegő; sprejur; treubrtichig | ha-
mis hitű; eretic; falsch. 1736: vüágoson Constál 

az hogy, kik légyenek Fidefragusok, és mi 
formán essék hamis hitb(en) [Dés; Jk 198b]. 
1737: Exhibeált literale Instrumentumibol az 
Anak vüagosonn elucescálnak, hogj az I. Hamis-
-lelkünek, perjurusnak mondotta az At, ellenb(en) 
pedig az Inctus két rend béli exhibeált Documen-

tumival semmit nem doceal, hogy fidefragus ; 
vagj perjnrus volna az I. hanem olly C a vilin mak-
kal és Subterfugiumokkal kivánnya aggraválni 
az At, a mellyek magokb(an) hamis-hitűséget nem 
involválnak; hanem többire mások(na)k dif-
famatioját, és maga Tisztib(en) való restes el-
járását [Dés; Jk 246a]. 

fidefragusság liitszegés; sperjur, călcarea cre-
dinţei; Treubruch. 1733: Nemzetes Züahi Istvá(n) 
Assessor Atyankfia maga szabad jo akarattya 
szerint Assessorsági hivatallyatol ( : nem kéntelen-
ségből, nem fidefragusságajert sem legkisebb hely-
telen Cselekedetiert: ) hanem az szegenysegliez 
való nagj szeretetbeli indulattyábol el búcsúzott 
[Dés; Jk 435]. 

fidelis 1. hűséges; credincios; treu. 1722: en-
gedgye Isten hogy légyen eo H(e)r(cegsé)gé(ne)k 
utánnam job oeconomus szolga ja, fideliseb pedig 
hogj legye(n), azt nem kívánhatom nemis admit-
talom [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 

2. igazságos; drept; gerecht. 1746: A Falu vé-
gin való Meleg oldalb(an) két hellyen lévő Ju 
heverést két részre osztván . . . alól felől való 
része hagyatik a két részről való Jobbágyok-
(nak) egy más között való fidelis el osztásra [Mező-
bodon TA; JHb XI/22 10]. 

fidelitás hűség; credinţă; Treue. 1592: János 
Király lewele, melyben beösegesen zepp deák 
zokkal dichiri ez warost az megh tartott Hywseg-
ben hogy Erdelyben tulaido(n) chak Coloswart 
talalta az fidelitasba(n), az szaz varossokis mind 
el haylottak volt melleolle, kiért engedte megh 
ez varosnak Sattcz adaiath [Kv; Diósylnd. 19]. 
1679/1681: Mindeneknek előtte, az Urokhoz való 
fidelitás, es industria lèven à Tisztviselőkben 
legh dicseretesseb virtus mellyek(ne)k ha Udvar-
bíró Vramis megh tartója leszen, I(ste)ntől áldást 
tőllem hitelt es tekintetet varhat maga(na)k 
[Vh; VhU 668]. 

fidibusz-tartó pipagyújtó-tartó; suport pentru 
aprinzător de pipă; Fidibushälter. 1847: Dohány 
tartó Fidibus tartó Cigárro tartó Pipa tartó [MkG 
Conscr]. 

figál 1. meghatároz ; a stabili; bestímmen. 
1740: Kitzing Vram . . . azt irja hogy az Tisztek 
számára elegendő vecturát, praejuncturát 
adjunk de nem figalja bizonyos számát, az Müi-
tia pedig két annyét kéván, és vészen is az Ordi-
nariumnal [Kéménd H ; Ks 83 Zejk István lev.]. 
1753: Kolumb(án) Jãnos . . . figalni nem tudgya 
mennyi lehetett* [Kraszna Sz; Borb. II. — aTi. 
a pénz]. 1777: Ezen helly tőbnyíre Erdős volt, 
de már ki irtatott. Esztendőnként való hasznát 
pedig fígálni nem tudom, mivel per partes írtatta-
tott [Révkörtvélyes SzD; TL. Prov. Turde György 
(60) vall.]. 1802: a' Gátnak el vagatása napjától 
fogva annak a' mái naptol intézendő felálli-
tathat ása napjaig egészszen, menyit érő kára le-
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liet a' Felperes Meltosàgos Bàronissa Aszszony-
nak? meg intézvén számba vévén, és arrokat is 
meg hatàroztatvàn, őszve véve mindeneket; az 
Exequenda Summát figáltuk kővetkezendőleg* 
[T ; BLt 12 Véglai Horváth Gáspár szb kezével. -
aICöv. a fels.]. 7827: az antiqua sessiok Számát 
figáltuk, meg határoztuk és a' Nova Sessioktol 
meg kűlőmbőztettűk [Erdősztgyörgy MT; TSb 
511. 

2. megszab; a fixa; festsetzen/legen. 1782: 
a Jobbágyok Taxáját K Biro Urammal együtt 
Figaljuk [Patakfva U; Ks I. Ferenczi György 
lev.]. 

3. kijelel/jelöl; a marca/indica; abmarken/stek-
ken. 1762: opiniot adánk a collegiatum judicium 
felállásáról, melynek sedesit figáltuk Szék váro-
sára4 [RettE 142. — aSzD; ez akkor még bánya-
város volt]. 1766: Ki keresni és figálni a' Métát 
p(er) Ocula(ti)onem et Rectifica(tí)onem határozta 
a' Tőrvény a' Métát p(er) Ocula(ti)onem lehet 
kikeresni, de a' hol Méta nints oculalhat ot Hiúzi 
Szemekkelis még is meg nem kapja [Torda; TJk 
V. 3 2 8 - 9 ] . 7787: (A földnek) midőn az alsó része 
ki járattatatt s Gődröztetett volna, az nyüás 
emberek egy más kőzött az nvüak határát meg 
disputálták volna figálók az Nyilakat Húszon 
két egész nyílókra [Mezőbánd MT; Mk XI. 62]. 
1824: a' Mlgs Ur áltól, és áltolam is bé adott 
levelek a' birtokát égy bizonyas időtől fogva fi-
gálni láttatnak, s valósággal figállyák is [Vaja 
MT; SLt évr. Balla Mihály P. Horváth Károly-
hoz]. 

<i. (időpontot) kitűz; a hotărî/fixa (un termen); 
fest/ansetzen. 1739: méltóztassék . . . az Generá-
lis Computusra valo comparitionkat olly compe-
tens terminusra figalni hogy szüntelen valo bajos-
kodásunk kőzőtt azan Computusra kevantato prae-
paratoriumakat perficialhassuk [Szentgyörgy H ; 
Ks 39 Zeyk István lev.]. 1801: minden Ecclesia 
gyűlését az Eclesia tagjai . . oly szorgalmatoson 
gyakorollyák, hogy ha annak utánna . . . a hol 
a Curator figalni fogja a gyűlést valamellyik meg 
nem jelenik, egy mforintig büntettessék meg 
[M.köblös SzD; RLt]. 

5. lakását/lakóhelyét ~ja be/megtelepedik; a se 
stabüi; sich ansässig machen. 1757: Tokus Mező 
(!) ne vő Czigány . . . Marus Vásárhelyre ( : Nagy-
ernyébőla :) a Czigány Mezőre menvén, ottan ma-
gának lakó helylyét a több Marus Vásárhellyi 
Czigányok köze figalta [Mv; EHA. — aMT]. 
1777/1785: Néhai Budai István Uram özvegye 
Székely Borbára Aszony . . . Mivel immár Edes 
Piánál Budai Mihály Urnái kévánná Lakását fi-
gálni . . . Emberei tartozanak . . . ide Sz Iványra 
által költöztetni és műiden Némű portékáit Ga-
bonáit általvecturázni [Vajdasztiván MT; MbK 
X. 48]. 1797: én itten Kolos Vármegyében Palat-
kán figáltam a magam lakásomat [RLt Rettegi 
Alihály kezével]. 1824: igen hasznosnak és szük-
ségesnek látván azt, hogy Kolosvárra kelletvén 
lakásomat figálni, ehez közel levő Joszágot sze-
rezzek magamnak [Kv; Ks 68. 48. 37]. — L. 
még RettE 69, 379. 

ff A szk fennebb adott jel-e latin szk tükörfordítása (1. Finály). 

6. possessoriumdt ~ja benne kb. birtoklását 
állandósítja; a-şi permanentiza posedarea; sich 
in Besitz beständig machen. 1766/1778: azonn 
részt is mellyet Déák Istvánné Aszszonyomnak 
cédáit volt Dosa Uram viszá vette, más esztendőn, 
hogy Possessoriumát ne figállya benne [Ilencfva 
M T ; DLev. 6]. 

figálás kijelölés; marcare, indicare; Abmarkung. 
1844: Berei István eő Kegyelme, édes attya Berei 
Miklós neve után a sessiok figálása Sora 92ik 
pontya alatti meg állított 1. Sessiobol magát 
tisztán illető jussából által ád 1/4 rész vagyis egy 
fertály Sessio után jutandó erdőt [Bözöd U ; 
Borb. I]. 

figáihat kb. rögzíthet; a putea fixa/prinde; fest-
machen können. 1748: Az másik Inctus(na)k . . . 
edgj pár fa kengjele két rétben fogott botskor 
szijjuval öszsze kötve olly hoszszaságra, hogj 
nyereg nélkül a' ló háton által vetvén commodë 
lábait kengjelekb(e) figálhatta [Torda; TJk III. 
219]. 

figáit I. meghatározott/szabott; stabüit, ho-
tărît; bestimmt. 1780: az első futatott darab va-
sat meg mérvén, ha a’ figált százhúsz fontot nem 
talállya, a’ masodikban potolhattya, és harmadik-
ban [Torockó; TLev. 5b]. 1781: A Tőrők buza 
. . . a felyebb figalt áron conputaltatván fizetőd-
jön F. Rh 9 [Kisalmás H ; JHb X X X I I . 22]. 

2. kijelölt; marcat, indicat; abgemarkt. 1740: 
Noha ez előttis p(rae)moneáltatott vala Néhai 
Imreffi Szűcs Jánosné; mostan pedig Baróti 
Jánosné hogj magát őrőkős Leveléb(en) megirt 
Telke métáihoz tarttsa; de mind eddig sem csele-
kette . . . azért, Hadnagj atyánkfia ő kglme, ad 
3tium Admoneáltassa, hogj praescribált fixe figált 
határára végje bé kertit [Dés; Jk 537b]. 1842: 
mivel hogy a falu Bözöd a köz erdőköt Comuni 
tériumokot ( ! ) a fel akarja osztani secsioit ( ! )b 

figáltatta és . . . Jakab János a mostan már 
figalt secsiojábol vagyis sectioja után Következendő 
Kőzhellyekbéli jussából egy 8ad és egy 16tod, s 
még ha magának meg maradott fel secsion feljel 
hami Quodrát ôle találtatik által adá . . . Vas 
Janosnak [Bözöd U ; Borb, II. — a -bToll vétség 
Communi terrenumokot, ül. sessioit h.]. 

3. kitűzött; fixát, stabüit; festgesetzt. 1787: 
Lénárt Joseff eő kegyelme jobb kezének bé adásá-
val arra igéré, és obligálá magát . . . hogy maga 
mint kezes Fésűs Ioseffert a figált időben a taxát 
le tészi [Mv; MvLev. 2], 1794: el telvén a figált 
Esztendő akkoran az fen irt zálog summát Le 
tészi [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 

figáltat kijeleltet/jelöltet; a dispune să fie mar-
cat/indicat; abmarken lassen. 1766: kére minket 
. . . Torotzkai Péter Ur élete kedves Párja Mélgos 
Suki Klára Aszszony, hogy mennénk el . . . Nyá-
rádtőrea hogy ottan . . . két antiqua Colonicalis 
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Sessiojit, . . . Tőr vény szerint való kijár tatás által 
régi igaz határakat kijáratnok és figáltatnok, és 
az hol vgv kivantatnek egyszer s mind gődrőze-
sekkel és kŏvŏzésékkel a' másokétol distingvál-
tatnok [SLt XL. XLVIII. 16. - *MT]. 7842; a 
falu Bözöd a köz erdőköt Comuni tériomokot (!) 
fel akarja osztani secsioit (I) figaitatta [Bözöd 
U; Borb. II. — A teljesebb szöv. figdlt 2. ah]. 

figáltatás kijeleltetés/jelöltetés; marcare, indi-
care; Abmarkung. 7780/7784: a Sessioknak figái-
tatásakban illyen mod observaltassék* [Galambod 
MT; Told. 29. — *Köv. a részletezés]. 

figáitatik 1. meghatároztatik/szabatik; a fi sta-
bilit/hotărît; bestimmt/festgelegt werden. 1749: 
A malom Conservatiojára való Kőlcség és à Mol-
n á r n a k ceda lando rész az is à P r o v e n t u s b o l de fa l -
c a l t a t i k és p o s t D e f a l c a t i o n e m f i g á i t a t i k ă m a l o m 
v a l ó r a [ B u d a t e l k e K ; A p . D o b r a Péter v a l l . ] . 
1761: a m i a k k o r azon Consensus m e l l e t f i g a i t a t o t t 
edgyŭt különösön már ä Vidua meg nem valtoz-
tathattya Néhai Fekete Josef vra(m) intentioja 
*s czelja 's meg határozása ellen [Hsz; BLev.]. 
1785: az Urbura úgymint: Dézma, Taxa, mint 
de Jure tartazo Regalis Proventus ad praestandum 
figál tátott [Torockó; TLev. 6/1. 16b-17a/. 

2. kijelöltetik; a fi marcat/indicat; abgesteckt 
werden. 1733: Most ujj ab dispositioja jött az Com-
pagniak(na)k az Statiojok iránt . . . Nekem elég 
bajom vagyon az Coinpagniakkal, a mig eczer 
nem figaltatik az Statiojok [Eŝüyén Hsz; Ap. 1 
Székely Elek Apor Péterhez]. 1745: azon helyre 

selléreket vagy Jobbágyokat ne telepittsen ha-
nem csűrt csűrös kertet tartson, az denominálandó 
reambalatorok által oculaltatván circumferentiája 
figáitatik, úgy hogy sem à describalt Szekér út, 
sem az viz partjain levő ösvény ne p(rae)cludaltassék 
[Torda; TJk II. 61]. 1762: A gubernium azt pa-

rancsolja, hogy a főispánok generális-széket celeb-
ráljanak s adjanak opiniot, hol figáitatik a locus 
judicii. Nálunk inkább hiszem Széken* lesz [RettE 
141. — aSzD]. 1769: a púra antiqua és nova Sessíok 
serio investigáltatván, tanáltattak s figáltattake 
szerint [Bos MT; Told. 8]. 1775/1802: a két Falu 
között a Határ figáltassék [BSz; JHb LXVIII/3. 
150]. 1801: Minthogy pedig benn az Faluban 68 
1/2 Antiqua sessiok figaltattak, minden antiqua 
sessio után jut 92 köböl alá való föld [M.nagy-
.zsombor K ; Somb. I]. 

Ila. 1800: figaltatatt vala [Mv; Tsb 24]. 

ſige 1. füge j 

jſigli 1. fligli 

figura I. alak; figurá; Figur. 1714: Meg aranyo-
zott ezüst Pohár Krisztus Vrunk Kinszenvedésit 
representalo harom figurakkal ékesített | Asztali 
<3ra, a' tetejen ember figuraja reprezentálván 
[Fog.; REkLt Apafi Mihály hagy. 44]. 1837: 
Bgy Fejér glazirozatlan Hébé figura aljastol [Szent-
benedek SzD; Ks 88. O. 38]. 

2. forma; formă; Form. 1797: (A föld) Észak 
felöl fetske farkulag, vagy triánguláris figura módra 
rug-ki a' Tordai Útba [Ajtón K ; CU]. 1810: 
Meg méretvén ezen erdő hely három Szegü figurá-
ban vétetet fel [EMLt]. 

3. alakzat; formă, înfăţişare ; Form. 1714: Cseh 
Országi üveg Palaczk, fedeles, külömbféle figurák-
kal, futraljb(an) fl. Hung. 5 . . . Külömbféle figu-
rákkal ékesített Török Kárpitok No 7 sok hellje(n) 
lyukas fl. Hung. 44 [REkLt II. Apafi Mihály 
hagy. 11, 56]. 1765: a’ Kis Ajtó igen szép for-
májú figurákkal ki vagyon mettzve és azon 
mettzés veres sárga testszin fejér és fekete szinek-
kel megfestve [HSzj galambbúgos-kapu ah]. 1781: 
Aringer András Uram . . mind az alsó mind a 
Felső Házak(na)k, Stokatúrai felső részeit Téglával 
béis Flastromozza; A Stukaturákis kürül illendő 
szép párkánnyal közepibe pedig illendő Figurák-
kal légyenek ki Csinálva [Déva; Ks 78.20. 12]. 

Az adalékok közül némelyik az 1. jel. alá is tartozhatik. 

4. kb. díszítés; împodobire; Verzierung. 1714: 
A Fejedelmi Apafi Hazn(a)k Genealógiai mesterse-
ges es szép írással figurakkal le írva [REkLt II. 
Apafi Mihály hagy.]. 

5. ? parcella; parcelă; Parzelle. 1814: az Exp(o)-
n(en)seket illőtö egész belső Fel méretvén alkal-
matlan állásáért két Figurákra szakasztatott: az 
lső Fig. Déli vége 9 Qöl Északi vege 14 4/6 Közép 
Hossza 29 [Benedekfva Sz; Bet. 3]. 1815: az egész 
Telek 1 Figura, az Utza felöl való Szelessége 24 
ól, hoszsza 35 öl, más vége 14 öl, Felűletye ezen 
Figurának 665 négy Szeg öl [Virágosberek SzD; 
Ks 77. 19]. 1815/1817: Az Egei és Dállyai egyben 
folyó Határok kőzött . . . egész Láb, mely Feje-
delem lábjának neveztetik egyenetlen allasa miatt 
két figurába méretétt meg [Ege U ; EHA]. 1816: 
A legg Alsó Nagy Berek Két Figurába méretett 
meg . . . Keresztül mérve ă Triángulumnak Bá-
zissá lett 30 óll az honnon kőzep Széjesség 15 (ől) 
[Radnótfája MT; Bora. G. IV. 17]. 

6. tréfa ; glumă ; Spaß. 1842: kérdeztem Josi nem 
vetted é el az órámat figurából melyre ő azt mon-
dotta, hogy ő nem szokta senki portékáját seni 
figurából sem más keppen el venni [Dés; DLt 
916]. 

Szk: -Lt mutat kb. figur ázik, bolondozik. 1806: fél 
a 7re (így:) komédiáb(a) mentünk höl (!) egy Polil 
Antal nevű Cséh kezetlen ember a Lábaival figu-
rákat mesterségeket mutattott [Dés; Kornis Mi-
hály naplója 178]. 

7. ' ?' 1678: Uzonbol vitte(ne)k el Holnapok 
figuráit nr. 10 [BLt 1]. 

Az adalék alkalmasint a hónapok szimbolikus szobor-ábr;' 
zolásaira von. 

O Szn. 1829: Joannes Figura [Dés; RkEAk 
23]. 

figurájú 1. alakú; de formă, în formă de ; 
förmig. 1785: a Kastélynak felső részin lévő ovális 
figuráju nagy Palotára jutván . . . a stokaturája 



figuráit 110 

sok hellyeken le hullott [Szamosfva K ; Bora. 
X X I X b . 20. Komis Krisztina conscr. 13]. 1S21: 
hoszszuko figuraju szoltzas Csesze Tátzáival edgyűtt 
[Backamadaras MT; CsS]. 7834: (A szántóföld) 
Déli bütüje Ovális Figuráju [Gyalakuta MT; EHA]. 

Szk: félhold 7834: (A föld) más vége Fél hold 
Figuraju [Gyalakuta MT; EHA] galamb 
7764: Egy ezüst Arannyas Galamb figuráju reszkető 
tő [Berz. 6. 54. L. 2]. 

2. alakzatú/mintájú; cu desen(e); mit Muster. 
7837: Égy Nagyobb többnyire kék figuráju lenge-
teg szőnyeg [Szentbenedek SzD; Ks 88. O. 
28]. 

figuráit figurákkal díszített; ornamentat cu fi-
guri; gemustert. 1714: Egj Theca, mellyb(en) 
következendő mobiliak vann(a)k: . . . Egj külömb 
külömbféle képpen figuráit Torok Tinta és toll 
tartó fl. Hung. 2 Egy Elephant csont Pixis . . . 
egj elephant csont Porn(a)k való Pixisetske, réz 
szayal | Kűlőmbfélekeppen figuráit ovit böres kár-
pitok külömb külömb Quantitasu fl. Hung. 60 
[REkLt II. Apafi Müiály hagy. 1 0 - 1 , 17]. 

fignráltatott díszíttetett; ornamentat; gemu-
stert. 1714: Egj Par Pisztolj Dio fa Agja meg 
pettegettëtt figurakkal és a fogatója ezüsttel és 
rézzel figuráltatott fl. Hung. 40. - [REkLt II. 
Apafi Mihály hagy. 14]. 

figuráns 1. névleges vásárló; cumpărător no-
minal; nomineller Kundé. 1805: Ungvári a' Con-
tractus mellől nem akart el állani és annak Com-
plementumát kivánta, és igy ugy voltunk mint 
mikor két aszszony osztozik a’ szeretője nadrágja 
felett, az edgyik az edgyik szárát a’ másik pedig 
a másikot tartotta. Már most a' vásáros nem 
Ungvári hanem Groff Komis Gábor és Ungvári 
tsak Figuráns volt a' dologban [Dés; Ks Thuróczy 
Károly lev.]. 

2. mércehordozó segédmunkás; muncitor auxi-
liar care duce instrumentul de măsurat; Figurant, 
Anstecker. 1862: Tisztességes szállás és koszt ma-
gamnak 's ha segéddel leszek mindkettőnknek, 
figuránsainkkal együtt [Kv ; Ks 92 „Malom Zsig-
mond mk. mérnők"]. 

A 2. jelentésre nézve 1. £rtSz. 

figurázott figurálisán díszített; ornamentat cu 
figuxi; figurái verziert. 1714: Egj Par Pisztolj 
szüva fabul agja gjongjhazzal es elephant tsonttal 
figurázott a' fogatoja aranj és ezüst viragokkal 
fl. Hung. 18 [Fog.; REkLt II. Apafi Müiály hagy. 
13]. 

figyel a fi atent la ceva; aufpassen, achtgeben. 
1855: Többire csak magamot beszél te tea : minden 
szavaimat nagyon figyelék: s utóbb nem győzik 
eléggé magasztalni az én erdélyies . . . mint ők 
nevezék . . . amúgy éneklő modora sima hang 
kiejtéseimet [ÜjfE 219. - *TL Kisfaludy Sándor]. 

figyelem 1. atenţie; Aufmerksamkeit. 1808: 
Biroi szoros figyelemmel meg olvasván ezen Gene-
rális Törvényes Szék a’ Feleknek egymás ellen a ’ 
közben tett Apellatio mellett fel vett okait, . 
ugy talállya hogy az Alperes által Nóvum mellett 
elé mutatott . . . Testamentaria Dispositio Tőr-
vényben meg álható, és tellyes hitelt érdemlő 
[Asz; Borb. II] . 

Szk: figyelmet fordít figyelmet tanúsít; a acorda 
atenţia; Beachtung schenken, beachten. 1830: az 
exequutio folyamatyában . . . a Cometaneusok, és 
a' betsűsők választására is lehetőségig való vigyá-
zatot 's figyelmet fordittsanak, 's azokat a' be-
tsűre csak hűtek le tétele mellett alkalmaztassák 
[i.h. gub.]. 1832: A Pintzémre a leg nagyobb fi-
gyelmét forditsa a számtartó a hordok mindenkor 
petsételve álljanak . . . mert ha ügyetlensége által 
akár el folj va egj hordo borom imputaltatni 
fog [Csapó K K ; Berz. 20]. 

2. tekintet, tekintetbe vétel; consideraţie, luare 
în considerare ; Beachtung. Szk: figyelmet érdemel. 
1796: Az* pediglen hogy Religiojokra nézve sem 
lehetnének azoknakb maradéki, éppen figyelmet 
nem érdemel . . . , mivel tudva vagyon, hogy ezenn 
hazában a 16ik Saeculumban kezdődött [Mv; 
TLev. 5/16 Transm. 67 tábh - aTi az az állítás, 
hogy az Ausztriából betelepült bányászok rk-ok 
voltak, a mai torockóiak pedig un-ok. bAz osztrák 
betelepülőknek]. 1810: Figyelmet érdemel ezen 
Falunak Szép Tér helyen való fekvése [Varsolc 
Sz; Ks 76 Conscr. 346. — A teljesebb szöv. által-
folyás ah] * figyelmet érdemelhet. 1796: a’ 4, 5, 7, 
9, 10 Tanuknak Vallomásai minden ellenvetéseken 
kívül való bizonyittások lévén, . . . az Ali Peres 
Ur kifogása egészszen el enyészik, és Törvényes 
figyelmet anyival inkább nem érdemelhet, mert 
a 9. 10 Tantiknak Vallomásai ellen . . . semmi ki-
fogást nem tud tenni az AU Peres Ur [Mv; TLev. 
5/16 Transm. 72 tábh]. 

3. figyelmesség; atenţie; Aufmerksamkeit. 7865/-
1866: Zsuzsika húgom iránnyába legyenek megelőző 
figyelemmel [ K v ; Újf. Űjfalvi Sándor végr.]. 

4. ~ re vesz szemügyre vesz; a privi cu atenţie,. 
a cerceta; beäugeln, ins Auge fassen. 1838: Elsőben 
Lisztelö nagy malmot . . vévén figyelemre . . . 
A Szitáló malomba az udvarról bé nyüik égy két 
felé nyüo duplás fa szegekkel vert jo ajtó [Km; 
KmULev. 2]. 

fígy elme tes 1. figyelmes; atent; aufmerksam. 
1792: Ezenn mostani Ország Gyűlésének . . . Czél-
jait szorgalmatos jelen létekkel s figyelmetes vi-
gyázásokkal meg értvén s ki tanulvan, valamellyek 
az egész Ország vagy különösön is Városunk Bol-
dogságára néznek s láttatnak lenni, azokban 
el botsatott követeink munkálkodni tartózó 
Hivatali kötelességek lészen [Zilah; Borb. hiv.]. 
1802: figyelmetes kezdék lenni, látám hogy az 
iffju Delucio a’ tántzolo házba be szalada [Déva; 
Ks 115 Vegyes ir.]. 1869: nézegettem a tojást minden 
oldalról . . . , láttam hogy a tompább felében van 
egy kerek, széles fekete pont, s erre lettem figyel-
metes, néztem másokat is, de nem mindenikben 
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volt Üyen [Mk Balog Simon székely zs gr Mikó 
Imréhez]. 

Szk: ~ sé tesz felhívja a figyelmet. 7876: a Pénz-
nek . . . nagyon alá szállott betse . . . a Mlgs 
Birtokos Urakot-is méltán figyelmetessé tévén, 
kivánnya magát . bátorságossá tenni [H; Ks 
91. C. 8. - A teljesebb szöv. becsű 3. al.]. 1823: 
figyelmetesekké tettük hogy a helyet szemesen 
meg tekintenék [Dés; DLt]. 

2. figyelemre méltó; demn de luat în seamă; 
beachtenswert. 1672: kűlőmbennis halhatták az 
dolgot figyelmetesb leve(n) azok a' teőbbinél 
[Kv TJk VIII/11. 194]. 

figyelmetesen figyelmesen; atent, cu atenţie; 
aufmerksam. 1748: Midőn lettünk vólna . . . V. 
Hunyad várossában Nemes vitézlő Ifjabbik Vdvari 
János Vram lakó Házánál . . . kére . . . ben-
nünket, hogy . . . írásban le téjendő Testamen-
tarià dispositioit annòtálnok . . . mi azért 
szép intentioját observaltuk, Satisfacialtunk, s 
figyelmetesen meg halgatván téjendő Testamen-
taria dispositioját dictamene szerént következendő 
.képen le írtuka [Wass. — aKöv. a végr. szöv-e]. 
1841: megvizsgáltuk figyelmetesen [Dés; DLt 
1541]. 

figyelmetesség figyelem; atenţie; Aufmerksam-
keit. 1796: a' mi figyelmetességemet leginkább 
magára vonta, az vala a Landgrafnak kimondha-
tatlan szép Weinstein nevű Anglus kertje [ETF 
182. 32 Gyarmati Sámuel feljegyzése]. 

Szk: ~et érdemel. 1796: Egyebek á mellyek 
itten ismét, meg ismét reiteraltatnak, mint ezen 
Processuslioz nem tartozok még figyelmetességet 
sem érdemelnek [Mv; TLev. 5/16 Transm. 74 
tábl.] Xr ~gel viseltetik. 1799: a Tisztek . . . ezen 
tárgyraa vagy éppen semmi vagy felettébb kevés 
figyelmetességgel viseltetnek [Kv; EM XLVIII, 
488 gub. — aTi. a Malomárokban való szemé-
remsértő fürdőzésre]. 

figyelmez 1. figyelembe vesz; a lua în consi-
deraţie; beachten. 1555/7566: Jsten Legyen k 
mindé (n)koro(n) es ez feoll meg mondoth tes-
tame(n) tómra fygielmezzek mindenkoron [Zsuka K ; 
SLt A. 33. — aMelyik a három közül?]. 1723: 
alazatos repraesentationkra is figyelmezni mél-
tóztatván, Resolutiok(na)k azon Gyúlesre ide-
jénkoránt valo le küldését kglmesen meg igirni 
méltóztatott [Kv; Told. 2 gub.]. 1791: ne ter-
heltessék ezen kérésemre figyelmezvén el vett 
foglalásokat résignálni [Dés ŝ, DLt]. 

2. figyel; a fi atent (la); aufmerksam sein. 
1802: nem figyelmeztem arra hogy ki mit tsinál 
mint hogy én irtóztam ezen Történettől, ugy 
rćája sem figyelmeztem [Déva; Ks 115 Vegyes 
ir.]. 1806: én nem figyelmeztem, a fordítás közbe 
vitzogtam ezért megvertek, és a nagy asztaltolis 
el tsaptak kűlőn [Dés; Ks 87 KMN 173]. 

3. Csak tagadó nyü-ban; numai în negaţii; 
nur verneinend: oda sem figyel; a nu fi atent, 
a nu da atenţie unui lucru; keine Beachtung 

schenken, nicht aufpassen. 1724: En nem figyel-
meztem az én Ifjúságomba, ugy az utan is, a' 
kérdésben forgó dolgokra [Ne; DobLev. 1/106. 10 
G. Kerekes de Sáros (68) ns vall.]. 1755: Klmes 
Vr(am) eo Exellya hidege napján annyira 
ell gyengéedik, hogy majd az Emberre' se' fi-
gyelmez, hidegén kivŭl való napokon pedig tsak 
alkalmasint vagyon [Nsz; Ks 96 Baló Antal 
lev.]. 1773: én az Utrizált időben egész Nap főd 
részeg lévén Semmire Nem figyelmeztem [Dés; 
Ks 32. XXXII ] . 

4. vigyáz, ügyel; a avea grijă; aufpassen, acht-
geben. 1769: monda énnekem az Dsugya Dele-
merian Petru, figyelmezzél és tarts számot rá 
[Válébrád H ; Ks 81. 57. 22 Popa Jov (!) (60) 
gör. kat. pap vall.]. 1783: mivel ő aszt mongya 
hogy eoa figyelmezett arra, s puhatolodott hogy 
vaÜyon elvesznek eből a Faluból; és amintt eő 
mondotta a mi lovaink eppén űdŐre vesztenek 
el [Faragó K ; GyL. Bliga Thodor (40) jb vall. 
— aTi. a kalákos]. 

figyelmezés vigyázás, felügyelet; supraveghere; 
Aufsicht. 1750 k.: kötelességében jár krajnik 
uramnak, hogy conventiójuk szerint napfel jöttekor 
az dologhoz fogjanak . . . Erre ha krajnik uram-
nak figyelmezése nem lészen, kára úgy forog az 
uraságnak [Déva; ErdO II, 117]. 

figyelmeztet felhívja vki figyelmét vmire; a 
atrage atenţia asupra unui lucru; aufmerksam 
machen. 1843: Figyelmeztetlek tehát arra hogy 
nem lévén Kolosvart annyi serpetlésed mint 
falun kerüld a nagy meleget igyál tőbb vizet 
kivált reggel [Zsibó Sz; EMLt Kelemen Ben-
jámin levelezése. Kelemen Benjámin feleségéhez]. 
1863: A Dispensatio adás a T. Esperes urnái 
hagyatik, mire figyelmeztetni kell az azzal élni 
akarókat [Gyalu K ; RAk 81]. 

figyelmeztetik vkinek felhívatik vmire a fi-
gyelme ; a fi atras atenţia cuiva; aufmerksam 
gemacht werden. 1865: A' váló peresek jo idején 
figyelmeztessenek a' - szükséges lépések meg té-
telére [Gyalu K ; RAk 101]. 1867: Hivatalosan 
figyelmeztetnek a’ T. Papok ne tegyék ki magokat 
a' kimutatások11 készítésében hanyagságok által 
oly komoly kellemetlenségeknek, melyeket el-
hárítani az Egyházi hatóságoknak nem áll hatal-
mokban [Gyalu K ; RAk 158. aTi. a katona-
köteleseké]. 

fikarc 1. csekélyecske, cseppnyi; mic; puţin; 
ein bißchen. 1776: Limitatiora vettetvén ã volt 
Jezsuiták fikartz Jószága, Városokba lévő fun-
dussai, házai, azon Uj haz is Vásárhellyen . . . el 
adóvá tétetik [Mv; JHb Bethlen Miklós lev. VIII. 
sub C]. 

2. mind egy ~áig az utolsó cseppig; pînă la 
ultimă p i c ă t u r å ; b i s auf den le tz ten Trop fen . 
1732: az husatt felfűstőltem mind meg vagyon 
szamb(an) tudom adny mind egy fikarczaig [No-
szoly SzD ; Ap. Hatházi Kristóf Apor Peteméhez]. 
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fikom. Csak szk-ban szitk-ként; numai în con-
strucţü, ca înjurie; nur in Wortkonstruktion als 
Schimpfwort. ~ teremtette fékomadta, teringette ! ; 
la naiba 1; Donnerwetter 1 7877: Hát Ffkom terem-
tette I nem volt betsületem, hogy nékem musikálni 
le jöjjenek? [K; KLev. 10]. 

íiktile cserépedény; vas de lut; Irdengeschirr. 
1789: Mell Mororum 7. font egy Üvegbe 's fictüébe, 
az edényein kivűl Rft 7 xr 28 | 160 darab nagyobb 
's apróbb 's fejér fictilék Rf 2 | Nagyobbés (!) 
kissebb fejér Mázos Cserép Fiktüek Nro 130 | 
3 Nagy és 33 kissebb Cserép Edények vagyis Fic-
tilék mellyekb(en) orvosságok vagy(na)k Rft 2 

66 nagyobb, középszerű 506. kissebb 674. 
darab Föld edények vagyis fejér Csuprok Rft 
20 | Ki fizetendő Adósság . . . Fazakas Keszi 
Mihálly Fictilék árra [Mv; ConscrAp. 8, 29, 42, 
44, 94]. 

E lat. eredetű szót PP így értelmezi: „Minden sárból tsinált 
fazakas edény". Finály és maga az egyik itt idézett szöveg is 
vagylagosan a 'cserépedény' értelmezéssel él. Éppen ezért a 
szerk. ezt a jel-t iktatta be, bár — a forrás patikaleltár volta 
és a darabok nagy száma miatt — inkább a 'cseréptégely' 
jel-sel számolhatni. 

fllagória 1. füegória 

filagrament filigrán; filigrán; Filigrán-. 1768: 
Egy égy Garasnyi kerekségű tizenhárom füagra-
ment arany bogiárak ugyan ehez tartazo Filagra-
ment munkával csinált egy egy petáknyi kerek-
ségű aranyból csinált fűiben való [Szárhegy Cs; 
LLt Fasc. 109]. 

filckalap nemezkalap; pălărie de fetru; Filzhut. 
7839: Hell György . . . kék szemű, a’ bal szemével 
kancsalit egy keveset . . . látták egy magas kerek 
filtzkalappal [Dés; DLt 1535 nyomt. kl]. 

füegória 1. vmüyen (fedett) kisebb építmény; 
clădire mică; irgendein kleines Gebäude. 1604: 
It bennis penigh hyd kapu tayan Amely füagoria 
feleol vegeztenek volt, aztis onnét teoryek le 
tudny illiV Eotwes mathe haza eleot [Kv ; TanJk 
I/lš 489]. 1647: Curia Drasso Az kapún kwuwl 
vagion . Egy sendelyes füegória veszeoúel font 
[Drassó AF; BK 46. 16]. 1652: Felindulván az 
Várban az kapu előt job kez felől vagyon egy oh 
sendelyes Füegória padimentoma deszkából valo, 
de fel bomladozot, egy hitva(n) pad szék benne, 
oldala deszkazatlan [Görgény MT; Törzs.]. 1681: 
Vagyo(n) Groff ur(am) eŏ Nga* szamara egi 
Udvar ház . . . Kapu előtt levő Füegória, földben 
ásott fa oszlopoko(n) áll, fellyül jo sindelyes; körül 
lévő kar fai deszkazatlanok [Hátszeg; VhU. 
595. — ĂGr. Thököly Imre]. 1744: régi Udvarház, 
előtte lévő Fűlegoriájávai [Buza SzD; LLt 181. 
B]. 1754: (A) Füegorianak kétt két darabból 
állo Tolyokás deszka ablakai [Uzdisztpéter K ; 
CU.]. 1766: Azon Füegorián három ablak helly 
láttatik lenni, mindeniknek elé tojo Táblája vagyis 
Tojokája vagyon [Hosszútelke AF; Kath.]. 1804: 
a Marhatlan emberek Szoríttassanak rea ja hogy 

ezen sasokbol és a Kovasznai fűrészről jövendő 
Deszkából . . . a Sŭtŏ Háznál elkezdve a kiss 
füegoriaig jo Magos ugyibevalo kertet tegyenek 
a Sendelyt az arenda Massajabol tsinallyak ki 
[Zágon Hsz; Szentk.]. 1854: 10 Quadrát ŏl vako-
lás vagyon a füegorja kŭlsŏ és belső részin(é)l 
[Kv; KmMLev. 4]. 

2. kerti ház/házikó; pavilon; Gartenhaus. 1679: 
Kert kőzepin lévő 8 szegű Filegoria [Uzdisztpéter 
K ; TL. Bajomi János inv. 107]. 1680: Kertben 
valo Füegória . . . menyezeti jo párkányos also-
padlasa is jo | Kertben valo Filegoria. Ezen eleb 
mozdulván delre nyul fel az kertben valo czifran 
epitet Filagoriara egy kar fas fa garadics, melynek 
felső véginél vagyon az füegória körűi keskeny 
folyoso Ezen feljül meg irt Fülegoria hollya-
gosson kar fásson vagyon Sindelyezve es czifrazva 
az Tetejen vágjon egj plehes Gomb [A.porumbák 
F ; Ált. Inv. 9]. 1692: A Füigoria* mellett valo 
Puszpáng tabla körűi isop vagyon plantalva [Gör-
génysztimre MT; JHb Inv. — aA forrásban többször 
is így!] 1706: az Udvarb(an) ben vagyon edgy halas 
tó Füegória rajta, de most hal benne nincsen 
[Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 1813: a' To felett 
vagyon egy mestersegesen készült Csiga forma 
állású veresen festett Tornyú nyári füegória, mely-
nek ajtaján 3 vas sarkok, a felsőnek nincs pipa 
sarokja . . . , kívülről zöldre festett szalukaterek 
(!) még ép és jó állapotban lévők [Koronka MT; 
Told. 18]. 1819: a’ midőn a' kertbe el mentünk 
Sylvester oda jöt, és a' Phylegoriába idejeket 
édgyütt töltették [Kv; Pk 2]. 1825: Vadmák, 
Székfü és borza virágotis szarasszanak árnyékba 
a' Kertbe a' Füegoriába jo helyen van [Kv; IB. 
Számlák. Korda Anna kezével]. 

Szks belső ~ 1694: az . . . külső és belső Füe-
goriak(na)k avagj njári házak (na) k sendelyes fe-
delek . . . ujjitást kévánó [Borberek AF; BfR 
néh. ifj. Bálpataki János kúria leír] * külső ~ 

belső füegória. 
3. kb. tornyos erkély; foişor cu turn; Erker 

mit Turm. 1652: Ezen ház felet vagyon egy Taraczk 
állásnak csinált négy kö labako(n) állo Füegória, 
erős fa es vas kŏtesekkel uj eppűllet, es io uj sen-
delyezes alat, ã feli felig megh deszkázva, az tetein 
két pléh gomb, kire mennek fel, három grádics 
kő, hitvan rosz fa mellyékű fel szer gyalulatla(n) 
vas sarkú pantu Ajto(n), retezes retes fejes, egy 
kis hazacska, kiben ezután gradicsnak kell lenni, 
mellye(n) Füegoriaba(n) járnak | Ezen Harcsa fark 
bástya Padlásáról egy 13. lépcsős grádicson fel men-
vén, kinek két felől valo karfai ajtó mellyeke gya-
lult fenyeo deszkaval béllett Füegória . . Az Füe-
gória Tizen négy kőtéses deszkával borított lábo-
kon áll, oldala gyalult deszkás, pártazatos. Va-
gyon ez Filegorianak hat ki nyilo ablaki, be folyo 
Táblyai mindenik (ne) k Padlasa gyalult deszkából 
valo, eppen mind mennyezetes ã pártázattya. 
Ezen Füegoriában vagyon eg' hosszú Olosz lábon 
allo fenyeo deszkából csinált Asztal [Görgény 
MT; Törzs]. 1679: Harmadik rend Házak mellyek 
nem rege(n) ujonna (!) csináltattak Füegória, 
a vagi Tornyocska . . . Alsó Contignatioja, Ez. 
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most Deákok iro háza [Uzdisztpéter K ; TL. 
Bajomi János Inv. 37—8, 97—8]. 1740: vagyon 
egy jó Csűr negy szakaszb(an) melyis Cserefa 
Talpra fenyő fából rakatott . . . , meg sendelyezve, 
az Teteje (ben) Füegoria, az Filegoriab(an) Vas 
Kereszt [Pálos N K ; Ks 11. XLI. 32]. 1781: volt 
egy fel ház is vagy Füegoria cserefa ágasokra, és 
zsendélly fedél alá készülve [Királyfva K K ; LLt 
24/25]. - L. még SzO VI, 216. 

4. vigyázó ~ (erkélyes) strázsaházikó; gheretă 
a santinelei; Wachhäuschen (mit Erker). 1676: 
Szabó bástyán vagyon kőből rakott vigyázó fi-
legoria, melyre megyen fel grádics [Fog.; MNy 
X, 368]. 1685: Ezen bástya tetején vagyon vi-
gyázó füegoria, deszka tornáczos, fagrádicsos [Vh ; 
i.h.]. 1691: Az major házzal ellenben vagyon egy 
vigyázó füegoria deszkázott, jo sendelyezés alatt 
[Kővár; i.h.]. 

5. kb. tornác verandaszerű része; cerdac; ve-
randaartiger Teü des Hausflurs. 1694: Jnnet a' 
Pincze gátőr felett való Füegoriab(an) avagj tágas 
Tornátzb(an) menvén, megjen arra egj kicsinj 
fa Grádits [Borberek AF; BfR Néhai ifj. Bálpa-
taki János kúriájának leír-ból]. 1769: Azon Kapu 
mellett lévő Tornátzos ház filegoriastul, pinczés-
tűl [Felőr SzD; Bet. 7 özv. Szalánczi Józsefné 
Boér Borbála inv.]. 1781: A’ Fogado házhoz 
mennek tserefa graditsokon a' tornátzba, melly 
előtt vagyon a’ Pintze torka felett egy tágos mu-
lató helly vagy Füegoria, mellynek oldal deszká-
zottjai mind jok [Kelementelke MT; Told. 18]. 

6. 1697: Az Borbereki Ház Az alsó házok 
előtt vágjon, ĕgy hoszszú szarvazott deszkás Füe-
goria Ebb(en) 1 ab okra csinált Asztal körülette 
való Szekekkel ezen belől az alsó házok előtt 
hoszszú deszkás tornácz vágjon [Borberek AF ; 
Mk Alvinczi Péter inv. 1]. 1732: a folyoso vagj 
Füegorja . . . a ház fedelitől kűlőn Tornyosán szarva-
zott, Nád Súppal fedett, Ezen folyosóra a Nagy-
-házbol kinyilo Ajtón mennek ki, az Allya Csere 
deszkával, lábokra padlott, oldala deszkázat nél-
kül áll, kőnyőklő fáival edgjűtt, 'a honnét hét 
léptsős fa grádicson mennek le az Vdvarra [Szász-
sztjakab SzD; Told. 11. 67]. 1738: Az Házok 
előtt, az Pincze Torka felett avult fa mellyékes 
Contigna(ti)ora épitett az udvar ház fedelétől 
kűlőnés (!) nem derekas Sendely 4 szegű fedél 
alatt oldal falai nélkül való alol rosz Padlásos 
fellyűl Padlás nélkül való Füegoria vagj Folyaso 
[Szászvessződ N K ; Born. X X . 12]. 

7. ? teraszféle ; un fel de terasă; Art Terasse. 
1777: a Házat is ŏ Klme renováltatta pro suo 
gusto s egy vagy két Hátulsó Házzal szaporította 
a' pincze felett való Füegoriátis ŏ Kme építtette 
[Dés; Ks 79 a dési ház pere 224]. 

8. '}' 1609: Hogy az kwlseo praedikallo zek 
felett való filegoriat megh pleheosztetuk veottu(n)k 
szeget Lapos feywt lakatos Georgtol d 6 
[Kv; Szám. 126/IV. 124]. 

O Szk: doboló 1676: Vagyon ezen Dobolyo 
baatyának szegeletinn kőből s téglából rakva egy 
gombos sendelyes hej ázat alat egy Dobolo füe-
goria melyben vagyon pálczástul egy pirros* dob 

[Fog.; UrbF II, 706. - "Ődöngő Ábel: MNy X, 368 
— a jelzetek különbözőségéből ítélve — ugyanennek 
a forrásnak egy másik másolati példányában e 
helyen pár-t olvasott. Minthogy az UrbF másolói 
a maguk használta forrást nehezen, bizonytala-
nul olvasható írásúnak jelzik, a feltűnő pirros ol-
vasatot a szerk. kétesnek, a MNy-beli közlést 
valamivel elfogadhatóbbnak tartja] tornyos ~. 
7679: vagio(n) egi szép tornyos Füegoria nro 1. 
Lab fakón allo; gradicza fabul eppettetett, vere-
sen festett. Kar fás oldalais orsos faival együtt 
mind ket felől veressen festet Folyosoja mind 
kőrűl, veressel festet kar fas orsós [Uzdisztpéter 
K ; TL. Bajomi János inv. 97—9] törvényes 
7697; Törvényes füegoria, az hol assessorok szok-
ták az törvint folytatni [Uo.; MNy X, 368]. 

A címszó fennebb adott jelentései alá csak nagy bizonytalan-
kodással soroltuk be a rendelkezésre álló adalékok egy részét 
is, hiszen a szó jelentésviszonyai (az eredettel együtt) — Hadro-
vics László (NytudÉrt. 88 : 3 8 - 4 0 ) körültekintő fejtegetése 
után is — tisztázatlanok. 

filegóriácska 1. faházacska/házikó; căsuţă de 
lemn; Häuschen. 1723: Az udvarház szerént vá-
gjon, Egj tisztesseges fabol építtet füegoriacska 
Deszkával [Holtmaros MT; Told. 29/7]. 1736: 
Ezen Füegoriátskának tsak kitsin Szarvazatots-
kája van [CU]. 1775: az alatta lévő Kő pintze 
Gátorja felett, egy kis Sendely fedél alatt lévő, 
mind fedelire mind oldal Deszkaira nézve meg 
rongyollot és el pusztult füegoriátska [Buza SzD; 
LLt Csáki-per 107. L. 14]. 1778: Ezen pincze To-
rok(na)k felette vagyon egy kis füagoriacska olda-
lai fenyü Deszkából bélettek [Csapó K K ; Berz. 
4. 8. C. 18]. 

2. kertiházacska; pavilion mic; Gartenhäuschen. 
7699: a palankhoz vagyon ragasztva kőtéses, desz-
kás, karfás Füagoriacska [Boroskrakkó AF ; BfR 
VI]. 1736: Ezen Gyümölcsös közepiben van egy 
hulladozott, régi . . . Nyári Gyümöltstarto, fóld 
színbe építtetett pintzére fellyúl az padlásán épitte-
tett volt égy kis Füegoriatska [Sárpatak MT; 
XIII/1. 71]. 

3. kb. huszártorony; lanternou; Dachreiter. 
1756: A Templom felett edgy Félegoriátska melly-
ben vagyon mint égy ö t ejteles harangotska 
[MREmLt Conscr.]. 

4. ' ?' 1699: fel menvén két rendbeli Sendejezes 
alatt lévő Grádicsokon, Cserefabol való kötésekre 
csinált vesszőkből meg font jo készűletű tapaszos 
Sindelyes Hazban melly Grádicsoknak a kŏzepin, 
edgy füegoriacska van, két oldalán penig ezen 
háznak kőrűl kötésekre Csinált félb(en) meg desz-
kázott fojosoja [O.csesztve AF ; LLt]. 7723/7799: 
égy Tölgyfa lábokon állo tornatz, avagy Füegori-
átska [Vámosgálfva K K ; CU]. 1736: az File-
goriátskábol hosszú Gráditson hàg fel az ember 
az Palota kettős Tornátzába [CU]. 

A két adalék talán valamilyen teraszocskaszerû faépítményre 
vonatkozhatik 

filegória-forma filegóriaszerű; ca un cerdac; 
laubenartig. 1825: Udvar Haz . . . A gráditson 

8 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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fel menve vagyon egy Füegória forma Kő lábakonn 
állo Tornátz melly az épülethez hozza vágjon 
ragasztatva A leirt Tornatzotzskábol (I) a beme-
netel vagjonn egj régi vásott és el romladozott záru 
bérlett Deszka ajtonn [Szárazpatak Hsz; SzentkZs 
Conscr. 327], 1839: Vagyon a’ pitvar ajtaja előtt 
égy füegória forma Tornátz [Dés; DLt 1840 é.a. 
87]. 

filegóriás 1. kb. füegóriaszerű; ca un cerdac ; 
laubenartig. 1692: Ezen rend eleb meg emlitet 
liazakbul az Udvarra szolgai le egy filigorias tölgyfa 
talpokon allo ket szakaszban levő grádics, deszka-
zat, párkányos karjai ket felől, ezen folyosonak, 
menyezetes padlasa [Görgénysztimre MT; JHb 
Inv.]. 1710: az Udvar hazan* alol vágjon Egj 
Filegorias labra csinaltatot Elés haz melynek is 
alatta volt, egj főid pincze negjed része kőből 
három reze penig fabol csinaltatot volt [Msz; 
MbK 104. - *Ti. Mezőbándon MT]. 1745: Tor-
nátz jó Sendelyes füegoriás fedél alatt, melly(ne)k 
tetejin vagyon egy bádog gomb fellyül rajta lévő 
Csillogjával [Marossztkirály A F ; Told. 18]. 1753: 
bal kézre szolgai az regi Veress Bastyára sendelyes 
Filegóriás fedelezetü folyoso vagy Tornátz [Maros-
sztkirály A F ; Told. 18]. 

2. kb. őr/toronyfülkés; cu nişă/gheretă pentru 
santinelä; mit Turmstübchen/kammer. 1675: Az 
Várnak* füegoriás kapuja . . . mindenik kapu-
nak három három, s mind egj forma, Pesseljes 
vass zárjai vannak [EFiscLt XII/1/2. 1. A. — *Ti. 
a szamosújvárinak]. 

Szn. 1727: .Füegoriás Gábor [Császári SzD; 
Wass]. 

O Szk: ~ kert. 1751: ezen Haller reszre jutott 
curialis hely . . . udvara lesz à kapun kivűl levő 
pusztaság, és Filegorias kert [Fiátfva U ; JHbK 
XXIV/14] . * ~ kút fedeles kút. 1632: Az Swteő 
ház megett egy filegorias kutt, melljen vagion egy 
vasas vider kerekeuel es tengelieuel [A.porumbák 
F; ÁLt Urb. 175]. * ~ tornác. 1740: az Graditson 
fel menvén egy Füegoriás Tornátz ezen Füegoriá-
nak magos holyagos fedele [Pálos N K ; Ks 11. 
XLI . 32]. 1744: a Leányok háza előtte vágjon egj 
kis Füegoriás tornátz [Szentdemeter U ; LLt 67]. 
1761: Frontispiciumán az alsó contignatioban 
levő házaknak kűlsŏ Pitvara felett ujj Sendelj 
fedelű különös Tornyos szarvazatu fenyő fűrész 
deszkákkal párkányoson bérlett, kótéses tsere 
Sasokbol valo ujj tsere gerendakkal gerendáztatott, 
es fűrész deszkával padlott alyu Füegoriás Tor-
nátz, meljben két feüöl kŏ falon állo tizen hét hét 
fa lépcsŏjű, és a földtől fogva fel a Füegoriáig 
párkányoson meg bérlett grádicsok szolgálnak fel, 
lapos Sendelj fedél alatt [Siménfva U ; JHbK 
LXVIII/1. 41]. 

filegóriásan füegóriaszerŭen; Ín formä de pavi-
lion; laubenartig. 1761: A faluban vagyon egy 
pusztulofélben való udvarház . . . napkelet felől 
az mint béjáro kapuja volt, jobb kéz felé vagyon 
cserfa Ős tompölyre (!)* kötésű fenyődeszkából 
párkányoson, filegoriáson épitett galambház, . . . 

sok galamb van benne [Kutyfva AF ; ETF 108 
7. - 'Kihagyásos elírás östömpölyre {készített) h.] 

filemiie 1. fülemüle 

fiihang 1. firhang 

filia 1. leányegyház; füie, filială; Füialkirche. 
1732: A Kőris-pataki Eccla filiaja leven Kálnok-
(na)k a Sacramentuinok administralasahoz tar-
tózó res mobilisek közösök [Kőröspatak Hsz; 
SVJk]. 1766: A Tiszt: nem marasztott Atyafiak 
iránt végesztenek ezek: A P. Keresztúri Tisz. 
Atyafi a mater Ek(lesia)tol meg marasztatván 
ha szintén a Filiatol nem marasztatott is ugyan 
nem igen illendő okokra nézve, mind az által meg 
hagyatik [Görgjk 209]. 1801: Vagyon a' Novalyi 
Határon 3 darab* . . . , mellyeket a' Pap maga 
miveltett, mivelhogy a' Filia meg holt [Puszta-
kamarás K ; SzConscr. külön mell. - *Ti. föld]. 
1864: Szent egyház utja Csomafalva, Alfalu füiaja 
levén a Templomban ezen uton jártak [Alfalu Cs; 
GyHn 20]. 

2. fiúszék, ek filiális szék (a székely anyaszék 
alszéke, közigazgatási alegysége); scaun aparţină-
tor scaunului secuiesc, subunitate administrativă; 
Unterstuhl (eine administrative Untereinheit der 
szeklerischen Mutterstiihle.) 1803: el mentünk 
ezen Nemes Udvarhely szék Filiaja Nemes Kereszt-
urfi székben Szt Ersébeten ez Armálista Szakáts 
Ádám Uram Nemes lakó Házahoz [Borb. II]. 

filiális I. mn 1. ~ eklézsia fiók/leányegyház; 
filie, füială; Filialkirche. 1694/1770 k.i Mivel a' 
Keszüi Ekla Mater Eklává lőtt Füialis Eklábol 
ahoz képest a Prédikátor Salariumat-is ezekkel 
pótolták [Keszű K ; SzConscr. 155]. 1722: Orosz-
faja qua Mater és Komlod qua Füialis Ecclak lévén 
. . . meg kívántatik hogj ennek utánna a két Eccla 
egjet értvén, egj más hire s akarattja nélkül a 
Preadikátorán ki ne adhasson, se meg ne maraszt-
hasa [Görgjk 167]. 1740: requiráltatván az Harrai 
R : Füialis Ecclesiátol egy ugyan ott Haroban 
lévő Fundusatskám iránt . . . , hogy adnám és 
Conferálnám azon R : Filiális Ecclesia számára, 
hogy épitenén(e)k réája egy kis Isteni Tiszteletre 
valo Hajlékotskát [Kéménd H ; JHb XXXIII /37] . 
1861: minden T. Pap, nem csak Mater, hanem 
Füialis Ekklájábol is tegye meg a kimutatást, 's 
pedig ugy, hogy a' létszám vagy lelkek száma a' 
leg pontossabb számba vétel mellett, ugy mutassák 
ki (így !), a' mint az leénd folyo évi Mártzius utolsó 
napján [Gyalu K ; RAk 57 esp. kl]. 

2. ~ szék a. fiúszék (nemtelen személyek és 
nemtelenekből álló közösségek elleni ügyekben 
ítélkező, alsófokú megyei törvényszék); sedes fi-
liális ; scaun de judecatä inferior (tribunar de co-
mitat/judeţ care judecä în probleme ale per-
soanelor nenobüe şi ale comunit&ţilor acestora); 
Unterstuhl (gegen unedle Personen und in Ange-
legenheiten gegen aus Unedlen bestehende Ge-
meinschaften aburteilendes Kreisgericht von nied-
rigein Grade). 1744: az paraszt emberek ellen, akár 
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Communitas légyen, akár privata Personák, nints 
más Competens fórum, hanem a' Nemes Vármegyé-
nek Filialis Széke, melly vulgo Ispán-Székinek 
szokott hivattatni [Wass. Czegei Wass Ádám ke-
zével]. 1745: az J . . . arra is judicialiter ezen go-
noszságáért* amputaltatott, de a’ mi nagyobb és 
kőzelebről való bizonjság, ezen Ns Var(me)gyé-
(ne)k Füialis Székin, hogy ezen gonoszságát 
továbra ne practizalhassa à nyelve is meg tsonkáz-
tatott [Torda; TJk II. 6 6 - 7 . - "Fertelmes 
szitkozódásáért]. 1762: Most foly causajok nemes 
Fejér vármegyében Pálosnak*, Peteknekb, Réten-
nek° is a füialis-széken [RettE 139. - *,°NK. 
bU]. 1803: Füialis azután Parcialis Szek tartás 
lévén pro 25a cur. ki hirelve 'a miánt nem érkez-
hetem [Kőrösbánya H ; Ks 108 Vegyes ir.]. E 
jel-re 1. Dósa, E j t III, 35; 1. még fiúszék al. — 
b. fiúszék (a székely anyaszék alszéke, közigaz-
gatási alegysége) ; scaun anexă (scaun aparţinător 
scaunului secuiesc, subunitate administrativă); 
Unterstuhl (eine administrative Untereinheit der 
szeklerischen Mutterstühle). 1730š' mikoron vol-
nánk Udvarhely alias filialis Keresztúrszékben 
Keresztúr városában ., mindnyájan ezen fenn 
niegirt atyafiak* . . . tőnek üyen örökös vásárt 
és alkalmatb [Szkr ; SzO VII, 344 -5 . - *Az előzők-
ben név szerint felsoroltak. bKöv. az örök vásár 
részletezése]. 1781: Hivatanak műnk öt Udvar-
helly alias Füialis Keresztúr székben Uj szekéllyre 
az megh irt széki és Falubali Agüis Pap Sigmond 
vram nemes szekelly lakó hazahoz [Pf]. 

Az anyaszéknek, Udvarhelynek Keresztúriiszék mellett fi-
lialis v. fiúszéke volt Bardóc is, de a Bardóc filialis székre nincs 
céduláinkon egykorú magyar nyelvű adalék; ezt többnyire 
Bardócszék néven emlltik[l740—1742 : Bardóczszék (SzO VII 
Mut.)]. Csak latin formában fordul eló Bardóccal kapcsolatban 
a filialis szék megjelölés ; pl.: 1638: mind az két felek Udvarhely 
székben laknak, az A . alias in filiall Bardocz [SzO IV, 269. — 
— L. még i.h. 346]. 1742: Specificatió . . . Martino Marko vi-
cejudici regio sedis filialis Bardocz committit [SzO VI, 417]. 
1745: in praesenti congregationc . . . sedis Siculicalis Udvarhely, 
fllialumque Keresztúr et Bardócz [i.h. 427]. 

3. ~ mester kb. vidéki mester (városi céhhez 
tartozó, vidéken dolgozó, felszabadult céhtag); 
maistru rural (persoană calificată încorporată în-
tr-o breaslă orăşenească, care lucrează la ţară/în 
mediu rural; ländlicher Zunftmeister (der städti-
schen Zunft angehörendes, freigesprochenes, auf 
dem Lande arbeitendes Zunftmitglied). 1845: Or-
bán István magát Filialis Mesternek fel 
vétetni Kéri . . . mert a Czéh előtt esméretes s 
itten s itten tőbb mestereknél szolgált legént Szász 
Fenesi Land Meisternek fél Czéhba állási dij 
fizetése mellet ezennel fel vészi . . . oly móddal 
hogy Orbán István mint Filialis Mester Inasokat 
szegődtethet Szabadithat és a Czéh petsétyevel 
legényeket tarthat de Kolosvára mestersége foly-
tatása végett nem jöhet, mint Landmeister [Kv; 
ACLev. Hat. Prot. 12]. 

4. ~ harmincad (fiók/mellék) határvámhely; vá-
rná de hotar (secundară) unde se strînge trice-
sima (a treizecea parte); Unter-Dreißigstzollstelle. 
1678: Eskuszem hogy ezen hivatalomban 
ugi mind az De8j Rationistasagban . . . senkinek 

harminczadgiat barattsagert Attyafiusagert se(m) 
ajándékért vagi egieb reménsegert el ne(m) enge-
de(m), az peczetes igaz Vectigal Szerint az harmin-
czadot Exigalom az kereskedő rendeket ne(m) 
saczoltatom, az mas filialis harminczadokőn (!) 
levő Rationistakal, harminczadon lőevő legények-
kel és plajasokkal nem colludalok [Gyf; KaLt 
Apor István ir. Palogiai Mihály esküje]. 

5. ~ majorkodtatds vmely birtokközponthoz 
tartozó (rész) birtokon való földesúri (allodiális) 
gazdálkodás; gospodärire moşierească (alodială) 
pe o parte a unui teritoriu aparţinător unei moşii; 
gutsherrliches (allodiales) Wirtschaften auf irgend-
einem zu einem Gutsbesitztum gehörenden (Teü)-
gut. 7679/87; Az Béres szekereket s ekéket mind 
Hunyadon s mind a filialis majorkottatásokb(an) 
az eddégh való mod szerint jo gondviselés alati 
meg tartassa . . . , inkab szaporicza, többet vihet-
vén véghez egi jó béres szekerrel, vagi ekével, 
mint jobbagyeval kettővel [Vh; VhU 677—8]. 

II. fn. 1. fiók/leányegyház; filie, füială (a unei 
parohii); Filialkirche. 1683 k.: Bügezd Zovány-
nak Filialissa [SzVJk 55]. 1770: Gróf Komis 
Zsigmond ezen Ns Belső Szolnak vármegyei Bál-
ványos várallyai Catholicus Tisztelendő plebánus-
nak . . . Szásznyires nevű Falujából mind az emii-
tett Tiszt: Plebanusnak Filialisábol competalo 
Q vár tát denegalta [BSz; Ks 33. Szásznyires III]. 

2. fiúszék (a székely anyaszék alszéke, köz-
igazgatási alegysége); scaun anexă (scaun aparţină-
tor scaunului secuiesc, subunitate administrativă); 
Unterstuhl (administrative Untereinheit der szek-
lerischen Mutterstühle). 7665; Mű Bella András 
nagiob es Török Gergely Uduarhelyszekb(en) Ho-
morod szent palo(n) lakó Nemes emberek, es 
Medeseri Sámuel az megh irtszeknekfüialissaba(n) 
Kereszturfiu szekb(en) Kŏrŏspatako(n) lakó nemes 
ember [BLt 11]. 

filigrán I. mn 1. finom művű; lucrat fin; 
zierlich/feinbearbeitet, Filigrán-. 1746: Egy kis 
füegrand skatulya [Vargyas U DanielAd. 255.]. 
1782: Fűllegrán* arany Schmuckal kőzé rakott 
szép nagy szemű jó félé gyöngyei készült Nyak-
ravaló [A.balázsfva B N ; LLt. — *Alább a forrás-
ban még többször így !]. 1798/1821: Füegrán párta 
őv [Kv; Pk 5]. 1801: Egy Füegrán Gyürü 3 Mfr. 
60 pénz | Egy Füegrán nyakba való három kis 
Fityegöivel, és nyoltz szem gyöngyei 10 Mfr. 
80 pénz [Kv; Ks]. 1816: Egy sor apro gyöngy 
hozzá való egy pár abrants fűibe-valóval, és 
füegrány arany szemekkel 25 Rf [Kv; Bom. 
IV. 41]. 1824: az ezüst pórtékáknak hasonfele 
részek . . . Küentz Füegrand gomb, és 29 pikkely 
[Dés; Újf. 1 Újfalvi Samu hagy.]. 1860: Tizen 
négy ezüst füegrán mentegomb 's ugyan annyi 
pikkely [Kv; Végr.]. 

Egyes ékszerdarabok esetében a filigrane 'sodronyzománc' 
jel-ben német közvetítéssel való átkölcsönzésére is gondolha-
tunk. 

Szk: ~ munka. 1740: Egy Filigrand munka 
ezüst aranyos fedeles só tartó [Ne; Told. 19], 
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1758: Smaragdos füegrán munkával valo boglár 
[Nsz; TSb 21]. 1760: Egy Cziprus Fa Füegránt 
munkával Ezüst virágokkal készíttetett Ládátska 
[Mv; TGsz 2]. 1768: Huszár Benedek Deak(na)k 
a’ blts Ceh . . . engedé a7 remeket filegran munkaval 
keszitteni, de ugj hogy kő-foglalas munkais legjen 
rajta [ K v ; öCJk]. 1820: Egy talpon állo Czirádás 
szélű, és virágos fedelű Nád méz tartó, hozzá valo 
Nád méz vévŏ Füegram munka fogójával [Felőr 
SzD ; Bet. 5 Fráter Theresia kel.]. 7837: egy ezüst 
ibrik fejül fülegrán munka gombai [Võlcs SzD; 
Bet.]. * ~ munkájú. 1774: (Adott) Egy Ezüst 
Trébelyes Aranyos Füegrán munkáju kupát [MNy 
X X X V I I I , 131.]. 1836: egy Filigrán munkáju 
karba akasztó Srimf kötéshez valo gombajég horog 
[Apahida K ; RLt O.4]. * ~ munkás. 1730: égy 
Füegrán munkás arannyas kard [Kv ; Ks 5. LVIII. 
6]. 

2. 1781: Egy rendbéli Füegrán öltözet [Ko-
ronka MT; Told. 10]. 

II. Jn filigránmunka; filigrán; Filigranarbeit. 
1711: 1 Füegrand, meljben fűlvajo, fogva jo, s 
ollo va(n) 6// — [Ap. Apor Péter inv.]. 

filigrános finom mívű; lucrat fin/în mod deo-
sebit; fein bearbeitet. 1730: egy füegranos fédelés 
Pohár arannyos [ K v ; Ks 15. LVIII. 6]. 1732: 
Egy füegrános ezüst pohár egészlen arannyos 
fedeles [ K v ; Ks. Komis Zsigmond lelt. 35]. 

filkó fickó ; ţingău; Kerl. Szn. 7797: Adam Filkó* 
[Dicsősztmárton; Ks 74. VII. 173. - *Keremidar 
Mojszának, a dévai uradalom téglavető jb-cigá-
nyának kommenciós legénye]. 1842: Filkó Károly 

beszél németül jól, magyarul es oláhul ko-
csintva [DLt 1488 nyomt. kl]. 

fiilat zargat, zorgat; a imboldi/îndemna; pén-
zén, antreiben. 1762: A főtiszteknek is egyéb gond-
jok a mulctánál nem volt, azért örökké fillatták 
a viceispánokat [RettE 141]. 

filleng szőlőgerezdecske ; ciorchinaş; Träubchen | 
gerezdágacska; rămurica unui ciorchin; Trauben-
ästchen. 1838-1845: Fülenk, füllenk, kicsiny sző-
lőgerezd vagy annak kis ágacskája [MNyTK 107. 
20]. 

Szk: ~ gerezd. 1762: Latam Buda Gligornak 
Feleségét az eŏ Nga szŏlòjeb(en) Sétálni, meg 
szolitam, mondván adj vagy kétt Gerezd szŏlŏt 
azanb(an) szakasztvan kétt füleng Gerezdet ide 
ada [Kóródsztmárton K K ; Ks 17. L X X X I . 21]. 

fillér 1. füer; Heller. 1434: pro centum et quin-
quaginta florenis prioris bone monete filer nuncu-
pate | in eadem moneta fyler [DL. 29463 vajdai 
oki. — Jakó Zsigmond kijegyzése]. 1570: Erzebet 
Kopás Jakabne, Martha Kis Demeterne leanya 
hitek zerent vallyak, hogy Nagy Paine . . . ez 
ely mwlt nyarba Menth volt az kenyerzerbe es 
ker volt egy fillérén egy penzes kalachiot az lean-
thwl [ K v ; TJk III/2. 7]. 1582: Az vtolzory Adóba 
fillier eseth, kit az zegeniek keozzewl Nemelliek-

nek lathwan zwkeolkeodeseket el engettek f. 4 
[Kv ; Szám. 3/VI. 9 Diósy Gergely not. kezével]. 
1620: Eötue(n) ket f(or)intya tiz penze es egj filer 
~ f 52 d. 10 1/2 [ K v ; i.h. 97 Junck András kezé-
vel]. 7655: Vagyon barna három pénzes garas — 
- f. 8. d. 65. Vagyon fillyér N 800 f. 4. Va-
gyon batka N. 500 f. 2. d. 50 [Kv ; RDL I. 29]. 
1768: Gyilkosságával soha semmit sem hallottam 
vagy hogy valakiben grãznälkodott volna oknél-
kűlt; és hogy valakinek Vérét ki ontotta volna, 
s azért fizetett volna valakinek egy Fülért is [Mező-
madaras MT BK. Andr. Czerjék (47) ns vall.]. 
1862: Mikor azért a' mi liiveink erre a' segélyre 
fői szollíttatnak, nyújtsanak a’ t. papok segédke-
zeket, hogy a mi fülereink által is mentől több 
szenvedők könnyei töröltessenek le [Gyalu; RAk 
71]. 

Szk: egy ~ig egy árva krajcárig. 1624: az mit 
kgd io akarattiabol kúld en egy fülyerig rea költóm* 
[Mv; Törzs. Torday Pal Deák özv. Belleni Sigmond-
néhoz. — *Ti. az ablakcsináltatásra]. 

Sz: egy sem ad egy árva krajcárt sem ad. 
1585: Margit Sos Matene . . . vallia, Aldozokort 
. . . haüotta(m) vala Az en Zegeny Atthiamfianak 
Mihály pap giermekenek Niomorusagat . . . , Az 
olta en tartotta(m) a' scholaba taníttatom, Egy 
fillért sem Attak enneke(m) [Kv ; TJk IV/1. 
487] * mind egy ~ig megad/fizet az utolsó fillérig/-
kr aj cárig megfizet. 1598: Almasi Balas . . . wallia. 
Thúdom azt hogi ameli ket eokreot Balogh Mihali 
Mehesen veot wala saiat penze (n) veotte maga 
zawara ne(m) Nehez Matiasera . . . mind egi füle-
rigli megh fizetet Balogh Mihály Nehez Matiasnak 
[Kv ; TJk V / l . 206]. 1623: (Az) Eottuen forintot 
es az pohartjs, kez penzul mjnd egi fillierig megis 
ada Anna azzonj eo kemeknek vgia(n) mj eleottunk 
[Kv ; RDL. I 120 Hannes Éppel kezével], 1654: 
Ighen serio parantsolyuk annak okaert hwseged-
(ne)k ualamint az emiitett falubeli szegenseghtöl 
s biraioktol szokott adaiokon kiuwl el ueött uagy 
uetetett praedaltatott, egy fülerigh mind uissza 
adgya mindgyarast, s ennek utanna effele dolgok-
tol megh szűnnyek, teöb adozasra az szegénysé-
gét ne kenszeritse es erette megh ne bantsa káro-
sítsa [IB fej-i rend. I. Bethlen Domokoshoz]. 

2. egy ~ ár a/érő de un filer; einen Heller wert. 
1573: Homlar Ianos azt vallia hogi . . . Nagy peter 
egi fillerara Bort Teoltetet es azt egi aztal Nepe 
keozybe Eontette az Mertekbeol Azon fely zay-
dultak es meg zittak egimast [Kv ; TJk III/3. 
203]. 1597: Budaj Thamasne vagy Cataazzony 
wallia monda nekem az leány nagi keserew 
sirwa, . . . ha chiak egi fülier arra teyet kerek 
teölleokis addigh nem adnak mégh nem az filliert 
le tezem [ K v ; i.h.]. 1601: Kopa Ferencz . . . 
vallia . . . ertettek volna . . . hogj egy Jakab 
Neweo olaz valamy aranyat Akarna ky vinny 
. . . Deesen megh erem az rewen ott megh tartoz-
(ta)tam . . . egy fillyer ereo marhajahozis Nem 
Nyultunk hanem eo Maga az olaz be pechetelue(n) 
hattam az Deesy biro kezenel pechet alat [Kv ; 
TJk VI/1. 533]. 
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<3> Szn. 7606; Filljer miklos Orozhegj primi-
p(üus) Aanor(um) 80 [UszT 20/166]. 1648: Kis 
Fillér János. Füler Mihaline [Oroszhegy U ; Usz-
Lt IV/51]. 

flllerecske kies füer; Hellerchen. 1792: magam 
tulajdon Sok faratságom s hellyes ŭgyekezetem 
által szereztetett vagyonotskaimbol, az Én Iste-
nem Ladajaban el rendeltem egy Füleretskét vetni; 
Az az Hagjok és Testálok a' . . . Kolos Vári Uni-
tarium Collegium Szűkségire örökösön . . . Hung 
fr. 10 000, az az Tiz Ezer Magyar forintokot [Héjjas-
fva N K ; SLt XLIII . 17 Felső Dobofalvi Marothi 
István kezével], 

filléres szk (vhány) füléres mértéknyi/mértékre 
való; de o măsură de un füer; für ein Maß von 
(einigen) Hellern wert. 1573: Vadalma gergel Azt 
vallia hogy ez Mihalfy peter Egy filleres Mertek 
Bort az olos Janosnak Nyakaba teoltet, Azon 
Merteket Esmet meg teoltetet (!) Borral Es az 
ket aztal Nepe keozibe Eontette [Kv ; TJk III/3. 
202]. 

fillerezés kb. adománygyűjtés ; colectă de daruri ; 
Spendensammlnng. 7879: Ha a Czéhnak (!) Tagjai 
közül valameüyiknek Háza véletlen tüz által el 
égne 10 Rftal tartozék a Czék az illyen Mester 
Embert fel següleni; ha pedig a' Czéh Cassájában 
annyi nem tanáltatik a fillérezés, vagy a Czéhbéli 
Mester Emberek meg hivása általis meg fizetesék 
a Czéh Mester által [Mv; MészCLev.]. 

filozófia 1. bölcselettan; füozofie; Phüosophie. 
1736: hol egy hol két személyt az fráterek közül*, 
az mint szegénységektől kitölt, küldöttenek idegen 
országokra, Lengyel- és Csehországban philosophiá-
ra és speculativa theologiara [MetTr 437. — *A 
msz-i mikházi klastromból]. 

2. bölcsesség, bölcs dolog; înţelepciune; Weis-
heit, Phüosophie. 1769: tsak ez a’ Köpönyeg alatt 
való Fitty hányás, evei időt s Pappirossat Ngd(na)k 
tölteni sem kell vala, sem Világ eleiben terjeszteni 
nem volt volna szüksége, E nem nagy Phüosophia 
[Mv; Told. 19. 45]. 

filozófus 1. füosof; Philosoph. 1800 k.: Újvári 
házasodik vészi Fekete Károlinát a’ kit öregben 
Bethlen Sándorné tartott: most actualiter minden 
Jószágát az ő mátkájais mint a' Philosofusok magá-
val hordozza intra pedes [Mv; Ks I Thuróczy 
Károly lev.]. 

2. kb. bölcsészet tan-hallgató, biz bölcsész; stu-
dent în litere şi filozofie; Phüosophiestudent. 
1757: Kolosvári Philosophus Pázmány Péter [TL 
Teleki Ádám költségnaplója 150b]. 

? filter szűrő; filtru; Filter. 1558 k.: az első 
3 soth tord meg gienge porra es feliwl os rea az 
uno teieth es keuerd Jol ozue es az vtan ted egy 
sima koré egy hideg pinclleben, es tegy az Iueg 
ala egy Iuegeth, hogy solualtassek az Iuegben: 
es Mikoron meg solualtatoth volna . . . zwrd meg 

az fütru(n) altal, hogy tizta legîen [Nsz; MKsz 
1896. 2 8 3 - 4 ] . 

filung-gyalu (ajtó)betétgyalu; rindea pentru tă-
blie de uşă; Füllungshobeh 1850—1851: Négy 
Czitling Egy Filung gyalu [Kv ; Szathmári 
lev.]. 

filungos betétes; cu tăblie; mit Füllung. 1839: 
Véset ajtót filungos futer béléssel [HSzj vésett-
ajtó ah]. 

finak fickó; flăcăiandru; Kerh 1790: Se Télben, 
Tavaszan, Nyárb(an) és ősszel is a Szőllő Gyepűn 
belől Semmi féle Ffnakok, Gyermekek, vagy Léán-
nyok, sőt még nagy emberekís még a’ kiknek 
SzőUőjek vagyon is . . . a más Szőllőjéb(en) — 
. . . járni ne mérészellyen [Karácsonyfva M T ; 
Told. 76]. 

finakgyermek fickócska; pici; Kerlchen. 1819: 
tanáltam három szánat menni ki a faluból az 
Erdő felé, melly szánakkal tsak valami finak Gyer-
mekik voltanak [Méra K ; Aggm.]. 

flnakkor fickó/serdülőkor; pubertate; Puber-
tätszeit. 1805: En az utrizált idő tályéka után, 
Nemsoka iffju Finak koromban emlékezem hogy 
. . . az utca alsó Során udvar haz épitetett [M.újfa-
lu K ; Bet. 2 Popa Süimon (80) gkat. pap vall.]. 

finális 1. végleges, végső; definitív; endgültig. 
1699: mivel ezen perlekedő Felek edgjmással 
igen roszszul élnének . . . ezen dolognak finális 
decisiojáig, éllyenek edgjmassal atyafiuasagoson, 
szeretettel, és addig edgjik is a másik Jószágára 
potentiosë ne mennyen [Dob.; SLt A X . 44]. 

2. ~ bérc határbérc; creştet de hotar; Grenz-
höhe/spitze. 1736: Azon tul van más Darab Széna 
fű egy nyü éppen a Finális Bértzre mégyen ki 
véggel [Mikefva K K ; EHA]. 

finánc-direktor pénzügyigazgató; administra-
tor financiar; Finanzdirektor. 1853: a kérelem 
levelet . . . , Molnár Gáborné és szánduj atták bé 
a Finántz Direktor kezébe [Mv; Űjf. 2 Balog Mi-
hályné nyü.]. 

finánc-hadnagy pénzügyőrhadnagy; locotenent 
in garda financiară; Finanzleutnant. 1853: Beridez 
Károly Fináncz Hadnagy [Dés; RkHAk 141]. 

fináne-kaszárnya pénzügyőri laktanya; cazarma 
gärzü financiare; Finanzkaserne. 1860: a Finántz 
Casarma az enyim és mindétig Febr. 20. fizet az 
Perceptor érettek [A.jára T A ; Bet. 4 Orbán Ká-
roly birt. lev.]. 

finesán h findzsa 

findellin fonalfajta; un fel de f ir ; Art Faden. 
1807: Egy Krepbŏl való Felsőköntös Finderlivel 
ki-varva [DLt 378 nyomt.]. 1842: Egy kissebb 
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fejér Créditor Abrosz arany csipkével es arany 
findellinnel ki varva. Készíttette . . . 1795e [igy!) 
| Egy Créditor arany Findellinnel ki varrott kis-
sebb Abrosz [M.nádas K ; RAk 93] | Egy Pergált 
Fejér Abrosz, selyemmel ezüst Fonallal s Findelli-
vel kivarva. Készítette T. Fűleki Eszter a’ Szu-
tsáki Ev. Réf. Ekklának 1810 [Szucság K ; RAk 
66]. 

findzse 1. csésze; ceaşcă; Tassé. 1628: Egy Tok 
finczian . . . Bokaly kinek egike fedeles Nro. 3. 
Egy Finczian [Gyalu K / K v ; JHbK XII/44. 1]. 
1735: Fincsia Sz. Benedek(en) 9 Tangyer forma 
fincsia tartó üveg Sz. Benedek (en) 2 [Szentbene-
dek SzD; Ks 66. 45. 171]. 1743: 1. Egy Tókban 
hat Porczinella Fintsia Tallyaival edgyűtt. 2. 
Fintsia ala valo Pléh Credentia egy [Marosszt-
király A F ; Told. 19]. 1756: Közönséges fintsgják 
(!) pár 1 [Nagyrápolt H ; JHb XXXV/35. 24]. 
1765: Egj kis tékás asztal az hol poharokat fin-
csiákot tartanak [Szentmargita SzD; Ks 18. 
CII]. 1767: Egy pár zöldön festett fincsa [Maros-
sztkirály AF; Berz. 5. 38. P. 2]. 1773: Egy Réz 
mosár Réz tőrőjével együtt . Fintsgyia (l) 
[Szentdemeter U; LLt]. 1778: Fingjia pár Nro 
5. tálával [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 13]. 1782: Csoko-
ladinak valo finzia [Nalác H ; CsS]. 1784: Tsuku-
látéhoz valo Finsia [Mv; Told. 9a]. 1817: 5. ké-
kes Fintsiak 7 Rf 5 xr [Varsolc Sz; Born. IV. 41]. 
1849: egy ordinér findzsia tálastol | Öt pár na-
gy a n gazdagan aranyazatt leg finumab modon 
alakitatt virágosán ékesített Fin'siák tálaival 
[Szentbenedek SzD; Ks 73. 55]. 

2. Jelzői haszn-ban; in funcţie atributivă; in 
attributivem Gebrauch; (vhány) csészényi/csé-
szére való; de (un număr de) ceşti; von (einigen) 
Tassén. 1735: Az Mlgs Anniska Kis-Aszszony 
egy lot mannát és egy quőnting Fólia Sennot 
két phindsia szilva, vagy apro malosa levivel, . . . 
hörpegessen [Nsz; Ks. Borosnyai N. Márton lev.]. 
1777: az én kedves kis unokám . . két vagy három 
findsia tejet megivott [RettE 375-6 ] . 1838: 1 
findsa Kave 4 kifli [Kv; DLt 752]. 

Szk: angliai 1760: Tizenkét Pár kék véstékes 
nagy angliai Fintaiăk [Mv; TGsz 2] * aranyos 

1832: Egy- rozsa girlantos aranyos Findsia 
[LLt] Xr aranyos szélű 1788: Aranyos Szélű 
tarka Csukuládénak valo Fintsia . . . Két pár 
Kékes tsukuládénak valo porczellán fintsia tálostol 
[Mv; TSb 47] * aranyozott 1821: Van hat Ids 
fakó-finsia tálastol Van egy aranyozott Finsia 
talastol [Veresegyház AF; Told. 19]. 1846: Chinai 
forma aranyozott Findsia tálastol darab 12 | égy 
más törpébb füles arannyozott Zöld csere lapus 
findsia tálastól [SLt 17]. 1849: két krispán szinŭ 
aranyazatt Fin'siák [Szentbenedek SzD; Ks 73. 
55] * aranysujtásos 7860: Két arany sujtásos 
findsia [Kv; Végr.] * bécsi 1790: Csukoládés 
Fintsia 4 Kávés Fintsa 8 . . . Bétsi Portzellán 
Fintsa [Sv; Ks] * bécsi porcelán ~ - • bécsi ~ 
* bokály ~ kávés ~ * csereiapus ~ cserefa-
leveles csésze. 1846: égy más törpébb füles arannyo-
zott Zöld csere lapus findsia tálastol [SLt 17] * 

csokoládés 1763: 6 Tsukulatés Fingsia Floh. 
14 dr. 40. 8 Kávés Fingsia Floh. 5 dr. 68 [Hsz; 
Ks 23. XXIIb] . 1790: Csukoládés Fintsia ,4 Kávés 
Fintsa 8 . . . Bétsi Portzellán Fintsa [Sv; Ks]. 
1837: Égy fejér Csukoládés findzsia Kék Csukolá-
dés Saxoniai Findzsia takostol [Szentbenedek SzD ; 
Ks 88. 8] * füles 1790: ö t pár . . . fües Fin-
zsiák [A.jára T A ; BLt 12]. — L. még csereiapus 
~ al. •)(• holicserjholicsi ~ holicsi® csésze. 7790: 
Olitser Fintsiak pár 6 Olitser Nagy Tanyer 
kékes 2 Olitser kisebb Tanyer 3 [Királyhalma NK ; 
Ks 67. 46. 24c] | Cserép Edények. . . . 3. Három 
virágos Holitsi Tángyer . . . 5. Egy kisded Vintzi 
Csésze. 6. Egy pár kék Holitsi Fintsia [Mv ; MvLev. 
Boka Katalin hagy. 3. — ftHolics (Nyitra m.)] 
japániai 1837: ő t Jápániai Findzsia, kivűl 
csokoládé színű, belő (!) kék világú táljával 
édgyűt . . . Jápániai Findzsia Fedeles, hozza égy 
retzés tál nagy retzés festéssel [Szentbenedek SzD ; 
Ks 88. 7] * kávés 1753: Bokály fejér Kávés 
Fintsia N 4 [Marossztkirály AF; Told. 18]. 1828: 
Simény Biri Néném a kit eppen akkor ütött le 
a gutta midőn kávés Findsiaját már félig ki űri-
tette volna [Kv ; RLt Horváth 'Sigmond Rettegi 
Györgyhöz]. — L. még bécsi ~ és csokoládés ~ Xr 
kinai 1837: 6. veres virágú Chinai findzsia 
tálastol [Szentbenedek SzD; Ks 88. 37] kinai 
forma ~ aranyozott ~ Xr krispán szinű ~ -
aranyozott ~ Xr olicser ~ —holicser ~ ^k'rôzsa-
girlandos ~ rózsafüzéres csésze. 1832: Egy rozsa 
girlantos aranyos Findsia [LLt] Xr saxoniai ~ 
csokoládés ~ * török 1759: Egy nagy tarka 
Török Finsia Fedelestől [Sárd AF; TSb 51] * 
ürmös 1837: hat ürmös Findzsia, égy ovális 
Fedél 13 darabb hozzá valo aufsatz [Szentbenedek 
SzD; Ks 88. 9]. 

findzsadörgölő csészetörlő; ştergător de ceşti; 
Tassenwischtuch/lappén. 1830: Kés-dörgölő har-
mintzhat . . . Findsia dörgölö tizenkettő [Szent-
benedek MT; Told. 19]. 

findzsamosó edény csészemosó edény; vas pen-
tru spălat ceşti; Tassen-Waschgeschirr. 1754: Fe-
kete lakirozassal arany Virágokkal igen szépen 
készült fintsia, Finstsia moso edény [Nsz; Told. 
19]. 

findzsapohár csészeszerű pohár; pahar de forma 
unei ceşti; tassenartiges Glas. 1818: Egy sarga 
findzapohar xr. 1 [Mv; MvLev. 8 özv. Nagy 
Antalné Szabadi Mária hagy.]. 

ílndzsás csészés, csészetartó; pentru ceşti; Tas-
sén-. Szk: ~ almárium csészésszekrény. 1837: Ko-
losvárt . . . a findzsias almarium [Szentbenedek 
SzD; Ks 88. 42] * ~ tolókaládácska. 1753: Fin-
tsiás Tolyoka Ladatska [Marossztkirály AF; Told. 
18]. 

findzsatál csészealj/tányér; farfurioară de ceaşcă; 
üntertasse. 1817: Két kis Findsia Tálok [Mv; 
MvLev.]. 1845: Két findsia tál [Kv; MkG Conscr.]. 
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1849: hat ffn'sia Tálok, — mellyek aranyazatt 
szélŭek és retzések [Szentbenedek SzD; Ks 73. 
55]. 

Szk: kék szélű 1837: "kék szélű Findzsia tál 
4 [uo.; Ks 88. 9]. 

findzsatálacska csészealj, kistányér; farfurioară 
(de ceaşcă); Untertasse. 1759: szállíttasson el . . . 
Két közönséges Finsia Tálatskát [Sárd A F ; TSb 
51]. 

findzsatartó fogas csészetartó fogas; cuier pen-
tru ceşti; Tassenständer/haken. 1753: Fincsia 
tartó veres festekü fogas 1 [Szentmargita SzD; 
Ks 18. CII]. 

findzsatörlő csészetörlő; ştergător de ceşti; Tas-
senwischtuch/lappen. 1832: Findzsia törlő barack 
magos keszkenő tizenkettő [HG bf. Brukenthal 
lev. br. Wesselényi Anna br. Brukenthal Mihályné 
keh]. 1849: Por törlö 12 Finsia törlö Baratzk 
magos tángyér tőrlő 4 [Wass]. 

finesz fortélyoskodás, ravaszkodás; viclenie, şi-
retenie; Fínesse. Szk: ~t csinál fortélyoskodik, 
ravaszkodik. 1776: B. Henter Antal az Etsém 
Szintég akkor érkezék az Istállók felől ä gradits 
alsó Végéhez, Groff Kornis Anna Kis Aszszony 
álván a grádits felső felin, Finest csináltak vala 
egy másnak, az Etsém B. Henter Antal, és Gróff 
Kornis Anna Kis Aszszony az az: egy szénű 
Köntösbe öltöztek vala. Hol fel menénk az házak-
ba kérdem ä Kis Aszszont Gróff Kornis Annát 
Mi az oka Mlgs Kis Aszszony hogy engemet az 
Annya, maga is Ngod Kővettségbe küldöttek, 
Gróff Lázár Jánoshoz, s mégis illy meg egyező 
színű Köntöst vett vólna magára az Etsémmel 
B. Henter Antallal? Nékem arra azt feleié: Mért 
én å Mgs U r n á k Menye akarok lenni [Szentdemeter 
U GyL . St . Henter (37) va l l . ] . 

f ingik szellent; a se băşina; furzen. 1583: halo-
tam mastül (I) hogy (az inas) ment nolna az andras 
kato ablaka alla fingani [Kv ; TJk IV/1. 194]. 
1807: Ma reggel még le se szállottam az ágyból 
nagyot fingottam a magam egésségemért [Dés ; 
Ks 87 Kornis Mihály naplója 347]. 

fiugó kb. bűzösen bugyborékoló/buzogó(vizű); 
care bulbucă puturos, cu apă clocotitoare putu-
roasă; stinkig sprudelnd. Hn. 1773: Fingó kút 
[Mezőbánd MT; EHA]. 1755: A' Fingó Kútnál 
[Balla Sz; BfN Naláczi Sára conscr.]. 1775: A 
Fingó Kútnál [Muzsna U; EHA]. 

fingos, fingós kb. bűzösen bugyborékoló/buzogó 
(vizű) care bulbucă puturos, cu apă clocotitoare 
puturoasă; stinkig sprudelnd. Hn. 7692; Fingos 
kutnal (sz) [Derzs U ; EHA]. 1723: Fingos kútnál 
(sz) [uo.; EHA]. 1792: Fingos kútnál (sz). A Fin-
gás Kútnak mellet (sz) [uo.; EHA]. 1891: Fingós 
k(út) TSztána K ; KHn 308]. 

finiáltatik véghatározat hozatik; a se lua o hotä-
rîre definitivă; Endentschluß gefaßt werden. 1737: 
a Dn(u)s Ak ollyan dolgokról erigálták a magok 
actiojókat, a mellyek is már egyszer a Tktes Nms 
Tanáts előtt ventüaltattak és deliberative finial-
tattanak [Dés; Jk 195]. 

finom 1. f in; fein. 1699: 11 Singh fekete finum 
fátyolt [MNy X X X V I I I , 132]. 1701: Nemzetes 
Büdös kűti (!) Boldizár Ur(am) ő kglme adot egy 
tiszta finum Scofiummal varot keszkenőt az Ur 
asztalahoz [Nagyfalu Sz; SzVJk 52]. 1721: Az 
mint kűldőttemis két Jcet igen finum Olajat [Szur-
dok Mm ; TK1 Zólyomi János Teleki Pálhoz]. 1811: 
Egy fejér fáin Sáhos, kotzkás abrasz, igen finum 
kötött recze a' szélin kőrős kőrűl [A.üosva SzD; 
SzConscr.]. 

2. fájin; fin, ales ; fein. 1715: Kedves italu finum 
bor Kedves italu finum jo bor . . . Vad izű 
bor . . . lágy izű, de jo bor . . . lágyacska, de kü-
lömb (en) jo bor | Nyulosodni kezdett savanyu bor 
. . . Nyulos meg fordult bor . . finu(m) jo bor 
[Ebesfva; UtI]. 1736: A férfiak reggeli ital gya-
nánt jó finom csípős ürmös-bort is ittanak, s egész-
ségesnek tartották, mert nem vala olyan paszo-
mántos gyomrok, mint az mostaniaknak [MetTr 
321—2]. 1750: az égy pár Atalag finum Aszú 
szöllö bórával kedveskedni [Gagy U ; Ks 83 Pé-
terfi Sándor lev.]. 

3. kitűnő minőségű; de calitate excepţională ; 
von ausgezeichneter Qualität. 1781: a' gabona 
drágasága nyüvános lévén a’ rud vasaknak másája 
küentz forintal, és a’ szántó vasaknak ugy a' 
régel (l) finum atzélnak másája tiz forintal fizettes-
sék [Torockó; TLev. 9/20]. 1787: minden Ver ős 
Kováts . . . a vasat a solitorium Officium Házhoz 
bé vivén meg masaltassek, meg másáltatván, 
Annak árra a Vajda Hunyadi vas árrához propor-
tionaltatván, a durva és közönséges az az: a 
Kasza vasaknak másája Fl. h. Küentz M. forintok-
kal, a subtiliseknek pedig ugy mint a szántó és 
két fülű vasaknak, és a finum regei attzelnakis 
masaja ( : mint hogy ezek természet szerint nem 
olly fontosok:) Fl. h: 10 Tiz Mforintokkal fizet-
tessenek ki [uo.; i.h. 9/25]. 1862: 1 Risma finum 
fely ér Iropapir 3 ft 80 kr [Kv ; SLt Vegyes perir.] . 

4. finom/szép mívű; lucrat frumos; fein bear-
beitet. 1717: edgy két vedres igen finom kis alta-
lagot forrasztattam [Darlac K K ; Ks 96 Fogarasi 
Péter lev.]. 

5. kb. szépítő; eufemistic; verschöne(r)nd. 1838 
—1845: Búzavirág, finomabb kitétele az ember-
ganénak [MNyTK 107. 14]. 

6. ' ? ' 1768: Egy finum Vetkező kosár 1 [Mező-
sztgyörgy K ; Ks 23. XXIIb] . 

Ha. 1849: leg finumabb [Szentbenedek SzD; 
Ks 73/55]. 

finoman ügyesen; îndemînatic, iscusit; ge-
schickt. 1722: György Deák(na)k egy tehenet s 
néhány veder bort adtanak, tsak nékik jo Relato-
riat írjon az határról . . s ugy is irta osztán; 
azután is publicum volt az, mások előtt is hogy 
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ő afféle hamis levelek tsinálásához igen finumon 
jol tudott [Lozsád H ; BK sub nro 262 Panlns 
Antalffi (40) nb vall.]. 

finomarany színarany; aur fin/curat/pur; Fein-
gold. 1634: Páter Generális Vr(na)k, eo Atyasaga-
nak, maganak hagiok egy eőregh Araniat, harom 
keozep araniat, Romay Domús professoraual 
eggywtt, hagiok egy darab finum Aranyat [Wass 
73/1 Cegei Vass János végr.]. 1648: Egy villago 
Arany lancz tizenket zall; finu(m) Aranibol való 
[Mk Kapi Krisztina kel. 1]. 1651: (Vas Judit) 
hozot Edgy Rud Finum arannyat az kiben 
96 Árany volt [Wass. Wass Judit keh] | Egy 
Finom Aranibol czinalt Remekes Lapos Arani 
Lanczy. vagion N 64 Arani ebbe(n) [i.h. 72/2 
ua.]. 

Szk: ~ kanál. 1748: Néhai Korda Sigmond 
Urnák életében eleget dolgoztam . . . holmi szép 
arany Medállyokat, s holmi szép köves munkákot, 
mellyekre, hogy nem vala elég az arany, egy fi-
nom arany kanált is el rontata vélem [Kv ; Szentk. 
Stefanus Dési (59) vall.] * ~ pénz. 1749: Kabos 
Ferencz Ur(am) is Korda Sussanna Aszszony(na)k 
. . . Adott 2000. ie. Két ezer Magyar forintokat 
finum Arany és tiszta Ezüst pénzztil a mi praesenti-
ankb(an) [Kv; Borb. II] * ~ tŭ. 1848 k.: Két 
nagy, keszkenő akasztó finum arany tő [Kises-
küllő K ; SL]. 

finomezüst színezüst; argint fin/curat/pur; Fein-
süber. 1637: az teöbbit annak, az Tiz Ghirabol 
megh maradó nyolcz nyolcz ghira finum ezüstnek 
nem masüve, hanem az eő nagha Thar hazaban 
administrallyuk, es administraltattyuk minden 
fogyatkozas nélkül [Thor. 1/26]. 1665: eo Kegere 
most az B. Cehteol bűntetesb(en)fél ghira finum 
ezwst imponaltatvan, annakis administratiojaigh eo 
Kegejert leottenek kezesek . . . T. Luczy Mihály, 
es Almasi András Ur(am)ek [Kv; ÖC Jk]. 1714: 
Czapaval meg boritott derék Vasú kard, mellyn(e)k 
a' hűvellje négj hellje(n) ezűstb(e) foglaltatott, 
ket meg aranjozott Karikakkal, s a’ Markolattjais 
finum ezüstb(e) foglaltatott fl. Hung. 30 [Szb/ 
Fog. ; REkLt II. Apafi Mihály hagy. 6]. 

Szk: ~ drót. 1681: Egy finum Ezüst Drothbul 
Csinált avagy kőtőtt óltőző medencze [UtI] * 
~ szerszám. 1646: Az finum ezüst, lóra való szer-
számot beküldőm Kolosvárra édes öcsém uram 
puczér kezéhez [RákCsLev. II. Rákóczi György 
öccséhez, Zsigmondhoz]. 

finomodik a deveni mai bun; sich verfeinern. 
1844 k.i (A bor) Édes. Áslog-űz. Tisztaságban 
sem(m)it sem haladt Szénsavanyos forrong 
űze finomodott a gyümölcs-tőrkölyektűl [Cseke-
laka A F ; KCsl 6]. 

finta 1. fitos orrú; cu nas drn; mit Stülpnase, 
stupsnasig. Szn. 1582: Fynta András [Kv; Szám. 
3/V. 40]. 1590: Finta Gergely [Mákó K ; GyU 26]. 
1604: Finta Antalnç wjzekely martazoni (60) 
[UszT 18/133]. 1625: Finta Balint veres drabant 

[Keresed T A ; Borb.]. 1754: Finta Péter Vr(am) 
[Gyalu K ; RAk 59]. 1765: Finta Ersok (a) [Kv ; 
RKAk 52]. 1774: Th. Finta (60) jb, prov. [Szamos-
fva K ; KS Conscr.]. 1821: az edig volt Megye Biro 
Finta György Fő Notariusnak vállosztatván [Be-
reck Hsz; HSzjP]. 1844: Finta András [Torda; 
EHA]. 

2. kajla; strîmb ; krumm. Szk: ~ szarvú. 1832: 
Finta szarvú, kajla szarvú ökör [HSzj 175]. 

fintaházi a Fintaháza (MT) tn -í képzős szárm.; 
derivatul cu sufixul -í al numelui topic Fintaháza; 
mit -í Ableitungssuffix gebildete Form des ON Fin-
taháza : din Fintaháza/Cinta; Fintaházaer. 1746: 
A Fintaházi útnál egj erdő [Hagymásbodon MT; 
EHA]. 1798: Az Eszkén a' Fintaházi ut mellett 
(e) [uo.; EHA]. 

finnyásán kelletlenül; fără plăcere; zimperlich 
7805; a Levesemet nem akartam meg enni 
A Rector mondotta ugy ettem egy keveset, de 
finyáson makrantzoskodva . . . azután rántott 
Tsirkét ettem [Dés; Ks 87 Kornis Mihály naplója 
116]. 

fiók 1. sertar; Schublade/fach. 7659: csinaltam 
egy borsos ladat fiókkal f 1 d 80 [Kv; AsztC Jk 
50]. 7669: Az hazban vagyon . . . Egy Tarka 
Vasas fiokos lada, Az középső ket kisseb fiokakban. 
vágjon het apro üveg Veres Talaczka [Kőhalom 
N K ; Ks 67. 46. 24a]. 1674: Egy Iskatullya tarka, 
levelekkel, benne az Armalisunk — Egy bársonyos 
lodingh az fiokab(an) egyéb alá való eggyetmás-
sál is [Szászvárosi ref. lt Halics Mihály lelt.]. 
1714: Körtvélj fabul való s feketére festett kisseb 
Almariom, ezüstel boritot Vasas füleivel, 7 fejér 
onbul való meg ezűstezett, s figurakkal ékesített 
fiokok(k)al egjütt fl. Hung. 26 [Nsz/Fog.; REkLt 
II. Apafi Mihály hagy.]. 1774: Láttam egy 
kisded Varró Ládátskát az kiben sok fiók vagyon 
[Szentdemeter U ; LLt Vall. 93]. 1805: Egy zöld 
négy Lábu Almárium Fiokjaval edgyűtt . . . Égy 
Sárga harom Fiokos Almárium [A.jára TA; BLt 
9]. 1825: Egy hosszú Asztal avatég zold posztoval 
bé vonva, két fijokkal [Dés; DLt 595]. 

Szk: kettős ~ ? két rekeszes fiók. 1789: Nagyobb 
és kissébb Üveg Dugok egy kettős fijokban — 3 
font és 4 Loth Rf 2. xr 20 [Mv; ConscrAp. 44]. 

2. ablakszem/tányér; ochi de geam; Fensterschei-
be. 1681: Szobája kő bóltos . . . Ónban foglalt, 
paraszt üveges nagi ablaka ( melynek hatodik 
fiókja Lantornas: ) Nro 1 [Vh; VhU 520]. 1694: 
Az másik Ablaka az alsó Udvarra szolgai, azis 
fabán (I) foglalt negy fiókokra volt csinalva, ennek-
is az ket alsó reszin Ramai vas Sarkaival Pan-
tyaival edgyűt meg vadnak, semmi Üveg Tangyer 
nincs benne holottis va(gyo)n egy tüzelő Konyhacs-
ka [Kővár; JHb Inv.]. 1725: (Az) Ablakok pappi-
rossal vad(na)k bé borítva, ketteje fiókjai penig 
onb(a) foglalt evegb(en) [Beresztelke MT; Eszt-
-Mk Inv. 4]. 1809: a Dél felöl való Ablaknak tsak 
a fijokja nem volt Üveg [Dés; DLt 44]. 
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3. csfirfia; şură anexă/laterală; Banse. 7688: 
Ezen Csűrnek van két fiókja, mindenikben egy 
egy polyva kut [Kozmás Cs; Eszt. Inv. 7]å 1694: 
az emiitett Csűrös kertb(en), találtatott, Tiz Aga-
sokon állo, boronákból félig fel rótt, tapaszos oldalú 
Csűr . . . Annak Fiókja is, puszta oldalaival egj-
gjütt, hasonlo fedel alatt valo [Kisenyed A F ; BfR 
Néhai ifj. Bálpataki János urb.]. 7785: A Csűr 
fenyő boronábol epŭlt, edjík oldalahoz Deszkával 
padolt fiók toldatott, ket vegiben ket Istálo és 
egy Pojva tartó ajtó nélkül [Miklósivá U ; Ks 73. 
55]. 1815: A' Csűr . . . kő fundamentomon áll ; 
két felöl hoszszan fiók vagyon benne [Bálványos-
váralja SzD; Ks 77. 19 Conscr. 855]. 1837: Kő 
Csűr fiókjaival Gabonással cserép fedél alatt jó 
állapotba [Gombás AF ; TSb 20]. 

4. rekesz; despărţitură; Fach. 1744: Ezen Ga-
bonás Tornáczában vágjon három fiók [Csicsó 
Cs; Ks 65. 44. 12]. 1768: ezen Gabonás hoszszára 
két felől négy négy fiókra szakasztva vagyon 
[O.kocsárd K K ; Ks 74. 55]. 1838: Csös Málé . . . 
A Kökas 3ik Fiokjaban A Veszszö Kas kissebb 
rekeszében [Told. 72]. 

5. (széna) boglyácska, szénafiók, căpiţă/porcan 
de fîn ; (Heu)Häufchen. 1762: látunk* két 
jó nagj fiókba rakva [Désakna; Hr 1/23. - »Ti. 
szénát]. 1843: Most is azt mondom, hogy fiokokat 
hordottunk őszve két hellyre, s a szekereket mellé-
jek húzva ugy rakadtunk meg [Bágyon TA ; KLev. 
Bottyán Mihály (38) vall.] | Á' Bátyám feleségével 
és fiával fel gyűjtvén* fiókról fiókra menve raktuk 
meg a Szekeret [uo.; i.h. Bottyán Gábris (28) 
vall. — aTi. a szénát]. 

6. Jelzői haszn-ban; în funcţie atributivă; in 
attributivem Gebrauch: (vhány) boglyácskányi/-
boglyácskára való ; de o căpiţă Ĕ, von einigen Häuf-
chen, einige Häufchen groß. 1855: A Lokk nevü 
helyben lévő kender főid végiben lévő kaszálló . . . 
nem terem csak egy jo fiok szénát [Vista K ; RAk 
122]. 

fióka 1. fiúcska; băieţaş; Knäblein. 1661: De 
talám azért nem jutott eszedben, gondolád, nem 
fiókád, hanem fátád leszen [TML II, 176 Teleki 
Mihály feleségéhez, Veér Judithoz]. 1723: Luka 
Vaszilyi kétt hetu ( !) gyermek ágyban lëvŏ 
feleségét ãgyãbol fel verte, erŏssen megh kötvén 
măsuvã vitte, ott länczon nyomorgotta kis fiŏka-
javal a hideg házban [Hodák MT; VGy. Prekup 
Gligore (34) jb val./]. 

2. fiókocska; sertăraş; Lädchen. 1817: Felső 
Píntzébe Három Ferslag Egy Gyertyás Fióka 
[Told. 58]. 

3. fiókocska; sertăraş; Lädchen | rekeszecske; 
despărţitură mică; Fächchen. 1674: Egy festett 
kissebb ládáb(an): Tizen-őtt Tőrók keszkenő . . . 
Két elő ruha, az eggyik reczés Egy kendő az 
fiokáb(an). Egy nagy széles mataszával szőtt 
keszkenő [Szászvárosi ref. lt. Halics Mihály hagy,]. 

4. csűrfia (mellék/oldalcsŭr); şură laterală; Ban-
se. 1752: a Csiirōs kertben is vagyon . . . szalma 
fedel alatt lévő Csűr, mellyben tsépelhet egyszers-

mind tiz ember, az Fiokáib(an) pedig belé fer két 
száz kalangya [Pókafva A F ; JHb XXV/73. 15]. 

ílókablak ablakszem/tányér; ochi de geam; 
Fensterscheibe. 1647: (A ház) Ablak Eot, küencz 
reszben allo, egy fiok ablak hean [Drassó A F ; 
BK 48. F. 16]. 

Szk: világosító 1810: az . . . ujj Udvarház 
. . . Szarvazattya első oldalán három vüágosíto 
fiok ablak [Doboka; Ks 76 Conscr. 35]. 

fiókajtó kisajtó; uşiţă; Türchen. 1773: ez fenyő 
fából vaüo medve talpon allo Nagy Kötött Kapu 
ennek fiok ajtója is hozzá lévén [Tekeröpatak 
Cs; LLt]. 

fióka-gyermek ? fiúcska-gyermek; băieţaş; Knäb-
lein. 1723: hallottam egy reggel Némasági (I) 
ur(am) mint verekedet az Luka Vaszüy* Cseledi 
között, maga a Tŏmlŏczre lévén, a felesegitis két 
hetŭ gyermek ágyából fel verte, kötve masuvá 
vitte ott lanczon tartotta a kicsin fióka gyermek-
kel [Hodák MT; VGy. Pétre Ojniczáne Mária 
(28) vall. - \Jb]. 

A 'csecsemő' jel-sel is számolhatni. 

fiókatlan fióktalan, fiók nélküli; fără sertar; 
ohne Schublade. 1817: Egy Fiókatlan Veress 
Asztal xr. 40 . . . Egy kis karotlan Fogas xr. 17 
[Mv; MvLev. 8 ifj. Simonffi Ioseff hagy.]. 

fiók-csergerenda kereszt-cserfagerenda; grindă 
transversalä de stejar; Eichen-Querbalken. 1732: 
egy szin . . . földben asot ágasok köziben vert 
Csere karokra, veszszövel font tapasz nélkül valo 
oldalú, magossan fel emelt küentz Szarufái, ko-
szorú gerendákra nyújtót fiok Csere gerendákon 
végig folyo szély koszorú fakban, szély kötéssel 
egyben kötve [Nagyida K ; Told. 11/70]. 

fiókcsont singcsont; ulna; osul cubital, cubitus; 
EUe, EUenbein. 1634: az Téglás Ferenczjne uerese 
mia tiz seb uala az lęanjon, es az fiok cziontis 
megh tort vala az karyan az eo utese mia, ugy 
annyera hogy az ueris mia ( : en nalam fekut : ) 
ki nem mehetet, hane(m) minden termezetet az 
hazban vitte veghez [Mv; MvLt 291. 6b]. 

fiók-feny5gerenda kereszt-fenyőgerenda; grindă 
transversalä de brad; Tannen-Querbalken. 1732: 
az Aszszony hazab(an) be menven, annak padlasa 
viszszason párkanyzot küentz fiok fenyő gerendakra 
[Tancs K ; Told. 11/70]. 1736: Gabonás Ház . . . 
Mester Gerenda Nélkül valo tizenkét fiok fenyő 
Gerendákra borongatott, padlása fenyő deszkából 
van [Pinárd MT; CU XIII/1. 94]. 

fiók-fűtokemenee mellék/oldalkemence; cuptor 
lateral; Seitenherd. 1694: (A) bóltb(a) vissza men-
vén Vannak benne, belŏll fűjtő, Zöld mázos 
kemencze (ígyl), dőlésre hanjatlott, fiók fűjtő 
kemenczéjevel egjgjŭtt, ennek az allja, téglákból 
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rakatott pogonos : a’ szája vas pántal erőssittetet 
de alsó rend kályhái elől, egj héjokai vannak|az há-
tulsó ház . Belől fűjtő paraszt kaljhás kemen-
czéje s annak a' szájjáb(an) vas: ennek mellette, 
fiok fűjtő kemenczéje, hasonlo hozzája [Borberek 
A F ; BfR Néhai ifj. Bálpataki János kúria-leír.]. 

Kalotaszeg régi házaiban a legújabb időkig megőrződött 
az a két részből álló főző-fűtő kemencefajta, amelynek egyik 
részén nyitott tűzhelyen főztek, másik, ajtóval elzárható része 
pedig a fűtés céljaira szolgált [Képét 1. ETF 104. 4 7 - 8 , 53]. 
A címszó nagy valószínűséggel ez utóbbi fűtő-alkalmatosságra 
vonatkozhatott. 

fiókgarat kb. mellékgarat; coş lateral; Seiten-
trichter. 1649: Keouetkezik az Apa Hídi* Malom-
hoz ualo Erogatio Atta(m) az Fiok Garatra 
negi Eol Gyepleot . . . d. 8 [Kv; Szám. 26/VI. 
4 8 7 - 8 . - »K]. 1837: Négy garad, négy Liszt 
vállú négy fíjok garad, és egy ujj lajtorja — a' 
mellj az alsó garadot tartya [Náznánfva MT; 
Berz. 21]. 

fiókgerenda keresztgerenda ; grindă transversalä; 
Querbalken. 1732: ezen háznak padlása fenjŏ desz-
kából való, négj fiok, s egj mester gerendáj fenjŏ 
fák [Kv; Ks 40. XXVIIIc] . 1736: a’ Léányok 
háza . . . most ujjanon Tiz szál fiok Gerendákra 
borongatott Gyalult fenyő deszkával van meg pa-
dolva [Sárpatak MT; CU]. 1783: Az Ház jo erős 
Tölgy fa Mester Gerendára s négy vékony Fiok 
Gerendákra rakott gyalulatlan fenyő Deszkák-
kal vagyon padolva [Mocs K ; JHbK XXXI/1] . 
1803: Rusz VaszÜika Háza a' pitvarán kivül 
rakó fából épült, a' Mester gerendája és két fijok 
Gerendája el vágynák törve [Nagyercse MT ; 
Told. 45]. 1851: A' malom áll 17 tölgyfa lábakon 

Van egy mester, 's 11 fiok gerendák fenyő 
fábol [ErdŐsztgyörgy MT; TSb 34]. 

fiókgerendáeska keresztgerendácska; grindă 
transversalä micä; kleiner Querbalken. 1736: (A) 
Pintzének Cserefa fiok Gerendátskáira boron-
gatott Csere fa padlása vagyon, rostéllyos kis 
ajtotskája [CU]. 

fiókkapu '? ' 1688/1789: A csűrés kertnek belső 
kapuja négy tölgyfa kapubálványra építve, fiók-
kapu ja közepin; ezen két kapu mindenik vascsa-
pokon forognak (így!), feljül vaskarikákban va-
gyon foglalva, középső kapuja is hasonló [Görgény-
sztimre MT; ETF 108. 15\ 

fiókláda fiók; sertar; Lade, Schublade. 1832: 
egy üveges Cserfa Almárium — négy üveg táb-
lával, le eresztő pulpitussal, — három ki húzó 
nagy fiok ládaival, — öt zárjával, két kultsá-
val [Sáromberke MT TSb 26]. 

fiókmedvebGr (mtdve)bccstőr piele de tirsuleţ/-
pui de urs; Jungbärfell. 1679: moly vesztegette 
csavalatlan borz bőr nro. 3. Czavalatlan Fiok 
medve bőr nro. 1. czavalatlan fejér bárány bőr 
nro. 16 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 
11]. 

fióknyi (vhány) boglyácskányi/petrencényi; de 
(cîteva) căpiţe; von (einigen) Häufchen. 1823: a 
rajta termett ket fioknyi szenat el is vitte 
[Dés; DLt]. 

fiókocska 1. sertăraş; Lädchen. 1714: Kört-
vely fabul valo s feketere festett Kis almariom hal 
tsontall kívüli kirakott 9 fiokotskakkal fl. Hung. 
5 — . . . Kis Almariomotska Tenger szinre festett 
külső Tablakkal, kőrős körül ktilömbféle irott 
képekkel ékesített, 7, fiokocskákkal fl. Hung. 12 
[Nsz/Fog.; REkLt II. Apafi Mihály hagy. lelt. 
54—5]. 1778: kisded Tábori Asztaloçska fenyü 
Deszkából fiokocskájával, a' Lába Cserefábol 
csinált [Csapó K K ; Berz. 4. 8. C. 18]. 1797: Egy 
Fiokotskaban Mentére való Arany készület [Ko-
ronka MT; Told. 34]. 1807: Egy fijokotskába 
tsatora (!)• forma darab tsontok [Körtvélyfája MT; 
LLt. — 'Elírás csutora h. ?]. 

Szk: záros 1737: ezen Pohár szek (ne) k 
három egj más rendiben lévő párkányos, fenyő 
deszkából tsinált, ki huzogato Záros fiokotskai 
vadnak [Csákigorbó SzD ; JHbK XXVI/13. 5, 5a]. 

2, Jelzői haszn-ban; în funcţie atiributivă; in 
attributivem Gebrauch : boglyác6káúyi /boglyács-
kára való ; de/pentru o căpiţă; von einigen Häuf-
chen (viel). 1823: az edgyik fiokatska szenat elis 
vitte [Dés; DLt]. 

fiókoló rekesz; despărţitură; Fach. 1732: Bá-
ron ákbol Sasokban rákot 8 Fiokalo kikb(en) is 
vagyon mogos Asztatatlan Kender [Szászerked 
K ; LLt]. 

fiókos 1. cu sertar; mit Schubladen. 1681: 
Lábas, ón Sótartó 2 Fiokos-is 1 [Vh; VhU 541]. 
1752: Vak Ablakokba tsinált festékes Almárium 
vagyon háram, . . . a Harmadik . . . ki s bé tojo 
fiokos, mely(ne)k négy Tojokái hyja [Szászvessződ 
NK ; JHb XXIII/27]. 1786: Az Udvar Biro Kony-
háján Két szakáts Asztal, egyik Fiokos [Nagv-
almás K ; JHbK X X I X . 36]. 1849: a falba van 
alkatva szalma színre festett égy quadrup, égy 
kaszli három fiokas polituras [Szentbenedek SzD ; 
Ks 73. 55]. 

Szk: ~ almárium. 1768: Diófából ki rakott 
köntös tartó Almárium Más Fiokos Uri Almárium 
1 Közönséges térdeplos Almárium 1 [Mezőszt-
györgy K ; Ks 23. XXIIb] . 1788: Egy kis Fi-
okos Ládátska Egy 3. fiokos Almárium [Mv; 
TSb 47] ~ asztal. 1679: vagyon ezen ház-
ban : Olasz lábas, negi szeghű festet fiokos Aztal 
nro 1 ( : az asztal fia plehes, kolcsos:) [Uzdiszt-
péter K ; TL. Bajomi János inv. 18]. 1788: Fiokas 
asztal 1 [Somogyom K K ; Told. 44a]. 1836: Egy 
Sárga festekŭ fijakos (!) Asztal, rajta lévő két 
felé nyüo ajtoju tekaval, és rajta lévő Zárai 
edgyűtt [Algyógy H ; Born. F. VIb] * ~ láda. 
1669: Az hazban vagyon . . . Egy Tarka Vasas 
fiokos lada. Az középső ket kisseb fiokakban vá-
gjon het apró üveg Veres Talaczka [Kőhalom NK; 
Ks 67.46.24a]. 1678: Uzonbol vitte(ne)k el 
Egy fekete fiokos ládát nr.l . . . E g y bársonyos 
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fiokos ládát nr. 1 . . . Czifra fiokos lád<át . . . > 
[BLt 1] * ~ Iddácska. 1788: Egy Ids Fiokos 
Ládátska . . . Egy 3. ffokos Almárium [Mv; TSb 
47]. 1816: Cserefa fiokos ládátska . . . 5 Rf 17 xr 
[Kv; Born. IV. 41] * ~ pad. 1774: Balint Uram-
nak . . . Csináltam . . . egy boritot negy fiokos pa-
dot 6. Szál Deszkából [Keszű K ; KS Conscr. 
Barta János (40) jb vall.]. 1786: Az Udvar Biro 
Kamarájában Czugumis tartó Fiokos Pad 1 [Nagy-
almás K ; JHbK XXIX/36 ] - padláda. 1773: 
van ezen házban egy hoszszú fiakos pad láda [Teke-
rőpatak Cs; LLt] * ~ padszék. 1752: két Fio-
kos padszék [Pókafva A F ; JHb XXV/73. 13] * 
~ pohárszék. 1753: Edgj uj járó rostélyos fiokas 
záros pohár szék [Mezőzáh T A ; Told. 18] * 
~ repositorium kb. fiókos állvány. 1789: a’ mint 

a kűlsŏ nagy Patika Házba bé mennek jobb 
kéz felöli lévő fenyő Deszka ki huzo fijokos Repo-
sitoriumokban ezen alább irt Portékák* találtat-
nak [Mv; ConscrAp. 33. — *Köv. a patikasze-
rek fels. — L. még alább fiókos stelázsi al.] * ~ ste-
lázsi. 1789: a . . . Nagy Patika Házban lévő Fiokos 
SteUásik(na)k alsó részében lévő ki huzo Suplá-
dákban találtattak az alább irt rendel Specificált 
Materiálek* [Mv; ConscrAp. 74. - *Köv. a fels.] 

~ tálas. 1677: Vas verő ház az fal oldalán 
négy részben vagyon fel szegezve tál, tányér és 
egyéb egygyetmást tartó fiókos tálas [Madaras 
Cs; CsVh 49] * ~ tükör. 1806\1818: 1 Fiokos 
tükör magossotska [Mv; Told.]. 1835: Egy fiokos 
Tükör [F.zsuk K ; SLt Vegyes peri.]. 

2. rekeszes ; cu despărţitură ; fächerig, fachig. 
Szk: ~ láda. 1782/1795: .Liszt tartó nagy 
fiokos Láda [Sorostély A F ; Ks 80] * - ska-
tulya. 1663: Egj üres fiakos (!) Iskatulya [KGy]. 
1797: Egy fiokos Iskatulya [Mezőköbőlkút K ; 
CU]. 

3. mellék/oldalcsűrős; cu şură laterală/anexă ; 
mit Bansen. Szk: ~ csűr. 1654: Rét György . . . 
Istaloja, Pajtacskaja. Egy fiokos Csűre [Szászná-
das K K ; Ks. Bánffy Anna urb.]. 1715: Csűrös 
Kert Közepin Jo szarvazás Uj Supozás alat 
talpakon Sasokban rakó fából ki rákot Jó hoszszú 
tagos egy felől való Fiokos Csűr vagyon [Pálos 
N K ; LLt Fasc. 140]. 1797: Egy fiokos tapaszos 
oldalaival edgyűt ép Csűr [Hosszúaszó K K ; JHb 
XX/35]. 1809: Vagyon egy fiokos Csűr, melynek 
égyik járma el tõrőt, a falai haszonvehetősők 
[DLev. 2. XI . A. 9]. 

4. ablakszemes/tányéros; cu ochi de geam; mit 
Fensterscheiben. Szk: ~ ablak. 1772: ä Kö bolt-
nak egy fiokas jo uj ablakja [Mv; i.h. 5. XVII. 3]. 
1775: vas Sarkatskakon fordulo fiokos ablak [LLt 
Csáky-per 107. L. 14] * ~ ablakú. 1775: (Találtunk) 
A Két Házakon középszerű párkányos fejér Rámájú 
Negy fiokokra ónba foglalt sima egész Tábláju, 
szinten annyi vas Sarkatskakon fordulo fiokos 
ablakú két szép Házakot [Lh.] "Xr ~ üvegablak. 
1699: ónban foglalt hat fiokos üveg ablakai minde-
niknek, őtŏdfel öreg tangyér héján, egik(ne)k 
fiókjai dezkaval van bé csinálva [Szentdemeter 
U ; LLt]. 

fiókosán cu sertar; mit Schubladen. 1736: Fa 
héjjal tzifrázott Virágozott, szép mesterséggel, 
fiokoson Csinált Asztal legszebb a' többinél 1 
[Várhegy MT; CU XIII/1. 104]. 

fiókpálha (hónaljbeli) ingujjbetoldás; clin; Zwik-
kel. 1629: az ing . . . ugy vala az mint megh szabtak 
volt, ot vala az fiók palhanak való ki meczet ki-
cziny giolczis [Mv; MvLt 290.35a]. 

A MTsz magát a pdlhá-t 'hónalj alatti ereszték az ingben (és 
a hosszú szűrben)' értelmezéssel tartja számon. 

fiók-regesztrum ? kb. pótnyüvántartó könyv; 
registru de evidenţă suplimentar; Ersatz-Evidenz-
haltungsbuch. 7630: Ez fiók Regestumban walo 
perceptio f 125/99 1/2 . . . ez fiók regestumban 
walo perceptioban . . . az fiscusnak fele resze va-
gyon [Kv ; Szám; 18b/IV. 102]. 1650: Tohrdaj 
(!) Jstuannak, Az Magyar Nation levő Safarnak, 
Az 1649 Esztendőbely Decemberről ualo Szam ado 
Fiók Regestruma, így következik* [Kv ; i.h. 26/VI. 
343. - *Köv. a fels.]. 

fiók-szarufa szarufafajta; un fel de căprior; 
Art Sparren. 1799: A Kemeny(ne)k fel-állitásá-
ért, ki vévén annak kertelését, és a’ letzezésért ide 
értvén a fiók szarufák eszterha tartó és far szaru-
fák el-készitését fel-állitását mind őszve ezen mun-
káért adok 3 ~ három Mforintot [Kakasd MT; 
DLev. 4. XLI]. 1825: A Szegelet vagy a Csatorna 
hajtásban levő Szarufa, a fiók szarufával]Fiók 
Szarúfák [Dés; DLt 3]. 

fiók-tölgyfagerenda kereszt-tölgyfagereda; grin-
dă transversală/raversă de stejar; Eichen-Querbal-
ken. 1727: Ezen hoszszú Istállónak közönségesen 
vadnak 24 ~ Húszon negy fiók tölgy fa gerendai 
és három széna hányó ablakai|a' padlása is ezen Pin-
czének bik fából való, mellyet hat fiók tölgy fa ge-
renda, és egy mester gerenda tart [Csákigorbó 
SzD ; JHbK XXVI/13 . 1 2 - 3 ] . 

fiola italosüvegféle; Un fel de sticlä pentru bău-
turi; Art Flasche, Phiole. 1714: Hatodik Pincze-
tok . foglal magáb(an) 13. Phiolat fl. Hung. 4 

Hetedik Pinczetok közönséges fabul, foglal 
magab(an) 8. Palaczkokat 1„50 [Nsz/Fog.; REkLt 
II. Apafi Mihály hagy. 56]. 

fireg-forog 1* sürög-forog; a forfoti; sich rüh-
ren und regen. 1746: Posoni Lakatos Jánost nem 
láttam hogy semi Literaleval ele mustrált volna, 
hanem ott firgett forgott es a Ns zaszlo alatt 
Dobos volt [Esztelnek Hsz; HSzjP Balthasár 
Karakay de Esztelnek (76) nb vall.]. 1753: mások-
tol sokat tudakozván felőUe mint firgett. forgott 
[Koronka MT; Told. 37/50]. 1756: mikor az Asz-
szony Henter Tánosné Aszszonyom, vagy Fia 
Henter István Úrffi itten vóltak, Németi István 
is mindenkor ottan firgett forgott, és mint egy 
totum fac vólt [ K v ; Mk I X Vall. 4 5 - 6 ] . 
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2. átv forog; a se învîrti; sich um etw. drehen/ 
handeln. 7603: mjert rah emlekeznek az teòrúeny-
ben hogy mint firgett forgott az dologh [UszT 
17/73]. 

fírer kb. szakaszvezető; sergent; Zugsführer. 
1782: Szabó András gyalog katona vásárolván 
Eszterháziánus dimissus katonától, Kala György 
őkegyelmitől egy hámos lovat Bogdán Estan-
dor (!) firer uram és Küs György, a Barabás káp-
lár szolgája jelen voltak a vásárban, és az 
áldomásivásban [Árkos Hsz; RSzF 280]. 1798: 
Bodosi fiak azt kívánták meg tudni Fhirer Vram-
tol, hogy azon fegyveres katonák ki parancsolat-
jával jöttenek oda [Bárót Hsz; HSzjP]. 1828: azt 
beszélte Firer ur senki másra nem gyanakodom 
tsak nénémre [Étfva Hsz; i.h.]. 

Szk: verbuváló 1744: Verbualo Füjernak 
Jancso Mihaljni kenyeret, oldalost, egetbort de. 
36 [Kvh; HSzjP]. ' 

firhang függöny; perdea; Vorhang. 1746: Tiz 
Ablakra valo Fürj ham (!) [Nsz; Told. 19]. 1756: 
Ágy Firhangjához szólgáló kereszt vas egy [Déva ; 
Ks 92. I. 32 kúria-lelr]. 1772: Mindenik Ablak 
előtt külön kűlŏn Zöld Ujj Rása Matériából valo 
Firhang, vagyis Supellát vagyon Karikaival, és 
vass veszszejével edgyűt [Kv ; BKt Mikes conscr.]. 
1778: Őtt Firhangra való vasak, vagy Drótok 
[Csapó K K ; Berz. 4. 8. C. 18]. XIX. sz. eleje: 
Firhangra valo karika 18 kr. [Altorja Hsz; 
HSzjP]. 1801: Egy Zöld Sujtásos Agy eleibe valo 
Fühang [Vargyas U; CsS]. 1805: Hat Fejér Ablakra 
valo Firhang [A.jára TA; BLt 9]. 1817: Két 
ringy rongy Firhang)Két sráfos Firhang 10 xr 
[Varsolc Sz; Born. IV. 41]. 1820: 3 virágos po-
tyolatbol készített rojtos firhang felső bodréjával 
edgjütt [Mv; MvLev]. 1840: 1 zöld fürhang vevő 
neve Réty Jánosné 50 xr [Kvh; HSzjP]. 1842: 
Steláz (!) festetlen fenyőfa Zöld firhang(gal) 
[Dés ; TJjf. 6 Újfalvi György hagy.]. 

A szerk. gyermekkorában Désen az öregebb rendűek — még 
városi köznyelvi szinten is - a függöny helyett a címszóbeli 
szóval éltek. De így lehetett ez Erdély más részein, is [Kv-ra 
nézve 1. Hantos Gyula, A kétvízkŏzi majorok. Kv, 1943. 21]. 

firhangli függöny; perdea; Vorhang. 1849: ezen 
szabának vágynák két nagy ablakai, jo móddal el 
látva, kékes stráfu firhanglikkal fedozve [Szent-
benedek SzD; Ks 73.55]. 

firhangos függönyös; cu perdea; mit Vorhang. 
Szk: ~ ágy. 1848: Egy Firhangos Agy [MkG 
Conscr.] * ~ tábori ágy. 1755: Firhangos Tá-
bori ágy 1 [Batiz H ; BK sub nr. 1020 Naláczi 
conscr.]. 

lirhangú. Jelzős szk-ban; în construcţii atribu-
tive ; in attributiver Wortkonstruktion: kb. leples; 
cu văl ; mit Decke. 1833: Egy viaszas vászonnal bé 
húzott, — elől zöld firhangu, fenyő fából valo 
Tránsirozo Asztal [Katona K ; Ks 73.55 Kornis 
János lelt.]. 

firhang-rúd függönyrúd; barä pentru perdele ; 
Vorhangstange. 1817: Egy Firhang rud [Mv; 
DLev. 3. XXVIII . A]. 

firhangtartó I. rnn függönytartó; pentru fixa-
rea perdelei; Vorhang haltend. Sík Î ~ drót. 
1810: a' Léányok házán lévő ablakok . . . , vágynák 
ezen ablakok felibe Firhang tartó vas drotok is 
szegezve [Doboka; Ks 76 Conscr. 38] ~ fa. 
1788: Egy firhang tartó Keresztes fa [Mv; TSb 
47]. 

II. fn függönytartó; galerie pentru perdele ; 
Vorhangstange. 7798: fenyő fából tsinált fírhang-
tartok [Malomfva MT; CU]. 7876: Firhang tartó 

2 Rf 25 xr [Kv; Born. IV. 41]. 

firidős 1. feredős 

firis1 kabátfajta; un fel de jachetă; Art Jacke. 
1582: Petrus Gruz praescriptum suum fassio-
ne(m) . . . hoc modo auxit hoza ky az Boltbol 
valamy Igler poztot, kere Azon hog egy zokniat es 
eg firist chinalliak beleolle [Kv; TJk IV/1. 41]. 
1587: Zegeottema egj leantt 1 Muhar frish (I), 
béléssel ez ve á mindt (!) zereti [Kv; Szám. 
3/XXVI. 13 Süweges Gergely isp.m. kezével. — 
•Ti. szolgálónak]. 1588: 7 die January Zegeottem 
esmeg 1 Leant, meljnek Ersebeth neve f. 7 d. 
50 3 Jnghbe, 3 Sing gallér giolchjban 1 feore valo 
giolehjban, 1 frisbe, 1 barsonj Partaban, 1 haifo-
noban, 1 Vy Sarúban [Kv; i.h. 4/V. 9 Gr. Veber 
kezével]. 1592: Az Zolgalo Ázzon Embórrel Zegót-
tu(n)k megh f 8/ — Kett fóré valo giolczot vót-
tunk nekj p(ro) î ... /70 Egj fodor Jgler frist (!) 
vóttu(n)k nekj, amint Zegódsege tartotta p(ro) 
f . . . /75. Három sing gallér giólczot vottu(n)k nekj 
f . . . /60 [Kv; i.h. 5/XII. 10]. 1595: Az zolgalo 
Azonyembernek Jnghwynak valo gyolchot 
p(ro) f — d 50 Annak feyere valo gyolchut p(ro) 
f — d 50 Vgion annak fodor igler firist tezen f 1 
d 50. Az zolgalonak Margitnak attam . Egi 
keoz igler firist p(ro) f 1 d 10 [Kv; i.h. 6/XV. 
41]. 1600: Margitnak, a pincébe jaro Leannak 
czinaltattam eg fodor Iglér szokniát es firist f 4 d 
95 [Kv; i.h. 9/XII. 62 ígyártó Simon isp. m. 
kezével]. 1627: Egi bellet viselt firisbeöl tartozik 
az ket aruak(n)ak f - d. 67 [Kv; RDL I. 135]. 

A címszó alakváltozataira és jelentéseire 1. még Napy Jenól 
MNy LXI, |94-6. - A TESz sajnálatosan nem vette figye-
lembe és nem idézi az i.h. fejtegetéseit. 

firis' ügyes; de treabă; priceput; gesehickt. 
1838—1845: ,,Unyan fkis, hogy “ — olyan 
ügyes, hogy [MNyTK 107]. 

firls-lng vászonrékli; lecreu/friş de pînză ; leine-
ner Tulifant. 1783: ollyan szeretője vólt kinek 
gjapottas Reklit vagjis Firis inget tsináltatott* 
[Usz; Pf. — »Az asszony]. 

firiskó 1. friskó 



125 firtat 

firkál irkafirkál; a mîzgäli, a scrie; kritzeln. 
7806: egy keveset firkáltam [Dés; Ks 87 Kornis 
Mihály naplója 153]. 

firkol ficánkol; a se fîţîi; zappeln. 1736: Foga-
ras várát ad vivam kicsinálták*, belső, külső bás-
tyáival együtt . . . , rendre az álgyuk az bástyákon, 
körül az árkában viz volt, az vizben eleven apro 
halak ugy firkoltanak [MetTr 396—7. — •Fő-
úri lakodalomra készült cukrász-műre von.]. 

firkol-fárkol kb. hímez-hámoz; a suci vorba, a 
o scălda; fickfacken. 1758: Csak készülünk a finá-
lis divisióra, de Rettegi István uram, minthogy 
fél tőle, jórendin eladván a maga részét, mégis 
annyit s még többet bir, mint mi, nem akarná és 
azért csak firkol-farkol. Isten tudja lesz-e vagy 
nem osztozásunk valaha [RettE 64—5]. 

A Jel-re 1. félrefirkol 'kitéróleg válaszol, kerülgeti a vallomást* 
[MT*e ; ez az adalék Usz-ből való]. 

firmái bizonyít; a dovedi; beweisen. 7687/ 
XVIII. sz. m.f.: (A) két rendbéli Contractusok-
b(an) specificalt conditiojok felet mind két felek 
nem hogy változtatnak akarattyakot, söt pediglen 
in omnib(us) articulis punctis et Clausulis firmal-
ják ujabbanis [Szentbenedek AF ; DobLev. I/28a]. 
7762; Firmái ja azis az A Vr(na)k assertioját, és az I. 
ő Klme altal gyújtót harap miatt lett károsodását, 
hogj tudniülik nízvén in Specie azon harapnak 
terjedését . . . A. még előre meg mondotta, hogy 
azon harap égés mián el kellene ha szénája volna 
az A Vr(na)k égni [Torda; TJk V. 103]. 

firmáihat bizonyíthat; a putea dovedi; beweisen 
können. 1780: Nro 26. exhibealt Conscriptio egye-
bet Nem firmáihat exponált Vtruma szerént, hanem 
tsak Actuale Possessoriumát az I. Vrnak [BSz; 
JHbK LIV/25.18]. 

flrnác firnisz, kence ; firnis; Firnis. 1839: Abla-
kokra belső és téli Flingereket Dufláson fir-
nátzal jo móddal behúzva [HSzj tokos-ablakke-
reszt al.]. 

firnájsz-festék vopsea de firnis, verniu; Firnis-
farbe. 1802: Szép fegyver tartó Thécácat fejér Fir-
neis festekkel, sárga párkányokkal az eggyik szege-
lettől fogva a másikig végig a fal mellett, az Staka-
tura párkányáig való magosságra* [Mv; TGsz. 
— *Ti. kell csináltatni]. 

ffrol ? becsap, félrevezet, rászed; a înşela/pă-
căli; betölpeln, hinters Licht führen. 1842: lattya 
. . . folytatta Roth Pál ezek mind a Bátyám fái a 
mi csak régi vágás, a város nem akarta meg venni 
jutalmas áron, — a Zsidó Ungvarival* trafikálva 
fél áron megvették — s most edgyűtt két áron 
administrályák . . . a Tanácsba . . . nemelyikünk a 
Zsidó pontosságába kételkedtünk a Fő Hadnagy 
Ur erre azt felelte, nem lehet félni semmit — mert 
Ungvári firól ja a Zsidót, — vagy gondoskodik 

rolla — 's így győződtünk meg a Zsidó pontossága 
felől [Dés; DLt 2480/1843. -r- *A hídépítő mér-
nök]. 

firreg surrog, süvít; a suiera; sausen. 1638: Az 
mikor az keöz kert felet veszekedenek Cziszar 
Istua(n) es Kerekes Szabó Istuan, latam azt hogj 
egj söueny darabal ugy megh üte Cziszar Istuant, 
hogy ugia(n) firregh vala az darabia mas fele 
[Mv; MvLt 291. 161b]. 

firtat 1. faggat; a descoase, a trage de limbă; 
ausfragen. 1570: Jwlya Thĕmeswary Gergelne 
Ezt vallya hogy Mykor az Besterchey Zokadalomba 
Jar volt, Es egywt Lattha hogy egybe gyülekeztek 
es zayganak, es hogy oda Jutót volna hallota azt 
hogy firthatyak volt chigan esthwannet hogv Te 
hasitad megh az pap keonteset [Kv; TJk III/2. 59]. 
1582: Walentinus Wadany iuratus fassus est, Eg 
gyermekis wala Az Zekeren, es ereossen firtattak 
az gyermeket Az eorizeok, Mondwan: No Mond 
megh Neste kwruafy mit lattal az Azzonyhoz 
[Kv; TJk IV/1. 8]. 1591: Mikor firtatnuk kíe az 
lo es mi iarasba vadnak, azt mondák hogi Colosuari 
embere az lo az Barat Jmreh kapui at nitva 
találuk . . ., kerdwk ha hon volna az eo loua 
hire sincz az eo louanak Mierthogi annak vtanna 
megh fogtak volna gianora* . . . mikor sokaigh 
firtattak volna, semmit nem valla [Kv; TJk V/l . 
72. — •Ti. a lótolvajlással gyanúsítottat]. 1612/ 
1613: mikor hazamhoz jót volna az Czereny Gaspar 
zolgaloia Osvat Anna, firtatni kezdem hogi mond-
gia megh kitűl való az giermek [Fellak SzD KJ]. 
7629: ha ugia(n) firtatni kezdik, hat szemeben megh 
mondgia az ki uele cselekeotette [Mv; MvLt 290. 
144a]. 7776: Az Aszszony Csákiné Aszonyom ő 
Nga . . . még az el mult hétén is mind firtatot 
izéngétvén rám hogy Ngtok mit poroncsolt néke(m) 
az borok iránt [Szentdemeter U ; Ks 96 Fodor 
Márton lev.]. 1722: én csak kőz Bîro voltam mégis 
engem firtotnak [i.h. Bornemisza Imre lev. Nsz-
ből]. 7752: egy Közép Ajtai Vajda Mihálly nevű 
Jobbagya . . Posztó gúnyát vévén magára kar-
doson eczakának idein "egy Marton István nevű 
Közép Ajtai Szabad emberre ra megyen aszt aluvo 
agyabol fel zaklattya, firtatni kezdi pénzért, palin-
kéért szalonnaert [Nagyajta Hsz; Ap. 3 Donath 
György Apor Péterhez] |hallám hogy Gligor Mi-
hály a' Feleségit Firtattya vala hogy miért nem 
viselt gondott reája [Abosfva K K ; Ks 8. X X I X . 
29]. 1785: azon Tolvajok engem eléggé fir-
tottanak hogy a Méheket meg mondanám . . . de 
én semmiképpen meg mondani nem akartam 
[Piskinc H ; GyK]. 1803: valami bundájából ell 
veszett pénziért, hol edgyiket, hói pediglen edgy 
Máslkat firtatta [Berekeresztúr MT; Berz. 3. 
5. B. 1]. 1831; késő éjszaka egy uri ember jön bé 
a' házba lámpással s azzal tsak firtatni kezdette 
Vonutzot a' Ludért, hogy töstént adná elő, legot-
tan kopasztva elŏis adta [Dés; DLt 332. 16]. 

2. késztet, unszol; îndemna/determina; nötigen, 
(an)treiben zu etw. 1583: Margit Igiartho ferenczne 
vallia . . . égkor ziggia vala Biro Mihalt Lator 
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Embernek, miwel hog Amint ertettem eg leankat 
firtatot volna es kerte volna gonossagra [Kv; 
TJk IV/1. 140]. 7597; Viczey Ersebet Vrbeögeör 
Balintne wallia. Vgi wagion hogi mind Mar-
thon deák s mind az felessege mind vntalán firtatta-
nak erette hogi Globicz Mi halihoz mennyek inkab 
egi nap sem múlhatot el zewret eleot feokeppe(n) 
hogi nem vntattak wolna . . . , de en az Globicz 
Mihal gyewreyet nem hogi el veottem volna teolle 
de megh latny sem akartam [Kv; TJk VI/1. 54]. 
1629: hallottam teolleok az mustoha gyermekiteol 
mikor az resz ki adasaert firtattak Zabo Jánost, 
hogy azt mondottak, hogy adgya ki az eo reszeket 
[Kv; TJk 34]. 1637: ennekemis volt ados Laka-
tos Georgj firtattam erette . . . hogj . . . megh adgja 
az mímel ados [Mv; MvLt 291.91a]. 

Ha. 1583; firtatne kezde [Kv; TJk IV/1. 154]. 
1761: fírtótta [Gyeke K ; Ks 4. V. 20]. 

firtatás faggatás; descoasere, tras de limbă; 
Ausfragerei. 1570: Vrsula Boldyzar Mesterne hy-
thy zerent vallya, hogy egykor Zent Marton Napba 
Zabo Janosne vytte az eo leányát orsykot eo hozza 
. ., Es egykorba esthve akar volt ely Menny az 
lean, es hogi kerdette volna howa Menne ollyan 
esthwe, Nem akarya volt megh Mondany, vegre sok 
firtatas vtan megh Mondya hogy az Nenye Zabo 
Janosne kwlte az Trombitáshoz Eothuen pénzt 
kerny Theole [Kv; TJk III/2. 28]. 7582; Anna 
consors Emerici Warga . . . fassa est . . . Az gyer-
meknek firtatassa feleollys vg vall mint a felseó 
thanv [Kv; TJk IV/1. 8]. 

firtogat 1. faggat, firtatgat; a descoase, a trage 
de limbă ; ausf ragén. 1584: Vuch Thamas vallia 

Az en hazamhoz ieoue az leian es másod 
napia vala zwlesenek, Mikoron penig a leiant fir-
togattam volna, hogy kiteol leot volna a giermek 
Ezt felelte reía hogy ha Eotet meg fizetnek is es 
Meg niuznakis, de nem tudna mondani Egiebet 
hanem hogy leot wolna Barat Peternek . . . egy 
Thamas deák neű (1) Zolgaia, kyteol valónak 
monta lenny a' giermeket [Kv; TJk IV/1. 225]. 
1586: Kowach János vallia . . . peter . . . kesen 
Ieowe esmegh ez varosra, es mikor kerdezte (m) 
howa teotte az lowat, Azt monta hogy, Nagy 
dologh Az Bestie Curwafiae hogy chak enge(m) 
firtogacz|Anna Hler Andrasne vallia . . . Azt mon-
ta a leány hogy . . . a leant az ket Ázzon Nepek 
firtogattak [Kv; i.h. 567, 595]. 

2. késztetget, unszolgat; a tot îndemna, a sta 
de capul cuiva; drängeln. 1584: Jlona Theolche-
res Adam Zolgalo leania, vallia, ülyen bezelgetest 
hallottam zaiabol Annak a' le annak Akj ferkel 
Miklósnál meg terhesedet volt, Mondwan: egykor 
az vram firtogat vala Es bewnre kewan vala de 
Nem engedek neky [Kv; i.h. 227]. 

firtosváralji a Firtosváralja (U) tn -i képzős 
szárm.; derivatul cu sufizul -i a numelui topic 
Firtosváralja; mit -i Ableitungssuffix gebildete 
Form des ON Firtosváralja: din Firtosváralja/-
Firtuşu; Firtosváraljaer. 1751: kűlde műnket . . . 

Simenfalvi Lázár Gergely . . . Firtos Várollyai Jáno-
si János Uramhoz [Keresztúriiszék*; Sf. — EUsz]. 

fis játékpénz, zseton, jeton fişă ; Spielmarke, Je-
ton. 1821: Két Jádzo Fises Láda Fiseivel [Veresegy-
ház AF ; Told. 19]. 1824: Egy rongyos fisses láda 
Skatujával, fisekkel [Fugád AF; HG Mara lev.]. 
1826: egy fiscs láda [Koronka MT; Told. 19]. 1848: 
Egy hoszuko Skatuja fisek benne a ladába [Szászer-
ked K ; LLt Kováts Mihály gub. írnok kezével]. 

fises játékpénzes, zsetonos; cu jetoane/fişe; 
mit Spielmarken/Jetons. Szk: ~ láda játékpén-
zes ládikó. 1821: Két Jádzo Fises Láda Fiseivel 
[Veresegyház A F ; Told. 19]. 1826: egy fises láda 
fisekkel [Koronka MT; Told. 19]. 1835: Fises 
Láda három Blokkal [Mezőnagycsán TA; LLt] 
~ skatulya 'ua'. 1793: fekete kerek játékhoz való 
Fisches Scatulya, 2 tattzaval [ K v TL Conscr.]. 
— L. még fis ah 

fiskális I. mn 1. fiskusi, kincstári; fiscal; fiska-
lisch. 1637/1821: Offen Bánya . . . Fiscalis Jószág, 
Inscriptióban vagyon Füstikk Uraméknál, s a’ 
szegény megholt Kegyelmes Urunka megengedte, 
Füstik Lőrincz és Váradi Miklós Uraimeknak hogy 
cóláltassák, s Decimát adjanak ö Felségének be-
lölle [Torockósztgyörgy T A ; TLev. 8/1. - aBeth-
len Gábor]. 1650: Az Inscriptios Joszagot penigh, 
es kiualtkeppen az Fiscalist, perpetuo jure nem sta-
tualhatni, Articulus vagion rolla [Kv; Ks 4.IX. 2 
Steph. Pálffy kezével]. 1681: Én Endes Miklós 

uáüaltam fel a csíki fiscalis uas hámor . . . 
gonduiselésének tisztit [CsVh 86]. 1716: Panaszol-
kodik az Fiscalis Tiszt hogj Szurdokon Fono hazatt 
tartanak, az mellj bői sok rosz következik [Szurdok 
Mm ; JHbT]. 1739: Nztes Kolosvári Dániel Atyánk-
fia ő Kglme Requisitioj ára, az ö kglme őrőkős 
Retinek a Fiscalis Máléföldektöl való Discernálásá-
ra, exmittál tatnak* . . . ö kglmek [Dés; Jk 414b. -
*Köv. a nevek fels.]. 1831: ezenn jelen lévő Fis-
cális Esketést . . Authenticaltuk [Torda; TVLt 
Közig. ir. sztln]. 1836: Nagy Kirally rét nevü 
fiscalis kaszallo rét [Torda; EHA]. 

2. ~ direktor közügyigazgató (országos fő-
ügyész); procuror generál; Oberstaatsanwalt. 1832; 
Az Tekeiek Kérések, a Possessorokkal és Fiscalis 
Dírectorral közöltetvén azoknak Reflexiojok mel-
lett a' Guberniumis küldje fel opinioját [Borb. II]. 

3. ~ kauzdk direktora 'ua.; idem'. 1747: Te-
kéntetes Vr Zalathnai Dobra Péter Vr N(e)m(e)s 
Erdélly Országi Fiscalis Causak(na)k Directora 
[JHb 53/y]. 

4. ~ kancellista fiskusi íródeák; funcţionar la 
fisc; Kanz(e)list, fiskalischer Schreiber. 1812: mi-
nékünk mint Actualis Fiscális Cancellistáknak a 
Diurnumunk . . . égyikűnkre való nézt naponként 
tészen 3 RFtokat [Kv; SLt. Vegyes perir. Újvári 
Adám nyil.]. 1819: a mikor ís egyik a Fiscalis 
Cancellisták közziil egy magos poltzra fel álván a 
Királyi Adomány Levelet fel olvasta . . . a Kővári 
Nemesség . . contradicalni kezdett [Nagysomkút 
Szt; Ks 67. 47. 28]. 
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5. ~ kereset közkereset; acţiune fiscalä; offene 
Klage. 7808 k.: (A tanú) ŏ maga ma-is törvény-
telen eletért Fiscalis kereset alat van [Dés; DLt 
250/1808]. 1823: Kérem a Tktes Tisztséget mél-
tóztassék Csernátoni Sámuel Uramat valahára 
lehető meg zabolázhatása végett fiscalis kereset 
alá vetetni határozni [Vajdasztiván MT; TLt 
Praes. ir. No 65/827-hez Budai István viceisp. 
nyil.]. 

6. ~ prokurátor fiskusi prókátor ; avocat fiscal; 
fiskalischer Anwalt. 1669: Fogarasban lako Haui-
zi István Dëak mostan Fiscalis procurator, és 
Gábor Dëak, edgyik hites szolgabíró, mind ketten 
Nemes szemellyek [Szád.] 1798/1799: Fiscalis 
Procurator Kézdi Pollyáni Kádár János [Torockó; 
TLev. 5/16 Transs. 419]. 

7. a fiskust/kincstárt ülető; privitor la fisc; 
ärarisch. 1770: 11-ma Martü holt meg a szegény 
director ur Tolnai János*.. . Mihelyen megholt, 
minden fiscalis leveleket Medvéhezb vittek [RettE 
225. — "Fiscusi/országos jogügyigazgató. b Medve 
Mihály, előbb mv-i táblai fiskális (ügyvéd), majd 
kincstári jogügyigazgatósági ügyész]. 

II. fn 1. prókátor (ügyvéd); avocat; Anwalt | 
ügyész; procuror; Anwalt. 1769: örömmel értet-
tem az minap az Néném asszony Fiscalissatol 
hogy szándékozik Batyam uram bé jŭnni [Szent-
györgy MT; Ks 99 Kornis István lev.]. 1802: 
Homorod Almási Barra Ferentz m pr. Nemes Ara-
(nyo)s Szék hites Ass(ess)ora és Fiscalissa [Asz; 
Borb. I]. 1826: az Néhai Dobai György Execu-
torai ellen való Perit . . . magamról tellyességgel 
le nem rázhattam az a' mellett való Assistentiaval 
együtt, a' Kolosvári Tktes N(e)mes Tanátsnak is 
idegenységit magamra vontam . . . Őri Fűlőp Ist-
ván mp. kolosvár várossá Fiscalissa [Kv; KmU-
Lev. 3] 1835: le ment utánna a' Fiscalis, — azt 
megint valami csúf szókkal illette [Zsibó Sz; 
WLt]. 1841: Majthini Jósef mp. a nemes céh 
fiskálissá [Dés; DFaz. 40]. 

2. fiskusi/kincstári jószág; bun al fiscului/statu-
lui; Kameral-/ärarisches Gut. 1665/7675: Tudode 
hogy néhai Iffiabbik Rákóczi Gyeorgj idejeben 
mikor az Fiscalis Joszagok Erdelyben Registral-
tattak, Kolos Vár Megyeb(en) leuő Mező Szüvást 
az Fejedelem erővel íratta volna az purë Fiscalisok 
kőzé? [JHbK X X I V / 4 vk]. 

3. udv jelzői haszn-ban; în funcţie atributivă; 
in attributivem Gebrauch: ~ úr. 1801: A Tekin-
tetes Urnák 5a Xbr(is) datalt levelét abba a Fis-
calis Urét is accludálva tisztelettel vettem 15a 
xbr(is) [Mv; TL. Makkai Sámuel tt Vesenyei 
Dániel jószágigazgatóhoz]. 1818: méltóztatik a 
Tktes Fiscális Ur ezen szerentsetlen történetet a' 
Tktes Doctor urnák eszerint meg mondani 's be-
szélni [Süíelmed Sz; IB. Medgyes Lajos lev.]. 
1845: valami húszasakat madarasiné . . . Rosi 
léánya tavalyi gazdájának a Fiscalis Urnák sebé-
ből el vett volt [Dés; DLt 502]. 

fiskális! prókátori (ügyvédi); de avocat; anwalt-
lich. 1823: A Fiscálísi szálláson a' kapu igazittására 
30 Létz szeg [Déva; Ks 106. 155]. 

fiskalilás 1. kincstári jószág/tulajdon; pose 
siune a fiscului/statului ; Kameral-/Árarbesitz. 1677' 
Látván azért én hogj ülyen szin es p(rae) textus 
alat az Fiscus Jussa abalienaltatot, es napons 
ként abalienáltatik Azt kévano(m) azért a 
jure hogj ha az Dnus I az fellyeb megh irt ház 
helyek (ne) k admonitiomra valo nem rémittálásának 
helyes okát nem adhattya, . . . es azon birodalma 
helyesnek az eő Nga székitől ne(m) itiltetik, ugj 
mint Fiscalitás alol non bono modo abalienaltatot 
házhelyeket es just kezembe(n) kevanom Donati-
omnak es pure emanaltatot statutiom(na)k tenora 
szerént adjudicaltatni [Szád., Joh. Sarosi nyil.]. 
1681: az Fiscalitas alol absolvalodot volt Szent 
Jakab* [Ks 21. XVII . - *SzD]. 

2. fiskusi/kincstári eredetű jószág/birtok ; bun/-
domeniu al fiscului/statului; Gut ärarischer/kame-
raler Herkunft. 1748: Az Erdélyi Telekj Fiscali-
tasoknak aestimatiojak Haza Törvénye szerint és 
in Facie Loci celebráltassanak, aról való elóbbi 
kegyelmes Decretumak velem valo communica-
tioját, az Ur, ígérete szerint, el ne felejcse [TK1 gr. 
Teleki Ádám lev.]. 1767: Az egész erdélyi fiscali-
tást bíró possessor urak evocáltattak gubernium 
eleibe productiora [RettE 208]. 1772: A szegény 
BaytavĂ.. Aradon megholt . az apja valami 
fiscalitásban udvarbíró volt [i.h. 289-90 . - aBaj-
tay Antal József br. erdélyi rk püspök]. — L. 
még i.h. 238. 

3. *V 1721: Bara Boldisar fiscalitássát adta az 
Exactoriara szolga Biro vr(am) Ecchert vr(am) f. 
f. 3„ 96 [Kv ; PolgK 134]. 

fiskus 1. kincstár; vistierie, tezaur al statului; 
Fiskus, Ărar. 1613: Koúacz János, Hoda Istúan, 
Balog János és Zöke Mathé Zentkiralt, és Talas 
Pali Mogyorokereken Coloswarmegyebe(n) lakók, 
kik ott Kalota szegben, az meg tiltot 
marhakat fel zedik, és ez Mesesen túl valo Tőser 
emberekkel componalua(n), ug}ran o magok, or-
szágúnk tilalma, s vegezesse ellen az Marhakat 
harmintzad fizetes nelkŭl, altal szöktetik és kese-
rik, az mi fiscúsunknak Nyilua(n) valo karara és 
fogyatkozasara [PLPr '35 fej.]. 7630: Ez fiok 
Regestumban walo perceptio f. 125/99 1/2 
ez fiok regestumban walo perceptioban az 
fiscusnak fele resze vagyon [Kv; Szám. 18b/ 
IV. 102]. 1669: mikor Balogh Laszlo Uramot 
Vasárhelyi Gyűlésén meg Szolitotta az Fiscus én 
mondám Praesidens Uram(na)k hogy az Or-
szágh szolgálattyáb(an) vagyon az kapuk con-
numerálasáb(an) [Gyf ; SLt 30. A. 9 St. 
Deczei de Thorda (35) ns vall.]. 1684: Martius 19. 
Proclamálták Tökölyi grófot ő nagyságát, minden 
Erdélyben lévő jószágát az fiscusnak ítflték, mivel 
nyüvánvaló hostüitássa mind az mi kegyelmes 
urunk ő nagysága ellen, mind a haza ellen eluces-
cáltak [TT 1889. 262 SzZsN]. 1702: az Nagy 
Czicz hegyi Szőlőtt . . . az Fiscus nem egeszen bir-
ta hanem egy darabott bîrt benne a Kő sziklassat 

. . igen pusztas volt [Dés; KGy]. 1740: Itt Bor-
záson mindenféle Dézma egyedül az Vraságé szo-
kott lenni, minthogj Olá vátra, a’ Fiscus ne g dez-
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mái semmit [Borzás H ; Ks 89 Inv. 93]. 1820: 
nem is volt az Arendator Contractus szerént arra 
activizálva, hogy a' Kir: Fiscusra nézt in Cnrsu 
Arendae terhes költséggel járó ujjittásokat tétethet 
[Kolozs; SLt évr. hiv.]. 1844: a Görgényi uradalom 
a Kir : Fiscus által pereltetik [Kv; DE 3]. 1864: 
ezen határ résznek külső fele ütközik a felső és 
alsó sófalvi ugy az úgynevezett Torda megye havas-
sával melyek a Királyi fiskus által Biratnak [Al-
falu Cs; GyHn 22]. 

Szk: a ~ keze alatt lakik. 1749: Mány Gav-
rilla három fiai . . . el szökvén, . . . Arad Vár(me)-
gyéb(en) Siklón laknak a' Fiscus keze alatt [Mező-
csán T A ; DobLev. 1.236.23a Jorga Juon (70) 
jb vall.]. 

Hn. 1684: az Fiscus réttye [Borbánd A F ; EHA]. 
1725: az Fiscus Tava mellet (sz) [Kolozs; EHA]. 
1754: a Fiscus réte [Szancsal K K ; EHA]. 7767/-
1808: a Fiscus Erdeje — Cserfa Fiatalok gyalog 
kert karónak valók találtatnak benne [Szind T A ; 
EHA]. 1782: egy hupa hupás gödrös hellye . . . 
vagyon a Sos kúton alol, Nap keletről az Aknáról 
le járó ut . . . , Nap Nyugotrol a’ Fiscus Lo kértye 
szomszedtságib(an) [Dés; EHA]. 1794: a' Fiscus 
Lábjában (sz) [Kérő SzD ; EHA]. 1797: á Fiscus 
Kertyei [Désakna; EHA]. 

A kv-1 Nagypiac északkeleti szegeletén Fiskus: Fiskus-Jtda 
néven emlegették a múlt században azt a kocsmát, amelynek 
helyén a későbbi Pannónia, majd Nagy Gábor és századunk-
ban Központi néven ismert szálló állott. Magát a szegeletet is 
Fiskus szegeietje néven ismerték a kolozsváriak [1. KvTel. 
4 8 - 9 ] . 

2. ügyész; procuror; Prokurator. 1775: Perle a 
visitatio fiscusa Serester Mártont Lovas katonát, 
Kováts Sámuel Deáknét viduat. — azért hogy a 
tánczolokat innepnapokon házokba bé fogadták 
és innepet rontottak [Szemerja Hsz; HSzjP]. 

fisléder-csizma halzsíros bőrcsizma; cizmä din 
piele tratată cu unsoare; Fischlederstiefel. 1810: 
Csináltam egy páár Fisleder Csizmát [Hodor lev.]. 
1812: vitt magával égy pár fejelés Fischléder 
Csizmát [DLt 55 nyomt. kl]. 7834: Csinált édgy 
Fisléder Csizmát Bori Szolgalom(na)k [Dés; Törzs. 
Dési taxalisták 1]. 1846: Egy Pár fiss Léder Csiz-
mát [Dés; DLt 780]. 

fisléder-papucs halzsíros bőrpapucs; papuc din 
piele tratată cu unsoare; Fischlederpantoffel. 
1788: 8. pár fekete Fisléder paputs . . . Aszszony 
embernek valo fekete Fisléder Stibli égy pár [Mv; 
TSb 47]. 

fisiéder-stibli halzsíros bőrtopánka; ghetuţă din 
piele tratată cu unsoare; Fischlederopanke/stie-
felchen. 1788: 8. pár fekete Fisléder paputs . . . 
Aszszony embernek valo fekete Fisléder Stibli 
égy pár [Mv; TSb 47]. 

fislet alá s fel/ki s be jár, koslat; a se foi; umher/-
herumtreiben. 1838-1845: Fislet, feslet = bislet, 
vislat, koslat: ok nélkül ki s bé, ide s tova járkál 
ſMNyTK 107]. 

fis tó bányászkalapács; fiştău; Fäustel. 1796: 
A Bányához tartózó eszközök . . . Fisto 7. Puzka 
5. Furu 20. Lŏvŏ Szerszám 7. Kapa 5. Czinkus 
17. Csákány 14 [Tresztia H ; Ks 115 Vegyes ir.]. 

fiszék 1. fiúszék 

fitakos fitos; cîrn; stupsnasig. Szk: ~ orrú. 
1807: Sütő Vaszy nevezetű Rab kisded fitakos 
orrú [DLt 633 nyomt. kl]. 

fitogat fitogtat, kérkedve mutogat; a afişa, a 
face paradä de ceva; zur Schau tragen, mit einer 
Sache prahlen. 1639: az uczabanis megh szolli-
totta eŏket, es mondotta eö nekiek hogy bizony 
bánom aszonjnepek hogj az szeŏleŏket kerestül 
kasul jártok (igy!) es mindenik(ne)k egres 
vala az kezkenejeben, es fitogatak mondua(n) 
el iariuk az íeleöl ha ki bania tegjen rola [Mv; 
MvLt 291. 182a]. 

Sz. 1767/1845: 'S elis érte vala ez az Asszony 
is a Püspöknéséget, sőt Igenben* lévén egy Gene-
rális Synodus, maga is eljőve a' még eleven 's jó 
korbeli Deákiné az ő egésszen ősz Férjével* azon 
gyűlésre, 's hajadon Leányit is elhózá fitogatni mint 
az olá Fáta a' Vásznát és kecskéjét a' Topánfalvi 
vásárra [Hermányi, EDem. 5 3 6 - 7 . - *Deáki Fi-
lep József ekkor erdélyi ref. püspök. — *M.-
igen AF]. 

fitogtat kérkedve mutogat; a afişa, a face paradä 
de ceva; prahlend zur Schau tragen. 1794: azt 
állitván hogy azonn helljeket Te és inkább Eleid 
szerzettek volna, nem tsak, hanem azok iránt 
helljtelen utan modon, koholt leveleket fitagtattál, 
az Exp(one)ns Aszszony ős ŏrŏkŏs bekességes 
Biradalmának, meg Zavarására [Szováta MT; 
Berz. 16.XL/14]. 

fitos pisze; cîrn; stumpf/stupsnasig. Szk: 
~ orrú. 1788: 12. Esztendős Fiu, barna, kerék 
ábrázatú, fitos orrú [DLt gub. nyomt. kl]. 1834: 
Nemes Budafalvi Bors Sámuel fitos orrú 
[DLt 481 ua.]. 

fityeg csüng; a atîrna; (heruntén)hangén. 1696: 
láttam . . . ahoz hasonlo Rubintot az menj Asz-
szony fején, de ez most tsak aranjdróton fityegett 
[Mv; Bál. 85]. 1736: Az uraknak, első főrendek-
nek az pompára való mentéjek hosszú volt, annak 
nagy hosszú széllyes galléra, hogy majd a háta 
közepit érte, az karjának felit, elől is az mellye 
felől jócskán leért. Némelyeknek ezen galléron ki-
vűl vagy nyuszt volt vagy hiúz vagy rókatorok, 
vagy valami drága bőr; az két ujja úgy fityegett 
az földig [MetTr 350. - L. még i.h. 353, 370]. 
1811: egy kis ezüst lántz fűtyŏgŏtt rajta [DLt 
749 nyomt. kl]. 

fityegd I. mn csüngő; care atîrnä, atîrnat; (her-
unter)hängend. 7686: Edgj rubintos elő Párta 23 
Arany boglár edgj edgj rubint bene; az kőzepin fi-
tyegő két rubint bene 48 kőzep szerű gjőngj közte 
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[BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina keh]. 
1763: vállán fűtyegő szokmányával oltalmozni 
kezdé magát [Nagyida K ; Told. 9]. 1773: Tizen 
őt rubintos boglár mellyis ősz ve van fűzve jo féle 
gyöngyei, kontyra valoual, ugyan tsak ahoz 
való fűtyegő rubintos bogiárai [RLt Salánki 
Ráchel lelt.]. 

If. fn (ékszer) csüngője; pandativ; Gehänge. 
1681 Egy gyöngyös pántlika rosa egy rubintos 
boglarocska az fütyögöje [Wass]. 7686: Edgj ru-
bintos Arany fűgő 14 rubintos edgj negj szegű 
sáfir az fitjegője . Edgj bokor rubintos fűibe 
való niindenikb(en) edgj edgj őreg rubint fityegője 
termes Smaragd [BK. Bánfi Farkasné Bethlen 
Krisztina kel.]. 7700: Egy Süvegben való Smarag-
dus Tollatska 47. Smaragd bene fityegŏjevel ed-
gyűtt [Hr 1/20]. 1716: egj par rubintos fűibe való 
egj egj rubint a fucsegöje (l). Más egj pár rubintos 
fűibe való két gjŏngj az közepin és két rubintocska 
az Fűtyégŏje [Wass. Wass Dániel sk inv.]. 1719: 
Egj nagjob rubintos kerek Pántlika rosa egj 
gjŏngy fŭgjegŏ (!) rajta [i.h. Wass Judit keh]. 
7733/1813: égy tiszta arany medály, igen szép 
zöld kő az közepíbenn, körülötte . . hasonlo négy 
kövek, és még körülötte igen szép feles rubint, 
ennekis három fűtyegője, a' ketteje fűtyegŏjin 
két jo féle gyöngy, az közepin van égy kőrtővély 
formára ki mettzett rubint [Kv ; SLt XLII . 6. 
26 P. Horváth Krisztina hagy.] | égy pántlika 
Rosátis el vitt Imets Antal Uram, egy jo féle 
gyöngy a fűtyögőjén [Kv; i.h. 28]. 1749: Adának 

Egy Pár Arany fűibe valót husz Rubint benne, 
s hat szem jo féle Gyöngy ficsegője (!) . . . Két 
Reszkető Tőnek Csinált Rubintos Boglárt egy 
egy Szem jo féle Gyöngy Ficsegője . . . Egy hom-
lok Pártát tizen őtt Remekből áll (I) Dupléttal 
rakva ficsegőjeis van jóféle Gyöngyei egybe Fűzve 
[Koronka MT ; Told. 12/2]. 1768: egy pár rubintos 
Fülbevaló egy egy Rubint benne; három Szem 
orientál gyöngy Fityegője [Császári SzD; Wass. 
Wass Ágnes ékszerei]. 1801: Egy Füegrán nyakba 
való három kis Fityegöivel, és nyoltz szem gyön-
gyei 10 Mfr. 80 pénz [Kv ; Ks]. 1837: Égy bogla-
rokbol állo antic Colier, ket fűibe valókkal, égy mej 
ékességgel, és égy tőből, mellyek állanak 12 nagy 
és 15 apro boglárokbol figyegőkkel (I), mellyeken 
van 45. kárta nagy gyöngy és négy passauer gyöngy 
mely betsűltetett Rf 500 [Szentbenedek SzD; 
Ks 88. 18]. 

fityegőcske (ékszer) csüngő/függő része; pan-
dativ ; Gehänge. 1681: egy pantlika rosa formara 
csinált fütyögöcske egy rubint benne meg az vigibe 
egy orientális gyöngy [Wass]. 1758: Egy Arany 
Rubintos, és gyöngyös Fityegőtske . . . az 3. 
fityegője, mint egy Mezei borsó [Nsz; TSb 
21]. 

fltyegőjű csüngős, függős; cu pandativ; mit 
Gehänge. 1776: Egy pár aranyban foglalt orientál 
gyöngyből tsinált hat fityegőjű fűibe való [Veres-
egyháza A F ; Kath.]. 

fityegõs csüngős, függős; cu pandativ; mit 
Gehänge. 1740: Egy ezüst aranyos Pléhekkel ra-
kott fityegŏs homlok elŏjű és Torka aüyu, Ugj 
lántzos orròdzojú Portai Kantár [Ne; Told. 19]. 
1772: egy Julianna Napján ajándékoztáké ö 
Ngn(a)k gránát Jo féle gyöngyei fűzött fütyegös 
Nyak szoritot? [Züah; TSb 21]. 1804: egy pár 
kőrtvéjes Fityegös Füb(en) való [Kv ; ö C j k ] . 
1823: Egy pár Mászlis és Fityegős Fűibe való, 
az egy párba van négy darab Rubint, a' többi' 
kövek apro briliantok [LLt Csáky-per 601. L. 

fityegosen în formă de pandativ; gehängear-
tig. 1715/1720: Egy gjőngjős és Rubintos homlok 
párta fitjegősőn [Cege SzD; Wass. Vas György 
hagy.]. 

fityegtet csünget; a atîrna; ^herunter) h ängen 
lassen. 1763: Vultur Szimionnál volt ugyan égy 
palcza, de azon a Szokmányat fűtyegtette | vala 
. . . Vultur Szimionnalis egy Pálcza a' Szokmányát 
fityegtetvén rajta | hátul a válláról a szokmányát 
futyegteti vala egyébb sem volt [Nagyida K ; 
Told. 9]. 

fityelék maradék (darabocska) rest, bucăţică 
(din ceva) ; ein Rest (Stückchen). 1795: Sorbány 
Anna Kész Samuné Paraszt Aszszony (30) 

igy felel oda jöve Nimetné és mondá ugyan 
tsinált Annis rokolyát, nem láttámé miből szabta 
vagy valami kis fityelék darabot nem tudnéké 
oda adni erre én bé menék és az Ajtó előtt 
fel vevék egy kis fityeléket [Bodok Hsz; HSzjP]. 
— A jel-re h MTsz. 

fityészõ fürkésző, szaglászó; iscoditor; suchend, 
(auf)spürend. 1662: annyi sok kegyetlenkedő, min-
den könyörületesség nélkül való, sokaságos ellen-
ségtől* minden hegyek, völgyek, erdők, kősziklák 
elboríttatván, azok között lyukak, barlangok, me-
nedék-, búvó-, rejtezőhelyek, mint valami fityésző 
vizsláktól mindenütt felbujtatnának, kerestetné-
nek és azokban rejtezett szegény község foltonként, 
csoportonként huzattatńék a siralmas rabságra \ 
a fütyésző, prédáló népb meg sajdítván a segestyét, 
könnyen ráhágák, s magátC, hogy jó szabású, 
termetes és ifjú ember is volna, rabbá tevék [SKr 
437, 439. — *~bA szerencsétlen kimenetelű len-
gyelországi hadjárat nyomában 1657-ben Erdélyre 
zúduló tatár sereg. *Gyf pusztulásakor a sekrestyé-
ben lévő könyv- és levéltárba magát befalaztató 
egyik fejérvári káptalant. Pápai Jánost]. 

fityfirity 1. kb. fruskácska; ştrengăriţă; Spring-
insfeld, Frantz. 1773: soha sem láttam hat eszten-
dőben járó gyermekben azt az okosságot, mely 
abban a gyermekben® vagyon Igen jeles el-
méjű gyermek. Ha kérdi Somai uram, kinek hív-
ják, majomnak, fityfiritynek s a többi afélének 
mondja magát, melyet nevetnek [RettE 308— 
9. - *TL az emlékíró leányunokájában]. 

2. tréfás haszn-ban Játékos névként; în între-
buinţare jucáuşă ca mune; in spielerischem Ge-

9 — Erdélyi Magyar Szótörténeü Tár IV. 
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brauch als Name. 1732: Edes Felesegem. Ket rend-
beli Leveledet vettem, en magadot várlak vala 
job szivei, de talám P Fity Fityfiritty holditot el, 
hogy ki ne jöhess, hanem inkab eo klminel legy 
[Ap. 1 Apor Péter feleségéhez, Káinoki Borbárá-
hoz]. 

fitty. Csak e szk-ban; numai în aceastä con-
strncţie; nur in dieser Wortkonstruktion: ~ et 
hány/vet fügét mutat vkinek; a arunca o sfîrlă; 
jm eine Feige zeigen/weisen. 1584: Baniay Ianos 
deák vallia, Rettegen" valek a' sokadalomba, Ez 
Rettegy Istwa(n) deák poztot veon teolle(m) 
Ieowe oda Zabo Thamasis vasarlany, Es monda 
Neky Istwan deák Posztot vesze vgmond, Monda 
Zabo Tamas, Azt veszek . . . , sok szo essek keoz-
teok De egy masnak fitthiet hantak orrok 
Ala, Zabo Thamast azért latta(m) hogy a' zabliara 
teotte a’ kezet [Kv; TJk IV/1. 306. - "Retteg 
SzD]. 1591: Eottűes Antalne vallia, Mikor 
az kapun ki menenk talalkoznak eozve Keczke-
methi Georgi, es feíerdi Bálint ne, es Keczkemethi 
Georgi fyttiet vete Feyerdi Balintnenak . Kecz-
kemethi Georgi . . . posta Antalnenak hitta fejerdi-
net [Kv; TJk V/l. 112], 

fitty hány ás kb. fügemutatás; faptul de a arunca 
o sfîrlă; Feigezeigen. 1769: tsak ez a Köpönyeg 
alatt való Fitty hányás, evei időt s Pappirossat 
Ngdk tölteni sem kell vala, sem Vüag eleiben 
terjeszteni nem volt volna szükségé, E nem nagy 
Phüosophia [Mv; Told. 19/45]. 

fiú 1. băiat; Junge, Sohn. 1570: Varga Jakab 
Ezt vallya hogy Ew hozza Ment volt Byro Myhal 
es kerdette ky volna az vargak Appyok Mert 
Egy fyat akarnak az Mywre zerzeny, Eo Megh 
Monta neky hogy varga Lazlohoz Menyen Mert 
eo apyok, De Nem Twgia ha Ment vagi ne(m) 
[Kv ; TJk III/2. 162d]. 1605: amikeppen az Attiok-
rol es Anyokrol az fiakra es leaniokra szal az eo 
Jowok Azonkeppen melto hogy mikoron magta-
lanúl el hall valakinek fia awagy leánya tehát 
minden Jowaybol az eleo Attyanak az ket rçz 
Jusson azonkeppe(n) az Anianak az harmad Jus-
son [Kv; TanJk l/\ě 501]. 1633: Miúel hogi az 
attiaj haznak Túlaidonsaga mindenkor az kissebbik 
fionak. Az nem leúen az kissebik leaniae Legien 
az haz [Kv; RDL I. 22]. 1646: Pál Gasparis Szabó 
János Uramot es az ŏ keglme feleseget Ugy Tar-
czia, beöczwllye, mint Edes Attiat Annyat, ugy 
zolgallia mind(en) fele Nyaualiaiaban, Mind hadi 
Expeditiokban, mint Jámbor Isten felö zokta 
Edes Attiat Aniat zolgalni [Burjánosóbuda*; JHbK 
XXII /29. - "Később: Bodonkút K]. 7777: lévén 
ennek előtte az Fiak, és leányok között perleke-
dés ; ő kglmek mi előttünk Atyafiuságos pacifi-
catiora co(n)descendalának [Altorja Haz; Borb. 
I] . 1747: Sároson ket Jobbágj tétetett nyillvan 
. . . Fiók három, az is édgyik bnjdosajaban vagyon 
[ôzentdemeter U ; Ka 83 Péterffi Sándor lev.]. 
1758: todam hogj az fiakejjeli nappali farodtságok-
kal ŭgjekeztenek az Atjok mellett gjermeksegektől 

fogva [Aranyosrákos TA; Borb. II]. 7772: azokban* 
az nagyabbik Fiju el lakhatik [Sárosmagyarber-
kesz Szt; LLt. - *Ti. épületekben]. 1808: az Fiu 
meg mutotta hogy az Attyának szandeka volt az 
Testalasra és nem tsak söt valojaban testaltis 
[Harasztos TA ; Borb. II]. 

Sz. 1840: Gábor . . Kedves jo fiu . . . olyan 
a’ több ifjak közt, mint a brilliánt a tarka hamis 
kövek kőzt [Kv; Pk 7]. 

2. fiúgyermek; băiat; Knabe. 1603: Magdolna 
attjamffja az fiakat Tanitasd, lehessen walamj 
rezek az deakj Tudoma(n)ban [Csapó K K ; JHb 
XXV/23]. 1677: Ajandekozot meg I(ste)n del uta(n) 
circa 4tam egy fiúval [PIN 13b]. 1736: Egy úr 
vala az egész országnak generálisa tanács úr, 
fejérvármegyei főispán, emberi gyarlóságból egy 
fraja megesék tőle s fiat szüle [MetTr 417]. 1787: 
A Fiúnak Miskanak égy pár fejeles Csiszmáért Hf 
1 . . . A Léánykának Susinak égy pár fejeles csiz-
máért Dr 68 [Mv; MvLev. Nagy György hagy.]. 
1819: dél előtti 11 orakor szülvén Rákosi Boldisar-
ne égy fiat, az rendes idejére született é, az az 
meg volt érve, s a' meg érésnek minden jelei 
meg voltanak é rajta vagy nem? [Kv; Pk 2]. 
1849: Kelemen Béni az udvar házhoz tartózó 
telekbe bé helyheztetett a hol is tőllem annak 
utánna mihelyt le betegedtem egy fiút kapót [Kv ; 
Végr. Vall. 22]. 

Szk: alkot fiúgyermeket nemz. 1613: egy 
Sara nevő azzonnak egi fiat alkotot vala [KJ]. 

3. fiúörökös/utód; succesor, moştenitor; Erb-
folger, mannlicher Nachkomme. 1582: Azt monda 
. . . Zelke Margit Azzonj hogj ebben az Jozagban 
és óróksegben mind leanj es mind fiu en vagjok 
[Komolló Hsz; HSzjP]. 1585: Daroczy Peter vg-
mint fiw zabadon birta mindé(n) eóreőkseget Mar-
hayat Az Attianak [Kv; TJk IV/1. 393]. 1606: 
Ki hazasitottak Abbúl az A. Aszont, mi(n)t Atiara 
jaro eóreksegbeol. Az en fiam abban fiu. Compra-
balom resz marhatis vett el (!) [UszT 20/186]. 
1620/XVII. sz. v.: Az Darék örökség melyen Varga 
István és János, Péter lakik ez órók es én reám 
fiúra maradót [Kvh; HSzjP]. 1677/1768: ha 
Ferentz fiak nélkül halna meg, vagy azoknak Fiai, 
s ferfiu ágon lévő Unokáiis ugy a' Jószág Peterre 
Száljon, és annak fiaira, ferfiu unokaira [Ne; 
DobLev. 11/386. 2b]. 1711: Melly dolog mi előttünk 
az Szerént végben menvén sub poena Decretalis 
Calumniae mind az Dotalista, mind az Fiak, és 
Leányok obligálák magokat ennek meg állására 
[Altorja Hsz; Borb. I]. 1782: Botár Tamás ami 
keresmény! maradtanak azok fiat-leánt haza tör-
vénye szerént egyaránt illetnek [Taploca Cs; 
RSzF 234]. 1803: Nem tudom nem hallottam hogy 
soha az Utrizalt Jószágba Léány Fijuval meg 
osztozott volna s nemis osztozott, holott tudok 
három rendbéli Moses Fiakot a kik azon Jószágból 
ki holtak [Szenterzsébet U ; Borb. II. id. Szakáts 
Josef (67) ns armalista vall.]. 1825: a Fiu, és annak 
maradeka, a Leány aggal ne osztozodjék [Hsz; 
Kp V. 347]. 

Sík: ~rôl ~ra fi(ú)utódról fi(ú)utódra. 1545 
h.: En Sombori János . . . Sombori mihalyal: 
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az en atyam fiaual tewtem illien igenesseget, hogy 
az mi rezem ennekem ozlasba jutót volna az wagy 
Jewendewbe Jutni kellene . . . attam az en atyam-
ffianak Sombori mi halnak eskewlewbeli rezeyerth 
ewrewke fiwrol fiwra megh hywathatatlanol [Zsom-
bor K ; MNy X L , 137-8] . 7560: en ezt Attam es 
Adoma, ez meg mondot hozzwtelky ferencz fyam-
nak ewrewkben fywrrol fywrah [Ketesd K ; SLt 
J. 1 Bethlen Gergely nyil. — aA megnevezett jb-ot]. 
7569: En gwthy Jmre adok nyndenek (így 1) 
tutthara kyknek JUyk beke Jmre hazat atham 
gurka Janosnak kyrwl engemeth megh elygythet 
örökre, fyurul fyura kyböl semmy nemzethem meg 
ne bolgassa [Szécs Sz; WLt]. 7576: Az ven János 
Cigan fia, Thamas Cigan Myuelhogi Eósreol es 
attiarol Regteol fogwa Désheoz Tartózó űolt, 

mas vr ala aduan Magát . . . Meg fogtak vala 
. . . Megh kegyelmeztek Ili okkal hogy soha ennek 
vtanna ezt Megh Nem kisirlj, hanem örökké fyurol 
fyura varos Cigannia lezeon [Dés; DLt 193]. 
7593: ada az Varossnak Deesnek . . . Zawl Lúca-
chíot eoreokeos es twlaydon Jobagiat, fiorol 
fiora megh liyhatatlanul [Dés; DLt 238]. 7655/ 
7660: mikor(on) eő kegyelmének leteszek kész 
pénzűi Ezer, és száz magyar forintokat . . . mind-
gyárást enyim légyé (n) az ház fiurul fiúra, nem-
zetségrűl nemzetségre [Kv ; RDL I. 30]. 1671: 
ada . . . Szouati Istua(n) az megh irt joszagot 
Vtkŏzi Jakabnak, es VtkÖzi Gyŏrgi maraduajnak 
( : miuel magha deficialt:) eŏreök eörökben, Fiú-
ról fiúra, Maraduarol Maraduara per defectu(m) 
Utriusq(ue) sem in is irredemptiliter p(ro) flo 13 
[Jakabfva Cs; BCs], 7772: Levén praenominalt 
Szekely Miklós Uram(na)k, és fiának István(na)k 
egy darab erdejek, adá és kőte . . . Kisseb 
szekély Ferentz Uram(na)k mint Attyafianak 
örökösön fiurol fiúra Nemzetségről Nemzetségre 
[Aranyosrákos T A ; Borb. II]. 1762: adák . . . 
örökösön fijúrol fijura, Maradvárol Maradvára 
irrevocabilitaer [Szentimre Cs; Hr 30/83]. 1780: 
adjak pedig a fellyebb irt szőlőket örökossen 
és be is válván előttünk . . . emptor Ur(amna)k 
és két ág Posteritásinak, Fiűrul Fiúra Nemzetség-
ről Nemzetségre ŏrŏkŏs jussal meg hihatatlanul 
[Züah; Borb. II] . - L. még SzO II, 216, 292 * 
rá száll vkire ~nak vőnek megy. 1772: ă Szarhegyia 

Kopias Mihály Szabad Székely nemes embernek 
volt egy Dorottya nevű leanya arra Fiúnak rá 
szállott Csomafalvabolb olah Imre nevü Szabad 
Székely [LLt Fasc. 152. - E~bCs]. 

4. Csak tbsz-ban vezeték/nemzetségneves jel-
zői szk-ban; numai la plural în construcţü atri-
butive ale numelor de famüie/seminţie ět nur in 
Mz in Wortkonstruktionen von Familien- und 
Geschlechtsnamen: a jelző jelölte család/nemzet-
ség férfitagjai; membrü bărbaţi ai famüiei/semin-
ţiei indicate de atribut; männliche Glieder der 
vom Attribut bezeichneten Familie od. des Ge-
schlechts. 1577: Nyluan tuggia hogy a’ Jobbagi-
falvyak eltek* a' Tóth fiakkal [Jobbágyfva MT; 
EHA. - *Olv.: élték (a földet)]. 1661: hagiok . . . 
Az Jlliefalvi Imreh fişűtnak Tall: 2 [Kv ; RLt 
1 Maitoni (!) Andrasné test.]. 1713: én akkor Falus-

biro voltam, hogy az Utrumb(an) fel tőt Király 
fiak megh osztoztanak ugy mint Király István, 
Sámuel es Dávid Uram [Koronka MT; Told. 26]. 
1728: Az érben egj resz fűvecske, a Kese fiak oszlo 
füvei között [Lisznyó Hsz; SVJk]. 1779: Josag 
volt az Ratzok Dombján . . . ez kezegben van az 
Csetri Fiaknak [Mezőbánd MT; MbK X. 54]. 
1796: a' Kakasdi határon egy darab eleitől fogva 
paüagban hevert és nem használt hellyet nékünk 
Kakasi Fiaknak el adott [Ilencfva MT; DLev. 
3. XXXV/4 ] . 1813: a fiatfalvi Kálmány Fiak | a 
Lörintzi fiak [Újszékely U ; EHA/. 1840: vagyon 
. . . a Biro fiakkal Oszlo fél nyü [Egerbegy T A ; 
Tolvaly lev.]. 

Hn. 1689: az Farkas fiak reti mellett [Csók-
fva MT; EHA]. 1773: A Pál fiak kerte véginél 
(sz) [Ditró Cs; GyHn 31]. 1812: Jánosi fiak Mal-
mok előtt [Búzaháza MT; EHA]. 1834: (Egy föld) 
Napkeleti vége meg ütközik a' Somosdi Sipas 
Fi jak Erdejébe [Fintaháza MT; MRLt]. 1864: 
Gergely fiak kertje. Pálfiak utja (k.) Birofiak 
nyire [Alfalu Cs; GyHn 22]. 

5. férfi/fi(ú)ág; parte bărbătească; männliche 
Linie. 1590: Az mikeppen Kibedy Peter maskeppen 
Szitás Peter eolte volt megh Begeozon Vduarhelj 
Zekben farkas ferenczy zolgaiat melliert mint gü-
kost megh fogtak Molnár Petert es it Vduar helj 
varaban fogwa volt az Gükossagert keoteotte 
magat Ozthovani Pernezzy Jstvannak Vduar-
hely Capitannak hogy mind fiwrwl az megh Ne-
wezet Zitas Peter Jobbagia lezen Perniezzy Jstvan 
vramnak es mind az eo maredekin ak (!) eoreokeos-
sinekis, es az eo feolden lakik [UszT]. 

6. Jelzői szk utótagjaként nemzetiségre utaló 
jelzővel; ca membru posterior al unei construcţii 
atributive în care atributul indică naţionalitatea; 
als Nachsübe einer attributiven Wortkonstruktion 
mit einem an die Nation hinweisenden Attribut: 
vmely nemzetbeli; dintr-o naţiune (oarecare); 
aus/von irgendeiner Nation. 1623: ez az Vrkon 
Istuan olah fiu, magais az Vrak eleött azt monda 
hogj fogarasj fiu eö [Csekefva Cs; BLt]. 1645: 
János neuű Vas mies Czigan jdegen fiu motsan 
Vzonban Beldi Pal vram eoreokôegeben lakik [Hsz; 
BLt Fasc. 7]. 1653: Az a Borbély Kristóf török 
fiu, avagy arnót fiu vala, s ugyan törökös ember is 
vala, és igen sokat csácsogott a német császár 
avagy a német nemzetség ellen [ETA I, 93 NSz. 
— a1604-re von. feljegyzés]. 7696: Jancsi nevü 
legény olá fiu vala mert magyarul sem tud vala jol 

Molduvai fiu [Hsz; LLt]. 
7. Jelzői szk utótagjaként rendsz. -i képzős 

tn-ből v. táj/vidéknévből alakult jelzővel; ca 
membru posterior al unei construcţii atributive 
formát de obicei cu sufixul -i dintr-un nume de 
aşezare sau de regiune; als Nachsübe einer attri-
butiven Wortkonstruktion gewöhnlich mit einem 
Siedlungs- od. Landschaftsnamen mit Suffix -i 
gebildeten Attribut: a jelző jelölte településről/ 
helyről/vidékről való ; de provenienţä din aşezarea/ 
locul/regiune indicată de atribut; von dem vom 
Attribut bezeichneten Ort, Gebiet herstammend. 
1550: ennek ellene mondot kemyn János, hog' 
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mywel walkaj fyw volna [Nagykapus/Damos K ; 
MNy XXIV, 292 Melchior Czyde de Nag'kapus 
jb vall.]. 1573: Balint Darochy fiw feier Benedek 
zolgaia [Kv; TJk III/3. 415]. 1600: En wgia(n) 
Farkaslaki fiw wagyok noha wagyo(n) talam 42 
esztendeie immár hogy el koltem onnat [UszT 
„.Barla Matthias (80) Siklodi, Zabad Zekely" 
vall.]. 1617: Miklós Georgy Gyergyoban Gytray 
fiu volt [Szentrontás*; Sár. - "Később: Szent-
háromság MT]. 1623: Egj Márkus Vojna neuó 
Ember ki annak előttő (!) Tőuissy fiu uolt [Mind-
szent AF; Wass]|ez az Vrkon Istuan azt 
monda hogy fogarasj fiu eö [Csekefva Cs; BLt]. 
1650: Bakos Istuan ennek elótte it ez országban 
sz : Georgion Contarkódot, mostis oda jár, ki haza 
jeouen miuel it való fiu [Kv ; ÖC Jk]. 7673: Lőnek 
kezesek mű előttünk Kis Sármáson lakó, 
Molduvaj ifiu lĕgĕnyĕrt Molduván Lupujért, 
hogy . . el nem bujdosik . hogy ha penigh el 
bujdosnék, ha szintén Molduvában menneis, mivel 
oda való fiu, Az kezèsek tartozzanak reducalni 
[Szászzsombor SzD ; RLt O. 5]. 1749: Bodoni 
Gergely kiis Havadi fiu volt . . . az en Attyammal 
edes egy volt [Bozs MT; Told. 8]. 7794: Besze-
gődtette Inassának Balag Peter kováts Szőtz 
Lászlott 4 esztendőre Iriis Religiora nézve Unitus 
Papista 16. eszten(dős) Kolos Monostori fiu [Kv ; 
KovCLev.]. 

8. örőkösjős ~ kb. tősgyökeres férfüakos; lo-
cuitor/bărbat băştinaş; Erb(ein)gesessener. 1617: 
En Gialakuthy eós fiu uagiok hanem gazdam azzon-
ra zallottam oda a’ hol most lakom [Nagygalamb-
fva U ; BfN Petr(us) Nagy alias Molnár (80) 
lb vall.]. 1630: Jol ismerte(m) Majos Mattjast 
Luduige(n) Eóreőkeős fiu volt itt hazat js czinalt 
vala [Ludvég K ; Told. Huszár lev. 17a]. 7645/-
7646: Az en Attiam Stanisai" eóreókeŏs fiű volt, 
de en azokat az heliekett; mind Stanisai hatarnak 
tudom lenni [Kurety H ; JHb XXXVII/1. -
"Stanizsáról (H) való]. 7663: Tudode Bizonioson 
Szymul Gábort ha Kaloczay D(obo)ka varm(e)-
gyébélj örökös fiu volt, Putnokj Uramék(na)k 
örökös ós jobbágik lőtt volna ? [Dob , SLt A. X. 17 
vk.]. 1727: épületbe való fát tartozik a falu adni, 
ha ide való ős fiju [Szemerja Hsz; HSzjP]. 

9. vall Jézus Krisztus, Isten fia; Isus Hristos, 
fiul lui Dumnezeu; Jesus Christus, Gottessohn. 
1600: En Geresj" nagj Miclos Bathorj Peter vram 
jobbagja Eskűzeom az attjara, fiűra, es az Zent 
lelek Jstenre, az telljes szentt haromsagra hogy en 
az en vramnak, az vjtezleó Báthory Peternek 
fiűra űalo órókeós jobbagya lezek [KSz; WLt. 
— "Valószínűleg a Szt-i Géresről való]. 1678: 
Eskusze(m) azért az Elő Istenre kj Attya fiu Sz. 
Lelek Telljes Sz(en)t Háromság egi bizony Isten 
[Gyf ; KaLt Apor István ir.]. 1722 k.: esküszöm az 
élő igaz Istenre, ki Atja, Fiu, Sz. Lélek, személljé-
ben három, állatjában egy örökké való Isten 
[GörgJk 76]. 1730: Esküszöm az elő Istenre ki 
Atya Fiu Szent Lelek Tellyes Sz: Háromság egy 
bizony őrökké való Isten engemet ugy segellyen 
[Dés; Jk 400a]. - L. még DFaz. 30. 

o Hn. 1671: Az Fiu nevű heljben egi rét [Kó-
ród; EHA]. 1674: Fiu nü nevű heljben [uo; EHA] 

fiúág 1. fi/férfiág; linie/parte bărbătească; 
männliche Linie, männlicher Zweig. 1577: Minket 
hittak wolna az ket fel Waida Zenth Iuanra 

hogy az mely Jozagok Anniok wtha(n) wagh 
attjok wthan wagyo(n) ez aloll megh Irth falwkban 
azokrol My elleotthwnk lewelejth p(ro)ducalna, 
tholdalagy ferencz, es az kyket wgy thallalnank 
Theorweny zerinth hogy egy aranth Jllet mind 
fyw agat es leány agath, azt keozeotthwk Igenes-
sen megh ozwk, harom Rezre [Vajdasztiván MT; 
BfN 71/19]. 1621: ennek utanna Vincze András 
sem fia Vincze István sŏt megh posteritassokis 
Beke Marthat avagj posteritassat az ŏ neki 
adott ŏrŏksegnek birasaban megh nem haborgatt-
jak hanem bekessegesen birni engedik es hadgiak 
mindenik fel fiurol fiúra nemzetsegrÖl nemzetsegre 
mind fiu mind az Leanj agon [Asz; Borb. T]. 
1683: Mivel minden Joszági elsőben Fiu agot Con-
cernal, az deficialván ugy maradgyon leány Agra 
[Kv; Ks 14. XLIIIa Kornis Gáspár végr.]. 1710: 
hogha eö kgme vagy Fiu agon Levő maradeki 
sine semine deficiálnának ( : melyet Isten távoztas-
son :) in illo Casu azon hely az faluhoz redealyon 
[Kászonfelsőfalu; BCs]. 1737: Nobüis Franciscus 
Folta de Kézdi Szent Lélek (71) fatetur ha 
pedig ki nem fizetnék a Fiu ágon levő Onokai osz-
szák egy iránt [Szentlélek Hsz; HSzjP]. 1755 k.: 
(A szentegyedi" jószágot) az Titt Wass Urak . . . 
Vitézi Fegyverékkel és akkori Bóldog Emlekezetű 
Felséges Királyhoz Contestalt hivségekkel nyer-
ték és tsak Fiú Ágra Donaltatott légyen még 
in Anno 1176 Harmadik Béla királytól [Wass. — 
•SzD]. 1766: Teleki Pál úr . . . testvérei megholtak 
a fiúágon [RettE 202]. 1772: Ha én fiu az Attyai 
Joszágok között akár melyiket praetendalom tsak 
fiu ágot illetőnek, . . . az Arbiter Birák Urak Íté-
letire botsátodni ítéltessék [Ádámos K K ; Ks 92]. 
1803: Az Utrumba vicinalt Joszágot fiu ágon forgo 
Joszagnak tudom lenni, és hogy valaha Léány 
azon Jószágból reszesedett volna nem tudom. Soha 
nemis hallottam [Szenterzsébet U ; Borb. II űdŏsb 
Ambarus János (73) ns vall.]. 1819: az első muta-
tott radicalis Levelekből nagyobb részben meg gyŐ-
zettettem arról, hogy a' fellyebb érdeklett Joszá-
gok a' Fiu ágot illetnek [Déva; Ks 92]. - L. 
még fiág ah 

Szk: ~ra reguláz fi(ú)/férfiági öröklésre rendel. 
1791: azon Kolosvari Házat Néhai Idősb Báró 
Jósika Imre Ur, a Borsai Springi Gergelly fái s 
több Portiokrol szerzett adomány Levélben fiuágra 
reguláztál Bányabük is valamint a' Kolosvári Ház 
fiu ágra van regulázva azért . . . a fiak . . . osztáljra" 
nem teszik [Kv ; JHb XLIV. 4,6. - "Ti. a le-
ány ággal]. 

2. fiági/férfiági utód (férfi előd vonalán leszár-
mazott személy) ; descendent pe linie bărbătească; 
männlicher Nachkomme. 1606: az effele feòldek 
. . . engem illetnek eleób az J. aszón(n)al, mert az 
effele eófeksegh ozlasos en velem, mely heljben 
en vagiok jm(m)ar fiu agh [UszT 20/29. -»• A 
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tel jesebb szöv . ág al.]. 1625: azon ŏreŏksegh . . . 
Orbán Andrásról leaniara maradót Annara mert 
ò f iu ag benne ha deficial az en felesegem annak 
vtanna keressed suis módis [i.h. 72b] . 1667/ 
1799: Borbél ly Márton el nyerte azt az H á z hellyet 
R á t z Mihály tói Tőrvényei , közelebb valo attyaf iu 
lévén R á t z Mihálynál Borbély Mártonné, az aránt, 
h o g y f iu ág v o l t Borbély Mártonné az örökséghez 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 5 /16 Transm. 288]. 1742: Klara 
Köncze i fatet(ur) a Csernatoni Bernáld J ó -
szág tsak e d g y Fiu ágon forog , jóllehet némelykor 
kettő hárman voltak Fiakul [Kanta H s z ; 
H S z j P ] . 

3 . Jelzői jel l -ű haszn-ban ; în funcţie cu caracter 
de a tr ibut ; in attr ibutivem Gebrauch f i (ú) férf iági ; 
de pe linie bărbătească ; agnatisch, v o n väterlicher 
Seite ~ atyafi f î (ú)/férfiági r o k o n ; rudă pe linie 
bărbătească ; Verwandter im Mannesstanime/von 
väterl icher Seite. 1760: B. K o r d a V r a m Praefec-
tussa által a M. Teleki Fiu Á g Attyaf iak(na)k 
insinualtatta, h o g y a pézt fel veszi [Igenpataka 
A F ; T L . Gr. Teleki Á d á m aláírásával, de a szöv. 
más kézzel ] ~ levelek f i / férf iágat illető 
levelesanyag. 1807: én a ' Fiu ág Leveleknek ki 
adásában el lenkező nem vagyok , ha a ' Tktts Com-
misszárius Urak az Resolutio tartása ellen el f ogad-
ják, és S o m b o r i Farkas Urnák által adják [F. 
esküllő K S o m b . I I ] * ~ maradék f i / férfiági 
utód . 1802: a’ melly szőllőtt a' Bálo Miklós Fiu 
Á g Maradéka fel f ogo t t és bé plántált, csak any-
ny ibo l cselekedtek másokkal edgyűtt , hogy az 
òttan valami Szilva fái lettek volna, és azon a 
Jussán csipeszkettek [Aranyosrákos T A ; Borb . ] . 

f iúatyafi f iági / férfiági r o k o n ; rudă pe linie 
bărbătească ; Verwandter v o n väterlicher Seite. 
1761: a' Mltgos Fiu Atyaf iak meg egyezvén, és 
semmi di f f icultást nem moveálván, ă Mltgos 
Aszszony részéről nemelly punctumok m o d ô Se-
q ven ti ŭ Vessz ŏd i Nyil ellen adatattak be [H ; J H b 
X X X V / 4 0 . 6] . 1779/1785: Mindazon Joszágokban 
vané életben Condivisionalis Fiu, v a g y Léány 
At tya f ia , s ha van kitsoda ? [Fejér ni. ; D o b L e v . 
I I I / 596 . 83 v k ] . 1824: ezenn Summából tizen ö t 
ezer magyar for intokat az emiitett néhai Kedves 
Fér j em oldalos Fiu Atyafiainak el engedtem [To-
r o c k ó s z t g y ö r g y A F B L t II . 12]. 

f iúcska 1. k i s f iú ; bă ieţaş ; Knäble in . 1748: 
vo l tanak gyermeke i egy Fiúcska s egy Leá-
n y o t s k a [Aranyosrákos T A ; L L t ] . 1826: A z egész 
Ser háznál é g y ö rmény fiutskán kivül senki sem 
lakik [ D é s ; D L t 251]. 1846: Dosáné asz(sz)ont 
magánál k a p t a — kit is a ' f iutska hivutt haza 
[ K a k a s d M T ; D E 2] . 1848: N a g y kár, szép, derék 
f iútska vo l t [ K v ; Pk 7] . 1849: szol jon a nő igazat, 
h o g y azon f iúcska kitől valo l égyen? [ K v 
Végr . Val l . 2 7 ] . 

S z k : ~t kap. 1849: (Krizsán Máriskó) magától 
K e l e m e n Bén i tő l kapot t egy f iúcskát [ K v ; i.li .] * 
kis ~ k i cs iny f iúgyermek. 1814: égy kis Fiutska 
Kerekes Inas [ D é s ; D L t 222] . 

2. birt. szr-os a l a k b a n ; cu suf ix posesiv ; mi t 
Possessivendung : vk inek a k is f ia ; băieţaşul cuiva ; 
js Söhnchen. 1803: tekintse meg ezen két f iutská-
inkat, kikért törekedünk [ E b e s f v a ; Pk 4] . 1849: 
Kelemen Béni t ő ü e m a f iucskáját elvéve t o v á b b i 
dajkálás s nevelés véget t átadta Holczer Ig -
náeznak [ K v Végr . Vall . 22]. 

f iúfattyú bitang/törvénytelen f i ú g y e r m e k ; copil 
nelegitim, bastard; uneheliches Kind , Bastard. 1718: 
Majla Kurke Feleséginek Kurke Annának Fat tya 
vetése it az Nemes Szék Szinin Constal az Fiu f a ty -
tyais az öliben lévén [Fejér m. K s 90] . 

fiúgát kb. c s a p ó g á t ; stavüă cu c lapete ; Buhne. 
1590/1593: Myol ta Cliristoff deák az Zent Benedeki 
Molnot chinaltata, azulta kezde f iu gatakkal az 
Deesi Rét t fele to l iatnj az vizet egyczeris mazzoris, 
de ez eleott az Reg i zamos folias o t vo l t [Mikeháza 
S z D ; Ks . A tőszomszédos Dés és Szenbenedek 
határperében tett val l . ] . 

f iúgyermek b ă i a t ; Knabe . 1595: T u d o ( m ) h o g y 
otalomrúl Benedek Martont es Jánost hagia keseb-
ben Benedek Peter A z f y u giermeketis nalok 
hagia [UszT 10/59]. 1679: A z f iu gyermek Thamás 
Tartására ez időre semmit nem rendeltünk 
egyebet, hanem egy tehenet és az juhok hasznát 
[Zágon H s z ; Barabás, SzO 382] . 1718: E n tegnap 
Gyaluban az Dajkanal vo l tam az szolgalatra ígér-
kezét alkalmatosnak is I tüem lenni ket f iu 
Gyermekei vadnak az nagyubik n igy esztendős 

. . , az másik ket ho lnap hi jan esztendős [Szent-
pál K ; TK1 Mihály deák j b Teleki Á d á m h o z ] . 
1723: az Incta Szathmári Ersok törvénytelenül 
teréhb(e) esvén igen Szép, és ép, idejére elő j ö t t 
Fiu Gyermeket h o z o t t bujdoklásába e ' vüágra 
[ K v ; T J k X V / 4 . 22 ] . 1733: A Déési T R e f f o r -
mata Ecclesia K a n t o r a (na) k Leány Gyermeke-
ket kötelessegedb(en) áll tanítani Szeredán, 
Szombaton Délután a Fiúgyermekeket kötelesse-
geb(en) áll tanítani Szeredán, Szombaton 
Délután a Fiúgyermekeket , és Déákokat az Isko -
l á b a n ) enekekre tanitani tartozik [ D é s ; J k 443a] . 
1825: (Kereszteltem) Strása Cigánynak T ó d u t z 
Gergelynek egyszersmind két f iu Gyermeket , 
Gergelyt és Jós i t [ D a m o s K ; R A k 49] . 1839: 
Nemes Pétsi Mózes Urnák és felesége T . Szathmári 
Rosalia asszonynak lett idétlen f iugyermekök 
- halva [Gyalu K ; R A k 138]. 

S z k : fattyú ~ b i tang / törvényte len f iúgyermek. 
1679: E g y fa t tyú f i u Gyermekis v a g y o n [Gáld F ; 
Thor . 21 /33] . 1703: T u c z é fa t tyú f iu Gyermek is 
ha vo lna ollyan, a k i eo kglme birodalmán kívül 
v o l n a ? [ G y s z ; L L t v k ] . 

fiú-héresz f i (ú )u tód ; u r m a ş ; N a c h k o m m e / S p r ö ß -
ling. 1685/1792: meg-hálálasára által adtam 
minden Etzken J u s s o n va lo Joszágomot vala-
hol mik talaltatnak ö r ö k b e Fiurol Fiúra mivel 
én nékem f iu Haeresem nintsen [BLev . ] . 1760: 
praetendallyak ä f i ak , h o g y azon aqvisitumok va -
lamelyek vadnak találtatnak, mint h o g y az ö r ö k ö s 
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Jus perse igen kevés v o l t . . . , m i n d azok marad -
g y a ( n a ) k ä f iu haereseknek [Oroszfalu H s z ; B L e v . ] . 
1783: a z öreg P ü b á r t G y ö r g y J á n o s . . . a h á r o m 
e g y Tes tvér F iu Haeresek(ne)k, az i f j ú P ü b a r t 
G y ö r g j ped ig u g y a n az e g y Testver f en ki neveze t t 
h á r o m L e á n y o k ( n a ) k [Zol tán H s z ; Borb . I I ] . 

fiúi 1 . f iúgyermekhez illő, f i ú g y e r m e k i ; fÜial, 
d e f i u / b ă i a t ; knabenhaf t . 7707: T á v u l legyen s 
I s ten o l ta lmazza ŏ kg lmeket áttol , h o g y Ŏ kg lmét 
Tho lda lagh i A n d r á s Ura (ma) t azzal busitsák, szo -
mor icscsák , h o g j ö keg je lmétŏ l T ö r v é n y e s Div is io t 
k ivánnyanak , nemis az vegre j ŏ t t e n e k b é ez Város -
b a n n , h a n e m h o g y ŏ kg lmét Fiúi, és L e á n y i enge-
delmességgel complaca lnak [ K v ; S L t F . G . 55 ] . 
7739: N o h a f iúi kötelességem hoszta v o l n a magával , 
h o g y N a c s á g o d o t t személem szerint m a g a szt Pat -
ronussa nap jára alázatoson köszönthe t t em vo lna , 
de mivè l h o g y impedia l tat tam, k i v á n t a m alázatos 
levelemel , végben vinni [ K s 99 K o m i s Anta l lev . ] . 
1799: az I f f j u Grof f . . . k ivánta a ' N a g y s á g o d 
m e g sebhet t Szivét , f iúi b i zoda lomal e g y b e k ő t ő t t 
a lázatos kérelemel megu j j i t ván m e g nyerni [Héder -
f á j a K K ; I B Molnár G y ö r g y ref . p a p lev . ] . 7807; 
ezen h o z z á m va lo f iúi kötelessegeiert enis nekie 
h a g y o m es Tes ta lom az edgy ik Tes t veremtől . . . 
accquira l t k ŭ l s ŏ es belső J ó k a t [S infva T A ; 
B o r b . I I ] . 

2 . f i a t i l l e tő ; cuveni t bă ia tu lu i ; den K n a b e n / 
S o h n betre f fend. 1848ă' a ' k ö z hel lyeket mérette -
t ik e ' m i n d j o tsak h o g y m i é l ő t a ' Mérnők ur b e n 
d o l o g h o z f ogna , az e l ŏ t a ' f iúi léányi Te lkeket 
t isztán szükséges m e g áll ítanunk [ U s z ; P f ] . 1751: 
Mindenekben Palf i Ferencz V r a m és Felesége N a g y 
J u d i t t A s s z o n y Fiúi és L é á n y i engedelmességei , 
a lkalmaztassák m a g o k o t t Putnok i I s tvánné Asz -
s z o n y o m h o z és e ŏ k ig je lmének k íván ják kedv í t t 
keresni [Mezőbánd M T ; M b K V I I I . 12]. 

3 . ~ dg f i ( ú ) á g ; parte b ă r b ă t e a s c ă ; männl i che 
Linie . 1803: Quietantia Száz N e g y v e n ő t Renens 
f o r in tokro l mel lyeket az Sombor i f iúi ág 
részere j u t o t t két Ter t ium Exciss io jáért h iba 
és f o g y a t k o z á s nélkül perc ip ia l tunk [M. z sombor 
K ; S o m b . I I ] . 

4 . ~ szék f iúszék (nemtelen személyek és n e m -
te lenekbő l álló közösségek ügye iben ítélkező, alsó-
f o k ú megye i t ö r v é n y s z é k ) ; scaun de judecată / 
t r ibunal inferior (de c o m i t a t / j u d e ţ care judecă în 
prob leme le persoanelor n e n o b ü e şi ale c o m u n i -
tå ţ i lor acestora) ; Unterstuhl (Kreisgericht m e d e -
ren Gades , das in den Angelegenheiten v o n u n e d -
len Personen u n d aus unedlen Personen bestehenden 
Gemeinscha f ten urteüt) . 1674: (A causa) az f iu j 
székrő l appella(t i )ob(an) sehoua ne admittaltas-
sek, és egi szék napia(n) decidaltassek [ I B ] . 

fiújószág f i (ú) / férf iági b i r t o k ; proprietate pe 
l inie b ă r b ă t e a s c ă ; G u t v o n männl i cher Linie. 
1761: h a . . . Baro Jós ika Anta l Úr f i Testver 
H u g a Libera Baronissa Jós ika Maria K i s 
A s z s z o n y a Fiu Jószág P r o v e n t j b ő l rész talána 
k i v á n n i . . . Baro Jósika Anta l Úrf i is Legi t imus 
Successor i eztis különösön tartozza(na)k meg f i -

zetni [Brany icska H ; J H b X L V ] . 1812: Néha i 
' S o m b o r i ' S i g m o n d , és ennek édes A t t y a Lász ló 
az utrizált F a l u k b a n a' Tit t . ' S o m b o r i Famí l ia 
által b irato f iu Jószágnak h á n y a d részét b í r ták , 
és a' f iu J ó s z á g n a k h á n y a d része illeti a ' Néha i 
' S i g m o n d l inéá ját [ M v ; S o m b . I I . tábl . v k ] . 

f iú leány f iús í to t t l e á n y ; fa tă cäreia i s -a d a t 
drept de b ă i a t ; präf iz iertes Mädchen . 1756: t u d o m 
h o g j va lame l l y Szekel ly Nemes ember def i c ia l 
sine virili S e x u , s L e á n y a marad és ezen f iu L e á n y -
nak ha f ia és L e á n y a m a r a d n e m a' L e á n y á t h a n e m 
a' f iá t m i n d e n Jószága illeti [ K ö k ö s H s z ; K p I . 
199 Sam. S i g m o n d (66) p p val l . ] . 7777: néha i 
F o r r ó Sára asszony . . . v o l t f iú - léánya régebben 
oroszfalvi N a g y F o r r ó János uramnak [Oroszfalu 
H s z ; R S z F 1 4 4 - 5 ] . 7787: D e az inctus megha lá -
lozásával néha i édesat tyának H o l l ó D a m o k o s n a k 
azután megha lá l ozo t t testvéreccsiről egyedül m a -
r a d v á n a j ó s z á g b a , m i n t f iu- leány, a szerént n e m 
redeálhat az a c t o r H o l l ó S i m o n n a k az j ószág , h a -
n e m marad az inc ta Miklós I s tvánné H o l l ó k e z é b e 
[Taploca Cs ; R S z F 231] . 7870: néhai a t y á m S z a b ó 
S i g m o n d D á l n o k b o l ide Zabo lára j o szágos leánra 
házasodot t , m i n t f iu leánra F i n n a I lonára [ Z a -
bo la H s z ; H S z j P ] . 1824: Felső VoláU V e n t z e l 
Á d á m (66) v a l l j a . . . azt t u d o m h o g y F i u le ján 
vo l t , n e m v o l t T ö b b Testvére [F . tor ja H s z ; i .h . ] 
|Kováts K r i s t i n á n a k Testvére m á s n e m v o l t A n n a . 
E z e k F iu L e j á n y o k v o l t a k [ u o . ; i .h. F . V o l á l i 
K ö n t z e i A n d r á s (66) ns va l l . ] 1834: S . Magyaros i 
G y a l o g K a t o n a Gáli Ferentz (62) i g y felel . . . 
B a j k u R e b e k a f i u l eány vo l t é n e m t u d o m [Sepsi -
m a g y a r ó s H s z ; i .h . ] . 7854: kedves Fe leségem S z a b ó 
Theresia széke ly F i u L e á n y léve (I) b i r o m az ö 
F e k v ő b i r t oka i t a S z a b ó Jusson [ U z o n H s z ; K p 
V . 398 K i s p á l G y ö r g y n y ü . ] . 

f i ú m a g z a t f i ú g y e r m e k ; b ă i a t ; K n a b e . 1653: 
1556 e s z t e n d ő b e n ada az úr Is ten Borsos Sebes -
tyénnek e g y f i ú m a g z a t o t az ő feleségétől a K r i s -
t ina aszszonytö l , a János t [ E T A I , 17 N S z ] . 1777: 
minekutánna K e d v e s Feleségemet . . . H i tes T á r -
sul el v e t t e m , . . . vél le v a l ó edgyes házassági é le -
t e m b e n a z a k a n kívül , k iket Isten m a g á h o z szol l i -
t o t t m é g k é t m o s t a n elő f iu m a g z a t o k k a l m e g ál -
d o t t [Cintos A F ; K G y ] . 1786: Szendrei I s t v a n -
n a k kéreszte l tem e g y hasal let t e g y F i ú M a g z a t o t t 
és e g y L è a n y M a g z a t o t t [ G y ö r g y f v a K ; R A k 14]. 
1788: N a g y G y ő r n e k Születet e g y f iu m a g z a t t y a 
[uo. ; R A k . 6 ] . 

f i ú m a r a d é k f i ( ú ) u t ó d ; urmaş b ă r b ă t e s c ; m ä n n -
licher N a c h k o m m e . 1781: t e t tzet t v o l t a ’ Felséges 
V r I s tennek a z én . . . K e d v e s F é r j e m e t e ' v i lági 
é letből m á r e z e lőt t j ó v a l el t ő i t 1750k E s z -
t e n d ő b e n m i n d e n F iu v a g y L é á n y Maradék nélkül 
ki szol l i ttani [ N s z ; T o l d . 3 ] . 1843: m é g az 1748 
e lőt t el á g a z o t t o ldalas ágok bél i Petki F iu és L é á n y 
m a r a d é k o k [ M v ; K s 94. V e g y e s lev . ] . 

fiúréce k is g á c s é r ; ră ţo iaş ; kleiner Enter i ch . 
1756: Öreg R é t z e kátsorral 4 f i ű R é t z e 4 [Piskinc 
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H ; J H b X X X V / 3 5 . 3 3 ] . 7789; N a g y R é t z e n r o 6 . 
f i u re tze 2 [ B r a n y i c s k a H ; J H b X X X V / 6 5 ] . 

A 'fiaréce, rlcefióka' jel-sel is számolhatni. 

fiús. C s a k e s z k - b a n ; n u m a i în a c e a s t ä c o n -
s t r u c ţ i e ; n u r in d ieser W o r t k o n s t r u k t i o n ~ tyúk 
c s ibés / c s i rkés k o t l ó ; g ă i n ă c u p u i ; H u h n m i t 
K ü ( c ) k e n . XVIII. sz. köz.: A J o b b á g y o k a n n u a -
lis T a x á j a e g y F i u s T y ú k [Szár l iegy Cs ; L L t 
F a s c . 152] . 

fiúság. C s a k e s z k - b a n ; n u m a i în aceas tă c o n -
s t ruc ţ i e ; n u r i n d ieser W o r t k o n s t r u k t i o n ; fogadott ~ 
v k i n a k ö r ö k b e f o g a d o t t f i ú g y e r m e k v o l t a / j e l l e g e ; 
ca l i ta tea d e a f i b ă i a t a d o p t i v ; A d o p t i v z u s t a n d . 
7766/1800: O s v á t F e r e n t z e t F i a m m á f o g a d t a m 

. , ő K l m e i s a k k o r a ' m i T u t o r s á g u n k a t m a g á r a 
vá l la lá , s a z o l t á t ó l f o g v a tehetsége szer int ez ide ig 
m i n d e n p a n a s z n é l k ű l t g o n d u n k a tis v ise l te 
h o l é g y s h o l m á s J a v a i v a l e n g e m e t , N y o m o r ú 
F e l e s é g e m e t t a r t o t t , táp lá l t , m i n d e n e k b e n T u t o r -
s á g á t s f o g a d o t t f i u s á g á t az én h á z a m b a z m e g 
mutat ta|ezen A t y á m f i a t O s v á t F e r e n t z e t F i a m m á 
f o g a d t a m , m o s t is a z o n n f o g a d a t t f i ú s á g o t f e n n 
t a r t o m , m i n t h o g y e z e n n a ’ v i l á g o n e o K e g y e l m é n é l 
n é k e m k ő z ő l ő b b v a l ó A t y á m f i a n in tsen [ H a r a s z t -
k e r é k M T ; T o l d . 3 0 ] . 

f iúszék 1. f i s z é k (a s zéke ly a n y a s z é k alszéke, 
k ö z i g a z g a t á s i a l egység ) s c a u n fi l ial ( scaun s u b -
o r d o n a t u n u i s c a u n secuiesc , u n i t a t e a d m i n i s t r a -
t i v ă ) ; U n t e r s t u h l (eine a d m i n i s t r a t i v e U n t e r e i n -
h e i t de r S z e k l e r M u t t e r s t ü h l e ) . 1603: m i n d az k e t 
fe l peresek l a k n a k I t W d < u a r > h e l y Z e k b e n , m e l j 
h i u a t i k K e r e s z t u r j f i u Z e k n e k [ U s z T 17 /3 ] . 1612: 
M w M i k l ó s f a l u i J á n o s es G e r g e l y D e á k , M a r t o n 
G e o r g i S i l esz ter J á n o s , T a r c z i a f a l u a n V d u a r h e l j 
z e k b e n al ias K e r e s z t ú r z e k b e n f i u s z e k b e n l a k o k , 
N e m e s s z e m e l y e k . . . , A d g i u k t u d a s a r a m i n d e n e k -
n e k , a z k i k n e k i l l ik a [ T a r c s a f v a U ; P f - K e l e -
m e n L a j o s k i j e g y z é s e . — a K ö v . a n y i h ] | m ind az 
k e t fe l p e r e s e k l a k n a k I t w d u a r l i e l j z e k b e n , m a s 
n e w u e l K e r e s t u r f i u z e k b e n [ U s z T 2 0 / 2 3 ] . 1650: 
E ò r ö k s e g i u a g i o n az m e g i n e u e z ö t V d u a r h e l i s z e k -
b e n al ias K e r e s z t ú r f i u s z e k b e n m a r t o n o s b a n 
[ i .h. 8 / 6 4 . 7 2 a ] . - L . m é g filidlis 2b ah a j e g y -
ze te t . 

2 . s z é k e l y f i ú s z é k t ö r v é n y s z é k e ; s caunu l d e 
j u d e c a t ă / t r i b u n a l u n u i s c a u n fü ia l s e c u i e s c ; G e -
richt d e s S z e k l e r Unters tuh ls . 1610: D e l i b e r a t u m . 
C o n c e d i t u r a z f i u zekre e z t e n n a p r a [ K v h ; H S z j P ] . 
1755: az A s z s z o n y ® m i n d e n i g a z o k n e l k ű l el h a d j a 
n é h a i A t y a n k a t , m i t g o n d o l m a s t u t o l l y á r a 
A t y á m h a l á l a u t á n sz intén n é g y E s z t e n d ő k k e l , 
i n s t a n t i á t a d b é a F i u s zéken T i s z t v r a i m é k ( n a ) k 
[ A l b i s H s z ; B L e v . — *Ti. B a r t o s M á r t o n n é ] . 
1809: H o g y . . . n é g y L o v a k o t . . . el l o p t u n k , azér t 
. . . a z N e m e s F i u B a r d o t z Szék i T e k i n t e t e s T ö r -
v é n y e s S z é k m i n k e t a S z a m o s Ú j v á r i V á r b a n 
k i t ( I ) S z o r o s a b b f o g h a z b a n k e n y é r e n és V í z e n 
t i z e s z t e n d ő k i g l e j e n d ŏ rabságra , e s z t e n d ő n k é n t 
m r n d a N é g y A n g a r i á n 2 5 - 2 5 k e m é n y P á l t z a 

ü t é s e k n e k e l S z e n v e d é s e k r e c o n d e m n a l t E z e n ter -
h e s í t é l e t e a z N e m e s U d v a r h e l y S z é k i T e k i n t e t e s 
D e r é k S z é k A p p e l l a t i o u t t y a n . . . m e g k ö n n v e b b i -
t e t t e [ U s z L t C o m G u b . 7668-9]. 

fiútárs f i ú c i m b o r a / p a j t á s ; c a m a r a d ; K a m e r a d . 
1841: T e g n a p e s t e f e l é a m é n e s t a z o k o l h o z 
i t t h a j t o t t a m e g y f i u t á r s a m m a l [ D é s ; D L t 1541] . 

fiútestvér f i t e s t v é r , f i v é r ; f r a t e ; B r ú d e r . 7787 ; 
K ö t e l e s e k l é g y e n e k F i u T e s t v é r e i n k a ' P e r k i f o l j t a -
tására e l e g e d e n d ŏ K ö l t s é g e t szo lgá l ta tn i [ T o l d . 
2 7 ] . 1802: a ' F i u T e s t v é r e i v e l m e g o s z t o z a t t [ A r a -
n y o s r á k o s M T ; B o r b . ] . 1828: m ű a ' T a v a s z i g o n -
d o l a t u n k a t m e l l y e t m é g a k k o r k i nyilatkoz-
t a t t u n k v o l t m o s t e z t m e g v á l t o z t a t v a . . . 
m ű ezen F ö l d ü n k e t e g é s z s z e n által a d g y u k és s z á n -
t u k a ' F i u T e s t v é r ü n k n e k [Marossz tk i rá ly M T ; 
P F ] . 

H a . 1843: F i j u T e s t v é r j e k [ S ó v á r a d M T ; K e l M ] . 

f iúunoka n e p o t ; E n k e h 1865: t ő k é m f e n n m a r a -
d ó részét k a m a t o z t a s s á k v é g r e n d e l e t e m v é g r e h a j -
tó i , 's f o r d í t s á k f i u u n o k á i m neve lésére , k ü l ö n ö s 
t ek in te t te l az o l y a n r a , k i . r e m é n y t n y ú j t , h o g y 
h a z á j á n a k h a s z n o s p o l g á r a 's va l lás f e l e k e z e t é n e k 
g y á m o l a l e e n d [ K v V é g r . 5 ] . 

fixum m e g s z a b o t t f i ze tés , f i x - f i z e t é s ; sa lar iu 
f i x ; F i x u m , F i x g e h a l t . 1750: F i x u m a m 100 Ta l lér 
. . d e az a c c i d e n t i a p r e t e r i s ta h a n e m Csorgat , 
t s a k u g j a n C s e p p é n t . . . b i z o n j p r o f i x o m i n d e n k o r 
a u g e a l o d a t t f i z e t é s e m [ B o r b á n d A F ; K s 8 3 B o r -
b á n d i S z a b ó G y ö r g y l e v . ] . 

fizes 1. füzes 

fizet 1 . a p l ă t i ; zal i len. 1546: m y k o r o n a z ' 
t o o t h ' m e g c h e n a l t a t y a k , a z ' w a g y ' a z t h o o n ' az 
m o l n o t h ' m e g ' e p p y t h y k h , t h a h a t h ' az m y ' p e n z e l 
w a l o ' f y z e t h e s s e ' l e z e n ' a n n a k ' a z t h e g y e n l e e k e l -
c h e g e l ' esz f y z e t e s s e l ' f y z e s s e e k ' m e g h ' E g y k e s ' f e -
l ee th fyzesse , a z m a s y k fee lesz f e l ee th f y z e s s e ' [ P a -
n o t a ; Dán ie l A d . 6 . — a ? P a n á d K K ] . 1550: G a s p a r 
w a r g a e t P e t r u s G ' a l a y d e keres f ő fass i s ü n t 
e o m o d o , h o g ' a z w B a r m o k a t az Cy l la m e z ő n 
m o n o s t o r i o l a h ö r z ö t t e , a z ő rzésér t f y z e t t e k n e k i 
[ K ö r ö s f ő / D a m o s K ; M N y X X I V , 2 9 0 ] . 1568: 
F r a n c i s c u s K o r c h i o l a s . . . f assus est , h o g y A z 
m e l y b o r o k a t E n k y v o n t a t t a m v o l t f e n e s s y M i -
h a l n a k , e n n e k e m F e n e s s y M i h a l f y z e t e t ſ K v ; 
T J k I I I / l . 2 4 1 ] . 1570: S e r f e o z e o M a r t o n A z t i s 
v a l l y a , h o g y e o t e t i s z o l g a l t a M a r k o s B e n e d e k es 
h o g y e l y h a t t a v o l n a v o l t s o k s o r n e k y h o g y N e h 
h a d n a e l y . . . A z t M o n t a h o g y az B a t i a n a k A n t a l -
n a k k e l z e g i t e n y m e r t I g e n A p p r o s N i n c z zeg i tsege 
E o a z t M o n t h a h o g y N e m a d s e m m y t az B a t y a d 
d e e n f y z e t n e k n e k e d [ K v ; T J k I I I / 2 . 138] . 1582: 
A z a d o z e d e o k . . . A z d e a k n a k B a l a s s y A m b r u s n a k 
f i z e t t e n e k f . 2 0 [ K v ; S z á m . 3 / V I . 8 D i ó s y G e r -
g e l y n o t . k e z é v e l ] . 1594: h w s z f o r i n t o t h f i s ze te 
Z a b o F a b i a ( n ) n a k i r e t t e k asz Z o l g a k i r t [ D é s ; 
D L t 2 4 6 ] . 1604: s i m o n n a k f i z e t ő t w o l t K o r n i s 
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m a r t o n [UszT 18/33 K o z m a János w y z e k e l y a lib. 
(50) vall . - aŰjszékelyről (U) va ló ] . 1607: Mi t keól -
t e o t es f izeteót azzalis tartozik [ M v ; M v L t 290. 
10b] . 1655: f i zet teönk E ö t for intot [ K v ; SzC-
L e v . ] . 1691: Del iberatum . . . aztis m o n d g j a m e g 
init füzetet miá ja s tartozik meg fűzetni [Zabola 
H s z ; H s z j P ] , 1718: az Procatornénak f i zet tem 
N g o s Ur(am) tiz farintig, m e g k iván 14 far intot 
N g o d t o l [Ks 96 Bornemisza Imre lev. Nsz -bőh] . 
1797: egyszeris, másszoris f izetett vo lna aprodon-
ként [ M v ; To ld . 42] . — L. m é g H S z j becsű és 
társzekér al. 

S ž k : bitangba ~ hiába/feleslegesen f izet. 1585: 
H a g y beket Hagione , N e m f izetek n e m Regennis 
hat f r t o t b i tangba [ K v ; T J k I V / 1 . 499] . 

2 . k i /meg f i ze t ; a achi ta /p lăt i ; bezahlen. 1507: 
E n az Jeg rwhat az A n g y a n a k f y z e t t e m tery-
cen m e g hat f o r y n t o t Benne <az E > n aruaymnak 
[ N y l r K V I , 187 Cheh István kezével ] . 1585: hoz -
t u n k B u d a y T a m a s vramto l E g y mester kupát 
k y t b y r o v r a m az feyedelemnek ado t fyzet te (m) 
erte T a m a s V r a m n a k f. 69 d . 93 [ K v ; Szám. 
3 / X X I I . 57] . 1600: Mikor Czoma Marton . . . Cziki 
S i m o n a k ada az vsteót ingemet hiua el alkalomra s 
e l eó t tem alkunak ( ! ) megy , Cziki S i m o penztis 
ada s bóczót i s ada, mindenesteól f o g u a tizenhar-
m a d f e l for intra f izette [ A g y a g f v a U ; UszT 15/21 
Michael Bartalis vall . ] . 1644: E g j fekethe feolseó 
ruhát latta(m) h o g j h o z o t Vala, roka hattal bel leó-
tet , de h o u a mi t f i zeteót . . . en Ne(m) tudo(m) 
[ M v M v L t 291. 427b] . 1792 t iz t ö SzöUöért, 
me l j e t az el ado tartozott is az akkori a lkalom sze-
rént el ültetni, f izettek . . . eg j eg j Szekér fá t 
[ D o m b ó K K ; J H b X I X / 2 2 . 2 0 ] . 1801: M : Igen 
M e z ő Várassában 4 . lakó Mészáros Szakmári 
I s t v á n Titt . T a n a János Urtol 39. D é z m a 
b á r á n y a k a t a lkuván és f izetvén is egyet 63 . pén-
zen [ IB . D é á k Pál városi nótárius kezével . — 
•AF] . 1821: ennek előtte e g y blána öl fátó l j o 
p é n z b e 20 xrokat f izettenek [ H S z j blána ah] . 

3 . (adót, kirovást , dí jat) be f izet / szo lgá l tat ; a 
vărsa /p lăt i ( impozit , t a x ă ) ; einzahlen, erlegen. 
1554: M y n d e n ember az k y n e k hath f o r y n t h 
ero labas Barma v a g y o n for inthoth fyzessen [ M v ; 
S z O II . 108]. 1562: B y r o v ram es polgár w r a y m 
m a r a t a k adossa E n e d y leoryncz K o w a c h n a k . . . 
azerth polgár v r a y m az E w czedulayara az adobwl 
f i z e teo th fl. 1. d. 12 1/2 [ K v ; Szám. 1 / V I I I . 46 ] . 
1570: Borbei ferencz E z t vaUya, h o g y azra 
n e ( m ) Emlekezik ha a d o t fyze te t erthe Z a b o S imon 
v a g y ne(m) [ K v ; T J k I I I / 2 . 118]. 1594: Birsa-
g o t t i s azon rend tartassal f izettenek az Jspannak 
m i n t az kraznaiak uagi Baghossiak, ezzel keő leőm-
b e ő z n e k , hog i az Jspannak zent gieörgi N a p b a n 
f e r t h o n pénzt minden hazas ember hat t hatt pénzt 
a d , Z e n t h mihali napbannis vg ian az zerent f i -
z e t t e k [Perecsen S z ; UC 113/5.78] . 1606: Georgius 
N a g i d e Benced Primipü(us) Annor (um) 45. J u -
r( a t )us h o g j emberi emlekezetet emlitek mindenkor 
( ! ) keczet i b irodalo(m), s zallas hely uo l t az Veres 
p a t a k n e u y hely, ki felelól m o s t perelnek, eóuek, 
e ó k b ir tak , bekesegessen, d iznonkot is attuk e leykbe 
az kecze t i d i znok kósze, nekik f i zet tünk teóUe 

[UszT 20 /68 ] . 1744: K d p e c z e n vete t tenek f e í 
Tiszt V r a i m s ã Netnes Szék híre s akarattya ellen 
mikor az A d ó z ó R e n d e g y b e n g y ű l t KŎpeczre 
azon A d o z o R e n d Gyűlésekben ve te t tek Pénz t fe l 
fe lesetskén; mel lybe müs K ö z é p A j ta iakul f i ze t -
t ü n k Személy Szerint k é t két pol turát [ K ö z é p a j t a 
H s z ; I N y R 9 S i m o n János sen. (57) kezéve l ] , 
1784: már a T a x á n fe l lyűl ki tetzik m i t szo lgaiunk 
es f izetünk, d e n a g y o b b az, h o g y az m i n t ki tetz ik , 
bányász L o y a i n k lo szerb (en) ha j tatnak [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 4 /3 . 14b]. 1836: Ezen vic inált D é z m á s 
szől lők 1832ben j ö t tek vi lágosságra ( í g y ! ) , h o g y 
az U d v a r n a k D é z m a - b o r competá l ro l lok , 's az 
olta f izetik-is m i n d e ' nap ig [ L a c k ó d K K ; K s 
78. 21 Conscr . 23 ] . 

Szk î árendát ~ dézsmaálta iányt ad. 1583: K u n 
Caspar R o s a l y . ielenti h o g y az e ó fa lu ianak 
Monostorzegnek dezmaiato l zinte a n n y A r e n d a t 
kel eo neki f izetni , minth az o r m a n y a auagy k e r ŏ y b 

dezmato l f i ze tnek . Miért peniglen hog i az e ó fa lu -
ianak, a z o k h o z kepest igen k ich id hatara w a g i o n e s 
zeleo hegieis n inchyen , semmikeppe(n) mí l to n e m 
volna, az e o fa luia dezmaczkaiato l azokkal eg ia -
rant walo arendat f izetni . Keon ieórge annakokairth 
minekeonk , h o g i weletek m i n d az h a r o m fa lunak 
. . . hatarith m e g h iartatnok, occula l tatnok , la t tat -
nok , es még is i tütetneók , hog i ha az e o fa lu ja h a -
taran walo d e z m a t o l m ü t o e a n n y arendat f izetni , 
m i n t az O r m a n y , kereoy dezmato l f i ze tnek [Wass 
fe j . - a O r m á n y S z D . b K é r ő S z D . - A szk 
első t a g j á n a k jel -ére nézve 1. drenda 3. ah és o t t az 
i roda lomra u t a l ó j egyze te t ] # kontribúciôt ~. 1786: 
lia az T h o r o c z k a i Lakosak az Vasnak mive lésetŏ l 
el rekesztettnenek, . . , n e m vo lna Felséges K i r a l y -
lyanak t a r t a z a n d o rendes Contr ibut io ját hunnan 
fizesse [ í g y ! ) [ T o r o c k ó ; T L e v . 4 / 1 3 . 2 5 ] * sarcot 

1682: A z o n b a n annak utánna az hata lmas 
p o g á n y n e m z e t n e k adot t sanczokat azokat is felesé-
gemmel é d g y ű t t m i f i ze t tük teol le a [ K v ; R D L I . 
160. — a Ti . a h á z u tán ] * taksába 1749: (Valami 
Máramarosba s z ö k ö t t j o b b á g y o k ) Nestel , R o k a v a l 
taxaz(án)ak , u g j ha l lo t tam akkor tá jban , h o g y e ' 
f izetett is N e s t e t t a x á b a [Szásznyires S z D ; K s 81. 
I I I . 17] taksát 1681: H u n y a d o n lakó B a j a 
Mihály . s z a b a d akarattya szerint fel valalta, 
h o g y a m o d o f i ze t annuat im T a x a t per f 6 es kla-
katis [ V h ; V h U 459] . 1749: a ’ Gubernátor E x c e l -
lentiája h o l t a után rúgták fel magokat f t , T a x á t 
sem akarnak f izetni [Szásznyires S z D ; K s 81. 
I I I . 17. - a Ti . a Grék famí l ia tag ja i ] . 1797: 
A z itten l a k o s Colonusok . . . T a x á t f i z e t n e k ; 
minden G a z d a ember pedig kűlőn f izet T a x á t 9. 
V o n á s F o r i n t o k a t , azonn-kívül l , h o g y tartozzék 
( ! ) a m i n d e n k é t Gazda t z imborába e g y hetet szán-
tani [ F . g y é k é n y e s S z D ; Wass . Conscr. 64 — 5. — 
aElírás tartozik h . ] vámot 1840 k.: a fásak 
is de leg i n k á b b a ' meszesek soha n e m f izetnek 
b é j ö v e t e l e k k o r v á m o t [ K v ; K L e v . ] . 

4 . ( tar tozást ) leró, (adósságot) m e g a d / f i z e t ; a 
înapoia /rest i tu i /p lät i (o d a t o r i e ) ; zurückbezahlen 
entrichten. 1570: Z e o c h Imrehne orso lyazzon azt 
val lya h o g y az A n d r as N e w legen . . . eo n e k y 
v y t t h e az g y w r e o t adossager t f y z e t n y [ K v ; T J k 
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I I I / 2 . 6 6 ] . 1607: E n n ė k e o ( m ) -Borhely J a n o s n e 
t i z e n k e t t e ó d f e l f o r i n t r o l 18 v e k a b u z a t f i z e t e o t 
[ M v ; M v L t 2 9 1 . 4 3 9 b ] . 1755: N é h a i Secre tar ius 
B a l o J o s e f TJr, a C o n t o f i z e t e t t v o l t v a l a m i t , . 
d e t r a h á l n i k e l l a ' S u m m á b ó l [A lpes tes H ; K s 7 8 . 
2 1 / 1 T ű r i L á s z l ó C o l o n n a i Á d á m h o z ] . 1840: B e n t z e 
I l l y é s . . . e l s z e g é n y e d é s e o k á n ş k a z t t u d j u k . . . 
H o g y k i m e n n y i I n t e r e s t k i v á n t toUe k o l t s o n b e 
a d o t t p é n z i r e ; a n n a k a n n y i t f i z e t e t t [ V á r h e g y M T ; 
T L t K ö z i g . i r . 1042 ] . 

S z k : kamatot ~. 1852: 19ik Januar i i 8 5 2 K á n -
t o r Céh g y ü l l é s t a r t a t o t t f ė l j e l e n t ő d ö t t , h o g y t ö b b 
m e s t e r e m b e r e k a Céh C a s s á j á b a t a r t o z ó t ö m e g i 
C a m a t o k a t a m a g a r e n d i n b é f i ze t ik — t ö b b e k 
p e d i g t a r t o z á s a i k k a m a t j a i k a t f i ze tn i v o n a k ç d -
n a k [ K v A s z t C L e v . H a t . P r o t . 3 2 ] . 

Sz : kezes ~. 1648: h a el s z e ŏ k t e m n e m m a -
g a m h o z k e l l e t v o l n a n y ú l n o d , h a n e ( m ) az k e z e s e k e t 
k e r e s n e d , m e r t az m i n t s z o k t a k m o n d a n i , kezes 
f i z e t [ K v ; T J k V I I I / 4 . 3 1 3 / a vett jókért kálá-
datlansággal ~. 1642: (A s z ö k ö t t j o b b á g y o t ) m i n -
g i a r t k e z b e n a d o m , h a k e z e m alat f o r o g , e b b e n 
k e g d b i z o n i o s l eg ien , ha ladat lansagga l az k e g t ò l 
v e t j o k e r t n e m a k a r o k f i z e t n j [ Á r p á s t ó S z D ; K s 
41. B] * a világ becstelenséggel 167811688: ez 
v i l á g b ő c s t e l e n s e g e l f i z e t e t [ K s K o m i s G á s p á r 
k e z é v e l ] . 

5 . ( b í r s á g o t , b ü n t e t é s t ) b e / l e f i z e t ; a p lă t i (o 
a m e n d ă ) ; ( S t r a f e , G e l d b u ß e ) zahlen. 1586: A z 
A z o n y f a l w y k e n e z t h o g y T o r d a n m e g f o g t a k v o l t 
v a l a m y h y t w a n d o l g á é r t k y v a l t o t t a m . f y z e t t e m 
E r e t h e f 1 d 5 0 A z J o h o t y s B e h a y t o t t a k 
v o l t f y z e t t e m f . - d 12 [ K v ; S z á m . 3 / X X V I I I . 
5 ] . 1594: B i r s a g o t t i s a z o n r e n d tartasasl f i z e t t e n e k 
az I s p a n n a k m i n t az kraszna iak auági B a g h o s s i a k 
[ P e r e c s e n S z ; U C 113 /5 . 78 ] . 1640: N a g y P é t e m é 
f e l ö l h a l l o t t a m , h o g y R é g e n b e n a z c i r k á l ó k — 
R ó s a M á r t o n f i a m á s s a l e g y ü t t — az v é t k e n k a p -
t á k e z t a z N a g y P é t e r n é t , s m e g is f o g t á k v o l t — 
s f i z e t t e k h i s z e m v a l a m i t n e k i e k s ú g y eresz te t ték 
el [ M v ; M v L t 2 9 1 . 2 3 3 a - 5 1 a á t í rásban ] . 1840: 
m i n d e n n a p e l n é z e m tele v a n a< H a t á r m a r h á v a l 
. . . a z o k el n é z e t t e t n e k v a g y a ' C s o v á s o k el á l d a -
m á s o l t a t n a k s i g y f o l y a ' S z á n d é k o s p r e v a l i c a t i o , 
s é n k i t u d a t l a n s á g b ó l e g y k is k a k á t * v á g a t t a m 
f i z e s s e k b ü n t e t é s t [ D é s ; D L t 921 . - *Olv . : k á k á t ] . 

S z k : pénzül ~. 1840: E n a G e r e n d á k és S z a r u -
f á k m e g t a l á l á s a és Öszve szedesebe* m e r ő b e m u n -
k a l o d a m . . m i n t h o g y . . . E g y n e m e l y n e l k é t g e -
r e n d a t a n a i t a t o t a n n a l f o g v a p e n z u l is ke l le t f i ze tn i 
a p e n z f i z e t e s m e n t a m í a v á l t s á g á t n é z i 1 R f 
e z ü s t b e [ T o r o c k ó ; B o s l a . — a T i . a m e g á r a d t A r a -
n y o s e l s o d o r t a f a a n y a g á b a n ] . 

6 . (kárt ) m e g t é r í t / f i z e t ; a d e s p ă g u b i ; e n t s c h ä -
d i g e n , ( für e i n e n S c h a d e n ) a u f k o m m e n . 1573: Z e -
k e r e s J a c a b a z t va l l i a h o g i B e J e o p u s k a r n e 
o d a . . . M o n d h o g i M y t h a b o r g a t k ĕ g e d h y z e m h a 
m y E n r e a ( m ) h a r o m l i k b e n n e M e g f y z e t e m k e g -
(n )ek M o n d K a k a s m y t f y z e ċ h I o á z z o n h a e g y 
c h a t o r n a m a t h a z a m e leo l e l y v o n t a t t a d h y r e m 
n e l k w l a z t s e ( m ) f y z e t t e d m e g , M o n ( ! ) p u s k a r n e 
M a g a h a M e g n e ( m ) f y z e t t e ( m ) m e g f y z e t h e t e ( m ) 
m e g [ K v ; T J k I I I / 3 . 2 3 8 ] . 1593: a z . . . h a r a m 

J o b a g i o k m e l y f o g h a d a s o k a t h o g y h a m e g h 
n e ( m ) a l l a n a n a k e s a z E ö k g i e k n e u e alol l el Z ö k -
n e n e k , t e h á t m y k ö z e s e k ( ! ) arra k ö t ö t t w k m a -
g h ű n k a t h o g y h a E ö k g i e k k e z e b e n e m h o z h a t n a k , 

t e h á t m y n d e n i k Z e m e l t ö l k w l ó n k w l ő n tar -
t o z z u n k E ö k g i e n e k Z a z Z a z f ( o r i ) n t o t le t e n n y es 
f y z e t n y [Perecsen S z ; W L t ] . 1639: S z e n t M i k l ó s n á l 
i gen N a g y Z a p o r e s s e ô l e ő n az L i n c z e g h J á n o s 
szekeresse az e s ő b e n b e n e m t a k a r t a v o l t az l a d a t 
s az e s e ô b e ta la l t m e n n i a l a d a b a s v a l a m i n a d m é -
z é t h a t o t v o l t m e g h a z e seö s e l o l u a d o t s m e g h 
azér t f i z e t e t az s z e k e r e s h o g i az l a d a t b e n e m t a -
k a r t a v o l t [ M v ; M v L t 291 . 186a] . 1766: H o g y h a 
v a l a m e l l y i k P á r s e z e n C o n t r a c t u s t v i g o r á b a t à n -
t o r g a t n á , f e l b o n t a n i a k a r n á , t a r t o z é k a ' v á s á r t 
f e l b o n t a n i n e m a k a r ó R é s z n e k f i z e t n i V i n c u l u m 
F l o r . H u n g . 12 ~ T i z e n k é t M f o r i n t o k a t [ T o r o c k ó / -
G y e r t y á n o s T A ; B o s l a ] . 

7 . nyomot ~ k b . e l v e s z e t t á l l a t é r t k á r t é r í t é s t 
f i z e t ; a p l ă t i d e s p ă g u b i r e p e n t r u u n a n i m a l p i e r d u t / -
d i s p ă r u t ; f ü r e i n a b h a n d e n g e k o m m e n e s T i e r e n t -
s c h ä d i g e n . 1715: T u d j a é a T a n ú . . . H o g j az 
e m i i t e t t F e l G j o g j i a k * . . . a n j o m o t f e l v e t t é k , v a g y 
f i z e t t é k v o l n a , u g j a z o n h a t á r o n t a l á l t a t o t t n j u z a t t 
M a r h á t , v a g j m e g ö l t E m b e r D i j á t f i z e t t é k v o l n a 
[ F e j é r m . ; W L t v k . — a F e l g y ó g y ( A F ) l a k o s a i ] . 
1760: b e s z e l l e t t e k e z e n . . . E r d ő r ő l h o g y b i z o n y o -
san Ola L e t a i h a t á r h o z t a r t ó z a n d ó e g y r e s z e ; a z 
m i n t h o g y n y o m o t i s f i z e t t e n e k e z e n e r d ő r ő l e g y 
e m b e r n e k t e h e n e e l v e s z v é n i t t e n t a n a l t a k m e g 
n y ú z v a s O la L e t a f i z e t e t t az k a r o s n a k 9 , , v a g y 
10,, f o r i n t o k a t [ O . l é t a T A ; J H b K L I V / 3 3 . 4 ] . 

Ha valakinek állata veszett el vmely település határán belül, 
a település elöljáróságával és a hozzájuk csatlakozó falusiakkal 
együtt a falu határáig k ö v e t t é k az e lveszet t ál lat nyo-
mát, és ott átadták a nyomot a már elóre értesített szomszéd 
falu ilyen célból megjelent elöljáróinak és más lakosainak. 
Amennyiben ezek a nyomot valamely velük szomszédos falu 
határáig tudták követni, fel vették a nyo motés átadták a 
szomszéd falu erre illetékes képviselőinek, ha azonban nem tud-
ták tovább követni és átadni a nyomot, az elveszett állatért 
nyomot f i z e t t e k a^ károsultnak, azaz megtérítették az 
állat árát. 

8 . b é r t / j á r a n d ó s á g o t . m e g a d / k i f i z e t ; a p l ă t i sa la -
r i u l / r e t r i b u ţ i a ; a u s z a h l e n , e n t l o h n e n . 1570: B o r -
b é l y M a r t o n e z t v a l l y a Z a b o B a l i n t M o n g y a 
v o l t azt is h o g i M e g h n e m T h e o r t a z L a b a a , E w 
p e n i g h T h e o b B o r b é l y o k a t h y w a t h o z z a , e s a z o k i s 
L a t t h a k h o g i M e g h T h e o r t v o l t , E w b g o g y t o t t a 
m e g h E s m y ( n ) d E d d i g h s e m f y z e t e t s e m -
m y t e r the [ K v ; T J k I I I / 2 . 56 . - a K o w a c h K a l a -
r á n a k . — hTi. B o r b é l y M a r t o n ] . 1582: Ju l i 28 
B a l a s D e á k w i t t v r u n k n a k D i n n y é t e g zekeren 
h a t t l o u o n e g h u n i a d i e m b e r f i z e t t e m T o r d a i g 
f 1 d 5 0 [ K v ; S z á m . 3 / V I I I . 14] . 1591: 25 . 
Apr i l ( i s ) Z e p M i k l ó s n a k f i z e t t e m az p a p a s s o k 
T e m e t e o k e r t e c h y n a l a s s a t o l B y r o V r a m a k a r a t y -
t y a b o l f . 4 d - [ K v ; i .h . X / 5 . 14] . 1614/1618: 
e g y szekér s z é n a b e h o z a s t o l f i z e t t e n e k h ú s z o n ö t t 
p e n s z t [ T o r d a ; R D L I . 100 M i c h a e l L i t e r á t u s 
N y ü a s n s k e z é v e l ] . 1631: K o v a c z G i ö r g j el m e n t 
f a l u r a d o l g o z a t s h o z a t p é n z t , d e r i b d a r a b s z a l o n n a t 
a b b ó l f i z e t t e k a d o l g o s o k n a k [ M v ; M v L t 2 9 0 . 
5 8 b ] . 1659: A z f e l s ő v á r b e l i D a r a b a n t a k n a k a z f e l 
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vetes szerint f izettem fl. 1// — [Borberek A F ; 
W a s s Perc 52] . 1681: Fizetnek mikor dolgozik 
e g y héten den. 15 u t supra a szeres bányásznak 
[CsVh 100]. 1759: az el- mult esztendőben 3 szol-
gá lo t tartott , mellyek(ne)k kette jét meg vervén 
f izetés nélkül el-tsapta, a ' harmadik (na) k pedig 
f i zetet ö t f or intokot [Marosludas T A ; TK1 4 r . 
j b - t a n ú vall . ] . 1788: Allodialis fö lde im fel méreté-
sekért sokat kellett f izetnem [Branyicska H ; J H b 
X X X I / 2 6 ] . 1819: Próbáld meg . . . mit tehetsz 
azon rosz unokámmal . . . o ly embert szerezzünk 
a ’ k i tő l füg jen is fél jen is h a ü y e n j o tanitto 
emberre kaphatnánk, ha a ' Jószágát érte f izetnők 
is, azzal sem gondolnék [M.régen M T ; Pf Palatkai 
A n n a lev . ] . 

9 . (meg) lakol ; a ispăşi, a plăti pentru c e v a ; 
büßen . 1570: Erzebet K e o m y e s Thamasne, Orsolya 
Azta los Lerinchne azt vallyak . . . Rengeo Margit 
eo Teo leok kwldeot K w t h y Antalnak fl 3 d 33 
hog i az v tan neh perelienek, E s azkor hon N e m vo l t 
az leanya, Mykor megh J e o t volna, M o n d az A n n y a -
nak , myer t myve l ted azt . . . ha M y t Magatwl chele-
kettel fyzes erte [ K v ; T J k I I I / 2 . 102b]. 7676/-
1681: megh kévano(m) enis, hogi hozzám való 
hűsegekről erős hittel tegyenek bizonjossa* ; mely-
lyet , arultatasokkal lopasokkal, vagi egyéb hitek 
ellen való czelekedetekkel, ha által hágnanak, az 
nemetek kózö t t observaltátott bűntettessel bűn-
tettesse(ne)k megh, vgi m i n t : a hitszegesert életek 
el fogiasaval fizesse(ne)k [ V h ; V h U 661. - a A 
n é m e t vitézek] . 

S z k : életével 1646: Teczik az teoruennek 
h o g y n o h a n a g y o b b a t erdemlene, de az plenger 
alatt verettessek megh cziganyokkal es innét el 
m e n n y e n i t ne lakjék mert ha it talaltatik 
életevei f izet [ K v ; T J k V I I I / 4 . 81 ] * fővel 
1591: deliberatur, h o g y hetedmagawal iamborokal 
Menche magat, hogy N e m az eo keze miat hol t m e g 
az gyermek , hane(m) egieb betegsegben. Al ioquin 
h a 15 N a p o n megh N e m eskezik, feowel fizesse(n) 
[ K v ; T J k V / l . 5 7 ] * halállal 1681: A z H á m o -
r o k o n , valamelj Colatorok, vagi Művesek à vasat 
add igh el adgiak migh à D.T . szamára va ló eghez 
Suszt ki n e m telik . . , az arant hamis hitb(en) in -
curralnak, es elsÖb(en) 12 forintal büntettetnek 
m e g h , annak utanna masosodik ( ! ) cselekedesekere 
( ! ) halallal f izet(ne)k [ V h U 63] . 

S z . 1646: Miuelhogy a f ogo ly Galgoczit meg 
űteo t t e h o g y megh holt beleje. Azért ki vitetue(n) 
az plenger ala nekieis az fe je vetessek erette, fizes-
sen halaiért halaüal [ K v ; T J k V I I I / 4 . 77] . 1749: 
az I e g y idegen szolga Legénynek Vasvil lát 
ü t v é n szeme alá, u g y meg sebhette volt , h o g y a ' 
m i a t t tsak hamar borbély keze alatt mégis hol t és 
az J ezen gyilkosságátol va ló féltében akkor elabalt, 
s m i n d eddig méltó büntetését kerülte halálért 
halállal fizessen, és fe je el üttetvén meg hallyon 
[ T o r d a ; T J k I I I . 257] . 

10 . bottal <v a trage cuiva o bätaie ; (durch)prü-
ge ln . 1694: az el mult esztendőben Luczai János 
Ur (am) beressének tő t Kg ls Ur(am)» jámborul 
szo lga l tom, f izetesemben még hat for intom, c o n -
d o r a m , K u c z m a m o d a vagion meg n e m fizetet 

ô kglme, it Kikel lő varat b mikor kertem f izete-
semet botta l f izetett , m e g vert erőssen [Törzs. — 
•Jobbágypanasz a gub-hoz . bKüktil lővár K K ] . 

f izetendő lerovandó, m e g a d a n d ó ; d e achitat / -
rest i tuit ; entrichtend, bezahlend. 1640: v á g j o n 
megh kesz p é n z jelen f . 68 d . 45 mel jet K i p iro 
Istuan v r a m kezeben hattunk hog j az adosoknak 
el fizesse, me l j e t ki ueuen az f izetendeó adossagbol 
az f. 95 d. 73 1/2. maradunk meghis adossa f 27. 
d . 29 1/2 [ K v ; R D L I. 117b]. 1643: az adossagok-
(na)k, mind be varandonak s mind f izetendőnek 
discutialasaba(n) procedaltunk [ K v ; S L t F G . 7] . 
1820 k.: Nemes Udvar Háza . . . esztendőnként 
f izetendő 400 Rfor int Arenda pénz fizetés mellett 

6 e g y m á s után következő Esztendőkre aren-
dában adattatván, azon H á z mai napon . . . Tekin-
tetes Petrij ( ! ) Joseff Urnák Transponáltatott 
[ D é s ; R L t ] . 1841: lévén nekem D o b a k a Várme-
gyében S z a v á b a n . . . Joszágom a d o m által 
négy egymásbó l f o l y o Esztendőkig, a legközelebbi 
Magyarak Szent G y ö r g y Napján kezdve előre 
f izetendő Esztendőnként ! 55 ~ ö tven ö t t V . R . 
f - int Arenda fizetés mellet Tekintetes Veres Sá-
muel Urnák [Szava K ; R L t O. 4] . 

f lzetendõleg megadandó lag ; p iát ib i i ; zahlbar. 
7860; a bérlés iránti egyezésünk égy egész 
évre ötszáz vn for in t vo l t minden le vonás nelkűl 
felire az é v elein felire közepin f izetendőleg [ G a g y 
U ; Pf Pálf i Mihá ly lev . ] . 

fizetés 1. p latä , achi tare ; Zahlung. 1546: m y -
koron az' t o o t h meg chenaltatyak, az ' w a g y ' az 
t h o o n ' az ino lnoth ' meg ' eppythykh , thahath ' az ' 
m y ' penzel w a l o ' fyzethesse ' lezen' annak' azth 
egyenlee kelchegel ' esz fyzetessel ' fyzesseek' m e g h ' 
Egykes ' fe leeth fyzesse, az massyk feelesz fe leeth ' 
fyzesse ' [ P a n o t * ; DanielAd. 6. — • ? Panád K K ] . 
1563/1569: A z y r t h az . . . fyzetesnek n a p y a , 
A p p r o zentek n a p p y a vala [Mészkő T A ; T o l d . 
27] . 7585; K i s Ianòs pellio vallia, E n valek keozbe 
Iaro h o g y zerezzem A z Bania b w k y embernek 
varga Ianosnak az Takach Andrasne harom barmat , 
o t leok A z Arubais , h o g y megh Arulanak en í r e k 
lewelet A z f izetes Napiarol [ K v ; T J k 1. 513] . 1596: 
V o n o d o t pen ig illien mezze az fizetes azért, mert 
egi zekeres nierget v o n t a k vo l t el, eö penigh az 
niergenekis kerte az arrat [ K v ; Szám. 3 9 / V I . 52 
Bachi T a m á s s p kezével] . 1793: a S o k f izetest 
nem g y ő z t ü k [Kakasd M T ; D L e v . 2. X I I I . B / b . 
16]. 1840: b o r kaláka mellett nyakamra k ö t ö t t 
Contractusnál f o g v a Hadnagy i közbejövetel le l v a -
ros szolga által a fizetésre napoztatva v a g y o k 
[ D é s ; D L t 166] . 

2 . l e /meg f i ze tés ; p l a t ă ; Bezahlung. 1681: az 
ket forint f izet istűl megh menekednek [ D é s ; J k ] . 

3. f i z e t n i v a l ó ; obligaţia de a p l ă t i ; Bezahlung, 
Zahlungspf l i cht . 1579: Kér ik . . . b iro vramat h o g y 
ismegh A z f e y e d e l m e t talallyak megh, es Jelenchle 
megh az z e g e n y varasnak sok kwlemb k w l e m b 
Niomorusagat , es fyzetesset karos esetit [ K v ; 
T a n J k V / 3 . 201b ] . 1600: Volphgangus Balogy 



139 fizetés 

recognoui t i t a : az megh ho l t embernek f ia 
J e o w e h o z z a m m o n d w a n l m v g i m o n d felette 
m e g h nehezedem , z e d e p l az f e y e m , A k a r chyak 
k g m e d zerzene t i z f o r into t t c h y a k az borbé lynak 
va lo f izetestis m e g h n e m erem [ K v ; T J k V I / 1 . 
477] . 1621/1681: Haczogon* lakó Valya i Miklós-
nak szabadosunk(pa)k megh tekéntvén j á m b o r 
szolgalattyat , kegyelmességűnkbol mind magat 
m i n d penigh az mostani F iat Valyai I s tvánt H u -
n y a d i V a r u n k h o z h o g y Szabadossok legyenek 
nekik m e g h engedtük , . . . annak felette az D e z m a 
adástul, es e g y e b szedő v e d ő fizetéstűlis eximaltuk, 
m i n d magat , m i n d penigh Haczogon lévő hazat 
[Vh åt V h U 3 0 8 Káro ly i Zsuzsanna ad. lev. — 
•Hátszegen]. 7652: A z minemű adossagokatt pe -
nigh Diuort ia l t Felesege v tan Czinalt, mind az 
Leanianak Ve leo Borbaranak suo Tempore Ter-
t iumat k j n e m mutatta , Veleo Jstuan mostani 
Felesegeuel szenuegie, k i t m a g a . is, megh uall, 
az Leanianak Ve leo Borbaranak ahoz semj Fize-
tese n inczen tartozzanak m a g o k megh Fizetnj 
[ K v ; R D L I . 128]. 

4 . ( f izetnivaló) részlet; rată de plătit; Zahlungs-
abschnitt , Teüzahlung . 7557: az vitézlő Zúki 
János e w r iszyrül az szowaty dęzmarul ennekem 
a d o t f l . V . az vto lsó f izetisben azirt teUessigel 
m e g h f i zetet [Zsuk K ; S L t X X V I N a g ' Imre vall . ] . 
1573: Mezaros Balint Es az felesege Orsolia, A z t 
val l iak h o g y E o k Arwltak vo l t meg Torozkaywal 
118 f o r in tba az hazra három fizetesbe [ K v T J k 
I I I / 3 . 250 ] . 1584: Margit Molnár Gergelne vallia. 
A m i k o r m e g h Árul t vo l t Bokor Caspar K o s Ist -
wannal ü y Condi t io vo l t benne® . A m e l y N a p o n 
penigh elseo f izetest f o g a d o t vo lna A d n y az K o s 
Istwan, A r r a Á z Napra le N e m teotte az elseo f i -
zetest [ K v ; T J k I V / 1 . 319. - * K ö v . a feltétel] . 

5 . f izetségrészlet ; rată de plată; (Zahlungs)Rate . 
1598: 27 D i e february , A z keozegeoknek n a g y si-
rankozasokra at tunk az v tozory fizetesekre f 2 
d — | A t t u n k az keomiŭessek ( l ) az eo fizetessekre 
legh v to l zo r f 4 / - [ K v ; Szám. 7 / X V I . 28 , 49 ] . 

6. ~enjkor f i z e tésnapon ; în ziua de p l a t ă ; a m 
Zahl (ungs) tag . 1671: A z f izetiskor v o l t az gya lo -
g o k szama . . . nro 100 [UtI ] . 7687: Conventio ja , 
várbeli R é z dobosn (a )k Dobossagara, minden 
fizetesen, 50 , ö t v e n pénz . Veres A b a , egi veg -
gel [Vh; V h U 643 ] . 7787; a f izetéskor a ' szén árrais 
m i n t h a t á r o z v a v a g y o n s leszen szubtraháltassék, 
a ' szén ts inálok is praestat io joknak . . . le jendő ki 
vételivel f izettethessenek [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 /20 ] . 

7 . adó f i ze tés / l e rovás ; plata/achitarea impozi tu-
lu i /dăr i i ; Steuerentrichtung. 1554: A z R e g y ews-
tewl m a r a d o t h l ó f eyek , k y k nem layos király* hala-
la v than l ó f e w w e letthenek, azok megh maradgya -
nak az f yze tésbewl . Ezeknek k y w ö l ö k m y n d e n 
R e n d b e l y e k m e g h fyzessek azt az adoth [ M v ; S z O 
I I , 108. — ^Alkalmasint a mohács i csàta alkal-
máva l o d a v e s z e t t I I . La jos ] . 1589: (Bál int deák) 
A Conventek e leőt tegie(n) fassiot, h o g y ez varos-
b a (n) Nemessegenek telliessegesen Renuncial , az 
az Awal n e m Ee l , hane(m) A m i n t akar me ly ciuis, 
mindenekbe a ’ keozeonseges tereh visseles ala, es 
a ’ varossi t h e o r w e n y A l a vethi magath mind po ten -

tia s mind eye ly nappa ly vigiazas, f izetes, do lga-
ba(n) [ K v ; T a n J k 1/1. 115]. 1607: Vtannais az 
m y u e k o n y erőnk es al lapatunk zerinth az Orzagh-
n a k adomanyunkka l f izetesswnkkel, es egieb zol -
galathunkal l ehetnenk i ob zyuel es serenysggel 
[ K v ; R D L I . 8 0 ] . 

8. (adósság) lerovás ; achitare/restituire (a d a -
toriei) ; A b s t a t t u n g (einer Scliuld). 1570: János 
kenez azt val lya, T h w g i a azt h o g y e g y varosbely 
E m b e r m e g h f o g t a t t a v o l t D e m y e n t adossagert, 
15 N a p o t hag io t az fyzetesnek [ K v ; T J k I I I / 2 . 
188]. 7586: m o n d a E l e k Janosnak Igyar to Georgy 
Ker lek zereteo J á n o s Vram, h o g y keresd m e g az 
A d o s lewelet h a d Ir iuk hatara Mind ez Mostany 
fizetest, s mind ez e leót va ló t [ K v T J k I V / 1 . 
550] . 1769: (A pénzt ) az ágense Becsben el kö l -
tette parancso latyábo l discretiokban, adosságak 
fizetésiben [Szentmargi ta S z D ; K s 99 K o m i s 
Is tván lev . ] . 

Szk î a ~ nek eleget tesz adósságát /tartozását 
lerója/kif izeti . 1556: w y z o n t h a k az fyzethesnek 
az fe lywl m e g J r t h n a p o n Elegeth glesan János 
v ram N e m thenne h a t h h e y a < b a > legyen f fyze thes 
k y t h fyze te th E n < n e k e m > az Jozag Na lam Ma-
ragyon [Mikefva K K ; B f N R e g . V I . 283 /3 ] . 

9. ( m u n k a ) b é r ; s imbrie , p l a t ă ; (Arbeits )Lohn. 
1571: A z f eo e m b e r e k v a g ' l o f e y e k zo lgay keozzeol 
az k y k zegeodwe es fyzetessert zolgal lyak Vrokat , 
chyak azok kerewl lyek el a rawast . D e a kyweo l , 
w a g ' zabadoswl w a g j o l talomért , w a g y egiebert , 
n e m fyzetesert zolgál l jak, azok m e g rotassanak 
[SzO I I I , 3 3 5 f e j - i u t . ] . 1575: (A kapuőrök) f y z e -
tesek legien h ó r a k e t for int Mind e g y arant [ K v ; 
T a n J k V / 3 . 109a] . 1584: hogha Jart A z varostul 
a f izetisek az so v a g o k n a k awagh n e m [ T o r d a ; 
D L t 212] . 1614: A z Szamado Regestomat is i g y 
a d g y a b e ü y e n rende l A z I o b b a g y o k Ada ia , 
. . . É s egyeb zedes vedes . . . A z Vintzeler f izetesse 
[ K v ; A g g m . A . 8 3 ] . 1636: Markos falui Ur(am) 
m o n d a . . . B a l o Georg inek szabadsagot a t t a m 
engemet j obbag i sagu l ( í gy ! ) n e szolgall ion az Far -
kas Ferencz U r ( a m ) teorekedesert (I ) h a n e m f ize-
tesemert h a szolgai m e g f i ze tem jámboru l [ U s z ; 
K a L t A p o r I s t v á n ir. Franciscus Alard de Ozfalua* 
(50) vall . — * Ó c f v a U ] . 1681: S e m m m i fizetése az 
illyen puszta b á n y á s z n a k hetenként , h a n e m 22 
szekér vas kő tü l f i ze tnek az több ive l e d g y ű t t etc . 
[CsVh 100]. 1703: Fogarasi Convent ionátusok 
füzetese . . . K e r t é s z Péter fűzetesse [ F o g . ; U t I ] . 
1765: meg- is igy i r te vala h o g y b i zony mind f ize-
tesemet m e g a d g y a ' s mind pedig arestalt s e l -vett 
marhaimot , s e d g y e t m á s o m o t mindeneket visza 
ád [Csobot fva C s ; K s I Csíkcsobotfalvi Bartalis 
János lev . ] . 1768: a Mlgs Baro K a p i t á n y Vr kí -
nálta a Csorda p á s z t o r o k a t m a g a marháival , h o g y 
azokat is m i n d m á s o k é t s zokot t rendes f izetésért 
őriznék, de ezek S o h a S e m vál lo lták fel [Nagy -
ajta H s z ; J H b X I I / 2 9 ] . 1829: A ' Convent ionátu-
sok f izetesekbe m e n t . . . 98 R f . 24 x r [ K v ; B L t 
12 dologházi n y o m t . szám.] . 

Szk: felvesz. 1689/XVII. sz. eleje: A z Faragó 
Legennek az e ő e d g i k mester remekek legien 
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. . . e g y haznak uagi s zobanak kereszt bo l t ra v a l o 
bo l t ozasa . . . annak f izeteseis eoue legien . . . 
D e h a az B o l t b a n kár lenne, m i n d e n kárt az L e -
g é n y tartozzék, n e m az Ura, az miue l t e tŏ Gazda -
n a k m e g h f izetni , ugi m i n t az k i az f izetest f e l 
u e ő t t e [ K v ; K ő m C A r t . 8 - 9 ] . 7679/7687: H a 
H u n j a d o n az o l lyan v e t e m é n j el n e m kél p inze(n) , 
m a s u v a is az ho l el ke lhet eo k g l m e el vitesse sze -
kéren ; va lami t t a ' m a j o r n e industria altal tenyesz -
te t m i n d e n féle apro ma jorsago t , u g i v a j és T u r o 
bel i g y ű j t e m é n y t i s , lehessen la t ta t t ja m y e r t veszik 
ők is fe l à f izetést* [ V h ; V h U 675. - » A z u b és 
a t ö b b i gazdasági a lka lmazot t ] . Xr ~t tesz m u n k a -
bér t m e g a d . 1589/XVII. sz. eleje: V a l a m e d d i g h 
az J n a s az e ö apród esztendeiét eppenseggel k i 
n e m teolt i , akar Att iánál , s — akar A t t i a f ianal 
t a n o l t legien, de s e m m i k e p p e n addig leginsegre 
n e szabadit tassék, se ugi m i n d het i béres legenek 
f i ze tes t ne tegienek [ K v ; K v L t Céhir. I I K ő m -
C A r t . 5 ] Xr konvencionált 7829: a ' Convent i o -
na l t f i zetés mel le t t szo lgá lok nevei* [ K v ; B L t 
12 d o l o g h á z i n y o m t . szám. — * K ö v . a fe ls . ] . 

10. t isztségviselői i l l e t m é n y ; leafă, salariu; Ge -
halt . 1551: E r t h y w k v a l a m y nehessegit az m y keg. -
m e s v r o n k n a k N- .gos N a d a s d y T h a m a s n a k * ez 
íny athankf iara J á n o s D e y a k r a k i ryewk 
keg ie lmeteket . . . , engezteUye m e g kegielmetek 
az v ra t , w e g y e el harag iat ró la e w nagsaga, es h o g 
az e w kegie lme t h e w b j á m b o r zo lgay r e n d y zerinth 
lehessen fyzetesse [ F o g . ; L e v T , 11 D a c z o Mate és 
T h o r m a J á n o s p o r k o l á b o k lev . — *E lőbb ország-
b í ró , m a j d nádor , kezdetben Szapo lya i János , 
az tán I . Ferd inánd h íve ] . 7566: fe lseged o l y 
d e p u t a t i o lewelet mél tóztassék a d n y h o g y 
az d e z m a n a k administrator i es b e zo lga l ta toy . . . 
a d n a k m e g ez tendewnkent az s u m m á t az osko la 
mes tereknek fyzetesekre es az zegen tanuloknak 
taplalasara [SzO I I , 207 o g y - i végzés ] . 1571: az 
k á p l á n o k fyzetesebeo l e o k . p lebanus vra (m) e g y 
p r e d i c a t o r t Tharc i on E s m y n d e n T h e m p l u m b a 
k e t pred i ca tor lewen e ly v ise lhetyk annak terhet 
[ K v T a n J k V / 3 . 34a ] . 7588: A z ke t t V a s a r b y r o -
n a k w a l o f izetessek. Leor incz Bennygernek A t t a m 
zo lga lat t iaban f. 10. K i s Jmrehnekis atta(m) zo l -
ga la t t iaban f. 10 [ K v ; S z á m . 4/1. 63 ] . 1614/1616: 
azon paranczo la to t b e v i v e n az V a r m e g y e szekire 
az V a r m e g y e i s i gy deliberala fe lő le , h o g y a d g y a k 
az Pred i ca tor f izeteset [ K o l o z s ; R D L I . 100]. 
1673/1681: Haczog i * Praedikator Uzon i Peter 
valaszsza . A z Resta l t ő t Veder Quartának m e n n y e n 
végére Udvarb i ro Ur(am) es ha ő k g l m é t illeti, 
a n n a k ide jében contental lya , f izetését penigh 
e d d i g h s z o k o t rend tartas szerint adassa m e g h ő 
k g l m e [ V h U 454. T h ö k ö l y Imre hat . *Hátszegi ] . 
1700: a ’ B o r f ogasnak usus f ructussabol a tava ly i 
1699. esztendőbel i fe l n e m ve te t t Praed icatorok 
Biri a ' m i n t kőzőnsegesse(n) szoktak liini, Scho la 
Mester es Cantor f izetese excontental tassek k ő -
zőnsegesen végeztük [ D é s ; J k 307a ] . 1767: Huszt i 
G y ö r g y v r a m Kolozsvár i e l sőbben antiquitatis, 
a z u t á n Theo log iae professornak halálát Szatmári 
v r a m * n e m várhatván , kitúrá a professorságból , 
n o h a n e m f izetés nélkül , melyért megbúsu lván . 

megbetegede t t , m e g is ho l t [ R e t t E 210. — •Szath-
mári (Pap) Mihá ly (l . i .h. 545) ] . 

Szk : pénzbeli 1717: arra n é z v e , h o g y m i n d 
az eo Felsége Szo lgá lat tyára annál is j o b b a n ha -
b i tuál tathassanak* e d d i g v a l o Pénzbé l i f izetéseket 
c u m fl . R h n 250 / / augea l tuk [ M s z ; K s 8 3 . - *A 
n a g y o b b kancel lár ia kancel l istái ] . 

11. z s o l d ; s o l d ă ; So ld . 1597: A z e leobbe l j so l -
d o s o k . . . f i ze tesek [ K v ; S z á m . 8 /1 . 6 ] . 1653: 
Básta p e d i g k e d v e z va la a székelyeknek, m e r t 
t u d t a azt, . h o g y ő k mindenkor i f izetés nélkül 
v a l ó h a d a k [ E H A I , 8 8 N S z ] . 1660: R e c o g n o s c a l o m 
ez í rásom által , h o g y Nemzetes Boer S i g m o n d 
V r a m adminis tra l t k e z e m b e n az m i K e g y e l m e s 
V r u n k hada i f izetésekre az e ŏ t f or intos S u m m a 
Penzbeo l . . . száz t izen h a t f o r i n t o t n e g y v e n 
P é n z t usualis m o n e t a u l Stephanus D o b o l y i 
m p i a [Szád . ] . 

12. t a k s a ; t a x ă ; T a x e , Gebühr . 1791: ha v i d é k i 
e m b e r a d m i t t ál tát ik azon székben pecsenye vágn i , 
az két garas f izetéssel tartoz ik az c o m m u n i t á s n a k 
[Árkos H s z ; R S z F 2 9 1 - 2 ] . 1821: I szpász Gruutza 
T a x a mel le t t t a r t v á n e g y idegen havast , társakat 
ve t t b é marhá ikka l f izetés mellett , ezen társak 
k ö z ö t t v o l t D u m i t r u A n d r o n y is [ H ; J F 3 6 Pro t . 
9 ] . 1827: A Berendi* F o g a d ó s n a k va lami pá l inká-
j á t Conf isca l ta v o l t el Dániel , m é g v o l t 4 K u p a 
és fél , de az ta t Farkas Mihály Ur az p á l i n k a f ő z ő 
üst f izetésibe el ve t te [ IB . F lóra Ignatz h ídalmási 
( K ) t t n y ü . - * K ] . 

13. lef izetés, sáp(adás) ; m i t u i r e ; Bes techung . 
1585: z ida m e g h Z e ŏ c h Mathene a ' t izedest , ü l ien-
k e p p e n : V a l a k y v g m o n d e n g e m e t ig Á r u l t h o g y 
en f izetessel b o c h a t t a ( m ) v o l n a w d e o v ta (n ) k y 
valaki t h a z ű d t iztessegem A r w l o u l b e n n e [ K v ; 
T J k I V / 1 . 4 6 4 ] . 1598: v o l t ennekemis b á n t á s o m 
az s o m b o r i h a r m i c z a d o s zolgaiatol n o h a az igaz 
harminczadat m e g h f izet te (m) v o l t d e meghis la -
d a m a t fel ig f e l hantak , n a g y neheze(n) chendez i t -
h e t t e m le f izetessel s a iandekkal e o k e t [ K v ; T J k 
V / l . 184]. 1615: h a f izetesert a u a g y eg ieb u t o n 
va lakiket a d o m a n i e r t , keduert , baratsagert h o n 
hadni tapazta l tat ik , K e g t e k bwntetesnelkwl n e m 
marad [Törzs . Beth len Gergely rendelete Usz -hez ] . 
1698: M i n d e n passusokra men jen szoros parancso -
l a t : az p l a j á s o k és g o r n y i k o k ú g y v i g y á z z a n a k , 
h o g y ha az i d e g e n országban szökő e m b e r e k auf ug i -
álnak és m e g n e m f o g j á k : az possessoroknak a b b ó l 
k ö v e t k e z e t t k á r á t ő k f i zet ik m e g ; annál i n k á b b , 
v a g y tekéntetért , v a g y f izetésért e l b o c s á t j á k : h a -
lállal b ü n t e t t e t n e k érette [SzO V I I , 20 o g y - i 
végzés] . 1703: K g l d neis je lentse m e g senki -
nek h o g y i l l yen vá logatás v a g j iragatás* lészen, 
h o g j az H a d n a g j o k m e g h o t t h o n az H a z o k n a l 
el ne k e z d g j é k az a latok való iva l az a lkuvást és 
K o t t j a v e t t j é t . M e g leven penig az elirásb K g l d 
előtt , ne l e g y e n szabad az u tán se H a d n a g j n a k 
sem senkinek el vá l toz ta tn i f izetésért [UszLt I X . 
77, 69 g u b - i r e n d . a székely király b í rákhoz . — 

b É r t s d : össze írás ] . 
14. k b . k á r p ó t l á s ; despăgubire ; E n t s c h ä d i g u n g . 

1602: T e l e k y I s t w a n Senator . . priualtassek 
azokto l a f e o l d e k t e o l minden f izetes nekewl , es 



141 fizetetten 

az Ispánok varos zamara vettessek be [ K v ; T a n J k 
1/1. 420] . 1651: ha valaha annyéra szaporodná-
nak h o g y Prédikátort tarthatnánk, tartozzanak 
viszsza botsátanj az o lahok minden fizetés es teor-
v é n y nélkül a Magyaroknak* [SzJk 1677. — aTi. 
a nekik á tadot t ref. parókiális házhelyet] . 

O Szks ~be ejt költségbe ver vkit . 7590; meg 
Értet tem annak wtanna e magatol Palaticz wram-
tol, hog j ha m e g talaltad wolna felólle hatra hatta 
wo lna d o l g o m a t t koniorgesedreis de hizem hog j 
ez al peres J n k a b akart ez fizetesbe Eyteni , miért 
h o g j G o n d o m a t t n e m wiselte [UszT] ~be 
esik fizetési kötelezettség szakad rá. 1776: 
hog j kellessék már ártatlan gjermekeim pusztu-
lásokkal ol l j nag j f izetésben esnem [Sf; Korond i 
Kede i Jánosné Lázár Klára lev. ] . 1806: Daroczi 
Josef Uram azt m o n d á h o g y Soha tsak edgy kraj -
tzárt Sem f o g fizetni, ha az Város egy két E m b e r 
mián f izetésbe f o g esni [ S z u ; UszLt C o m G u b . 
1753u.] -X- ~be esik vkinek költségbe veri magát 
vkinél. 1574: So f ia Nehay Nehez palne A z t vallia 
h o g y az Mas twdatlan legent sem kellett vo lna 
f o g a d n y kyer t Nagi fizetesbe esset az Borbelnak 
[ K v T J k I I I / 3 4 3 ] ~e alá vettetik vkinek fize-
tésére ítéltetik/köteleztetik. 1847: Darvas János 
. . . ki a ' kérdésbeni Verekedésre alkalmat szolgál-
tatott , vér birság fizetése alá vettetett [ K v ; D L t 
530a gub . ] -X- ~en elmarad vkinek való fizetésen 
elmar asz taltatik. 1592: Deliberatur. Myerthogy 
vilaghos a ' b izonsagok altal ez Makaj Tamásnak 
Méltatlan chelekedet j ; Azért a ' potencia terhe(n) 
f 20 el marad , az Borbelnak való fizetesenis el 
marad, karwallasaert serelmeyert amynt Mer es-
kenny, Azt is m e g h vehesse raita [ K v ; T J k V / l . 
2 5 6 ] * ~hez áll vállalja a fizetést. 1809: a ’ kantza 

azon e j tszaka viradtig e ldőglőtt . . . a károso-
dásban o k o z z a a ' Káros Gazda a ' pásztorokat, 
k ivánnya azért, h o g y megfizessék. A ’ pásztorok 
pedig a ' f izetéshez állani n e m akarván, kivána 
a ' közönség megvüágosodni ezen elkárosodás oka 
aránt [F .rákos U ; Falujk 40 Sebe János p a p not . 
kezével] . 1812: kárát a ’ F : Peres . a ’ pásztorok 
által refundáltatni mint Gondviseletlenségek mián 
történt, k i v á n y a . A z Alperes Pásztorok pedig 
a ’ f izetéshez állani nem akarván . . í gy j ö v e 
ki a ' do l og [uo. ; i.h. 77 Barrabás Áron pap-not . 
kezével ] * ~t tesz f izet. 1596: 18 Augusti teot -
t em fizetest Brassai A c h j Ianosnak az dobósnak 
f 1 d 80 [ K v ; Szám. 6 / X X I X 178 Bachi Tamas 
sp kezével ] végez vkinek fizetést rendel 
vkinek. 1585: Biro vram tanachaual egye(te)mbe 
vegezzen L u k a c h Vrammal az procuratorsagh fe -
leol, vegezzenek fizetést eó kgmenek [ K v ; T a n J k 
1/1. 11] vesz a . vmi t kifizettet. 1602: enek 
eleotte va ló ewdeokben ha mikoron az Jspan vraim 
az varos J o b b a g y keozzeol va lamy vetekert megh 
fogtat tanak s o h a biro vramnak torony valchagot 
n e m f izettenek, Mostis kérik eo kmet biro vramat 
varosul l i ogy affelekteol fizetest ne vegyen [ K v ; 
i .h. 413]. — b . vmiért pénzt vesz. 7745; I lyen act iom 
vagyon az J ellen, h o g y ő elhitetvén az e m -
berekkel, h o g y ő à régi eltett kintsét az ő bűuös 
bá jos mesterségivei à fö ldnek méllsegiből ki hozza. 

. . . ezen mestersége által m a j d az egész Országot 
bűnben ejtette, feles fizetést vévén sokakat ko l -
dulásra ju t ta to t t [ T o r d a ; T J k I I . 66] . 

H a . 1573: f izetesse [ K v ; T J k I I I / 3 . 76]. 1582: 
(az ő ) fizetessek [ K v ; Szám. 7 / X I V . 110]. 1588: 
(az ő) fizetessek [ K v ; i.h. 4/11. 63] . 1596: f izeté-
siért [Kara K ; K s 42. E ] . 1597: f izetist [ K v ; 
Szám. 7 / X I V . 110]. 

fizetésbeli de p l a t ă ; Zahlungs-. 7770: v o l tam 
Gombás Jánosnak exequut ióra az Inczédi urak 
eüen a szegény N a g y István fizetésebeli adóssága 
iránt, ki is Barcsainét szolgálván, sokkal maradot t 
ados [ R e t t E 244] . 

fizetésecske 1. csekély (munka) b é r ; salariu mic , 
retribuţie m i c ă ; Löhnchen . 1742: ă két szolgálo 
kevés fizetésetskéje esztendeig 17 for int [ K v ; A g g m . 
C. 12]. 1752: Fizetésetském irántis igen alázato-
san, de tellyes b iza lommal instálok, ha kegyes 
szivére nem vészi a ' Mlgs Ur igen ba josan Subsis-
talhatok [Szentdemeter U ; K s 83] . 1764: s zoktam 
vala nemelykor enis Praefectust tartani 
fizetésetskéjek. s. Joszagotskaiis a kezek alatt 
alkalmasin ( ! ) vo l t annyi, mint a K o v á t s n a k 
[Középlak [ K ; B f R ] . 

2. papi ~ csekélyecske/csekélyke p a p i b é r ; re-
tribuţia mică a p r e o t u l u i ; Priesterlöhnchen. 1795: 
M Vásárhellyi Papi Fizetésetské(ne)k j o b b i t t á -
sára tzélozott P i u m Legatuma [ M v ; To ld . 50 ] . 

fizetési I . f i zetésbel i ; de p l a t ă ; Zahlungs- . 1858: 
H a fizetési ratakat pontosán meg n e m tartanain 
az esetben a terminus után tiz napo t elvárva, h a 
ez alatt is a rátát k i n e m f izetném, a tula jdonos 
Gróf Ur v a g y örököse i j ogos í tva légyenek, a termi-
nus eltelte után fizetetten haszonbéri részletet •. . 
hatos kamat jával legrövidebb szoper ut ján fe l -
hajtani [Kendüóna S z D ; T K h f . — A kővári ura-
dalomra von . ] . 

2 . ~ bér fa mesteri / tanítói fizetésbeli fa járandó-
s á g ; retribuţia în l emne care i se cuvine învăţă-
torului ; Ho lzbezüge des Lehrmeisters. 1862: a ’ 
Nyárszoi . . . n é p igen. szabad és önkényes kezeket 
vetett az Ekkla erdeire 's n e m elégszik meg, h o g y 
a ' kepe bért, m e l y l y e t kiki maga tartoznék m e g 
szerezni az Ekkla erdej ibö l f izetik meg, hanem a 
gyermeki bért is, a tanitási s fizetési bérfát onnan 
vágják, s még e ' mel let t saját hasznokra is onnan 
sokat praevarikálnak [Nyárszó K ; R A k ] . 

fizetéskívánság béremelési követe lés ; revendi -
care de majorare a salariüor ; Lohnerhöhungs for -
derung. 1594: F a y d a l m a s zywel mulattak (I) e o 
kegmek varosul ez Orzagh is ( így ! ) , az Zekeresek-
nek es feokepe(n) A z Zantoknak meeltatlan Beer 
es fizetes kewansagokat , mel j do loghnak eo keg -
mek eleit Akar iak venn j [ K v ; T a n J k 1/1. 230] . 

fizetetlen I . hsz k i /megf izetet lenül , neplătit , 
neachi tat ; unbezahl t . 1570: Z e w c h Fabiau es 
Feleseghe anna á z z o n feleletyk At tunk vala e z 
margit azzonnak E g y zokniat aaron k / j i »st es 
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visel aba v a g y o n hatra fyzetet len f 1 d . 18 [ K v ; 
T J k I I I / 2 . 174c]. 1587: Legh elseoben maradót az 
orsolia ázzon restantáaia fizetetlen mindenestül 
f . 8 d . 30 [ K v ; Szám. 3 / X X V I , 50, ] . 760Ö: E z 
1600. Esztendöbel i quartas Zeged j Gaspar W r a m , 
k ö l t e t : K i t meg kellet vo lna terjtenü(n)k de az 
penznek fogyatkozássá miatt fizetetle(n) marat 

. . f l . 174 d 40 [ K v ; i.h. 9 / I I I . 34] , 1765: az im-
puta lando naturalekkal, s Forspontokkal edgyűtt 
ö t v e n for int Restant ia lévén M. Szent Imrén 
f izetetlen, hat k ö z katonakot , egy kaplárral, és 
e g y Commissariussal küldöt t reánk [Marossztimre 
M T ; Eszt -Mk Vall. 207] . 1792: vagyon fizetetlen 
e g y egész Statiora 88 v o n o marha [ H S z j vonó-
-marha al.]. 1800: A ' T i t t V . Ispány Ur parantso-
lattyára K ü l d ö t t ü n k 10. pár patkot , f izetetlen 
maradat t a ' patkó [ T o r o c k ó ; T L e v . 5] . 1849: 
ezekután fel számítottuk a ' f izetetlen maradot t 
öszveget me ly fe lrúgott 750 vf tra [ K v ; Végr . 
Val l . 101]. 

Szk : ~ van. 1832: Instálam ur(am) Bátyámat 
azan K ü e n t z v e n for intam Szénám árát adgja meg 
m e r t sokak az Szükségeim . . . másaknak 110 (így t) 
a d t a m Ur(am) Bátyámnak oltsoban mégis f ize-
tet len v a g y o k [Mocs K ; Bet. 4 ; Henter Farkas 
V a j n a Istvánhoz] . 

f i . mn 1. be f izetet len ; nevărsat, nep lăt i t ; nicht 
einbezahlt /erlegt. 1592: A z faluknak ez idej Adaia -
is f izetetlen ezt(is) tartoznak be zednj zolgaltatnj 
[ K v ; Szám. 5 / X I . 15]. 

2 . k i /megf izetet len; neachitat, neplăt i t ; nicht 
ausge/bezahlt . 1648: ne(m) mondgia egy altaüia-
ba(n) hogi eppen az adossagh meg f izeteodeot , 
h a n e m ambigal felòlle ha mi fizetetle(n) vo l -
nais, az A t t y a k igazittasa [ K v ; T J k V I I I / 4 322] . 
1779: Gerendi Lászloné Sarádi Susánna Aszszony-
to l l evál t fizetetlen adósság . . . háromszáz m f o r 
[Nagy lak A F ; D o b L e v . I I . l b - 2 a ] . 1810: A 
Csizmadia Czéhban tartózó néhai Édes A t t y a adós-
sága, mely mái napig fizetetlen 25 R f . A Cseléd-
n e k fizetetlen esztendei bére 25 R f . 3 0 x r [ K v ; 
B o r b . I ] . 

3 . 1607: Mert semmi egieb hadat m w n e m ui-
z w n k , az eő Fel(se)ge f izetett uduara Nepenel, 
k i k n e k tiztessege n e m mutatta , h o g y Coporsoiaigh 
ell n e késériék. A z Vrak is kik uelwnk iwnek az 
e õ Fel(se)ge obstentatioiàra semmi egieb had -
da l ninczienek, hanem cziak m a g o k zolgainal, 
keserik az eő Fel(se)ge beczwlletes testet* : D e 
s e m haidusagh sem Feő ld Népe, sem semmi f i -
zetet len hadak m w uelwnk n e m leznek [ L o m -
p é r t S z ; Törzs. — *Az 1606. dec . 29-én Kassán 
e l h u n y t és onnan Gyf -on va ló eltemettetés cél jából 
E r d é l y b e szállítandó Bocskay Is tván testét] . 

fizetetlenség vkinek/vkiknek fizetetlen v o l t a ; 
f a p t u l d e a nu f i p lă t i t ; Unbezahltheit . 1571: 
M e g h Thekintwen eo K . Egez varoswl az Mostany 
I d e o n e k allapatyat, A z keozenseges zwksegetis 
L e g h fe l lyeb az predicatoroknak fyzeteüensegeket . 
Me lyeknek Beh tellesttessere eo k . varoswl vetette-
n e k e g y vonasra d 50 [ K v ; T a n J k V / 3 . 37b ] . 
1621: az mel j bizonios azamŭ Gialogokat, o d a fe l 

kwldeőt twnk vo l t , azoknak második hawakis szin-
ten k j telnek h o g j azért fizetetlensegh miat reánk 
valami vetet len do lgo t ne vonnianak vetettek e ö 
kglmek a d o t E g y vonasra f 1 [ K v ; i.h. I I / l . 329 ] . 

fizetett 1. k i /megf izetet t ; plătit, ach i ta t ; b e -
zahlt. 1656: mive l Czutak Mathé eöröksege nag iob 
es i ob leuen az Czutak Peter Vramenal . 
Czutak Peter Vramis m ü előttünk u g y tölte ki 
az eőtuen haro (m) forintra az diuban* f izetet 
reszetis ide Computa lvan [ Impér fva C s ; BCs. — 
•Értsd: d í jban ] . 1718/1781: Eddigien f izetett d e -
b i t u m o k o t . . . e ŏ Nagysága az atyaf iakon n e m 
praetendallya [Nagyrápolt H ; J H b L X X I / 8 . 485] . 
1845: Néhai édes anyámtol vo l t Serfőző K o r b u l y 
D o m o k o s n a k méltatlanul f izetett és a ’ Flgs U d v a r 
által viszszaitélt 27 R f 16 X r t percipiaUam [ D é s ; 
K v N J 3 0 ] . 

2 . f izetéses ; salariat ; bezahlt/soldet. 1607: s em-
m i egieb h a d a t m w n e m uizwnk, az eo Fel(se)ge 
f izetett uduara Nepenel [Lompért S z ; Törzs . — 
A tel jesebb szöv . fizetetlen II. 3. al .] . 

3 . szegődéses, s z e g ő d ö t t ; tocmit , a n g a j a t ; ver -
dungen. 1642: e o òrzette, mintt f izetett kenier 
eveo szo lgám [ H S z j kenyérevő-szolga al .] . 1677: 
E ö r d ŏ g Péter E ö r d ö g István bányászok, f izetet 
szolgák | D á n falua . . . Bodor ferencz B o t Márton 
f izetet b á n y á s z o k [CsVh 56] . 1723: néha m a g a 
f izetett Cselédeivelis . . . Dosa András ur (am) 
eŏ kgy l (ne )k do lgoztato t t [ I lencfva M T ; D L e v . 
1. I I B . 5 ] . 1736: Rendszerént kinek-kinek j ó 
darab kenyeret adtanak* ; f izetett sütőnéjek v o l t 
valamelyik s ü t ő b e n [MetTr 429. — a A d iákoknak] , 

4 . z so ldos ; c u s o l d ă ; besoldet. 1601.ă ha penig 
az f izetet népeknek m e g n e m f izetwnk n a g y f og ia t -
kozasunk keövetkezhet ik mind orzagul beleölle 
[ G y f ; K s 100]. 

Szk: ~ had zsoldossereg. 1615: A z kwlseo Segi t -
segekett az m i ületi az kett Olah Vaida, Cziazar 
eo hatalmassaga parancziolatiabol es ve lwnk ua lo 
Confoederat io iokbol o ly kezen vadnak mint a z 
magunk f i ze te t hadunk, Ottis leznek ualahol a z 
szwksegh k iuannia [ G y f ; Törzs . — A fe j . rend. 
Usz-hez]. 7653: A mi f izetett had volt , u g y mint 
a Makó G y ö r g y hada, telelni oszt ja el az országba* 
[ E T A I . 60 N S z . - a Ti. Báthory Zs igmond] . 1662: 
a fe jedelem is az ország népével s f izetett hadaival 
ad die 18 Jun i i Maros-Ujvárl ioz táborba kiszál lott 
vala [Szalárdi, S i rKr 610]. 

flzetget 1* p é n z t a d o g a t ; a d a bani din c înd 
în d n d ; wiederhol t /ö f ter zahlen. 1591: K a d a r 
Jstnan val l ia . . . zabo Mathene f izetgetet 
ennek az z a b o Andrasnak [ K v ; T J k V / l . 73 ] . 

2 . t ö r l esz tget ; a plăti /stinge (o dator ie ) ; wie -
derholt ab (be) zahlen. 7636; annak utanna égyszer 
is mazzorís f i zetgete enneke(m) R á d o Peter az 
bór arraban [ M v ; M v L t 291. 65a] . 1785: a S inko 
Gáspár adósságát . . . fizetgesse [M.gyerőmonos-
tor K ; Born . X X I X b 20/124 Kornis Krisztina 
conscr. ] . 

3 . (bért, járandóságot ) k i f i zetget ; a plăti (sa-
ladul , l e a f a ) ; (Lohn) nach und nach be/auszalilen. 



143 fizetődik 

7792; a Ludesdi építést kellenék fo lytatni , eddig 
elé a szükséges Materiálékat és Mester embereket 
f i zetget tem a mennyire dolgoztak [Bencenc H ; 
B K . Bara Ferenc lev. ] . 7872; meg f o g a d t a m Szol-
gálónak . . . Lakatos Miháj Léányát Zsuzsit . . . 
mel j igért f izetést én is az i d ŏ f o l jama szerént f i -
zetgetni m a g a m a t kötelezem [ T o r o c k ó ; Bosla. 
B o ä a Ferenc kezével ] . 

fizetgetés 1. kiegyenlítgetés/törlesztgetés; plată/ 
stingere (a unei dator i i ) ; Tilgung, Ab(be)zahlung. 
1730: Adosságok és Interesek fizetgetésire H f l 
207 Dr. 20 [Szám. 5 6 / X I X . 31]. 1856: 1855be 
Julius Végéig b é Fizetgetett Kö l csön pénz t ovább i 
fizetgetésére réá unván a Kősség el attuk a Keresz-
túri Patikáriusnak [Firtosváralja U ; Borb . I I 
Szederjes! Zs igmond jegyző kezével] . 

2. (bér, járandóság) ki f izetgetés; plată (a sa-
lariului /retribuţiei) ; (Lohn, Gehalt)Auszahlung. 
1586: Comprehendall ion* minden Diuersakat, keo -
zenseges A p r ó l é k keolchegeket, Vgmint lowakra, 
Zekerekre E s zolgakra való keoltseget . . . ruhá-
zatokat kowacl i ioknak való fizetgetest [ K v ; Po lgK 
21. a A z ispán]. 

fizethet a putea p lă t i ; zahlen können. 1591 
k . : A postasag dolga miat el Nyomoro t tak az 
zegensig ( így I) mivel h o g y N e m fizethetenek 
nekik [ D é s ; D L t 233] . 1695: Piringer ura(m) . . . 
b i zony rosszul biztatt a pénz aránt . . . valameddig 
az adossagokban fel nem szedhet ő b izony ne(m) 
f izethett [ G y f ; K a L t A p o r István ir. Recsey 
István lev . ] . 1722: egy . . . emberis halalos agj -
b(an) f e k ű v é n Pap Péter uram . . . el ne(m) 
mént, hog j n e m fizethetett, hane(m) az szegeny 
ember meg hólt , utánna se(m) p(ro)hodálta [Ke -
csed S z D ; T L . Prov . Fodor György (50) vall . ] . 
1780: Semmifé le Munkásoknak a ’ ki rendelt f ize-
téseknél t ö b b e t , vagy a ’ mellettis valami Discre-
t io t adni ne attentállya ( ! ) valaki, ha leszsz pénzel, 
h a n e m lenne VassaUs fizethet, de ugy adja Vasát, 
h o g y s a n n y i Pénzben mint másnak akárkinek 
adná [ T o r o c k ó ; T L e v . 8b ] . 

fizethető f izetőképes ; s o l v a b ü ; zahlungsfähig. 
1842: ( A z adósság) b é fizetése terminussá leon 
Ur napi vásár mely tegnap bé t ö l t ; és i gy f izet-
he tő a l lapotba n e m lévén edgyezett vellem akkep-
pen [Törzs. Dési taxalisták 71]. 

fizetnivaló d e p lá t i t ; was zu bezahlen ist. 1814: 
még u g y a n marad valami fizetni valö mel jet . . . 
által adak [Apanagyfa lu S z D ; T K h f gr. Bethlen 
Sámuelné Fekete Klára lev. ] . 1829: elég van a 
fe jünken f izetni való [ K v ; P k 6 Pákei Krisztina 
férjéhez] . 

fizető I . mn 1. a d ó ; care pläteşte ; zahlend. 
1681: A z T a x á t f izető emberek Taxajais azért 
í ratott i t t le , hog i a ' Generális Extractushoz ember 
k ö n n y e b b e n , s hamareb juthasso(n) [VhU 2 0 5 — 6 ] . 
1784: V á g y n á k é . . . Nemes Détsei István Uram-

n a k közönséges Terhet viselő Partiot f izető és 

szolgálo emberei . . . ? [ K S z ; Borb. I I vk ] . 1823: 
Tordai G y ö r g y (55) . . . a Nemes R e f o r m a t a 
Ekklesia taxát f i zető embere , és egyháza f ia [ R a d -
nót fá ja M T ; T L t Praes. ir. 65/1827-hez] . 

Szk: ~ jobbágy taksát adó/taksás j o b b á g y . 
1730: Déési N. Makkai Mih. vr(am) . . . a ' Connu-
merator Urat eö N a g a t és Coadjutor i t ne(m) 
informalta h o g y rovatalba(n) f izető J o b b a g y i 
vadnak [ D é s ; J k 3 0 2 b ] . 

2. f i z e tendő ; de p l ă t i t ; was zu(be)zahlen ist. 
1744: m e g mérvén Oltyán Andrekánal el 
korcsomálott átalág bor t mel ly l ő t t mérés szerént 
Ur. 17 justae 4 Sŏpre j e Ur. 2 justae 4. Marad f i -
zető négy négy poltrá jával ejtele Ur. 15 [Szász-
erked- K ; L L t ] . 

3. ~ szolga f izetőmester ( ? zsoldfizető) ; per-
soana care pläteşte salariul ( so lda ) ; L o h n / S o l d -
meister. 1599: Czako Bal int uitte az f izeteo szolgát 
János Deákot , 6 l ouan Tordara f 1 d 50 [ K v ; 
Szám. 8 / X I I I . 61 Szabó András sp kezével ] . 
L . még a fizetõmester c ímszót . 

II. fn kb . f izetést te l jes í tő ; cel care p läteşte ; 
Zahler. 1574: A z K w p a n a k m e g fyzetesse feleol 
. . . , Akaryak eo K . hogi Mwtassa az Theorweny 
meg k y fvzeteoie legien ( így ! ) [ K v ; T a n J k V / 3 . 
106b]. 

f izetődik 1. f i z e t t e t ik ; a se p l ă t i ; gezahlt wer-
den. 1589IXVII. sz. eleje: A z mikoron ez Varos 
az eő hataraban epittet ik minden keőmiuesek 
tartozzanak o d a menni , es serenien iol es hiuen, 
ugi mint hazaioknak az m w h b e n szolgálni. A k k o -
ron penigh az H a z a s mestereknek Cehbelieknek 
más fel for int , A z Heti Beres Legeny szamara, 
edgi forint, A z i o miues Jnas szamara, eőtuen 
pénz f izeteodgiek es iarion hetre [ K v ; K ő m C A r t ] . 
1697: azon leszek h o g y . . . az H u g ó m rész jószá-
gából ne tartoznék f ize in i hanem az m a g a m reszem-
ből f i zetődgyék [Szentdemeter U ; L L t Gyula f f i 
László sk-ű aláírásával] . 1756: (A telkekről) sem-
mi taxa n e m f i ze tőd ik , ell kell tehát igazíttatni, 
h o g y annuus censusa fo lyhasson [ D é v a ; K s 101]. 
1781: A T ő r ö k b u z a a f e l yebb f igalt áron c o m -
putaltatván f i z e t ő d j ö n F . R h . 9 [Kisalmás H ; 
J H b X X X I I / 2 2 ] . 1795: n e m f izetődet a vékaszám 
nékie [Aranyosrákos T A ; Borb . ] . 1806: e g y szál 
rakó Bornáért 5 p é n z f i ze tődgyék [Oltszem H s z ; 
M K II . 4 /115] . 1829: A ’ Feredő házban tet t repa-
ratiokra és tűzi fára f i ze tődöt t 59 R f . 8 xr [ K v ; 
B L t 12 do logház i n y o m t . szám.] . 1843: ' A Maro-
son menet 's j ö v e t v á m f izetődett , a h a j o n 3 0 
xr [Born. F. I I I c ] . 1852: Deborsnak f i ze tődet t 
rendeletemből 16o f t [ K v ; Born. O. I a Bor -
nemisza János s z á m . ] . 

2 . l e rovat ik ; a f i plăt it /achitat (o da tor i e ) ; 
(ab)getügt /bezahlt werden. 1792: az Imets f iak 
által e lkövetet t prédábó l had f i zetődgyék az adós-
ság [Árapatak H s z ; K s 94 Vegyes lev . ] . 1797: 
ezenn régi adosságis Széna és Gabonabel i lévén 
dologgal intereztet ik ( ! ) , Penzbeli adósság f ek -
szik az U d v a r o n , mel lynek interesse pénzűi f i -
zetődik [Cege S z D ; WassConscr. 565 ] | feles 
Jószágainkat el adogat tuk , nevezetesen a vadasdi 
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Joszágomat . . . mejnek àra j o b részént az 
K o l o s vári KoUègium adósságának interessében 
f i zetödék [Mezőcsávás M T ; K p I I . 52 Máthé 
János özv . Újfalvi Sámuelné Sombor i Borbárához] . 

3 . vminek vmi lyen ára v a n ; a avea un preţ 
oarecare ; Preis habén. 1834: (A búza) a ' vetés 
alkalmatosságával fe l jeb hágat, és akkor én is 
. . . u g y attam a ' mint f izetődet Besztertzén 
[Sajókeresztúr S z D ; B o r n . F . I l g Benő Josef 
s z á m a d ó kezével] . 

H a . 1802: f izetődnék (vkinek) [Maroskeresztúr 
M T ; D L e v . 3 . X I X . A . 13]. 1842: f i zetődet [Nyá-
rádtő M T ; SLt Vegyes perir.] . 

f izetőmester 1. ( fej - i /vajdai) zsoldfizető tisztség-
v i s e l ő ; s lujbaş/ funcţionar (princiar/voievodal) care 
plăteşte s o l d a ; (fürstlicher o d . woiwodischer) Sold-
meister. 1594: Cetbitzet, az N e m e t fegyueresek 
f e z e t ŏ Mesteret vitte 1. kúczjaual , es h o o penzel 
T h o r d a i g 6 loual, hideluei Z a b o G y ö r g y | 14. 
9bris Varad j koczis lukacz vitte, az vrunk pinzeth, 
peter deakkal az fĕze teò Mesterrel 4. louan zeke-
re(n) Huniadra [ K v ; Szám. 6 / I I I . 3 , 6 / I V . 81] . 
1597: 18. Aűgűst i A z hawasely w a y d a f iszeto 
Mesterit . . . widte hermány G e o r g 6. louan ze-
kerin Tordara f 1/50 [ K v ; i . h . ' 7 / X I V . 81 T h . 
Masass sp kezével] . — L . még fizető I. 3. al. 

2 . v m ü y e n cs. és kir. központ i pénzügyi főt iszt -
ségv i se l ő ; funcţ ionar superior de f inanţe k . u . k . ; 
i rgendein k.u.k. Finanzoberbeamte. 1697: estve 
v o l t a m * a f izető mesternél, holot (t ) sok szép b o -
londcz (á )gokat láttam [ A I N 150. - ^Bécsben]. 

f i zetőnap fizetési ha tár idő /nap ; zi de p l a t ă ; 
Zahl(ungs)tag/fr ist . 1568: Pro Petro z a b o contra 
R(e l i c ) tam Elia T o t h . G r w m o z ( ! ) mester, Gaspar 
varga iur(ati) fassi sunt, E z t Tug iuk mikor az 
haz fe lö l meg arulanak, Varga gergel es s zobo 
Peter, ákariuk vala az f i zető n a p o t halaztany de 
semikepe(n) nem akara az azzony, hane(m) v g y a n 
ez el mult f izető napra adot 50, Másod f izető 
N a p o t hattúnk, szent Marton Napot , ad f. 50, 
harmadikat szent g o r g Napiat [ K v ; T J k I I I / 1 . 
2 3 2 ] . 1574 k.: Miriekwtanna A z ados lewelben 
R e n d e l t fyzeteo N a p o k ely Mwltanak vo lna fe ly 
M e n t vo l t eo Banyara . . , La twan az o t th walo 
B y r a k az N y ü v a n va lo adoszagot Meg Iteltek vo l t 
n e k y [ K v ; T J k I I I / 3 . 316a] . 1591: A z o n keozbe 
el J e o w e az f izeteo n a p ennekem n e m leon mit 
tenne (m) az eo hat forintiatul el va lwa a ' pappal 
eg ie temben mas atiamfiaj segitsegebeol megh kelle 
f i ze tneonk az d iwt [UsztT] . 1602: ha penznek sze-
ret tehetnek . . a hazat ŏröksegetis o d a f izetik 

szaz nyo lcz forintba(n) , mel lynek im f i ze tő 
n a p o t is prefigaltunk vala, kiről minekünk Pap 
I s tvánné , es a Leanya Pap K a t o illye(n) okon 
kezet is ada, ha a nevezet es rendelt f i ze tő napra 
m e g h n e m adhatnak eo magokhoz is hozza 
nyúlhasson Borso Gergely [Keresztúrivá U ; UszT 
I I / 2 . E . 49] . 1648: mikor az f izeteő n a p el i eŏ 
Szent mihaly napia, akkor labas marhaual se 
mas to l keőlczion kert penzel . . . K a m u t y n e Azzo -

n iomat eő N a g a t ne Contentalhassa [Szilkerék 
S z D ; J H b K X / 1 3 ] . 

fizetős f i ze tés i ; de p l a t ă ; Zahl - . Szk: ~ nap 
fizetési h a t á r i d ő / n a p ; zi de p l a t ă ; Zahl(ungs) 
tag/frist . 1567: K y s z Mathe . . . A d o t h wo l t b a -
rant Myszaros berecznek (I) , ö th f o rynt ta ( l ) 
harmyncz h ö t pynzen . . . kynek a fyszetösz 
napyays w o l t [Disznajó M T ; BesztLt 54] . 

fizetség f izetés, j á randóság ; leafă, salariu; L o h n , 
Gehalt. 1850: A z o lyan papok , kik a dézma v a g y 
dézma N e g y e d vesztése által eddig f izetségekben 
rövidséget szenvedtek, azon terményeknek, mik -
bő l el -veszett f izetésök állott, . . . értékét ad ják 
b é h o g y a F ő T . Püspök Ur, a kár mentesítést 
. . . a magas Kormányná l , annál hamarébb sür-
gethesse [Nagykapus K ; R A k . 5] . 

fizettére f izetése e l lenében; contra salariului ; 
gegen Lohn /Geha l t . 1609: Deák mihalys azt az 
rezt mely kezeben uagjo(n) . . . se el ne adhassa 
se el ne zalogosithassa, se senkjnek el ne valhassa, 
seőt f jzettereis senkinek ne adhassa [Berz. 15. 
X X X V I I H . 9 ] . 

fizettet a d ispune să se p lăteascä ; (aus)zahlen 
lassen. 1587: Keoúet tkez ik az Zolgalo Leaniok-
n a k m e g Z e g e o d e o t t Ruhazat toknak megh fize-
tések A z Orsol ia newe leaniomnak fizettette (m) 
fel eztendeore, maradot t . . . d . 90 [ K v ; Szám. 
3 / X X V I . 5 3 Suweges G. isp. mest. kezevei ] . 
1597: K a d a r Gergel . . , Loan ment Spacziai 
Gaspar Z ü a g b a Chiehig B V fizetete ve lem neki 
[ K v ; Szám. 7 / X I I . 65 Füstich Lőr inc sp kezéve l ] . 
1632: Mészáros Imrehne . . . mondot ta , hog i m e g 
lattia ezt h a m a r Istuan h o g j veres tajtekkal tura-
t o m ki uele az k i t mos t f izetek, mert ezt Kintelen 
fizetteti ve lünk [ M v ; M v L t 290. 74b] . 7679/7687: 
Minden néve l nevezendő f izetett szólgak(na)k 
fizeteséseket ( ! ) eo kglme* meg adassa ; m i n d 
azo(n) altal e lőre senkinek ne fizettessen, h a n e m 
csak annyi t a ' k i mennyire szóigált [ V h ; V h U 
676. - »Az u b ] . 

fizettethetik a putea f i p lă t i t ; (aus)gezahlt w e r -
den können. 1781: a f izetéskor a ' szén árrais m i n t 
határozva v a g y o n s leszen subtraháltassék, a ' 
szén tsinálok is praestat io joknak . . lé jendő k i 
vételivel f izettethessenek [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 /20 ] . 

fizettetik f i z e t ő d i k ; a f i p lă t i t ; a se p l ă t i ; 
bezahlt werden. 1772: A nemesek savának mázsá ja 
ne két garassal fizettessék, mint eddig, hanem 
hárommal [ R e t t E 2 8 6 - 7 ] . 1781: a ’ vasnak árra 
. . . a ' v a j d a H u n y a d i vas árrához képest propor -
tionaltatvan a z ü d ő és E m p o r i u m ál lapatyahoz 
szabattassék a ’ rud vasaknak másája küentz 
forintal és a ’ s zántó vasaknak u g y a ' régel ( I ) 
f inum atzélnak másája tiz forintal f izettessék 
[ T o r o c k ó ; T L e v 9 /20 ] . 

fizika 1. t e r m é s z e t t a n ; f i z i c ä ; Physik. 1653: 
E dolognak és csudának* pedig rat ió ját ha ki m e g 
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a k a r j a v i sgá ln i , k ö n n y e n végére m e h e t m i n d e n 
o k á n a k s m ó d j á n a k , h a p h y s i c a s ze rént k e z d d i s -
c u r á l n i f e l ö l l e [ E T A I , 154 N S z . - " A f ö l d k é r e g -
m o z g á s s a l k a p c s o l a t o s r e n d k í v ü l i j e l e n s é g n e k ] . 

2 . ' ? ' 1764: M e g h a l a a s z e g é n y E n y e d i n é asz -
s z o n y o m is K o l o s v á r t A z u r a m e d i c i n e d o c t o r , 
d e n e m e x e r c e á l t a , m i v e l p h y s i c á j a n e m v o l t , 
a m i n t a h í r f o l y t i ránta [ R e t t E 176] . 1771: S z i -
l á g y i S á m u e l e n y e d i d e á k s á g a u t á n a k a d é -
m i a k r a m e n t m e d i c i n á t tanuln i , d e i n k á b b h i s z e m 
p h y s i c a j a n e m v o l t , m e r t l e m o n d o t t r ó l a [ i .h . 
2 5 3 ] . 

A szót e két idézetben Jakó Zsigmond szójegyzéke, [i.h. 
479] 'teljes értékű orvosi képesítés' jel-sel értelmezi. Kz az ér-
telmezés az 1764-beli adalékra vmelyes mértékig talál, de az 
1771-beli esetében nincs mit kezdeni vele. 

fizikus 1 . f i z i c i an ; P h y s i k e r | g e o l ó g u s ; g e o l o g ; 
G e o l o g . 1757: a ' Minera l i s V é n á t t a r t ó H e g y e k n e k 
h o l e g y , h o l m á s részében t a l á l t a t n a k g a z d a g 
V é n á k , és i g y a k á r m i n t a r g u m e n t a l o d g y a n a k a ' 
P h i s i c u s o k , d e a z e x p e r i e n t i a s e m m i k ű l ő m b s é -
g e t e b b e n n e m t a n i t | a ' P h i s i c u s o k M é g a b b a -
n i s s c r u p u l u s t keresnek , k ű U y e b a ’ p a s i n t a lat t , 
v a g y b e l l y e b b l e h e t j o b b a ' Mineral is V e n a [ Z a -
l a t n a A F ; J H b B o r s a i I s t v á n k e z é v e l ] . 

2 . o r v o s ; m e d i c ; A r z t , D o k t o r . 1820: S z á k -
n ö v i t s I s t v á n U r N s A r a n y o s S z e k F u n g e n s P h y -
s i cusa [ T o r d a ; J H b Fasc . 4 8 ] . 1823-1830: E z 
a G y a r m a t h i h a z a j ő v é n * , l e t t H u n y a d v á r m e g y e i 
f i z ikus [ F o g E 1 4 1 — 2 . — " 1 7 9 8 - b a n a n y e l v é s z 
G y a r m a t h i S á m u e l N é m e t o r s z á g b ó l ] . 

f i z ikusi orvos i ; m e d i c a l ; ärztlich. 1778: G u b e r -
nal is R e n d e l é s e k E g é s z s é g n e k az E m b e r e k és 
M a r h á k k ö z ö t t f e n n t a r t h a t á s á r a k é s z í t e t t P h y s i -
cus i M u n k á l a t a r á n t [ M v Á L t M á t y u s , C o n s S a n . 
G u b ] . 

flziognómia á b r á z a t , arc , rég, táj o r c a ; f i z i o n o -
mie , t r ă s ă t u r i a le fe ţe i ; P h y s i o g n o m i e , G e s i c h t s -
a u s d r u c k . 1757: G á s p á r J á n o s S t a t u r á j á b a n és 
F i s o g n o m i á j á b a n ( I ) S z é p m a g o s szál , k ö v é r , p i ros , 
és S á r g a h a j ú e m b e r v o l t [ S z o v á t a M T ; I B j b -
v a l l ó k v a l l . ] . 1770: p r o c u r a t o r M e d v e M i h á l y * 
j o b b r é s z i n t a z e r d é l y i f a m ü i á k leve le i t , posses -
s ió i t , m e l y i k m i c s o d a f u n d a m e n t u m o n áll, j ó l 
t u d t a , m i v e l s i n c e r i t á s t m u t a t o t t f i s i o g n o m i á j a s 
h i t t e k n é k i e s c o m m u n i c á l t a , t ö b b i r e m i n d e n e m b e r 
l i terale i t v e l e [ R e t t E 2 2 3 . - " E l ő b b a m v - i k ir . 
t á b l á n á l p r ó k á t o r , m a j d k incs tár i j o g ü g y i g a z g a t ó -
ság i ü g y é s z ] . 

fizol-fészkelés p a s z u l y f é s z k e l é s ; s e m ă n a t u l f a s o -
lei î n c u i b u r i ; F i s o l e n d i b b e l n . 1799: F e n d m e g 
e k é d v a s á t , l á s s a z u g o r l á s h o z . . . Á r p a , T ö r ö k -
- b u z a , H a r i t s k a v e t é s h e z . . . G ö r ö g , S á r g a - D i n n y e , 
’ s F i z o l f é s z k e l é s h e z , K á p o s z t a , és D o h á n y - p a l á n t 
ü l t e téshez [ M i h á l t z I s t v á n — V a n i e r J a k a b , P a -
raszt i m a j o r . N s z , 1799. I I . 4 ] . 

f láje ' ?' 1746: ( A z u d v a r h á z ) p a d l á s a i gen f l a j c z , 
A b l a k a i L a n t o r n á b ó l v a l ó k [ K s 23 . X X I b ] . 

f láje-kasza ( b ő r ) h ú s o l ó k a s z a ; c u ţ i t d e des c î r -
n a t (pie lea) ; A b f l e i s c h e i s e n . 1787: T i m á r v a g y is 
V a r g a M e s t e r s é g n e k v a l ó E s z k ö z ö k . E g y d e r é k 
t serző n a g y r é z ű s t H f 10 D r 8 0 . . . H é t K a s z a 
m i n d e n i k h i t v á n D r 4 2 E g y F l a i t z k a s z a D r 24 
[ M v ; M v L e v . T o l v a j alias V a r g a M i h á l y h a g y . 

f jájeon 1743: T a l á l t a t o t n y o c z n e m i g e n 
m a g o s f l a j t z o n r á k o t k ŏ l á b o k o n é p i t e t t , j o S e n -
d e l y e z e t ű , t a l p f á k r a . S a s f á k r a r á k o t v i z é n h o z o t 
d e s z k á b ó l v a l ó G a b o n á s [ B o r o s k r a k k ó A F ; B f N 
D o b o z o l t a n y a g V I ] . 1746: E z e n K a p u , és A j t ó 
k ő z e t t v a g y a n . . . G a b a n á s e z e l ő t f l a j c z o n 
készü l t T o r n á c z [ Á d á m o s K K ; K s 2 3 . X X I b ] . — 
L. még bibor-palatinli al. 

flájc-virág . ' 1736: M e l t o s a g o s G r o f f i V r i A s z -
s z o n y B e t h l e n K a t a A s z s z o n y N é h a i T e l e k i J o s e p h 
G r o f f V r h á z a s t á r s a b u z g ó i n d u l a t b ó l I ( s t e ) n 
d i csősegere c o n f e r a l t e g y e z ü s t b e f o g l a l t a t o t t 
a r a n y f ű s t e l ü t t e t e t t f l a j t z v i r a g o k k a l e k e s i t t e t e t t 
es g y ö n g y ö k k e l is c z i f r a z o t t K r i s t á l y p o h á r t [ L i s z -
n y ó H s z ; S V J k ] . 

flajtár, flejtár 1. fullajtár. 

flakon i l latszeres ü v e g c s e / ü v e g e c s k e ; f l a c o n a ş ; 
F l a k o n . 1840: E g y F l a k o n . . . E g y n a g y és h á r o m 
kits i K e f e [ N y á r á d s z t b e n e d e k M T ; T o l d . 19 ] . 1846: 
é g y rég i Ch ina i p o r c z e l l á n z ö l d s k é k f e s t é k k e l 
S z í n e z e t t fü l e t l en f l a c k o n d u g ó s t ó l [ S L t 17] . 

f lammfrt ? h a b o s a n s z ő t t ; ţ e s u t m o a r a t ; g e -
f l a m m t . Szk: ~ patyolat. 1797: 1 v é g f l a m i r t p a t y o -
l a t [ M v ; B á l . 7 1 ] . 

flamírozott ? h a b o s ; m o a r a t ; g e f l a m m t . S z k : 
~ selyem. 1816: F l a m i r o z o t t S e l l y e m 3 7 
R f [ K v ; B o r n . I V . 4 1 ] . 

flandriai flamand ( F l a n d r i á b ó l v a l ó ) ; f l a m a n d ; 
f l andr i s ch . Szk: ~ kárpit. 1628: K e t u e g h s z e k e l 
k á r p i t N r o . 4 . K e t u e g B e c z i k á r p i t N r o 2 . 
E g y V e g h F l a n d r i a y k á r p i t [ G y a l u K v ; J H b K 
X I I / 4 4 . 2 ] * ~ kép. 1602: B o g a t h j M i k l ó s i r t 
v o l t k e g y e l m e d n e k f a l r a v a l ó k á r p i t o k es s z ő -
n y e g e k fe lö l , K e r y ü k i s K g m e d e t h o g y a z o k a t a 
m i s z a m u n k r a m e g V e u e ( n ) , k ü l g y e i d e , H a 
v a l a m i f l andr ia i k e p e k e t i s t a l a l h a t t K e g m e d , k ü l -
g y ö n a z o k a t í s [ G y f ; PLPr. B á t h o r i Z s i g m o n d 
f e j . G e l l y e n I m r e k v - i , , s e n a t o r p r i m a r i u s “ - h o z ] 
* ~ követ. 1613: d i e 2 9 M a j i . . . E z n a p l ő n s z e m -
b e a z császárral* a z f l a n d r i a i k ö v e t [ B T N 6 7 — 8 . — 
" É r t s d : a s z u l t á n n a l ] . 

flanell, flaner 1 . f l a n e l ä ; F lane l l . 1756: V o l t a -
n a k v a l a m i - T a r k a F l a n e l e k i s v é g g e l , m e l l y b ő l 
v a l ó e z S á n d o r U r J á p o n n y a , és a z ö t s é m A s z s z o -
n y o m A l s ó S z o k n y á j a [ T S b 21 „ C l a r a V i t é z S i g i s -
m u n d i B i r o . . . c o n s o r s " (25) v a l l . ] . 1770: 1* 
veres f lane l l M e n t é h e z [ G y f ; B e r z . 7 . 6 9 / 1 . — 
*Ti . s i n g ] . 1780: N a d r á g n a k v a l ó p o s z t o t v e t t e m 

1 0 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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G y u r i n a k Dr . 309 másfél sing h a t v a n o s posz to t 
a lá ja Flanert bél lésnek ké t s inget e g j N e m e t f o r in -
t o n [ K v ; S L t X L Ferentzi Ferenc Suki J á n o s h o z ] . 
1787: E g y görénnyel prémezet t fiánellel be l lett 
h a b a s kék Se l lyem A s z s z o n y E m b e r n e k v a l o m e l y -
re v a l o [ M v ; M v L e v . T o l v a j alias V a r g a Mihály 
h a g y . 4 ] . 1788: Fe jér Fláner 1. s ing k é k veres és 
k ű l ö m b ő z ő sz inŭ k a r t o n o k darabotskák | Fekete 
s z ő r matér ia szederjes flanérrel bérlelt Sakétl i 
[ M v , T S b 47] . 1809: V e t t fél Sing viaszszos vász -
n o t a Mente eleire m e l y tétetet t a Fláneren belő l 
bél lésnek [ V á r f v a T A ; K W ] . 1817: 7 D a r a b Veress 
F laner és Posz to x r 7 [ M v ; M v L e v . S i m o n f f i 
Zsuzsanna hagy . 4 ] . 1842: Zeke olajszín, a más 
z ö l d f lánerrel [ D é s ; Ú j f . 3 Új fa lv i G y ö r g y h a g y . ] . 

Szk : bécsi 1797: 3 1/2 sing becsi Flanel [ M v ; 
Berz . 7 / 6 9 ] * fél 1794: 2 Sing fél flanel [ M v ; 
D E 3 ] * futer ~ bélésnek v a l ó flanell. 1806: 
6 1/2 S ing m o l d o n t 7. 48. 4 S ing futer f lanel t 4 
[Mv; Ks 34. VII ] * segesvári 1805)1818: 3 
1/4 S ing Segesvári Flaner [ M v ; T o l d . ] Xr szebeni 

1796: (Vett) 1 3 /4 Sing Szebeni f lanelt 1 R f 
0 3 x [ M v ; D E 3 ] . 1801: 5 1/2 sing fekete Czendel 
T a f f a t a Szebeni f lánel 1 R f 25 x r [ D é v a ; K s 
120. I I I . 7 ] . 1806/1818: 1 1/2 sing Szebeni Flaner 
[ M v ; T o l d . ] . 1829: 2 1/4 szebeni Flánel . . . 2 R f 
15xr [ K v ; Born. 6 oszt . I a ] | 1 Sing Szebeni f lá -
n e r [CsS] . 1833: 4 1/2 Szebeni f láner [ B o d o r l ev . ] . 

2 . f lanelbő l v a l ó / k é s z ü l t ; d in f l a n e l ă ; f lanellen, 
aus Flanell . 1784: K é t mindennap i viselő Szaknya , 
e g y i k e veres, más ik ( így l) h a m u szin Flaner [ M b K 
X I . 72 K o v á t s Á g n e s kel . ] . 

S z k : ~ bélés. 1791: U j Jápon ika , veress, sárga 
és f eke te tsigos ( ! ) s ző r matér iábó l o l ly sz inŭ 
f lanel l béléssel [ D L t n y o m t . ] * - bélésű. 1812: 
E g y viseltes szürke p o s z t o Fláner bél lésű u j jas 
k ö p e n y e g [ M v ; M v L e v . Szabadi József hagy . 14] 

~ fersing. 1805: Gro f f N e m e s Jose fné Aszszony 
ö N g a Aniskanak Gábris Ferkőnének a d o t t 
Veres p iket u j j fersinget, és égy Fejér Fla jner ( ! ) 
Fers inget [ K v ; B L t 2 ] * ~ kantus. 1787: (A) 
L e g k issebb árvának, Mihál lynak 2. Pendejes 
J n g r e , e g y fonalas Matéria K a n tusra, é g y kalapats-
k á r a , i smét é g y pendejes Jngre , é g y téli f lánel 
K a n t u s r a , bérlésre, K á m e l harra ( ! ) [ M v ; M v L e v . 
Csiszár G y ö r g y hagy . 14] ~ kapca. 1845: E g y 
p á r f laner kaptza [Dés ; Dl t 1388] * ~ lábravaló. 
1793: e g y flanell m a g y a r labra valo u j j [ K v 
T L C o n s c r . ] * ~ lájbli. 1772: E g y U j j f laner 
L á j b l i H f 1 [ D é v a ; K s 113 V e g y e s ir.] . 1774: E g y 
Csiki szabad L e g é n y Lukáts Péter N e v e z e t ű 
i t t e n az Méltoságos U d v a r b a n Convent i o mel let 
ko l t sár volt , kinekis azon E s z t e n d ő r e . . v o l t 
f i ze tése e szerint* : . . . ké t R e n d b é l i vá l tozó ja , égy 
P á r Nadrág , é g y három Márjásos f lánel lájbli 
[ M o c s K ; K s Conscr. 70. - * K ö v . a fels . ] . 1795: 
K é t ö z B ö r Lá jb l i e d g y Cseléd D o l o m á n , Nadrág , 
és L á j b l i . . , e d g y Szarvas B ő r Lá jb l i e d g y 
R o n g y o s Fláner Lá jb l i [Monostorszeg S z D ; Bet . 
5 ] * ~ rékli. 1845: B o d o r Márton visel f lá -
n e r réklit , m a g y a r harisnyát [ D L t 58 kv- i n y o m t . J. 
1849: 1 f laner Rékl i [ D é s ; D L t ] * segesvári ~ 
ujjas. 1829: Márton Mihály . . . s zökö t t el kékes 

Segesvári F láner u j j asba [ D L t 46 n y o m t . ] . slaf-
rok. 1790: Viseltes Flaner S lo f ro ch 1 [ S v ; K s ] * 
~ sokéüi. 1788: Fekete Spárga váll Fekete Fláner 
Sokét l i [ M v ; T S b 4 7 ] * ~ szoknya. 1761: E g y 
fe jér f láner s z o k n y a [ K o r o n k a M T ; To ld . 8 ] . 1767 
k.: E g y Flaner s z o k n y a [P f ] . 1810: E g y viseltes 
Fláner S z o k n y a R f 6 [ M v ; M v L e v . I l lyés 
A n n a h a g y . 4 ] . 1811: N é g y f e j t ő R o k o l y a és e g y 
franel s z o k n y a [ L é c f v a H s z ; H S z j P ] . 1822: A ' 
Felesége 26. esztendős néha visel veszszös 
v a g y fel leges f láner s zoknyát* [ B o d o s H s z ; D L t 
757 n y o m t . kl . — a A párhuzamos n é m e t s z ö v e g -
b e n : m a n c h m a l bestel it ilire K l e i d u n g aus c i n e m 
gestrei ften f lanel lenen Unterrock ] Xr ~ ujjas. 
1840: viselt . . . k é k f láner ú j jas t [ D L t 537 ua . ] . 
1843: V á n t s a Miklós u j j o s t viselt . . . k é k f lá -
nel u j j o s t [ D L t 72 ua . ] . 1847: Ígértem E g y 
Flaner u j j a s t [ K i s s o l y m o s U ; Márkos lev . ] . — 
L. még segesvári ~ ujjas al. Xr ~ ujjas-lájbli. 
1802: E g y f e j é r Flaner roszsz U j j a s Lá jb l i [ D é s ; 
D L t 4 ] . 

f langéroz ik f l a n g á l ; a h o i n ă r i ; f lanieren. 1775: 
Czer jék T a m á s U r a m m a g a n y a v a l y á j á n a k o r v o -
soltatása v é g e t t h iva t ta ki a ' Borbé ly t , de o n n a n 
m á s n a p v iszsza v i t ték , másut t n e m f lang i rozo t t 
[Szárazpatak H s z ; H S z j P Margaréta Szántó C o n -
sors Georg i i O p r a (40) j b val l . ] . 1793: m i t keres 
i t t az A s z s z o n y , h a edd ig ide n e m j ö t t ? m e n y -
n y e n o d a a ' k ive l f langérozot t , a ' m i g a ' s zegény 
néhai Grof i t t en az halállal k ü s z k ö d ö t t [ K o r o n k a 
M T ; T o l d . ] . 1815 : ha el n e m h a g y o d szokásod sze -
rént va lo korhe lysége idet h o g y n e m Tanulván , 
ég ik h á z b ó l ki , ' s az más ikban b é F l a n g í r o z o l ; az 
kezedben k á r t y a , 's P i p a ; az ö l edben H o p p - r o n d -
g y o s ó rd ínár k u r v a , ü y j e n Pos í túrában D ő g l ő s z 
m é g m e g [ K ó r ó d K K ; K s 101 gr K o r n i s Gáspár 
lev . f i á h o z ] . 1838-1845: f l aug i roz ik : kószál , k ó -
boro l [ M N y T K 107]. 

f l angérozó csatango ló , k ó s z á l ó ; h o i n a r ; f lanie -
rend. 7799: A z E x p o n e n s * . . . k i k a p o e t z a k a flan-
gérozó k i v ü l m á s o k n á l há ló fes lett e rkŏ l t sü b u j a 
természetű v o l n a . . ? [ D é s ; D L t vk . — *Veres 
I s tván c s i z m a d i a l e g é n y ] | A z E x p o n e n s s o h a s e m 
v o l t ki k a p o s é t z a k a f langérozó , a ' m a g a lakó szál -
lásán k i v ü l h á l ó n e m vo l t , feslett és b u j a t e r m é -
szetet s o h a s e m tapaszta l tam benne [ D é s ; D L t ] . 

f iaskó 1. p a l a c k ; sticlä, c l o n d i r ; Flasche. 1790: 
Fiaskó 10 [ S v ; K s ] . 1796: K u p á s F iaskó 5. K a r a -
f ina 3 B o r o s p o h á r 6 Roso l i sos p o h á r 2 [Tresztia 
H ; K s 115] . 1801: P intze T o k b a l i F l o skák fél 
Ejte lesek [ V a r g y a s U ; CsS] . 1812: E g y fé l 
kupás F i a s k ó x r 10 [ M v ; M v L e v . Szürtei József 
h a g y . 8 ] . 1816: Fél k u p á s f iaskó 20 x r [ K v ; 
Born . I V . 4 1 ] . 1819: e g y 4 . szegű kupás f iaskó . . . 
e g y 4. s z e g ű L a p o s meszel lyes f iaskó [ K v ; P k 3 ] . 
1830: B o r o s F é l Fertá l lyos P o h o r o k N r o 2 . . . 
Pintze T o k b é l i 3 . 3 . Fertá l lyos F iaskók N r o 10. 
ÍNagy ik land T A , T L t K ö z i g . ir. 1748]. 1848: 
Ü v e g N é m ű k . . . E g y kerek Metzet karaf ina 1. 
P Intze tokba v a l o f iaskó 9 [Szászerked K ; L L t 
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K o v á t s M i h á l y g u b - i í r n o k k e z é v e l ] . 1849: 17. o r -
d i n á r é c s e r é p b ő l sárga m á z o s F i a s k ó k [ S z e n t b e -
n e d e k S z D ; K s 7 3 / 5 5 ] . 

Szk: pálinkás 1801: e d g y p á l i n k á s f i a s k ó 
[ M v ; M v L e v . 5 T ó b i á s A n t a l h a g y . ] . 

2 . ( v h á n y ) p a l a c k n y i , f l a s k ó n y i ; de s t i c l e / -
c l o n d i r e ; (e inige) F l a s c h e n (viel) , v o n e in igen 
F l a s c h e n . 1774: C s u t a k U r a m a z o n b o r r a l m e g 
n e m érte , a m e l l y e t aszta l f e l e t i v u t m e g , h a n e m 
é g y é g y F i a s k ó v a l h o z a t a t t aszta l u t á n i s m a g á n a k 
[ M o c s K ; K S C o n s c r . 9 3 V a r r ó J á n o s (26) j b 
k u l c s á r v a l l . ] . 1800: h o z a t t u n k . . . e g y F l a t s k o 
(I) b o r v i z e t 4 0 p é n z e n [ T o r o c k ó ; T L e v . 5 ] . 

f l a s s e r h o l c - a g y ú j u h a r f a - a g y ú ; c u a p t de p u ş c ă 
d i n a r ţ a r : m i t K ő i b e n aus A h o r n h o l z . 1714: É g j 
P a r P i s z t o l j v a s agg ja i . . f h H u n g 20 E g j 
P a r T e c c z e r o l f l a s cherho l z a g j u fh H u n g 2 , ,40 
[ N s z / F o g . ; A H 14] . 

f l a s t r o m ( s e b ) t a p a s z ; p l a s t u r e ; P f las ter . 1621: 
V i z z a t e r u e n k i r á l y V r u n k t o l " R i m a Z o m b a t b a ( n ) 
e r k e z u e n , e s o t ta la lua (n ) eg i n e h a n i v a r o s b G i a l o g h -
i a t m e l l i e c F w l e k b e o l k i w t u e n az S a n e z r a , 
r u t u l m e g h l e o u e ó l d e ó z t e k , es S e b b e n f e k w u e n , az 
I s t e n e r t r e m e n k e d u e ( n ) , h o g i keo l t segge l m e g h 
s e g i t e n e ó k , . . . C h i a n a d i P a l n a k az k e z e fe ie t m e g h 
sebes i tue (n ) f i z e t t e m eret te e g g i w t t i s m a s u t t i s a z 
B o r b e l i o k ( n a ) k v i z e k e r t es f l a s t r o m o k e r t f 1 d 6 3 
[ K v ; S z á m . 1 5 b / X I . 292 . - " B e t h l e n G á b o r t ó l . 
b K v ] . 1671: a z F ö r ö d ö s t ü l v e t t e m f l a s t r o m o t t 
f . 1/ - [ U t I ] . 1678: 12 M a j S z e b e n b ű l E z e k e t a z 
v á s á r l á s o k a t h o s z t a S z a b ó M á t y á s . . . G y ö n g y 
P o r t f 1 II — F l a s t r o m o t f 3 1 = [ U t I ] . 1684: M e -
g y e s i U r a m t u l k ü l d ö t t ü n k S z e b e n b e n O r v o s s á g o k -
r a . . . T o r o k r a v a l ó f l a s t r o m r a f / / 51 . . . G y o m o r -
r a v a l ó F l a s t r o m . H á t a g i r inczre v a l ó F l a s t r ( o m ) 
[ U t I ] . 1737: A b a l c z o m o m b a ( ! ) e g y n a g j t a l y u ( ! ) 
i n s i n u a l v a ( n ) m a g a t . . . S v i n k h a u e r (?) u r a m F l a s t -
r o m a , I s t e n u t a ( n ) k i f o k a s z t a [ O . f e n e s K ; K s 
9 9 M i k o l a L á s z l ó l e v . ] 1789: F l a s t r o m h o z v a l ó 
N a g y L a p i t t o , H á r s f á b ó l , és k e t k i t s iny d a r a b 
e h e z v a l ó R f — x r 10 [ M v ; C o n s c r A p . 2 3 ] . 
1846: V i r á g L á s z l ó p o f á j á n e g y d a r a b f l a s t r a m 
v o l t r a g a s z t v a . — a z t m o n d o t t a V i r á g L a s z l o , 
h o g y D a r v a s J á n o s h a s í t o t t a m e g [ D é s ; D L t 
5 3 0 / 1 8 4 7 . 9 ] . 

Szk: anglus ~ a n g o l t a p a s z . 1846: e k k o r l á t t a m 
h o g y V i r á g L á s z l o n a k i s p o f a j a m e g v a n h a s i t v a s 
m é g b e v o l t r a g a s z t v a ang lus f l a s t r o m m a l [ D é s ; 
i . h . ] . 

flaszter 1. ( m a c s k a ) k ö v e s / k ö v e z e t t j á r d a ; t r o -
t u a r d i n p a v a j / c a l d a r î m ; P f las ter . 1825: e z a z 
u t t z a u g y k i v a n m á r p o r o n d o z t a t v a k ö v e t s e a 
P o r o n d a l — h o g y i t t a ' Strása k ö v e k r e s e m m i szük-
ség n i n t s e n a ' v é g r e — h o g y a z A j t ó k e l ő t t l é v ő 
k e s k e n y F l a s z t e r a z o k á l ta l o l t a l m a z t a s s é k [ T o r d a ; 
T L t K ö z i g . i r . 2 5 2 ] . 1825 k.: a F lasz ter o l t a l m á r a 
á l l a t o t t s t r á s a k ö v e k v a g y t z o v e k e k k i h á n y a t t a s -
s a n a k . . . é s e z e n tú l a h á z o k e l ő t t l e v ő f l a s t e r t a 
N ( e m e ) s V á r o s c o n s e r v á l l j a és tar tsa t i s z t á b a [ u o . ; 

i .h . ] . 1844: o t t v o l t e k k o r a m é s z á r s z é k e l ő t t a 
f l a sz te ren F e n y ő S á m u e l [ T o r d a ; K L e v . ] . 

2 . k ö v e z e t , b u r k o l a t ; p a v a j ; P f l a s t e r u n g , S t e i n -
p f las ter . 1831: A z u d v a r o n l é v ő F l a s z t e r [ K v ; 
B o r n . I V . 2 5 ] . 

f laszter döngölő ú t k ö v e z ő , ú t d ö n g ö l ő ; m a i p e n t r u 
b ă t u t p a v a j u l ; P f l as te re r , P f l a s t e r s t a m p f e . 1832: 
Flasz ter d ö n g ö l ő k e t t ő [ S á r o m b e r k e M T ; T S b 2 6 ] . 

A címszó jelölte eszköz készíttetésére nézve 1. flaszterezés ah 
az 1825-i adalékot. 

f laszterez ( m a c s k a ) k ö v e z ( j á r d á t v . u t a t m a c s k a -
k ő v e l k i rak) ; a p a v a (un t r o t u a r / d r u m ) c u p i a t r ă ; 
(S t raße , Gehste ig ) m i t K o p f s t e i n p f l a s t e r n . 1824: 
P r o 5 J u l y v o l t a k k ő m i v e s e k F l a s z t e r e z n i [ D é s ; 
D L t ] . 

f laszterezés 1. ( m a c s k a ) k ö v e z é s , ú t k ö v e z é s ; p a -
v a r e ; P f las tern . 1799: a ' f l asz terezés m e l l é K o -
l o s v á r r a h o z a t t a t o t t K o m á r o m i D á v i d n e v e z e t ű 
R a b [ K v ; D L t ] . 1814: A ' F las terezés t s a k 1 ö l n y i r e 
v é t e t h e t i k [ D é s ; D L t 174/ . 1825: t s i n á l t a t o t t . . 
A ’ f l az te rezéshez m e g k i v a n t a t o tiz d ö n g ö l ö k e t 
f á b ó l m e l l y e k e n e g y e g y v a s k a r i k a , és a t a l p a i n 
s z e g e k v á g y n á k v e r v e [ D é s ; D L t 5 9 5 ] . 183911840: 
Flaszterezésre v a l ó ö t d ö n g ö l ő n y e l e s t ő l [ D é s ; 
D L t 8 7 ] . 

2 . (ki) k ö v e z é s ; p a v a t , p a v a r e ; B e p f l a s t e r u n g . 
1822: a z U d v a r n a k f lasz terezés i t t ö k é l l e t e s e n b e 
v é g e z t e [ K ö r t v é l y f á j a M T ; L L t 1 / 1 2 ] . 

f l asz terező I . mn 1 . ( m a c s k a ) k ö v e z ő ; p a v a t o r , 
ca re p a v e a z ă ; P f l a s t e r - . S z k : ~ kőműves. p a -
v a t o r , p a v a g i u ; P f l a s t e r e r . 1824: F l a s z t e r e z ő K ő -
m i v e s e k v o l t a n a k a n a g y K i r á l y u t t z á b a n [ D é s ; 
D L t ] ~ mester, m a i s t r u - p a v a t o r ; P f l a s t e r e r -
meis ter . 7878; f l a s t e r e z ő m e s t e r e k [ D é s ; D L t 174] . 

2* k ö v e z é s h e z h a s z n á l t , ( m a c s k a ) k ö v e z ő ; d e p a -
v a t ; P f las ter - . S z k : ~ csákány, t î r n ă c o p d e p a -
v a r e ; P f l a s t e r e r p i c k e . 1828: N a g y v a s c s á k á n 
e g y f l asz te rező c s á k á n y kits i e g y [ S z e n t d e m e t e r 
U ; T o l d . 3 9 ] ~ kalapács c i o c a n d e p a v a r e ; 
P i c k h a m m e r . 1825: K é t f l a s z t e r e z ő k a l a p á t s [ D é s ; 
D L t 3 9 5 ] . 

I I . fn ( m a c s k a ) k ö v e z ő / ú t k ö v e z ő m e s t e r e m b e r ; 
p a v a t o r ; P f l a s te re r . 1809: F l a z t e r e z ő k a z L o I s k o -
l á b a 16 [Cserei H e l é n a j k 116a ] . 7822; e d d i g e lé 
Mes terségé t M V á s á r h e l y S z a b a d K i r á l y i V á r o s s á b a 
f o l y t a t o t t F l a s z t e r e z ő , és L é t z s z e g t s i n á l ó U j j 
P a r a s z t R á d u j J á n o s [ K ö r t v é l y f á j a M T ; L L t 
1 /12 ] . 1848: a' h a d n a g y U r r e n d e l t V á r o s s z o l g á k a t , 
és a ’ flaszterezöktől n é h á n y e g y é n e k e t [ D é s ; D L t ] . 
1860: J a n k i M i h á l y F l a s z t e r e z ő [ K v ; H G V e g y e s 
V ] . 

Szn. 1847: F l a s z t e r e z ő F e r e n t z [ D é s ; D L t 1 2 0 2 ] 

flaszterkoptató a s z f a l t k o p t a t ó , t e k e r g ő ; b a t e -
- p o d u r i , h a i m a n a ; P f las te r t re te r . 1861: O l u n f t z 
( ? ) J u o n F o g a r a s b a n j e l e n l e g a l k a l m a s i n t f l asz ter 
k o p t a t ó és k á r t y a m a i s z t e r [ M s z ; T S b 3 8 ] . 

flaszterkõ m a c s k a k ő , táj p a t a k k ő ; p i a t r ă d e 
p a v a j ; K o p f / P f l a s t e r s t e i n . 1840: S o a k n a M a r h á s -
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s a i b o l 4 g a z d a B o r u t á n n Csesz tvére* ( í g y ! ) , a 
t ö b b i f l a sz te r k ö v e t h o r d [ M s z ; B o r n . G . X X I V b . 
— * M . v . O . c s e s z t v e A F ] . 

f l a s z t e r k ö v e s m a c s k a k ö v e s , táj p a t a k k ö v e s ; c u 
p i a t r ă d e p a v a j ; m i t K o p f p f l a s t e r . 1833: a f ö l d e -
k e t is m e g v i s g á l v á n a z t k ö v e t s e s n e k és a l á b b 
f l a s t e r k ö v e s n e k t a l a l t u k a m i a T é g l a n a k v e s z e -
d e l m e [ D é s ; D L t 9 0 4 / 1 8 3 1 m e l l . ] . 

? f i a t r a v e r ' V 1826: E g y rósz f é l p i s z t o l y . . . 
E g y f l a t r a v e r . E g y p léh s z ű r ő [ D é s ; D L t 1824. 
é v i i r a t o k k ö z t ] . 

f l a u t a f l ó t a , f u v o l a ; f l a u t ; F l ö t e . 1732: E g y 
p á r f l a u t a , és e g y S á m p é l [ K v ; K s K o r n i s Z s i g -
m o n d lelt . 14] . — L . m é g flóta al. 

f l a u t á l f l ó t á z i k , f u v o l á z i k ; a c î n t a d i n / l a f l a u t ; 
F l ö t e sp ie len , f l ö t e n . 1758: M u z s i k á n is k a p t a m , d e 
a z k a r h e g e d ű m e t m i k o r t a n u l t a m v o l n a e g y 
b a r á t o m * e l l o p á és ö s z v e r o n t á , a z u t á n c s a k f l a u -
t á l n i t a n u l t a m [ R e t t E 8 0 . — * A z e l ő t t e k i h a g y o t t 
k é t s z ó t 1. H a z á n k I , 2 1 8 ] . 1764: B r . J o s i n c z i 
J ó z s e f c onsü iar ius u r v e t t e v o l t el a m a z h íres -
- n e v e s s z é p l é á n y t B í r ó A n i s t , k i n e k s o k 
s z e r e l e m é n e k e t í r t a m s d ú d o l t a m I g e n sze -
r e l m e s l e á n y v a l a , rú tu l s z e r e t t e m s ő s e m g y ű l ö l t , 
f i a u t á l t a m s o k a t n e k i e [ i .h. 173] . 

f l e g m a h i d e g v é r ; s înge r e c e ; P h l e g m a , K a l t b l ü -
t i g k e i t . 1816: a M l g s G r o f f F ő K i r á l y B i r o U r . . . 
a ' P e r n e k m e g h a t á r o z á s a k ö z b e n B í r ó i f l e g m á j á t 
e l v e s z t v é n székérő l f e l k ö l t , és a D e r é k S z é k B i rá i t 
m e g f e n y e g e t v e kénszer i t e t t e v o l n a , a ' P e r n e k b e 
v é g z é s é r e [ M v ; T o l d . 7 ] . 

f l e g m á j ú . Csak e s z k - b a n ; n u m a i în a c e a s t ä c o n -
s t r u c ţ i e d e c u v i n t e ; n u r in d ieser W o r t k o n s t r u k -
t i o n : nagy ~ a . ? n a g y o n / r e n d k í v ü l e g y k e d v ű / 
k ö z ö n y ö s ; f o a r t e a p a t i c / n e p ă s ă t o r ; sehr g l e i c h -
m ü t i g , sehr p h l e g m a t i s c h . 1770: H e n t e r Z s i g m o n d 
v r m e g h a l t g u t t a ü t é s b e n . J ó l q u a l i f i c a l a t o t t 
i f j ú e m b e r v a l a , M a r o s széki f ő t i s z t , d e n e m v o l t a 
m a r o s s z é k i e k n e k c o n t e n t u m á r a , m i v e l n a g y f l e g -
m á j ú e m b e r v a l a s z e g é n v [ R e t t E 2 3 0 ] . — b . ' ? ' 
1761: l i ber b á r ó losonczi* i d ő s b B á n f f i F a r k a s úr 
ő n a g y s á g a Fe lesége B a g o s i E r z s é b e t , f ő n e m e s 
e m b e r g y e r m e k e , d e n a g y f l e g m á j ó a s s z o n y s á g Ú g y 
h i s z e m e z u t á n is a l á b b h á g y b e n n e [ i .h . 120] . 
1770: F ö l d v á r i F e r e n c R e á is t a r t o t t a az a t y a -
f i s á g o t , n o h a n a g y f l e g m á j ú e m b e r v o l t s z e g é n y . 
A z a p j a K o l o z s v á r m e g y e i f ő b í r ó v o l t [ i .h . 2 4 5 — 6 ] . 
1773: T ű r i F e r e n c , a f e l e s é g e m a p j a az e n y e d i 
c o l l e g i o m n a k u d v a r b i r á j a v o l t . Szerencse f i a és 
a n n a k i d e j é b e n n a g y f l e g m á j ú [ i .h . 2 9 5 ] . 1774: 
K a b o s S á n d o r , n a g y f l e g m á j ú , t u d a t l a n , g y e r -
m e k t e l e n e m b e r [ i .h . 3 3 0 ] . 

A k. alatti kifejezések esetében talán vmi 'rátarti' féle 
jel-sel számolhatni. 

f l e k k f l e c ; F l eek . 1819: ha a d o l g o z t a t o B ő r t , 
t a l p a t , BéUést , cs íszl iket , S inor t , k é r g e t f o n a l a t , 

c z é r n á t , S z o r k o t , v iasza t , . . . a ' s o r o k r a f l e k k e t 
• • • e g y s z ó v a l m i n d e n t a ’ m i a ' T ő n é s Csir izen 

k í v ü l e g y c s i z m á h o z m e g k í v á n t a t í k á d , a ' c s i z m a 
el k é s z í t t é s é n e k i d e j é t . . . a k ö v e t k e z e n d ő k b e n 
n y u j t j u k b é [ T o r d a ; T V L t B í róság i ir, s z t l n ] . 

A jel-re nézve 1. Frecskay 57, 549. 

fligel, flfigel 1. a b l a k s z á r n y ; c a n a t d e f e r e a -
s t r ă ; F e n s t e r f l ü g e l . 1832: A b l a k j a * 3 k é t f e l e n y i l ó , 
— a z I s t á l l ó f e l ő l v a l o k é t f l ige lü , 8 ó n b a f o g l a l t 
t á b l á k k a l - a z a l só k é t k é t f l i ge lek ó n b a f o g l a l t 
k a r i k a T á b l á k k a l [ S á r o m b e r k e M T ; T S b 26 . -
*Ti . a h á z é ] . 1841: e g y a b l a k t ö l g y f a r á m á k b a k é -
s z ü l v e , m e l l y n e k alsó f l i ge l én v a g y o n n é g y ü v e g 
t á b l a [ K m ; K m U l e v . 2 ] . 1842: A ' k é t n a g y o b b 
s z o b á n a k v a n n a k h á r o m h á r o m ab laka i , k é t k é t 
f l i ge l ekke l é s n é g y ü v e g t á b l a k k a l [ O p r a k e r c i s ó r a 
F ; T S b 5 , 5 1 ] . 

2 . a j t ó s z á r n y ; c a n a t d e u ş ă ; Tt i r f lüge l . 1852: 
A z I s t á l ó A j t ó Z á r t le v e t t e m . , A B a l f l ige l re 
e g y u j s u p r i g l i t S t r á i p l e v e l é g y ü t t s i n á l t a m , és a z 
alsó S u p r i g l í n e k u j S t ű d l i t és f e l v e r t e m 7 R f 3 0 
x r [ K v ; S L t V e g y e s perir . G é n g Á d á m l a k a t o s -
m e s t e r s z á m l á j a ] . 

3 . ép ? s z á r n y g e r e n d a ; p r a g ; F l ü g e l b a l k e n . 1829: 
E g é s z H u z o g e r e n d a a k é t f l ü g e l r e 3 ö l 3 láb| 
E l l e n t á l l o g e r e n d á k a ' v i z v e z ė t ő k m e l l é a ' f l ü -
ge lre [ H S z j húzó-gerenda és vizvezető a l . ] . 

fligelű a b l a k s z á r n y a s ; c u c a n a t d e f e r e a s t r ă ; 
m i t F e n s t e r f l ü g e l n . 1832: A b l a k j a * 3 k é t f e l é n y i -
ló , - a z I s t á l l ó f e l ő l v a l o k é t f l i ge lü , 8 ó n b a f o g -
la l t T á b l á k k a l b [ S á r o m b e r k e M T ; T S b 21 . — 
•Ti. a h á z é . b A t e l j e s e b b s z ö v . fligel 1. a l . ] . 

? flinger a b l a k t á b l a ; o b i o n ; Fens ter f lüge l . 1839: 
A b l a k o k r a b e l s ő és tél i P l i n g e r e k e t D u f l á s o n 
f i rnátza l j o m ó d d a l b e h ú z z a [ H S z j tokos-ablak-
kereszt al.]. 

A szöv-beli Flinger alkalmasint csak elírás Fliger fligel) 
h. — a fligel címszót. 

f l i n t a p u s k a f a j t a ; f l i n t ă ; F l i n t e . 1692: E g y 
h o s z s z u f l i n t a . H á r o m h o s z s z u S t u c z . . . E g y p á r 
h i n t ó b a n v a l o S t u c z [ S z á r h e g y C s ; L L t ] . 1697: 
E z e n b o l t b ( a n ) p a r a s z t f o g a s n r o 2 . E z e k e n v á g j o n 

E g j p á r k e r e k e s p u s k a t o k o s t o l . . . . E g j h o s z -
szu f l i n t a t o k o s t o l [ B o r b e r e k A F M k A l v i n c z i 
Pé te r i n v . 8 ] . 1712: A f l i n t a e d e s s o g o r U r a m o l l y a n 
l e g y e n a m i c s o d á s k g ( n e ) k f o g h t e t t e z e n i , a j o 
p u s k á s k d t u d g y a aszt v á l a s z t a n i [ K v ; K s 9 6 gr . 
Csáki I s t v á n l e v . ] . 1715: e g j l e g j e n ( ! ) a k o r m o s 
l o v a t el a k a r t a l o p n i az m i n t r a i t a k a p v a n a f l i n -
ta ia t e l v ő t t e k [ B e t h l e n S z D ; B K ] . 1728: e d g y 
f e j e r S z ő r ű L o v a t t , e g y f l i n t a j a t t . e l v e t t e 
[Csehte lke K ; L L t 5 0 / 1 2 8 6 ] . 1736: m o s t . . . m i o l -
t a a z f l i n t a b é j ö v e és serét te l k e z d e t t e k l ő n i v a d h o z , 
m i v e l t ö b b v a d m e g y e n el s e b b e n , az m e l y a s z t a n 
h a s z o n t a l a n u l d ö g l i k m e g , m i n t az ki ú g y es ik e l 
h o g y h a s z n á t v e g y e d , azért s z ű k ü l t í g y el a z v a d 
[ M e t T r 3 7 1 — 3J. 1745: a z A á r t a l m a s f e g y v e r -
rel t ö l t ö t t f l i n t á v a l f e l eség i t k e r g e t t e , a z t a t K á r o m -
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l o t ta [ T o r d a ; T J k T I I . 62 ] . 7758: A j ó l ovat , j ó 
k o p ó t , j ó vizslát , j ó karulyt , j ó f l intát halá lban 
szerettem, v o l t is néha-néha szerencsém mindenek -
hez [ R e t t E 8 0 ] . 1790: Fl inta T o k k a l 2 Stutz 1 
Pistái 1 K i s M o r d á l y pár 1 [Kirá lyhalma N K ; 
K s 67. 46. 24c ] . 1849: E g y két c s ö ű puska 
E g y F l inta [ D é s ; D L t ] . — L . m é g H S z j ménes-
pásztor ah R e t t E 1 8 8 - 9 . 

Szk : anglus 1805: E g y Anglus Flinta, f ekete 
egészsz ágyai ( ! ) rezes készülettel [ M v ; T G s z 5 2 ] 
•X- bécsi ~ 1757: E g y Betsi f l intám(na)k egész 
agyasto l va l ó m e g igazítására Rf lr . 01 x r 59 [ T L 
gr. Teleki Á d á m köl tség-napló ja ] burkus 
1804: K é t B u r k u s f l inta [Borosbenedek A F ; S L e v ] 
* damaszcirozott 1782: E g y dámásc i rozót 
t ő r ö k Cső jű vasas stutz E g y damasc i rózót f l inta 
[Nalác H ; C s S ] * lajbaki* 1823: L a j b a k k i 
l ioszszu F l inta [ B K Inv . — " É r t s d : la ibachi ] * 
londoni rezes 1759: szállíttasson el E g y 
L o n d o n i igen szép rezes Fl intát [Sárd A F ; T S b 
5 1 ] * najstatti 1823: N a j Santi ( ! ) a hoszszú 
Fl inta [i .h.. " É r t s d : (wiener )neustadt i? ] * 
olasz rezes 1788: Olosz s ima t s ŏ j ű hoszszú 
rezes F l in ta é g y [ M v ; T S b 47 ] * rezes 1732: 
E g y R e z e s f l in ta [ K v ; K s Kornis Zs igmond lelt. 
16]. 1774: T a v a l y n y á r o n v i t t Praefectus Bocskor 
E l e k v r (am) az kasté lyból e g y rezes f l intát . . . 
K o l o s v á r r a [Szentdemeter U ; L L t Vall . 109]. 
1812: F e g y v e r e e g y v é k o n y e s ő j ű rezes f l inta 
[ D L t 219 n y o m t ] * spanyol 1805: E g y Spa -

n y o l F l inta ezüs t v irágokkal ki- rakott , Spanyo l 
á g g y a l Szerszámmal [ M v ; T G s z 52 ] * török 
1805: E g y d a m a s c i r o z o t t r öv id T ö r ö k f l inta fél ig 
á g y a z v a rezes s ima készülettel [ M v ; i .h. ] . 

f l intácska r ö v i d f l i n t a ; f l intă s c u r t ă ; kleine 
"Flinte. 1782: E g y k o p o t damaskos szegeletes Csőű 
« z ŭ s t e l m u n d e r o z o t t k ŏ n n y e b b s z e r ű f l i n t á c s k a [ M v ; 
N k F ] . XVIII. sz. v.: E s m e t hozat az jáger . . e g y 
kis f l in tátskat m e l n e k e g y által j áró szeget csinal-
t a m [ K v ; B K . G y a r m a t h i Sámuel lakatos kezével ] . 

S z k : rezes 1788: Rezes régi Fl inta égy . 
M á s régi rezes F l in ta égy . E g y kisded Rezes F l ín -
tátska . E g y v a s o s rosdás Fl inta a ’ szer száma n e m 
j o [ M v ; T S b 4 7 ] . 

f l lnta - i rányzó f l in ta - i rányzék ; cătare la f l i n t ă ; 
l ' l intenvisier. 1758: E g y K a r a b é l y Sárkányért , és 
é g y f l inta i r á n y z ó é r t x r 48 [TL . Teleki Á d á m 
kö l t ség -nap ló ja 175b] . 

f l inta lŏvés 1 . î m p u ş c ă t u r ă ; Fl intenschuß. 1766: 
el tőkéi let g y i l k o s , és halálos szándékból ä Fér je -
m e t k é t F l i n t a lövésekkel által l ö v ö l d ö z t é k . . . 
kar ján és á g y é k á n 44 Sebet tettek, hol t ig va ló fé l 
s zéggé és n y o m o r i k á tették [ K ö k ö s H s z ; K p I . 
2 3 7 ] . 

2 . ~ nyire k b . puska lövésny i re ; la o bătaie 
d e p u ş c ă ; auf Büchsenschußwei te . 1736: ezen le 
i r t métátó l e d g y S tucz lŏvésnyire e d g y a lma fácska 
meUé er iga l tato t e d g y f ö l d ha lom innen a sze-
Jker u tón e lé m e n v é n e d g y Fl inta lŏvésnyire a T ó 

f enékben er igálták a 14dik határ D o m b o t [ K ; 
. S L t F . 4 0 ] . 

fllntapuska f l i n t a ; f l i n t a ; Fl inte . 1681: N é m e t 
hoszszú f l inta p u s k a N r o 2. . . E g i kis f ű t ő s 
r ö v i d Tessényi p u s k a N r o 1. E g i Tŏ c seres K a r a -
b é l y . . N r o 1 Muskotér c sű jű K a r a b é l y 3 [ V h ; 
V h U 538—91 . 1750: e g y fü in ta ( ! ) Puskát el v ő t t 
P a p Mihály T i b á t u l [ S z ; To ld . 3 ] . 

flintás c u f l intă ; m i t Fl inte . Szn. 1806 F l intás 
F ló ra [ D L t n y o m t . 7 3 0 ] . 

flintll ? t ű z k ő ; c r e m e n e ; Fl int . 1791: f l intl i 
1 L o t h és Po l i on 1 L o t h 8 / 3 0 [Cserei He léna J k 
3 8 a ] . 

flocipendál s e m m i b e v e s z ; a descons idera ; m i ß -
achten, außer a c h t lassen. 1746: Szuszán D á v i d 
o l ly tökélet lenséggel élő e m b e r v o l t Fa lunkb(an) 
h o g y m i n d e n végezés t Falusi Eskűt te ink (ne )k S e m -
mib(e ) ha j to t ta , h a Conv inca l ta to t t is f l o c ipenda l ta 
[Kersec H ; K s 112 V e g y e s ir.] . 

floreál átv v i rágz ik , v i r u l ; a î n f l o r i ; f lor ieren, 
gedeihen. 1592: e x a m e n b e ve te t t ek az A l s ó t a n a c h 
B y r o po lgár k e w a n s a g a t h o g y el ne (m) h a g y h a t -
n a k e leteoket az t a n a c h h a z b a n v a l ó s o k f og la la -
tosságokért , h a n e m f izetest k e v a n n a k az varos to l 
. . . W e g h e z t e k e o k g m e k azt H o g y n o h a az m j 
R e g h y el halt A t t i a i n k po lgár ink az W a r o s -
n a k zep Nemes z a b a d s a g o k a t Zerzet tenek m e l y -
b e n m o s t a n y W d e o b e n n a g y N i u g o d a l o m m a l v a -
rosul f lorealnak, d e m i n d a z o n altal az V e n s e g h 
N e m emlekezik, h o g y ez ülien r e g h y varos z a b a d -
saga zerzeo e le ink ez tendeonkent v a l ó f i ze tes t 
kewantanak , v o l n a , hane (m) Istenteo l W a r t a k er -
d e m e o k e t Most is Vegheztek R e g h y A t t i a i n k 
N i o m d o k a t k e o w e t n y [ K v ; T a n J k 1/1. 176] . 1604: 
m i n d e n d o l o g b a n az zep rendtartas d icheretes es 
haznos , k ibeo l az R e s p u b l i c a f loreal es v i rágz ik 
[ K v ; T a n J k 1/1. 4 7 0 ] . 1657-1658: m e r t n o h a 
í m látod , édes ö c s é m , n e k ü n k elégséges h i te lünk, 
tekéntetünk v a n m o s t a n az mi kegye lmes keresztény 
császárunk előtt , d e c s a k addig durál az az n é m e t 
nemzet előtt , míglen E r d é l y b e n m a g y a r f e j e d e l e m 
hal lat ik f loreálni [ K e m é n y ö n é l . 148]. 

f lorenclai f i r e n z e i ; f l orent in ; Florenzer . 1593: D i e 
7 Ápril is h o g y az f l o rent iay k o w e t e k e t I n n é t el 
w i t tek M a k a j J á n o s t k y az o laz k o w e t e k e l 
J w t witte tordara z ig jar to Dániel 2 l o w o n f — 
d 50 [ K v ; S z á m . 5 / X X I . 102]. 1594: J u n y 
A z Flor inc iay k e o u e t e t h , v i t te K a d a s Bal inth es 
Zyg iar to Dánie l h a t t l ouan kocz ian T h o r d a r a 
[ K v ; i .h. 6 / I V . 3 1 ] | 2 0 die M a y J e w e e g y f l o ren -
tzya i k e w e t K o z m á n R o t t ( így l) [ K v ; i .h . 6 / V I I I . 
75 Casp. Semel ( l ) sp . kezéve l ] . 

floréniai f i r e n z e i ; florentin; Florent iner . 7593; 
6 die Ápri l is J u t t a A z f l oreniya i o l o h z ( l ) k e w e t t , 
B : v r a m E g e z T a n a c h i akarat ibó l ke le t t N e k y 
k a z d a l k o d n ű n k [ K v ; Szám. 5 / X X I I I . 19 Casp . 
Schemel ( l ) s p k e z é v e l ] . 
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florens átv v i r á g z ó ; î n f l o r i t o r ; f l o r i e rend , b l ü -
h e n d . 1770: Csak az es ik n e h e z e n , h o g y s z e g é n y 
v á r m e g y é n k * , aki a z e l ő t t B á n f f i , B e t h l e n , K e -
m é n y v r a k f ő i s p á n s á g o k a l a t t ñ o r e n s v á r m e g y e 
v o l t , m o s t arra j u t o t t , h o g y a f ő b í r á b ó l i s p á n t 
t e g y e n e k [ R e t t E 244 . - * D o b . ] . 

florentln-kalap pă lăr ie f l o r e n t i n ă ; F l o r e n t i n e r -
( H u t ) . 1844: 1 f ŏ k ŏ t ŏ t akar i t tás 1 f l o r e n t i n k a -
l a p t a k a r i t t á s a [ K v ; S L ] . 

floridás, floridász kelmefajta; un fel de stofă/ţesă-
t u r ă ; A r t S t o f f . 1856: 6 9 1 /2 S i n g f l o r i d á s A l s ó 
k ö n t ö s n e k 5 0 S i n g f l o r i d á s z ( ! ) [ K v ; K C s l 
11]. 

f l o s t o k o m 1. f e l e s t e k e m 

flóta f u v o l a ; f l a u t ; F l ö t e . 1814: e g y F l o t á é r t 
10 Rf [Bet. 1]. — L, még flauta al. 

flöstök, flöstököm 1. felestekem 

f löstököl r e g g e l i z i k ; a l u a m i c u l d e j u n ; f r ü h -
s t ü c k e n . 1807: M á j u s 2 7 a 6 k o r , d é l e l ő t f l ö s t ő k ő l -
t e m . . . 2 8 a F e l k ö l t e n i sz in te 7 k o r Ű r n a p j a v o l t 
f ő l s ő k ő z t e m ( ! ) , . . . 2 9 a F e l k ő l t e m 6 u t á n 
f l ő s t ő k ő z t ű n k | fe l k ő l t e m 7 k o r , f l ő s t ő k ő l t e m [ D és ; 
K s 8 7 K o r n i s M ü i á l y n a p l ó j a 3 6 6 , 3 7 1 ] . - V ö . 
a felestökömözik, flŏstŏkŏzik és frustukol c í m s z ó v a l . 

f lös tŏköz ik r e g g e l i z i k ; a l u a m i c u l d e j u n ; f r ü h -
s t ű c k e n . 1760: é g y k i s k á p o s z t a l é v L e v e s t f ö l ö s -
t ö k ö z ö m v a l a [ K a r a K ; K f M i s s . ] . 1807: dé l i g 
e g y e b e t n e m t s i n á l t a m , h a n e m ñ ö s t ő k ő z t e m , és 
e g y M i s é t h a l g a t t a m a z h á z n á l | F e l k o l t ű n k sz inte 
7 k o r , e g y d a r a b i g ö l t ö z t ü n k , f l ő s t ő k ő z t ű n k | F e l -
k ő l t e m sz in te 7 k o r Ű r n a p j a v o l t f ő l s ő k ő z t e m ( ! ) 
. . . | F e l k ő l t e m 6 u t á n . , f l ő s t ő k ő z t ű n k [ D é s ; 
K s 8 7 K o r n i s M i h á l y n a p l ó j a 2 5 8 , 3 5 6 , 3 6 4 , 3 6 6 ] . 
L. még felestökömözik, flöstököl és frustukol al. 

f luxus h a s m e n é s ; d iaree ; D u r c h f a l / m a r s c h . 1697: 
S z á l l á s o m o n v o l t a m , f l u x u s m i a t ( t ) k i s e m m e h e t -
( t ) e ( m ) [ A I N 151] . 

A jel-re nézve I. PPl: fluxus 'folyás' jel-e után az értelme-
zés nélkül adott fluxus ventris szk-ot. Az OnMed. & fluxus coelia-
cus címszót 'hassikulás'-sal értelmezve a lienteria címszóra 
utal; ez utóbbi szót aztán Pápai Páriz Paz corporis-ára, tehát 
a mi forrásunkkal közeikorú orvosi műre hivatkozva 'hasmenés, 
emésztetlen ételrészek ürülésével, has sikulása' értelmezéssel 
iktatja címszavai közé. 

f lf lge l 1. f l ige l 

fodor I . fn 1 . v o l á n , v o l ă n a ş ; K r a u s e . 1576: 
W a g i o n e g y gal lér f e y e r S e l y e m e l A r a n y a i z e o t h 
I g e n z e p zal w o n a s s o s A f o d r a | E n M e l y t t h A n n a 
h a t t a m B a r a n y a y A n n o k Z e o k s e g e r e I g e n 
w y s s e l t f o d r o t h f e k e t e o S e l y e m w e l A r a n y a l w a -
r o t h [ S z a m o s f v a K ; J H b K X V I I I / 3 . 7, 13 ] . 
1594: A z A z z o n i T h a r h a z a b a n . E g i r á k o t l a d a b a n 
u a g i o n v a l a m i a p p r o l e k f o d o r [ S o m l y ó S z ; U C 
7 8 / 7 . 3 3 ] . 1603: m i n d e n r e n d b e l y v a r o s y f e l e y n k 

r é g h y a t t y a y n k t o l t e á n k m a r a t t r e n d y z e r e n t e s 
N e m z e t s e g e z e r e n t v a l o f o r m a e o l t e o z e t e t t v í -
se lyen , m i n d e n v á r o s i r e n d k e w l v a l o e o l ţ e o z e t e t , 
u g y m i n t S p a n y o l h o z w f a r k ú b o r o n a l o . k e o n t e o s 
e s z o k n y a A r a n y p r é m e s n y a k r u h a , L e b e g e o 
h o z z w f o d o r t a r t ó s t u l , A r a n y L a n c z , A r a n y p e r e c z 
n y a k r u h a e s a k a r m y n e m e s r e n d e n v a l o f o r m a , 
E z e k e n a z e ò E r d e m e k z e r e n t v a l o A d o t v e g y e n e k 
[ K v ; T a n J k 1 /1 . 4 6 0 ] . 7628/7635: E l e o r u h á k e s 
f o d r o k : E g i k e k t a f o t a t h e o r e o k h y m < m > e l v a r -
r ó t e l eo r u h a , a r a n j c h i p k e az k o r n j e k e . . . E g y 
e ő r e g h c z j n a d o f f c z i p k e s es f e j e r v a r r a s o s f o d o r . 
K e t z a k a d o z o t t r e c z e f o d o r [ B o d o l a H s z ; B L t 
5 B é l d i K e l e m e n h a g y . ] . 

S z k : kézi ~ i n g u j j f o d o r , rég, biz krézl i . 1576: 
w a g i o n f e y r c z y r n a k e o t e s A r a n y keotesse l e l e g y 
e g y I n g r e w a l o k e z y f o d o r [ S z a m o s f v a K ; J H b K 
X V I I I / 7 . 5 ] . 

2 . f o d o r h á j , b é l f o d o r ; b e z ă r ă u ; G e k r ö s e . 1695: 
o h f o d o r o k n r o 5 [O . c sesz tve A F ; L L t ] . 

I I . mn 1 . f o d r o s ; c u v o l n a / v o l ă n a ş e ; k r a u s . 
1671: S z e g ö t t u n k e g y S z o l g a l o l e a n t K o l o s v a r i 
H o r v á t M a t h i a s l e a n i a t Cata t , . . . I g i r t u n k f i z e -
t e s e b e n e g y f o d o r brassa i s z o k n i a t , . . . e g y L e n -
gie l o r s z á g i ö v e t k e k e t [ K v ; A s z t C J k 8 0 b ] . 

2 . ~ báránybőr g ö n d ö r s z ő r ű b á r á n y p r é m ; b l a n ă 
d e m i e l c u p á r c r e ţ ; k raushaar iges L a m m f e l l / p e l z . 
1618: g y a l o g k a t o n a G e g ő I s t v á n . . . H á r o m s z é -
k e n 10 e s z t e n d ő t s z o l g á l v á n , és o t t o n szo lgá la t -
j á b ó l s z e r z e t t 2 4 k ö b ö l g a b o n á t , 8 s ing z e k e 
p o s z t ó t és k é t f o r d o r ( ! ) s z é p b á r á n y b ő r t [ J e n ő -
f v a C s ; R S z F 2 4 3 ] . 

A címszónak a szövegbeli alakban való előfordulása nyil-
vánvaló írásvétség fodor h. Vö. a Fejér-Nyikó menti »Júlia 
szép leány« ballada fodor fejir bdrány-Ával [Vadr. 123-4J. 

3 . h a b o s , h u l l á m o s e r e z e t ű ; c u n e r v u r i în f o r m ă 
d e v a l u r i ; w e l l e n f ö r m i g f lad (e ) r ig . 1608: V a g i o n 
h á r o m z ä ä r o s A z t a l o k . É g i k n e k f o d o r f a a z f e d e l e , 
m a s i k n a k f e k e t e G i o n t a r o s , A z h a r m a d i k Czia'k 
f e y e r [ K v ; R D L I . 8 3 ] . 1611: A b a ( n ) a z h a z b a ( n ) 
m i n t ( ! ) a z A l s ó s m i n d a z f e l s e ö b z o b a t , f o g a s o k a i , 
k e p e k e l , e g j A z t a l a l . . . V j es f o d o r f a b o l c z i n a l t 
P a d o k a i h a t t ú k [ K v ; i .h . 8 8 ] . 1615: E g j z e p r á k o t 
e ö r e ő g h z e k r e n l a d a f o d o r f a u a l b o r i t o t f . 10. 
[ K v ; i .h . 9 7 ] . 

4 . ~ kőrösfa h a b o s k ő r i s ; f ras in c r e ţ ; w e l l e n -
f ö r m i g f l a d ( e ) r i g e E s c h e . 1652: n é g y részbe v i s e t 
f o d o r k ő r ő s f a [ G ö r g é n y M T ; T ö r z s ] . 

? O S z n . 1556: S t e p h a n o F o d o r [ K v ; T J k 
4 0 ] . 1570: f o d o r E s t h w a n [ K v ; T J k I I I / 2 . 6 ] . 1590: 
F o d o r J á n o s . F o d o r G e r g e l y [ J e g e n y e K ; G y U 
2 4 ] . 1602: f o d o r m a r t o n [ S z e n t á b r a h á m U ; U s z T 
1 7 / 3 7 ] . 1607: F o d o r A n d r á s [ D é s ; D L t 2 8 8 ] . 
1613: u j f a l u j f o d o r G a l [ K s z ; K s 42 . E ] . 7677/ 
1628: F o d o r P a l [ D i t r ó C s ; L L t F a s c . 6 9 ] . F o d o r 
T a m a s n e [ U z o n H s z ; K p I . 5 3 ] . 1642: F o d o r P a l 
[ A b r u d b á n y a ; T ö r z s ] . 1643: F o d o r M a t t i a s [ K o p -
p á n d A F ; D o b L e v . I . 13] . 1669: F o d o r G e r g e l y 
[ M e z ő b á n d M T ; M b K ] . 1681: F o d o r P á l [ V a c s á r -
cs i C s ; C s V h 1 0 2 ] . 1762: F o d o r D á n i e l [ T o r d a ; 
T J k 119] . 1776: F o d a r I s t a n [ A r a n y o s r á k o s T A ; 
B o r b . ] . 
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? O H n . 7627; a z F o d o r k e o r t u e i y s ze r iben 
[ G a l a m b o d M T ; T o l d . 2 6 ] . 

fodoran ? b a r k á s a n , s z e m c s é s e n ; g r a n u l a t ; g e -
n a r b t . 1755: P e r l a k i V r a m álta l v a l a m i s z é p b o r j ú 
b ő r t s z é p f o d o r a n k é s z í t e t v e [ T L . T e l e k i Á d á m 
k ö l t s é g n a p l ó j a 12a] . — A je l - re n é z v e 1. F r e c s k a y 
4 5 . 

m 
fodorfátyol 1 . f á t y o l a n y a g f a j t a ; u n f e l d e m a 

te r ia l p e n t r u v o a l ; A r t Schleier mater ia l . XVHi-
sz. eleje: M i k o r N a g y E m b e r ha l m e g . . . S z e m 
t a k a r ó t , j o b ő v e n n é g y S z e g e l e t ű v e s z ő s f á t y o l b o l 
ke l c s iná ln i , l e p e d ő t i s j o b ő v e n , j o h o s z a n f o d o r 
f á t y o l b o l , k ö r ü l e t t e j o szél lyes v é k o n y c z é r n a 
c s i p k é t [ K s ] . 7734; F e j é r f o d o r f á t y a l b o l k é t 
r e n d e l c s i n á l t T á s z l i [ B o r n . X X X V I I I . 3 . K o r n i s 
K r i s z t i n a i n v . ] . 1753: f e k e t e széles f o d o r f á t y a l 
[ M e z ő z á h T A ; T o l d . 7 3 ] . 1766: E g y f o d o r f á t y o l -
b o l k é s z í t e t t szé les P á r t a [ L e s n e k H ; Szer . H a r -
s á n y i É v a i n v . ] . 1797: (Vásáro l t ) 3 s ing F o d o r 
F á t y o l t . . . 3 s ing C r e p o n F á t y o l t [ K v ; B e r z . 
6 9 / 1 ] . 180711818: 6 S i n g F o d o r F á t y o l Szé les 
[ M v ; T o l d . ] . 1812: v e t t 7 1/4 S i n g g y á s z f á t y a l t 
R f t r . 3 . 3 8 . . . 7 3 / 4 S ing f o d o r f á t y a l t R f t r 3 . 5 3 
[ M v ; D E ] . 1839: 1 s ing k e s k e n y f o d o r f á t y o l 
[ K ö r t v é l y f á j a M T ; L L t ] . 

Szks ~ elõruha. 1728: F o d o r f á t y o l reczes e l ö 
r u h a , Szé l les á r p a S z e m e s re cze a k ő z e p i b e n [ T o l d . 
19] . 1766: E g y f o d o r f á t y o l e l ö r u h a [ L e s n e k H ; 
Szer . H a r s á n y ! É v a i n v . ] •¥: ~ főkötő. 1796: a z 
e l k ü l d e t F ő k ő t ő m h e z e g y M i n d e n t e k é n t e t b e n 
t ö k é l l e t e s e n h a s o n l o i gen s z é p f e k e t e f o d o r f á t y o l 
F ő k ő t ő t t s i n á l t a t n i n e s a j n á l j o n [ V a j d a s z t i v á n 
M T ; D E 4 ] * ~ ing. 1742: E g y F o d o r f á t y o l ing , 
k ö t ő s tő i k ö t é s k ö r ü l ö t t e [K isesküUő K ; S L ] * 
~ ingujj. 1788: E g y p á r f e k e t e f o d o r f á t y o l i n g -

u j j , h o z z á v a l ó k a r ö l t ő v e l [ M v ; T S b 4 7 ] * ~ 
karkötő. 1766: E g y p á r f o d o r f á t y o l k a r k ö t ö k , 
k e r e s z t p á n t l i k á s t ó l , a h o z v a l ó P a l a t i n y [ L e s n e k 
H ; Szer . H a r s á n y i É v a l e l t . ] ~ keszkenő. 
1816: F o d o r f á t y o l k é k k e s z k e n y ő . . . 2 0 x r [ K v ; 
B o r a . I V . 4 1 ] * ~ nyakszorító. 1766: E g y f o d o r 
f á t y o l n y a k s z o r i t o [ L e s n e k H ; Szer . H a r s á n y i 
É v a i n v . ] * ~ palást. 1766: E g y f o d o r f á t y o l P a -
lás t [uo . i .h . u a . ] * ~ tászli. 1788: E g y h á r m o s 
f e k e t e f o d o r f á t y o l g y ö n g y ö s Tász l i , h o z z á h a s o n l o 
t s ŏ s g y ö n g y ö s s z é l ŏ b e l s ő gal lér k e t t ő é g y p á r i n g 
vá l l , és u d v a r i gal lér [ M v ; T S b 4 7 ] . 

2 . f o d r o s f á t y o l ; v o a l o n d u l a t ; g e k r ä u s e l t e r 
Schle ier . 1760: H á r o m vise l tes f o d o r f á t y o l , v e -
res és S á r g a S e j j e m m e l t ö l t ö t t e k [ M v ; T G s z ] . 
1761: E g y h o s z s z ú f o d o r f á t y o l [ K o r o n k a M T ; 
T o l d . 8 F r i t s i F e k e t e K l á r a le l t . ] . 1798: e g y F e -
k e t e F á t j o l f é lv i se l tesné l j o b b a t s k a 3 , , 6 [ K v ; 
P k 6 P á z m á n y H e d v i g a h a g y . ] . 

fodorgatás f o d o r í t á s ; î n c r e ţ i t u r ă ; G e k r ä u s e h 
1668: E g y B a r a c z k - v i r á g sz in v i r á g o s A t l a c z v a l l 
a r a n y p r e m m e l es f o d o r g a t a s s a l c z i f r a z o t , e z ü s t 
k a r i k a r a j t a [ M k K a p i G y ö r g y i n v . 1]. 1788: 
F e k e t e T a f o t á b o l v a l ó f o d o r g a t á s s a l v a l ó Lász l i 
3 [ M v ; T s b 4 7 ] . 

fodorgatós s o d o r t ; r ă s u c i t ; g e d r e h t / z w i r n t . 
1788: K é t t s o m o f o d o r g o t ó s ( ! ) é g y t s o m o h e g e -
d ű r e v a l ó b é l h u r [ M v ; T S b 4 7 ] . 

fodorgatott f o d o r í t o t t ; î n c r e ţ i t ; g e k r ä u s e l t . 1651: 
V a g y o n e d g y A r a n y a s S z e d e r j e s T e r c z e n e l l a S z o k -
n y a j a e d g y r e n d g a l a n d a z A l l y a ( n ) . V a g y o n e d g y 
S z e d e r j e s B á r s o n y S z o k n y a j a E o t rende l az A r a n y 
P e r e m a z A l l y a n f o d o r g a t o t , az k e t t r e n d i s ze lyes , 
a z h a r o m r e n d i k e s k e n y e b | V a g y o n e d g y k e k 
v o n t A r a n n y o s S z o k n y a j a 6 r e n d e l e l e g y e s f o d o r -
g a t o t A r a n y P e r e m r a j t a [ W a s s L t W a s s J u d i t 
k e h ] . 

fodorhaj 1651: E r t v e ( n ) azt is h o g y az k i s -
s e b b i k K i s A s z s z o n n a k az hirnleobe(n) ige(n) e l 
h u l l o t t v o l t az h a j a , e o k g m e n e k i s k ü l d ő t t e ( m ) 
e g y f o d o r ha ia t [ F o g . B K . K e m é n y J á n o s n é 
K á l l a i S u s a n n a k e z é v e l ] . 

A címszó Cal-ban még nem fordul eló, MA-nál azonban a 
Fodor hay éppen úgy 'Cirrus' értelmezéssel kerül elénk, mint 
PP Fodorhaj címszava; PPB és PPE a lat. jel. mellé a ném. 
'ein Haar-Zopf' értelmezést csatlakoztatja. A ném. értelmezés 
szó szerint való vételével csak 'hajfonat/fonadék' jel-sel számol-
hatnánk, valószínűbbnek látszik azonban, hogy a levélíró, ill. 
az ajándékküldő inkább pót- v. vendéghajjal, valami paróka-
félével kedveskedhetett "az kissebbik Kis Aszszonnak". 

fodorháj b é l f o d o r ; bezer , b e z ă r ă u ; G e k r ö s e . 
1717: a z o t s e m n e k is a d o t t e g j f o d o r h á j j a t [ M N y 
X X X V I I I , 1 3 2 ] . 1730: U y S z a l o n n a . . . , G ŏ m -
b ö c z i , M á j o s i , f o d o r h á j a , e g j n é h á n y a p r ó l é k 
p e c s e n j é v e l e d g y ű t t [ B i b a r c f v a U ; Berz . 16. 
X L I X / 1 6 ] . 1823: K é t f o d o r h á j k é t T ö k h á j é s 
t ö b b le s z e d e t k ö v é r s é g i v e i e g y ü t e g y a b r o s z b a 
[ K o r o n k a M T ; T G s z 16]. 1852: a ' zs ír t h a k î 
o l v a s z t a t t a d j e g y e z z é t e k m e g m e l y i k a ' h á j b ó l , 
és m e l y i k a k ö v é r s é g b ő l v a l ó , m e r t a z t o v á b b e l 
ál — a ' f o d o r h á j b o l v a l ó t k i kel k ö l t e n i a z n e m 
á l l a n d ó [ K v ; P k 6 P á k e i K r i s z t i n a f é r j é h e z ] . 

A címszó századunk első negyedében Désen még általánosan 
ismert volt. 

fodorházi a M . f o d o r h á z a ( K ) v . O . f o d o r h á z a 
( S z D ) t n -i k é p z ő s s z á r m . ; d e r i v a t u l c u s u f i x u l 
-i a n u m e l u i t o p i c M . f o d o r h á z a / F o d o r a U n g u r e a s c ă 
s a u O . f o d o r h á z a / F o d o r a R o m â n e a s c ă ; m i t - i 
A b l e i t u n g s s u f f i x g e b i l d e t e F o r m d e s O N M . f o d o r -
h á z a o d . O. f o d o r h á z a . 1598: s z á n t o k v a l a e n i s , 
a z D o n a b a n a z f o d o r h á z i h a t a r b a n [ M . f o d o r h á z a 
K ; K s F o d o r h a z y B o l d i s a r v a ü . ] . 1770: A 
b a b o c i , f o d o r h á z i , . ú j fa lus i , g y u l a i , c s o m a -
fái , . . . a h a t á r o k [ R e t t E 2 3 9 . - " M i n d a z ö t 
te lepülés K - b e n ] . 1788: M í n e k ú t á n n a a ' F ó d o r h á z i 
h a t á r o n l é v ő s z á n t ó és kaszá l l ó f ő i g y e i t T i t . 
T o l d i M i k l ó s v r a m a z e x p o n e n s u r t o l r e h a b e a l t a 

a k k ó r e g y i k R e g i u s é n v o l t a m [ M . f o d o r h á z a 
K ; R L t ] . 

S z n . 1542: L u c a s F o d o r h a z y d e N é m a , I u d e x 
N o b i l i u m C o m i t ( a ) t u s Z o l n o k inter ior is [ D é s ; 
D L t 2 3 5 ] . 1570: h w z a r f e r e n c h f o d o r h a z y [ K v ; 
T J k I I I / 2 . 165 ] . 1598: F o d o r h a z y Bo ld i sar [ M . -
f o d o r h á z a K ; K s ] . 
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fodor-igler I g l ó n k é s z ü l t k e l m e f a j t a ; u n fe l d e 
s t o f ă d i n I g l ó ; A r t I g l a u e r S t o f f . 1591: I s p o t a l y -
b e l j K e ö l t s e g . A z d a i k a n a k f é ö r e w a l o g i o l t -
z i o t f — d 31 . 5 S i n g f ó d o r J g l e r t f 2 [ K v ; S z á m . 
5 / V n . 10] . 7596: A z v á s á r h e l y M a s a s o k t a r t o z -
n a k v e r e s f o d o r I g l e e r a r r a b a n í 16 d 6 0 [ K v ; 
R D L I . 6 5 ] . 1599: E n e d y M a t t i a s D e á k H o z o t 
B e c h j M a r h a t t . . 5 . V e g S a r g a F o d o r I g l e r t t — 
/ / 8 0 . [ K v ; i .h . 8 / X I V . 3 9 H j ] . 1625: A z L e c t o r n a k 
N i c o l a u s ( n a ) k . . . e g y M e n t e n e k es e g y N a d r a g -
( n a ) k v a l ó F o d o r Ig l e rer t k ü e n c z s ingér t f . 11 /25 
[ K v ; i .h . 1 6 / X X X V . 152] . 7628; E g y e o r e ò g h t a r k a 
L á d á b a n E g y d a r a b o c z k a f e k e t e f o d o r I l ler . (!) 
E g y d a r a b o c z k a v e r e s f o d o r I l ler . [ G y a l u / K v ; 
J H b K X I I / 4 4 . 1 0 - 1 ] . 1632: B e c z y b e ö l a z m i n e -
m w m a r h a k a t v a r a d i M i k l ó s h o z o t t . 3 B a l 
F o d o r I g l e r t t [ K v ; K v L t I I / 6 9 V e c t . ] . 

S z k : ~ dolmány. 1592: 9 . J a n u a r y az Z a -
k a c h i Inassa l I s t ó k k a l z e g o ö t t u n k m e g h a z T a n a c h 
h a z b a n . E g i k e ö z ig ler n a d r a g b a n . E g i f o d o r 
ig ler D o l m a n j b a n [ K v ; S z á m . 5 / X I V . 180 ] * 
~ firis. 1592: A z Z o l g a l o Á z z o n E m b ò r r e l Z e g ö t -
t u ( n ) k m e g h f 81 . E g j f o d o r Ig ler f r i s t ( ! ) 
v o t t u ( n ) k n e k j , a m i n t Z e g ö d s e g e t a r t o t t a p ( r o ) 
f / 7 5 [ K v ; i .h . 5 / X I I . 10] . 1600: M a r g i t n a k , a 
p i n c z e b e j a r o L e a n n a k c z i n a l t a t t a m e g ' f o d o r 
I g l é r s z o k n i á t es f i r ist [ K v ; i .h . 9 / X I I . 6 2 I g y a r t o 
S i m o n i s p . m . k e z é v e l ] ~ mente. 1592: a z I n a s -
sa l z e g e ö t t u n k . . . E g i f o d o r ig ler M e n t e b e n b e l e t -
b e n . . . A z 6. s i n g h f o d o r ig ler m e n t e n e k az arra 
f 2 d 0 [ K v ; i .h . 5 / X I V . 180 ] * ~ nadrág. 1609: 
A z s z e n t M a r t o n i B a l i n t p a p n a k f i a z e g i n s e g e t 
l a t w a ( n ) . . . v e o t t h e m e g y f o d o r Ig l e r n a ( d r a ) g o t 

. . f 1 d 45 [ K v ; i .h . 1 2 6 / I V . 126 ] * ~ palást. 
1614: P o z t o R u h a z a t k e ö u e t k e z i k V a g i o ( n ) E g i 
f o d o r I g l e r pa las t v i se l t B e c h u l t e k f 1 d 5 0 [ K v ; 
R D L I . 9 5 ] . 1627: E g j f e k e t h e f o d o r Ig ler p a l a s t 
f 10 [ K v ; i .h . 134 ] . 1634: a z A n n y a k F ó l d u a r i n e 
k e t P a l a s t k ö z ö t t eg i h e r n a c z p a l a s t es eg i f o d o r 
ig ler P a l a s t k ö z ö t t V a l a z t a s t h a g i a l enni N y e r g e s 
T a m a s n a k m e l l i k e t vesz i , d e N y e r g e s T a m a s a z 
f o d o r ig ler P a l a s t o t v a l a z t o t t a vá l la i l l yen P r e t e x -
tussa l h o g i ö s z e g e n j l e g e n y es n e m i o m i n d e n n a p 
h e r n a c z P a l a s t o t v i se ln i [ M v ; M v L t 2 9 1 . 2 2 b ] 

~ posztó. 1591: K o c h y i f e d e l e r e h v a l ó k e l c h y e g 
A z w a r o s k o t c h y e h o z ( ! ) v e r e s f o d o r I g l e r 

p o z t o t , 13 s i n g e t f 5 d 4 0 . . . V e t t e m G y a p o t 
v a z n o t 2 2 1 /2 S i n g e t . . . f 2 d 7 0 A z p o z t t o 
N y r e s r e h t ( ! ) • a t t ( a m ) f - d 2 4 [ K v ; S z á m . 
1 /5 . 4 5 . — * T o l l v é t s é g Nyreserth h . ] * ^ szoknya. 
1587: A z e g g i k A r w a l e a n n a k C a t ú s n e w e o n e k 
v e o t t e m e g j z o k n i a t , f o d o r igler, az z e g e n n i k -
t e o l p ( r o ) f . 1. [ K v ; i .h . 3 / X X V J 6 J S u w e g e s 
G y ö r g y i sp . m . k e z é v e l ] . 1600: M a r g i t n a k , a p i n -
c é b e j a r o L e a n n a k c z i n a l t a t t a m e g ' f o d o r I g l é r 
s z o k n i á t e s f i r i s t [ K v ; S z á m . 9 / X I I . 6 2 I g y a r t o 
S i m o n i s p . m . k e z é v e l ] . 1634: m i u e l C z i n a l t a t o t t 
v o l t a z s z e g e n i I s t e n b e n el n y u g u t t B i r o n e A z z o -
n y o m e g i f o d o r ig ler B z o k n y a t [ M v M v L t 2 9 1 . 
2 2 b ] . 

fodorftás ( b a r o k k ) cs igadísz , v o l u t a ; v o l u t ă ; V o -
l u t e , S c h n e c k e . 1781: A N y o l t z O s z l o p f ő r e n y o l t z 

n a g y o b b , és n y o l t z k i s e b b Csiga f o r m á j ú f o d o r i t á s 
k é s z e n v a g y o n [ ő r a l j a b o l d o g f v a H ; Kf ]< 

fodorított b o d o r í t o t t ; b u c l a t ; g e l o c k t , k r a u s 
g e m a c h t . 1736: A z Ú r H á z á b ( a n ) . . . F o d o r í t o t t 
h a j n a k v a l ó e g y t s o m o h a j 2 ( ! ) [ V á r h e g y M T ; 
C U X I I I / 1 . 102 ] . 

f o d o r k á p o s z t a ? f o d o r k e l ; B r a s s i c a o l e r a c e a 
v a r . p e r c r i s p a ; v a r z ă c r e a ţ ă ; W i r s i n g k o h l . 1714: 
E z e n v e t e m é n y e s k e r t . . f o d o r és m á s fé le k a -
p o s z t a p a l a n t a l b é ü l t e t v e [ K á s z o n f e l s ő f a l u ; L L t 
F a s c . 8 5 ] . 

Az ilyen címszót CzF így értelmezi: Kékes káposztafaj: 
melynek fodrokba csavarodott levelei vannak, másképp, 
csipkés káposzta. A szerk. adta ?-es értelmező szót CzF címszó 
anyagában ilyen jel. követi: Az így nevezett olasz káposztának 
faja, melynek levelei fodrosak. 

f o d o r k á p o s z t a - m a g a f o d o r k á p o s z t a m a g j a ; s e -
m i n ţ e d e v a r z ă c r e a ţ ă ; W i r s i n g k o h l s a m e n . 1 7 3 5 : 
Olasz k á p o s z t a m a g e g y Z a c s k ó b a . V e r e s f o d o r 
k á p o s z t a m a g e g y Z a c s k ó b a [ K i r á l y h a l m a N K ; 
K s 2 3 . X X I I b ] . 1789: K é k f o d o r K a p o s z t a M a g 
2. L o t h R f — x r 3 0 | F o d o r K á p o s z t a M a g v u l g o 
K e l e h ( ! ) 2 . L o t h R f - x r 3 0 [ M v ; C o n s c r A p . 
3 0 ] . 

f o d o r m e n t a M e n t h a a q u a t i c a v a r . c r i s p a ; m e n t ă / 
i z m ă c r e a ţ ă ; K r a u s e m i n z e . 7596; S a s D i e n e s n e -
teo l v e o t t e m g a l a m b e g i s a l a t a t d 2 . R ĕ t k ĕ t d 2 . 
K a r a z L e o r i n c z n e t e o l p a r e t d 2 0 v g i a n t e o l l e 
v e o t t e m p i n a c z p a r e t d 15. f o d o r m e n t á t , r e t k e t 
v e o t t e m d 15 [ K v ; S z á m . 6 / X X I X 129] . 

fodormenta-olaj u le i d e m e n t ä / i z m ä c r e a ţ ă ; 
K r a u s e m i n z e n ö l . 1685 kĚ: Z a r n o c z i m e g h e r k e z e t t 
h o z o t t i l l y e n O r v o s s á g o k ( ! ) E d e s m a n d ( u l a ) 
O l a j a t p . f . l . S a r g ( a ) V i o l a o l a j a t p . f . l . S z e d e r j e s 
V i o l ( a ) o l a j a t p . f . l . . N a r a c s o l a j a t p . f . 2 . F e n y ő 
m a g o l a j a t p . f . l . F o d o r m e n t a o l a j a t p . f . || 4 5 . 
J ó f é l é t p . f . 1 [ U t I ] . 

fodormenta-spiritusz f o d o r m e n t á s s z e s z ; a l c o o l 
c u m e n t ä / i z m ä c r e a ţ ă ; A l k o h o l m i t K r a u s e m i n z e . 
1848: F o d o r m i n t a sp i r i tus n é g y k u p a 4 r f t . L e v e n -
d u l a sp i r i tus n y o l c z k u p a 8 r f t . M a n d u l a s p i r i t u s 
k é t k u p a 2 r f t [ G ö r g é n y s z t i m r e M T ; B o r n . G . 
X X I V d ] . 

fodormenta-tea c ea i d e m e n t ä / i z m ä c r e a ţ ă ; 
K r a u s e m i n z t e e . 1839: A n y á m m a regge l r o s s z a t s -
k á n v o l t , — g y o m r a s z á j a f á j t , é s h á n y á s e r ő l -
t e t t e , d e a m i t a f o d o r m i n t a t h e a s z e r e n c s é s e n 
e l s z ű n t e t e t t [ K v P k 7 ] . 

fodormenta-víz f o d o r m e n t a f ő z e t ; f i e r t u r ä d e 
m e n t ä / i z m ä c r e a ţ ă ; S u d a u s K r a u s e m i n z e . 1679: 
ö k ö r f a r k k o r o v í z , e g i ü v e g h e l n r o 1. F o d o r m e n t a 
v i z , eg i ü v e g h e l n r o 1. F e k e ( ! ) • c z a l y a n v í z , e g y 
üvege i n r o 1. [ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a j o m i J á -
n o s I n v . 2 8 . — * T o l l v é t s é g Fekete h. ?]. 1698: ö t 
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ü v e g p a l a c z k m e l j e k b e n v a d n a k G y ö n g y v i r a g h , 
r osa , f o d o r m i n t a e s b o r z a v i z e k [ K ó r ó d K K ; L L t 
7-2]. 

fodorpánkó f á n k f a j t a ; u n fe l d e g o g o a ş ă ; A r t 
P f a ñ n k u c h e n , K r a p f e n , 7650: S ü t t e t t e m F o d o r 
p a n k o h k a t t , es A p r o P a n k o h o k a t i s m i n d e n fe l e 
E g g i ü t t t t f 1 d 25 A t t a ( m ) N a d M e z e t t h o z z a j a 

. . d 2 0 . L i k t a r m o t t A t t a m d 5 0 . [ K v ; S z á m . 
2 6 / V I . 4 2 8 ] . 

A címszó jelzette fánkfajta alkalmasint azonos lehetett az 
Erdélyben ma is sütögetett f o n o t t p á n k ó v a l , azaz fonott 
fánkkal. Gondolhatni azonban a csörögire is; ezt az ÉrtSz csö-
röge/dnk ~ csörgefánk néven is ismeri. 

fodorpap i ros ' V 1596: K é t k a r z e k e g g y k k i c h i n 
z e o l d e o n f e s t e t az m á s i k f o d o r p a p p i r o s s a l b o r í -
t o t t [ K v ; R D L I . 6 5 ] . 

fodorpapirosos ' ? ' 1611: E g j f o d o r p a p i r o s o s 
k a r z e k o l o z k o r s o s [ K v ; R D L I . 8 8 ] . 1622: E g j 
m a s f e l s i n g e s l a d a f o d o r p a p i r o s o s f . 1 d . — [ K v ; 
i . h . 1 1 9 ] . 

fodorposztó p o s z t ó f a j t a ; u n f e l d e s t o f ă ; A r t 
T u c h . 1657: v a s a r l o t t a m e g y s i n g s z e b e n i f o d o r 
p o s t o t [ K v ; A s z t C J k 4 8 b ] . 

f o d o r s ű v e g ' ?' 1599: R e t t e g i J i a n o s ( ! ) . H o z o t t 
B e c h y M a r h a t t 14 R e f f . V i r á g o s B a r s o n t s in -
g i te l d 15 t t 2 || 10. 74 . F o d o r P o s o n y S i u e g e t . . 
|| 3 7 [ K v ; S z á m 8 / X I V . H j 2 ] . 1625: M i k e s S i g -
m o n d v r a ( m ) i t t b e n l ewe (n ) B i r o v r a ( m ) e ö k g l m e 
a d a t o t n e k j E g j F o d o r s w v e g e t t T e ő r e ő k S i g m o n d -
n a k , h o g j c z i a k L o w a t t ne k e r j e n M e g g j e s f e le , 
m a g o k es a z T e ő r e ő k e ő k ala [ K v ; S z á m . 1 6 / X X X I V 
2 5 0 ] . 7632: B e c z y b e ö l az m i n e m w m a r h a k a t 
S á n d o r M i k l ó s h o z o t 4 Bal l Gal lér g i o l c z i o t t . . . 
2 0 0 ÍFodor s w v e g e t e s m e t 2 b a l F o d o r I g l e r t [ K v ; 
K v L t 11 /69 V e c t . ] . 1638: B a r f a n a ( I ) . . . v e h e t ü n k 
v a l a k e t s z a z f o d o r s u e g e t t [ M v ; M v L t 291 . 1 4 7 b . 
— * B á r t f a ] . 1650: a d o t o h K i g y e l m e az l e g e n y e m -
n e k e g y f o d o r p o s o n i s ü v e g e t f 1 d 6 0 [ K v ; A s z t -
C J k 5 8 a ] . 

fodorturtó ? f o d r o t r u h á r a f o g ó t ű ; a g r a f ă 
care p r i n d e v o l á n u l d e r o c h i e ; K r a u s e n / F a l b e l -
n a d e l . 1628/1635: E g j e z w s t f o d o r t a r t ó , f e l g j r a 
e z w s t [ B o d o l a H s z ; B L t 5 B é l d i K e l e m e n l e l t . ] 
1629: E g j v e g h s e l j e m p r é m . E g j e z ü s t f o d o r t a r t ó 
[ G y s z ; L L t f a s c . 155] . 

fodorvászon k b . h u l l á m o s v á s z o n ; p î n z ä c u 
f a ţ ă o n d u l a t ă ; L e i n w a n d m i t w e l l e n f ö r m i g e r 
O b e r f l ä c h e . 1620: E g y B á á l F o d o r u a z o n t u l f 3 

E g y B á á l V e r e s sze lú v a z o n t u l f — / 6 0 
. . . E g y B á á l T e ő r e ö k v a s z o n t u l f 3 . . . E g y B á á l 
E e r d e l i v e k o n i v a s z o n t u l f — / 6 0 [ K v ; K v L t 
I I / 6 9 V e c t T r 11] . 1628: E g y u e g h F o d o r U a s z o n . 
E g y u e g h u e r e s C h i e ő m e o l i e t [ G y a l u K ; J H b K . 
X I I / 4 4 3 ] . 1687: E g y B á l f o d o r V á s z o n t u l f 4 / / 5 0 a 

[ M v R K V e c t . 16. - *A h a r m i n c a d ] . 1688: E g y 

B á l f o d o r V á s z o n t o l f 4 / / 5 0 E g y B á l t ö r ö k V á s z o n -
t o l f 4 / / 5 0 . . . E g y B á l J a n c s á r V á s z o n t ó l f 3 / / 0 0 
[ B f R V e c t . ] . 

fodratlan s o d r a t l a n ; n e r ă s u c i t ; u n g e d r e h t . 1854: 
f o d r a t l a n s e l y e m 4 l a t ser i te t t s e l y e m [ M v ; 
T S b 2 7 ] . 

fodrított . g ö n d ö r í t e t t ; î n c r e ţ i t ; g e k r ä u s e l t . 
1789: E g y D i ó f a K a n a p é A n t i k f o r m á r a k é s z ü l t , 
Z ö l d M a t é r i a P á r n á k k a l m e g r a k v a , ' s f o d r i t o t t 
L o szőrre l t ö l t v e [ M v ; C o n s c r A p . 5 ] . 

fodros f o d o r r a l d í s z í t e t t , f o d o r d í s z e s ; d e c o r a t / -
î m p o d o b i t c u v o l ă n a ş e ; g e k r ä u s e l t . 1627: E g y 
f o d r o s I n g h vá l l , A r a n y f o n a l a s t t f . 2 d . — I t e m , 
k e t f o d r o s I n g h v á l l . t t . f . 2 d . - [ K v ; R D L I . 
1 3 2 ] . 1628/1635: E g j c z y n a d o f f f o d r o s e z u s t f o n a l -
la l u a r r o t a z z o n j e m b e r n e k u a l o i n g h [ B o d o l a H s z ; 
B L t 5 B é l d i K e l e m e n h a g y . ] . 1788: H a t p á r u j j 
D e n y i n f o d r o s h á l ó f i k ö t ö [ M v ; T S b 4 7 ] . 1789: 
v e t t e m k e z e m h e z . . . 1. R e n d b é l i v é k o n y v a r r o t t 
p a t y a l a t ö l t ö z e t e t h á r m a s tász l i va l , i n g u j j a l , e l ő 
r u h á v a l U d v a r i ga l l é rra l , be l ső f o d r o s k e s z k e n ő v e l 
e d g y ű t [ M e g g y e s f v a M T ; J H b T o r m a É v a k e l . ] . 

Szks ~ fátyol keszkenő ? h a b o s / k r e p p f á t y o l 1789: 
v e t t e m k e z e m h e z . . . S z e b e n b e n k é s z ü l t f o d r o s f á -
t y o l k e s z k e n ő k e t m e l l y e k v é t e t t e k 11. R f o r i n t o k a n 
[ M e g g y e s f a l v a M T ; J H b T o r m a É v a k e l . ] . 

fodrosán o n d u l a t ; g e l o c k t . 1736: A z v r a k l o v a i 
h a a z l o v o k f a r k a i f e j é r e k v o l t a n a k , a z t b e r -

z s e n n y e l s z é p e n v e r e s e n m e g f e s t e t t é k , g y a k r a b b a n 
a z t , m i k o r i s t á l ó b a n v o l t a k , f e l k ö t ö t t é k . . . , z a c s -
k ó b a n t a r t o t t á k , m i k o r a z ú r v a l a h o v á m e n t , k i -
v á l t p a r i p á n , a z t k i o l d o z t á k , h o g y a l ó f a r k a s z é p 
f o d r o s o n á U j o n [ M e t T r 3 6 3 ] . 

f o g ige I . 1 . t a r t ; a ţ i n e / p r i n d e ; h a l t é n , f assen . 
1570: K r i s t i n a K a d a r I m r e h n e h i t h y z e r e n t v a l l y a 
. . . M i n d k e t t e n k y M e n n e k a z A y t o t b e h v o n t a k 
v t a n n o k a z R e t e z n e l f o g w a h o g y v t a n n o k N e h 
M e h e s s e n Z e o c h g ĕ r g h [ K v ; T J k I I I / 2 . 1 5 8 ] . 
1584: V a s G e o r g y . . v a l l i a h o g y k a b d o s a s t n e m 
l a t o t h , h a n e m h a l l o t t a a z A z z o n n a k Z a i a b o l h o g y 
m o n d o t t a h o g y m e g f o g t a a z k e o r o s s y p e t e r z e -
m e r e ( m ) t es te t , A z k e z e t m u t a t t a s a z t m o n t a 
h o g y ü l i e n N a g y a z keoreoss i e d e e o a z t s e m t u d g -
g i a h a f o g t a i e v a g n e m f o g t a [ K v ; T J k I V / 1 . 
3 5 0 ] . 1591: A z k e p e t k e t k e z z e l f o g w a ( n ) v g y 
m o n d a n e k e o n k h o g y M e n i e t e k ell m e r t J o b 
n e k t e k h a e l l m e n t e k [ U s z T ] . 1633: M i k o r a z A z o n y 
Z a b o A n d r a s n e e z t a f i a t Z a b o J á n o s t e V ü a g h r a 
zu lee a z V r a Z a b o A n d r a s s h o z a n e m n y u l 
u a l a , m i u e l a z A z z o n y m a g a t n e m b i r t a , z o l a a z 
V r a n n a k a z A z o n y h o g y f o g i a , s v g y f o g a a z V r a 
e z t m o n d u a ( n ) n e k i : h o g y n e m z o l t z e d e s T a r s o m 
b i z o n y f o g l a k [ C e g e S z D ; W a s s . V a r g h a E ö r z e -
b e t C a p p a n i F e r e n c rel . (65) j b v a l l . ] . 1684: L á t -
t a m az f e l k é r é s e l ő t t N a g y J á n o s t K u n M i 
h a l y n i L o v a L á b á t f o g j a v a l a h o g y p a t k o l t a t v a l a 
[ K á l M T ; B e r z . 12. 9 2 / 1 0 3 ] . 1736: s z é g y e n l e m 
a z n e v i t le í rni , a z k i n e k a z a p j a v a g y n a g y a p j a 
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a z e k e szarvát f o g t a és r o b o t á r a az f ö ldesurának 
b e j á r t , m e r t o l y a n b á r ó n k is v a g y o n [MetTr 3 1 8 ] . 
1 8 1 0 : f eke te bakats in bor í t éko t . . . t égyenek a ' 
k o p o r s ó m r a A m e l y G y e r m e k e k e t t a r t o k 
a z o k f o g j á k a bakats in n é g y szegeletét [Héder -
f á j a K K ; I B . — A te l jesebb szöv . bakacsinbori-
ték a l . ] . 

S z k : fogton ~. 1673: i gy hordoz ták alá s fel a 
n é m e t t á b o r t az országban, harczo t n e m akarván 
á l lani , h a n e m farkas m ó d o n , ho l a z s á k m á n y o s á t 
m e z ő b e n , ho l quár té lyában a futrásiait a n é m e t n e k 
f o g t o n f og ták , és i g y a kétféle had j o b b a n j o b b a n 
e l p u s z t í t o t t a Magyarországot [Cserei, Hist . 5 2 ] 
* hajánálIhajától ~va. 1568: Petrus B a k iur(a-
tus ) fassus est . E z t la t ta (m) h o g y az k a y a n t a y 
e m b e r t az z a b o gasparne zo lgaya hayanal f o g w a 
v o n a k y es v g y vere, e g y karoua l a m v n t zerethe 
[ K v ; T J K I I I / l . 196]. 1573: E ó c z e m * w g y J e ó 
o z t a n h a z a m r a w g y w o n t o z t a n h a y a m n a l f o g w a 
[ K v ; i .h . 198e] . 1753: m ü m e g f o g o k el v i v ő k 
a z U r ( a m ) U d v a r a b a n e g j darabég az ha jánál f o g v a 
[ M a r o s s z t g y ö r g y M T ; K s 48 . 67. 31 ] . 1768: P a u -
lus H o r v á t pp lus A n o r 4 8 fatetur . . N a g j 
A n d r á s u r a m B e m á l d u r a m o t a f ö l d h ö z ü t é 
a ' H a j á n á l f o g v a s o t tan rutul m e g tépé és ök lözé 
s o r k a n t j u v a l i s kétszer v a g j háromszor v á g ó t [ H a -
t o l y k a H s z ; H S z j P ] . 1800: el v i t t ék embere i t 
Z a g o r fe lé ha jokná l f o g v a k i t fű lű l f o g v á n a Szá -
s z o k [O . so lymos K K ; K s 67. 47. 2 7 ] * karjánál/-
karon ~va. 1636: ezt az f o g o l y legent N a g y Z a b o 
I s t v á n karon f o g h t a vala , es v g y v o n z a uálá 
n y e r g e s Istvanis u t á n o k bal lagh uala az b o t o k a u a l 
[ M v ; M v L t 291. 68a] . 1718: az m e l y éczaka az 
m a j o r el eget reggelre v i r radva k é t n e m e t o d a j ű v e 
B á r o n y a i Mari ja A s z s z o n y m a j o r h a z a h o z . . 
és k é t kár jánál f o g v a fél v i v é k az kasté lyb(a) 
Fü le i Csak Ferencz U r a m a t arest (um)b(a) és o t 
t a r t o t t a k Jós ika S i g m o n d Ura(m) haza jűvete le ig 
[ B r a n y i c s k a H ; J H b R e p a s Peter (40) j b val l . ] . 
1753: A z Ud(va )r i B í ró t Csiki J á n o s t ki ha já -
ná l k i kar jáná l f o g v a el v i v é k az U r a k u d v a r a felé 
[ M a r o s s z t g y ö r g y M T ; K s 48. 6 7 ] * kezénél ~va. 
1744: E g y Tavaszsza l az ő k g l m e Szől le jébe sza-
l a d v á n a ' n y o m á s b o l va lami K e t s k é k , az F i t z k ó 
ak i ő r z ő t t e u t á n n o k b é szököt t , h o g y ki hajtsa , 
É l t e t ő V r a m o t t k a p v á n m e g kö töz te , és e g y b a -
r a t z k fára kézinél f o g v a fel akasztotta , a G y e r m e k 
sz inte m e g hala [ S z t n t e g y e d S z D ; W a s s ] orrá-
nál ~va. 1813: (Férje , a gró f ) a Mlgs A s z s z o n y ő 
N s á g á t az égyik H á z A j t ó j á t ó l f o g v a , a más ik 
h á z a j ta já ig orránál f o g v a v o n t a hur tzo l ta [ K ü k . ; 
I B ] * üstökénél ~va. 1598: L a k a t o s Bal intne 
Orso l ia azzoni wall ia. M i k o r o n az K o s a Miklós 
h a z a b a b e lepe(m) la to (m) hog i harmannis ch io -
p o r t o z t a k wala egibe kik az z a p p a n o s legent w o n -
n y a k w a l a ewsteokenel f o g w a , lata (m) hog i fe l 
ke l e r ú t veres wa la arczúl [ K v T J k V / l . 161]. 
1707/1768: ké t f ia m e g n e m betsűl l ik az édes 
A t t y á t és az ő kegye lme Feleségét h a n e m 
ű l d ó z i k mindket ten ő kegye lmeket . . . v e r t e k 
ű s t ő k i n é l f o g v a vontzo l ták , lántsával , f egyverre l 
k e r g e t t é k , torka f o g v a fo j tagatn i akartak, attával , 
t e r c m t e t t é v e l káromlo t ták [Albis H s z ; B L e v . ] . 

Sz : orránál ~ va hordoz orránál f o g v a v e z e t . 
1776: L á s s á k N g t o k , h a mégis halaszszák, b i z o m 
Is tenben , h o g y Senki t ö b b é ó r o m n á l f o g v a n e m 
h o r d o z [ M v ; L L t B r H e n t e r A n t a l ] . 

2 . m e g f o g ; a a p u c a / p r i n d e ; (er)greifen, an fas -
sen. 1572: e z t L a t a m h o g h T h a m a s d y a k f o g t a 
va la kezeuel az s zab lya t M y h a l kezeben , E s annal 
f o g u a v o n d o z z a va la h o g h N e m v e h e t h y va la el 
az zab lya t v g h r ű g y a vala labaual Theg las t [ D é s ; 
D L t 182]. 1594: Z e n t h Georgi n a p b a n az k inek 
barannia v a g i o n , h a tiz vagionis eggiett f o g h n a k 
ki k e ö z z e ö l e ö k az varhoz , ha zaz vag ion is vg ian 
chiak eggieth f o g h n a k ezt e ö k sztrenga Bar annak 
h i jak [ G y ö r t e l e k S z ; U C 113/5. 4 5 - 6 ] . 1641: 
ne h a d g i a t o k f o g i a t o k azt az to luayt , mer t m e g h 
eő l j az s z e g i n y e m b e r t igaz u t t iaban [ K e n t e l k e 
S z D ; B f R O u a r j Gaspar lelkipásztor v a ü . ] . 
1702: i m m á r m i n d e n e k b e n ( : h o g y d o l g u n k b a n 
elé ne m e h e s s ü n k : ) r emorá lván bennünket , 
Appe la t i o t , Protestatiot es De l ibera tumot n e m 
akarnak adn i h a n e m k i t ho l k a p h a t n a k m e g k ö z ö l -
lŭnk* m i n d j á r t f o g j á k ' s t ö m l e t z b e v i t e t ik [ T o -
r o c k ó ; T L e v . 4 / 3 . 3a . — ÄA s zabadságukat kérvé -
n y e z ő t o r o c k ó i a k k ö z ü l ] . 1732: egyszer l a t o m h o g j 
az L i sz tem f o g j n e m szaporod ik s f o g o m e g y f e n y ő -
f a kis á l ta lagba b e tészem s 3 vekara sem tel ik 
jo l l k i [ N o s z o l y S z D ; A p . 4 H a t h a z i Kr is tó f A p o r 
Péternéhez ] . 

Szk : kezet ~ vkivel a . kezet szorít vkive l . 1779: 
Felcsíkszéki pá l fa lv i Ferencz G y ö r g y n é L a j o s 
Margi t t e s tvérbát tya iva l L a j o s Péterrel és L a j o s 
Józse f fe l m a g o k kezet f o g á n a k és megbéké lének 
[Tap loca Cs; R S z F 254] . - b . átv k é z f o g ó t tart , 
e l jegyesedik v k i v e l . 1582: Chizar f e rencz val l ia 
. . . A z L e g e n y s h o z a t a o d a scatulaiat eg G y w r e o t 
v e ó n k y be leo l le es az Legenys m e g A i a n d e k o -
za A z A z z o n t azzal, chak e n n y b e n vag ion , m e g 
m e g N e m k e r e t t w k az A z z o n t kezet sem f o g t a k , 
hane (m) v g i a n s e m m i b e műlhat ik ez d o l o g [ K v ; 
T J k I V / 1 . 6 7 ] . 1632: N e m e t i b e n lakó K o u a c z i 
Istua(n) J e g z e t t e v o l t el Devecz ierben M o l n á r 
Giõrgh l ean iat t Ersebe te t kivel kezetis f o g o t v o l t 
[ S z J k 4 0 ] -X- kezét ~jdk egymásnak keze t szorí -
tanak egymássa l . 1568: o t u e s gergel , o tues O r b á n t 
az egez celi e l o t , hamisnak chya lard (n )ák es t iztesse-
ge vez te tnek m o n d o t a vo l t , m e l y zokert . . eg iket 
az masikal m e g k o u e t e t e k azon Ceh e l o t h es e g y 
masnak k e z e t h f o g t a k az kouetseg v ta (n ) [ K v 
T J k I I I / l . 178 ] kezét ~ja vkinek a . keze t s ző -
rit vk ive l . 1586: kezeket ne (m) lat tak h o g y a ' 
Mestereknek f o g t a v o l n a hane (m) A z V a d a s le-
genieknek kenzer i tesbeo l f o g t a kezeket [ K v ; 
T J k I V / 1 . 5 4 3 ] - b . m e g f o g j a vk inek a k e z é t / -
kar ját . 1630: F o g a m kis V r a m n a k az kezet t s 
k j V ú m az k a p u n [ J o b b á g y i v á M T ; Bál . 48 ] . -
e . átv e l j e g y e z vk i t , e l jegyesedik vkive l . 1591: 
Magda lna M a r k o s Benedeknek varos h i teos zo l -
g a j a n a k fe lesege val l ia h o g j Nek jes b e A d t a kezet -
J a n o s a ' S e r f e o z e o , A z leannakis kezet f o g h a es 
e l eo t twnk I g y zo la , A z h a t a l m a s Isten v g y seghil-
lie(n) h o g y e l vesz lek , de vg ia (n ) N e ( m ) v e o w e el, 
hane(m) h w t i t hamissagba(n ) hagia , es hamis 
h w t w n e k N y l w a ( n ) va lhat t iuk azt a ' Ser feozeo 
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J á n o s t [ K v ; T J k V / l . 9 6 ] * kezet ~nak egymás-
sal átv e l j egyesednek egymással . 1598: Balasy 
Paine orso l ja ázzon j va l l ja Balassy A m b -
rustol ha l l o t tam h o g y m o n d o t t a h o g y Z a b o 
Georgye l e g y e o t t kerthek m e g h az leanth Erse -
b e t e t Z a b o Georg inek es v g y attak G y e ó r e o t n e k y 
es kezetis v g y f o g t a n a k e g y massal [ K v ; i .h. 238 ] . 

vki/vmi ~ni a . asszony ~ni. 1597: Poroz lo 
Z a b o M a r t h o n wall ia Mikoron en az a z z o n y 
f o g n y m e n t e m v o l n a Nagi Andrassal eggyewt , 
a m e l y azzonnia l K a d a s János t Zol l iak, tá la lom 
az azzont az enmaga (m) hazamnal [ K v ; T J k 
V I / 1 . 98 ] . b . ló ~ni. 1598: András D e á k . . va l -
l ya ennek e leotte való ez tendeoben m i k o r . . . 
v a l a m j l o w a k f o g n i ala m e n t e o n k v o l n a az T a r c h y a 
hazara l o w a i n k b a n o t t m e g h f o g a n k de nemel l j e t 
legh k y w a l t k e p p e n penigh az N a g y ferencz f ia 
l o w a t m e g h n e m f o g h a t w k [ K v ; T J k V / 7 . 263 ] . 
1682: ha v a l a m e l y emberseges ember szo lgá ját 

L o f o g n i küld i , f izetes nélkül tartozzanak az pász -
t o r o k m e g h f o g n i [ D é s ; J k 18b] . — c . tolvaj ~ni. 
1687: M i n k e t el kü ldö t t H a d n a g y Vr (am) T o l v a j 
kergetni , h o g y k ik levelnélkűl járnak, m e g f o g h -
j u k b é h o z z u k Berekszóra is el k ü l d ö t t v ó l t 
e g y T o l v a j f o g n i , m a g á t m e g n e m f oghat tuk , 
m e r t el s za lado t t [ S z ü á g y c s e h ; K S G r a m Tr . 
V I I I ] . 

3 . e l f o g ; a pr inde /ares ta ; fest /ge fangennehmen. 
1641: l a t a m h o g i egi cziuklias . . . hozza v a g a 
K o u a c z i Mik loshoz , m o n d a n e k e m K o u a c z Miklós 
neze F e r e n c z i h o n ket p inzt adok f o g d m e g ezt 
az ember t , en m o n d o k en n e m f o g o ( m ) mer t en 
s e m falus b i r o s e m tiztarto n e m vag iok [Kente lke 
S z D B f R S z ü á g y i Ferencz (50) j b val l . ] . 

Szk : vki ~ni küld vkit. 1598: K i s I s twan Monos -
tor k a p u b e l j d a r a b a n t va l l ja . . . Mikoron 
m i n k e t k e t t e n . . . b i ro v r a m eo k g m e o d a keo ldeot 
v o l n a Biro Mihalne f o g n j o d a m e n e n k [ K v ; 
T J k V / l . 2 4 7 ] . 

4 . (meg) r a g a d ; a apuca, a puné mîna (pe ceva) ; 
ergreifen, a n p a e k e n . 1570: Byzonsagh K a y a n t h a y 
Z e o k e J á n o s . . ezt valla hog i C z y u k a Laz l o 
B a k m y h a l i a l ( ! ) e g y b e zo la lkoztanak . . . E z 
zo la lkodasara . B a k Myhal f e l y akart ke lny 
az asztaltwl , A z o n b a c l iyuka Laz lo zekercheyet 
ke t kezbe f o g t t h a es v g y wtheot te B a k M y h a l t 
A r c h w l h o g i azonnal k e t f o g a eszet (I ) k y [ K v ; 
T J k I I I / 2 . 4 5 ] . 1574: Pitter B e m ü k ( ! ) . . . fassus 
est A z o m b a f o g t t a n y r o m a r t o n az S y m o n t 
es vs tekene l f o g v a A z Aztalra v o n t a [ K v ; T J k 
I I I / 3 . 3 8 9 ] . 1597: l a t t a m azt, hog i az K i s 
I m r e f ia t ak i m e g ho l t f o g a K i s I m r e h az g iermeket 
ereossen m e g vere [ K v ; T J k V I / 1 . 42] . 1632: 
m o n d a V a r g a Mat ias . . meniel mer t ha f o g o m eme 
vil latt b i z o n y k i igazit lak innett [ M v ; M v L t 290 . 
85a] . 1644: Cz izar A n d r a s n e Zo l i ta Geóreógh T h a -
masnet h o g y J e r te te cz i f ra e g j keuest . . . , A h a 
pelenger a la t f o r g o t Orzagh f o l t a betie híres kurua, 
f o g a az kes t h o g j bele wsse [ M v ; i .h. 291. 4 3 0 b ] . 
1670: fel k e l e k es az kargyát L o d i n g h j á t f o g á m be 
v ŭ m az h a z b a ( n ) [Szamosú jvárnémet i S z D ; R L t 
1]. 

S z k : derékon ~ d e r é k o n k a p (ragad) vki t . 1634: 
Erszényes Pal darako(n ) f o g < a > ez t a Z ig iar to 
Mihalynet , es k i t eue az ayto (n ) az utziara, es 
<az> gereznajat is u tanna vete [ M v ; M v L t 291. 
10b] * két kézre 1753: V l á d Iuonnal ell m e n -
t ü n k az marhákka l a Ti la lmasban, . . az határ 
Pásztór K o s z t é I u o n b é akarván ha j ton i az ö k r ö k e t 
V l á d J u o n m e g n e m a t ta magát , v a g j marháit , és 
mingyárás t a L á n t s á t k é t kézre fógá , és U g y m e g 
vagdalá , h o g y m á i n a p i g is ismerszik ra j ta [ E r -
dőa l j a K K ; K s 38 . X . 9 ] * mellbejmellen~. 1812: 
e g y b e n veszvén a G r o f f n é a Gró f fa l verekedni kez -
de t tek vo l t , h a n e m é n . . . k ö z b e n á ü o t t a m és m i n -
den iket mel lyen f o g v á n k í v á n t a m e d j másto l el v á -
lasztani és le csendesitteni , de m i n d e n i p a r k o d a s o m 
melletis a m e l y i k F é l a más ikon a m i t véghez v i -
hetet t e lkövet te [ H é d e r f á j a K K ; I B ] . 1830: e g y 
köte le t szekeréből Z á l o g n a k ki ve t t em, ezert tu la j -
d o n f ö l d e m e n m e j b e f o g o t t . . . , I s tenemet , Sznte -
met , t e remtésemet sz i t ta , — a köte le t t ö l l em e r ő v e l 
e lvette és f e n y e g e t e t t h o g y v é r e m e t m e g isza 
[ D é s ; D L t 902 ] . 1843: ( A z az) E m b e r e n g e m e t 
m e j b e f o g o t t s ú g y a ’ f a l h o z l ököt t , h o g y alig va lék 
el [ D é s : D L t ] * nyakon~. 1640: N a g y Péterné 
fe lö l is szemmel lá tás t n e m l á t t a m , h a n e m m á s o k t u l 
haUottam, h o g y i t t a k v o l n a Börve in i t , s megrészegí -
te t ték azt az N a g y Péternét , s az e g y i k k a t o n a n y a -
k o n f o g t a az asszont , s az m a g a házához v i t te s o t t 
f er te lmeskedet t ve le [ M v ; M v L t 291. 2 3 3 a — 5 1 a á t -
í rásban ! ] torkon ~. 1630: az tűzhelyre le n i o m -
tak S z e ŏ k e Pe ter t S z a n t o Marton felesegesteöl s 
igen verik, S z a n t o M a r t o n az hasan ül S z e ö k e 
Peternek, az felesege pen igh t o r k o n f o g t a es erössen 
ver ik [ M v ; i .h. 290 . 203 ] . 1637: l a t t a m h o g j m e g h 
f o g a az k o v a c z l e g e n y n iakon Istva(n) D e á k U r a -
m a t t s be v o n a az a j t ó n , t o r k o n f oga , s az kis ker t -
nek n i o m a [ M v ; i .h . 291. 119a]. 1794: t o r k o n f o g a 
H o r v á t Josef u r a m a t , f o j t o g a t t a , u g y h o g y még is 
k ö r m ö l t e a t o r k á t [ D é s ; D L t az 1799. év i i ra tok 
k ö z t ] # üstökön ~. 1596: Miklós b e m e g y e n , y s t e ŏ -
ken f og ia ki v o n n i a a r I t [ U s z T 11/54 Gr. I s tuan f i 
de Ka id i ch fa lua j b va l l . ] . 1600: Catherina Mich(ae ) -
lis H o z z ű . . fassa est . E n az indulatt iaba(n) n e m 
t u d o k ch iak l a t t a ( m ) h o g y e g y m á s t e w s t e o k e o n 
f ogwa(n ) v o n n i a k v a l a [ K v ; T J k V I / 1 . 440 ] . 1687: 
tsak mi v ise l lyuk a ’ b a j t miatad , a ' kellene h o g y 
ŭsteken f o g n a l a k n e tselekednel minde j ikor v e -
szekedest , h a arra v a l ó n e m v a g y [Huréz F ; 
Szád . ] . 

5 . fegy vert j szablyát ~ (kezébe) f e g y v e r t ragad , 
f egyverre k a p ; a l u a armele în m î n ä ; d ie W a f f e n 
ergreifen. 1585: Z a b l i a t A ' t i zedes N e m f o g o t , 
g o n o z t s e m z o l l o t [ K v ; T J k I V / 1 . 463 ] . 1653: 
minden ember , . . . f e g y v e r t f o g o t t kezébe akkor " , 
és k i a kapun , k i a bás tyácskában , s k i a f a l on 
v i g y á z o t t igen s z o r g a l m a t o s o n [ E T A I , 77 N S z . 
— "1602-ben a k ó b o r l ó , , i d e g e n n é p " ellen]. 1763: 
A szekelyek, a k i k f e g y v e r t f o g t a n a k " vo l t , m a j d 
m i n d á l ta lmentek Oláhországra [ R e t t E 153. — 
" A határőrv idék létesítése elleni t i l takozásként ] . 

v k i t m e g f o g v a k é z b e n t a r t ; a ţ ine în m î n ä ; 
festhalten, f a n g e n . 1585: m i k o r m e g Sertet te v o l -
n a D a n c h a k l e o r i n c z A z pechine f iat , . . . m e g h 
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Akar iuk vala foghny , Oda Iuta Chanadj ferenczne 
A z Nennie es Monda, Ne banchatok Ne fogiatok, 
Mer t en az en Atthiamff iamert kezes lezek [ K v ; 
T J k I V / 1 . 441]. 1630: m o n d a N a g y Gergelys hog j 
ne f o g j a k eötet mert el megien eö fogas nekül 
[ M v ; M v L t 290. 196b]. 1753: ne fog jatak mert el 
m e n y e k [Marossztgyörgy M T ; K s 4 8 . 6 7 . 3 1 ] . 

7 , arestat ; fest /gefangengenommen. 1570: 
Marthon varas zolgaya azt vallia h o g y Mykor 
f o g w a leot vo lna zekely peter, hallotta Theole az 
f o g z a g b a h o g y azt Montha a [ K v ; T J k I I I /2 . 15. — 
a K ö v . a nyil . ] . 1615: Lazar Ersebet ielenti . . . 
h o g y az el mult napokban cziczioban a lakó Ke le -
m e n Mihály hatalmasul Jobbagia hazara menuen, 
es aytaiat ablakatt be teŏretuen Jobbagiat f o g v a v i -
t e t t e marhaiat el dulatta [Bál. 41. - aCsicsó Cs]. 
1672: A z buerokot f o g v a hozatta ki de nem öletett 
senkit [ T M L V I , 538 ] . 1765: embereimet . . . meg 
támadták , meg vertek, és f o g v a el vitték [Bonyha 
K K ; K s L V I I / 9 gr. Bethlen Pál özv . gr. [Haller 
Jánosné Dániel Sóf iához . — Csak az aláírás sk] . 

Szk : ~ va adja magát. 1574: Zeoch gergy . . . 
M o n g i a vo l t ad f o g w a Magadat , M o n d B w d a y 
gergy Myert adnam m y gondod en velem [ K v ; T J k 
I I I / 3 . 357 ] * ~va hoz vkit. 1645/1653: Die 12 
m a y valami hadba menő székely, Szabó Sebestyén 
ö c s é m e t megvágá, és reggel után lázzadának né-
m e l y e k és megfogák a város határában és f ogva 
hozák , és t ömlöcbe tevék [ E T A I, 150 N S z ] * 
~va tart. 1653: Kornis Farkast — kit f ogva tar-
t o t t o t t a sok ideig — ki hozat ja , és o t t az O m p o l y 
par ton fe jét véteti [i.h. 56 NSz . — a1600 táján 
G y f - o t t ] . 1657: E z Vizkeletit . az fe jedelemhez 
v ü m , e lbocsátván az t ö b b vele levő ártatlan ne-
m e s embereket , az ki t Fogarasban tartának f o g v a 
[ K e m ö n . 3 8 3 ] ~va tartat. 1564: Balassi Meny-
hár tnak a felesége egy kis f iával fog lyá esék, kiket 
a k irá ly f o g v a tartata Erdélyben Vécs várában sok 
ideig [ E T A I, 2 1 — 2 B S ] . 1639: magais az biro 
az en szamomra j u t ó t volt , tsak is akaratombol 
ide igh engedte (m) vo l t a ' Sogor aszonynak, fe -
lette sok latorságba elegytette vo l t magat, ã ki 
penig társa vo l t m o s t azt f o g v a tartatom felis 
akaró (m) akasztatny [Homoródsztpá l U ; Szád. 
R e d e j János N a g y T a m á s de Fogaras udvarhelyi 
várbel i provisorhoz] . 7752: azon K o t o j T o d o r meg 
lővésiért , mindgyárt Székely László e ŏ kg lmét meg 
f o g t á k , és mind addig f o g v a tartották mig . . . a 
Sérelmes féllel megbékéllett [Körtvé lykapu M T ; 
I B ] ív tartatik, házassági kötelékben tartatik. 
1766: Meg k ivánom azért a Jure h o g y én f o g v a ne 
tartassam, hanem engemet hitetlenül el hagyo t t 
f é r j e m t ő l Divortialtassan (így !) et ad secunda vo ta 
fe l ic iora facultaltassam [GörgJk 2 0 8 ] * ~va tart-
hat. 1760: ha penig valamelyik kezesnek akár az 
i d ő b e n az 40 mag jàr for intokat fel érő java nem 
ta la l tatnék az kezes(ne)k maga személyében hoza 
nyú lhasson az nemeshez nön obstante nobüitari 
p ( rae )rogat iva meg foghassa fogtathassa és ad 
p len áriám satisfactionem f o g v a detentiobanis tart-
hassa [Ret teg SzD ; L L t Rettegi Geréb István belső 
s z o l n o k i hütes ass. lev . ] * ~va van. 1638: m o n d o t -
ta e z t Miklós, hogy ő nem tudja, h o v a kell lenni 

vele , ha visszaadják neki, mert sem testének, sem 
lelkének n e m kell — ő inkább elbúdosik, h o g y sem 
vele lakjék. (Azután mondot ta ezt, mikor immár 
f o g v a v o l t az asszony.) [ M v ; M v L t 291. 142a—3b 
átírásban 1]. 7700; Jankó Thamas Uram f o g v a o t t 
lévén m é g szollita engemet s kérde mint maradha-
tok, m o n d o m igen vékonyan b izony m ű [ H S z j P 
Th. D a m o k o s de Zágon (50) val l . ] * ~va visz. 
1542: K y s Petert . . . f o g w a wyt te Mo ldwaba 
[ F o g . ; L e v T I , 1 8 - 9 ] . 1570: Gergel es Leorinch 
varos Zolgai val lyak h o g y m y k o r az T r o m b i -
tást az T h o r o m b o l ala hoztak vo lna es f o g w a 
v y n n e k az f oghazba , zabo Janosis velek megen 
vo l t [ K v ; T J k I I I / 2 . 30] . 1573: m y k o r f o g w a 
vyssik v o l t az Santat M o n d vo l t N o h E n va l lom 
Ennek kissebseget de ahwl en Syrok Mas ot th beon -
belis [ K v ; i .h. 68] . 

8. (vmilyen eszközt/fegyvert) ~ vki ellen/vkihez/-
vkire (vmilyen eszközt) emel /ráfog v k i r e ; a r idica 
asupra cu iva c e v a ; auf jn etw. anlegen. S z k : 
baltát ~ vkihez. 1629: András . . . sokszor fenie-
gete Uramat , h o g j e ö hozza az Ura czakant foga , 
b izony eöis ming jar t bal tat f o g hozza [Mv M v L t 
290, 157a] csákányt ~ vkihez - -baltát ~ vki-
hez * fát ~ vkihez. 1692: Büntették Kőrős i Sza-
b ó Mártont h o g y az Urához Fejer <uary> Mihály-
hoz fá t f o g o t az űstőkéhezis kapót vo l t [ K v ; Mész-
CLev . ] fegyvert~ vki ellen. 1806: Fogat t 6 
valaki és ki ellen f egyver t [M.sáros K K ; D L e v , 4. 
X X X V I I I ] * fejszét ~ vkihez. 1680: Beres Mi-
hály diuortialtatni kiva(n) felesege tői his de 
causis. 1. M e r t hütetlenül hagyta e l . . 4. F e j -
szet és késtis f o g o t hozzá [SzJk 150] * kést~ 
vkihez kést ránt vkire. 1598: Sarkeozy János az 
aito felen kest f o g o t vala hozzaia [ K v ; T J k V / 7 . 
160]. -r L. még fejszét ~ vkihez pálcát ~ vkire 
b o t o t emel vkire . 1746: Midőn el akarok hajtani 
az Marhákot protestala az Titt . Ur(am) udvari 
Birája h o g y senki hozzá ne n y u j j o n mert kézit 
már réá tette de mivel h o g y Paltzát nem f o g a senki 
réánk h o g y e lőnkb(e) allyon tsak el ha j tok mivel 
ugy vo l t a Parancsalatunk [Szentmáriaa I B . 
R o m á n A l e x a (35) j b vall. — " K é s ő b b : Almássztmá-
ria K ] * pisztolyt ~ vkire. 1752: To l lo szabadu-
lás után a ’ Felső Határunkon lévén a Falusi 
Gyermekek ökrökkel . . . Tisztarto Boer Sámuel 
V r a m reá jok m e n v é n Pistolyt f o g a reájok [Abos -
f v a K K ; K s 8 . X X I X . 29 ] * puskát~ vkihez 
puskát szegez vkinek. 1599: R l c ta Providi Petr j 
Pokos A n n a fassa est l eányomhoz egy re-
szeg K o s z a k puskát f o g o t [ K v ; T J k V I / 1 . 384 ] . 
1632: G e o r g y Deakis az lelkeuel rutabbul szitta 
az A z z o n y t s e o t m e g h puskatis f o g o t t hozza [ M v ; 
M v L t 290. 9 6 b ] * szablyát ~ vkihez. 1573: E o t h -
ues ferench vallia, h o g y A z me ly Eyel Keres -
tury petert m e g h vagdaltak volna, Masnap talalia 
E o t e t K a p p a M y h a l Kérd i teole hogi k y 
myelte , M o n d h o g i . . . va lam legeniek . megh 
akartak f o g n y , D e eois Zabl iat f o g o t hozzá jok es 
w g y esset r a y t a [ K v ; T J k I I I / 3 . 5 3 ] * szekercét ~ 
vkihez. 1582: Stephanus Thakach fassus est h o g 
Neminemeó legeniek haborganak vo l t korchio -
mayan, es e g M á s h o z Zekerczet f ognak vo l t [ K v ; 
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T J k I V / 1 . 2 7 ] . 1830: a ' Me isz terek k i kérdezés iér t 
F u s c h e r K o v á t s I s t v á n d o l g á b a m i k o r a ' Me i sz -
terekre s z e k e r t z é t f o g o t t a ' s zo lga B i r o u r n á k é g y 
í r á s é r t f i z e t t ü n k 5 R f [ K v ; A s z t C L e v . 8 7 ] 
vasvillát ~ vkire. 1783: M o s t o h a F i a m S z ü á g y i 
S á n d o r . . . A z é d e s A n y á r a vasv i l l á t f o g a t t azzal 
á l tal a k a r t a v e r n i [ M e z ő b á n d M T ; M b K X I . 6 7 ] . 

9 . ( z s á k m á n y u l ) e j t ; a lua c u p r a d ă ; B e u t e 
m a c h e n , zur S t r e c k e b r i n g e n . 1582: E g g y w t v a l e k 
az E o r i z e ó k k e l , es m o n d a Biro V r a m , N o rnychoda 
v a d a t f o g t a t o k , M o n d a n a k az e o r i z e o k l m k e t 
A z z o n y e m b e r t l i o z a n k k d e l e y b e [ K v T J k I V / 1 . 
5 4 ] . 1636: K i s Miha l i ecz ier e g j N e h a n i rece f i a t t 
f o g o t t v a l a az v i z b e n [ K o v á s z n a ; H S z j P ] . 1681: 
V a l a k i a ' h a v a s o ( n ) v a d á s z , es v a d a t f o g ( : u g i m i n t 
erde i t , s z a r v a s t , ö z e t , es e g y é b o l j n e v e z e t e s v a d a t 
o l , l o v a g i f o g : ) a n n a k n e g e d resze a v á r b a n j á r 
[ J H b X X X I I / 5 7 ] . 1738: n a g y r o k á t f o k t u n k 
az h a r m a d i k á t az G y e k e i E l s o m a l m o n alol 
B o g d á n y f o g a t t a [ G y e k e K ; K s . 9 9 ] . 1806: dé l -
u t á n t z i n e g é t f o g t u n k [ D é s ; K s 87 K o r n i s M i -
h á l y n a p l ó j a 2 0 0 ] . 

10 . (halat) k i f o g / h a l á s z ; a p r i n d e / p e s c u i (peşte) ; 
(Fiscli ) f a n g e n , ange ln . 1589: O c t o b r i s . . . A z h a -
l a z o k M e n t e n e k i s m e g alla az T h o r a h a l a z n y a 
A k o r o n f o k t a n a k v o l t C h y w k a t 7 6 t o t . E s m e g , 
c z o m p o t f o k t a n a k 25 [ K v ; S z á m 4 / V I . 4 3 ] . 1614: 
E g y f o n t C z u k a t , k i t a h a l a z o k az f o k o n f o g t a n a k 
v o l t [ K v ; i .h . 1 5 b / X . 2 2 ] . 1725: M o s t az M a r o s 
k i s z o k o t v e t n i , h a ha lasz tasz ( í g y l ) , g o n d o l o m 
az s z a k a d é k o k b a n s z é p h a l a k o t f o g n á n a k [ A p . 2 
A p o r P é t e r f e l e ségéhez ] . 1797: a z o n h e l y . a 
Cs ikós é rgére m e n ő h e l y n e k neveztetett . . . G y e r -
m e k k o r o m b a a z o n h e l y b ő l m a g a m i s s o k T s i k o t 
f o g t a m [ D e n g e l e g S z D ; E H A ] . 1834: S z o r o s s o n 
rea kell s z o r i t t a n i a H a l á s z t h o g y C s i k o t f o g -
j á n [Csapó K K ; Berz . 2 1 ] . 

11. ( igásá l la to t ) b e f o g ; a î n h ă m a / p r i n d e ; e in -
s p a n n e n . 1582: C h a k y D ienes k o n i h a zekere e l e i b e n 
f o g o t t C o l o s i m a r t o n k e t t l o w a t t H w n y a d i g f i z e t -
t e m f . 1 [ K v ; S z á m . 3 / V I I I . 13] . 1589; f o g t a n a k 
M a s z Z e k e r b e n 2 L o u a t A z T a r k a L o a k k e o z i b e 
[ K v ; S z á m . 4 / V I . 114 — 5 S t e n z e l y A n d r á s s p k e -
z é v e l ] . 1610: a m a r h a t n e m E g g i w u e f o g t u k ua la , 
h a n e m f e l e m á s u l az e ó m a r h a i a meUe [ U s z T 4 . 
9 b . ] . 1682: B o n c z a J á n o s e d g y k o r cs ipe ln i 
k e r e c z v é n el e d g y sarga t e h e n e t es e d g y t u l k á t 
t a l v i g a e l e i b ( e n ) f o g v a n el v i t t e [ M . k ö b l ö s S z D ; 
R L t 1 Z o b o r I s t v á n (60) j b va l l . ] . 1750: 4 o k r ő m 
l e v é n . . k e t t e i t m á s j o b b á g y ökre i k ö z z é f o g t á k 
[Sz ; T o l d . 3 A t e l j e s e b b s z ö v . cimbora 6. a l . ] . 
1800: I f j ú h á z o s k o r o m b a n é k e m t o s z o m s z é d o m 
v o l t , P o p a J u o n , és az A t t y a P o p a Gl igor , K i k -
kel is é g y ü v é f o g t u k m a r h á i n k a t n e m l é v é n n é k e m 
e r ő m , h o g y m a g a m r a szánthassak , vé l le k e l l e t 
t z i m b o r á l n o m [ D é d a M T ; T o l d 1 2 / 1 1 3 ] . 

S z k : (igásállatot ) cimborába ~ i gás áUat ját a 
c i m b o r á s t á r s á é v a l e g y b e f o g j a . 1820: a ' k i n e k v a -
g y o n e g é s z e r e j e az m a g a e re j én S z o l g á l , a k i n e k 
n intsen , a z o k K e t t e n C z i m b o r á b a f o g v á n t s i n á l n a k 
e g y e r ő t [ J e g e n y e K ; K m U L e v . 2 ] . 

A feudalizmus korában ha két jb v. zs egymagában nem 
tudott úrdolgában ekét v. fogatot kiállítani, Összefogta igásál-
latait, és így c i m b o r á b a n teljesítette földesurának a szolgá-
latot.— I,. még cimbora 5 — 7. és cimborál / . al. 

12 . h a s z n á l a t b a / m ű v e l é s b e v e s z / ( f e l ) f o g ; a c u l -
t i v a , a î n c e p e s ă c u l t i v e ; b e b a u e n , beste l l en . 1592: 
T h w d o m h o g j a z f a n c h a l i a k az o r o z h e g i e k n e k k e d -
w e k e s a k a r a t i o k e l l en b i r t a k N y w l a d o t , k e r t e l t é k 
az f a n c h a l i a k , s a z o r o z h e g i e k le v a g j t a k ( ! ) , 
széna f w e t f o g t a k a z t m e g e t t e t t e k [ U s z T ] . 1646: 
M i o l t a e m b e r j e m l e k e z e t e m u a g i o n h u n s z e ö l e ö n e k 
u a l o h e l j v o l t m i n d e n e m b e r n e k a z h u n a k a r t 
s z a b a d u o l t s z e ö l e ö t f o g n i [ T o r b o s z l ó M T ; M v Á L t 
B e r e c z k i c s a l á d l t . 3 6 . — P á l S á n d o r k i j e g y z é s e ] . 
1694: u g y a n a n n y i d a r a b s z ő l ő n e k v a l o h e l y a z 
V e r ő f é n y e n m a r a d t V a s részre h a s z ő l ő t a k a r n a k 
f o g n i [ M e z ő m é h e s T A ; W a s s ] . 1712: a ' M o n o s t e -
ria m e l l e t t l é v ő n a g y v a d o n e r d ő b ( e n ) az h e g y o l -
d a l b an t i sz ta nyers e r d ő b ő l f o g o t t e g y d a r a b S z ő l l ő 
h e g y e t , és m a g a k i is i r t o t t a s SzőUőve l i s b e ü l t e t t e 
[ O . n é m e t i B N ; E H A ] . 1762: t ö b b e t k i h o l f o g a t t * 

nem t u d g y a k [ C s i c s ó h a g y m á s S z D ; J H b B T o r n a i 
L á s z l ó k i j e g y z é s e . " S z á n t ó f ö l d e t ] . 1780: M a g o k is 
a ' t e h e t ő s e k k i k m o s t b i z t a t t y á k m a g o k a t e d g y ű t t 
a n n y i v e r ő t f o g n a k h o g y n e m é p í t h e t i k m e r t 
e d g y G a z d a k é t k é z z e l k é t h á r o m v e r ő ép í tésére 
n in t s m ó d h o g y el é r k e z z é k [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 1 6 ] . 
1796: a d o t t . . . e g y d a r a b a d d i g m e r ő b e n h a s z o n 
v e h e t e t l e n o l d a l t , d e a v a l n e m k á r t h a n e m h a s z n o t 
t s iná l t m e r t a d d i g h a s z o n v e h e t e t l e n l é v é n , m á r 
S z ŏ l l ő n e k f e l f o g a t t a t v á n , m a g á n a k is a k k o r a 
S z ő l ő h e g y e t f o g o t t , h o g y a z o n p a r t i c u l a j a a z e g é s z 
el a d o t t f ö l d n é l t ö b b e t ér [ L u k a f v a M T ; D L e v . 3 . 
X X X V / 4 J . 1817: n é h a i P é t e r J á n o s Szen t es 
k u t t y a t e t e j e n e v e z e t ű he lyen a f a l u S z a b a d E r d e i -
b ő l e g y k ü s p á r t é c o l l a ( I ) s z é n a f ű h e l y e t f o g o t t 
[ R S z F 139 ] . 1828: S z é k n e v ű h e l y n e k i s a z b o k r o s 
h e l y i t s z o k t a v o l t a k ö z ö n s é g ö k ö r T i l a l m o s n a k 
f o g n i és t a r t a n i [ E r d ő s z t g y ö r g y M T ; E H A ] . 

13 . h o z z á f o g l a l ; a î m p r e u n a c u c e v a ; a n e t w . 
a n s c h l i e ß e n / g l i e d e r n . 1681: M i n d e z e k a ' j ö v e v é n y 
Sel lerek, m i n t h o g i a ' f ö l d e s Ű r r é t é b ő l m a g o k (na) k 
i n g y e n f o g t a k f u n d u s t , es u g i e p u l t e k r a j t a , a z é r t 
h a s z i n t e n v a l a k i k ő z z ű l ó k e l akarna i s a d n i ö r ö k -
ségé t a ' s u p e r a e d i f i c i u m n a l e g y e b e t e l nem a d h a t 
[ H á t s z e g H ; V h U 1 2 5 - 6 ] . 1719: ( A f ö l d e t ) 
f e l f o g t a m s s z ő l ő t E p i t e t t e m r e á j a s azon 
f e l l y ű l m e g n y ú j t o t t a m E g y r é s z t a P é t e r 
B o g d á n B á t y á m rész i r ő l is f o g t a m h o z z á [ P ó k a f v a 
A F ; J H b X X V I . 5 4 ] . 1751: a ' K u r u c z v ü á g le 
c sendesedése u t a n i t t B u d á n a l a k o s o k (na) k 
n e m v o l t a n a k h á z o k s f u n d u s o k u t á n j á r ó b i z o n y o s 
d a r a b s z á n t ó f ö l d e i , h a n e m a z B u d a i , D i ó s i és K ö -
l e smeze i h a t á r o k o n l é v ő k ö z ö n s é g e s f ö l d e k b ő l 
f o g v á n , k i n e k h o l t e t t z e t t o t t s z á n t o t t a k a z e m b e -
r e k [ B u r j á n o s ó b u d a K ; J H b K X X I I / 1 4 ] . 1806: ( A 
h e l y e t ) Ŏ N g a . . . m a g a u d v a r á h o z f o g t a k e r i t t é s -
sel . . . é l ő f á k k a l i s b é p l á n t á l t a t t a [ E r d ő s z t g y ö r g y 
M T ; W H ] . 

14 . h ú z / k a p v m i t ; a p r i m i / c ă p ă t a ; f a ssen , b e -
k o m m e n . 1625: T i z L e g e n n e k , k i k a z v r k e ő r ű l 
v a d n a k h u s b o l n e m g a z d a l k o t t a ( m ) , m i v e l h o g y a z 
v r k o n i h a j a r o l f o g n a k É t k e t | V a j d a F e r e n c z i s a z 



fog 158 

vr Aztalarol f o g o t Etket t [ K v ; Szám. 1 6 / X X X I V . 
88 , 95] . 1751: a ' Tisztartok . . . mig e ö E x d l a i o ( ! ) 
E r d e y b e n vo l t . . . a konyhărol f og tak egj ket Tal 
etketsket [Gagy U ; K s 83 Péterff i Sándor lev. ] . 

15. kb . (étket) fe lszolgál ; a servi (mîncărurüe) ; 
auftischen. 7670 k.: E n T .T . Eszküszeöm az A t y a , 
Fiu, Szent Lelek, telles Szent Háromsagh, 
és e g y b izony eőrők Isten eleőtt, h o g y . . . E tek fo -
gó j i h ivatalomb(an) hiven és igazán el járok, az 
e ŏ N g o k eledelét minden ártalmas ( :e ledeleknek: ) 
eszközöknek elvegyítéseteől tehetségem szerint o l -
ta lmazom és tisztán f o g o m [UtI fej - i é tekfogó eskü-
mintá ja ] . 7736; A z tornak penig ez vo l t az rend i : 
az papoknak és az deákoknak külön f og ták más 
házban az étket, más házban az férfi keserveseknek, 
másban az asszony keserveseknek, külön házban 
az vraknak, különben az nemességnek, másban a 
k ö z r e n d n e k ; . . . még az szegény koldusoknak is 
kü lön helyre f og ták az étkeket [MetTr 4 1 0 — 1 ] . 

16. ~ vmihez kap r a j t a / v m i n ; a prof i ta d e ; 
s ich nach etw. reißen. 1602: Neb Mathyas 
vallia . . Akar tam el A d n y azt az boronát es 
m a g a t Zekely Leorinchetis kenalam megh velle 
e g y nehanzor de N e m f o g o t hozza [ K v ; T J k 
V I / 1 . 571] . 

17. ~ja magát kapja m a g á t ; nici una, nici 
d o u á şi se hotăreşte ; sich (ohne viel zu überlegen) 
entschließen. 1726: Hal lo t tam H a d n a g y Uram 
m a g a szájából h o g y egy mészáros legényt meg 
f o g v á n ŏ kglme, egjszer, s mászor rántott rajta 
11 Magyar forintokat, es meg keseredvén az At tya , 
h o g y H a d n a g y Uramtol vexaltatik, f ogta magát 
Töv i s re indult h o g y Pápista légjen [ N e ; K s 90] . 
1733: (A jb) f ogá magát s Feleségestől méne Vo l -
k á n y b a * [Vledény F ; B r Á L t Stenner I V . 46 B u -
kur Boerul (66) vall. Binder Pál kijegyzésében. -
a Szászvo lkány Br] . 1778: F o g j a magát Henricus* 
s t i znap i armisticiumot kér a császártól [ R e t t E 
390 . — "Henrik Frigyes La jos herceg, N a g y Fri-
gyes öccse , az osztrákok ellen harcoló porosz sereg 
vezére] , - L . még i.h. 382. 

18. vmire ~ja magát vmire (rá) adj a a f e j é t ; a 
se d e d a la c e v a ; sich auf etw. (ver)legen. 7694; 
Opre T h a m a . . . f ia . . Opre Annoru(m) 10 . . . 
Tanulasra f og ta magát, Scholáb(an) lakik [Kis-
e n y e d A F ; B f R N é l i a i i f j . Bálpataki János urb. ] . 

19. s zor í t ; a str înge; drücken, pressen. 1631: 
M a k a y Istuanne Szŏcz Ersebet Aszony . . . fassa 
est m i k o r eczer hazunkhoz j ö t vala Szalontaj 
Gerge ly czak az Isten tarta megh teöle hog j el 
n e m r o n t a mert ugja(n) az laba köze f o g o t vala 
[ M v ; M v L t 290. 238a] . 1668: énis fel k a p á m à 
D o b a i puskáját , h o g y bé leo j jek oda bé, hozzá l o j -
j ek a h o z â ki leott , â h o n o m alá f o g á m , s, tsak el 
sűle â h o n o m alatt [Diós K / K v ; K s 6 5 . 4 3 . 2 0 ] . 
1690: t a g a d o m h o g y p o f á m h o z f o g t a m vo lna pus-
k a m a t e x ea intentione h o g y meg l ő j j e m [Dés ; J k 
2 9 5 b ] . 1745: Csimponjer D á v i d m e g állott, és 
p u s k á j á t fel tekerve po fá jahoz f ogván , Protestált 
m i n d Isten , mind emberek élőt, h o g y réá ne menn-
j e n e k [Kersec H ; Ks . 112 Vegyes ir.]. 7792: akkor 
reám is Puskát rántott az özvegy Papné, h o g y Szál-
j a k le az épületről , mert mingyárt le l ő , Arczo la-

tyához is f o g t a a puskát [F. lapugy H ; K s 
X L V I I I 7 .6] . 

20. vmerre /vmife lé indul / tar t ; a pleca/a se în-
drepta înspre . . . ; sich irgendwohin begeben. 
1574: Nagi Imre Nagi Iacab Marton es Balas varos 
zolgay A z t vall iak . . . fabian . . . az Ab lakon B w t 
k y Es az kertre f o g o t hogi ely fwsson o t t f o g t a 
még Nagi J a c a b [ K v ; T J k I I I / 3 . 350] . 1626: 
az Beldj v r a m Tiztartaia az Zent egyház vcziaia 
fele f oga [Szentgyörgy C s ; B L t 3] . 1711: mént tém 
A b b a f i Sándor Ur (am)hoz elsöb(en) ő kglmit n é m 
talaltam, h o g y szolhassak véllé az utan v g y f o g -
t a m Biro Sándor Ur(am)hoz , o t t is n é m fegyvér -
keztém S ő t az társam Hol lo G y ö r g y puskát raga-
d o t vala azt is m é g intém né Cselekedgyél Sémit is 
[Madaras C s ; Born. X X X I X / 5 0 „ A n t a l Is tván 
H a m o r o s " (24) val l ] . 1772: m ü az Kis Ga lom-
falvi* M a l o m fele f og tunk [EMLt . - ftU] | 
(A m a l o m h o z való) árok ásás a ’ Csatorna alatt 
va ló töltés, és a v iznek mellesleg való erösittése 
h o g y más fe lé ne f og jon , csak a Malomra 
f o j j o n H f l 20 [ J H b I I /17 Kisfenes és O.léta 
határára v o n . n y ü . ] . 

Szk : vmerre ~ja útját vmerre veszi út ját . 1752: 
ha eléb n e m vasárnap Mise után Mótsra f o g a m uta-
m a t [Szentdemeter U ; UszT 83 Borbándi* Szabó 
G y ö r g y lev . — a A F ] . 

21. vmerre f o r d u l / t é r ; a se întoarce/a cot i spre 
. . . ; (eine R i chtung) einschlagen. 1597: L a t o m 
h o g y az el i eówe hazatol az úiz pallóra ieöűe , 
enis arra f o g e k , égikor lata(m) h o g y megh f ú t a -
m o d e k [UszT 12/78] . 1604: mikor nekünk I romos 
Lukacz m e g m o n d a h o g y o t wadnak az raczok, 
Sakodon" latokis hogy weczkere b Jődögé lnék , 
hat egi felöl m e g keritöttek, ketten walank Anta l 
gaspar, el f u t a m o d a n k , en Be dölek e g y g iepwn 
gaspar az E r d ő fele f oga hat öt tet el Ertek [UszT 
18/139 „ m a r o s s j János R a u a y 0 l ibertinus" vall.— 
aM.zsákod U . b V é c k e U. °Rava U] . 1653: A K o z m a 
utczára f o g á n k az erdő felé [ E T A I , 70 NSz ] . 
1696: ( K o v á c s János) maga egj b ü k Pálczával 
az ősvenyre f o g a [Mikháza M T ; Berz. 17. X I I 
2] . 1754: N a g y Mihály uram Jed felé f o g o t t a 
szánnyával a Bekesdre le j ö v ő útról Jed felé 
f ogo t t valamel ly szánnak a ' n y o m á t szemeimmel 
láttam [ K o r o n k a M T ; To ld . 27]. 1790: a határ 

ezenn halmocskátó l fog , egyenesem le [Báld 
K ; B L t ] . 1793: a ' mint le ment a ’ gráditson 
hátra f oga a ' Sáros kőz felé ki járó nagy kapu felé 
[Koronka M T ; To ld . ] . 1839: le felé f ogat t a ' 
Sikátorán, 's el m e n t [ D é s ; D L t 20] . 

22. f o l y a m o d i k vk ihez /vmihez ; a se adresa cui-
va, a recurge la c i n e v a / c e v a ; sich an jn /etwas 
wenden. 1582: Myer t h o g y A z zena felette meg 
dragodot vala. N e m tútam húa fogni , vettem Zeo -
c h y Balint V r a m t o l 6 1/2 eol zenat f 19/ — 
[ K v ; Szám. X I V / 5 . 5 7 Éppel Péter sp kezével] . 

Szk: hitre ~ megesküszik. 1599: ha elegh N e m 
volna az b j zonsagh hwtreis f o g h Jobbag iom, h o g y 
K a n pal che lekette w rajta ezeket [Szinye S z D ; 
K s ] * ide is, tova is ~ ezzel is, azzal is mentege-
tőzik. 1809: Mostani bününket egyenessen m e g 
val lottuk n e m tagadoztuk, ide is tovais n e m f o g -
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t u n k ; eböl is az j ö ki h o g y m e g rögzö t t T o l v a j o k 
n e m v a g y u n k [UszLt C o m G u b . 1668—9] * ins-
tancidra ~ja a dolgot könyörgéshez f o l yamod ik , 
könyörgésre vesz i / fordí t ja a do lgot . 7737: látván 

Bács J u o n h o g y m e g keüessék halnia, instan-
tiara f o g t a a do lgot , s a ' mellett u g y obl igálta 
v o l t m a g á t Fe jede lem J o b b á g y á n a k s e szerént 
maradó t v o l t m e g élete [ K a t o n a K ; Born. X L . 
79 Sütő J á n o s (64) j b val l . ] reménykedésre ~ja 
a dolgot r imánkodáshoz fo lyamodik , r imánkodni 
kezd. 1774: B o g d á n Dénes reménykedésre 
f o g v á n a do lgo t , e lhagyta a verést*, de úgy , h o g y 
mind jár t k é t b o r t vitessen, v i tetett is [ R e t t E 
325 . - *Ti. a B o g d á n hasán térdeplő Szabó G y ö r g y ] 

23 . magáénak/övének ~ magáénak ál l í t / tart ; a 
considera /socot i c ă îi aparţ ine ; etw. eigen haltén. 
1584: F o d o r A l b e r t vallia, ke t penzen v e o t t e m vala 
e g y darab t a f o t a t es ez zemet birone Annia E o w e -
nek f o g a h o g y az eo vnokaie (1) h o g y megh N e m 
A d a m N e k y igen m e g fenyegete , es e g y leankam-
n a k a ' z e m e n e k Niavaliaia león [ K v ; T J k I V / 1 . 
247, 250] . 1704: Joannes Laszlo de Dees v i v o v o -
cis oraculo so lemniter protestat(ur) supr eo . H o g y 
. . . Dés(en) l a k ó Vízaknai I s tván Vr (am) Laszlo 
János Vr (am) Fiának Mártonnak e g y szeg sárga 
gyermek l o v á t magáénak f ogván , . . . a l o v a t m a -
gáénak lenni m e g n e m bizonyíthatta , mel lyért 
ne sít sera(m) ŏ kg lmét j ö v e n d ő b e n m e g keresnem 
[ D é s ; J k 3 4 4 a ] . 

24. dtv v m i t vmiképpen vesz, v m i t vmiként 
keze l / t ek int ; a considera/trata pe c eva drept ; 
e tw. i rgendwie behandeln/ für etw. betrachten. 
Szk : a dolgot vmiképpen ~ja vmiképpen veszi / -
kezeli a d o l g o t . 1752: az Tiszt Tartó ja , m i n t e g y 
b o l o n d néve l illetét, h o g y miért v o n o g a t o m m a g a -
m o t , s n e m e g y aránt f o g o m a ' do lgo t másokkal 
[Buzd A F ; K s 22. X X I a ] . †758: hazud Ecsedi , 
mert azon levelek, ha vannak, minden b izonnyal 
az ő kezében vannak, n e m a napájánál . Már 
aszerént f o g o m az do lgo t vele [ R e t t E 56] . Xr ke-
ményebben ~ja a dolgot. 1629: minthogi penigh 
hazamnal eset failaltamis, u g y f o g a m kemeneben 
az do lgot , m e g h fen iegetem* h o g y b izon j tüzet 
rakatok az hatara, annak vtanna el szűnt rolla 
[ K v ; T J k V I I / 3 . 118. — ftTi. a boszorkánysággal 
gyanús í to t tat , aki egy szolgálót bűbájossággal g y ö -
t ö r t ] -X- keményen ~ja a dolgot vki ellen. 1653: 
Borsos T a m á s mindazáltal , és a vélle lévő a tyánk-
f ia i ezt l á tván, h o g y a székelység igen keményen 
f o g t a a d o l g o t el lenünk, . Bástát ú jabban meg -
talál ja [ E T A I , 88 N S z ] * más szemre ~ja a dol-
got. másként veszi / tekinti a do lgot . 1774: A K o l o s -
vári épülethez hozzá f o g t u n k . . . , a F e n y ő F á n a k 
is j o részit ínég Vágat tam volt , de látam n é m 
lészen szűkségünk réá ebben az Esztendőben, 
hatsak m á s szemre N é m f o g j u k a do lgo t t [ K v ; 
K s Farkas J á n o s lev . ] . 

25 . vmire / vk i re h ivatkoz ik /uta l ; a se referi la 
c eva / c ineva ; s ich auf jn /e tw. beziehen. 1590: A z 
all peres az t mongia , az eo k g m e Jobbag ia 
. . . az en J o b b a g i o m r a tamatli . . . az en J o b b a -
g iomath m e g feniegette . . . Azerth ezt az mondás t 
akarta b e tel l iesytteni , Kierth ugian perletteis 

wo lna Ennek eleotte s teorwent n e m alloth, hanem 
Vrara f o g o t h [ G y e r ő m o n o s t o r K ; K P ] . 1606: 
Bedeo Mihály V r a m akkori Fejedelemteól adatot t 
Pátens levelre f o g o t t v o l t [UszT 20/14, 77] . 1631: 
A z mikeppen az A n n j o k tes tamentomot te t t o t 
vag jo (n ) az t e s tamentom leuelben, s arra f o g o k s 
f ide mediante irtuk s attukis, hozzak ele s abból 
kiteczik [ M v ; M v L t 290. 49b] . 1645: az j eoweo 
koze lb szek nap ia t p(rae)f igal lya az teorueny h o g y 
t eob testisitis az mel lyekre f o g eleo aüassa [ K v ; 
T J k V I I I / 4 ] . 1718: K u r k é [Anna f o g h arra h o g j 
e g y alkalmatosságall Radosro l a az M a l o m b a men-
t iben az K o m a n a i E r d ő n valami o láhok eleibe 
álván erőszakosan csinálták vo lna néki b [Fejér m ; 
K s 90 - *Rádos N K . - ^ i . a fa t tyat ] . 

Szk : azt ~ja belé kb . arra hivatkozik. 1770: 
Kecze l i Sándor azt f o g t a belé, h o g y a bíróságvi-
selés e lőt t m e n t ki* a házából [ R e t t E 243. - *Ti. 
a visszaigényelt j b ] -X- bíróra ~ 1598: A z J k A z 
ket birakra f o g h n a k Jeo jenek be az birak, ha el-
lenek akarnak zo lni az A c t r i x kepeben zol lyanak 
[UszT 13/25]. 1604: A z I . azt mo (n )do t ta megh 
bizonit ia h o g y k i f i zet te az eòrekseghbeòl s m e g h 
az marhabul (is) de ez ellen az Alperes birora 
f o g o t t vo l th h o g y e ö t s az eó felesegeth k j 
ne(m) f izette e ò r e k s e g b e ó l : per h o c be j e ò az b iro 
h a vegezeó biro v o l t h keoztek [i.h. 18 /7] * bizony-
ságra ~ tanúval v a l ó bizonyításra kéredzik. 1568: 
m y u e l h o g y , b i zonysagra f o g o t h feyerwary Jmre 
es b izonsagaba m e g f og iatkozot , azért mente hat twk 
E o t h u e s lor incet f e y e r w a r y Imrétő l [ K v ; T J k 
I I I / l . 222] . 1570: Lazar I m r e h v r a m penig 
byzonsagra f o g o t va la , h o g j az f e o l d zynen meg 
b y z o n y t y a , E m b e r b e l y byzonsagokkal azt h o g y 
az me ly f eo ldekteö l e w Mester v r a m a t ty l tot ta , 
azok a f eo ldek g y a l a k w t y hatarbaU feo ldek ew 
feo ldey [Gya lakuta M T ; Bál. 1]. 7598: A z I k A z 
ke t b irakra f o g h n a k Jeo jenek be az birak, ha ellenek 
akarnak zolni az A c t r i x kepeben zol lyanak [UszT 
13/25]. 1606: w a l a m j pernek 12 for int alat walo 
kötesse felöl k i b e o l m i n d az ket fel b izonjsagra f o g o t 
wol t , azért mind az ke t fel sucumbal ta dolgát , az 
torwin meg zabad i t ta keresetiteol, Ég ike t az mási-
kétól [i.h. 20 /297] . —. L . még bizonyság 3. al. 
levélre 1573: E r t y k eo k. h o g y Zeres Marton 
lewelere f o g h az zer arwlas feleol . Azér t . . . h y -
wassak B e lewelewel egembe , Lassak meg lewele-
n e k tartasat M e d d e g vag ion zabadsaga rea [ K v ; 
T a n J k . V / 3 . 78a] . 1604: A z minth e leòzer f o g t a k 
az leúelre, A k k o r (is) u g y f o g t a k mi (n ) t m o s t 
[UszT 17/13] menedékrejmenedékül ~ vkire 
mentségül v k i r e / v m i r e hivatkozik . 1590: az mel j 
f éó ld feléól m y n k e t keress I l lyen Valazt tezink. 
m y neki(n)k m a s A d t a , menedekre f o g ú n k : Z o m -
bat fa lv i Benedekre [UszT] . 1591: Megh ertette(m) 
az A c t o r o k n a k A z I n causactusokon valo keresse-
teketh, k ibó l az I k f o g h t a k v o l t h en r a m mene-
deky l k ibò l eleis j eo t te (m) (me)g m e n t h e m az 
Inc tusokoth [ i .h . ] . 1609: A z actor azt forgatt ia 
h o g y az In c a u s a m attractus Z e n t m a r t o n o n egi 
darab eoreogseget potent iose occupa l ta uo lna 
kiért maior p o t e n t i a t intendal az actor , de az In 
causam attractus menedekre f o g uala Pot io ( ! ) 
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Bal intra [Csíkszereda; B L t 3 ] . 1618: A z I k m e -
nedekre f oghnak D o n á t Ferenczre es Janosra es 
Bartha Martonnera D o n á t Julisekra [ S s z g y ; U t I ] . 
7662; menedekre f ogh valami kalibak elvitelibeol 
[HSz j , kaliba a / . ] . — L . még H S z j szolga al. 
•H- mondóra ~. 7592; H a p e d y g az m o n d o az kire 
en f o k t a m w a l a m y tagadast tenne, T w d o m a n t 
tezek az ellenes ( l ) kez w a g y o k biszonittano(m) 
[UszT] . 7595 u.: azt mo(n)dgia hogy E n azt mo(n ) -
do t ta (m) vo lna, E g y veka búzát vona el, A z menye-
re az en z o m volt , A z t en ne(m) tagadhato(m) , 
de en neke(m) mas monda , s mondora fogok , 
Bikafalúi molnárrá ki az Peter István(n)e Aszony 
mo lnaban lakik [i .h.] testamentomrajtestamen-
tom levélre ~. 7574; A z Espotal Mesterne panazol -
kodasa es kevansaga feleol vegeztek eo k. hogi 
m y e r t az espotal Mesterne az vra testamentu(m)a-
ra f o g o t h o g y az vra E o n e k y hatta volna, A n n a k -
okaert eo k Byro v ram hywasza eleh Teorwenre 
hozassa eleh A z testamentumot [ K v ; T a n J k 
V / 3 . 97b — 98a] . 1596: P(ro)ponit I Er tem 
h o g y testamento(m)ra f ogh az A eö kgme, Azért 
testamento(m) leúelet keúanok [UszT 11/43]. 

26 . e lő fog /kap /vesz ; a lua la r o s t ; hervorneh-
inen. 1723: H o z z á m j ő v e Némasági ( ! ) ur(am) 
és erőltete a Taploczai útra h o g y kulgyek enis az 
v r a m Gerebenesre* lévén f o g á m a f iamot t a n y e -
reg Csinálás mesterségről el h ivám m e n y n y e n el 
eö i s az apja hon ninczen [Oroszfalu M T ; V G y . — 
AMezőgerebenesre (TA) ] . 1779: egy Griem n e v ű 
consüiarius pap . . fe lemagyar németf i , addig 
j á r t o d a gyóntatni , hogy a kisasszonyt impraegnálta 

. , a gyermek . meglett az apácák . 
F o g j á k azért a leánygyermeket , szép tiszta ruhába 
takargatván, egy n a g y iskatulyába teszik s é j -
szaka t i tkon . elküldik a vendégfogadós házához, 
s k ívü l az ablakra felteszik [ R e t t E 407] . 

27 . e lőker í t ; a găs i /a f la ; aufbringen/treiben. 
1762: Midőn altal akart vo lna kö l t özn i vagyis 
m á s altal k ö t ö z t ŏ t n i kik és honét arestaltak a 
Gicz i Czigány portékait , és az szeker mellet l e v ő 
E m b e r t szekerei s ket ŏkŏ re l e g y ű t hunét s micsoda 
h e l y r ő l f og tak ? [ N s z ; Born. X L . 82 vk ] . 

28 . vk i t ker í t ; a face rost de . . , a găs i ; ver-
schaf fen . Szk: becsüst ~. 1589: t eònek . . . K y s 
B u d a k o n * Illie(n) wegezest e g y maas keózeót b , 
h o g y mind két feleől, két két A t t i o k f y a t foggianak 
e g y bizonios napon kik az lewelekhez erchjenek, 
es h a m y t adiudicalnak tehát mind eggik fel es 
m a a s fel tartozzanak az zerintt meg maradnya 
[ B f N 76/16. - ' K i s b u d a k BN. b A bizonyságlevelet 
í r ó közbírák Vajdaszt ivánról (MT) és Galacról 
( B N ) valók] . 1598: Eleozer az f o g a bechist 
m y el menenk az Drabo(n) t hazahoz, A z búzaban 
k j vonatank , becsilleók e ò ted fel kalangiajaual egy 
e g y for intra eleget vete lkete<k> hogy ne(m) 
v e r i uala de ozton neki alla s u g y f oga bechist 
e l ózer [UszT 13/41] * embert/jámbort ~ döntő / 
k ö z b í r ó t kerít. 1547: wala M y nekwnk harom 
P w z t h a T h o helywnk M y Ezewn nem thw-
d w n k wala m e g y A l k o d n y . M y fogank J a m b o r o -
k a t h * . . . E z w k eloth M y Hlyen Chiereth thewenk b 

[ S v ; M N y X X X V I , 53 . - a K ö v . a nevek fels. 
b K ö v . a csere részletezése]. 1570: F ü e p Anta l es 
Thakacz Istwan, A z t v a ü y a k h o g y N a g y Janosné 
kwlte v o l t eoket az Annyahoz , h o g j megh kerdyek 
Theole ha Megh akarya adny az E o Rezet az A t t y a -
twl Marathtbo l Mindenbeol theorwennelkwl, A z t 
felelte az A n n y o k h o g y kes hozza chyak f o g y o n 
J a m b o r o k a t eois f o g h kes k y a d n y [ K v ; T J k 
I I I / 2 . 140]. 1625: E x ambarum part ium Consensu 
à peresek h a r o m embert fog ianak es a ’ kinek nincz 
adassék m e g h azok altal megh latogatuan kinek 
kinek ni lat [UszT 101a] * fogott embert ~ 'ua. ' 
7570; Orsolya c h y e o g w d y (I) Janosne ezt val lya, 
h o g y A z T h o r d a y azzonnepek m y k o r E o t h e t 
Byzonsagra I d e z y k volt , A z kor az Nyreo Matt -
hiasne A z o n kery vo l t E o t e t h h o g y A z t vallanaia 
h o g y eok f o g o t h E m b e r t N e m f og tak s e m keze-
ket Beh ne(m) attak vo lna . . . De eo n e m akart 
v g y val lany [ K v ; T J k I I I / 2 . 173c] * (köz)bírót 
~ 'ua. ' 1586 k.: mikor I m m á r az megh ho l t J á n o s 
kyraly T o r d a n wolna F o d o r Istwanis k y A k o r 
Biro wo l t altal m e n t Tordara az ö király Biraia-
úal Éppe l peterrel es Igiarto Benedekkel . . . es 
o t t egy Akaratbó l az ket fel Idegen birot f og ta -
nak [ K v ; T J k I V / 1 . 566b] . 1671: Testis Circum-
spectus Blasius Matko . . . fatetur vegeze 
Barrabás Peter V r a m és Barrabás G y ö r g y V r a m 
h o g y ültessenek embereket le, s f og janak k ö z -
birát [ K v h ; H S z j P ] * (más)urat ~ magának 
(más) fö ldesurat keres/kerít magának, más fö ldes-
úr keze alá a d j a magát . 7602; Varga istuan . . . 
meg eskuue(n) m j elettw(n)k, h o g y B a m f j istua(n) 
vra (m)nak eőreokos Jobbagia lezen fiurull 
f iúra h o l o t pedig valami go(n)dolatt iabol m e g 
f u t a m o d n é k auag ' más vrat t f ogna maganak tehát 
ko t j arra m a g a t t . akar m j n e m u neuel neuez-
tetett helieke(n) kaphatt iak fog iak m e g az eo 
maga hut t leuele tartasa zerent [ B f N ] 1617: h a 
penig va lamj gondo la tyaban el szöknejek, es maa 
vratt kezdene maganak f o g n y [Nagyfalu S z ; 
To ld . l a I I ] . 

29 . Csak s z k - b a n; numai în construcţ i i ; nur 
in W o r t k o n s t r u k t i o n : arbiternek ~ vkit d ö n t ő / 
közb í róvá t e s z ; a face pe c ineva arb i t ru ; zu 
Schiedsrichter machen. 1597: Lakatos Benedek 
wallia. H a l l o t t a m mastol hogi m e g h bechewltek 
wplna az A n d r á s kowach hazat, de mint hogi én-
gémét soha arbiternek nem fog tak bizonnial ne(m) 
thúdok s e m m i t benne [ K v ; T J k V I / 1 . 47] * 
bíróvá/bírónak ~ vkit ' u a . ; idem' . 1579: J e ŏ w e -
nek M y e l ŏ n k b e E g y felöl Mark Miklós lo f w ze-
meUy Mas felöl lazlo p a p vzoni prédikátor es 
M w e l ŏ t t w n k ez alat Megh I r t t do lgokba Melliekbe 
minket m i n d ket felwl birakka f oganak [Uzon 
H s z ; K p 1]. 1604: A z uegezesreol ualo leuel k y 
adasra, B i raknak abba(n) az do logba(n) f o g a k 
Lippa j A n d r á s t Bogarfaluit, Piros Albertot , es 
Galamb fa lui Petert [UszT 18/177 . .Stephanus 
Georgy de B o g a r f a l u a " val l . ] ¥r fogott bírónak ~ 
' u a . ; i d e m ' . 1570: Mw lazar Imreh, Balat t f fy 
Ferencz k jakendy , Zekel ferencz erniey, Kornis 
Myhal z e n t p a l y A d g y w k emlekezetre myndenek -
n e k az k y k n e k Illik, hogi m w n k e t az keozeottek 
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w a l o d o l g o k b o l f o g o t t b i r a k n a k f o g t t a n a k w o l t , 
n y w t t o d y g e o r g i z e n t d e m e t t e r y , e s m a s f e l eo l 
f e r e n c z g e r e b , b a l o g I s t w a n a [ S z e n t d e m e t e r U ; 
S z O I I , 3 0 1 . — * K ö v . a z ü g y e l ő a d á s a ] * köz-
bíránakjbirôul ~ ' u a . ; i d e m ' . 7539: M y S y r o k y 
F e r e n c h es e s t h w a n d e á k z w t h o r y a t t w k e m l e k e -
ze thre e z l e w e l n e k z e r y b e n , h o g y a z w y t e z l o 
S o m b o r i b e n e d e k , es S o m b o r y m y h a l f o g a n a k 
M y n k e t h k e w z b y r o y w l , es M y e l o t t e w n k t h e w -
n e k H l y e n z e r z y s t * [ Z s o m b o r K ; M N y X L , 136. — 
a K ö v . az e g y e z s é g s z ö v . ] . 1669: M y D é s e n l a k ó 
N e m z e t e s M a k a i M i h á l j és E n j e d e n F e j e r V á r -
m e g j e b ( e n ) l a k ó N a g j E n j e d i Marto (n) U r ( a m ) 
u g j a n Cauce l la r i s ta D e á k A t j a n k f i a , . . . k é z b e -
adás a la t t m i n k é t a e z ide a lab m e g i r t d o l o g b ( a n ) 
K ö z B i r a k ( n a ) k f o g v á n t ő n e k i l l jen a d á s t és v e -
v é s t [ B o r b . I . — a T i . a z e l ő z ő k b e n m e g n e v e z e t t 
f e j - i í r ó d e á k o k a t és e g y n e m e s s z e m é l y t ] . 

30. C s a k s z k - b a n ; n u m a i î n c o n s t r u c ţ ü ; n u r 
in W o r t k o n s t r u k t i o n : katonának ~ k a t o n á t s z e d / -
t o b o r o z ; a î n r o l a s o l d a ţ i ; S o l d a t e n ( a n ) w e r b e n . 
1796: E n g e m e t s o h a K a t o n á n a k senk i n e m f o g o t t , 
n e m A s s e n t á l t a t t a m , azért deser tor n e m v a g y o k 
[ H ; K s 115] & tirôt ~ ú j o n c o t s z e d / t o b o r o z ; a 
re c ruta , a l u a r e c r u ţ i la a r m a t ă ; R e k r u t e n aus -
l ieben . 1800: M a r t i u s n a k 3 0 k á n s z o r o s p a r a n t s o l a -
t u n k é r k e z v é n a z V á r m e g y é r ő l h o g y T i r o k a t f o g -
j u n k , m e l l y v é g r e is E m b e r e k e t t a r t o z t a t t u n k b é , 
és m e g i s e s k e t t ü k hogy Seg i t t ségge l l é g y e n e k 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 5 ] . 1825: A T y r o k A s s e n t á l á s a -
k o r h á r o m v e r s e n T y r o t f o g t u n k ö t ö t A z o k n a k 
I n t e r t e n t i o j o k r a R f . 3 x f r . 6 [ S z k r ; B o r b . I ] . 

3 1 . h a t v m i v k i r e , v m i hatással v a n v k i r e ; a 
a ve a i n f l u e n ţ ă a s u p r a c u i v a ; auf j n E i n f l u ß h a -
b é n . 1586: G i u l a i J a n o s val l ia , v a l t i g h k e o n y e o r -
g e k a l e g h e n y e r t a ' c z e b a ( n ) v o x o t s e m A t t a m 
m e g h vere tesere , D e Z e o c h y I s tua (n ) v g i a ( n ) 
Neki e r e o s s e ó d e k , Cz igant i s A k a r v a l a h y w a t n j , 
s o k a n n i s e l l e n z e t t e k ez d o l g o t , E n f e o k e p p e n i g h e n 
k e o n y e o r g e o t t e m a ' Czeh M e s t e r n e k d e N e ( m ) 
f o g a Z e g e d i G e r g e l i s f e i e igh leszen v a l a k e z e s m a s 
g y w l e s i g h [ K v ; T J k I V / 1 . 5 5 5 ] . 1591: S m o n d a 
Berekzazi M a t h e n e k e m A z é r t a z t m o n d o m 
hog' az az J a n o s p a p n e m I g h a z E m b e r , h a n e m 
h a m i s , m e g h k e n t e k az t e n e r e t h a iandekka l . D e 
az t C h y e l e k e d e m velle, h o g ' p a p s a g a b o l k i t e t e t e m 
m i n t h o l l i a n E m b e r t . E n v á l t i g i n t e m v a l a h o g ' 
n e s z ó l n a v g ' s enk i re d e s e m m i t n e m f o g a na l la 
a z e n i n t e s e m [ K v ; K v L t 1 /60 . M a t h . A l b a r e g i e n -
sis va l l . — , , P e t r u s T a l l i a n y E n y e d i e n s i s min i s te r 
C o l o s v a r i e n s i s " k e z e í r á s á b a n ] . 1630: Sza la j G i ö r g j 
u g j a ( n ) e l e g e t p a n t o l o d e k m i n d az g a z d a v a l . . . 
s m i n d p e n i g h J a n o s Mesterrel , k i é r t e n v a l t i g h 
p i r o n g a t t a ( m ) f e d d e o d e m rea, d e e ö r a j t a i g e n 
k e v e s e t f o g a t [ M v ; M v L t 290 . 2 0 5 b ] . 1664: T o m -
p a y G y ö r g y . a z t m o n g i a v a l a k a t t o n a k a t 
f o g a d o k a z S z e ő k e I s t v a n n a k m i n d é n m a r h a j a t 
el h a y t a t t o m h a p e n i g h a z s e m f o g h a z p a s a h o z 
m e g i e k p a n a s z o l n y [Császári S z D ; W a s s ] . 7794/ 
1795: a ’ k i t s a k e g y s z e r m a s s z ő r m e n g y e n a ' 
T e m p l o m b a a z o n a ' l eg j o b b T a n i t a s is k e v e s e t 
f o g [ M . b i k a l K ; R A k 16] . 1812: É n m o n d o t t a m 
é n i n s t á l t a m s z é p e n , n e m e n n y e n e k m o s t a G r o f f -

h o z , m e r t m o s t m i n t e d j m e g h á b o r o d v a l é v é n 
n i n t s e n i d e j e a z o n d o l o g i g a z i t t á s á n a k , d e s e m m i t 
n e m f o g v á n k é r é s e m a ' t i s z te l t A s z s z o n y s á g o k 
e l ő t t , k i m e n t e k a G r o f f h o z m i n d k e t t e n [ H é d e r -
f á j a K K ; I B ] . - L . m é g E T A I , 147. 

Szks jól ~. 1843: A ' g a z d a s á g f o l y t a t á s á r a n é z v e 
a z a z é g y a l á z a t o s i n s t a n t i á m v a g y o n , h o g y e n -
g e d j e m e g N a g y s á g o d m i k o r szoru l a ' d o l o g , s e -
g í thessek k a l á k á v a l , m e r t s o k s z o r j o l f o g n a d e 
m á r f o g o t t is [ .Széplak K K ; S L t é v r . S i p o s 
M i k l ó s P . H o r v á t h F e r e n c h e z ] . 

3 2 . átv r á f o g ; a î m p u t a c e v a c u i v a ; j m e t w . 
u n t e r s t e l l e n / s c h i e b e n . 1568: A n n a R e l i c t a g r e -
g o r y z a b o . . . f a s s a e (st ) E z t t u d o m h o g y a 
m e l y I n g e t h g a t y a t h f e y e r v a r y I m r e a z z o l g a y a r a 
f o g o t h h o g y el v e z t e t , a z t e n h o z a m h o z t a v a l a 
az z o l g a y a h o g y m e g m o s s a m [ K v ; T J k I I I / l , 
173] . 1585.ě H e g e d w s M a t h e va l l ia . . . E g h e r 
l e o r i n c z v e r e s s e n b e I e o w e , es e z f o g o l i r a f o g a , 
h o g y e z v a g t a v o l n a e o t e t [ K v ; T J k I V / 1 
5 2 0 ] . 7629: a z b i z o n s a g o k i n f e r a l l y a k h o g y a z 
I n c t a T e o k e o l y J a n o s n e a z A r a f o g h t a a z Z a b i a 
l o p á s á t [ K v ; T J k V I I / 3 . 158] . 1718: f e n y e g e t n i 
k e z d é . . . J ó s i k a S i g m o n d U r a ( m ) s a s z t m o n g j a 
a z D é v a i t ŏ m l ŏ c z b ( e ) k ü l d e l e k m i é r t m e r s z r ĕ j j a ( m ) 
ollyakat f o g n i , v a n e b i z o n y s á g o d r e j j a [ B r a n y i c s k a 
H ; J H b Csak F e r e n c g o n d v i s e l ő v a l l . ] . 1746: 
a z é n T e h e n e m a ' P t d y o n i s z o m s z é d F a l ú b e l i 
B i k á v a l m e g f o l y a t v á n n ; É l t e t ő U r ( a m ) a r r a 
f o g t a h o g y a z ŏ k g l m e B i k a j á v a l f o l y a t o t t m e g 
[ S z e n t e g y e d S z D ; W a s s ] . 1780: ( A z e r s z é n y t ) 
k i v e t t e , d u g t a v a g y l o p t a e l ? és e l l o p á s á t k i r e 
f o g t a , h o g y azza l m a g á n a k sz ínes m e n t s é g e t t s i -
n á l y o n ? [ M s z ; B K ] . 1804: E z e n r o m l o t t h á z n a k 
f á j á t a G r ó f N e m e s A n t a l U r t z i g á n y a M o s i k á s 
P e t i l o p t a el ö a r r a f o g t a h o g y é n a d t a m a z é n 
h á z a m t o l : d e s z e m b e n k e r e k e d v é n a d o l o g h a z u g -
s á g b a n m a r a d ó t [ H í d v é g H s z ; M k R e g . I . I V / 1 2 2 ] . 
1831: V a s M i h á l y F i a P i s ta . . . e lő a d g y a : h o g y 
e g y e l é b b m a g á r a v a s P is tára a k a r t a f o g n i a t o l -
v a j s á g o t [ D é s ; D L t 3 3 2 . 8 ] . L . m é g R e t t E 
164. 

S z k : vkire ~ v k i t g y a n ú s í t v m i v e l . 7766; 
c s a k m a g o k t o l a z m é h e s k á r o s E m b e r e k t ő l h a l l a t -
t a m , h o g j a z k a l á c s o s s z o v a u t á n az p o p a T o d o r 
F i a i ra f o g t a n a k , d e a k a l á k o s t n e m n e v e z t é k k i 
k i l é g y e n [ L i g e t M T ; S z e n t k . T o d o r u s H á r p a 
(42) j b v a l l . ] vmilyen állítást ~ vkire. 1816: 
K ŏ v e n d e n a . . . G á l S i g m o n d Í rásban a d a ü y e n 
f e l e l e t e t : L á t o m h o g j a z E x p o n e n s e k S z ó s z ó l ó j a 
e z e n I n s t r u c t i o b a n i s v a l a m i n t a T i s z t s e g h e z i r t 
I n s t a n t i a j a b a n n e m á t o l j a p r o s t i t u á l n i B e t s ű l l e -
t e m e t ; m e l j b e m é g e d d i g p i s z o k n e m eset t , K é r e m 
azér t e n g e m k í m é l j e n m e g , m i n t a k i re á l la tása i t 
m é l t a t l a n u l f o g t a s f o g j a [ B o r b . I I . — a T A ] . 

3 3 . gyanút ~ vkire g y a n ú v a l ü l e t v k i t ; a b ă n u i 
p e c i n e v a , a a v e a b ă n u i e l i î n p r i v i n ţ a c u i v a ; a r g -
w ö h n e n , V e r d a c h t h e g e n . 7732: a z t is t u d o m , 
h o g j é g y P a k u l á r v a l a m i G y a n ú t f o g o t r é a a J u h a 
i ránt [ S z á s z n y f r e s S z D ; K s 2 7 / X V I ] . 

3 4 . (vkit) ~ vmire v k i t v m i v e l k a p c s o l a t b a n g y a -
nús í t ; a b ă n u i p e c i n e v a d e c e v a ; j n b e a r g w ő h -
nen , v e r d ä c h t i g e n e i n e r S a c h e . 1598: Z a n i z l o 

11 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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J a n o s . . . val l ja J a k a b deák egynehan j vt ta l 
s a p o l o d o t e leottem, h o g y n e m t w g g y a h a J o n a s 
d e á k n a k A w a g y penigh Craizar Andxasnak A d o t 
k e o l c h y e o n Z a z tallért ; m e g h elseoben Crajczer 
A n d r á s t f o g t a va la rea [ K v ; T J k V / l . 2 3 5 ] . 

35. k e z d ; a î n c e p e ; beginnen, anfangen. 1584: 
E r t e t t e k Biro v r a m panazo lkodasat m i n e m e ò 
M o d n e l k w l es lagia(n) f o g n a n a k az Monos tor 
v c z a j Epi tesheóz , D e h o g y v e g h e ó z Mennyen , 
va laz to t ták e o k g m e k keozerçleok k e t E ő r e g h 
v r a i m a t h [ K v T a n J k V / 3 . 2 8 3 b ] . 1597: Mikor 
p e d i g a leankat . . kerdezny f o g a m hog i m i t 
m i e l t neki S a r d y Janos , m o n d a , enneke(m) edes 
M a r t o n v r a m n e m mie l t s e m m i t [ K v ; T J k V I / 1 ] . 
1635: igen m e g h szegenyedet Zig iarto Mihály 
m o n d o t t a h o g y el hadgia az ká lmársagot t es az 
Z i g i a r t o m ü h ó z f o g [ M v ; M v L t 291. 4 7 b ] . 1670: 
A k a r u a n E g i e b I n g ó b i n g o J ó k n a k diuis io jahosz 
f o g n j [ K v ; R D L I . 153] . 1699: az , m i k o r az m u n -
k á h o z f o g n a k az A c z o k cont inue e d g y b i zo -
n j o s embere . . - m indenkor i t t légyen, és serennyen 
v i g y á z z o n [ K v ; B L t ] . 1716: háromszor f o g a t t m á r 
a Feleségéhez, d e egyszer sem v ihet te v é g b e d o l -
g á t [ N a g y i d a K ; T o l d . 22 ] . 1730: e g j v e n tehenet 
. . . h iz la lny f o g t a m [Noszo ly S z D ; A p . 4 ] . 1756: 
f o g t u n k azon Curialis he lynek m e g méretésihez 
[Brany i c ska H ; J H b X X X / 2 . 28] . 1779: Az E x -
pressust Siettesse az Ur viszszá j ö n i m e r t h a Csü-
t ö r t ö k ö n estvére leg a l a b b m e g n e m j ö n e m t u d u n k 
m i h e z f o g n i [Nagy lak A F ; D o b L e v . I I I / 5 2 8 . 
2 b Gabr . Fogarasi Jos . D o b o l y i de K ö b l ö s - h ö z ] . 
1780: Cserei U r a m K o l o s v á r r o l k i j ö t t h o g y a 
k r i p t a ásatáshoz f o g j o n [Bethlen S z D ; B K ] . 1810: 
I s t e n Segede lmével f o g t u n k a J ó k n a k Conscr ip-
t i o j á h o z , s azoknak fel osztásához [ K v ; B o r b . I ] . 
1838: A b b a n a ' b o d u l á s b a v a g y o k h o g y azt se 
T u d o m mihez f o g j a k [ B a b u c K ; R L t K u u n K á r o l y 
miss . Ret teg i S - h o z ] . 1852: enis mihe ly t el m e n e 
írni f o g é k [ K v ; Pk 6] . - L . m é g R e t t E 151, 390 , 
3 9 5 , 4 0 5 - 6 . 

O S z k : ~ az igazsághoz ragaszkodik az igazsághoz; 
a ţ i n e la adevăr, a se c r a m p o n a de a d e v ă r ; an der 
W a h r h e i t festhalten. 1633: ezeket edd ig m e g o r v o -
so lha t tuk vo lna , ha m i n t A t y a f i a k , verek az igasság-
h o z u g y f o g t u n k vo lna , az m i n t az Cliristiana f ra -
ternitat is cliaritas (l ictalna [Só fa lva B N ; K s 41. 
E . 3 1 ] -X- ~ vkihez kb . gondozását vál lal ja vkinek ; 
a se îngri j i de c i n e v a ; die Betreuung js auf s ich 
n e h m e n . 1586: Soph ia T o t Matiasne vallia A z 
A r w a k gazdagh A t t i a f i a y Ne (m) f o g a n a k A z 
A r w a k h o z , h a n e m ez Mihá ly Mester tarta fe l 
zegenieket , h o g y tartia 7. eztendeie v a g y o n 
[ K v ; T J k I V / 1 . 5 4 2 ] * ~ j a dolgát vkivel vk ive l 

f o g ó d z i k ; a se c r a m p o n a de c ineva; sich fest -
h a l t e n / a n jn ldammern . 1763: az ü y e n n e g y e d n a p i 
h i d e g b ő l senki m a g á t ne siessen k ivenni s ne 
is cse lekedje magátó l , v a g y ne m i n d e n inexper -
t u s medicussal f o g j a do lgát , m i n t én Mérki Gá -
b o r r a l f o g t a m , s ő is gondolat lanul érvágással , 
p u r g á t i ó v a l m e g f o j t á b e n n e m [ R e t t E 158] * 
adóssá. ~ adósként e l ő v e s z ; a lua pe c ineva la 
r o » t ca , d a t o r n i c , als Schuldner vornehmen . 1637: 
a z en l iazamnal mulatunk va la eve i az Szala j 

Tamassal , s o d a j ö u e Fel tot i Istuanis, s adossa 
f o g a Szalai T a m a s t , s egi fa lkaigh m i n d ugi h a n -
k o d a n a k eg jmassa l hog i az Nierget el uitte v o l n a 
Szalai T a m a s . . . , Szalai T a m a s tagada [ M v ; 
M v L t 291. 1 0 0 b ] * azt ~ja benne k b . azt hiszi, 
ú g y v é l i ; a crede, a f i de p ă r e r e ; er/sie d enk t , 
mein t e t w . 1654/1670: f á t a v ő k kezemben h o g y 
Nádasra m e n n y e k s m e g h f o g a n a k engem, az t 
f o g á k b e n n e , h o g y e ŏ r eá j ok f o g t a m én f á t ſSzé -
naverős K K ; L L t Hencze l Lénár t (65) j b vall . 
— a B o t o t ] Xr békességre ~ békességre j u t / m e g y 
vkive l , k i b é k ü l v k i v e l ; a se î m p ä c a c u c i n e v a ; 
s ich m i t j m aussöhnen. 1653: a praedicator v r a i m 
t á m a d á n a k r e á n k a . , h o g y e g y h á z f ö l d é n a 
kasté ly . . . A v á r o s . . . m á s úrral k ö t é b é a d o l g o t b , 
és békességre f o g a vé lek [ E T A I , 8 9 N S z . a Ti . 
a m v - i v á r építése miatt . b É r t s d : k b . m á s eszköz -
h ö z f o l y a m o d o t t ] . 1666: annak u t á n n a békes -
ségre f o g v á n , m ű e lő t tünk fe lyel m e g irt b i rák 
e lőt t i g y a l k u v á n a k m e g [Uzon H s z ; B L t ] * 
életet ~ é let lehetőséget b iz tos í t / teremt m a g á n a k ; 
a-şi crea /as igura mi j l oace de e x i s t e n ţ ă ; sich L e -
bensunterhal t sichern. 1629: u g j atta el az z e ö l ö t t 
h o g j u a l a m i e let tet f o g h i o n m a g a n a k [ K v ; T J k 
V I I / 3 . 6 8 ] . 1672: i g y disponála ö kmek(ne )k 
édes a n n y o k , h o g y az m á s fél száz for inta l Ber -
zenczei J a n o s vá l cson Fratan A t t y a r a n e z e n d ö 
ö s ö r ö k ö s j o s z á g o t ki , és o t f o g j o n életet m a g á n a k 
[Mezősámsond M T ; Berz. 5. 41 . 5. 16] Xr fogást 
~ ? k i f o g á s t tesz, ki fogással é l ; a r idica o b i e c ţ i i ; 
s ich ausreden, Aussetzungen machen . 1683: K e -
rekes Péterne l v á n Száz A r a n y a néhányszor 
kertétte m i n d halogata m e g h adasat, ho l egy s 
ho l m a s f o g a s t f o g v á n kér jek m e g h től le inert 
m i n d e n adosságat el igazí totta velle, s emmive l 
sem ados néki , m e r t e g y e b iránt igen Mester 
L e g é n y [ K v ; K s 14. X L I I I a K o r n i s Gáspár 
végr . ] Xr fűre ~ legelőre f o g / k a p a t ; a depr inde 
c u p ă ş u n a t u l ; an die W e i d e gewöhnen . 1796: 
A Par ipák is m o s t < jó l> v á g y n á k , már ha n a -
t ságod parantso lna Szeretném ő k e t Füre f ogn i 
h o g y t i sz tu lnának a poros iszapos Szénától [Szi-
l á g y c s e h ; I B Fogaras i I s t v á n l e v . ] Xr a füst ~ 
vmit a f ü s t m e g f o g vmi t , v m i b e f ü s t ö l ő d i k ; a se 
a f u m a ; v e r r ä u c h e r n . 1680: ezen haz(na)k fe lső 
padlását az f ű s t f o g t a m i n d az altal j o , alsó p a d -
lasa f ö lde l é s t k é v á n [ A . p o r u m b á k F ; K v L t I n v . 
5] Xr gond ~ vkit vmivel kapcsolatban gond 
szakad r á ; a se abate asupra c u i v a o g r i j ă ; 
j m eine S o r g e zufallén. 1791: E n g e m u g y a n 
n e m k i t s i n y g o n d f o g o t t a Ludesdi épülettel , 
mer t sok p é n z kell materiálékra és mester 
emberekre , m o s t seminek árra nintsen [Ben-
cenc H ; B K . Bara Ferenc l ev . ] Xr gondját ~ ja 
vkinek g o n d j á t v i se l i ; a se îngri j i de c ineva , 
a avea gr i j ă d e c i n e v a ; für j n sorgen /Sorge tragen. 
1569: az t o t h J a n o s felesige m e g h b o l o n d w l a de 
H o g m y w e l Berna ld balas a t t y a f i j a vala az az-
z o n n a k w g y M y n t c z a k tutorul f o g a az l o z a g a l 
E g y e t e m b e n g o n g y a t az ãzzonnak E s az gyer -
m e k n e k [ K r ; Bál . 7 8 ] gonoszságra ~ gonosz -
ságra r á b í r / v e s z ; a îndupleca /determina pe c ineva 
să f a c ă u n r ă u ; zu Boshaf t igke i t bewegen . 1583: 
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N a g kiáltassál k i f u t a B i ro Miha l fe lesege, es 
m o n d a h o g y A z v r a a z e o Z o l g a l o l e a n k a y a t 
E o l e b e Z o r i t o t t a v o l t , es gonossagra f o g t a v o l t , 
k y n R a j t a k a p t a [ K v ; TJk : I V / 1 . 141] gyen-
géjén ~ vkit k b . v k i n e k a g y e n g e / s e b e z h e t ő p o n t -
j á r a t a p i n t v k i ; a at inge p u n c t u l v u l n e r a b ü al 
c u i v a ; j m auf d e n w u n d e n P u n k t rühren . XVIII. 
sz. v.: énis G y u j t o v r a t a ' g y e n g é j i n k e z d é m f o g n i ; 
' s végre a n n y i r a m e n t e m , h o g y n e m t sak m e g 
i smerte azt , h o g y N g t o k n e m a n n y i b a n h i b á -
s o k , m i n t G . B a t t y a n i n é , h a n e m a z t erős í tet te 
inagais , h o g y a ' N a g y G r ó f n é és N g t o k k ö z t 
e d d i g f o l y o m i n d e n versengéseknek n e m m á s , 
h a n e m a k is G r ó f n é az f ŏ o k a , es B Z e b e r g a ’ 
N g t o k S e d u c t o r a , r o sz T a n á t s l o j a [ G y L ] 
hamar ~ a pestis vkin v k i h a m a r m e g k a p j a a 
p e s t i s t ; c i u m a se leagă repede de c i n e v a ; d ie 
Pest le ic l i t (schnel l ) b e k o m m e n . 1586: T e c c z e t 
ez is e o k g m e k n e k h o g y az S c h o l a b e l y tanitasis , 
Cessalna A z I f f i u s a g h es f e o k e p p e n a ' g y e r m e k e k 
k i k e n h a m a r f o g h az pest is l eg lenek A t t i o k h a -
z o k n a l [ K v ; T a n J k 1/1. 3 4 ] * lopónak ~ k b . 
t o l v a j n a k r á g a l m a z ; a c a l o m n i a p e c i n e v a f ă -
c îndu-1 h o ţ ; als D i e b v e r l e u m d e n . 1657: E n g e m e t 
Petre T e l m a n t k e t f j a m m a l e d g y ű t n y l v a n f o g o t 
l o p o n a k . s a z t m o n d o t t a az az R a t s Gábr ie l n e v ű 
G ŏ r ö g h h o g y ô az E n h a z o m n a l h á l v á n H a r a r j a t 
( ! ) m e g h m e t z e t t ű k v o l n a , h o l m i D i b d a b b a l 
szössze l m e g h t ó l t v é n m e g h b e v a r r a t t u k v o l n a , 
es i g y o t k a r t v a l l ó t v o l n á [ N a g y d e n k H ; B K 
1143] * mellette/vki mellett ~ kiál l m e l l e t t e / v k i 
m e l l e t t ; a se e x p u n e p e n t r u c i n e v a ; f ü r j n e in -
treten . 7629: k e o s z e o n n y e az esse f i a Z u p o u i c z 
G á b o r h o g y a z nó tár ius . . . u g y f o g a mel le t te , 
inert b i z o n j m o s t az T o r o m b a n ü lne [ K v ; T J k 
V I I / 3 . 8 4 ] . 1671: n é m e l l y e k . . . P o o r Ba l in tne 
java inak d i v i s i o j a ( n a ) k ide je (n ) m o n d o t t a k o l y 
szokat h o g y t u d n y l l i k , M i t f o g s z u g y m o n d e z e k 
m e l l e t az Calv inista e b e k m e l l e t t [ K v ; T J k V I I I / -
1 1 . 4 3 — 4 ] . 1727: C s o d á l k o z o m k e g y e l m e d e n h o g y 
a z cse ledini m e l l e t S é m i t n e m f o g , ba í joskodá-
s o k b a n n e m h o g y szapar i t tani k í v á n n á ő k õ t , 
d e m é g i d e g e n i t t i [Szent lé lek H s z ; A p . 2 A p o r 
Péterné B a r a S i g m o n d h o z ] . 1799: n e m t s u d a h á t 
h a f o g n a k is mel le t te " , m e r t n e m t u d g y á k az ő 
be l ső t i t k a i t [ D é s ; D L t . - *Ti. a b a r á t o k ] * 
nem ~ a csákánya n e m v á g a c s á k á n y a ; tírnă-
c o p u l lui n u e t a r e ; seine S p i t z h a c k e s c h n e i d e t 
n i ch t . 1782/1799: a ' B á n y á s z i Mesterséghez ér -
t e n e k t ő b n y i r e . . . , h a n e m a z o k k ő z z ű l n é m e l y e k 
a l k a l m a t o s o k , n é m e l y e k ped ig n e m a l k a l m a t o s o k 
m e r t h a ér t ik is a ' Mesterséget , V é n s é g e k , v a g y 
e g y é b e r ő t l e n s é g e k , ' s n é m e l l y e k n e k t u d a t l a n -
s a g o k m i á n n e m f o g a ' T s á k a n n y o k [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 5 / 1 6 T r a n s m . 3 3 7 - 8 ] * orvnak ~ k b . 
t o l v a j n a k r á g a l m a z ; a c a l o m n i a p e c i n e v a f ă -
c îndu-1 h o ţ ; a l s D i e b v e r l e u m d e n . 1638: L a t a m 
h o g i S z y l a g i J a n o s n e a s z i ó n i o m az T a r c z a i n e 
S a t o r a b a n w l , es i gen sir s k e r d e m m i lelte s m i é r t 
sir, m o n d a J a j E d e s A s z i o n i o m h o g i n e s irnek 
u g i m o n d , m i k o r ez v a r g a F e r e n c z n e O r n a k f o g a , 
h o g i g i w k e r e i e t l o p t a m el [ M v ; M v L t 291 . 160a ] 
* őrizet alá ~ ő r i ze tbe vesz , ő r i z t e t ; a l u a s u b 

p a z ă ; b e w a c h e n laissen. 1793: e d g y H á j o g ò s 
n e v ű e r d ő t s k é t ő r i ze t alá f o g v á n o l l y a n k ő -
z ö n s e g e s a p r o l e k o s e l egyes f á t n e v e l t [ D L e v . 2 . 
X I I I B / b . 16 ] * pártját ~ja a . v é d e l m é r e kel , 
m e l l é á l l ; a l u a a p ă r a r e a c u i v a , a se a lătura c u i v a ; 
j n be i t re ten . 7568; G e o r g i u s K o t a n g fass(us) 
es t a z k a y a n t a y e m b e r az t m o n d a z a b o g a s -
parnenak , t e a z o n y I n k a b zere ted asz C i g a n o k a t 
h o g y n e ( m ) m y n t a z m a g a r t m e r t h p a r t y o k a t 
f o g o d [ K v ; T J k I I I / l . 195] . 1590: K e r d e m " 
hel fer A n d r a s n e t m o ( n ) d e k m i é r t f o g i a p a r t i a t 
k ig tek az l e g e n n e k [ K v ; T J k V / l . 45 . — " I f f i u 
B o n c z y d a j G e r g e l y ] . 1600: i l l ien n ü w a n w a l o 
l a t o r n a k f o g i a k n e m e l l i e k p a r t i o k o t o l t a l m a z z a k 
[ U s z T 15 /252 ] . 1813: N e m t a p a s z t a l t a m h o g y 
az A r e n d á t o r o k k e z e k a la t t p u s z t u l t a n a k v o l n a 
a Szo lgá lo E m b e r e k , s e m a T a x á s o k , h a p e d i g 
v a l a m i b a j o k a d t a e l ő m a g á t t l á t t a m h o g y p á r t -
t y o k o t is f o g t a [ K i l l y é n H s z ; M v R K ] . - b. 
p á r t f o g á s á b a v e s z ; a lua s u b o c r o t i r e a š a ; j n 
in S c h u t z n e h m e n . 1082: m i k o r e n n e k az P e t e r 
N e v ű m e g h f o g o t I n a s n a k az N a g y A n n y a 
g y e r m e k e t h o z a e z V ü a g r a C s u t a k U r a m 
i o szagan Ion e z V i l a g r a a k o r is C s u t a k U r a m 
f o g a p a r t y o k a t . . az edes A n n y a t i s h o g y m e g h 
f o g a k f a t t y a z a s e r t . A n n a k is C s u t a k U r a m f o g a 
p a r t y a t m i n t i o b b a g y a g y e r m e k i ( n e ) k [ I m p é r f v a 
C s ; B o r n . X L . 9 4 G a z d a I s t v a n ( n ) e M a r g i t (60) 
va l l . ] . 1757: D e m i a n I u o n a z a k k o r i s z o l -
g a b i r o v a l d i s c re t i o á l ta l v a l a h o g y u g y m e g e g y e -
z e t t h o g y a d o l o g m e g i n t e l n y o m u l t , a n n a k u -
t á n n a énis s z e g é n y e m b e r l é v é n , s l á t v á n aztis , 
h o g y a z U d v a r i T i s z t e k p á r t o m o t t n e m k í v á n j á k 
f o g n i b e l é h a t t a m , m e l y szer int m o s t i s a z o n R é -
d e i részen l é v ő e m b e r e k b i r j á k [ G a l g ó S z r J H b K 
L I V / 6 . 15 ] pászmára ~ c s í k o n k é n t / s á v o n k é n t 
v é v e á t k u t a t , á t p á s z t á z ; a c e r c e t a b u c a t ă c u 
b u c a t ă / p a s c u p a s ; s tre i fweise d u r c h s u c h e n . 1755: 
Sára A s z s z o n y a z m a g a k e r t é b e h i v á n P a l k ó 
t á r s a m m a l , m o n d g y a : f o g j á t o k p á z m á r a f i a i m 
ä T ő r ő k b u z á t , m e r t i t t en b i z o n y o s o n t a n á l u n k 
v a l a m i t t a n a l t u n k e g y kiss v á s z o n z a c s k o c s -
k á t [ D é v a ; K s 1 0 1 ] * perbe/perhez ~ p e r b e 
h í v ; a pîrî , a d a î n j u d e c a t ă ; jn- ve rk lagen . 1570: 
E r z e b e t K e o m y e s T h a m a s n e , O r s o l y a A z t a l o s 
LŎr inczhne e z t v a l l i a k h o g y A z A n n y a K w t h y 
A n t a l t h e n g e r n e k M o n t a v o l t M e l l y z y d a -
l o m e r t K w t h y A n t a l p e r b e f o g t a v o l t [ K v ; T J k 
I I I / 2 . 102b ] . 1629: m i k o r B o r b é l y F e r e n c z Cž î -
szar J a n o s n e t el u e ö v e a k k o r v a l a k e t l o u a sze -
kere s k a l m a r k o d a n a k s n é h a n é h a , jo l is , l a k t a n a k 
az m i n t v e t t e m e s z e m b e n , d e é g i k o r p e r b e 
f o g a k az A s z o n t a z adossageirt . , a d d e g h p e r -
lek, h o g j k a l i n a r aruiabo l i s ki f o g i a s i u t a 
a z B o r b e l y s a g r a i s m é t [ M v ; M v L t 2 9 0 . 174a] . 
1689: v d v e z u l t F e j e d e l e m A s z s ž o n y eo N g a a n -
n u e n t i a j a b o l p e r b e n f o g t a m v a l a s z e g e n y B o e r 
S i g m o n d U r a m o t , d e a z t ö r v é n y r e ne(tn) m e r v é n 
m a g á t b i zn i a z d o l g o t v e l e m b e k e s é g r e h o z a 
[ S z ö k e f v a K K ; S z á d . Sárosi J á n o s k e z é v e l ] . -
L . m é g S z O I I , 3 2 6 * szembe ~ a. v á d o l ; a a c u z a ; 
j n einer S a c h e v e r k l a g e n . 1603: h i tesse m e g w e l w n k 
az J o a z o n j h o g y a z k i s g i e r m e k a z m i a t t i a n k 



fog 164 

f i a weretö l w a l o ha m e g h i te t j w e l w n k h o g i 
a z m j at iank f iato l wa lo , hat m i n d e n t kezek w a g w n k 
w e l e m e g oz tan j . A ( c t o r ) . . . az E l ső t ö rwinkor 
Z e m e b e (!) n e m f o g t a k wele ső t az g iermeknek akor 
rezelis ( ! ) Jgertek attakis, |hat m o s t aual Z e m b e 
n e ( m ) f o g h a t n a [UszT 17/65] . 1625: A z A A z -
z o n y b izonicz ia h o g y eő Ártat lan vetet len 
a z o k b a ( n ) az s zókban az kikkel az I s z e m b e f o g t a 
[ i .h. 90a ] . — b . v i sszavág , ellene v e t ; a repl ica / -
r i p o s t a ; gegen e tw . e inwenden. 7606: D e az A . 
a z t m o ( n ) d g i a hogi eótet a ' t e ò r v e n y k e ò z b e 
f o g t a m e g h ne (m) chelekedhette v o l n a : mel jre 
az I . z embe f og ia h o g j e ò t e t teòrúenihez ne (m) 
h i t ta doceal tatni k e ű a n ( n ) y a [i.h. 20 /42 ] . — e . 
e l ővesz /kérdőre v o n vk i t v m i é r t ; a trage la răs-
p u n d e r e ; j n zur R e d e stellen. 1610: euuel f o -
g a n a k szembe , azért u o l t a m zolga, ne t a u o z t a m 
u o l n a el a marha melleoll [i.li. 4 .9b ] . 1723: N é -
m a s á g i ( ! ) v r a m rut d o l g o t t k ö v e t e t el ra j -
t o k m i n d aszszonyokon , fér f iakon szembe 
f o g t a az Asz (szony) e ŏ k g l m e j o b b á g y i t de Csak 
el imeztĕk, hámozták , h o g y Nčmasag i ur (am) 
kete leni tet te e ŏ k e t arra [ H o d á k M T ; V G y . B u t a 
F l ó r a (50) j b val l . ] . 1761: nál la lévén i f f i a b b F e -
rentz Lör intz , s m o n d o t t a , h o g y v á r j o n m e g 
M o l n á r Jánosné , mert azért a ’ n y a k á r a g y u j t y a 
a ' házat , és annak u tánna S z e m b e f o g á m Ferentz 
Lör in tze t , azon Szókért , h o g y m é r ő o l lyanakat 
m o n d a n i , 's n é k e m is az t m o n d á , m e g is cselek-
s z e m azt . . . , h o g y m e g g y u j t a m [Szászszt iván 
K K ; B K ] szemben ~ vele e l l entmond n e k i ; 
a contraz ice c u i v a ; widersprechen. 1697: E n 
azér t el m e n ë k t isztem szerent A l s ó Tor jára* 
Nem(es ) Mihalcz Miklós U r a m o t hazanal n e m 
ta la lvan h ivan e ŏ k e g y e l m i t hazahoz , mel lyre , 
a z t felele tsak p r o c e d a ü y a k n e m f o g szemb(en) 
vel le , es az fe l lyĕb m e g irt S z a n t o f ö l d e k n e k 
za log java l m é g k inalam, mel lyre aszt felele n e m 
v e s z e m el [Borb . I. — "Al tor ja H s z ] * szembe 
~ vmilyen dologgaljvmivel ? v m i l y e n cseleke-
d e t e t ve t s z e m é r e ; a-i reproşa c u i v a o f a p t ä ; 
e ine T a t j m vorwer fen . 1593: e n S e m m i b e n m e g 
n e m h a b o r i t o t t a m az E s k ö t t e k e t , m e g b i z o n i t o m , 
S e m v e t t e m v o l n a fe l e lewen d i ódér t hog i ü y 
d o l o g g a l f o g zembe me l lye t n e m che leket tem 
[ U s z T ] . 1739: indebi tĕ v e x á l v á n , o l lyal f o g szem-
b ( e ) , h o g j f e g j v e r k e z t e m vo lna , mel lyb (en) s e m 
h i r e m sem t a n á c s o m nincsen [ D é s ; J k 2 9 4 b ] 
* szemtől szembe ~ ' V 1772: D e h o g y Lázár 
J á n o s úr tabulae assesorá l ő n a h a z a j a v á r a 
a z t gondo l ta fel , h o g y ne kényszeríttessék a n e -
messég felkelni, h a n e m m i n d e n e m b e r red imál ja 
a z insurrectiot pénzzel . E z t e léggé disputál -
t á k mindenfe lő l s szükségte lennek lenni m e g -
m u t a t t á k , ső t G r Te leki Lász ló úr s z e m t ő l s z e m b e 
f o g t a s k i forgat ta m i n d e n b ő l , ō f e l s e g e is dis-
v a d e á l t a levele által, d e még is m e g v e v é k ra j tunk 
[ R e t t E 2 8 6 - 7 ] * szénára ~ szénára k a p a t / 
s z o k t a t , szénával t a r t ; a ţ ine /hrăni c u f î n ; m i t 
H e u iüt tern . 1595: A z m e l y g y e r m e k l o v a k az 
o l á h o k n á l v a d n a k azokat is f o g j á k szénára i m -
m á r , m e r t ide je [ S s z g y ; Veress, D o c . I V , 296 
G y e r ő f i J á n o s feleségéhez R a d v á n c z i A n n á h o z ] 

szóra ~ szó l vk inek /megszó l í t v k i t v m i é r t ; 
a v o r b i c u c i n e v a pentru c e v a ; wegen e t w . m i t 
j m sprechen. 1570: Pes thy K a t h w s Á z z o n h i t h y 
zerent v a l l y a A n n a k w t a n n a v a l ó I d e o b e n 
h o g y ez va l l ó m e g h Erte t the v o l n a h o g y Z a b o 
J á n o s h o z T h a r t A z t a l tartasra az T r o m b i t á s e g y -
k o r zora f o g y a az T r o m b i t á s t es f e d d y v o l t h o g y 
N e J a r n a o d a [ K v ; T J k I I I / 2 . 3 3 ] . 1586: vg ian 
azon n a p o n Berekzazy L u k a c z i o t h vg ian azon 
zokra f o g t a . . . szol l ion urbeóger Gergel inenek, 
h o g i A l k w g g i e k m e g h a perésekkel ( ! ) [ K v ; T J k 
I V / 1 . 6 1 8 — 9 ] * szorosan ~ átv szorongatni 
kezd , m e g s z o r í t ; a începe să strîngă, a constr înge 
(pe c ineva) ; b e d r ä n g e n . 7820; Dregánné 
K o v á t s Már is m e g Eskettetése u t á n e g y 
ű d ö t á j b a n . . . u g y szol lá a ' F e l e s é g e m h e z : 
U g y a n j á r é k ( í g y ! ) a Bárónéva l én nék i p é n z t 
v i t t e m fe l , s, h o g y m i n d fel n e m v i t t e m a ' m e n n y i t 
k i v á n t , szorossan f o g o t t m é g Vaskalánt v e t t a ' 
kezébe s inasosto l e d g y ű t t m e g akart verni , a 
restantiáért B u n d á m a t i s el vétet te , leis k u r v á z a t t 
[ V á r f v a T A ; J H b 48 Buda i Péter (42) f o g a d ó s 
v a l h ] •¥: törvényre ~ t ö r v é n y b e / t ö r v é n y elé s z ó l í t ; 
a t r a d u c e / c h e m a pe c ineva în f a ţ a jus t i ţ i e i ; v o r 
Ger i cht l aden . 1570: Mikor Jósa deakne ez v e g e t 
m y e r t z e o l e y e t e ly beochwl te t t e T h e o r w e n b e 
f o g t a v o l n a h o g y t eorwenbe aüot tak v o l n a 
J ó s a d e a k n e p ( ro ) curatora azt felelte B a c h y 
gĕrgh e l len, h o g y az parancho la to t Méltat lan es 
p a t h w a r o s w l h o z t a [ K v ; T J k I I I / 2 . 108] . 1603: 
A z o k k ö z z ü l p e n i g az k i t ( ! ) t ö r u e n y b e f o g n a k , 
M a g o k r o l h a el m ú t a t h a t t y a k , es A u t h o r a t ad -
h a t t y a k , k i indyt tasabo l cze lekettek legyen , ö 
ve lek k e g y e l m e s b e n cze lekeggyenek [ K v ; T a n J k 
1/1. 4 5 4 ] . 1678: aszt az Zagor i Ferencz i 
resz P o r t i o t ante o m n e s alios Donatar ios leg i t ime 
a p p r e h e n d a l v á n , s o k esztendeig b i r tam, osztan 
m i n t es h o g y k ö t ö l ö z z ö t t bele , es tsudalatos u ta -
k o n , m o d o k o n . . . f o g o t T ö r v e n y b ( e ) es v ö t t 
Contrac tusra . . . K e n d e J á n o s [Törzs . Osdolai 
K u n I s t v á n a fe j - l iez ] . 1745: h o l m i d ir ib d a r a b 
vass e s z k ö z e i m e t Zahar ia az m a g a m ű he ly -
l y é b e n f e l mive l te , én m i d ő n eszre v e t t e m ía lu -
székín t ö r v é n y r e f o g t a m , per le t tem kára imat 
k ö l c s e g e i m e t t h o g y m e g fizesse [Szásznyires S z D ; 
K s D é c s e i Mihá ly (65) j b val l . ] . 1814: Makai 
M i k l ó s a z t ö r v é n y szer int n e m t e h e t t e v o l n a 
h o g y T u t o r s á g alatt l évő árva, és minorannis 
( t ) T e s t v é r ő t sének Makai Mihá lynak a z o n m e g 
n e v e z e t t J o k b o l sorté Divis ionis o b v e n i a l a n d o 
részétis a b a l i e n á l j a : A z é r t . . . S ó g o r u n k . . . az 
irt J o k ( n a ) k rel iabéalhatásáért t ö rvénybe i s f o g t a 
va la [ B o r b . I ] vkinek ügyét ~ja v k i ü g y é n e k 
p á r t j á t f o g j a , v k i ü g y é t p á r t f o g o l j a ; a susţine/ 
spri j ini c a u z a c u i v a ; js Sache in Sc l iutz nehmen . 
1632: a z e n a t y a m S o m b o r i Lasz lo kezehez v õ t t 
v o l n a h o g y c a u s a m n a k rat io ja t adna(m) m i oko (n ) 
f o g t a v o l n a i g y e m e t [ S z J k 3 9 ] zálogot ~ zá-
l o g o t v e s z ; a lua g a j ; P f a n d n e h m e n . 1714: A d o 
kérni j ŏ t t e n e k h o z z á n k . . . . k é t izbenis Z á l -
l a g u n k o t f o g v á n , n e m g o n d o l t á k à Zá l lagot e le-
g e d e n d ŏ n e k lenni, h a n e m l iarmadszoris vissza 
j ŏ t t e n e k h o g y az űs tűnkŏ t i s el v i g y é k [ B ö l ö n 
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H s z ; I N y R D a m o k o s E v a (18) vall . ] . 1771: H a 
valakihez a b í ró zálaglót küld akármi színű d o -
logért , és h a a zálagló zálagot f o g és azon gazda 
v a g y cselédje a zálagot k ivenné a zálagló kezé-
b ő l v a g y megsz idná bünte tőd jék f lór . Hung . 1 
[Szemerja H s z ; R S z F 94] . 

O Sz: ördögöt ~ t ö r ö k ö t f og , megjár ja , rajta-
veszt ; a o p ă ţ i ; i l im/ihr ist übel angekommen. 
1750: k ű l ŏ m b ( e n ) n e m lehet ha csak meg n e m 
fogat ik , m e r t ugjanis szabadon lévén, eg j vag j 
más feg jver l iez kap van az ö r d ö g nem aluszik, 
az m i n t m o n d o t t a is h o g y ug j nyul l jon akárki 
va lami jéhez h o g j ö r d ö g ö t f o g h [Bö lön H s z ; A p . 
3 Donát l i G y ö r g y A p o r Péterhez] Xr szelét ~ja 
vminek megsz imato l vmit , rájő v m i r e ; a-şi da 
seama (de ceva) , a afla (ceva) ; l ierausbekommen, 
liinter etw. kon imen. 1631: Az t láttam én is i t thon, 
h o g y soha o l y rossz asszonyállat nem jöhetet t 
ez városra, az k i t ő n e m ismert, s mindjárt sze-
lét f o g t a : k i a ty ja f ia volt , ki mi je [Mv M v L t 
2 3 7 a — 4 0 a átírásban !]. 

II. segédige 1. a cselek vés/történés valószínű-
ségének kif -ére ; pentru a expr ima probabi l i tatea 
acţ iuni i / înt împlăr i i ; als Hil fsverb, zum Ausdruck 
der Walirscheinl ichkeit einer Handlung, eines 
Geschehens. 1582: A z bekesegh v tan esmegh i m 
m o s t m e g h l iaborottak, kinek vgia(n) hagione 
f o g oka l enny [ K v T J k I V / 1 . 522] . 1585: E m b e r 
Ianos v r a m vallia, l iuswet eleot valo Zeredan 
f o g t a Z w l n y a ' g iermeket [ K v T J k I V / 1 . 453 ] . 
1595: azt en n e m tudo (m) m y vo l t abba(n) , merth 
azt m e g h ne (m) latta(m) , ezt kochiúal ( ?) f og ta 
úala oda h o z n y [UszT 10/14]. 1601: De l iberatum 
In Ca(us)a A n n a e Sos Mivel h o g y Orosz 
Mihály n e v ű Fer je hitetlenül el l iadta már ne-
gyedik esztendeje , absolvál lyuk fé l tven az 
Satannak n a g y o b torritól nolia meg f o g o t esni, 
de arrais az Ura infidelitassa adot t o k o t t [ S z J k 
251] . 1640: Mar ton . . . Kutasnit f o g h szálláson 
lenni [ M v ; M v L t 291. 238b ] , 1684: eg j Cziko 
János n e v ű Nemes ember . a t tya f ia f o g o t t 
lenni Marosine Asszonyom (na) k [M.igen A F ; 
Incz . V 55a ] . 1694: Kenderesi orsolya akkor 
f o g o t t m e g h halni mikor bo ldogh emlekezetŭ 
A p a f i ni ihally Ko losvar t obsidealta vala [ K v ; 
M k I I I . X X X V I I I . 1011]. 1700: í r t a m nemel j 
nap n y a v a l j á s Lakatos Ferencz Ur(am) mel lett 
Kg ldnek , S o g o r U r a m ŏ kglme Almasi Istva(n) 
vr (am) f o g t a praesentalni [ D é s ; R L t ] . 1716: abban 
az n y a v a l j á b a n f oga t t meghis halni [Nagyida 
K ; T o l d . 22 ] . 1728: egy Szabó Is tván n e v ű ős 
ő rőkős . J o b b á g y innét Cir. 15 Esztendőve l 
ez e lőt t el s z ö k ö t t vo l t , s Gálfalvi János uram fel 
kerestette de egy Siga nevű f ia Magyar Orszá-
gon f o g o t t maradn i [Balavásár K K ; K s 13. 
X V ] . 1736: a min t hal lottam a to lva j kiáltás ha j -
n a l b a n ) f o g a t lenni [ A l g y ó g y H ; B K ] . 1745: 
Kalaput i S z a b ó János ez is akkor tá jban s z ö k v é n 
ell, m a g a m e g f o g o t t halni, de maradt eg j János 
n e v ü F ia [Nagyszeg S z ; W L t ] . 1746: u g j tetzik 
h o g j ezeken k i v ű l f o g o t t még edg j par pisto ly 
lenni [ S z á r h e g y C s ; L L t Fasc. 150]. 1764: mos t 
v a n két B o r j u a it és egy kantza ló, de ez a Spo -

tállyé f o g lenni [Méra K ; A g g m . C. 30] . 1774: 
É n . . . V intze Péter ad tam el T a v a j az ide valo 
Udvar i Biroval M a g y a r Juonnal három Jármos 
Ŏ k r ŏ t , amint m a g a is f o g t a t á m fateálni [Szép-
kenyerűsz tmárton S z D ; K S Conscr. 104 —5] . 1792: 
t a l á m m é g kelleténél is t ö b b e t i r tam vo l t , s he ly -
telen irásom(m)al megis f o g t a m N g o d a t bántani 
[Bencenc H ; B K . Bara Ferenc lev . ] . 1800: T a v a l y 
f o g a járni o l yan Guber(nialis) Commissio, h o g y 
a 'Ha lo t takat 48 o ra elott el-ne temessük [Már-
k o d M T ; I B . G o m b á s i I s tván lev . ] 1812: U g y a n 
az E x p ( o n e ) n s Gro f f urtol h a l l o t t a m aztis l i ogy 
ed j néhány pár ezüst kését vil láival kalánnyaival 
edgyűt t ( :n ie l lyeket ta lám Szebenben f o g o t t vo l t 
vásárolni : ) el v i t te magáva l . a Grof f né ja [Héder -
fá ja K K ; I B . Molnár G y ö r g y (58) ref. esperes val l . ] . 
1813: a ’ mint a ’ Ta lpa l huzalkodtak édgyüt t u g y 
fogta meg Serteni a ’ D o b o l y i U r a m ortzá ját a ' 
Ta lpszé l l é [ D é s ; D L t 56 /1814] . 1848: azt Márkus 
Vila maga f o g t a el orozlani [Züalţ ; K L e v . ] . 

2, a cselekvés lehetőségének k i fe j - ére ; pentru 
exprimarea pos ibü i tăţü acţ iuni i / faptului ; z u m 
Ausdruck der Mögl i chke i t einer Handlung . 1700: 
E g j Molnár al(ia)s Mester I u o n n e v ű J o b b a g j á t 
. . . ismertem ; a k i fe lő l u g j haUaton ( ! ) v ó l t h o g j 
e ŏ kg lme az fö ldes uratol . . . vásárlatta v o l t m e g ; 
de mivel f o g t a m e g venni e ŏ kg lme n e m t u d o m 
[Telek H ; Szer. Nico laus Drágán de Telek (72) 
n b vall . ] . 

3 . a j ö v ő igeidő alakítására; pentru f o r m a r e a 
tiinpului vi i tor al v e r b u l u i ; zur BÜdung der Z u -
kunft . 1589: J o k o r Jeotte l Ide mer t Igen fe lek 
az en vram Igen be teg megh f o g h halni [Máréfva 
U ; UszT] . 1651: K g d szamarais kűlte (m) e g y 
fekeoteot , mel lyet az m a g a m Leanywal köt tet te (m) 
ha k g d szeretni f og ia , teobbet is köt te thetek [ F o -
garas ; B K . K e m é n y Jánosné Kállai Susanna Beth -
len Ferencné K e m é n y K a t á h o z ] . 1670: ő k g m e is 
arra ígirte m a g a t h o g y v a g y bor v a g y meh ser 
v a g y szabad sert i t f o g o k arultatni [Dés ; K s 41. 
1. 10]. 1683: va lamikor az Egerhatiak k ivanni 
Fogiak®, tartozzék kiadni [Szi lágycsel i ; S z V J k 
117. — aTi. a harangot ] . 1691: ha mib(en) k é v á n -
tatni f o g h az eo kg lk successorávalis m a g á t és 
hivatallátis segejthesáe [ K v ; Törzs ] . 1701: bor jus 
tehén van már ő t m é g e g y f o g lenni ha későre is 
[Mezőbánd M T ; A p . 6 Makaj Mihály K á i n o k i 
Sámuelnéhez] . 1719: Eczken Is tván jószágát v e t -
t e m m e g ő r ó k ó s ó n mel j ik(ne)k onussa Contrac -
tusombo l ki f o g t edczen i [ Imecs fva H s z ; Borb . I ] . 
1745: Gáli Peter . . . Gáli Janos eg j F ia Mihály . . . 
Gáli I s tván i n n e n eUmenvén Debretzenben 
commora lnak m i n d a ' hárman, K o v á c s é k n a k 
f o g j á k m a g o k o t o t t a n hivatni [Szér S z ; W L t ] . 
1759: azon . . . J o b b á g y o k k ŏ z ű l ké t G a z d a J o b -
bágy , a ' mel ly ik n é k e m f o g tettzeni , n é k e m m a r a d -
j o n [Moha N K ; T S b 2 ] . 1799: Mi eze(n)nel ke-
ményen parantso l juk h o g y ezen erdő fel ne osz tod -
j ék T e Biro m a g a d f o g o l számadásra húzódni m i n t 
parantsolatunk e l l en rugodzo s a közönséges J ó n a k 
meg akadá lyozó ja [ T o r o c k ó s z t g y ö r g y ; T L e v . 10/7] . 
1804: az úrral . köz len i f o g a m [Sárpatak M T ; 
Born. Gr. Teleki D o m o k o s fő ispán nyi l . ] . 1832: 
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A z őszi Buza pedig j o rendüeg mind el fog vetődni 
[ T o r d a ; IB . D e m é n y János udv . tiszt lev. ] . 1844: 
ã Deesi Czizmadia Czéh remek készitésra ( ! ) 
hat Egyéneket botsátot t . . . mel j mivek elkészí-
tése után mestereknek fel fognaük hitelteni nev 
Szerint Ezen Szemeljek® [Dés ; D L t 855. — a K ö v . 
a fels.] . 

4 . a j ö v ő igeidő alakítására a cselekvés/tör-
tén és valószínűségének ki fe j -ére ; pentru formarea 
t impului vütor al v e r b u l u i p e n t r u exprimarea 
probabi l i tăţü acţ iunü/ faptului ; für die Büdung der 
Z u k u n f t <-*• zum Ausdruck der Wahrscheinlichkeit 
der Handlung/des Geschehens. 1634: E z leuelwnk 
praesentalo Mihaczy Demetert es Crakay Andrást 
ke t emberwnkeŏ t keüetűen Molduaban az vayda -
h o z . . kwldenwnk . . . Hiueinknek haggyuk es pa-
ranchollyukis posta louakot aduan alajok gaz-
dal kodgyanak nekiek, es felelmes hellyeken ha 
keuantatni f ogh elis kisertessek eöket [Borb. I I . 
f e j . ] . 1716: t ű egy űdŏben f og tak megh betegedni 
az Léányommal [Nagyida K ; Told . 22] . 1722: 
H a mit a puszta Nobilitaris fundusokan fognának 

. éppiteni, tempore redemptionis azon éppités 
estimaltassek és eo kglmék(ne)k megfizettessék 
[ N e ; D o b L e v . 1/99]. 1738: Esvén értésünkre, 
h o g j nyomorú l t Várasunk most is terhes quártely-
lyal f ogna terheltetni [Dés ; J k 504b] . 1764: egy 
Csákánnál ugy vágta f ő b e , h o g y talám meg f o g 
belé halni [Nagyida K ; Told . 78] . 1801: A Bátyá-
m a t Széplakon f o g o m találni . . . Trésikoval [ K v ; 
S L t 17 P. Horváth Miklós öccséhez] . 

5. felt. és félsz, m ó d ú igealakokban a cselekvés/-
történés esetlegességének v . valószínűségének ki-
f e j - é r e ; în formele condiţionalului şi ale imperati-
vului pentru exprimarea eventualităţii sau proba-
bi l i tăţü acţiunii / întîmplării ; in den Zeit formen des 
Kondit ionals und des Kon jukt ivs zum Ausdruck 
der Eventual i tät od . Wahrscheinlichkeit der H a n d -
lung/des Geschehens. 1592: Merai Tamasne, Anna 
azzoni vallia Eottues Matias Inassa 
Ideie ki telue veo t vo l t egi Granat mentet , egez 
gránátot , v ram megh Inte rolla, hogi nem hozza 
I l lendeo ruha volna az neki Inas voltara, ne talám 
znegli f ogna errette búsulni [ K v ; T J k V / l 2 4 4 - 5 ] . 
1643: lia Garazda Ur(am)nak holta talal teorten-
ni ki f o g abban az joszagban szállani, mert enis az 
m a g a m é t keonien nem engedhetem, melybeol 
talan nem kicsiny veszekedes is f ogna keouetkezni 
I Gyalakuta M T ; Bál. 1], 1679/1681: üdővel ha 
à szükség fogna kivanni arról enis tudósíttathas-
s a m e ò kglme által [ V h ; V h U 670] . 1718: à mint 
ér tet tem Fő kapitánj Ur(am) is el f ogna menni, de 
t a l á m amonnan vár még tudósítást [ F o g . ; K J 
Ré ty i Péter lev.] . 1748/1822: mikor a ' szükség v g y 
f o g n á hozni, a ' Leveleket . a ' Leányok defen-
s io jara ki adni tartozzanak [Nagyzsombor K ; 
K p I I . 119]. 1763: a ' szebeni Urak Molnárakkal 

a ' Vizet mérték meg, mennyire f ogna fel nőni , 
h o g j a ' Falunak karára ne lenne [Szecsel S z b ; 
J H b Lupe Másán (50)jb vall .] . 1782: akár mely-
ly ik rész f og j on teczeni Bátyám Uraméknak, mél-
tosztassanak meg határozni [ D é s ; K s gr. Kornis 
Z s i g m o n d gr. K o m i s Istvánhoz] . 1816: ha Nsa-

god dolgait igyekezeteseií f o g n á m vinui . . . m i <* 
n a g y o b b JoSzagba "fogna Nsagod transferaltatni 
[Hídalmás K ; K a L t ' T a n k ó Jósef t t gr. K o r d a 
Annához ] . 1829: ha f o í s p o n t lészen maga is k i 
f ogna másnap joilni [Déâ; D L t 829] . 

6. a cselekvés valószínűségének kezdésének 
kifej-ére ; pentru exprimarea probabi l i tăţü acţiunü 

începerü acţ iüni i ; zum Ausdruck der W a h r -
scheinlichkeit des Beginns der Handlung. 1644: 
o t az feö ldön ütekis Nagi Jánost, Benkeö Ianos f o g a 
ütni de az uta(n) en n e m lattam mert haza m e n t e m 
[ M v ; M v L t 291. 415b] . 1653: Városunkban sem 
látok semmi o l y emlékezetre való do lgo t — n e m 
is f og tak épitteni [ E T A I , 142 NSz] . 

Ha. 1600: f o g a m [UszT 15/138]. 1817: f o g a m 
[Héderfája K K ; I B ] . 

fog fn 1. dinte, m ă s e a ; Zahn. 1564: a Kr is tus 
testét lelki száj jal eszi az igaz hitű ember, n e m testi 
foggal rág ja [ E T A I, 21 BS] . 1570: . . . azonba 
chyuka Lazlo zekerchejet ket kezbe f og t tha es vgy 
wtheotte B a k Myhalt Archwl hogi azonnal ke t 
f oga eszet ( ! ) ky . [ K v ; T J k I I I /2 . 45] . 1631: 
effele szobeszed keozben m o n d a N a g y Ferencz 
hogi meniel te utalatos oczmanj fogas, menj az 
szeölöre s kapal j az fogaddal mert ha ki m e g j e k 
ugi czelekede(m) veled hogi minden ember megh 
czodallia [ M v ; M v L t 290. 260a]. 1728/1793: E t z -
ken Miklós . . . édes A t t y á b a n kést vert, f o g á t b é 
verte s több i [Albis H s z ; BLev . Transs. 9 ] . 1761: 
Ferentz Lőr in tz . . . az örög K ö h á z i Jánosnak ké t 
f o g á t ki útet te [Szászsztiván K K ; B K ] . 1791: 
felső f oga ibo l kettő hibázik { T o r d a ; D L t ] . 1807: 
első foga i tsonkák, rothadözott , rósdások [ D L t 
n y o m t . kl 224] . 1841: nékem fájdagal a ' f o g a m 
[ K v ; P k 7] . 

Szk : "át csikorgatja. 1591: Zigeti Mihaline 
vallia az m e g h holt legini ugian czikorgatta az 
f ogat rea, ha iat baiuzzat tepte [ K v ; T J k V / l . 174] . 
1843: Kis J á n o s f ogát t cs i tkorgotva m o n d á n e m 
Menyek P is tabáty [Bágyon T A ; K L e v . ] 
fen vkire, feni ~ át vkire acsarkodik vkire. 1582: 
Monda Ig iarto Georgy , Ieozte Neste kwrwa v g i a n -
ys kellez vala , sok wdeoteól f en tem f o g a t read, 
A z o n k e o z b e n v o n n y es verny kezde a [ K v ; T J k 
IV /1 . 53 . — a R e n g e o Annát ] . 1662: Régen fen i 
f ogát arra a pogányság , de a magasságú Isten, k i 
azelőtt hatalmasul csak egyedül oltalmazta, ú g y 
most is ember i erőnek fogyatkozását , őrizését v á l -
lalja magára [ S K r 47] ~ a fehérít kimutatja 
elárulja magát . 1789: v g y a n nagy szégyennek tar-
t o m azt h o g y v g y kerestettek Ferentz o t s è m e t 
mindenfelé ezzel f oguk Fejerít ki mutat ták [ B o l y a 
N K ; I B gr. To ld i Zs igmond gr. I . Bethlen Sá-
muelnek] -Xr ~ára fér v m i fűl ik a f ogához , v m i -
hez fűl ik a f oga . 1815.ě tudom, h o g y va lamint az 
kutyának az f ű rágás ; v g y fér néked az f ogadra az 
Tanulás, s u g y mész bé Iskolába, mintha n y ú z n i 
vinnének |Ez előtt i napokban irtam vala n é k e d 
Levelet, az me lyre is választ, m é g n e m k a p t a m ; 
el hiszem Ur f f i , h o g y az nem fért az f ogadra d e e l 
hiszem h o g y ezen Levelemet sem szúrod az a b l a -
kodban [ K ó r ó d K K ; K s 101 gr. Kornis Gáspár 
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öccséhez ] ~ át vicsorgatja f ogát vicsorítja. 7586; 
M e g h hagiak a ’ leghenieknek h o g y Leorinczet A 
Míhelbe vigiek, de semmi keppen N e m Akaria 
V a l a Leor incz vichorgatta fogat , de vgia(n) be 
to l iak J o z a n o d n y a Mihelbe [ K v ; T J k IV /1 . 545] 

elvidd innen a ~adat hordd el az irhádat, ta-
k a r o d j a s zemem elől. 1800: el m e n y baszszam az 
anyadat , el v id innen a’ tsorba f ogado t mert 
mindgyárt m e g kötözlek [Dés ; D L t ] kihozza 
a ~át átv, becsm k idugja a csőrét. 1844: Vár ( ! ) 
m e g baszom a czigány szentedet, hozd ki onnét a 
f o g a d a t [ T o r d a ; K L e v . ] . kitörik a ~a belé átv 
beletörik (vmibe) a foga. 1612: vo l t T h o t Ferencz-
n e k valami vezekedesse chiani Jstuannal, s megh 
bekeltetek eoket tudom hogy 50 frt keótelet 
vet i vala Mil ia l f fy Thamas monda chiani Istwan 
el raghoni ugian lia lehet azt az keótelet, m o n d a 
Mihal f fy Thamas , ha rágni kezded t u d o m hogy az 
k e t első f o g a d k y teórík bele [Msz ; B f N Tl iomas 
Janossy de Mogioros a vall. — a Nyárádmagyarós 
M T ] -fc kiviszi a ~át (vhonnan) elhordja/viszi az 
irháját . 1842: ha o t kapót volna soha f ogamat 
o n n a t ki n e m vi t tem volna [Dés ; D L t 1298] 

megvásik addig a ~a átv elvásik addig belé 
a foga . 1625: hallotta az pap felöl hog j monta 
F a b i a n Thamas . Megh vásik az papnak addegh f oga 
s agjara niigh az teöruennek veget er i ; ezt teòr -
ueni ke őzbe m o n t a [Korond U ; UszT 180d] ro-
pogtatja a ~át vkire vicsorgatja/vicsorít ja a f ogát 
vkire . 1585: Nyreo ferencz vallia, Be l eowe 
h a z a m b a A z lengiel kinek Lazlo Newe mind Zo l -
gaiaüal, Pallal Mikor o t vlnenek lata(m) h o g y 
en R e a m Igen ropogtatiak A z fogokat , es Ret te -
netes Rutu l z idalmaztak engemet [ K v ; T J k IV /1 . 
534 — 5] * vásik a ~a {vmire) átv fá j a f oga vmi -
re. 1658: a fe jedelem a fővezér hivatalára el 
nem m e n t va la Azért mindjárt ez nagy erejével 
Boros -Jenőnek megvételére elindúla, melyre régen 
vásik vala f o g a [ E T A V , 269]. 1750: A p á m Vram-
nak az u j Esztendőben egj Hattzeg vidéki Dániát 
k ivánok t u d o m is h o g y vásik a Foga réa de meg 
lassa h o g j m e g ne nyúzzák a L o v á t mint az enyi-
m e t [Folt H ; B K . Bethlen Gergely lev . ] 

2 . eszköz/szerszám fa/vasszegszerű része(i) ; din-
te de l emn/de fier al unei unei te ; Zahn/Zinke eines 
Geräts, Werkzeugs . a. b o r o n á é ; diutele grape i ; 
Eggenzal in . 1807: H á r o m vas fogú Boronák, 
egy iknek s o k f o g liij ja [Körtvé ly fá ja M T L L t ] . 
1851: K é t v a s f ogú boronák, melyekben külön 
k ü l ö n 42 — 42 f ogak vágynák — egyiknek egyik 
szárnya el v a n törve [Erdősztgyörgy M T T S b 
3 4 ] . — b . f é s ű é ; din tele p ieptenü ; Zäline des 
K a m m e s . X V I I I . sz. köz.: az Aprodis az eö Mes-
terségenek tanulásában Szorgalmatos legyen 
minek u t a n n a a nagy fogakat tisztességesen meg 
tanulta az u t a n minden holnapban egy egy nap 
engettet ik neki az apródnak maga számára való 
m u n k á r a g a z d á j a v a g y tanito Mestere műszerével 
h a jo l viseli m a g á t az A p r ó d maga Szerezvén Szar-
v a k a t [ K v ; FésűsCJk 55 , ,Inas Szegőcségnék 
m o d g y a " 8 ] . — e. fűrészé ; dintele ferăsträului; 
Zähne der Säge . 1680: Ezen Kamarában vagyon 
Csikbçl h o z o t deszka meczö egy fŭresz vas, melynek 

ö t t fogai ki törtenek. Ibidern más fogas fŭresz 
vas is ké t darabokban. [A .porumbák F Á L t 
Inv . 10] . — d. héhelé; dintele daracului ; Zähne 
der Hecheh 7777: Czigánynak 2. Héhelben csinál-
ván fogakat [ U t I ] , — e. f o g a s é ; cuiul cuierului ; 
Haken. 1694: (A szoba) f a oldalán v (agyo )n ket 
regen festet Fogas edgy ik f okos másik fokai hejaval 
való [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . — f . malomkeréké; din-
tele de la roata m o r i i ; Zähne des Mühlrad(e)s. 
1583: w e o t t e m e g y w y z kereknek való fa t f 1 d. 
25 weo t tem korongnak 2 Torozko vassat d 52 
veot tem orsonak va ló fa t d 3 2 veo t tem fognak való 
fat, d 25 [ K v Szám. 3 / X I I . 31 malomszám.] . 
1585: az oh w a r y malomra fogosnak ualo 
fat vettem p(ro) d — 18 wettem kereknek való 
fat, bell kereknek p(ro) f . l . d. 25 . f ognak ualo 
fat uettem p(ro) d . 70 [ K v ; i.h. 3 / X X . 3] . 1594: 
Keòuet tkozyk . A z Alperety mállómra való keol-
chyege f ognak v a l ó fath veot tem d 15 [ K v 
i.h. 6 / I I . 2.] . 1731: egy felyűl csapó két k ö v ü 
malom bél kerekej faragott cserefákbol va lók 
egyik 37. fogakra az másik 32 tőre [Kászonim-
p é r f v a ; J H b I n v . 1/25 sub K ] . 1761: V a g y o n 
ezen Malomnak . . . j o vas orsot fordito , a külsőt 
V íz Csapó kerekei, A belsők(ne)k, j o Fogai , kűl-
sőknekis, a Felsőnek 34, az alsónak 36, Cupás viz 
Csapó Fogai, alkalmas kőzep szerű Viz Padyával 
és Süib jéve legyütt [ B o z H ; J H b L X X / 3 . 1 5 7 ] . 1824: 
A középső Bél kerékbe hibázik ö t t f o g [Nyárád-
sztbenedek M T ; To ld . 37] . 

3. lépcső- v. l é t r a f o k ; treaptă de scară sau fus-
cel, sp i ţă ; Stufe od . Leitersprosse. 1666: czynál -
tattunk az édgy ik lécz laitorjának u y fogakat 
[ K v ; SzCJk] . 1781: a Gráditsnak felső tágossága 
küentz L á b hosszúságú, és hét L á b szélességű lé-
szen, ebbő l tellyességgel Semi nintsen hanem tsak 
a Pádimentum k ö v e k vadnak meg hasanlo 
képpen a Grádits harmintz fogaibo l egy sints ké-
szen [ ö r a l j a b o l d o g f v a H ; K f ] . 1819: A Hi juba 
járó gráditson h á r o m fog hibázik [Ne ; K s ] . 

O ? Hn . 1751: Szekes f og nevű helyben (k) 
[Szentimre C s ; E H A ] . 

fogacskn h ímzésminta ; model de broderie ; A r t 
Stickmuster. 1714: Elökettő széllyén 3. rendbéli 
fogatskákkal k i varro t t fh Hung. 3 [ K v R E k L t 
I I . Apa f i Müiály hagy . 31]. 

f ogad 1. b e f o g a d ; a pr imi /găzdui ; auf nehmen. 
1570: Zeoch a d a m azt felely neky h o g y valaky azt 
Mongya ennek h o g y latrokat f ogat tam en hazamba 
es azokal hayga l ta tam volna, hazwd Bestie kur-
waywl benne m y g l e n ream nem rakya [ K v TJk 
I I I / 2 . 71] . 1614: az szine és elei az város a népének 
béfutánk-búdosánk Brassóba, azhol — Isten j ó t 
ad jon az brassaiaknak — nagy böcsülettel f ogad-
tak és kedveztek [ B T N 50. — a Mv] . 

Szk: fiának!fiává ~. 1636: András Deakne 
Azon iom f ogada Szekely Lazlo V r a m o t f ianak 
[Várdót fva C s ; L L t Fasc. 155]|Bone János kitt 
eŏrŏksegere f iaua az ueghre f o g a d o t hogy az e ö 
szeme hunta u t a n ide az udvarhoz maraduan szol-
gailyon Iobbagiu l [S iménfva U ; J H b ] gremi-
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urnába ~ keblébe f o g a d . 1768: J o n a s I s tván . . . 
a ’ blts Cenak kezet advan, es ob l inga lvan m a g á t a ' 
blts Cenak minden tisztesseges szolgalatt jára h o g j 
a blts Cenak eg j ik s z o f o g a d o tag ja leszen a ' 
blts Celi g remiumaban f o g a d á [ K v ; ö C J k ] * 
házához ~ m a g á h o z f o g a d vkit . 7625: E n g e m e t 
az J h a z a h o z f o g a d o t t v o l t leanyara K o u a c z y 
K a t a r a es mindé (n) J o u a j b a bele va l lo t t es f o g a -
d o t t v o l t [UszT 107a]. 1753: Cz igány H a r k o alias 
Jos i L a c z k o t Gyermektelen, ö r e g E m b e r e k Farkas 
I s t v á n Feleségével e d g y ű t t H á z o k h o z f o g a d v á n 

n e m h o g y m e g köszönte vo lna , s ŏ t t o l ly n o -
tabilis t o lva jkodásra eresztette gonosz kezeit , és 
két száz f o r in tok ig m e g l op ta [ K v ; T J k X V I / 7 . 
211 ] * hozzá ~ 'ua ' . 1633/1650: va lame ly Mes -
ter I n a s t akar szegóttetni , az E o t u e s m w n e k tanu-
lasara, E l s e o b e n azt tudakozza m e g h az Mester 
s zo rga lmatoson mikor h o z z a fogadg ia , ha n e m 
J o b b a g y f iue , h a n e m budoso , es ha j o nemzet , az 
Ceh Mesterekis ezeknek vegere m e n v e n v g y sze-
gót tessek b e az Inast [ K v ; Ö C J k ] keze alá ~ 
o l ta lma /szárnya alá vesz. 1678: eg j J a n k ó J á n o s 
n e v ű o r o s z legenj . . . ada m a g a t Ba logh 
G e ŏ r g j U r a ( m ) n a k ö r ö k ö s J o b b a g j s a g a r a . . . Ba logh 
G o r g j U r a ( m ) azt m o n d a te lassad en erőve l ne (m) 
kinszerit lek m a g a d k ívánságod , es sokszor j bus i t -
tasod, h o g j f ogadg ia lak k e z e m ala s K g d adg ion 
hell iet h o l l a k j a m [ H é j j a s f v a N K ; D L e v . 3 X X X I 
A . 17] leányára ~ vkit v ő k é n t f o g a d vkit . 
1625: E n g e m e t az J h á z á h o z f o g a d o t t v o l t leanyara 
K o v a c z y K a t a r a [UszT 107a. — A te l jesebb szöv . 
bele fogad ah ] . 1636: Makra j T h a m a s E n n e k f i a 
nintsen hane (m) leanyara f o g a d o t t e g g y e t u g y m i n t 
Szente T h a m a s t , ezzel mindene k ö z [Ülke U ; 
J H b I n v . ] Mr öccsévé ~. 1603: O r g o w a n y M a g -
do lna val l ia V a r g a J á n o s ég ikor haza 
iowe s ' m o n d a az felesegenek, K a t a , azt m o n d g i a a ' 
B o r b é l y Peterne zolgaia h o g y ha eo te t hites e o c h e m -
nie f o g a d o m , a n n y pentz ad h o g y el e lheteonk 
v t a n n a [ K v ; T J k V I / 1 . 6 8 9 ] * örökségbe ~ ö r ö k ö s -
ként b e f o g a d . 1606: h a ü o t t a m Z ö k e lör incz-
t ó < l > h o g y en soha J d e az eöreöksegbe soha s e m 
f o g a t t a m s e m f o g a d o m i s m i k o r mir iz lohoz mene 
azkor m e g is verte va la ki js ha j ta o n n a t [UszT 
2 0 / 3 0 9 , , S i m o g j ö r g j l ö v e t e j a " l ib. vall . - a L ö -
vétéről (U) v a l ó ] * társnak 1742: E g y Sza-
m o s u j v á r i Márkul n e v ű igen tőkél let len ö r m é n y 
réá v é v é n e g j J o b b á g y o m a t , Orták jának v a g j is 
K e r e s k e d ó Társának f o g a d t a c z imborá lván j o b -
b á g y o m m a l , és iminnet a m o n n a t H a c z e g Vidékérő l 
h á r o m s z á z n y o l c v a n for int árru s : v : kecske 
b ŏ r e k e t szedet t fel ad Credi tum mel ly b ŏ r e k e t 
. . . G y e r g y o b a n adta el [ N s z ; K s 91] . 1783: 
S u b s u m á l v á n a fa lu törvénye a mészárosok k ö z ö t t 
va ló c on t rovers iá t pro 1 - m o : Tetszet t a sessiónak, 
h o g y Mészáros T a m á s jurá lyon , h o g y va lóságos 
társnak f o g a d t a vo l t m a g a mellé Daragits I s tván 
a mészárosságban [Árkos H s z ; R S z F 291] . 

2 . <~ vkit a înt împina/pr irni ; empfangen . 1605: 
m y e r t h o g y e o felge be Ieowete l inek immár Napia 
instál, e o fe lget penigh felette zwksegh aminth e o 
felge m e g h paranchyol ta is h o g v tiztessegesen f o -
g a d g i u k [ K v ; T a n J k 1/1. 528] . 1818: idegen le-

temre reménségem fe lett j o l f o g a d t a k ' s o l y a n 
k e d v ű e m b e r e k h o g y m i n g y á r t n e m lehet i lyeneket 
látni [ K v r P k 3 ] . 1867: Május 1-én j ö v ö Ki r . 
Biztos e ö N a g y Mél tóságát a ' T . Esperes ur f o g a -
d á n d j a N . K a p u s o n , mire a T . P a p o k is pa lás to -
san m e g je lenni köte lez te tnek [ G y a l u K ; R A k 
132]. 

S z k : kegyelmessége alá ~ vkit kegye lmébe f o -
g a d vki t . 1677: R á t o t i Gyulai Laszlo Ur (am) ő 
kg lme . ki m e n t az Magyar hadak közzé . . 
ü l y közönséges n a g y j ob (an) va ló fáradozásáért 

akar mikor uiszsza kel letnek is j ő n i B i roda l -
m u n k b a ) , m i n d e n k o r o n k(e )g( je ) l (me)sségünk alá 
f o g a d g y u k [Törzs , fe j - i ] . 

3 . vá l l a l ; a lua c e v a asupra sa, a se anga ja la 
c e v a ; auf sich n e h m e n . 1570: Z e o c h M y k l o s h i t h y 
zerent va l lya . . . hog i panazo lkadot eo n e k y M y -
hal deák hog i Zy lag ine N e k y atta v o l t az h a z n a k 
elseo pythwarat i s hog i e o Byr ia E s eois azért f o -
gat ta v o l t hog i zo lga lna N e k y periben [ K v ; T J k 
I I I / 2 . 95 ] . 1601: Mastis f o g a d o t Zekerere Berb (e ) , 
ladat Mit, Arra J w t t e k v izza az h a y d u k es V d j 
vertek feó l az Zekere t [ M v ; M v L t 290. 12b] . 
1589/XVII. sz. eleje: A z m e l y L e g e n y v a g i m e g h 
akarna hazasulni v a g i az tisztességes V a c z ŭ r a t akar -
ná az mestereknek m e g h adni , E z ülien L e g e n n e k 
k e t het igh v a l ó m i u e t szabad legien mester R e -
m e k n e k m e g cz inalasa b e mutatasa utan engedni es 
f o g a d n i [ K v ; K v L t K ő m C A r t . 1 1 - 2 ] . 

Szk: evikciôt ~ szavatosságot vállal. 1623: E -
uict iot is f o g a d a n a k m i e lő t tünk Benkeő Gieorgi es 
Benkeő Gaspar az széna fwhe lyreő l az v i t ez -
leo R e t t h y I s t u a n n a k minden teőruen szerint ua lo 
h a b o r g a t o k eüen. H a ho l ped ig n e m E u i n c a l h a t n a k 
auagi n e m akarnak Euinca ln i tehát kész p é n z w i 
tartozzanak re funda ln i az fel l iéb m e g h neuezet 
s u m m a pénzt R e t t h y Is tuannak [Markos fva H s z ; 
Borb . I ] . 1645: eu ie t io t igirenek es f o g a d a n a k 
[ K o z m á s C s ; Bá l . 5 3 ] 1652: ada m w e l ó t t u n k 
. . . e g y Feo ldet , e ô r ô k arron eó tuén f o r i n -
tért azt az p e n t ( ! ) m o y s é s g iorg épen m e g aduan , 
Barta pe térnek, Bar ta peteris euiet iot f o g a d a 
moysés g i o g i n e k ( ! ) m i n d e n h a b o r g a t o k elen (Tar -
c sa fva U ; B o r b . I I ] . 1762: ev i c t i o t is f o g a d a . 
ha valaki h a b o r í t t a n a érette [Szent imre C s ; 
H r 5 / 4 1 ] * magára ~ magára vállal. 1711/1792: 
az húszan ö t f o r i n t y á r o l . Albis i M á t é I s t v á n 
P a p U r a m m o s t a n Bita i Praedicator ö k e g y e l m e 
f o g a d á magára a d s u m m á l á , h o g y h á r o m E s z t e n -
d ő k alatt m e g f i ze t i E t z k e n Miklós D e á k U r a m n a k 
paratis [Albis H s z ; B L e v . 3 3 ] Mr menedéket/me-
nedékséget ~ v é d e l m e t vállal. 1567: m inden t e ŏ r -
v e n y szerint v a l ó h á b o r g a t o k ellen menedekseget 
f o g a d a n a k az m e g h neveze t luka antal l eány 
keoteletis v e v e n e k magokra [ I m e c s f v a H s z ; 
H S z j P ] . 1598: M i n d e n y k fel menedeksegeth f o g a d a 
mindenek ellen [ É t f v a Hsz ; i .h . ] . 1614: a t tuk az m i 
h i teonk szerint i ra t ta to t leueleonket menedekse -
getis f o g a d a m y n e k e o n k a u g y ( l ) m i e l eo t teonk 
[ K i s b o r o s n y ó H s z ; B L t ] . 1631: adanak C o l o m b a n 
Keresztes es Pa l . e g y belseõ ereokseget 
ülien condi t ioual , h o g y Ke leme(n ) Ianos vr (am) 
e letygh, es C o l o n b a n Keresztesek(ne)k eletekig 
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u a l o m e n e d e k e t f o g a d a [ S z e n t g y ö r g y C s ; I B ] . 
7752: M e n e d é k s é g e t i s f o g a d a R á k o s i P á l asz -
s z o n y o m r a m i n d e n . . h á b o r g a t o k el len [ H S z j P . ] 
* pert ~ p e r t (e l / f e l )vá l la l . 1586: E s k w z e o m . . . 
H o g y S e o h a ( l ) S e m t e m a g a d eüen , S e m C a t t n s 
A z e o n ( ! ) E l l e n S e m y n e m e ó D e o l g e o k b a ( n ) ( ! ) 
C a s u s a k b a ( n ) S e n k y m e l l e t t E l l e n e t e k p e r t N e ( m ) 
f o g a d o k S e m n e ( m ) aga l l eok ( ! ) [ K v T J k I V / -
1. 6 1 5 ] . 

4 . f e l v á l l a l / v e s z ; a l u a / p r i m i ; a u f n e h m e n . 7577: 
N e m y n e m o C o l o s w a r y e m b e r w y o n n a n J u h o t v e o t , 
es I d e g e (n) t a r s a s a g g a l t a r s o l k o d y k es az v a r a s 
h a t a r a r a I d e g e n t f o g a d [ K v ; T a n J k V / 3 . 145a] . 
1667: S o r b a n F l o j r a ( ! ) az e ŏ k g m e hire n é l k w l és 
a k a r a t t y a e l len a z e ŏ k g m e szena jara i d e g e n j u h o -
k a t f o g a d o t t [Cege S z D ; W a s s ] . 1681: V a g y o ( n ) az 
E r d ő h a t o ( n ) m a j d k é t m é l y f ö l d n y i r e k i t e r j e d ő 
h a v a s - i s b i k k e s E r d e j é v e l e g g y ü t t me l l ye (n ) h a 
m i k o r m a k k t e r e m f o l t o s d i s z n ó k a t s z o k t a k rea 
f o g a d n i és h a j t a n i [ V h U 6 5 ] . 

S z k : bérbe 1675: E z m e z ő p á s z t o r B a r n a s i b 
. . . az V á r o s (na) k m e z e i r e i d e g e n J u h o k a t f o g a -

d o t t b é r b ( e ) [ K v ; T J k 11. 3 7 2 ] * sertést makk-
ra 1653: f o g a t t a k v o l t b i z o n i o s s z a m u sertes 
m a r h a k a t az m a k r a [ S z o v á t a M T ; L L t F a s c . 
9 6 . 4 ] . 1731: a z I á r a v i z i n tu l v a l o b ű k ŏ s e r d ŏ b e n n -
is reszek v a g y o n a z L e t a i a k ( n a ) k , k ŏ z ŏ s e r d ő az 
A s z s z o n j f a l v i a k k a l m i k o r M a k r a serteseket f o g a d -
n a k e g j u t t f o g a g j a k arra az b ú k ŏ s E r d ő r e e g y ü t t 
o s z t y a k a v á m o t [ S z e n t l á s z l ó T A ; J H b K X X I V / 2 6 ] . 
1761: M i k o r M a k k t e r m é s n e k i d e j e v a n p é n z -
reis f e les S e r t é s t l e h e t az M a k k r a f o g a d n i [Orosz -
h e g y U ; i .h . L X V I I I / 1 . 194] . 

5 . f e l / m e g f o g a d v k i t ; a t o c m i / a n g a j a p e c i n e v a ; 
a u f n e h m e n , i n d e n D i e n s t n e h m e n . 1570: R e p a s 
M y h a l . . . v a l l y a , T a l a l t a v o l t zekel p e t e r t 
. . . , A z t M o n t h a A m M o s t a n is v e o t t e ( m ) v a -
l a m y z a b o t n e k y a z e o p e n z e w e l L e o r i n c h R e w e n * 
f o g a t t a ( m ) z e k e r e s t n e k y [ K v ; T J k I I I / 2 . 15. -
a L ő r i n c r é v e A F ] . 1585: A z v a r o s vegezesse z e -
r e ( n ) t f o g a t t u n k 2 b a r n a S y b o t f e l w d ŏ r e [ K v ; 
S z á m . 3 / V . 7 9 - 8 0 ] . 1606: A z k e ó n e ( m ) v o l t 
e legh , m y n k e t k e ó h o r d a n i f o g a d a n a k [ U s z T 
2 0 / 3 2 2 ] . 1640: K o l o z s v á r a t t e g y szekeres t f o g a d -
t u n k s e g y ü t t m e n t ü n k V á r a d r a . [ M v ; M v L t 291 . 
2 3 3 a - 5 1 a á t í r á s b a n ! ] . 1665: a z O r e g h R á z m á n y 
I s t v á n . . . p r o k á t o r t i s f o g a d o t m a r Csepreghi M i -
h á l y e l len [ G y f ; C a r t T r I I . 8 9 4 V a l . D e c s e j d e 
M a c s k á s (50) v a l l . ] . 1680: K o v á c s L ő r i n c z e t is 
t u d o m , h o g j b é r e s v o l t , o s z t á n m á s t f o g a d a h e l y -
l y é b e [ G ö r ö c s f v a C s ; C s V h 8 3 — 4 J o a n n e s B á l á s 
d e G ö r ö c s f a l v a ( 3 8 ) va l l . ] . 1755: A z V e n d é g h á -
z a k n a k K ő m i v e s t f a g a t t a m [ S z e n t m a r g i t a S z D ; 
K s 18. C I I K o s a S i g m o n d t t l e v . ] . 1784: Csáki 
G y ö r g y J a k a b P á l n i t aszta lnál ül s e g y k o r m o n d 
Csák i G y ö r g y a l e g é n y e k n e k , ü y e n s z ó v a l , l egé -
n y e k e z a h e g e d ű s e n j i m m e r t esz t e n f o g a d t a m 
[ B é t a U ; I B ] . 1804: D o l g o s t f o g a d o k a S z ō U ō b e 
h e l l y e t t e k [ Á d á m o s K K ; P k 5 ] . 1823: E r d ő 
p á s z t o r t f o g a d a t t [ M e z ő m a d a r a s M T ; M R E m L t ] . 
1834: A z A r a t ó k a l á k a s a k ( n a ) k F a g a d t a m M u s í -
k á s t 3 R f r . [ H o s s z ú a s z ó K K ; B o r n . F . I a B o d 
P é t e r t t l e v . ] . 1851: k o n y h a s z o l g á l o t n e m f o g a d o k 

a ' m i g h a z a n e m m e g y e k [ K v ; P k 6 P á k e i K r i s z -
t i n a f é r j é h e z ] . 

S z k : bérre ~. 1786: v i l á g o s o n constá l l a p r a e -
t e n d e n s s z á j á b ó l , h o g y a m e g í r t g y e r m e k e t bérre 
n e m f o g a d t a v o l t ; s z á m a d ó s e m l ehete t t , raiel a z 
e tassa ( ! ) is l e g i t i m o m o d o n e m h o z z a [ O z s d o l a 
H s z ; R S z F 1 8 3 ] * vkit ~ reá. 1573: B o r b o l y a 
ch isar p e t e r n e a z t v a l l i a h o g y c h e l e g e o M a r -
g i t . p a n a z o l k o d o t a z w t a n h o g y a m v g i M o n d 
e l y v i t t e k t y t h k o n a z m y M a r h a v o l t m y n d p é n z t 
A r a n y a t e z w s t M a r h a t , d e a m B o r b e l I a n o s t 
f o g a t t a ( m ) R e a i o k h o g i m e g perel l íe t eo l l ek [ K v ; 
T J k I I I / 3 . 147/ . 

6 . a l k a l m a z ; a a n g a j a ; anste l len . 1612/1723: 
a ' K o r o n k a i a k a z t k i v á n n y á k m i t ő l ü n k h o g y 
e g y M e g y é t t a r c s u n k ö v é l e k . . . , h o l o t t k e d v ü n k 
el len h a m i s T a n i t ó t f o g a d t a n a k , az e g y e s m e g y é -
n e k p e d i g e g y e n l ő a k a r t a b o l ke l l ene P a p o t f o g a d n i ; 
ŏ k e z t n e m t s e l e k e d t é k ; A z é r t n e m t a r t o z u n k 
e g y ü t t e g j m e g j é t v é l e k t a r t a n i [ H a g y m á s b o -
d o n i ( M T ) e k l . k ö n y v e ] . 1835: O s k o l á k o t á l l í t o t t , 
és T a n i t ó k o t . . . f o g a d o t t [ Z s i b ó S z ; W L t ] . 

7 . ( m e g ) í g é r / f o g a d v m i t ; a p r o m i t e / f ă g ă d u i ce-
v a ; v e r s p r e c h e n , ( a n ) g e l o b e n . 1568: V a l e n t i n u s 
z y g y a r t o fassus e s t E r r e J o l E m l e k e z e m 
h o g y Z y g y a r t o A n d r á s es e n a z t f o g a t t u k , h o g y az 
a r u a k t a r t a s a r a s o h a s e m y t n e v e g y w n k s e m z y -
g y a r t o A n d r á s , s e m e n [ K v ; T J k I I I / l . 175 ] . 
1573: O r s o l i a K i s z e o c h I m r e h n e A z t v a l l i a 
h o g y M o n d az E m b e r . . . I m az e n h i t e r e m r e 
( ! ) t y z t e s s e g e m r e f o g a d o k h o g i h o l n a p az t e o b 
t a r s a s a g a i B e h o z o m E o k r e i m e t K e g n e k a n n y e t 
h a g i o k k y az K . K a r a t m e g E r y [ K v ; T J k I I I / 3 . 
118 ] . 1584: M a r g i t M o l n á r G e r g e l n e v a l l i a , A m i k o r 
m e g h Á r u l t v o l t B o k o r C a s p a r K o s I s t w a n n a l . 
. . . A m e l y N a p r a p e n i g h e lseo f i z e t e s t f o g a d o t 
v o l n a A d n y ez K o s I s t w a n , A r r a A z N a p r a l e N e m 
t e o t t e àz elseo f i z e t e s t [ K v ; T J k I V / 1 . 3 1 9 ] . 
1618: K i s Á z z o n N a p i a r a f o g a d a k h o g i m e g h a d -
g i a k [ D é s ; D L t 3 4 0 ] . 1630: M e l y c o n d i t i o k a t 
m i ez s z e r e n t a c c e p t a l u a ( n ) , i g e r i w k es f o g a d g i u k 
az m i k e r e z t i e n i h w t w n k r e , h o g j m i n d e n r e s z e i b e n 
. . . m e g h t a r t i u k , es m a s o k k a l i s m e g h t a r t a t t i u k 
[ T ö r z s . I . B e t h l e n I s t v á n n y i l . ] . 1678: segénysé-
g e k b e n ( I ) m e g a d o s o d v á n h o z á j a , e l e t é i g f o g o t t á k 
h o g y s z o l g á l l y á k [ C s e r e f v a M T ; K s ] . 1708: k i r -
t e m . . . a z o n n p e n c z e n e k ( ! ) k e z ű n k b e n n v a l o b u -
c s a t o t a s a t f o g o t t á is ő k g l m e m e g Cseleksz i d e m e g 
e d i g Csak a b b a n v a g y o n n [ F o g . ; K J . F o g a r a s i 
J á n o s l e v . ] . 1742: a z V r F ő P o s t a m e s t e r v r ( a m ) 
m e g h i s p a r a n c s o l t a S o m b o r i P o s t a m e s t e r N é m e t 
A n d r á s V r ( a m ) n a k h o g y d o l g a i t c o m p o n a l j a 
m e l l y e t a k k o r f o g a d o t t i s , d e s e m m i t n e m e f f i c i a l t 
[ Z s o m b o r K ; S o m b . I ] . 1761: ( A j b - o k ) h a t k ő -
b ő l b u z a u t á n ő t n a p i S z á n t á s t f o g a d t a n a k [ S p r i n g 
A F ; J H b X X I I I / 3 1 4 1 , 4 3 ] . 1806: C z o p f o t n e m 
< k a ) p h a t t a m d e j á r o k b e n n e , és v a l a h o g y t s a k 
k e r i t t e n e k e d g y e t H é t f ű i g , i g y f o g a d t á k a b o r -
b é l l y o k [ M v ; K s 9 4 T h u r o c z y K á r o l y l e v . ] . 

S z k : becsületére ~ b e c s ü l e t s z a v á r a ígér . 1711: 
K ü l t e m V a r i b a n , h a t ö k ö r r e l s zánna l , D a d a i J ó s e f 
ig ír te széná jér t , k i i s e g y n e h á n y s z o r becsü l l e t i re 
f o g a t t a , h o g y e g y s z á n s z é n á t á d , — d e m i n t 
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e g y é b do lgokban , ú g y ebben is tökeletlenűl hazu-
d o t t [ T T 1891. 291 SzZsN] , 7796: Intzédi G y ö r g y 
Ő t s é m betsűletire f ogat ta , h o g y a ’ Leveles Ládát , 
ide Juniusba b é hozza [ K v ; Incz . X I . 22b J o -
sintzi Sándor l ev . ] emberségére 1634: nyer -
ges T h a m a s Embersegere f ogada , h o g y mihelye(n) 
veghez v ihet j az lakadalmat m e g elegiti Nemes 
Georg io t [ M v ; M v L t 291. 2 1 b ] * fogadást ~ 
ünnepélyesen megígér. 1653: Mihelyt Básta ki-
m e n t az országból , legottan az urak béhozák Fe jér -
várra S igmondot , székibe ülteték és idvezlék. 
V i szont S i g m o n d is köszönt i az országot , és szép 
f o g a d á s o k a t f o g a d az országnak [ E T A I. 60 N S z ] 

hitére (és emberségére) 1562: E n f o g a t t a m 
f o g a d o k e s hitemre es Embersegemre E z le ve inek 
zeribe h o g y va lamikor E n kezembő l k j ke -
wania* . minden o k vetet len kezeybe ( ! ) b o c h a -
t o m [ Z s o m b o r (K) k ö r n y . ; M N y X L , 138. - a A 
levé lben megnevezet t rész jószágokat] . 1612: az 
Vas J á n o s bizonsagibol vüagosson m e g h m u t a t o -
dik, h o g y hitire f oga t ta h o g y semmi bantasa 
nem lezen [ K v ; P L P r 1 /3 ] igazat ~ a . ? kb . 
el ismer. 1602: az mi kart az b a r m o k teotek wo l t 
arról J g a z a t f oga t tak w o l t az medeseriek [UszT 
16/89] . - b . ? kb. kötelezi magát , jótál l . 1604 
k.: Farkas K a t u s megh eskwt ezt uallia, T u d o m 
h o g y Gal S igmond Jgazat f o g a d a Balogh Janosné-
nak az 4 aranyról es az eokeorreol [i.h. 18/179]. 
1607: E z J w u e ó A l d o z o Vta(n) va ló keozelb ik 
Czeteortekre Igazat f o g a d a [ M v ; M v L t 290. 13b, 
16a]. 1788: E n n e k n a g y o b b erősségére kezesül 
m u t a t á m a g á t L e m h é n y i T a m á s ; de ha a ke -
íze) sségét b é n e m szolgáltatná, arról igazat f o g a -
d á n a k és vál lalák m a g o k r a ö r d ö g Mihály és 
Pászkuj D á v i d ; azt, h o g y az írt s u m m á t a termi -
nusra bészo lgá l tat ják [Árkos H s z ; R S z F 9 3 ] «* 
tisztességére ~ becsületére/becsületszavára ígér. 
1545 k.: E n S o m b o r i J á n o s f o g a d o k ( ! ) az e n 
a t y a m f y a n a k S o m b o r i Mihálynak tistessegemre 
h o g y v a l a m i k o r entewlem S o m b o r ± h a rakosth* 
es dalth® m e g akarya valtani minden o k vetet len 
e w n e k y megh b o c h a t o m [ M N y X L , 138. — 
a N a g y z s o i n b o r K . b Almásrákos Sz. °Dál K } . 

Sz , 1597: K w t h y Janosne Orso lya wal lya 
N a g y Is twanne m o n d a en e leotte(m) ne 

aly m e r t ennekem ellensegem v a g y zinte o l lya 
t a r t o m m i n t h a tennen kezeddel eo l ted v o l n a m e g h 
az v r a m a t m e r t most is elne h a te e lne(m) hitege-
ted w a l a az hadba(n ) , ezt halwa(n) N a g y Mathe 
t ú d o m a n t t e o n m o n d a , A z z o n y ne beze ly w g y mert 
t h ú d o d h o g y keotele wag ion annak f o g a d a s o d v a -
gion arról m o n d a , E b f o g a d o t en teneked sem-
mi t [ K v ; T J k V / l . 113]. 

8 . fogadton ~ erősen/erőst f o g a d k o z i k ; a f ă -
gădu i c u t ă r i e ; h o c h u n d heüig beteuern. 7589: A z 
m é s z á r o s o k feleol Regteo l f o g h w a n t veghezten 
weghesz tenek varosul e ó kgmek , Mind io Istesekel 
m i n d Birsagholassah s m i n d haraggal m e g h pro -
ha l tak e o k e t h , de n o h a f o g a t t o n f ogat tak , m i n d 
azon A l t a l e z oraig s e m m y J o t N e m tehettenek 
b e n n e ó k [ K v ; T a n J k 1/1. 106]. 

9 . f o g a d á s t k ŏ t v k i v e l ; a paria, a face pariu c u 
c i n e v a ; m i t j m wetten . 1778: m e g m o n d o t t a m a 

Lovasoknak , h o g j én f o g a d o k véllek, a miben akar-
nak, h o g y az ŏ k apro székelly L o v a i k által s által 
u g o r g y á k a n a g y Szuszék Prussus L o v a k a t , és le 
dő j t ik , le ver ik ő k e t [Dédács H ; K s 9 6 Gyula i 
Ferenc lev . ] . 1797: K p s L i tza K o z m a B u m b u j j a l 

f ogadtanak , h o g y ha feleségét rá szedheti és 
m e g paráznit ja , k é t őkr i t néki ad ja [Nagy ik l ód 
S z D ; L L t Val l . ] . 

10. Csak je len idő egysz 1. s z e m - b e n ; n u m a i la 
t impul prezent , pers. 1 s g ; nur in Einzahl 1 Ps 
der G e g e n w a r t : l e f ogadom, f ogadn i m e r n é k ; aş 
paria că ; i ch w e t t e / w ü r d e wetten . 7586; K a -
lachswteo f e renczne es K o t l o c z y Imreh . . . val l iak 

zola ezenekeppen Igiarto Georgy a ’ Beregzazy 
lukacli zolgalo leania Att ianak, Ieozte I m r e h 
Biro, f o g a d o m N e m te A k a r a t o d b o l í r t a k az fe le -
letet [ K v ; T J k I V / 1 . 597] . 1597: Herczeg Gas -
parne Calara a z z o n y . wallia m o n d a n e -
ke(m) az l eány el zeokeot az m y l e á n y u n k m e r t 
megh hasasúlt, m o n d e k , f o g a d o m az v r a d f i a c h e -
lekette azt [ K v ; T J k V I / 1 . 8 3 ] . 

11. bérel, bérbe vesz ; a închiria, a lua c u chirie ; 
mieten. 1570: V a r g a Jakab , h i t h y zerent va l lya , 
h o g y E w zeocl i G y e r g t w l f o g a d o t e g y hazat ez ten-
deigli fh 5 de w e c l i yak h a r o m het igh lako t b e n -
ne [ K v ; T J k I I I / 2 . 181]. 1585: Czako A m b r u s 
Vall ia I iewe h o z z a ( m ) B o t a J á n o s es e g y l o u á t 
f o g a d a t eo l em hetwe(n ) e o t p e n z b e N a g y I a n o s 
A l a [ K v ; T J k I V / 1 . 513] . 1591: o t t f o g a d o t t v o l t 
v a l a m y b a r o m tar tó heliet [UszT] . 1630: Cziszar Mi -
h á l y . . . a p i a c z o n f o g a d o t eökreöket s v o n t a t t a m a -
g a b e az T a l p a t [ M v ; M v L t 290. 198b]. 1731: H a d -
nag j A t y á n k f i a e o kg lme az Patoczk i R e g i m e n t b ú i 
va ló k e t k a p i t a n y n a k , . kéte leni t tetet t e t c zaká -
n a k ide j e n n a g j hamarsággal az P o s t o t u l 4 L o v a k a t 
f ogadni hól lotnezőig [ D é s ; J k 124b] . 1796: m i n -
denkor a ' v o l t s zokásunk , h o g y j u h a i n k számára 
a ' k ö v e t k e z e n d ő Esz tendőre H a v a s t f o g a d -
g y u n k [ H S z j berszány ah] . 

Szk : bérbe ~. 7763; Many ika J u o n mikor á ' 
Tatár hir fel h á b o r í t o t t a va la az Országát fe les 
g a b o n á t h á r o m r a k a t szekerekkel h o z o t t ide 
Gálfalvára, m e l y h á r o m szekerek közzül a m á -
sod ik . L a p a d á t n e v ű a t t y a f i a szekere- m e l y l y e t 
bérben f o g a d a t t v o l t [ G á l f v a K K ; M k V I I / 1 . 22 
B á b a G y ö r g y e ( 3 6 ) zs va l l . ] * szállás ~ni. 1586: 
Maj 1 az louas l ég in gergeol j megien zallas f o g a d n i 
Eniedre a t tam - / 6 2 [ K v ; Szám. 3 / X X I V . 5 1 ] 
•)(• szállást 1849: szállást f o g a d t a m a' k is 
sátánnak 4 és l a k h a t i k o t t m i n t é g y kontesz [ K v ; 
Végr . Vall . 15. — a T i . a ny i la tkozat tevő a szere-
t ő j ének ] , 

12. f e lbére l ; a a n g a j a ; d ingen. 1567: E z t h a l o t -
t a m h o g y m o n t a Z ő c z F a b y a n e h o g y n o el hat ta az 
pert merth penzes t a n u k a t f o g a d o ţ h v o l t es en m e g 
t u t t a m I m m á r m e g y e d e t es azért hat ta el [ K v ; 
T J k I I I / l . 95 ] . 

S z k : vkit ~ reá v k i t vkire v m i l y e n cé lbó l f e l -
bérel. 1570: A n n a Z a b o Bal intne, h y t zerent ez t 
vaUya . M o n d f e k e t e Matene Z e o c h a d a m n a k , 
g y a n a k o d o m b e n n e h o g y T e f o g a t t a d v o l t r eam az 
Lat rokat h o g y a z e y e l m y n d Deosölenek es hazamra 
h a y g a l a n a k j Z e o c h a d a m azt fe le ly n e k y h o g y v a l a k y 
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azt M o n g y a . . . . h o g y latrodat fogattam en hazam-
b a es azokal haygaltattapi • volna, hazwd Bestie 
kwrwayul benne, myglen ream n e m rakya [ K v ; 
T J k I I I / 2 . 7ÍJ. 

13. ( feddést , . f igyelmeztetést , intésţ) m e g f o g a d ; 
a asculta/accepta o mustrare/avertizare; (einen 
Tadel , eine Mahnung) befolgen. 1570: Jwl ia Z a b o 
Getgelne h i thy zerent vallya, hogy E w semy Latot 
do lgot N e m T h w d Mondany, hallót sok semmyre 
kelleo do lgot fe leolek feddete Mindenyket a rola de 
N e m fogattak [ K v ; T J k I I I /2 . 36. - aTi. Zabo 
Janosnet és Eot thues vagy Trombitás Demetert ] . 
1582: Márta Pathikarius Antalne®, Latam hogy 
Zaz Georg ketzer Vaga Molnár Alberthoz, A z o n 
keozbe el valaztak eg mastol, es mongiäk vala 
Zaz Georgnek a’ Nepek, Menniel Georg' De sem-
mikeppe(n) N e m fogada, hane(m) megis rea Mene 
[ K v T J k I V / 1 . 3 0 . - aTollban m a r a d t : . . . v a l -
lia]. 1631: E z t is hallottam az maga feleségétül, 
hogy az istentelent mindéltig intém, hogy hagyja 
el az sok imide -amoda való járást, de nem. fogadá 
[Mv ; M v L t 290. 237a 240a átírásban I]. 1716 e.: 
Akik én éltemben halának meg, én mind intettem 
a mértéktelenségről, de nem fogadták, pedig hi-
szen az Isten a m a g o k rettenetes véres természet-
jek és tüzes betegségek által is eléggé intette volna, 
ha fogadták vo lna [Bethlen önéi . 127]. 1784: 
a közelebb el m u l t télen véket a tsinálván az E x p o -
nens eő kgylme, a m ű kapunk eleibe a’ fejér nyikora, 
oda mene Andrási Pálné eő kgylme liQgy mosson a 
véken, m o n d á az Exponens eő k g y l m e . h o g y tsi-
nál lyon mosni másuvé veket, de nem fogadá, pedig 
kéré is ugyan sokat szépen, mert o t t osztán nem 
isznak a marhák [Malomfva U ; Pf. Stephani La-
katos consors Barbara piros (32) vall, — a É r t s d : 
léket a jégen]. 

Szk: szót (nem) ~ Jszavát (nem). ~ja. 1570: 
Katalin Balogh Jakabne, Laţta hogy egy zekeren 
Jartak, es az azzonnak Z o ^ a t fogatta zolgalt nekia 

[ K v ; T J k I I I / 2 . 148. — aMore Ambrus R á c z 
Bálintnéhoz] . l$73: en N e m f o g a s a m : Zowokat , 
Mert artatlánsagaba b y z o t (így !). [ K v ; T J k I I I / 3 . 
5 8 — 9 ] , 1585: (A harangozó) A z E g y h á z f iaknak 
. . . zouokath f o g a g g y a [ K v ; Szám. 3 / X I X . 7] . 
1586: A z Capitanokatis megh intettek hogy Biro 
vramnak tanachawal egyembe zowat fogaggyak eş 
parancholatit exequalliak [ K v ; T a n J k 1/1.32]. 
1599: Benedekf i Christoph erëssę(n) uagh uala eggik-
hez be ju ta Makrai Peter tahagh le zakatt az 
pohaia (I), m o ( n ) d a m nekjk, . J o é hogy. zo t 
nem f ogadta tok [UszT 13/105 Matthias Chanj 
de Rugon f fa lua n b vall . ] . 1613: rendeltük kgtek 
köziben f ö eles hai tonak az mi hüuünket Feiervarj 
Z o m b o r j Jánost , ha kgmetek eleshaitonknak 
szaúat nem f o g a d g y a karat val lyatok ( így! ) [ K v ; 
P L P r fe j . ] . 1634: Peter K o u a c z y holt rezegh vala. 
Aztis m o ( n ) d a neki az Hadnagy , hizem te volnál 
oregh legye(n) ( ! ) es az If f iakis Tollėd tanolhatna-
(n)ak, miért ne (m) fogaczy szōţt [ M v ; M v L t 291. 
28b] . 1684: < H > a céh házában még az vendégség 
tart, ha az szükség kévánnya, tartozzék egy i f jú 
mester fenn szolgálni, ha nem akarná az céhnek 
ebben szavát fogadni , céh büntetésén marad 

<ér>ette [Dés ; DFaz . 12]. 1736: H e j Apa f f i Mi-
hály, A p a f f i Mihály a , miért nem fogadád szavát j ó 
felséges vradnak b s igaz hazafi tanácsosidnak, bi-
zony n e m koppansz vala ki az erdélyi fe jedelem-
ségből [MetTr 340. — a A valóságosan soha feje-
delmi hatalmat n e m gyakor ló I I . Apa f i Mihályra 
von . bI. L ipótnak] . 1807: rutul viseltem magamat 
szot nem fogadtam, katzagtam, a Rec tor ki űzöt t 
az hazbol [Dés ; K s 87 Kornis Mihály napló ja 
359] . 

14. tudomásul v e s z ; a lua la cunoştinţă ; von etw. 
Kenntnis nehmen. 1629: az meniemtol haUotta(m) 
hogy eözuetalalkoztak vo l t t az keözben Szantajne 
keöszònt neki emezis f ogat ta [ M v ; M v L t 290. 
160b]. 1725: É n a Cáplánynak je lentém a ke-
resztek dolgát . , és ŏ r ő m ő s t f ogadá [ Ivánfva T A ; 
K s 83] . 1842: Piri Josef f Háza e lőt t azomba Be-
retzki Joseff tsak e l ŏ n k b e dobbant , és a mikor én 
néki betsületesen köszöntem volna, eŏ azzal f o -
gatta hogy ho meg ály b a j o m van veled [Szováta 
M T ; Bereczki Józef lev . ] . 

S z k : (vkinek) köszönetét ~ja vkinek a köszöné-
sét viszonozza. 1584: Balint deakne Annia vallia 

a ' vargane A n n i a , a . . . chak keozeonetemet 
se(m) fogatta, Seot ez Napokba(n) h o g y a ' Torony -
ba Menek Akoris Rutu l tekinte ream es meg peoke, 
maga soha semmit ennel egiebet Ne(m) ve te t tem 
neky [ K v ; T J k I V / 1 . 278. - b o s z o r k á n y s á g g a l 
gyanúsított asszony]. 

15. ~ja magát kötelezi m a g á t ; a se o b i i g a ; 
sich verpflichten. 1568: Zekel Janos erreola Mes-
ter A w a g y kaptalan eleott eoreokbe walo wallast 
tezen, kyknek Mynden Czykelyben valo Meg Tar-
tasara ez kett fel h á r o m zaz f t . keotel alatt f ogada 
Magat [ G y f ; B f N 54 /6 . — a Ti. az egyezmény-
ben a másik félnek biztosított engedményekről ] . 

O Szk : megvetéssel ~ vmit f i tymál /semmibe 
vesz vmit . 1807: m e g intettem Á g Iosef ö kegyel-
mét, h o g y az eröszakoskodástol . . . szűnnyék meg 
. . . , de ezt ugy l á t o m foganat nélkül, mivel 
Elöl járóinak a k ö z bátorságra intézett rendelé-
seit meg vetéssel f o g a d g y a [Balázstelke K K ; D L e v . 
4. X X X V I I I ] . 

Ha. 1763: f ogadat t [ K ó r ó d K K ; K s CII . 19 
Szarka József t t l ev . ] . 1773: f ogot tunk [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 2/3J. 1818: f ogadat t [Ákos fva “ M T ; 
M R E m L t ] . 

fogadandó f e l / m e g f o g a d a n d ó ; care urmeaza să 
fie anga jat ; wer aufzunehmen/anzustellen ist. 
1847: Valamint az Erdőségek , ugy a határnak t ö b b 
részei, a f ogadando pásztorok (na) k keze alá tar-
toznak [ T o r o c k ó ; T L e v . 10/9]. 

fogadás 1. f ogada lom, ígéret ; făgăduinţă, pro-
misiune; Gelöbnis, Versprechung. 1562: Némelyek 
választák a~ királyságra a László herceget, 
üyen ok és fogadás alatt, h o g y a Mátyás király 
feleşégét, a Beatr ixet e l v e g y e ; kit hitire fel-
fogada, de a koronázás után ő abban semmit meg 
nem álla [ E T A I , 10 B S ] . 1588: A z Malom mes-
tert . . . Biro vram . . . megh Inche, hogy . . . H a 
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i t h a z n o t Akar vennj a ' M a l o m b o l Masut Ne J a r -
ion, h a n e m Continue i t legie(n) s eo t az e leobb i 
f o g a d á s a zerent v g j a n be(nn) a ’ M a l o m b a lakiek 
Mert k e t v r a t e o k g m e k Ne (m) engednek n e k y zo l -
g a l n y [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 8 7 ] . 1606: iUien kótesre 
f o g a d á s o m zerent k ő t t e m m a g a m o t [ U z o n H s z ; 
B L t ] . 1620: a t tam el e g y hazat . . . H o r u a t Giorgi -
n e k J l y condit ioual , h o g y ha harmad napra 
m e g h n e m ualtom, akar k inek el adhassa m e l y 
l iazhoz semmi propr ietassagomat n e m m o n d o m 
M y u e l az harmad n a p o t negl igaltam es h o z z a m 
n e m u a l t o t t a m f o g a d a s o m zere(n)t [ K v ; R D L I . 
1101. 1644; A z Poliani kápo lnát en n e k e m 
f o g a d a s o m tartia h o g y restauraltatom [ K v ; J H b 
I I I / 5 ] . 1676/1681: H a ki hatra hagiva(n) I (ste)n-
nek t ö t t f ogadását hite ellen szólgalatt ja mel lő l el 
szöknek , az oUyaten kézben akadván, az Nemetek 
t ö r v é n n y é szerint m e g h lövőldőztessék [ V h ; V h U 
663] . 1791: f ogadása im n e m teUyesitettem sok e g y 
s más u t a i m és b a j a i m miat t [Mezőbánd M T ; M b K 
X I I . 8 1 ] 1826: az alperes pásztorban kötelessége 
és f o g a d á s a ellen e j te t t tetemes f ogya tkozás t ta -
lál ; m e r t a contractus tartása szerént n e m csak a 
vérártó l , vérhetéstől , békátó l m i n t speci f icált 
n y a v a l y á k t ó l , de minden más n y a v a l y á k t ó l tar-
toz ik orvoso ln i a keze alá ado t t b a r m o t [F.rákos 
U ; R S z F 224] . 

S z k : ~ a mellé áll f ogadalmát / ígéretét megtart -
ja. 1574: kery az azzony arra h o g y zolna I s twan-
nak arról h o g y . . . en E o m y a t t a z o b a vagiok , ha 
f o g a d a s a melle N e m ah altalan f o g w a m e g f o g t a -
t o k ) [ K v ; T J k I I I / 3 . 3 8 0 ] * ~ának áll 'ua . ' 
1579: M e g ertettek eo k e g m e k egez varasul A z 
kereskedeo v ra im panazolkodassit , h o g y K i s I m r e h 
do lga m y a t m y n e m ó keotest es tartast theot tek 
es t e n n e n e k az B e c h y e k Miért h o g y fogadassanak 
ne(m) A l w a ( n ) K i s I m r e h do lgát az B e c h y emberrel 
e l n e ( m ) Igaze to t ta [ K v ; T a n J k V / 3 . 201a] . 1695: 
Mivel i m m á r N j o l c z ho lnap ja el m u l t h o g y az le-
á n y z ó t , l iga alatt t a r t j a " . . . n e m tudós í to t ta az 
ű d ŏ k alatt , mel jre nezve tŏUe m e g idégénedet 
n a g j o k o t a d v a n a leg íny rea, mive l f ogadasanak 
n e m al lot , ineljre bŏcz jű le tes e m b e r e k e l ŏ t m a g a t 
ob l i ga l ta v o l t . Teczé t azért, az t ŏ r v e n y ( n e ) k h o g j 
az l e á n y z ó t ŏ ü e absolvaltassek [ S z J k 294. — "Ti . 
a l e g é n y ] . 1744: Szo l lo t tunk S o k a t h o g y h a d -
g y a n a k b é k é t ál lyanak f ogadásoknak , h a d d m e n y -
n y ü n k T i s z t vramra, lássuk e o K g l m e m i t m o n d 
[ B ö l ö n H s z ; I N y R ] ~ásának eleget tesz. 1753: 
ig i re tem(ne)k , s f o g a d á s o m ( n a ) k eleget n e m t ŏ t t e m 
[Záh T A ; T o l d . 2 5 ] ~át megállja. 1592: Ba -
lasfi B a l i n t vall ia Bekessi Gergeli d o l g a b a egie-
b e t n e m t u d o k , h a n e m az batt ia Gialubol* 
i ly o k k a l zabadi ta penegh megh, hogi va lami t az 
bat t ia teo l le keuan azoknak engede lmes lenne 

d e a n n a k v t a n n a ne(m) alla vg i m e g h f o g a d a -
sat, a m m i n t m i e leothwnk keoteo t te vala m a g a t 
[ K v ; T J k V / l . 242 - "Gya lubó l ( K ) ] . 1646: 
ha h u t e t f ogadasat m e g n e m allana m e g 
f o g h a s s a k e r d e m e szernt mégis büntethessek m i n t 
a ' fe le l iut i szeget ember t [Maksa H s z ; Ė s z t - M k 
Cserei l e v . ] ~t tesz f ogadalmat / ígéretet tesz. 
1558: M y Erdé ly Miklós Chechey Cristoph es 

Z y g e t h y Pal d e á k m i n t h f o g o t t B y r a k e leoth 
zemel zerynth leuen Z a b o f erencz IUen f o g a d a s t 
es keothest t h e o n " [ M v ; Bál . 86 . — " K ö v . a f o -
gadás részletezése] . 1570: T h a k a c z A n t a l ez t va l lya 
. . . More A m b r w s felesegewel . . . M i n d e n v e t t h -
keket k y E d d e g h v o l t M e g h e n g e t t e k e g y Masnak es 
ez v t h a n J a m b o r w l es Tl iyztessegel T h a r t y a k e g y 
Mast . E s I g h T h e o t t e n e k f o g a d a s t e g y m á s n a k 
[ K v ; T J k I I I / 2 . 147]. 1589: I m m á r azt n e m t u -
d o m ha az g a z d a z z o n j teot t i f o g a d á s t neki vag i n e m 
[ D é s ; D L t 226 ] . 1627; t eönek mi j e l ö t t önk ilie(n) 
f o g a d a s t " [ G y f ; Bál . 40, - " K ö v . a f o g a d a l o m 
szöv . ] . 1736: Bé ld i Pál . mikor tatárok rab ja vo l t , 
n a g y szakálla lévén, az tatár ura ha megharagudot t 
annál fogva hurczo l ta , akkor tett v o l t f ogadást , 
ha megszabadúl , soha szakált n e m visel [MetTr 
3 4 9 — 5 0 ] . 1758: t ő n e k . . . az K o r o d i pal lón a v a g y 
hidatskán va ló által járásokért ü lyen m e g égyezést 
és f ogadás t " [ K ó r ó d K K ; K s 1 7 / L X X X I I . 14. -
" K ö v . az egyezség szöv . ] . 

2. s z e g ő d t e t é s ; a n g a j a r e ; Dingung. 1577: A z 
D r a b a n t o k f ogadassa t eo k e g m e k wegeztek, h o g y 
bar m e g legyen D e o l y discipl inawal ta r chhyak 
eoket h o g y w a l a m y pauazolkodassa v a g y f o g i a t k o -
zassa az varasnak miat ta ne essek [ K v ; T a n J k 
V / 3 . 142b]. 1780: T e h é n y pásztor f ogadásakor 
á ldomásra 16 x r [ H S z j tehénpásztor ah] . 1819: 
A z E r d ő pásztor f ogadásakor adamast (I ) a -
da t t f e lkupa B o r t [Mezőmadaras M T ; M v R K ] . 
1861/1862: Á l d o m á s harangozo f ogadásakor [Mező -
bergenye M T ; i .h . ] . 

3 . vá l la lás ; a n g a j á m e n t ; Übernahme . 1655/1754 
k.: H a v a l a m e l y Mester k ö z ü l ü n k . . . a ' f e l - f oga -
d o t t miveke t f o g a d á s a szerént, tisztességesen ei -
n e m készítené, és a ' m i v e l t e t ŏ emberre l m e g - n e m 
béké lvén . . a ' Czéhet kell meg-bus i tani fe lŏ l le 

a ' Czéh m i n d e n engede lem nélkül m e g - b ŭ n -
tesse f lor . 2 [ K v ; A s z t C J k 8 ] . 

4 . p a r i u ; W e t t e . 1831. E g y e d Lász ló hasztalan 
beszédű 's t se l ekede tű e m b e r vo l t , a ' K o r n y é k -
n e k b o l o n d o s K o m á j a , hamis h i tbe is m a r a d o t t 
e g y barázda d o l g á é t ( ! ) , a ’ m e l l y m i a t t b ü n t e t é s t 
szenvedett , f o g a d á s b o l il letlen d o l g o k a t tselekedet 
[Szenterzsébet U ; B o r b . I I id . Szakáts G y ö r g y 
(69) n s val l . ] . 1849: T e m e t t e t e t t el Szabó Ferentz 
Kornád i " n e m z e t ö r m e g ho l t f ogadásbo l e g y 
fé l k u p a p á l i n k á t m e g i v u t t 19 éves k o r á b a n 
[ G y a l u K ; R A k 215 . » B ] . 

Szk : ~t tesz vkivel f o g a d vkive l . 7592: L o u a s 
T h a m a s . . . v a l l i a : E z t t u d o m az Teglas Anta lne 

' d o l g a b a n : D a n c h O r b á n t eo t v o l t f o g a d a s t vel le 
hog i ferhez m e g i e n [ K v ; T J k V / l . 220] . 

5 . înt împinare , r e c e p ţ i e ; E m p f a n g . 1607: keszen 
legyen eő k g l m e k e g e z országul es Je len az test -
n e k " f ogadasara , lenne m e g h eleb az f e y e d e l e m 
valasztas, es a z valasztá9 v t a n w y n n w k az 
eö felsege testet t Feyerwarra [Törzs . — " A z 1606 
dec . 29-én K a s s á n e l h u n y t B o c s k a y I s t v á n G y f - r a 
h o z o t t és o t t e l t e m e t e t t testének ünnepélyes f o -
gadására v o n . ] . 

fogadatlan. C s a k e s z k - b a n ; numai în c o n s t r u c -
ţ i e ; nur in W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ prókátor in ter -
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v e n i e n t / a v o c a t n e p o f t i t ; u n g e b e t e n e r F ü r s p r e c h e r . 
1682: C a u s a B Vara l l ya i ens i s J r ep l i ca t . F o -
g a d a t l a n P r o c a t o r r a l agai e l l e n e m n e ( m ) t a r t o z o m 
m e g i s f e le ln i [ S z J k 1 6 7 - 8 ] . 

Peres ügyben rendszerint egyik fél sem maga védte, hanem 
prokurátorra, prókátorra bízta ügyét. Az ügyvédvallás (con-
stitutio procuratoris) megszabott formaságokkal egyházi v. 
világi hatóság elótt történt. Az így megbízott ügyvéd procu-
r a t o r c o n s t i t u t u s n a k minősült, míg az ilyen szabályos 
megbízatás nélkül a perfolyamba beavatkozót p r o c u r a t o r 
in c o n s t i t u t u snak, azaz fogadatlan prókátornak, tekintették. 
A perbe megbízás nélkül beavatkozó személy tettét súlyos jogi 
szabálytalanságnak minősítették, és az ilyen ténykedést je-
lentós pċ az bírsággal büntették. (I,. minderre bővebben: SzE 
36 -8) . 

fogadhat 1 . ( fel ) v á l l a l h a t ; a p u t e a a n g a j a ; ü b e r -
n e h m e n k ö n n e n . 1561: E g y m e s t e r m e n y m y e t 
f o g a d h a s s o n , m y n e m w m o d o n f o g a d h a s s a m e g ' 
a z Mes ter t [ K v ; ö C A r t . M u t . ] . 

2 . s z e g ő d t e t h e t ; a p u t e a t o c m i / a n g a j a ; d i n g e n 
k ö n n e n . 1595: v e g e z t e k , h o g i v a l a m e l j c h a p l a r 
v a l a m e l j j a m b o r n a k keo te l ez i m a g a t , t a h a t z a b a d -
s a g a leg ien a n n a k az C h a p l a r t v g m i n t sa ia t z o l g a i a t 
m e g h tar tan i , d e e z t e n d e o altal m a s c h a p l a r t n e 
f o g a d h a s s o n [ K v ; T a n J k 1/1. 2 6 3 ] . 1596: B i r o 
v r a m p a r a n c h o l a h o g y k e t z a k a z r á k o t f o g a g g i a k 
v a l a m i b e f o g a t h a t o m , f o g a t t a m B a j u z G á s p á r t 
z a k a z rakn i 6 n a p f i z e t t e m f — d 7 2 [ K v ; S z á m . 
6 / X X I X . 171 B a c h i T a m á s sp k e z é v e l ] . 1765: 
Béres t n e m f o g a d h a t t a k , s a Béres ő k r o k m i n d el 
n y o m o r o d t a n a k [ N á z n á n f v a M T ; Berz . 13. V / 1 2 ] , 
1774: l i e l l y e k b e n m á s j o te l ietűs zse l léreket f o g a d -
hassan s á l l í thassan [ M v ; i .h . 8 F a s c . 7 2 ] . 

3 . b é r e l h e t ; a p u t e a în c l i i r i a ; m i e t e n k ö n n e n . 
7629 : E n Z i l a h o n b e s z é l l e t t e m ve le s i zéné é n t ő l e m 
a z u r á n a k , h o g y K o l o z s v á r a t t l a k i k e m b e r s é g e s e m -
b e r h á z á n á l , s m e n j e n u t á n a , s h a o t t n e m bére l 
is lakást , m á s u t t is f o g a d h a t n a k h á z a t [ M v ; M v L t 
2 9 0 . 150b á t í r á s b a n I]. 1682: I m m á r m a g a ( m ) n a k i s 
k i kel az h á z b u l k ö l t ö z n ö m , t s a k a d d i g h l a k o m 
b e n n e az m i g h h á z a t f o g a d h a t o k v a l a h o l o t t [ R D L 
I . 162 , , M i c h K i ß n u n c in c i v i t a t e C laud iopo l i s 
c o m m o r a n s n o b . p e r s . " (45) n y i l . ] . 

'á . b e / f e l f o g a d h a t / v e h e t ; a p u t e a l u a / p r i m i ; a u f -
n e h m e n k ö n n e n . 1741: a z M é n e s p á s z t o r o k . . . 
H ú s z o n ö t L o v a k a t . . . a z v á r o s l o v a i n k i v ű l 
f o g a d h a t n a k S z ü k s é g e k po to lására , a n a g y s zükség 
ú g y k i v á n v á n [ D é s ; J k 5 5 3 b ] . 

fogadj isten D o a m n e - a j u t ă ; g r ü ß G o t t ! 1638: 
m i k o r o d a i ö u e e z az A n d r á s b e m e n e a z M a l o m 
h a z b a ( n ) s k e ö s z ö n e a z m o n a r n a k , m o n d u a ( n ) 
h o g i egessegel a p a , s m o n d a a z e ő r e g h e m b e r i s 
h o g i f o g a g i I s t e n f i a m , u g j m o n d , k e r d e A n d r á s 
h o g i m i t f e o z t e l a p a [ M v ; M v L t 291 . 167a] . 

f o g a d k o z i k 1 . gyak f e n y e g e t ő z v e ( m e g ) f o g a d 
v m i t ; a f ă g ă d u i c e v a a m e n i n ţ î n d ; d r o h e n d s i ch 
v o r n e h m e n . S z k : ~ reá. 1598: K a d a s J a n o s . . . 
v a l l j a . . . e n m o n d á m n e k j n e m e n j v t a n n a m e r t 
i g e n f o g a t k o z i k r e a d , e g y e o l d m e g h v a g d a l n a k h a 
v t h a n n o k m e g y , m e r t m è g h m e z z e n e m h a l a t t a n a k 
{ K v ; T J k V / l . 2 3 2 ] . 

2 . v o n a k o d i k ; a se c o d i ; s i ch w e i g e r n . 1764: 
e g y a l k a l m a t o s s á g g a l h i v n i k e z d e K e t z á n M i h á l y 
e n g e m e t h o g y m e n n é k el vé l le h a b é s e t é t e d n é k 
a ré tre m e r t j o h a s z n u n k l e n n e h a el m e n n é n k , 
és é n e l ó b b f o g a t k o z á m , h o g y n e m m e n g y e k d e 

o é s e t é t e d v é n a z ű d ö el m e n é k vé l le a ré tre 
[ K ó r ó d K K ; K s 19/1 . 6 ] . 

fogadó 1. v e n d é g f o g a d ó , szá l ló (he ly ) ; l ián ; G a s t -
h o f . 1807: V a g y o n e z a ' D é s i K ő f o g a d ó a G a t y a 
szár u t t z a n . S i k á t o r b a n a S z a m o s p a r t y á t o l 
m i n t e g y H ú s z H u s z o n h a t ö l n y i r e . . A m o s t f e n n -
á l ló k é t E m e l e t b e n l e v ő F o g a d ó t f u n d a m e n t u m á -
b ó l m a g a ép í t e t t e a N é h a i M é l t ó s á g o s L i b e r B á r ó 
I d ő s b b L o s o n t z i B á n f f y G y ö r g y U r e ö N a g y s á g a 
[ D é s ; B f N Conscr . E T F 101. 14. — A s z ó k o r á b b i 
dés i j e l entkezésére n é z v e 1. a l á b b a h n - i a d a l é k o k 
k ö z ö t t az 1 7 4 4 - b e l i t ] . 1814: A N a g y F o g a d ó b a a 
P ü l i á r d h á z n a k e g y e g é s z ú j A b l a k * [ D é v a ; K s 
110 V e g y e s ir. — a K ö v . a f e l s . ] . 1816: a z u g y n e -
v e z e t t T o p l e r F o g a d o b a n [ K v ; K v T e l . 113] . 1849: 
h o g y K r i s á n M á r i á t a B ias in i f o g a d o b a a v i t t e 
t ő b b versen e l e s m e r t e [ K v ; V é g r . Va l l . 74 . 
a A f o g a d ó létesítésére 1. K v T e l . 3 6 ] . 

2 . k o c s m a ; c î r c i u m ă ; W i r t s h a u s , W e i n s c h e n k e . 
1731: Csaba i L á s z l ó U r a m ŏ k g l m e G l i g o r n e v ű 
s z o l g á j á t t L á t t a m a z f o g a d o b a n , a z l i o lo t t i s e g y 
k á r t o s b a n k é t k u p a b o r t v ő n [Császári S z D ; W a s s . 
B á l á s T h o d o r (22) v a l l . ] . 1741: m i n t h o g j m i J o b -
b a g j i v a g y u n k a M l g s U r ( n a ) k s m u s i k á l n i k é t e l e n -
s é g ü n k t a r t j a h o g j a z U r k o r t s o m á j á r a m u s i k á l -
l y u n k , . . . d e az f o g a d ó s t K i n d a i F e r e n c z e t m e g 
n e m t u d t u k az f o g a d o b a n e légí teni h a n e m é t z a k a n a k 
i d e j é n e g j n é h á n y í z b e n a F a l u b a n v i t b e n n ü n k e t 
s o d a h o r d a t t a a z b o r t a z f o g a d o b o l s o t t t á n t z o l t 
[ M . f r á t a K ; B L t 1 H o k a M a r c z i (50) j b v a l l . ] . 
1769: T u d j a é a T a n ú H o g y e z ő s z ö n . . B o r o s 
J e n ő i M s g s K o r d a G y ö r g y u r e ö E x c ( e ) l ( l e n t i a ) j a 
N a g y G a l a m f ( a l v i ) F o g a d o j a t v a g y K o r c s o m a 
H á z a t k i v e r t e f e l é s a m o s t a n i F o g a d o s n a k e g y 
d a r a b v á n y o l a t l a n p o s z t o j á t k i l o p t a el a z o s z t o v a -
t a j á r ó i ? [ N a g y g a l a m b f v a U ; I B ] . 1778/1873: V a -
g y o n e z e n F a l u k ö z e p i b e n é g y K o r t s o m a h á z , 
v a g y i s F o g a d o . . M é l y F o g a d o b é v a g y o n k e -
r i t v e S ö v é n y b ő l f o n t s z a l m a f e d e l ű kerte l [ K e t t ő s -
m e z ő S z ; J H b L X X / 6 . 105] . 1814: A ' G r o f e l -
k ísérte a G r o f n é t E n y e d e n i n n e n a ' Mir isz lo i F o -
g a d o i g , o t t b e n n a ' f o g a d o b a n k á v é z t a k [ M v ; 
T S b 12] . 1869: a ’ f o g a d o u d v a r a k ő r ű l S ö -
v é n y k e r t v a n [ S o m k e r é k S z D ; K s 7 3 / 5 5 ] . — L . 
m é g M N y X X X V I I I , 134 . 

H n . 1744: A z F o g a d o he l l y in (sz) [ D é s ] . 1753: 
A F o g a d o n á l (sz) [ V e r e s e g y h á z a A F ] . 1758: A 
F a l u n f e ü y ű l a F o g a d o o l d a l b ( a n ) (sz) [ F e j é r d 
K ] . 1771: a F o g a d o n á l [ K é r ő S z D ] | A F a g a d o n a l 
[ R ü c s M T ; K s 21 . X V . 2 3 ] . 1794: a ' K ü l s ő F o g a -
d o n á l (sz) [ M e z ő b á n d M T ] | a F a g a d o n á l [ M a r o s -
b o g á t T A ; M k G ] . 1800: ã F o g a d ó n á l (sz) [ B á d o k 
K ; B H n 2 7 ] . 1804: A F a g a d o b ( a n ) [ B o r o s b e n e -
d e k A F ; S L e v . ] . 1805: A ' F o g a d o n á l a ' R u g o n -
fa lv i h a t á r s zé lbe (sz) [ T i m a f v a U ] . 

Ha. 1763: U r a s á g F o g a d a j a [ H o r t o b á g y i v á 
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S z b ; B o r n . X X I X a / 1 9 ] . 7844: A ' f o g a d o h a z t a r t o -
z o t t p i t v a r [ K m ; K m U L e v . 2 P á v a i J á n o s k é z i r . ] . 

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHÁ-ból valók. - A 
címszó előzményeire nézve lĔ az adalékokat fogadóhdx ćs vendég-
fogadó al. 

f o g a d ó b e l i k o c s m a b e l i ; k o c s m á r l á s b ó l s z á r m a z ó ; 
d e l a c î r c i u m ă ; aus d e m W i r t s h a u s e i n k o m m e n d . 
7870; A m a l o m b e l i és F o g a d o b e l i T i s z t a J ö v e d e l -
m e k n e k f e l l y e b b v a l o ke lését a ’ n e m enged i , 
m i v e l e z e n f a l u b a n . . . s o k m a l m o k a t és F o g a d o -
k o t é p í t e t t e k [ D o b o k a ; K s 76 Conscr . 100] . 

f o g a d ó c s k a k i s k o c s m a ; c î r e i u m i o a r ă ; K n e i p e , 
W i r t s h ä u s c h e n . 1799: a ' K é r e i * H á g o innegső 
a l l y á b ( a n ) v a l o F o g a d o n i n n é t v a l o F o g a d o t s k á v a l 
s z e m b e n b é é r t ék [ D é s ; D L t . a A K é r ő ( S z D ) 
h a t á r á b a n l e v ő ] . 

f o g a d ó h á z 1. v e n d é g f o g a d ó , szá l l ó (he ly ) ; h a n ; 
G a s t h o f / h a u s . 1788: a s zünte l en u t a z ó Müi tar i s 
T i s z t U r a k a ’ F o g a d o H á z o k b a b é s z á l v á n . . . 
s e m m i f i z e t é s t a ' S z o b á k é r t , fáér t , I s tá l l óér t , 
S z i n é r t G y e r t y á é r t n e m k a p h a t [ D é v a ; K s 7 4 . 
V I I . 5 6 ] . 1806: M é s z á r o s A t s J o s e f n é Á r k o s i 
S u s á n n a b é n é z e t t az u t r i zá l t u d v a r i f o g a d ó h á z -
n a k a z a b l a k á n . . . m e g l á t v á n h o g y K e r e k e s 
M á r i s k o m á s o d m a g á v a l f e k ű n n é k az Á g y b a n [ D é s ; 
D L t 2 5 0 / 1 8 0 8 ] . 

2 . k o c s m a ; c î r c i u m ă ; W i r t s h a u s . 1781: A ' 
F o g a d o h á z h o z m e n n e k t sere fa g r a d i t s o k o n a ' 
t o r n á t z b a , m e l l y e l o t t v a g y o n a ' P i n t z e t o r k a 
f e l e t t e g y t á g o s m u l a t ó he l l y v a g y F i l egor ia [ K e l e -
m e n t e l k e M T ; T o l d . 18] . 1791: é n a ’ F o g a d o b a 
s i e t v é n o t t t a n á l t a m a ' f o g a d ó h á z b a n T i h a i a 

L o g y i n V a s z ü i á t , e m b e r t e l e n k e d v e a ' F o g a d o s ( s ) a l 
[ G a l g ó S z ; J H b 1 /23 . - a T i h ó r ó l (Sz) v a l ó ] . 1810: 
A F o g a d o H á z m e l y n e k v a g y o n S z a l m á b ó l 
S o r v a d t F e d e l e [ D o b o k a ; K s 7 6 Conscr . 9 5 ] . 
1816: A ' F a l u b a e g y F o g a d o H á z , a ’ h o l a ' h á -
z á n k i v ű l v a n e g y B ó t , k o n y h a , és e g y k is P i n t z e 
T é g l á b ó l [ V a r s o l c S z ; B o r n . X X I X . 2 4 / 8 ] . 1856: 
a f o g a d o h á z n á d f e d é l a latt , f á b ó l é p í t v e h a s z n á l -
h a t ó . . . e n n e k b e j á r á s a áll e g y p i t v a r b ó l , . . . 
ezen p i t v a r b ó l b a l f e l é ér az e m b e r a K o r t s m a h á z b a 
— m e l ý r i e k t a p a s z o s f ö l d j e v a n [ M e z ő b á n d M T ; 
T S b 3 9 ] . 1869: A z ó c s k a f o g a d ó h á z az i v o 
h á z . . . K é t h o s z s z u d e s z k a i v o aszta l . . e g y 
a s z t a l o n á l l ó Z á r né lkü l i KeUnere i [ S o m k e r é k 
S z D ; K s 7 3 / 5 5 ] . 

3 . ? m u l a t ó (he ly ) ; l o c a l d e d i s t r a c ţ n ; U n t e r h a l -
t u n g s l o k a l . 1841: (A v á r o s h a t é v r e b é r b e a d j a 
B a r t s a y J á n o s n a k ) a ' m a g a 6 k ö v ü m a l m a árka i 
k ö z ö t t l é v ő E l b a n e v e t v i se l ő m u l a t ó k e r t y é t , 
v a g y i s S z i g e t t y é t , a z o t t a n i F o g a d o , F e r e d ő H á -
z o k k a l és m i n d e n o t t a n t a l á l t a t ó É p ü l e t e k k e l 
é g y ü t t [ M v ; E H A ] . 

H a . 1786: F o g a d o H á z o t [ H i d v é g \ G y L . 
» M v - b e o l v a d t te lepülés ] . 

Iy. még vendég fogad óhdx al. 

f o g a d ó s k o c s m á r o s ; c î r c i u m a r ; S c h e n k , G a s t -
w i r t . 1741: K i n d a i F e r e n c z az U r O r b á n E l e k 

U r ( a m ) M . F r á t a i f o g a d o s s a az F i a m o ţ h á r o m v e r -
sen v e r t e m e g [ M . f r á t a K ; B L t , 1 H o k a M a r c z i 
(50) zs va l l . ] . 1752: a ' f o g a d ó t t e p p é n a ' ş e s s i ó m 
t ô v é b ( e n ) é p í t e t t é k , s n e ( m ) a k a r n á m h o g j az én 
e m b e r e m , s z ü n t e l e n v a l ó C z i v o d á s b ( a n ) l é g y e n 
az ő E x c e l l e n t i á j a f o g a d o s s a i v a l [ M o c s K ; K s 
8 3 B o r b á n d i S z a b ó G y ö r g y l e v . ] . 1783: m e l y 
S z o v á é r t u g y v á g t a o r tzu l a F o g a d o s h ò g y m i n d -
j á r t el l e p t e a v é r [ A g á r d M T ; T o l d . 10] . 1793: 
a K ö d i a F o g a d o s b é j ö t t v o l t h o z z á m , h o g y a 
b o r t v e g y e m v i s z s z a m e r t n e m iszsza senki [ S z ü á g y -
c s e h ; I B . F o g a r a s i I s t v á n l e v . — a S z ] . 1801: 
V á r a d i J á n o s . M l g s H o r v á t h M i k l ó s U r A . J á r a i 
F o g a d o s s a [ A . j á r a T A ; B L t 12] . 1820: B u d a i 
Pé te r az U n i t a r i a E c c l e s i a F o g a d o s s a [ V á r f v a 
T A ; J H b F a s c . 4 8 ] . 1849: E g y k é k f e t é k e s 
k a s z t e n t ta lá l t Cseh J o s e f n e ö s z v e r o m o l v a a 
v o l t F o g a d o s á n á l árra 7 p f r . [ H é j j a s f v a N K ; 
C s Z ] . 

H a . 1788: F a g a d o s [ H ; K s 76. V I I I . C. 1 9 0 ] . 

f o g a d ó s k o d i k k o c s m á r o s k o d i k ; a se o c u p a d e 
c î r c i u m ă r i t ; a ls G a s t w i r t / W e i n s c h e n k t a t i g se in . 
1769j 1778: é n e g y E s z t e n d e i g , és e g y h ó l n a p i g 
f o g a d ó s k o d t a m . , d e n é k e m k é t v é k a b ú z á n á l 
t ő b b e t t n e m a d t a n a k egész f o g a d ó s s á g o m b a n [ B o g -
d á n h á z a S z ; B f N D D D / 4 K o l t s á r V a s z ü (52) j b 
v a l l . ] . 1772: F ö l d e s A s z s z o n y o m . . . F o g a d o j á b a n 
c i rc i ter t i z e n n é g j e s z t e n d ő k t ő l f o g v a F o g a d o s -
k o d o m , a z e l ő t t p e d i g i t t e n Á d á m o s o n U d v a r i 
Béresse f e l es e s z t e n d ő k a lat t v o l t a m [ Á d á m o s 
K K ; J H b L X V I I / 2 . 2 2 3 - 4 ] . 

f o g a d ó s n é k o c s m á r o s n é ; c î r c iumăreasă , c î r c iu -
m ă r i ţ ă ; G a s t w i r t i n . 1755: k i j ő v é n a z V r I n c z e d i 
V r a ( m ) f o g a d o s n e j a e z t m o n d v á n a d g y á t o k i d e 
a b o k á j o m a t t á m n e m l o p j á t o k el [ K é k e s S z D ; 
W L t . N a g y A n d r á s (30) j b v a l l ] . 1763: m a g a az: 
f o g a d o s n é i s r e c o g n o s c a l l y a , h o g y M é s z á r o s P é t e r 
k e z é b e n a d t a m u n t l i s z á k j á t az f o g a d o s n é n a k 
[ T o r d a ; T J k V . 1 7 1 - 2 ] . 1796: B a l o g P a l n é , 
E r d e i n e , u g y a z Inai® F o g a d o s n ^ a v a s z n a k a t m e g 
s z ő t t e k és m o s t f e j e r í t i k [ S z i l á g y c s e h ; B I . F o g a -
rasi I s t v á n l e v . — a I n ó r ó l (Sz) v a l ó ] . 1846: ö z -
v e g y I sák i J o s e f n é B á n y a i Sára v a l P a p 
H ó t z i g u r n á k p i a t z i f o g a d o j a b a n é n v a g y o k 
f o g a d o s n é [ D é s ; D L t 5 3 0 / 1 8 4 7 . 14] . 1849: K r i z s á n 
Már ia f o l y a m o d o t t W e n d l e r K á r o l y t i rhoz , h o g y 
ő t e t f o g a d o s n é n a k b é v e g y e , m i m e g i s t ö r t é n t ő 
f o l y t a t t a az i t a l m é r é s t | a gró f T e l e k i J á n o s h á z á -
nál i v e n d é g l ő n ő , ú g y a V e n d l e r K á r o l y f o g a d ó s -
n ő j e K e l e m e n B é n i n e k p a n a s z k o d o t t az i ránt , h o g y 
a n ő n e k i e k a d ó s s o k m a r a d o t t [ K v ; V é g r . V a l l . 
5 , 3 6 ] . 

f o g a d ó s n ő 1. f o g a d ó s n é 

f o g a d ó s s á g k o c s m á r o s s á g ; c î r c i u m ă r i t ; d i e 
B e s c h ä f t i g u n g a ls G a s t w i r t , K r ü g e r e i . 1769/1778: 
é n . . . e g y E s z t e n d e i g , és e g y h ó l n a p i g f o g a -
d ó s k o d t a m . . . , d e n é k e m k é t v é k a b ú z á n á l t ő b b e t t 
n e m a d t a n a k e g é s z f o g a d ó s s á g o m b a n [ B o g d á n -
h á z a S z ; B f N D D D / 4 K o l t s á r V a s z ü (52) j b v a l l . ] . 
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fogadott 1. szegődtetett , f e l f o g a d o t t ; t o c m i t ; 
gedungen. 1585: I l ona Coloswary Mathene vall ia 

v o l t a m az a ’ f o g a d o t ember k y az Anniava l 
banta (m) es az A n n i a A d o t ennekem etemre 
mindé (n) N a p e g y e g y pénzt D e azért az zegeod -
seget az f 1 d . 75 K u t h i János A t t a m e g h [ K v ; 
T J k I V / 1 . 4 3 8 ] . 1595: W a r a d i L ú k a c z Deák, 
W r ú n k ö fge e g g y i k Secretariussa, szolgaiúal, 
D a r a b o n t o k k a l kekkekke l " m e g y e n T a s n a d b fele, 
l io penzel, az f o g a d o t N e p eleiben, 1. kúcz iúál 
és 1. zekerrel [ K v ; Szám. 6 / X V I I a . 57 i f j . Hel ta i 
Gáspár sp kezével . — " É r t s d : kék darabontokka l . 
l }Sz]. 1727: H a f o g a d o t t pásztorunk m e d i o 
te inpore e l s zökö t t o lyankor azon csordát szerre 
őr i z tük [Szemer ja H s z ; H S z j P ] . 1767: E n " a ' 
T i t t Urnák f o g a d a t t Vintzelér je v a g y o k erre az 
esztendőre [ D o b L e v . I I / 3 7 7 . 4b . — "Joann . P a -
poltz i al(ia)s B e d e (35) n b val l . ] 1782/1799: B á n y a 
béli részit edd ig elé a Mlgs Grof f Ur ő Nagysága 
pénzel f o g a d o t t emberekkel miveltette , m o s t pedig 
annak mivel tetés i t a ' J o b b á g y a i n a k akarta p o r o n -
tsolrti, h o g y J o b b á g y szerbe v igyék véghez [Toroc -
k ó ; T L e v . 5 /16 . 363] . 1794: E g y n a g y ö k ö r pajtat is 
ts ináltatott pénzen f ogadat t Áts Mesterek 
ál l í tották fe l m e n y n y i é r t m e g fe le j tet tem [Mező-

madaras M T ; B K . Gazd l r . D e m . K u p á n (38) 
val l . ] . 1840: Bos la Ferentz . élte pár ja 
Árendás Sző l l ő j inek F o g a d a t t Vintzel lérjeit a rosz 
miVelés által esett Szől lő j inek betsűje mellé m e g 
h íva t ta " [Mészkő T A ; Bosla. - a K ö v . a m e g h í v o t t 
becsüsök fe ls . ] . 

2 . a l k a l m a z o t t ; a n g a j a t ; angestellt. 1640: P o p a 
B ukur E z m o s t a n alsó visti f o g a d o t t p a p paraszt 
B o e r hell jen v á g j o n haza eorőksege [Ludisor F ; 
U C 14/48. 101] . 

Szk : ~ prókátorIprokurdtor. 1586: P e c h y Istua(n 
azt vall ia h o g y f o g a d o t procatora v o l t eo n e k y 

I g y á r t o G e o r g y , es zinte legh zwksegesb Ideie 
kora(n) h a t t a el, es el AUot meUeolle | Nyre l t 
I a n o s iuratus Senator Vaüia , 1584 ez tendeoben 
vala ez d o l o g h o g y e g y N e h a n y bozorkan iokat 
egethenek m e g h , k iket I g y a r t o G e o r g y Varos 
f o g a d o t p r o c a t o r a lewen f o g t a t o t m e g h [ K v ; T J k 
I V / 1 . 585 — 6 ] . 1672: A z A n a k F o d o r Janosnak 
d o l g a p ( ro ) curator iban va ló m e g h fog iatkozasa 
miatt , h o g j . ne peric l i talodgyék di f feraltatik, 
miglen f o g a d o t procu(rato )ra haza j eôvend , az 
alat so l l i c i tuskodgiék m a g h a is haza h ivat tatá -
(sá)ba(n) [ K v ; T J k V I I I / 1 1 . 176]. 1827: m é g nin-
tsen F o g a d a t t Procurátorunk [ B ö g ö z U ; B f R Ká l i 
N a g y Boldisár g o n d v . B á g y a S igmond insp-hoz ] . 

L. a jegyzetet fogadatlan al. 

3. f e l f o g a d o t t / v e t t ; pr imit , g ă z d u i t ; a u f g e n o m -
inen. 1592 k.: m o ( n ) d a Orbán Thamas , h o g y m e n -
n y e n haza s m o ( n ) d g i a m e g h e ò K e g n e k h o g y 
e legh f o g a d o t t J u h v a g y o n [UszT] . 1776: a z I k 
ő K e g y e l m e k t u l a j d o n tüalmas Makkas erde jébő l 
e ö Exce l l ( en t i )a jának , s az U d v a r által o d a f o g a -
d o t t ( : sa lva v e n i a : ) Sertéseit béha j t o t ták [ H ; K s 
L I X / 1 3 ] . 

4 . b é r e l t ; în ch i r ia t ; gemietet . 1638: miért hanta 
k i az szegeni e m b e r t f o g a d o t beres hazabo l ide je 
e l ö t ? [ D é s ; D L t 4 0 3 ] . 

Szk : ~ ló. 1785: a ' F o g a d a t t L ó é r t atta(m) R f . 
3 Dr . 6 [ K v ; P k 7 ] * ~ szállás. 1710: m i d ő n v o l -
n á n k Szeben Várossában Tekéntetes N e m z e t e s 
H o m o r o d szent Már ton i ü d ŏ s b i k Biro Sámuel 
U r a m f o g a d o t t szál lásán N a g y E n y e d i P ü s -
p ö k i László U r a m . je lenté a [ D o b L e v . 1/68. 
" K ö v . az ü g y e lőadása] . 1849: szállást f o g a d t a m 
a kis sá tánnak" és lakhat ik o t t mint égy kontesz 
ennek u tánna csak h a m a r be is kö l töz te te t t az 
általa f o g a d o t t szál lásba engemet [ K v Végr . 
V a ü . 15. — "Ti . a szere tő jének] . 

5 . e l / fe lvál la l t ; întreprins ; ü b e r / a n g e n o m m e n ; 
1714: Eset t bűnte tésb (en ) S z a b ó Aszta los G y ö r g y 
Ur(am) h o g y az Farkas G y ö r g y Ur(am) f o g a d o t t 
m u n k á j á t el akarta tsinálni kezet öl hat ta a B : 
Céh n a g y Instant ia jára ad f 1: 1 [ K v ; A s z t C J k 
79] . 1750: Bulzesti G y u r s D a n ü a incapt ival tatvan, 
h o g y accordá ja szerént az ké t Bulzesti Beszerikát 
n e m curalta, n e m építette , az mel ly Gainész 
rész örökséget az Fa lu ezen f o g a d o t t építésére, 
curálásért által a d o t t vo l t , az tölle el vétetet t 
[ D é v a ; K s ] . 

6. (meg) í g é r t ; p ro mis ; versprochen. 1806: N e m e s 
P a p Demeter (ne) k ezen i d ő b e n egy K a n t z a j a 
el l opat ta to t t . el m e n t e n e k a ' Babczai '1 széna 
fűre e g y B o s z o r k á n y o s n e z ô A s z s z o n y h o z a ’ ki 
j ó f izetest kérvén b i z t a t t a P a p D e m e t e r t h o g y 
kantzá ja haza kerül c s a k h o g y mas N a p v igye m e g 
a ' f o g a d o t t pénzt [ A . v á r c a S z ; B f R 130/1 I zvór i 
L u p (46) co l . vall . — a A B á b c a (Sz) határában 
l e v ő ] . 

7. ( l e ) te t t ; d e p u s ; abgelegt . 1742: A ’ ki ettzer 
m e g h esküszik a ' m e g h irtt m ó d szerént v a l ó 
fútatásra, egész é le tében tartsa ahoz magát , 
az Is tennek etzer a d o t t 's f o g a d o t t H ű t i szerént 
meghtartya , 's a ' m e n n y i b e n ra j ta áll mással is 
m e g h tartat tya [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 /2 ] . 

8 . ö rökbe v e t t ; a d o p t a t ; adopt iert . 1646: Szabó 
János U r a m Bur ianos ò B u d á n léweö mind(en) 
port io it , Jozagat . . . , ho l ta u t a n Pál Gáspar-
n a k v g y m i n d f o g a d o t t f i anak A d á [ J H b K X X I I / -
29] . 176611800: Enis ' a ’ Harasztkereki Ioszágo -
m a t . . . h a g y o m , k ö t ő m , és Tes tá l om á t o k alatt 

f ogadat t F i a m n a k T u t o r a m n a k Osvath F e -
rentznek | ezen A t y á m f i a t Osvát Ferentzet F i a m m á 
f o g a d t a m , m o s t a n is azonn f o g a d a t t f iúságot 
fenn tartom, m i n t h o g y ezenn a ' v ü á g o n e ŏ K e g y e l -
ménél n é k e m k ő z ő l ő b b va ló A t y á m f i a pintsen 
[Harasztkerék M T ; T o l d - 30 ] . 1826: felperes IUyés 
Jánosné f o g a d o t t f i á n a k feleségét. B í ró A n n á t 
m i n t alperest t ö r v é n y b e szól ít ja ü y o k o n ; h o g y 
tudniiüik az alperes a fe lperest a sárba be lé -
ronto t ta s csúfos j szokkal illette . . . az alperest 
m i n t f o g a d o t t s ö r ö k b e v e t t gyermeke után v a l ó 
gyermekét ú g y b o c s á t o t t a va la b é házába s v a g y o n -
j á b a Melyre n é z v e k í v á n j a is, h o g y m i n t hálá-
datlan, a n y a el len t á m a d o t t gyermek , ú g y b ü n -
tettessék m e g [ F . r á k o s U ; R S z F 275. - A z ítélet-
b ő l i devonható rész le t e z : (Az alperesnek) n e m 
lesz vala szabad s e m m i esetre . . . a felperest a 
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sárba, pacsal jába belérántani szidalmazni és 
mocskos szókkal illetni, mind magának és örökbe 
f ogadot t férjének csaknem édesanyja helyett va ló 
anyját és leg jobb jó l tevő jét ] . 1860: kedves f oga -
do t t leányomnak, Puskás Lillának, a ki nekem 
öregségem és gyengélkedő napjaimban, hűséges 
g y á m o l o m és ápolom volt . . . adjon h a g y o m á n y o m -
ból 500•/• o t száz Cs szimpla aranyot [ K v ; Végr.] . 

fogadtat 1. megfogadtat / ígértet ; a puné (pe 
cineva) să f ăgăduiască; versprechen lassen, j m 
ein Versprechen abnehmen. 1570: Erzebet Darochy 
Jacabné E z t vallya h o g y . . ezt Mongia wo l t 
More A m b r u s az felesegenek ha elv hagiod 
az Rachnewal valo peredet, l m haza fogadlak 
hozzam, Arra azt Montha A z felesege, ha en velem 
azt f ogat tatod , Tahat teys f ogad fel h o g y N e m 
Jars soha vele egy zekeren, D e arrah nem E m -
lekezyk h o g y fe ly fogatta volna Ambrws [ K v ; 
T J k I I I / 2 . 149]. 

2. szegődtet , f e l f ogadtat ; a puné să tocmească/ -
să angajeze (pe cineva) ; dingen lassen. 1601: 
mindenik kapwra hat hat darabantott fogatassa-
nak es Iniungalianak nekik zorgalmatoson hogy 
az k a p w k o n legyenek zorgalmatoson valo v igya-
zasban es onneth . . el ne merezelyenek menny 
biro v r a m liyre nelkeol [ K v T a n J k 1/1. 388] . 

fogadtatik 1. a f i înt împinat /pr imit ; emfangen 
werden. 1833: A z ezen Erdélyi Nagy fejedelemseg-
beli régen oha j to t Diétát Felséges Fejedelmünk 
l sö Ferentz Magyar Ország Királya Kolosvárra 
26dik Majusra határozván személyessének 
unoka ö t s i t Estei Ferdinánd ő Fő Hertzegsége 
neveztetvén ki, . . . 8dik Majusba meg is érkezwén 
nagy p o m p á v a l fogadtatot [AsztCLev. 5] , 

2 . szegődtetik, f e l fogadtat ik ; a f i anga ja t ; ge-
dungen werden. 1840: Ezen f o l y ó 1840-dik esztendő 
július 19-én közönséges falugyűlésével sarjúpásztor 
f ogadta to t t [Taploca C s ; R S z F 175]. 

3. 1864: (A csapatok) Ditrót a . . . fel égettek. 
— 's Szárhegynek'1 tartva fogadtatának 300 szé-
kellyektől , k ik harczias el szántsággal t öbbe t 
500-nál leölének [ G y H n 63. a ~ b Cs] . 

fogamzik megered / fogan ; a prinde rădăcini ; 
(Pflanze) angehen, Wurzel fassen. 1722: az Z a b 
Tavasz féle hamar foganzik [Fog. ' ; K J Réty i 
Péter lev . ] . 

foganat 1. ha tás ; efect, urmare ; Wirkung. 
7659: A z K a p u c z i Bassa is igy aduan az Vezernek 
ertesire az dolgot , noha b izony az Taphtadar-Pana-
jotais az do lgo t valóba szepittettek, mindeneket 
megh mondot tanak , hogy az szegény Orszaga 

igen m e g h pusztult, . . . de annak egy pénz ereo 
f o g o n a t t y a sem leott [Borb. I konstantinápolyi 
követ - je l . — a É r t s d : Erdély] . 1703: meg irtuk vala 
kgk(ne)k, h o g j a szebeni Citedalla (!) epitesére, A p -
rüisre' es Majusra rendeltetet dolgosok(na)k hátra 
maradót reszet fel számláltatván maga szekib(en) 
f ogyatkozas nelkűl menten be küldesse, de . . . 
azon Int imat ionk(na)k igen keves foganattya vo l t 

kglmeteknél [ N s z ; UszLt I X / 7 7 . 63 gub. ] . 1831: 
Hamis az a ' Contractus, nem igaz, ne legyen annak 
foganat ja sohult a vi lágon [ K v h ; H S z j P Babós 
Ignátz (72) vall . ] . 

2. eredmény; rezul tat ; Erfolg. 1737: N e m két-
lem, ha foganattya int imatiomnak nem lészen, 
továbrá is f og ják a Qverulansok panaszokot, és 
instantiájokot urgealni [Darlac K K ; Ap . 4 gr. 
Haller János aláírásával]. 1801: reméllem f o g o -
nátyát kérésemnek [ K v ; K p II . 59] . 1808: az 
egész dolgát az az a az o t véghez ment Inquisitiot 
és publicatiot az o t tan levő urak h o g y vitték vég -
hez és mi lett a ' f oganat tya és gyűmőltse [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 13. 7. 13. - a O l v . : azaz]. 

Szk: ~ nélkül eredménytelenül. 1807: meg in -
tettettem Á g h Josef ö kegyelmét, hogy az erösza-
kaskodástol szűnnyék meg . . . , de ezt u g y 
lá tom foganat nélkül [Balázstelke K K ; D L e v . 
X X X V I I I . 4] . 

foganatlan eredménytelen; fără rezul tat ; er-
folglos. 1804: minden a ’ szeretet, és emberség ut ján 
tett igyekezetei n e m tsak foganatlanok lévén, 
hanem még képtelen méltatlanságokkal és tsuf -
ságokkal v iszontagoltatván [Berz. 21] . 1822: A 
minden istentelenséggel, boszorkánysággal, to l -
vajsággal etc etc tele, telyjes Mar(us) Széki Ber-
nárd Benedek. A gonoszságokban Semmit sem 
engedő Társával G. Mikes Josef fel . . . irántok 
te t t annyi Irásim Kérésim el mulaszthatattlan 
Relat io im mind foganatlanok [ K v ; R L t ismeretlen 
rk pap kezével]. 1834: Erkeserűi Tktes Fráter 
Ur . . . általam atyafiságoson kéreti, 's ha ez 
foganatlan lenne, ezennel Törvényesen inteti [ D é s ; 
Bet. 5] . 

foganatlanság eredménytelenség; nereuşită, in -
succes ; Erfolglosigkeit . 1768: néhai Váradi János 
elégtelen lévén m a g a élete taplálására, elsőbben 
meg kináltotta vo lna az Attyaf ia i t hogy tartanák, 
és táplálnák mert kű lőmben kételenittetik idegen 
Gyámot t maganak keresni, es u g y azután látván 
kérésinek, és meg kináltattásának Attyaf ia i e lőtt 
való foganatlanságát . . . néhai Mlgos Groff Korn is 
István Ur eő Excellentiája Szárnyai alá recipialta 
magát [ R ő d K ; K s 3 3 . I I I . 3] . 

foganatos eredményes ; eficace ; erfolgreich. 1800: 
igen foganatos v o l n a h a ŏ Nagyságok azon perrel* 
fárasztott A t y á n k f ia inak o t t ahol ülik segedelemmel 
lennének [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 /33 . — 8Ti. a szomszéd 
birtokosok ellen erdőfoglalás miatt indított perben] . 
1803: Perceptor K o m m e n t z i Ur azon Királlyi 
Tárház-Inspectort azon dolognak végképpen 
lejendő el igazittásáig bennis t ü t o t t a ; de annak 
foganatos kimenetele n e m lett [Toplica M T ; Born. 
X V c / 1 . 3 0 Vulkán J á k o b sen. (72) col. lev.] . 

foganatosabban e redményesebben ; mai e f i cace ; 
erfolgreicher. 1683: sokak(na)k . , . here m o d o n 
csalárdcsággal va lo élődések, v a g y tartozó szám 
adasok foganatosabbanis véghez mehessenek [UszLt 
I X . 76. 13 fe j . ] . 
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foganatosan e r e d m é n y e s e n ; e f i c a c e ; e r f o lg re i ch . 
1678: p a r a n c s o l l y u k k g l m e t e k ( n e ) k . . . i g e n ser io 
h o g y se o r á t se n a p o t t s e m p e n i g h t ö b p a r a n c s o l a -
t u n k a t ro l la n e m v á r v á n h o v a h a m a r é b m i n d e z e k -
b e ) k e f f e c t u á l t a t á s á b a ( n ) az h ó i i l l ik s z o r g a l m a -
t o s k o d g y e k h o g y k ŏ t e l e s s e g e k ( n e ) k fe le lhessen m e g h 
f o g a n a t o s s a n [ U s z L t I X . 76 . 8 f e j . ] . 1699: a z e n 
k e d v e s F e l e s e g e m K a p i A n n a . . . a z e n e l l e n e m 
i n t e n t a l t a t o t t N ó t á n a k is g r a t i a j á t f o g a n a t o s z a n 
m u n k a l o d t a [ M k M a c s k á s y B o l d i s a r v é g r . ] . 

foganatosítás e x e c u t a r e , d u c e r e l a c a p ă t ; D u r c h -
f ü h r u n g . 1873: a m . b ika l i e v . re f . e g y h á z fe l v a n 
h a t a l m a z v a 150 szál f a e ladására az e k k l a e r d e j é -
b ő l , s k é r d é s b e tesz i a ján l j a - e a p ( r e s b i t e ) r i u m e 
h a t á r o z a t f o g a n a t o s í t á s á t [M.b ika l K ; R A k 3 0 4 ] . 

fogandó 1. f o g l a l a n d ó ; care u r m e a z ă să f i e 
c u p r i n s ; w a s ( e i n ) z u n e h m e n ist . 1834: A F a l u 
n a p k e l e t i v é g é n n l é v ő s á n c z o k k ö z é f o g a n d ó É l ő l á b 
(sz) [Cseke laka A F ; E H A ] . 1838: ( A f ö l d n e k ) 
a s á n c z k ö z é f o g a n d ó része b é ü l t e t h e t ő b u r g o n y á -
v a l [ u o . ; K C s l 3 ] . 

2 . b e f o g a n d ó ; d e î n h ă m a t ; w a s e i n z u s p a n n e n 
ist . 1672: K a t o n á b u l R a d n o t r a h a i t o t t 3 2 G y e r m e k 
L o v a k . . . S z e k é r b e n f o g a n d ó k ® [ U t I . — a K ö v . 
a s z í n n e v e k szer int i f e l s . ] . 

f ogantatás f o g a m z á s ; concepere ; Empfängnis. 
1657: N e k e m p e d i g m a g a m n a k m i n d f o g a n t a t á s o m 
s m i n d s z ü l e t é s e m h á b o r u s á g o s i d ő k b e n l ő t t e k 
v o l t | L ö t t p e d i g s z ü l e t é s e m in a n n o 1607 az a k k o r i 
i d ő j á r á s s ze rént k a r á c s o n e l ő t t k é t hé t te l p é n t e k -
napon f t; és az m i n t f o g a n t a t á s o m , szü le tésem, ú g y 
egész e d d i g v a l ó é l e t e m n e k is rendi , f o l y á s a c s a k 
nyomorúságos és n y u g h a t a t l a n s á g o s v o l t [ K e m -
ö n . 1 5 - 6 . - a D e c . 14 -én ] . 1819: é n f o g a n t o t á s a 
n a p j á t e l ö n e m s z á m l á l h a t o m , h a n e m . . . a ' g y e r -
m e k n é h a a l l i k i h o l n a p b a is b e l e l ép ik , a ' m i n t 
e sz te t t ő b b t a p a s z t a l á s a i m u t á n i s e r ő s í t h e t e m 
[ K v ; P k 2 ] . 

fogantatik a f i c o n c e p u t ; g e z e u g t w e r d e n . 1570: 
M i n d e n e m b e r k w l ö n k w l ö n p l a n e t a k a la t t f o g a n -
t a t t a k es z w l e t t e t t e k a z o k n a k i s m i n d k w l ö m b 
k w l o m b t e r m e z e t i k v a g i o n [ N s z ; M K s z 1896 . 
3 6 6 — 7 ] . 1584: P a y s o s I s t w a n va l l ia . . . , o t h 
v o l t a m akor , A m i k o r f e r k e l y M i k l ó s m e g E s k e t t e t e 
a z e o n a l a l a k o t e s m e g t e rheswl t l e iant A z o n h a 
eo teo l l e f o g a n t a t o t v o l n a a l e i a n n a k g i e r m e k e [ K v ; 
T J k I V / 1 . 2 2 6 ] . 1657: a z a t y á m . . . e g y k o r b a n 
h a z a é r k e z v é n , j ó l m e g i v o t t b a r á t i v a l . . . , s é n 
a k k o r f o g a n t a t t a m [ K e m é n y ö n . 15] . 1766.ă a z o n 
g y e r m e k n e m P e t r u c z G y ö r g y t ő l , h a n e m D o c z 
J u o n t o l f o g a n t a t o t t [ G r o h o t H ; K s 4 0 / 9 
R o m á n I u o n (40) j b va l l . ] . 

fogantatott t e h e r b e esett , t e r h e s ; g r a v i d ă ; 
s c h w a n g e r g e w o r d e n . 1739: a z ó n e ő s z t Fe lsége 
szep lő te len , m i n d e n m a k u l a né lkű l t f o g a n t a t o t t 
s z t A n y á t , és m i n d e n sz t A n g y a l o k k a l és S z e n t e k -
ke l a lázatosan k é r e m [ J H b I X / 3 0 B o r n e m i s z a 
J á n o s v é g r . ] . 

f o g a n t ó . f o g a n t y ú 1. ( a j t ó , a b l a k v . f i ó k ) f o g ó / 
h ú z ó ; m î n e r (al uşii , ferestre i , sertarului ) (Tür , 
Fens te r o d . S c h u b l a d e n ) H a n d g r i f f . 1589: a z g r a -
d i c h a y a lat v a l ó h a z n a k a y t o r a ( í g y ! ) k e l e n c z e t , 
f o g a n t o t , f o r d i t o t . . . c h i n a l t a t u n k [ K v ; S z á m . 
4 / I X . 17] . 1596: M i n d a z o k n a k az a i t o k n a k , p a n t -
n a k s a r k n a k , k e l i n c h n e k , f o g a ( n ) t t o n a k , R e t e z es 
R e t e z f e o n e k es h e w e d e r n e k v e t t u n k E o t a p r o 
v a s s o t [ K v ; i .h . 7 / I I . 3 2 ] . 1609: V e o t t u n k e g y 
zaar t r e a a f o g o n t o s t o l k o l c h y o s t o l a t t u ( n ) k f — 
- d 7 0 [ K v ; i .h . 1 2 6 / I V . 120. - a T i . e g y a j t ó r a ] . 
7629; s z ŏ l d b e r l e t g j o n t a r o s a y t o f o g o n t i u 
ra i ta [ S z e n t d e m e t e r U ; L L t ] . 1654: A z N a g y o b i k 
h á z o n b é r l y e t a j t ó , j o zár r a j t a f o g a n t o [Szász -
n á d a s K K ; K s B á n f f y A n n a u r b . ] . 1662: a z 
u c z a a y t o h o z u a l o F o g o n t o t c z i n a l t a t t u k m e g h o g i 
el t e ŏ r t e k , A t t u n k a z c z i g a n n a k f / / 5 [ K v ; 
S z C L e v ] . 1720: A j t ó r a v a l ó v i r á g o s f o g o n t j u 
[ H S z j tölcséres a l . ] . 1734: a z h á z n a k k ö z e p e a l a t t 
e g y P i t v a r , a n n a k a j t a j a ber l e t t , v a s S o r k o k k a l , 
p á n t o k k a l , k ü i n c s , és f o g o n t y u v a l [ D a t k N K ; 
J H b B D / l gr . B e t h l e n F a r k a s le l t . ] . 1756: E z e n 
H á z n a k . . . V a s s z e g e k k e l a j t o T á b l á j a h o z f o g l a l t 
k é t v a s S a r k o k o n V a s K ü i n t s e l F o g a n t s u v a l ( ! ) 
és Zárra l N y ü i k b e A j t a j a [ B r a n y i c s k a H ; J H b 
L X X / 2 . 2 0 ] . 

2 . f o g ó ; t o a r t ă ; G r i f f , H e n k e l . 1585: m i é r t 
h o g y az k ú t o n v a l ó v e d e r n e k . . . a z f o g o n t o y a t 
is el t eor tek , h o g y m e g c h i n a l t a t u k A t t ú n k L a k a t o s 
B a l i n t n a k a t tú l d . 12 | b e o r v e d e r n e k c h i n a l -
t a t ú n k f o g o n t o i a t a t t u n k d 8 [ K v ; S z á m . 3 / X I X . 
29 , X I V . 3 4 ] . 1595: C z j n a l t a t t a m az T o r o n i b a n 
v a l ó k ú t r a a z f o k h a z n a l 1. t ö l g y f a v e d r e t d . 
20 . 3 s ing vasra . 3 A b r o n c z n a k és f o g o n t o n a k d 
25 [ K v ; i .h . X V I I a / 6 . 121 i f j . H e l t a i G á s p á r s p 
k e z é v e l ] . 1597: E g y c h e ó t e r t e k n a p m ú t a t a k e t 
k o s á r m e h e t B o d o r J á n o s a z e ó ker t ibe , a z t 
l a t a ( m ) h o g y e g g i k n e k a z f o g o n t i u i a el t e ó r e t t 
w a l a [ U s z T 12 /37 M a r t h a re l i c ta q u o n d a m p r o v i d i 
Mart in i F o r i s va l l . ] . 1636: E g i f e l f w g g e s z t e o r éz -
w s t r o s z a z f o g a n t o i a é r f . 1. d . 75 [ K v ; R D L 1/ 
109] . 

3 . f ü l ; t o a r t ă ; H e n k e l . . 1588: A z N a g y P i n c z e 
P a l a z k n a k c h i n a l t L a k a t o s B e n e d e k E g y zart , 
k e e t f o g a n t o t t , A z k i s p i n c e p a l a z k n a k i s k e e t 
f o g a n t o t , és k e e t p a n t o t t c h y n a l t [ K v ; S z á m . 
4 / 1 . 6 4 ] . 1615/1628: L y w k a s f ede le t l en k a n n a f o g o n -
t o n e l k w l [ K v ; R D L I . 9 6 c ] . 1656: E g y f o g a n t o 
n e l k w l v a l ó T e ö r e ö k R e z w s t o n o s . E g y K e t f o g a n -
t o j u rez pa la t sn i ta ( I ) s ű t e ő [ D o b o k a ; M k I n v . 
16] . 1851: n y o l c z v e s z s z ő - a s z a l ó - t á b l a , m e l y e k -
n e k b ü t ü i és o lda la i d e s z k á b ó l v á g y n á k v a s k a p -
c s o k k a l össze f o g l a l v a . . . . a ' t á b l á k n a k f o g a n t y ú i 
is v á g y n á k v a s szegge l j ó l r á a l k a l m a z v a [ E r d ő s z t -
g y ö r g y M T ; T S b 3 4 ] . 

4 . ' ? ' 1813: V a g y o n e g y G a n g o s . . . r e tzés 
Vas , P o f a V a s a k s z o r i t t o k a r i k á v a l e g y ü t t , P á r -
n á b a v a l ó k é t f o g o n t y u b e l e j á r ó h o r o g a l e g y ü t t 
[ H S z j gangos a l . ] . 

5 . ' ? ' 1586: A z V a r a s p e c h i e t i t v i o b b a n m e c c h e t -
t e t t e ( m ) T h a n a c h j a k a r a t t i a b o l , E z w s t é o t Cz ina l -
t a k rea az f o g o n t o n i o m o i a r a — p . 15 b e o u e o n a z 
E z w s t i arra teszen f . 2 / 5 0 [ K v ; S z á m . 3 / X X I V . 2 ] . 

1 2 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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Szk: ~ sajtár ? füles sajtár. 1597: Kadar Jakab 
k y Varos Zamara a ' Feredeo házhoz miúelt . . . 
Chinalt 2 v j Teo lgy kadat f 2 d — . . . ket f oganto 
Saitarokat chinalt p(er) f 2 d [ K v ; i.h. 7 / X I I . 
148 Füst ich Lőrinc sp kezével] . 

Ha . 1666: f ogontyu [HSzj fogantyú és zár al.]. 

fogantós, fogantyús 1. (ajtó v . ablak) fogós / 
h ú z ó s ; (uşă sau fereastră) cu mîner ; mit (Tiir-
od . Fenster-) Handgriff (versehen). 1652: festet, 
parkányos, holyagos szegekkel, vas sarkon pán-
ton forgo , vas to lyo záros, kilincses, fogantos, 
vértes, ütkőzős, forditos A j t ó kulcsával egyőt t | 
Ezen haz hijján vagyon egy rekesz, a j taja . . . 
vas sarkon pánton forgo , vas retez retez f e ŏ rajta, 
f ogantyús [Görgény M T ; Törzs] . 1694: Innét az 
elébb m e g irt házb(a) vissza térvén, nyüik ugjan 
abból balkezre is, vas sarkas, pántos, fogantos, 
fa hevederes, parkanjos, festett félszer A j t ó [Bor-
berek A F ; B f R Néhai i f j . Bálpataki János kúria-
leírása]. 1745: Nyil ik b é vas Sarkakon és pántokon 
forgó bor í to t t vas záros, fogantjus, koltsos a j tó 
[Marossztkirály M T ; Told . 18]. 7807: édgy Hordo 
szín két felé n y ü o Fenyő Dészka vas Sarkas F o -
gantyús, és Franczia Záros ajtóval Fenyőfa . Dész-
kákkal egészszen bé padolva [Szentmargita S z D ; 
K s 76 /56 Conscr. 6] . 

2. f ogós ; CU mîner; mit Griff (versehen). 1627: E g j 
fogantos rez vsteoczke f — d. 20 [ K v ; R D L I . 
134]. 1656: H a t rez fazék auagy w s t ; negye fogan-
tius [Doboka ; Mk Inv . 3 ] . 1714: Latzi(na)k attunk 
egy ' k e t vedres f ogantyús űstőt in f l . 2 [ K v ; P k 
6], 1736: Fél ej telesnél kissebb fogantyús réz 
űstötske [Pinárd MT; CU] . 1851: E g y czövekverő uj 
bikfa kos , három fogantyús vas karikával, két 
bütü vas abroncsai egészen j ó állapotban 
[Erdősztgyörgy M T ; T S b 34] . 

3. füles ; c u toartă; henkelig, mi t Henkel ver-
sehen. 1637/1639: E g j Jeges viznek ualo fogontos 
csecses o n korso [ K v ; R D L I. 111]. 1681: Vas 
abroncsos meró véka ket vas abronczaval ; f ogan-
tos vasaval [Brettye H ; V h U 589] . 1742: E g j 
vas abrantsos, fogantyús kis Viz csobalyó [ P ó k a -
f v a A F ; J H b X X V ] 5 8 Tornai László kijegyzése] . 
1806: V a g y o n egy tsigollya vesszőcskékből fon t 
fogontsus nagy kasornya [HSzj csigolyavesszõ-ka-
sornya al.]. 

f o g a n t y ú 1. foganto 

fogantyú-karika fogókar ika ; mîner în formă de 
belciug ; * Griff ringéi. 1736: áll ( ! ) földel tö l tött 
tűzheüy fundamentomon , paraszt veres kájhábol , 
meg v a d n a k csinos ablak rámátskájok és rá jok 
szegezett apro vas Sorkotskákkal egyetemben, 
N e m m a r a d v á n hátra a’ bé záró vas forditotskák 
és f o g o n t y u kis karikák [Várhegy M T ; CU X I I I / 1 . 
111]. 

fogantyŭ t lan fület len; fára toar tă ; ohne Henkel. 
1736: A z Ur Házáb(an) Fogontyut lan lyukas 
Cir. h a r m a d fél vedres üst 2 [Várhegy M T ; CU 
X I I I / 1 . 101]. 

fogarasföldi I . mn Fogarasföldéről (a fogarasi 
vártartományból) v a l ó ; din ţara/ţinutul Făgăra-
şului ; aus d e m Fogarascher Land stammend. 1648: 
A z székely atyánkfiai proponálván kegyelmes urunk, 
h o g y az fogarasföldi boérok bémenvén székekben, 
nem requirálnak sem tisztet, sem dominus terrest-
rist, hanem . . . a j obbágyokat elviszik n y ü v á n 
való károkra [ G y f ; E O E X , 480] . 1680: en jo l 
ismertem Sigmond Jánost , ugy hal lottam hogy 
Fogaras fö ld i f i vo l t [ L L t Fasc. 151]. 1703: Foga -
ras Városbéli és Fogarasföldi Táborozo Nemesség-
(ne)k és Boérság(na)k kőzzőnségessen alazato<s> 
<s>upplicatiojok T F Kap i tany Urunkhoz és az 
Nemes székhez Kglmetekl iez [ F o g . ; Ut I ] . 1722: 
H o z a mi nékünk . Fogoros fö ld i Voülay N e m -
(zete)s Sorbány Gábor uram e ŏ kglme Fogorosi 
F ŏ Kap i tany K ŏ v e s d i Ts és Nemzetes Boer Simon 
vram eo Kg lme Valato es Czitatoria pecsetitt 
[ F ; B K ] . 1808: Fogaras Fö ld i Porumbáki . . 
Gyitza Pap János . . visel szőrös Oláh babot , 
v a g y szárikát [ D L t 171 nyomt . kl] . — L. még 
E O E X I I , 166, X I I I , 293. 

II . fn-i jell-ű haszn -ban ; cu funcţie substan-
t iva lă ; in substantivischem Gebrauch : Fogaras-
földéről való s z e m é l y ; persoană din ţara/ţinutul 
Făgăraşului ; Person aus d e m Fogarascher Land. 
1643: három esperestek a Mezöségröl va lók . . . 
nem h o g y reversalist adtak volna, elöl állanak, 
és azt mondták, h o g y ö k az Vladika mellől el n e m 
áüanak A Fogaras-földiek is azt mondák, h o g y 
ö k nem szakadtak el az oláh Vladikatól a mikor 
magokat a Nagyságod protectioja alá adák [ G y f ; 
Lupaş, D o c l s t Trans. 219 Geleji K a t o n a István 
a fej -hez] . 

fogarasi 1. a Fogaras hn -i képzős a lak ja ; f o r m a 
derivată c u suf ixul -i a numelui topic Fogaras ; 
mit - í Able i tungssuf f ix gebüdete F o r m des O N 
Fogaras : din F ă g ă r a ş ; Fogarascher. 1586: 20 
Marty Hermán Marton viszi Tordaig az fogarasi 
Szent egi haz f w n d a l o t felesegestel attam az Negi 
lora tordaig f. 1 [ K v ; Szám. 3 / X X I V . 49] . 1597: 
kwltem A i a n d o k o t Miklós Deaknak a ' fograsi 
( ! ) Kapitannak [ K v ; i.h. 7 / X I I . 136 Füstich L ő -
rinc sp kezével] . 1633: A z fogarasi udvarbíró -
nak is paran c so l tunk : hat avagy hét j ó l ovas 
boerokat rendeljen [ G y f ; Veress, Doc . I X , 324 a 
fej . Szalánczi I s tvánhoz ] . 1675: az ŏ Nagk Faga-
rasi Pinczikb(en) l évő Borokrol valo Partiale 
Regestum [UtI ] . 1679: Sescsori Sorban fagarasi 
udvarbíránk administrált boérok honoráriumát, 
fl . 24 [Porumbák P A U t 138]. 1684: Fagarasi 
Vár [UtI ] . 1687: f lór . 400 fagarasi gostina proven-
tus [Zalatna A F ; A U t 486] . 7722: Fogorosi F ő 
Kapi tány K ő v e s d i T s és Nemzetes Boer Simon 
vram eo K g l m e [ F ; B K . — . A teljesebb szöv . 
fogarasföldi I al.]. 

Szn. 1621/1622: Fogarassi Geŏrgy deák [ D é s ; 
D L t 343 , 345] . 1641: Fogarasi Géórgy Deakne 
Swtéó Kata [ K v ; R D L I . 125]. 1684: Georgyus 
Fogarasi negociator Fogarasienáis [ K v h ; H S z j P ] . 
1694: E n I n g o d a l y p n a lakó Fagarasi Biro 
János [ J H b X X I X / 6 . - a N K ] , 1699: Fagarasj 
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S á m u e l [ T L ] . 773.1: z u g a t t a k és r e b e s g e t t é k . . . 
h o g y F a g a r a s i a m o s t o h a l e á n y á t é lné [ M e z ő b á n d 
M T ; B o r n . X X X I X . 16] . 1699:,Fagarasi S ( a ) -
m ( u e ) l [ S ö v é n y f v a K K ; B o r n . X X X I X . 16 G . 
S i m o n (52) j b v a l l . ] . 1732: F a g a r a s i G á b o r [ G e r g e l y -
f á j a A F ; J H b X X V I I / 7 ] . 1738: Fagaras i Már ia 
A s z s z a n y [ D é s ; J k 4 9 5 ] . 1750: Fagaras i P a u r 
F e r e n t z [ M o c s K ; E M L t ] . 1773: F a g a r a s i G á b o r 
m p r F e j é r V á r m e g y é n e k h i tes v S z o l g a B i r á j a 
[ D o b L e v . I I / 4 4 8 a ] . 1780: T e k i n t e t e s N z t e s F a g a -
rasi K r i s z t i n a A s z s z o n y [ N a g y l a k A F ; i .h . I I I / 
5 4 1 ] . 

Szk: ~ fazék. 1812: E g y p á r Seges V á r i Csésze 
x r 6 H a r o m p o r g o l ó x r 6 E g y p á r Z ö l d f a z é k x r 
10 E g y p á r k i ts i f o g a r a s i f a z é k x r 6 E g y s zeben i 
F a z é k x r 6 E g y p á r K o r o n d i F a z é k x r 3 [ M v ; 
M v L e v . Szürte i J ó z s e f h a g y . 7 — 8 ] •)(• ~ lábos. 
1812: N a g y S e g e s - V á r i k o p o t t T á n y é r x r 4 E g y 
N a g y o b b L á b o s F o g o r a s i x r 6 M a s k isseb F o g a r a s i 
L á b a s x r 4 [ M v ; i .h . ] . 

2 . ~ guba F o g a r a s o n kész í te t t , ül . F o g a r a s f ö l -
d é n v ise l t f ü r t ö s g y a p j ú f e l s ő r u h a - d a r a b ; sar i că 
f a g ă r ă ş e a n ă c o n f e c ţ i o n a t ă d in l înă m î ţ o a s ă l a 
F ă g ă r a ş şi p u r t a t ă în ţa ra / ţ inutu l F ă g ă r a ş u l u i ; 
Oberk le id aus z o t t i g e r W o l l e v e r f e r t i g t u n d g e t r a -
g e n in F o g a r a s c l i b z w . i m F o g a r a s c h e r L a n d . 
1668; E g y H o r d o s z ű r t ő l k i b e n v a g y o ( n ) v e g . 
n o 8 0 0 f 6 / 1 0 0 . . . S z á z U y G u b á t ó l f 5 / / 0 0 
S z á z f ogaras i v i se l t , G u b á t ó l . [ B f N V e c t . ] . 
1683 k.: S z á z f o g a r a s i v ise l t G u b á t o l f 3 / / 0 0 
E g y v é g h Brassa j s zűr to l f — / / 2 0 E g y V é g h s ze -
b e n y i s zűr tő l [ M v ; M v R K V e c t . 8 ] . 1688: E g y 
E ö r e g G u b á t o l f — / / 0 5 E g y f ogaras i v ise l t G u b á -
tol f - 103 [ M v ; i .h . 2 3 ] . 

3 . ~ kalap F o g a r a s o n kész í te t t , ül . F o g a r a s f ö l -
d é n viselt f ő r e v a l ó ; pă lăr ie c o n f e c ţ i o n a t ă la F ă g ă -
raş, r e spec t iv p u r t a t î n ţ a r a / ţ i n u t u l F ă g ă r a ş u l u i ; 
H u t ver fert igt u n d g e t r a g e n in F o g a r a s c l i b z w . 
i m F o g a r a s c h e r L a n d . 1683: F o g a r a s b o l e z sz(erint) 
h o z t u n k e g y e t m a s o k a t el H á r o m F o g a r a s i 
k a l a p [ U t I ] . 

f o g a s I . mn 1. v m i l y e n f o g ú ; c u d i n ţ i ; z a h n i g . 
1631: e f f e l e s z o b e s z e d k e ŏ z b e n m o n d a N a g y 
F e r e n c z h o g i i n e n i e l t e u t a l a t o s o c z m a n y f o g a s , 
m e n j az s z e ö l ö r e s k a p a l j az f o g a d d a l m e r t h a 
k i m e g j e k u g i c s e l e k e d e (m) v e l e d h o g i m i n d e n 
e m b e r m e g h c s o d a l l i a , M e g arezul is a k a r a p e o k n y 
d e nem ta la la [ M v ; M v L t 290 . 2 6 0 ] . 

2 . f o g a z o t t ; d i n ţ a t ; a n g e z a c k t , v e r z a h n t . 1590: 
A z M a l o m r a v a l ó k e o l t s e g 8 S e p t e m b r i s v e o t -
t e m e g y zeker f a t a z f o g a s g e r e n d á k e le iben a z 
v y z v e t e l n e k z u k s e g e r e az n a g y g a t h o z i s v i t t u ( n ) k 
b e n n e . . . d . 7 5 [ K v ; S z á m . 4 / X I I I . 3 Greg . W a s s 
k e z é v e l ] . 7680; E z e n K a m a r á b a n v á g j o n Cs ikbo l 
h o z o t d e s z k a m e c z ò e g y f ű r é s z vas , m e l y n e k ö t t 
f o g a i k i t ŏ r t e n e k . I b i d e m m á s f o g a s f ű r é s z v a s is 
k é t d a r a b o k b a n [ P o r u m b á k F ; Á L t I n v . 16] . 
1692: F ű r é s z m a l o m . . E g y ö r e g d e s z k a m e c z ő 
j o f o g a s v a s f ű r é s z , v a s f ű r é s z v o n o v a s [ G ö r g é n y -
sz t imre M T ; J H b I n v . ] . 1840: ( A g e r e n d e l y ) 
v é g i n v a g y o n e g y f é l kerekségü t ö l g y f a k e r é k 
a m e l y t ö b b f a f o g a i n á l f o g v a az a lat ta n y u l o n g o 

m e g i n t f o g a s f e n y ő g e r e n d á t t a s z i g á l l y a [ K m ; 
K m U L e v . 2 p a p i r o s m a l o m le l i . ] . 

3 . c s ípős , m e t s z ő ; p ă t r u n z ă t o r , t ă i o s ; b iss ig , 
s char f . 1840: V e t e m é n y t ' s M a j o r s á g a t m i h e l y t 
e z a ’ f o g a s h i d e g sze l ídül , k ü l d e n i f o g a ’ T i s z t 
[A .Üosva S z D ; K f M i s s . ] . 

4 . ~ borona g r a p ă c u d i n ţ i ; z ink ige E g g e . 1647: 
K e t f o g a s b o r o n a [Maros i l l ye H ; V L t 5 5 / 5 4 1 5 ] . 
1735: A z u d v a r b a n v á g j o n h á r o m S e p r ő B o r o n a , 
és k é t f o g a s B o r o n a [ S z e n t j a k a b T A ; J H b X I / 9 . 
12]. 

Minthogy a régiségben, sőt a kezdetleges fokon megrekedt 
népi földművelésben némelyütt szinte korunkig volt t ö v i s 
v. t l i s k e b o r o n a i s , ezért használhatták az ettől való meg-
különböztető jelzővel alakított szk-ot. Az 1735-beli adalékban 
az ezzel együtt emlegetett boronafajta közül a seprűbo-
ron a alkalmasint éppen az előbbi boronafajtára vouatkoz-
hatik. 

O Szn. 1557: F o g a s A l b e r t h [ K v S z á m . V / l . 
2 5 ] . 1573: F o g a s A l b e r t [ K v ; T J k I I I / 3 . 2 2 5 ] . 

II . fn 1 . c u i e r ; H a k e n b r e t t . 1568: V r s u l a c ( o n ) -
sors f ran(c isc i ) k o r c h y o l a s . fassa e(st) az a n y a m 

a z h a z a t J d e g e n e m b e r n e k y s e l a g y a v a l a , 
es v g y tar ta m e g B a r l a p e t e r , azér t s e m y h o l t a 
v t a ( n ) n e ( m ) m a r a d o t h h a n e ( m ) e g y h i t u a ( n ) 
toUas dereka i , es e g y l i i tua (n ) f o g a s [ K v ; T J k 
Î I I / 1 . 2 0 3 ] . 1572: (A ) f a l M e l l e t t E o i s f e lesegewel 
f e k s y k v o l t A n n y e r a r w g y a k v o l t az f a l t h o g y 
az e o f ogassaro l k e t t a l n y e r i s E s s e t leh [ K v ; 
T J k I I I / 3 . 3 3 ] . 1585: K e ó t e l w e r e ó B a l i n t va l l ia . 
L e t ewe (n ) K e o t e l w e r e o L e o r i n c z A z c z e h M e s -
terseget . . , A z c z e h T a b l a i a t i s le v e ó w e a ' f o -
gasro l . v g y A d a k a ' l a d a t M a s k e z e b e [ K v ; 
T J k I V / 1 . 4 4 1 ] . 1605: A z e ò r e ò g p a l o t a b a ( n ) 
ua lo hazba (n) u a d n a k k e ó r w l y p a d s z e k e k , V g i a n -
o t k e t - kis f o g a s , k e m e n c z e , e g y szaruas e ó k e ó r 
f ö , g i o r t y a t a r t ó [ G y a l u K ; S e n n y e i 11/47 f e j - i 
i n v . ] . 1636: K e r t e s z h a z V a g y o n b e n n e e g y 
k ŭ l f u t ŏ m á z o s k á l y h á s k e m e n c z e , k e ŏ r ŭ l e ŏ t t e 
p a d szek , k e t t e ő r e g h b e l l e t t f e j e r p a d , u y azta l 
d e z k a Tálas , e g y f o g a s , e g y noszo l i a [ S i m é n f v a 
U J H b I n v . ] . 1716: e z e n . H a z b a n a az F a l a n 
harani j o f o g o s [ G r i d H ; B f N 9 2 / 4 . - a N a l á c i 
L a j o s k ú r i á j á n a k e g y i k s z o b á j á b a n ] . 1723: n e g j 
d a r a b A p r o f o g a s a k [ H o l t m a r o s M T ; T o l d . 2 9 / 7 ] . 
1740: az M. A s z s z o n y H á z á b ( a n ) . . . A z F o g o -
s o k o n Cristaly B o k a l y . n r o 2 Cserep b o k a j 
n r o 10 [Pá los N K ; K s l l . X L I . 3 2 ] . 1766: e g y 
h o s z s z a t s k a rég i f o g a s s a ’ f a l r a S z e g e z v e [ H o s z -
szúte lke A F ; K a t h . ] . 1772: a K ő B o l t b a n h á r o m 
f o g a s a k e d g y i k tel i b o k á j o k k a l , u g y a n v a s S z e r -
s z á m o k k a l [ M v ; D L e v . 5 . X V I I / 3 ] . 1782: G r o f f 
H á z á b a n ü lő asztal , F o g a s a k t iszteséges és Csi-
n o s b o k á j a k k a l , s z é p L á d á k N a g j a b b a k es k i s -
s e b b e k , a N a g y a b b a n f e j é r n é m ű t t a r t a t t [ M v ; 
D L e v . 4 . X X X V I ] . 7876; A z a j t ó f e l e t t v a l ó 
k e r e k F o g a s o n N é g y h o j a g o s Csupor , és T i z C s u p -
r o k [Varso l c S z ; B o r n . I V . 41 B o r n e m i s z a K r i s z -
t i n a h a g y . ] . 1826: e g j F o g o s a H á z b a . . . , e g y 
f e s z t e t t ( ! ) ta l t a r t o [ M e z ő b á n d M T ; T S b 2 6 ] . 

Szk: edényt tartó ~. 1820 k.: é g y a v a t é g e d é n y t 
t a r t o F o g a s [ D é s ; R L t ] fegyvernek való 
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7677: Paraszt f o g ó s a k kar ja ival e d g y ű t és e g y 
k ű s d e d f e g y v e r n e k ualo f o g a s [Mezőmadaras M T ; 
B o r b . I I ] gyantáros 7637: k e t g iontaros 
ber let f o g a s [Teremi K K ; K s 69. 50 . 44 ] . 1765: 
G y a n t á r o s f o g a s 2 Paraszt f o g a s 6 [ I spánlaka 
A F ; J H b X X V I I I / 7 ] . 1771j1817: G y a n t á r o s 
f o g a s vass A ’ F a l o n h á r o m f o g a k k a l [ B ö z ö d U ; 
M k ] * hámtartó 1810: ezen Is tá l lóban . . . 
v a g y o n e g y h á m tartó f o g a s is [ D o b o k a ; K s 
76 Conscr . 3 2 ] Xr hús aggató/tartó ~. 1636: u a g y o n 
e g y T e y t a r t o Ab lakta lan k e ò K a m a r a c z k a r a n y l o 
a y t o v a g y o n benne furesz deszkábó l czenal t 
t e y t a r t o p o l c z . , es e g y hus tar tó f o g a s [S imén-
f v a U ; J H b I n v . ] . 1692: U g y a n ezen Boros P in -
c z é b e n v a g y o n H u s tartó f o g a s n o 1 [Mező -
b o d o n T A ; B K 6] . 1795: K a m a r á b a H u s 
aggató f o g a s 1 [ D é v a ; K s 108 V e g y e s ir . ] . 1849: 
E g y H u s tar tó f o g o s [Somkerék S z D ; K s 7 3 / 5 5 ] 
* iratos ~ 1690: E b é d l ő H á z F o g h ä s n r o 
3 A z Ur ő k g l m e H a z a I ra tos F o g a s o k 
nro 2 [ K e n t e l k e S z D ; B K I n v . 8 ] Xr karatlan 

1681: E z e n Udvarb i rak házábó l ny i l o belső 
K ő H á z K a r o t l a n f ogas az fa lon , e g y i k hosz -
szu, n r o 2 [ V h ; V h U 517] . 1762: A z Cseléd H a z -
ban ké t karot lan f ogas [Mezőcsán T A ; K s 
15. L X X I X . 3 ] . 1788: Fe jér karat lan f o g o s 3 
. . . F e j é r f o g o s 3 [ S o m o g y o m K K ; T o l d . 44a ] 
Xr karos 1724: H á r o m apró darabotska karos 
f o g a s o k [ K o r o n k a M T ; i .h. 29 /12 ] . 1745: hat 
karjas , és e g j g ja l og réz f o g ú f o g a s a k [Marossztki -
rá ly A F ; i .h. 18]. 1790: a ' f a l on . . . H á r o m darab 
fes tet t karos f ogas a ' H á z fa lába szegezve és 
é g y k i s d e d az a j tó fe let t [ M v ; M v L e v . 2 Cim-
b a l m o s F e r e n c n é h a g y . ] Xr paraszt/parasztos ~. 
1632: K o m a n a i Uduarház . E ő t e ő d i k Pa lo ta 
. . K é t paraszt f o g a s [ K o m á n a F ; UC 14/38. 
128]. 1688: K e t paraszt f o g a s [ K o z m á s C s ; Eszt . 
I n v . 3 ] . 1744: Fa l o ldalán h á r o m régi parasz tos 
f o g a s o k [Szentdemeter U ; L L t Fasc . 67] . — L . 
m é g gyantáros ~ Xr párkányos 1688: A fa lon 
két p á r k á n y o s hoszszu f o g a s [ K o z m á s C s ; Eszt . 
i n v . 3 ] . 1697: V a g y o n az V incz i felső v á r b a n 

P á r k á n y o s f o g a s nro 3. Paraszt f o g a s nro 1, 
ezeken a f o g a s o k o n kék v irágos b o k á l y nro 5. 
[A lv inc A F ; M k Alv incz i Péter lelt. 7 ] . 1797: 
S i m m a Sz ín i t m e g vesz te t t p á r k á n y o s f o g a s 
[ K ő r i s p a t a k U ; P f ] Xr serpenyőtartó 1652: 
cs ina l tam e g y serpenio tartó f ogas t az b o l t b a n 
d . 8 0 [ K v ; A s z t C J k 50a] . 

2. ? g e r e n d á k b ó l fésűszerűen, rosté lyosán össze-
ró t t g á t f é l e ; u n fel de s tăvüar f ă c u t în f o r m ă 
de p i ep tene , de grătar, d in b î r n e ; k a m m a r t i g 
z u s a m m e n g e f ü g t e r K n ü p p e l d a m m . 1583: A z Ge-
rende ly m e g zakat v o l t f o l d o z t a t n y v e o t t e m 2 
A p r o v a s s a t d . 16. K o r r o (I) f a t Gusnak es zegnek 
es f o g a s n a k , v e o t t e m d v 53 [ K v ; S z á m 3 / X I I . 
4 M a l o m s z á m . ] . 1585: K e w e t k e z i k a m i keult 
az o h w a r j m a l o m r a . . . Z á p o r tar tó gerendát 
v e t t e m p ( r o ) d . 67 . f o g o s n a k ualo f a t v e t t e m 
p(ro) d—.18 [ K v ; i .h. 3 / X X . 3 ] . 1595: v e o t t e m 
g i o r t i a n f a t f o g n a k 10. Zalat f 0 d 50 v e ò t t e m 
m a l o m e le ibe f ogasnak fa t f 0 d 60 [ K v ; i.h. X V / 6 . 
3 0 ] . 1600: A z M a l o m Zwksegere wa lo F a wetel 

V e o t t e m 27. k a r o f a t t h F o g a s e le iben d 54 
[ K v ; i .h . 9 / V I I I . 11] . 

H a . 1680: f o g o s [ A . p o r u m b á k F ; Á L t I n v . 
4 ] . 1701: f o g o s [ H S z j tüzes-ház al . ] . 1710: f o g a s a k 
[ M e z ő b á n d M T ; M b K ] . 1747: f agas t [Szpr ing 
A F ; J H b X X V / 8 8 . 3J. 1804: f ogasak [ B o r o s -
b e n e d e k A F ; S L e v . ] . 1805: Fogos . F o g a s [ S z a -
m o s f v a K ; B L t 9 ] . 1817: f ogasak [ M v ; M v L e v . 2 ] . 

f ogás 1 1. e l / l e f o g á s ; prindere, arestare ; F e s t -
n a h m e . 1590: I l let v o l n a A z é r t az gonozú l t é u e ó 
e m b e r t m e g f o g a t n y , m y e r t h o g y az f o g a s t n e m 
tagadg iak es f o g a s o k A l a t t szabadúl t el az g y l -
k o s azért m a r a d n a k d i j á n A z a ' g y l k o s p e -
d igh v g y a n k e r g e t e o b e m a r a d [ U s z ; U t I ] . 1614: 
paranczo l l yúk minden fe l e rendeknek, ez l e v e l w n k 
la tvan , . . Bezteree j h iue inknek akar m e l y 
fele m i n d e n l a t r o k a t kergetni m e g e n g e d g y w k , 
a z o k n a k f o g á s á b a n es bwntetésében , mel lé j ek 
fe l t a m a d v á n , m i n d e n segitseggel l egyen [ P L P r 
116—7] . 1630: m o n d a N a g y Gergelys h o g j n e 
f o g j a k e ö t e t m e r t el meg ien e o f ogas nekül [ M v ; 
M v L t 290. 196b] . 1748: N a g o d parancso l ta vala , 
h o g y azt k i t az H a j d ú k az t i l tó t ö s v é n y é n 
f o g t a k m e g k ü l d e n e m H a r m i n c z a d o s U r a m k e -
zihez Masszőr is t ö r t é n v é n ü l y e n f o g a s o k 

e g y n i h a n y a t k ü l d ö t t e m a Brassai G e n e -
rál ishoz [ I k a f v a H s z ; A p . 1]. 1769: Parancso lván 

T isz t V r a m h o g y f o g v a v i g y é k az U d v a r b a n 
V a s z ü y t e ö m o n d a arra . . . el m é g y e k én f o g á s 
nélkül is [ S z e n t b e n e d e k S z D ; K s 25. I I I . 6 9 ] . 

2 . f o g d o s á s ; s t r î n g e r e ; Angre i fen / fassen. 1814: 
Markov i t s E r s e b e t kar ján f o g t a m e g rántz i -
kál ta annyira h o g y k a r j a is a K e m é n y rantz i -
kálás, és Fogása i m i a t t el kekü l t [ D é s ; D L t 221] . 

3 . 1775: B á n f f i G y ö r g y felesége az 
ura ka lamár is ládá já t f e l ront ja s b e n n e ta lá l ja 
Wesse lény i F a r k a s n é n a k 15 rendbel i leveleit , 
me lyben , e g y é b fa jta lanságok k ö z ö t t , t ö b b i r e a 
v o l t í rva , hol , m i k o r és m i c s o d a f o g á s o k k ö z ü l 
me ly ik actus venereus esett j ó l n e k i s m e l y i k n e m 
[ R e t t E 357 ] . 

4 . m e s t e r f o g á s ; i s c u s i n ţ ă ; Kuns tgr i f f . 1766: 
A szegény Berk i L á s z l ó is megho l t . E z o l y a n 
hegedűs vo l t , h o g y h o z z á f o g h a t ó eze lő t t 3 0 esz -
t e n d ő v e l n e m v o l t . U g y a n ő redigálta az erdé ly i 
c i g á n y m u z s i k á s o k a t arra a fogásra , m e l y e n m o s t 
muzsikálnak [ R e t t E 204 ] . 

5 . f o r t é l y ; v i c lenie , ş i ret l i c ; K n i f f , List . 1766: 
Rib icsora i Glis T h o d o r I f f i a b b Petruez J á n o s 
unszo lásából m o s t Circit (er) ké t Esz tende je hamis 
ka lácsot v é v é n , m i n d e n akkor , és annak e lőt te 
fa lunkban t ö r t é n t T o l v a j s á g o k o t l o p á s o k o t reá ja 
f o g o t vo l t , de a n n a k u t á n n a Glis T h o d o r m e g 
val lotta , h o g y v a l a m e l y vé tkekke l k i kalácso l ta , 
m i n d hamis f o g á s o k v o l t a n a k [ G r o h o t H ; K s 
40 /9 ] . 1771: (Zi lahi I s tvánné ) a m i n t o r v o s -
ságért m e n t v o l n a h a z a , m e l y t sak f o g á s a va la , 
. . . é g y f o r o f a z é k v i z e t kezében f o g v á n . . . látá 
h o g y A s z s z o n y f eksz ik a F é r j e mel lett , le 
rántván a p a p l a n t ro l lak, vég ik ( ! ) ŏ n t é f o r o 
vízzel őke t [ D é s ; D L t 321 . 4 3 b ] . 1793: j ö t t e n e k 
b é némel ly e m b e r e k , o l l yan jelentéssel, h o g y az 
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all peres k e n d e r t és f o n a l a t t Á r u l g a t , d e e z e k e t 
a k k o r , ho l e g y , h o g y ( ! ) m á s f o g á s o k k a l , m a g á -
ró l el k i v á n t a H a r i t t a n i [ D é v a ; K s V e g y e s ir. 
114 J k 3 5 6 ] , 1827 k.: m i t s o d a Mesterséges f o -
g á s o k k a l v i t t e v é g h e z a z o n s z e m é l y , h o g y S z a b ó 
J o s e f h e z régen F é r h e z m e n t L é á n y o m a t Sus i t 
m i k é n t k e v e r t e r o s z s z h i rbe , m e l y é r t ă T e m p l o m -
b ó l ki t ü t a t o t t [ T o r d a ; T L t Praes , ir. 6 5 / 1 8 2 7 -
l iez ö z v . V a s G e r g e l y n é F ü l e p Á g n e s nyil.]. 

6 . k i f o g á s ; p r e t e x t ; A u s r e d e , V o r w a n d . 1553: 
h a p e n y g l i w a l a m e l y f e l E z t A z n a p o t h < c > h a k 
v a l a m y f ogassa l m u l a t n a E l r e y a n e m A l a n a 
d o l g á t vezesse [ K v ; B f R V I . 2 9 5 / 1 ] . 

Szk : ~t fogván. 1683: K e r e k e s Péterne l v á n 
S z á z A r a n y a n é h á n y s z o r ker té t te m i n d h a l o g a t a 
tnegh adasat , h o l e g y s h o l m a s f o g a s t f o g v á n 
k é r j e k m e g h tő l l e m e r t m i n d e n a d o s s á g a t el i -
g a z i t o t t a ve l le , s e m m i v e l s e m a d o s néki , m e r t 
e g y e b i r á n t i g e n M e s t e r L e g é n y [ K v ; K s 14. 
X L I I I a K o r n i s G á s p á r v é g r . ] ~t tesz ? ár -
m á n y o s k o d i k , f o r t é l y o s k o d i k , m e s t e r k e d i k . 1553: 

h a h a ( í g y ! ) v a l a m e l y fe l < E > l e n v a l a m y 
f o g h a s ( t ) t e n n e a z m a s fe l A z k e t h B y < r o > h o z 
m e n y e n A z m e g h h a g y o t n a p r a E s A z t y z e n 
ó t ó d < n a > p r a l e w e l < e t > k y r y e n es A z v r Z e k y r e 
J e o y ó < n > [ K v ; B f R V I . 2 9 5 / 1 ] . 

7 . á l - j o g c í m , ü r ü g y ; m o t i v , p r e t e x t ; V o r w a n d , 
P r ä t e x t . 1818: a m o s t a n i v á g á s a la t t l é v ő T á b l á -
b a n f e l j á r ó u t o n a lo l l é v ő szege le tetske e r d ő 
a d a t t a s s é k által , u g y m i n d a z o n á l t a l h o g y az a 
h e l y b é l i I s p á n y á l ta l m u t a t t a s s é k k i a B ács iak -
nak®, és . . . h o r g y á k i s el o n n a n n e h o g y e z e n 
f o g á s a la t t a z e g é s z T é l e n e r d ő l l j é k az e r d ő t [ K v ; 
K m U L e v . 3 — a A t ő s z o m s z é d o s K i s b á c s l a k o -
s a i n a k ] . 

8 . kb. v m i h e z v a l ó f o l y a m o d á s , v m i r e v a l ó 
hivatkozás ; re fer i re l a c e v a ; B e z u g n a h m e . 1816: 
A ' t u d v a l é v ő C a u s á b a n , az e v i c t i o i r á n t v a l ó 
kérdés ell d ö l t , és a ' M é l t o s á g o s K . T á b l a a z t 
h a t á r o z t a : h o g y a ' H a j d o n i A p o r I s t v á n L e g a -
taríussai . . n e m t a r t o z n a k ev inca ln i , a ' m i 
AU-perese inket M e l y s ze rént a ' m i A l p e r e -
se ink az e v i c t i o r a v a l ó f ogássa l , és a z e v i c t o r o k 
e lé á l l í tásával , n e m h o g y h a s z n á l t o n a k v o l n a 
m a g o k n a k , h a n e m m é g k á r t t e t t e n e k [ B o r b . I I 
M á t y á s S á m u e l p r o k á t o r M i h á l c z A n t a l h o z (A l -
t o r j a H s z ) ] . 

9 . k é z f o g ó , e l j e g y z é s ; l o g o d n ă ; V e r l o b u n g . 1582: 
A n n a E o t h w e ó s J s t h w a n n é . . . va l l ia , K e r e 
E n g e m e t É p p e l C a t a l i n A z z o n i , h o g i m o n g i a m 
m e g h Z e o k e M i h a l n a k es a z e o t h w e ó s l e g e n n e k 
h o g i v g i a n N e m l e h e t h e t f e ó n e n t e o l l e m a z k e z 
f o g a s h a n e m k e d r e h a g g i u k I e o w e el e ó m a g a 
Cata l in A z z o n y es k e o w e t e Cata l in a z z o n y 
e o k e t , h o g i h e t f e o r e ó l k e d r e l enne a z f o g a s n a k 
h a l a d a s a [ K v ; T J k I V / 1 . 6 6 ] . 

10 . tirók ~a ú j o n c f o g á s / s z e d é s ; luare la o a s t e 
(a r e c r u ţ ü o r ) ; R e k r u t e n a u s h e b u n g . 7799; a ' P a -
r a n t s o l a t s z e r é n t h o g y T h i r o k a t f o g j u n k , . . . 
m e g i n d u l t u n k a ' T h i r o k f o g á s á r a a ' T h i r o k 

v o l t a k o t t s z e m é l l y b ŏ l á l lok . . . a A z e l f o g o t t 
T h i r o k r a m i n d g y á r t k ö l t ö t t ü n k V a t s o r á r a . . . b 

E z e n T h i r o k m e g k ö t ö z é s é r e n y o l t z S t r a n g a t 

v e t t ü n k . . t észen s u m m a 64® . . . E z e n T h i r o k 
Assenta lasakra el m e n t B i r o S a k o A l b e r t és K i r á l y 
J á n o s [ T o r o c k ó ; T L e v . 5 . — a K ö v . a s z e m é l y e k 
féls . b K ö v . a k ö l t s é g fels . c É r t s d : dénár , p é n z ] . 

Az általános, kötelező katonai szolgálat bevezetése előtti 
korban a Habsburg-uralom alá került Erdélyben is a vármegyék-
nek, illetőleg az egyes településekuek meghatározott számú 
t i r ó t (újoncot) kellett kiállítani. Minthogy az újoncságtól — 
ritka kivételt nem tekintve — a fiatalság vonakodott, az egyes 
faluk elöljárósága erőszakosan fogta, kényszerítette főként a 
nehezen kezelhető, féktelen ifjakat a katonai szolgálatra. A meg-
határozott időben megjelenő tiró-fogók elől a falu fiatalságának 
java része többnyire az erdőkbe, havasokba vette be magát, 
míg el nem múlt fejük felől a vész. 

Szk : alkalmas keze ~a vagyon k b . ü g y e s 
k e z ű ; î n d e m î n a t i c ; h a n d f é r t i g . 1790: a fe lesége 
g a z d a a s s z o n y s á g o t f o l y t a t a lka lmas k e z e 
f o g á s a v a g y o n [ B e n c e n c H ; B K . B a r a F e r e n c 
l e v . ] •)(• a dolgot vmilyen ~on deffendálja a z ü g y e t 
v m i k é p p e n v é d i ; a a p ă r a c a u z a î n t r - u n fe l o a r e -
care ; d ie S a c h e i r g e n d w i e ver te id ig t . 1779: P e t h e 
U r a m o t v a g y m á s v a l a m e l l y i k b l t s P r o c u r a t o r t 
L e v e l e al ( ta) l riquirálni ( !) mé l t óz tassék , ins t ruá l -
v á n arról h o g y a z o n F o r u m o n a d o l g á t m i c s o d a 
f o g á s o n d e f f e n d á l l y a [ N a g y l a k A F ; D o b L e v . 
I I I / 5 2 8 . 2 b G a b r . F o g a r a s i J o s . D o b o l y i d e K ö b -
l ö s - h ö z ] , 

f ogás 2 1. f e l f o g o t t f ö l d ( m e z ő g a z d a s á g i h a s z -
n á l a t b a v e t t f ö l d d a r a b ) ; p ă m î n t l u a t în l u c r u ; 
in A n b a u g e n o m m e n e s F e l d . 1572: a z t y s v a ü y a , 
h o g y draguz lo ra , b e d e c h y o l a h o k , z a l o t a k 
v o l t h a z E w f o g á s o k E l e y b e [ G y e r ő m o n o s t o r K ; 
K P ] . 1753: e g y u j f o g á s v a g y i s p a l á n t S z ő l ő j e 
[ K r a s z n a S z ; B f N K r a s z n a i c s . ] . 1783: Az u j j 
H e g y n e v e z e t ű Sző l l ő m e l l e t v a l ó f o g á s (sző) 
[ D o m b ó K K ; E H A ] . 1796: A z A l s ó F o r d u l o n 
S z ő l l ő e z u j f o g á s , m e g n e m t e r e m i g e n j o l 
[ S z e n t e g y e d S z D ; W a s s ] . 1808: A K ö z é p l á b b a n 
l é v ő e g y h o l d F ő i d n e k . f e l i t is i d e e n g e d t é k 
a ’ k é t A t y a f i a k S z é k e l y M á r t o n U r a m n a k , m a g a 
is ezér t le m o n d v á n . . . a T a k a r o b é l i f e r t á l y 
S z ő l ő v é g i b e n l é v ő u j fog.asrol [ A s z ; B o r b . I I ] . 
1845: A ' C z i k l u b a n az u j f o g á s n a g y h e l y (sző) 
[ I s p á n l a k a A F ; E H A ] . 

H n . 7639; az P a p s z é n a f ü v e f e l e t t b i r o f o g á -
sáná l (k) [ M . k ö b l ö s S z D ; D H n 4 7 ] . 1652: A z 
J u g a szer ib (en) . . . a z b i r o f o g a s me l l e t [M.derzse 
S z D ; D H n 3 9 ] . 1714: a z B i r o f o g a s m e l l e t t (r) 
[ K ö z é p l a k K ; K H n 2 9 4 ] . 1740: A F o g á s s z ő l ő 
t e t e j é n (sz) [ S z t á n a K ; E H A ] . 1753: A z Ű j f o -
g á s b a n (sz) [Miriszló A F ; E H A ] . 1768: a M á j á d 
f o g á s a k ö z é p (én) (sz) [Sarrnaság S z ; E H A ] . 
1795/1807: A F o g á s n e v ü H e l y b e n [K i spe t r i K ; 
E H A ] . 1802: a D o m b a i u g y n e v e z e t t T e m p l o m 
f e l e t t v a l ó s z ő ü ő h e g y b e l i U j j F o g a s a k k ö z ö t t 
l é v ő a z a n d a r a b o t s k a s z ö l l ő [ D o m b ó K K ; J H b 
X X / 2 1 ] . 1837: A ’ V ö l g y i u j f o g á s m e l l e t t (sz) 
[ S z é k S z D ; E H A ] . 

S z k : tesz f ö l d e t f e l f o g . 1807: n é h a i i f i a b b 
R e t t e g i S i g m o n d U r c o m m u n é T e r r é n u m b ó l v a l ó 
F o g á s t t e t t . . , e g y n a g y ré te t f o g o t t fe l , a z t 
j o n a g y Sántza l ki s á n t z o l t a t t a a M e t t z e n z o r i 
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, 1) T o t ó k k a l kö l t ségesen á s a t v á n [ A p a h i d a K ; . 
R L t O . 2 J o s . F a r k a s (47) n s p r o v . vall ' .] . 

2 . ( v k i i n g a t l a n j á h o z ) f o g l a l t f ö l d d a r a b ; b u -
c a t ă d e p ă m î n t a taşa tă (la p r o p r i e t a t e a c u i v a ) ; 
( zu j s G r u n d s t ü c k ) angegHedertes F e l d s t ü c k . 
1572: v o l t E g y d a r a b f o l d k y t h . . . K e r e k e s 
g y o r g y . . . a z t o b f o g a s mel le z a k a z t a az o l t a 
azt is o d a b y r y a k [ B e d e c s K ; K P ] . 1784: E g y 
L i m b o v i t z n e v ű kaszá l lo h a v a s t f o g l a l t a t o t t v o l t 
a N s g t o k s z á m á r a T i t t Csa to V r a m , a z t a t m o s t 
p e r b e v é t e t t e G r o f f B á n f i G y ö r g y V r , m e r t a 
m a g a e m b e r é n e k v o l t e g y d a r a b f o g á s a b e n n e , 
s t a r t a k a t t ó l h o g y a z t a rész t k i ke l l e t ik b o c s á -
t a n u n k [ B e n c e n c H ; B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . 

3 . e rdő l és re f o g o t t e r d ő r é s z ; parce lă d e p ă d u r e 
l u a t ă î n e x p l o a t a r e ; z u m A b l i o l z e n g e n o m m e n e r 
W a l d t e ü . 1813 : K o z m a K o s z t á n e z e n E r d ő s 
F o g á s b o l e d g y k e v e s e t t i r t o t t v o l t , és t ü t á s o m 
el len b e l é h a r a p o z o t l o p v a [ F . b e r e k s z ó S z ; B f R 
I I I . 1 2 / 9 ] , 1822: A ' F a l u f e l e t t a ’ F a l u e r d e j é b e 
v a l o F o g a s [ B á d o k K ; B H n 3 0 ] . 

4 . i r t á s f ö l d ; p ă m î n t desţe len i t ãt R o d e a c k e r . 1804: 
B i z o n y o s o n t u d o m , h o g y ez a ' h e l y m e l l y e n á l lok 
és m e g e s k ű t t e n i D r e n t y e M i t r u f o g á s a , ál lo nagy 
E r d ő b ő l . . . , h a n e m h o g y m e l y i k V r a s á g T e l k i -
rő l f o g t a az t m e g k ü l ö n b ö z t e t n i n e m t u d o m 
[ B e r e k s z ó Sz ; B f R I I I . 12/7 A v a s á n S z i m u ^60) 
c o l . v a l l . ] | T u d o m n y ü v á n és b i z o n y o s o n , h o g y 
e z t a z i r tás f ö l d e t m e l l y e n á l l ok és H i -
t e m e l le t ö t t e m az ö t s é m N é h a i D r e n t y e 
M i t r u v é l l e m e g y ü t t e z e l ő t t m i n t e g y 28 . E s z t e n -
d ő k k e l f o g t a , énis o t t v o l t a m m i k o r a ' f á k a t 
k e r e n g e t t ű k , és keresz tekke l m e g h a t á r o z t u k 
és m i n e k u t á n n a m á r b i r t o k a la t t v ó l t u g y a d t a 
a ' t e s t v é r j e F e r j é n e k B o z i n t á n K o s z t á n n a k , m é g 
p e d i g a z é r t , h o g y a ' f e l l e lhető A t y a i J ó k b a n 
O s z t á l y t t é v é n az A t y a f i a k , B o z in t án K o s z t á n -
n é n a k is j u t n i ke l l e t t v ó l n a e g y T e h e n é n e k 
a n n a k k i p ó t l á s á r a u g y a d t a Mi t ru a f o g a s á t 
a ' t e s t v é r j é n e k B o z i n t á n K o s z t á n n é n a k [uo. ; i .h . 
D r e n t y e V a s z a l i (60) co l . va l l . ] . 

5 . t á l é t e l ; f e l d e m î n c a r e ; (Speise) Gėr i cht , 
G a n g . 1736: (A toron) a k á r m e l y i k asztalnál s e m 
v o l t t ö b b k é t - k é t f o g á s é t e kné l [ M e t T r 4 1 1 ] . 
- L . m é g 3 3 4 . 

f o g á s b e l i f e l f ogásbe l i , f e l f o g á s t j e l z ő ; care in-
d i c ă l u a r e a în f o l o s i n ţ ă ; d a s in A n b a u g e n o m m e n e 
( W a l d , F e l d ) G e b i e t b e z e i c h n e n d . 1813: e z e n 
m o s t á l t a l a m k ŏ r ű l j á r t , és el e s k ű t t f o g á s E r d ő s 
F i a t a l o s k ő z o sz ta t lan h e l l y b ŏ l f e l f o g a t t a t o t t az 
E x p ( o n e n ) s G r o f f n é U r A s z s z o n y e ő N g a a s z á m á r a 
a n n a k t ö b b l ehe t 12 esz tende jéné l i s a régi 
f o g á s b e l i j e g y e k i s m e g ta lá l ta t tak , és m e g u j j i t -
t a t t a k [ F . b e r e k s z ó S z ; B f R I I I . 12 /9 H o r v á t h 
T a m o s t y é (50) c o l . va l l . — a ö z v . gr . T h o l d a l a g i 
L á s z l ó n é g r . K o r d a A n n a ] . 

fogásjegy m ű v e l é s b e f o g o t t f ö l d h a t á r j e l e ; 
s e m n d e h o t a r al u n u i p ă m î n t l u a t în l u c r u ; G r e n z -
z e i c h e n d e s i n A n b a u g e n o m m e n e n F e l d s t ü c k s . 
1813: i t t a F B e r e k s z o i H a t á r b a n m é g e z 
e l ő t t 14 . e s z t e n d ő k k e l , s z é p f i a ta l o s k ö z o s z -

t a t l a n s z a b a d e r d ő l évén , f o g a t t a fe l m a g a s z á -
m á r a a z E x p ( o n e n ) s G r o f f n é A s z s z o n y a . . s 
a m i n t a z e z e n f o g a s j e g y e i t m o n d o t t a ; a z - A t y á m 
u g y t a l á l t a m m e g énis , azon r é g i f o g á s j e -
g y e k e t a h o l m é g a F á k o n és a z o k n a k t ŏ r ş Ő k e i n 
e s m é r s z e t t e k m e g u j j i t o t t u k [ F . b e r e k s z ó , S z ; 
B f R I I I . 12/9 . - a ö z v . gr. T h o l d a l a g i L á s z l ó n é 
gr . K o r d a A n n a ] . 

f o g á s j e l m ű v e l é s b e f o g o t t f ö l d h a t á r j e l e ; ş e m n 
d e h o t a r al u n u i p ă m î n t lua t în l u c r u ; G r e n z z e i c h e n 
d e s in A n b a u g e n o m m e n e n Fe lds tücks . 1813 : 
az E x p ( o n e ) n s G r o f f n é A s z ( s z ) o n y e ŏ N s g a a e m -
bere i m e g m u t o t t á k a régi F o g á s j e l eket , ' s m i n -
d e n ü t m e g is e s m e r s z e t t e k , h o g y régi F o g á s j e l e k 
K e r e s z t e k , ’s m e g is U j i t o t t u k , m á r e n n e k u t á n n a 
akár m i k o r is t u d o k r a j t o k e l m e n n i [ F . b e r e k s z ó 
S z ; B f R I I I . 12 /9 S z ü t s V o n u t z (40) c o l . va l l . 
— a ö z v . gr . T h o l d a l a g i L á s z l ó n é gr. K o r d a A n n a ] . . 

f o g a s k a f o g a s o c s k a ; cuier m i c ; H a k e n b r e t t c h e n . 
1798: e g y d a r a b o t s k a D e s z k á b ó l e g y k is p o t z o s k a 
. . . E g y P i p a t a r t ó F o g a s k a P o h á r S z é k b e n 
3 o r v o s s á g o s ü v e g e t s k e , 3 c serép k i t s i n y f e d ö t s k e 
[ V i n g á r d A F ; K C s l 5 ] . 

f o g a s k e r é k r o a t ă d i n ţ a t ă ; Z a h n r a d . 1625: a z 
Mester az E r d ő r e v o l t h á r o m grende l f a f a r a g n i 
es f o g a s k e r e k n e k v a l ó t f a r a g n i [ K v ; S z á m . 
1 6 / X X X I I . 10] . 1840: e g y v a s a s j ó f o g a s k e r é k 
[ H S z j fűrész a l . ] . [ 

f o g a s o c s k a c u i e r m i c ; H a k e n b r e t t c h e n . 1694: 
A z e m i i t e t t Z ö l d P a l o t a b o l n y ü i k m a s A j t ó m a s 
H a z a c s k a r a E b b ő l a H a z a c s k a b o l n y i l i k m a s 
h a s o n l o A j t ó m a s h a z a c s k a r a . . . k e o r ö s k ŏ r -
nyŭl zö lden f e s t e t s i m a F o g a s o c s k á k v a d ( n a ) k 
b e n n e az o l d a l a n . . e g y r e j t e k K a m a r a c s k a j a 
v a ( g y o ) n e n n e k a z h a z n a k [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 
7699: (A s z o b a ) m i n d e n benne l e v ő a p p e r t i n e n -
t iákka l , k e m e n c z e k k e l , f ogassa l , k i v é v é n e g y 
f o g a s o c s k á t és a z T á l t a r t ó t [ H S z j fogas a l . ] . 
1735: e g y k is f e j é r f o g a s o c s k a [ K i r á l y h a l m a 
N K ; K s 2 3 / X X I I b ] . 1748: a p p r o f o g a s o t s k á k 
az o l d a l á n a [ K o r o n k a M T ; T o l d . 79 . - a T i . 
a s z o b á n a k ] . 1797: f e s t e t t 8 f o g a k b o l ál lo f o g a -
s o t s k a k é t v a s r u d a t s k á k k a l le v a n s z e g e z v e 
[ K ő r i s p a t a k U ; P f . ] . 1799: A ' F a l O l d a l á n v a g y o n 
E g y h é t S r o f o s V a s s Szegekke l készü l t k ö n t ö s t 
a g g a t ó F o g a s o t s k a [ F . z s u k K ; S L t V e g y e s per i r . ] . 
1807: T a n a l t a t i k a h a z b a n e g y f o g a s o t s k a m i n t 
e g y h a r m a d fe l s i n g n i [ D é s ; B e t . 6 G y . U j F a l v i 
N a g y F e r e n c z k e z é v e l ] . 

? f o g á s o s ' ? ' 1651: E g y k e k f o g a s o s a A r a n y 
g y u r e ŏ f 4 d [ R D L I . 28 . - a O l v . f o g á s o s 
v . f o g á s o s ?] . 

A NySz-ben a MA-ból és PPB-ből vett adaléknak, 'denticu-
latus; gezähnt, was kleine Zäbne hat' jel-évei az e címszó alá 
vonható egyetlen kijegyzés esetében sincs mihez kezdenünk. 

fogásos ? s z e d e t t e s ; c u u n a n u m i t f e l d e ţ e -
s ă t u r ă ; A r t g e w e b t e r S t o f f . 1615: E g j uereses 
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f o g á s o s a b r o z i o f — d . 7 5 [ K v . R D L I . 9 7 J u n c k 
A n d r á s k e z é v e l ] . 

fogasszeg f o g a s f o g / k a m p ó ; c u i / b r a ţ d e c u i e r ; 
H a k e n . 1650: h a r o m s z a k a d é k f o g a s n a k c s i n a l t a m 
m e g h az k a r y a t e g y f o g a s z e g g e l e g y u t d 2 0 
[ K v ; A s z t C J k 5 7 b ] . 

f ogast i ló f o g a z o t t é lű t ü ó ; m e l i ţ ă c u l i m b ă 
d i n ţ a t ă ; H a n f b r e c h e m i t g e z a h n t e r S c h n e i d e . 
1685 e.: A z Csűr a lsó f i a b a n V a d ( n a ) k F o g a s 
t i l o N r o 1 [ B o r b e r e k A F ; M v R K U r b . 10] . 

Az értelmezésre nézve 1. Szolnoky hajós, Alakuló munka-
eszközök. A magyar népi kenderrost-megmunkálás. Bp, 1972. 
82 - 3 . 

fogat 1. e l f o g a t ; a d i s p u n e să f i e p r i n s / a r e s t a t ; 
f e s t n e l i m e n lassen. 1649: Devecz ierben® l a k ó S z e -
k e l y T h a m a s f e l e s e g e n e k p a r a z n a s a g a t p r o p o n a l l i a 

h o g i to l le el f u t ó t v a g i o n h a r o ( m ) e s z t e n d e j e ; 
azér t az E c c l ( e s ) i a b o c z i a t o t t a f e l e s e g e n e k k e r e -
sesere a ' h o l ta la l l ia f o g a s s a es b ő n t e t e s s e m i n t 
h i t ő t l e n p a r a z n a s z e m e l t [ S z J k 68 . — a N a g y -
d e v e c s e r S z D ] . 

2 . z s á k m á n y u l e j t e t ; a p u n é să p r i n d ă ; f a n g e n 
lassen. 1738: n e g y r ó k á t f o k t u n k . a z h a r m a -
d i k á t az G y e k e i a l só m a l m o n alol B o g d á n y 
f o g a t t a a h ŭ n n a t i s e g y e t el S z a l a s z t o t t u n k [ G y e k e 
K ; K s 9 9 K o r n i s A n t a l l e v . ] . 1759: h á r o m f a r -
k a s f i j a k o t f o g a t t a m [ E s z t é n y S z D ; T o l d . 2 9 ] . 

Sz. 1793: b e z z e g m i k o r Csernáton i U r j e l en 
v o l t e b é d e n v a g y v a t s o r á n , a k k o r n e m v e s z e -
k e d e t t , h a n e m o l l y a n k e d v e v ó l t , h o g y m a d a r a t 
l e h e t e t t v o l n a ő N s g á v a l fogatni® [ K o r o n k a M T ; 
T o l d . — a T i . a z a s s z o n n y a l g a v a l l é r j a o t t l é t e k o r ] . 

3 . ( k i ) h a l á s z t a t ; a p u n é să p e s c u i a s c ă / s ä p r i n d ă ; 
(heraus) ange ln lassen . 1723: M o s t K o l o s v a r a t t 
e d g y e d e s k is h á l ó t v e t t e m . . . c z e r n á b o l h a t 
ő les , h o g y m i n d e n k o r az g y a l m o t n e v e s s e k a 
t ó b a n , ina k i m e n t e m v a l a vél le , s o k szép c sukat , 
c z o m p o t , p o t y k á t f o g a t é k [Méhes T A ; A p . 1 
A p o r Pé te r f e l e s é g é h e z ] . 1824: M i g S ü l e l m e d e n 
v o l t a m h á r o m s z é p h a r t s á k o t f o g a t v á n , a z o k o t e g y 
f e r s c h l o g b a j é g k ö z z é j o l b é c s i n á l v á n ' s m e g 
s ó z v á n . . . k ü l d j ü k [Perecsen S z ; I B . T a m á s 
Józse f l e v . ] . 

4 . b e f o g a t ; a d i s p u n e să f i e î n h ă m a t ; e in -
s p a n n e n lassen. 1736: P e t k i Farkas , az i f j ú 
i f j ú l e g é n y s é g é b e n s z e k é r b e n l o v a k o t f o g a t o t t , 
e g y n é h á n y c s i c s a i a a s s z o n y o k o t , l e á n y o k o t e g y b e n 
g y ű j t ö t t , f e l ü l t e t i s z e k é r b e ú ő k e t , h o g y S z e -
r e d á b a n v i g y e a z s o k a d a l o m b a n [ M e t T r 419 . 
— a Csíkcs i csó i ] . 

5 . lovat szénára ~ a d i s p u n e să f i e p u s ca lu l 
la n u t r e ţ d e f î n ; P f e r d z u m H e u anhal ten . 1784: 
A z M é n L o v a k a t e p p e n t e g n a p f o g a t t a m S z é -
n á r a ö t h é t i g f ü v e i t e k [ S á r o m b e r k e M T ; T S b 
13 Beth len Z s u z s a n n a l e v . ] . 

fi. h o z z á k e z d e t / f o g a t ; a d i s p u n e să se a p u c e 
(dė c e v a ) ; a n f a n g e n lassen. 1679/1689: H u n y a d 
vára , es a h o z t a r t ó z ó Fisca l i s U d v a r h a z a k 
m e g h v á r j a k a z é p i t é s be l i r e p a r a t i o k a t , m e g h 
k e v a n t a t i k . . . h o g i . . . m i n d e n szükséges m a -

ter iakro l i d e j e n g o n d o l k o d v á n p r o v i d e a l l y o n h o g i 
à m i k o r , h o l , és m e l y h e l y e n a z szükséges é p ü -
l e t h e z f o g a t , f o g i a t k o z á s a n e lehesse (n) [ V h ; 
V h U 6 6 8 ] . 1693: Q u a r t á s U r a i m é k . . k é s e d e l e m 
né lkü l f o g a s s a n a k az é p í t é s h e z a ' C o l l e g i u m b a n n 
[ K v ; S R E 9 ] . 1711: m a r n e m s o k a r a a z f ű n e k 
Csena l ta tasahoz f o g a t o k c s a k az v a n j o l o t k e s z i t -
t e t t e t h e s s e m m e g h [ I m p é r f v a C s ; B C s ] . 1734: 
J o I s t e n ü n k s e g e d e l m é b ő l h o l n a p a G á t 
k ő t e t é s é h e z f o g a t u n k [ D é s ; J k 4 5 1 a ] . 1763: a 
sző l lő h a j t á s h a z n e m f a g a t t a m m i v e l i t m a j d 
m i n d e n h a r m a d n a p H a v a z [ K ó r ó d K K ; K s 
C I I . 1 9 ] . 1770: a z h é t e n a z ugar iásnak f o g a t a k 
[ L e k e n c e B N ; K s 47 . 6 7 . 2 9 S i m o n P á l t t l e v . ] . 
- L . m é g R e t t E 70 , 184. 

7 . h o z z á c s a t o l / k a p c s o l ; a a l ă t u r a / a n e x a ; a n -
sch l ießen . 1609: K a y c h y a J m r e h k a z o n v y fa lu i 
l o f e ö n e m e s e m b e r (78) h i t i u ta (n ) e z t fe le le 
. . . a z t t u d o m h o g j az c h e k e t a n a r o k a b a n u a l o 
b e c h pal , bekeszegeszen b i r t a n e n u g j a ( n ) m e n e s t -
is e ö r i s t e m b e n n e a z o n k e p e n b e c h p a l n e y s m i n d 
h o l t a y g l a ( n ) b e k e s z e g e s z e n b i r ta (n ) s e ö t u g j a ( n ) 
k e r t e b e n t a n o r o k b a n f o g a t t a n a v a l a b e c h p a l 
m i n d L e ö r i n c h , a n d r a s h a n a g j o t n e ( m ) J l l e t t e ( n ) b 

az [ B L t 1. — a ~ b Erre a z igea lakra n é z v e h a 
s z e r k . - t ő i : M N y L I V , 3 3 3 - 4 , L V , 2 7 3 - 8 , N y l r K 
V I I I , 7 7 - 9 2 , N y M 1 8 2 - 2 0 5 ; P a i s : M N y L I V , 
3 3 4 - 5 ; I f j . D o m o k o s P á l P é t e r : M N y L V I I , 
3 9 - 4 6 ] . 

8 . k i f o g a ţ ; a d i s p u n e s ă f i e s c o s / l u a t d i n . . . ; 
h e r a u s f a n g e n lassen. 1653: a l o v a i n k a t f o g a t a 
s a m a g a l o v a i k ö z é k ö t t e t é [ E T A I , 130 N S z ] . 
1762: a m e n k ő Ŭ t e t e k a n c z a h e l y e t m á s t f o g a t a m 
a M é n e s b ő l az m e l y e t m e g a z G r o f f n é k l m u s t r á l t 
v o l t h á m b a n j á r n i [ G y e k e K ; K s Miss I . B í r ó 
J á n o s l e v . ] . 

fogaték ? p u s k a t u s ; p a t u l armei ; G e w e h r k o l b e n . 
1714: E g j P u s k a f o g a t e k j a l e f u g g ü ( ! ) Csü je 
a g j a t l a n f h H u n g . 2 5 | P a r k i s d e d S t u c z d i o 
f a a g j a e l e p h a n t t s o n t V i r a g o k k a l f o g a t e k j a k i 
r a k o t t f h H u n g . 2 0 [ N s z / F o g . R E k L t I I . A p a f i 
M i h á l y h a g y . 2 6 ] . 

fogathat 1. a p u t e a p u n é să se p e s c u i a s c ă ; 
f a n g e n lassen k ö n n e n . 1721: A z M l g o s U r p a -
r a n c s o l a t y a szer int p r o b a l t a m ha lasz ta tn i k é t 
C s u k á n á l t ő b e t n e m f o g a t h a t a m e g y k is m e r í t ő 
h a l ó v a l [ S z e n t p á l K ; T K 1 M i h á l y d e á k T e l e k i 
P á l h o z ] . 

2 . tirót ~ ú j o n c o t s z e d e t h e t ; a p u t e a d i s p u n e 
luarea r e c r u ţ ü o r / o s t a ş ü o r ; R e k r u t e n a u s h e b e n 
lassen k ö n n e n . 1779: M o s t ha l lám, h o g y K a l o t a -
s z e g e n h á r o m f a l u t f e l p r é d á l t a t o t t v o l n a mi l i -
t i á v a l gr . B á n f f i G y ö r g y ú r , azért , h o g y n e m f o -
g a t h a t o t t e g y i k b ő l is t y r o t [ R e t t E 3 9 4 ] . L . 
erre fogás1 70. al. a j e g y z e t e t . 

fogatik I . a f i î n h ă m a t ; e i n g e s p a n n t w e r d e n . 
1742: ă l o n e m é p ü l h e t e t t m i v e l n a g y o b b terhre 
f o g a t o t t , m i n t ă p o s t a k ü r t ö t h o r d o z n i [ K v ; 
A g g m . C 12] . 
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2 . vkinek pártja ~ v k i p á r t o l t a t i k ; c i n e v a a 
f i p ă r t i n i t ; j s P a r t e i e r g r i f f e n w e r d e n . 1748: a ' 
L o p ó n a k p à r t y a s enk i t ő l n e m f o g a t i k [ N s z ; K s 
2 7 / X V I I b ] , 

fogatkozik k b . ö s s z e a k a s z k o d i k ; a se î n c ă i e r a ; 
a n e i n a n d e r g e r a t e n . 1827: Már is J u o n (27) C o n -
f r o n t á l t a t v á n R á n t a V o n u j j a l V a U o m á s á b a n v á l -
t o z t a t á s t t é szen e z e k szer int , h o g y n e m t u d g y a 
. . . a m i k o r a ' S z t M i h á j i H é r é s z e s e k o d a j ö t t e k 
N y é r t z é r e a ' F u j u r a s s o k a t ( I ) m e l l y i k r a g a d t a 
e l é b b M e j b e . . . , h a n e m m i k o r o n n a n k i j ö t t 
l á t t a a ' fu jurássa l h o g y M e j b e v o l t f o g a t k o z v a 
[ K ; K L e v . ] . 

fogatlan1 f ă r ă a f i pr ins , n e a r e s t a t ; u n a n g e f a ß t . 
1718: o t L e v é n az U r n á k J ó s i k a S i g m o n d U r a m -
n ( a ) k k o c s i s s á p o r k o l á b j a m e g m o n g y a k J ó s i k a 
S i g m o n d n e A s z s z o n y o m n a k ŏ k i g y e l m e m i n -
g y a r t k é t n é m e t e t k ü l d . . . s e n g e m e n t m e g 
f o g n a k , k e r d e ( m ) az nemetek (et) k i a d o t s z a -
b a c s a g o t h o g y e n g e ( m ) m e g f o g j a n a k a z G e n e -
rális ŏ e x c e l l e n c i a j a é v a g y az k a p i t á n y m o n d o m 
az n e m e t e k n e k n e f o g j a t o k m e g e n g e m m e r t 
f o g a t l a n is b e m e g y e k , d e az n e m e t e k c s a k él 
n e ( m ) h a g y a n ( a ) k h a n e ( m ) b e v i v e n ( e ) k az k a s -
t e l y b ( a ) a z A s z s z o n y e le ib(e ) a z A s z s z o n y ares-
t u m b ( a ) t e t e t e az k a p u k ö z z é [ B r a n y i c s k a H ; 
J H b F ü l e i Csak F e r e n c z g o n d v . va l l . ] . 

fogatlan2 1 . f ă r ă d i n ţ i ; zahn los . 1787: I n s t á l ó 
L e v e l e t ir m é g is b e s t e l e n k e d i k a f o g a t l a n T o -
r a t z k a i L i c t a r i u m á v a l k i n á l j a a z e m b e r t h o g y 
m e g e g y e [ S z á s z a l m á d N K ; I B . T o l d i Z s i g m o n d 
t r é f á l k o z ó l e v . I . B e t h l e n S á m u e l h e z ] . 1808: E g y 
k é k e l l ŏ s z ő r ű T e h é n . . m e g a vénhessége m i a t t 
é p p e n f o g a t l a n [ D L t 3 6 1 n y o m t . k l ] . 

2 . f o g a z a t l a n ; n e r o s t u i t ; o h n e Z ä h n e . 1669.Ĕ 

D e s z k a m e c z c z e n i v a l o f o g a t l a n furesz N o . 2 
[ F o g . ; U t I ] . 

3 . ~ borona f o g h í j a s / f o g a k né lkül i b o r o n a ; 
g r a p ă ş t i r b ă / f ă r ă d i n ţ i ; z ink e n a r m e / l o s e E g g e . 
1787: E g y f o g a t l a n B a r o n a [ M v ; M v L e v . Csiszár 
G y ö r g y h a g y . 10] . 

f o g a t ó 1 . f o g ó ; m î n e r ; Gr i f f . 1714: E g j P a r 
P i s z t o l j s z ü v a f a b u l a g j a g j o n g j h a z z a l és e l e p h a n t 
t s o n t t a l f i g u r á z o t t a ' f o g a t o j a a r a n y es e z ü s t 
v i r a g o k k a l f l . H u n g . 18 [ N s z / F o g . ; R E k L t I I . 
A p a f i M i h á l y h a g y . 13] . 

2 . e l f o g a t ó , f o g t a t ó ; ce l care a r e s t e a z ă / p r i n d e ; 
F e s t n e h m e r . 1645: az f o g o l n a k s z a b a d s a g a v a g y o n 
az m a g a k i h o z a t a s a r a , es h a az f o g h ã t o ve i 
c o n t u m a c i t e r ve i v e r o e x neg l igent ia absenta l l ya 
m a g a t ä B i r o a b s o l v a l h a t t y a ã f o g s á g h b o l à 
C a p t i v u s t [ K v ; T J k V I I I / 4 . 13 ] . 

fogatott f e l f o g o t t ; l u a t în c u l t i v a r e ; in A n b a u 
g e n o m m e n . 1732: A P i n t z é b ő l k i j ő v é n , m i n d j á r t , 
e l ő t te , n e m régen f o g a t o t t , a z u d v a r b ó l k i s z a -
k a s z t o t t , M é h e s k e r t [ S z á s z s z t j a k a b S z D ; T S b 
5 1 ] . 1764/1786: P á s z t o r o k n a k is az v á r o s k ö -
z ö n s é g e s o s z t a t l a n f ö l d i b ő l f o g a t o t t h á z o k az 

B u n e z o v a U t t z a v é g i b e n [Sárd A F ; E H A ] . 1793: 
az e r d ő b ő l f o g a t o t t kaszá l l o [ K i d e K ; B H n 9 6 ] . 

fogattat 1 , ( f ö l d e t ) m ű v e l é s a lá f o g a t / f e l f o g a t t a t ; 
a d i s p u n e c a (un p ă m î n t ) să f i e l u a t în cu l t i vare ; 
(Fe lds tück ) i n A n b a u n e h m e n lassen. 1744: E z e n 

. f ö l d e k és K a s z a l o k m i n d F a l u k ő z e n s é g e s 
E r d e i b ő l , t ő v i s s e s és b o k r o s he l l ye ibo l f o g a t t a t t a k , 
i r t a t t a k [ K o r o n k a M T T o l d . 2 6 ] . 1807 k.: S i n -
f a l v á n * a T a k a r ó S z ő l ő b ő l n e m o s z t o z h a t i k 
L é á n y m i v e l S z e k S z a b a d F ő i d é b ő l f o g a t t a t o t , 
és a C o n t r a c t u s i s a z t t a r t y a h o g y l é á n t n e m i l -
l e t t a F ő i g y e [ A s z ; B o r b . I I . a T A ] . 

2 . h o z z á k e z d e t / f o g a t ; a p u t e a f a c e să se a p u c e 
(de c e v a ) ; a n f a n g e n lassen. 1742: h a az I s t en 
e ö S z e n t Fe l sége ű d ő t j á r t a t h é t f ő n az á r p á h o z 
f o g a t t a t o k [ S z e m e r j a H s z ; A p . 4 G a z d a M i h á l y 
A p o r P e t e m é h e z ] . 

fogattatik 1, ( e rdő , s z á n t ó f ö l d ) v m i l y e n cé l ra 
f e l f o g a t t a t i k ; a se o c u p a p e n t r u u n a n u m i t s c o p 
(o p ă d u r e sau u n p ă m î n t ) ( W a l d , F e l d ) f ü r i r -
g e n d e i n e n Z w e c k i n A n b a u g e n o m m e n w e r d e n . 
1801: e z e n n e m e s v i d é k ö b l e i b e n l e v ő e r d ő k n e k 

Puszt í tásai m e g a k a d á l y o z h a t á s á r a e s z k ö z ü l 
v é l j ü k . . . A b r a n y i s t y á k n a k s ö v é n n y e l v a l o 
beker te l te tése m i n d e n ü t t k e m é n y b ü n t e t é s a l a t t 
m e g t í l t a s s é k ; a k i k n e k a z h a t á r á n b r a n y i s t y á k 
f e l f o g a t t a t n á n a k p e d i g , a z o k a z t c s ó v á k és k e -
r ü l ö k által c o n s e r v á l j á k [ E r d O I I , 7 7 0 - 1 K ő v á r 
v i d é k é n e k a g u b - h o z f ö l t e r j e s z t e t t e r d ő ó v ó j a -
v a s l a t á b ó l ] . 1828: L é á n y M e z ő , K i s b ű k , b o r z á j a 
és K a l a n d o s f o g a t t a t o t t v o l t ö k ö r T ü a l m o s n a k 
[ E r d ő s z t g y ö r g y M T ; E H A ] . 

2 . ( v m ü y e n cé l ra ) a l k a l m a z t a t i k ; a f i f o l o s i t 
(pentru u n a n u m i t s c o p ) ; ( für e t w . ) g e b r a u c h t , 
a n g e w a n d t w e r d e n . 1576: T o w a b a z o l t a n a k e o 
k . v a r o ß u l az p o s t a s a g d o l g a fe leol is , A z é r t R e n -
d e l t e k e o k . h o g i 12 L o f o g a t t a ß e k p o s t a s a g r a 
f y z e t e s e k eg i l o r a h á r o m f o r i n t l eg ien [ K v ; T a n J k 
V / 3 . 1 3 5 b ] . 

fogazás f e re care , d i n ţ a r e ; V e r s e h e n m i t Z ä h n e n , 
V e r z a h n e n . 1735: E n T ü r k ö s i I s t v á n M o l n á r . . . 
é p í t e t t e m p e d i g e z e k e t e g y V i z kereket , e g y b é l 
k e r e k e t és e g y t e n g e l y t c s i n á l t a m . . . a k é t b é l 
k e r é k n e k f o g a z á s a és a k o r o n g o k n a k ó r s ó z á s a 
[ B á c s f a l u B r ; B r Á L t T . B . V (Bac iu ) 25 B i n d e r 
Pá l k i j e g y z é s e ] . 

fogcsorba f o g h i á n y , c s o r b a s á g ; ş t i r b i t u r ă ; Z a h n -
lücke . 1820: H o l l é t V i n t z e r osz r o t h a d t f o g ú , és 
f e l jü l e g y n a g y f o g t s o r b á j a v a n [ D L t 1123 n y o m t . 
k l ] . 

fogdos 1. f o g d o s g a t ; a s tr înge î n t r u n a ; w i e -
d e r h o l t anfassen . 7635: E z m i n a p i b a n k i m e n e k 
az p i a c z y r a , l a t a m a z t h o g y A z t á l o s M a r t h o n n e 
f o g d o s s a az t o r k á t , e s m o n g i a , m e g h akar u a l a 
f o y t a n i , h o g y m o s t a n i s f a y az t o r k a m [ M v ; M v -
L t 291 . 5 3 a ] . 

2 . b e f o g d o s ; a p r i n d e / î n h ă ţ a u n u i d u p ă a l t u l ; 
n a c h u n d n a c h e i n f a n g e n . 1664: a z g a v á j M i k l ó s 
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es ferencz N a d u d v a r y Janos es szakaczi peter 
Ur(amna)k meneseket es Marhajokat az ohla 
budaiak prédálták el, még az meneseknek kosart 
Czinaltanak u g y f ogdos tak az kosarba hoszu keő-
telíkel [Sajókeresztúr S z D ; Born. X X X I X . 4 ] . 

3. k i fogdos /halászgat ; a pescui unui după al-
tul ; nach und nach herausangeln. 7767: az hó -
menéskor Parajdnál valami régi sóaknába 
szakadván a Kis -Kükül lő , annyira inficialta a 
vizet, hogy kényszeríttettek a halak megrésze-
gedni valamint a maszlagtól nagy sokasága 
vo l t a halnak azon vizben, igen sokat fogdostak 
mindenütt kivált a magyarok [Re t tE 119]. 

4. össze fogdos ; a pr inde ; einfangen. 7562: A k -
kor onnat a Bán András elszalada, ki f őhadnagy 
va la ; de azon kivül rabokat sokat fogdosának 
és némelyeket csak el hajtának [ E T A I, 19 B S ] . 
1588: Miertthogi az el mult dragassagba az e ŏ 
zegin J o b a g y veo t tek vo l t hitelben buzatt az 
Vitezleo Erdeli Miklós vramtûl az nap ell 
Ieowe az eo i obagy megh nem atthattak az buza 
arrat kiertt keztte kergetni es fogdosni eòkett 
[SLt J. 31] . 7666: szeginy emberinket mostis 
fogdossák, büntet ik birságollyák [Thor. I I I / 3 
Thoroczkai Mihály, Péter és István a fe j -hez] . 
7740: verik, rongállyák, fogdossák és T ŏ m l ŏ c z ŏ z -
tetik ő k ó t a [Told . 3a. - aTi. Ompoly ica (AF) 
jb-lakosait] . 7777: A majorságba is sok kár esetta . 
a vizén f ogdos tuk s ugj hoztunk fel bennek a 
házba [Esztény S z D ; Told . 5a. — aTi. az árvíz 
miatt] . L. még Báthory ErdLev . 202, SzO V I , 
307. 

5. kezet ~ Jkezét ~ sa a. vmire kezet a d ; a da 
mîna pentru c e v a ; j m die Hand auf etw. geben. 
1586: Imre Mester Engedelmes lewe(n) Minket 
meg keowete kezwnket mind eggyenkent f o g -
doswa(n) Myes eo te t megh keowettewk [ K v ; 
T J k IV /1 . 543] . 1592: mynkeot . . . myndenik 
fel ez dologban m e g h biraluan 's készünk f og -
dossuan [ Impér fva C s ; BCs]. 1631: Mü nekünk 
peniglen kezőnkeőtt fogjdosua(n) Es m ő n n k ő t 
mind az ket fel m e g h biraluan tőnek m ű e lőt tőnk 
I ly köttest [Újfalu Cs ; LLt ] . 1638: mvnkeót 
felieb megh irt zeinelieket mind ket felek kezwn-
k e ò t fogdosua(n) biralanak [ H s z ; Bál. 1]. 1695: 
M y kik ezen aláb m é g irt do logban kezen f o g o t 
birak vagyunk® A g y u k tudtara mindenek-
b e ) k az kik(ne)k illik, quod Bernád Janos 
Deák Uram k é t úttal is kezünköt f ogdosván 
birált münköt [ I m p é r f v a C s ; BCs. — a K ö v . a 
nevek fels./. — b. kezet a d ; a-şi da m î n a ; die 
Hand geben. 1598: K i s Peterne Martha ázzonj 
. . . val l ja . . . e leottemis Z a b o Georginek az 
A n y a vewe be kezet Borbé ly Ferencznenek, Annak 
vthanna v g y J e o w e n e k oda Balassy Ambrus 
Z a b o Georgjel es zenteol zembe v g y kerek megh 
az leant, es v g y A d a egy gyemanthos gyeoreott 
neky Jegyben, s v g y fogdossanak kezet mind 
az leannyal, es m i n d Anniawal [ K v ; T J k V / l . 
238] . — c . kezét s zorongat ja ; a strînge mîna 
c u i v a , j m die H a n d drücken. 1572: Hegedws 
Janos M o n d ahwl m y n t fogdosak Egimas 
kezet az en felesege(m) az lengelekel [ K v ; T J k 

I I I / 3 . 32 ] . 1642: Márton deákné any ja meges-
k ü d t hitivei azt va l l j a : É n soha semmi gonoszsá-
go t n e m láttam Szávánéhoz, hanem azt láttam, 
h o g y Filepnek, az ki szolgájuk vala annak a 
kezét f ogdosta s morzsoldogálta az kezében s 
moso lygot tak egymásra [ M v ; M v L t 291. 352 
át írásban! ] . 1647: az L e á n y oda ment az 
Gazdajanak gazdaja Azzonianak hon n e m le -
teben es az Leány cz iak maga leven, az Leannial 
o t t tractalt bezellett, s, . . . az kezetis azon köz -
ben fogdosta [SzJk 6 6 - 7 ] . 

6. katonának fog /szed ; a lua la oaste ; Soldat(en) 
ausheben. 1758: az emberek u g y mint a Lipi -
torok Szellerek (I) ki mentenek az Erdőkre mivel 
ez előtt fogdosták s m o s t is fogdosni akarják 
h o g y katonákot tegyenek be lőüők [Szászerked 
U ; L L t Fasc. 109]. 1765: A z o n Legény . . meg 
hallotta hogy az idegen Legényeket fogdossák, 
azért meg i jedvén, m e n t ki az Erdőre [Szépke-
nyerűsztmárton S z D ; E s z t — M k 36] . — L. még 
R e t t E 389. 

7. meg fogdos /marko lász ; a prinde, a pipăi cu 
m î n a ; anpacken/fassen. 1570: Angalyt Danchyak 
Leorinchne val lya , Lattá h o g y Eot twes 
Demeter A z azzont f ogdossa vo l t A z ázzon M y n -
denkor Lassan meg J a j d w l vo l t [ K v ; T J k I I I / 2 . 
37 ] . 1591: Cathalin Azzon i , Z a b o Jstuan Deák 
zolgaloia, vallia azt mongia vala Keczkemeth i 
Georgine feirdinenek, az ki Jámbor azzoni n e m 
aggiak annak az mas embereket kezebe, te illien 
zemeli vagi, hogi Czizar Thamaset egy nehanzor 
fogdostad ] K v ; T J k V / l . 112]. 1597: Chizar 
Peterne feleol azt m o n d h a t o m hogi lattam azt 
hogi egi Chizar legeny kenegeti fogdossa wala 
giortia wilagnal [ K v ; T J k VI /1 . 72]. 1625: az 
A A z z o n y az J A z z o n ( n ) a k Vrav(a)l Oklandj 
Mihaüial tisztessigh k w l Lappangót hol hazba 
Rekezkednek hol c z j o m j a kóz i t f ogdosta hol Jtal 
kózben cziokolgatta, ho l mezőre czialt ( ! ) [Bözöd 
U ; UszT 89b] . 1631: akkor ejel o t halank 
mind egi mas szeltibe(n) az az Szalontaj Gergely 
tul feküt Uramon, eczer czodaloin ki kezeben 
az Czeczem mert e l s ő b e n - a z t tudam, h o g y uram 
tapogattia meg ugja(n) sokáig hag jam o t az kezet 
egj kor eszembe veöm, s hat Szalontaj Gergely 
altal niult Uramon, eö fogdossa Czeczemet,- es 
masuais kezde niulni [ M v ; M v L t 290. 237b] . 

8. (kínvallatás rendjén fogóval ) (meg)csipeget ; 
a pişca/ciupi întruna (la schingiuire) ; (während 
der Folterung) öfters zwicken. 1591: 4 die J ű l y 
wagtak Negye az keett Legentt , k y k az Merhray* 
Malomnal, felesegestwl m e g olttek voltt b , à kin-
zastul à Cziganyoknak fyzete (m) f 1 d 20 . . . 
A t t a m az Czyganyoknak h o g y fogowal fogdostak 
L o farkon hordoztak es Negye wagttak . . . f 
8 d 0 [ K v ; Szám. 1/5. 28 . - aMéra K . bTi. e g y 
embert] . 1594: 12 Januar(y ) A z hóhérnak Ist -
rángra zeoue(n)dekre Gerttiara Mondro peter 
kenzasara attam f — / 4 3 A z hoheroknak 
Miuel hogi az Mondro peter testeth, fogokkal 
foghdostak es Negye v a k t a k attam Neginek f 
4 . . . A z 2. poroz lonak hogi Mondro Peter-
rel Baylotta(na)k a t t a m . . . A z mely . . . a ze -
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kere (n ) a z M o n d r o p e t e r t es te th h o r d o z t a k es 
f o g d o s t a k , a t t ó l a t t a ( m ) f - / 1 2 [ K v ; i .h . 6 / V I . 
4 . — a E g y t b e t ű v e l k e z d ő d ő s z ó o l v a s h a t a t l a n u l 
e l m á z o l v a ] . 

9 . átv k b . s z o r o n g a t ; a s t r î m t o r a / î n c o l ţ i ; ( b e ) -
d ä n g e n . 7586; W a i d a G e o r g y M é s z á r o s v a ü i a , 
M i k o r o n I g y a r t o G e o r g y orso l ia t m e g h f o g t a t t a 
v o l n a , e l e o J d e z e a ' l e á n y e l len b i z o n s a g n a k . 
A m i t e n t u d e k I g h a z a n m e g h v a l l a m . A z V t a n 
I g h e n f o g d o s a , h o g y N ü w a n v a l ó b b a t N e ( m ) 
v a ü h a t t a ( m ) az l e a n y r a , Ing l ier le t h o g y J o b b a ( n ) 
g o n d o l k o d n a (m) fe leoUe, es V a l l a s o m a t m e g h M a -
s o l n a ( m ) a ' l e á n y eUen [ K v ; T J k I V / 1 . 5 8 7 ] . 
1653: a z p i t u a n ( ! ) a j t a j a n a k sz í j a t r a n g a t n i 
k e z d e k , e s z e m b e n v ő m a z o n b a ( n ) h o g i i d e g e n 
E m b e r iar o t , m i v e l az e b e k is f o g d o s n i k e z d e k 
[ S z J k 7 0 ] . 

Szk: szóval ~ f i r ta tgat . 1593: Catus , B a c h i 
J á n o s z o l g a l o leania v a l l i a : . . a z v r a m m e g h 
h a g i a n e k e m , h o g i v e g i e m ki b e l e o ü e m i n t s h o g i 
j u t ó t az p i n z h e z , m i k o r zoua l f o g d o s n i k e z t e ( m ) 
v o l n a , m o n d a n e k e m , E n n e ( m ) c h a k e n m a g a m t o l 
c h e l e k e t t e m e z t en , h a n e m M a r t a n i t o t t a m e g h 
a z p e s s e l t h a r o m v t t a l [ K v ; T J k V / l . 3 4 5 - 6 ] . 

10 . k b . k e z e l g e t ; a ( tot ) t r a t a ; ö f t e r s b e h a n -
de ln . 1717: E g e r P a t a k o n v a g y o n e d g y I s á k 
Pe te r n e v ű ő r e g e m b e r : Seps i s z e k b e n az m e l j 
g y e r m e k e k n e k az t o r k a f á j t : m i n d az f o g d o s t a 
s j o b b a n l e t t e k [ N s z ; A p . 2 A p o r Pé te r fe lesé -
g é h e z ] . 

fogdosás 1 . ö s s z e f o g á s ; p r i n d e r e ; E i n f a n g e n . 
1605: r a b o k f o g d o s a s a , es m a r h a i n k n a k z w n t e l e n 
v a l o el v i t e l e esset [ K v ; T a n J k 1 /1 . 5 0 8 ] . 1664: 
n é m l a t t a az h o v a s o n az m e n é s l o v a k f o g d o s a s a t 
[ S z á s z f e l l a k S z D ; B o r n . X X X I X . 4 K u t o s J á n o s 
(25) j b v a l l . ] . 

2 . k a t o n a f o g á s / s z e d é s ; luare de s o l d a ţ i ; S o l -
d a t e n p r e s s e n . 1830: A m á s o d rendbé l i f o g d o s á s k o r 
v á g t a e l a z u j j a i t [ E M L t ] . 

3 . m a r k o l á s z á s ; p ipă i re ; ( H e r u m ) Gre i fen , F i n -
gerei . 1700: ( L á t t a az a s s z o n y n a k ) m a g a s z o l g á -
j á v a l a C z i n t e r e m b e n a ’ b o r z a b o k o r b a ( n ) e d g y ű t t 
f e k v é s e k e t és f e l k e l é s ŏ k e t és s o k s z o r i j á d c z o d o -
z a s o k a t , c s o k o l o d á s ó k a t s z e m t e l e n p a r á z n a s á g r a 
m u t a t ó e g y m á s t es tének f o g d o s á s á t t a p o g a t á s á t 
[ S z J k 3 2 9 - 3 0 ] . 

fogdosó m a r k o l á s z ó ; care p i p ă i e ; f assend . 1591: 
Catal in v a r g a G e o r g i n e val l ia , Cli izar T a m a s 
M o n y a f o g d o s o Bes t i e hires C u r w a n a k z i d a f e j e r -
d i n e t A z E o t w e o s n e | A z t a l o s M a r t h o n n e 
va l l ia . o d a I u t a K e c z k e m e t i Georg ine , s m o n d a , 
A h te b e s t i e , Czizar T h a m a s m o n i a f o g d o s ó k u r u a 
| T e f a z f o g d o s o azzon i , J o v a l e k a d d i g , m e g h 
n e o t e l e n v a l e k , es o d a m e n t e m h o z z a d [ K v ; 
T J k V / l . 113, 116, 121]. 

fogdostat ö s s z e f o g a t / f o g d o s t a t ; a d i s p u n e s ă 
f i e p r i n s ; e i n f a n g e n lassen. 1750: B a l o g J á n o s 
az i t t e n l é v ő T i s z t a r t o M a j d b o r d é l j H á z a t 
ts inál v a l a , a z U r a m e ŏ E x j a H á z á b ó l M i d ő n 
o h s z e r é n t A l d o z o b a n a i t t en S o k a d a l o m l e t t v o l n a . 

a k k o r az b a k k a n t s o s o k k á p l á r j á t az U r a m e ö 
E x j a H á z á b a n f e l h i v t a , i v o t tántsa l t , D o m b o l t 
V é l e k é g y ü t , a z d a r a b o n t o k k a l az k á p l á r s .zovára, 
a z i d e g e n e m b e r e k e t f o g d o s t a t t a [ M o c s K ; K s 
8 3 Csegez i T . G e r g e l y l e v . — ftÉrtsd: az ó - n a p t á r 
szer int i á l d o z ó c s ü t ö r t ö k ö n ] . 1754: M i n d e n e re -
j e k k e l i g e n k e m é n y e n s z o l g á l t a t t y a , f o g d o s t a t t y a , 
T ŏ m l e c z e z t e t i , és v e r e t i m o s t a n i f ö l d e s v r o k K e -
m é n y Á d á m u r a z O m p o j i c z a i a k o t * [ T o l d . 
3 a . - a A F ] . 1778: F o g d o s t a t j á k is m i n d e n f e l é 
a k a t o n á n a k v a l o j o b b á g y l e g é n y e k e t . R e á m is 
e r ő v e l a k a r a t u d n i a f ő i s p á n e g y t y r o t [ R e t t E 
3 9 0 ] . 

fogfa 1593: E g j S a r d j E m b e r t e l v e o t t e m 
7 szal f a t f o g h f a n a k d 7 0 . . . M a l o m szwks igere 
. . . E g y S a r d j e m b e r t ő l v e o t t e m 8 d a r a b G y o r -
t y a n f a t f o g h f a n a k p ( r o ) d 5 0 [ K v ; S z á m . 5 / X X . 
159] . 1599: V e o t t e m 3 szal g i o r t i a n f a t . . . d 4 2 
. . . V e o t t e m a z m a l o m szwksegere 3 . f o g f a t d 
25 [ K v ; i .h . 8 / X I I . 2 J . C h a n a d j m b k e z é v e l ] . 

Talán a malomzsilip fogainak készítésére vásárolt fára von 
adalékok. 

foghagyma h fokhagyma 

foghat 1. a p u t e a p r i n d e ; fassen k ö n n e n . 1763: 
K e s e F e r e n c z e x p o n a l l y a , h o g y k é t Oke l l i anus 
g y a l o g k a t o n a f e j é t b é r o n t o t t a , kéz i t is p a g -
n é n y á v a l a n n y i r a m e g v á g t a , h o g y h á r o m h é t i g 
n e m f o g h a t o t v é l e [ L i s z n y ó H s z ; H S z j P ] . 

2 . z s á k m á n y u l e j t h e t ; a p u t e a p r i n d e / l u a p r a d ŭ ; 
f a n g e n k ö n n e n . 1621: E ö k g m e k T a n a c h i u l 
az Z a m o s f a l u i h a t a r b a ( n ) l eueo f o k b a n h a -
l a z t ana k . H a m i t f o g h a t n a n a k Gubernátor" 1 v r a n i -
n a k i s e o N g a n a k k e d u e s k e d n e n e k e o k g k velle 
[ K v ; S z á m . 1 5 b / X I . 2 8 2 . - a B e t h l e n G á b o r h a -
d a k o z á s a i d e j é n g u b e r n á t o r k é n t h a g y o t t ö c c s e , 
I . B e t h l e n I s t v á n ] . 1662: s e m m i t e g y e b e t a m a z 
h i t v á n f e j é r h a l n á l nem f o g h a t n i [ G ö r g é n y s z t -
i m r e M T ; P f ] . 1681: H a l a s z o v i z e az I s z t r i g j . 
E b b e n h a l a t m i n d e n k o r b ö v ö n f o g h a t n i [ B r e t t y e 
H ; V h U 5 9 4 ] . 1731: a z P o s a r o k n e m v i n a k h a 
v i n a k is i t t a z m i t ó n k b a n k ö z h a l ó v a l n e m f o g -
h a t n i m e r t n a d a s a z T o szélei [ G y e k e K ; K s 
9 9 B í r ó J á n o s l e v . ] . 1774: v a g y a n u g y a n é g y 
T o j a az u r a s á g n a k a ' M a l o m n á l , m e l l y b ŏ l i s e g y -
szer m á s z o r a ' M o l n á r f o g h a t o t t v a l a m i k e v e s e t 
az u d v a r b ( a n ) k ŏ l t ŏ t é k [ M o c s K ; K S C o n s c r . 
25 ] . 1797: A M é h e k p e d i g u g y a n k e v e s e t eresz -
t é n e k t ö b b e t 3 R a j n á l n e m f o g h a t á n k m i v e l 
n e m eresz tének [ S z ü á g y c s e h ; I B . F o g a r a s i Js“Wáu 
l e v . ] . 

3 . üstökön ~ e l c s í p h e t / f o g h a t ; a p u t e a p u n é 
m î n a p e c i n e v a ; e r w i s c h e n k ö n n e n . 1591: F r a n -
c i scus O r b á n d e L e n g e l j f f a l w a N o b i l i s v a l l j a : 
. . . K e r e s z t ú r v a r o s a n a k z o l g a l t a m v a l a v a l a m i 
keuesset , I g e r t e k v a l a m a g o k a t t h o g y e n n e k e m 
e g y m á z o s k e m e n c z e t c z i n a l t a t n a n a k z o r g a l m a z -
t a t t a m e o k e t r e a h o g y c z i n a l t a t n a k m e g h , auua l 
a t t a n a k o k o t t h o g y . . . G e o r g y G e r e b v r a m 
h a z a b a ( n ) lak ik . . . ã f a z e k a s N e m m i n d e n k o r o n 
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foghát iük wsteokeon mikor mi akaryuk de azért 
megh tell iesittywk äz Jgeíetet [UszT] . 

4 . víŭ íhez k e z d h e t ; a sė putea apuca de c e v a ; 
mi t etwl ànfangen können. 7776: Bál intot Mél-
tóztassék Ngd, hamar fél bocsátani^ Mivél en 
nála nélkül semihez ne(m) f oghatok [Szentdemeter 
U K s 96 F o d o r Márton lev. ] . 1735: A z Exce l -
lentiad Statussának leírásához eddig nem f o g -
hattam gyakor impedimentumim miatt [Nsz ; K s 
BoroSnyai ñ . Márton lev. ] . 1780: Akármelly Ve -
rös Kovács , a ' j ó l el készült, és ép verőre, vas 
szám futatás, u g y mivelést foghat [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 6] , 1847: m i d ő n már az I d ö anyira n y ü t 
munkálathoz® n e m • foghatok [Dés ; D L t 617. 
— aTi'. téglavetéshez]. 

5. valamerre indulhat / tarthat ; a putea porni / 
merge înco t rova ; auf etw. zugehen können. 1653: 
E g y Nagy Albert vala fő ember, Feketelakon a 
Mezőségen bír vala, mert o t t láttam udvarházát. 
K ü l d t e vala Mózes® ezt Lengyelország felé h o g y 
hadat gyűjtsön. Elmenvén, nem t u d o m mennyi t 
g y ű j t ö t t is vo l t ugyan , de az alatt hát megesett 
Bécsbe az eb vásár. Hallotta, hogy suspust val lott 
volna az ura Székely Mózes és nem foghatot t 
egýebüve, hanem aláfogott Tömösvár felé — Vas-
kapunál akart k imenni [ E T A I, 83 NSz. — a 1603-
ban Székely Mózes választott , de a Radul va jdá -
val való harcban elesett fe j . ] . 7795: Szilvási Imre 

onnét suhuvá ne foghassan [A.jára T A B L t 
11. 11]. 

(>. Vmit vkire r á f o g h a t ; a putea imputa ceva 
c u i v a ; j in etw. in die Schuhe schieben können. 
1823: Csernátoni Sámuel azonnal nékem szö -
kö t t tsákánnyával s azt mondotta , tsak egygyet 
kiálts mingyárt f ő b e üt lök . , abbéli fé ltembe 
a miriapig senkinek n e m is mondot tam, D e mivel 
másra liamissan n e m foghatom, v a g y két személy-
nek ki jelentettem, h o g y terhem tölle v a g y o n 
[Radnót fá ja M T ; T L t Praes. ir. 65/1827-ben] . 

7. felfoghat, használatba vehet, művelni kezd-
het ; a putea lua în folosinţă, a începe să cu l t ive ; 
in Gebraucl i /Verwendung nehiuen können. 1672: 
H a kî szőlőt akar fel f oghn i Szabadoson foghat , 
dézmajaban [Páncélcseh S z D ; R L t O. 5] , 

O Szk: életet ~ magának kb. meggyökerezhe-
t ik /gyökereződhetik ; a se putea înrădăcina; F u ß 
fassen können. 1659: Molduvab(an) lakó K o m á n 
Hereczel Janos k ó t e magat jobbagyul Nemzetes 
vitézlő Berzenczei Marton Uramnak Berzen-
czei Uramis köte arra magat egy vagy ket esz-
tendeig migh eletet f oghat magának nem erőlteti 
o l y a n ' sulyos szolgalatra mint az többi t [Berz. 
12. 92/89/ . 1667: e g y ola I f j u rend ember 
kóte magat Zellyer Jobbagyu l . minden eszten-
dő el telve(n) 6. 6. hetet szolgai, . juvő eszten-
dőin) penigh h o g y őys eletet f o g j hass (on) (I) 
maganak, ő t t h e t e t szolgalyo(n) [Mezősámsond 
M T ; Berz. 92/12. 111] * kézbe ~ kézbe v e h e t ; 
a putea lua în m i n ä ; in die H a n d nehmen können. 
7595: A z z ú Mathenéual mosot tam az Oh Taa -
lakat, melyek Tasnadra voltak, és ol ly szagossa(n) 
háza hoztak (így I) h o g y kezünkbén sem foghattuk 
. . . d 3 . [ K v ; S z á m . 6 / X V I I a ; 146 i f j . Heltai 

Gáspár sp kezével] Xr lapát alá ~ meglapátol-
t a t h a t ; a putea dispune să i se aplice cuiva lovi -
turi CU l o p a t a ; j m m i t Spaten sclilagen lassen 
können. 1746: Sokszor vo l t tŏ l lem szenvedése 
az Csesztvei Gondviselőnek a ' Levelek után res-
tül valo küldésé miá, m o s t se maradt 'a nélkŭ lt , 
de ha becsűletiket n e m féllytik, lapát alá n e m 
f oghatom 4 [Gagy U ; K s 83 Péterff i Sándor lev. 
— a A lapát lapjával, ső t — utolsó ütésként — 
az élével való büntető verés a régiségben általá-
nosan alkalmazott büntetés-nem vo l t ] Xr magá-
nak ~ kb. v m i t átvállalhat/vehet maga számára ; 
a putea lua asupra sa, a putea prelua pentru e l ; 
für sich übernehmen können. 1776: ha verő ma-
radna vacantiában, a ’ ki j ó Gazda is h o g y terhes 
házát tarthassa a ' vacant iában maradatt verőbő l 
harmintz vas tsináláson fel jül is foghassan magá-
nak, így már a verökis vacant iaban nem marad-
nak, a ' terhes házat tartó Gazdais ki az három 
ágas vassal nem subsistálhatna szükségit pó to l -
hat ja [ T o r o c k ó ; T L e v . 715]. 

fogható 1. b e f o g h a t ó ; care poate fi prins în 
j u g ; einspannbar. 1684: Birsagb(an) vet járom-
b(a) f oghato Tulok N o 2 [Porumbák F ; UtI ] . 

2. hozzá(ja) ~ hozzá hasonl í tható /hasonló ; de 
asemuit ; j m gle ichkommend. 1736: Mindazok-
nak 4 csináló-mestere vo l t marosszéki Berzenczei 
Márton, ki A p a f f i Mihály öreg regnans fe jedelem-
nek is konyha-mestere v o l t és hozzája f ogható 
nem vol t Erdélyben [MetTr 397. — a A lakodalmi 
ételeknek]. 1766: A szegény Berki László is meg -
holt E z olyan hegedűs volt , hogy hozzáfogható 
ezelőtt 30 esztendőre n e m vo l t [ R e t t E 204]. 

fogház t ö m l ö c ; închisoare ; Gef ängnis. 1570: 
Gergel es Leorinch varos zolgay hytek zerènt 
vallyak, hogy m y k o r az Trombitást az T h o r o m -
bol ala hoztak vo lna es f o g w a vynnek az foghaz-
ba, Z a b o Janosis ve lek megen vo l t [ K v ; T J k 
I I I /2 . 27]. 1585: A z keomivesnek h o g y a Scola-
ban egy aitot be rákot , es egyket altal wakta es 
egy ablakot chinalt a f a lba es az fokhazot(is) be 
fo ldozta a hol az megh zakadozot wolt a fala . . 
attunk neky f 0 d 40 [ K y ; Szám. 3 / X I X . 32 ] . 
1609: Veottem . . az Ouarbelj fogházhoz ket 
lakatot f 1 d 10 [ K v ; i.h. 126/IV. 168]. 16811 
1748: A Kastél ly k a p u közö t t egj bolt hajtá-
sos f ogh ház [Balázsfva ; K y A K t Msslat. 236] . 1717: 
Idösbik S z : Kereszti S z : Kereszt i (így I) András 
Ur(am), eö kglm kolosvari Lábos ház mellet lévő 
piaczi házánál, egj a ' t o ron jban vag j fogházban 
keserves rabságot szenvedő Varadi Márton nevü 
ember, azon hel lynek Poroszlojával , meg irt 
Mgos Ur(na)k eő kg(ne)k eleibe késértetvén magát 
jelengeté keserves rabság(ána)k okát [ K v ; K s 
89] . 1774: (A legényt) Számtarto Ur(am) az 
udvarban lévő f o g h á z b a n dugatotta, ' a honnat 
'a kürtőn ki but , mái napigis oda vann [O.zsákod 
K K ; L L t Vall. 198]. 1814: Isáki Danit . Város 
szolga által el kisértette a ' F o g H á z felé [ D é s ; 
D L t 56] . 1846: Virág Lász ló Mészáros Mester-
séget fo l lytato Legént m e g vizsgálván az Déési 
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f o g h á z b a n az J o b b kezen az u g y nevezett k ö -
n y ö k orson egy kemeny v a k ütes találtatik [ D é s ; 
D L t 5 3 0 b ] . 

fogházbeli. Csak e s z k - b a n ; numai în această 
c o n s t r u c ţ i e ; nur in dieser W o r t k o n s t r u k t i o n : 
~ szolga bör tönőr , rég t ö m l ö c t a r t ó ; t e m n i c e r ; 

Kerkermeister . 1595: A z második Fokhazbe l i 
szo lganak W a s Györgynekis f i zet tem . . . A t t a m 
az f izetesnek m e g Jobbitasara pénzt 1. köbe i 
búzara t t f 2 d 40 [ K v ; Szám 6 / X V I I a . 2 3 3 i f j . 
Heltai Gáspár sp kezével ] . 1602: Veres Georgine 
I l ona a z z o n y az foghazbe ly zolga felesege [ K v ; 
T J k V I / 1 . 615] . 

foghiis gingie ; Zalinfleisch. 1748: j ó vó lna b i -
z o n y Ur(am) által hozni , ha vólna, de ezis ã 
m a g a m sa ját pénzem, s ú g y a d o m oda , mintha 
ä f o g a m húsát adnám, de lá tom h o g y éhei hal -
m e g ã m a r h á j o k [ T o r d a ; Borb . ] . 1763: számtalan 
Sak it n e m tsak az Mètejes hanem a Falubanis 
o ü y a n ga jvásak az Marhák, h o g y én t ö b b e t o ü y a n t 
n e m lá t tam, az Fédervájszat is mind fel kenet tem 
az Ínyekre v a j az faghusára de Sémit sem hasz-
nált [ K ó r ó d K K ; K s CII . 18 Szarka Józef t t 
lev . ] . 1805: Wel l ing La josnak . . az inye v a g y 
f oghúsa n a g y o n Skorbutos [ D L t n y o m t . ] . 

fogjövés fogzás ; dentiţie, ieşirea d inţ i l or ; Z a h n -
büdung . 1855: halt meg Pap Is tván más fé l 
éves g y e r m e k f o g j ő v é s miatt i nyava lya törésben 
[ D é s ; R H A k 65 Medgyes La jos kö l tő -pap kezé-
vel ] . 

f ogke fe perie de d i n ţ i ; Zahnbürste . 1840: F o g 
kefét e g y e t [Nyárádsztbenedek M T ; To ld . 19 
gr. K o r n i s Sámuelné gr. Toldalagi Johanna keh] . 

f o g k e n d ő şervet pentru d i n ţ i ; Zahntuch. 1823: 
Kits in gyó l ts , F o g K e n d ő [LLt Csáki-per 601. 
L - l hozományle l t . ] . 

foglal 1. e l f og la l ; a o c u p a ; besetzen, in Besitz 
nehmen. 1568: A z melly feo ldeket ho l t Maros f e -
leol w y o l l a n foglalt Pal w r a m m e g h ozlassek 
[ G y f ; J H b K X I I . 8 ] , 1577: Marada m y n d az 
egesz J o s z a g K e n d y Antal kezebe(n) m y n d addig 
bira m í g K e n d y An ta l th kyralyne Aszón leuagatha, 
A n n a k v t a ( n ) n a Kiralne A s z o n y kŭ l de Margaith 4 

K e n d r e b es o d a li iuatanak m y n d birakat vayda -
kath es k y r a l y szamara foglalak I o rez ideig birák 
K i rá ly z a m a r a Alpretoth tartomaniaual [Alparét 
S z D ; K s . — a A Márgai szn ? bValószínűleg a 
közel i Szarvaskend] . 1589: T u d o m aztis h o g y 
D e m e t e r d e á k foglalt mint egy barozdanj feo ldett 
de en n e ( m ) hal lot tam h o g y azertt zol i totta vo lna 
m e g h az varas [ S z u ; UszT] . 1591: az v t a k Jowara 
tagassagara, az oüian theo zeoleoket, kikel telhe-
tet lenwl v a l a k y v ta t foglalt es vesztet, k y Irthas-
sak, es N e Nezzek egy v a g ' ket embernek karat, 
h a n e m a z eghesz keosseg haznat [ K v ; T a n J k 
1/1. 160]. 1609: micz ioda modg ia vagion k e g d n e k a z -
ban, h o g y k e g d az varas zerin va lo hazat maganak 

akaria foglalni [ D é s ; D L t 312] . 1620 k.: Az kaza-
lasnak Ideje , b i z o n y o s Napia, az 1612 ez tendö 
bel j vegezes szerent igh peragaltassek h o g y Z e n t 
Leor incz napia(n) az foglalo fel menye (n), N a p 
niugotkor f og la lyo (n ) , de senky ne kazal lyo(n) , 
h o g j az Is teny Myl tosagh az Innep Zegessere m y 
el lenwnk haragra fe l ne gerjedgye(n) [Cssz; K s 
90] . 1697: ez az rosz T o t miat Udvarhel jrűl innét 
Csehbűl Felsőszivágyrul az en kglmes ur (amna)k 
sok j o b b á g y a mais bujdosob(an) vadnak, ve lem 
is mio l ta ide j ö t t e m őrőkké perel az en kglmes 
ur(am) szántó kaszáló fö ldei iránt mivel csak 
hatalmasul S o k a t el foglalt mais foglal ja [Szi-
l ágycseh ; B K . K ű m í v e s Gergely Bethlen Gergely-
hez] . 1715: f o g o t t emberek e lő t t Szto jka Gergely-
(ne)k ad judiká l tatot t vo l t azon f ö l d mivel mások 
is az e lőtt hasonlo képpen foglaltak vo l t aféle 
falu fö ld i t [Nagyercse M T ; W H ] . 1766: e ŏ N g a 
t ö b b e t azon speci f icalt el borozdo l t fö ldnél n e m 
foglalt az m i i d ő n k b e n [Árapatak H s z ; Eszt -Mk] . 
1798: Ne bo londoskadgyá l N y i k u l a j ! mert ha 
eszed van láthatod , h o g y ő tsak azért mérséklia 

rúddal a hellyet, h o g y a köztetek valo egyenet -
lenséget meg Írhassam az Uraknak, de nem azért 
h o g y fog la l jon [Nagykristo lc S z D ; J H b Borne-
misza A n n a Mária lev. — a E szó bolondoskodik 
ah sajtóhibásan] . 1807: Foglalt egy n a g y 
darab puszta he l lyet a mellyen annak előtte a 
falu Ludai , és b o r n y a i jártak [Apahida K ; R L t 
0 . 5 Martzis Ursz (80) col . vall . ] . 

Szk: bánya ~ni bányahe lyet b i r tokba venni . 
1771: k ivá l tképpen in Válye Dsurdsászke neve -
zetű E r d ő t igen erőssen meg ritkították, azt 
mind szűnetlen v á g j a k , v a g y B á n y a foglalni , 
v a g y egyéb szükségre [Runk H ; J H b 93 . X I X . 
6J * foglalton ~ á l landóan foglalgat. 1690: Mathe 
Mihancsul nevű e ŏ kg lme J o b b a g y a n a k az m a g a 
reszere Czedalando Szanto Földéiért es rétiért 
adat vo l t t Szegeny A t y á n k bizanyas Szamu pénzt 
Melyrő l extalis m a g a eő kglme Subscr ipt io ja es 
pecsetye alat v a l o keze irasa, ezeket n o h a m a g a 
e ŏ kglme engedelniebö l Zalogasitotta vo l t t Sze-
geny A t y á n k ( melyrol is J ó igassagunk e x t a l : ) 
megiis ( ! ) az e ŏ k g l m e j o b b a g y i ezeknekis n a g y a b 
részit Colalyak T ő l ü n k potentiose foglaltan f o g -
lalyak [ F o g . ; Szád . , ,Boer Thamas es Peterek 
Pos tu la tumi " ] határ ~ni. 1751: ki j ö t t ék vala 
a Remete iek határ foglalni , de már annak előtte 
azon hellyet az v a r h e g y allyai o láhok el aszalták 
vo l t [Remete C s ; L L t Fasc. 150] jószágot 
1594: 2 die Septemb(r is ) . . . V r ű n k Z o l g a y t t 
küdettek Esmeg J o s z a g o t t foglalni, k iűanttanak 
4 zekerett S w k y k a [ K v ; Szám. 6 / V I I I . 196 Cas-
par Semel sp kezéve l . a Vmely ik Zsukig ( K ) ] 
Ur kezére ~ vk inek kezére játszik vmit . 1653: D e 
látván, azt, h o g y F o r g á c s és a va jda Erdé lyben 
v a g y o n és az o rszágot német kezére foglal ja, a v a g y 
a n é m e t Császár s zámára és elszakasztják a por -
tától az országot a porta . . . Omer bassát 
harmincz ezer tatárral és törökkel Havasal fö ldén 
által küldi a segítségére Báthor i Gábornak [ E T A 
1, 106 NSz . - a 161 l - b e n ] * makkot ~ (erdőrészt) 
makkoltatás cé l j ábó l b i r tokba vesz/elfoglal. 1599: 



189 fogadó 

Mikor a' W a r h o z ualo Ispán valek j e o t t e m enis 
fel hol dezma fe ló l fe iedelem szamara, hói pedig 
Makkot fog la l tunk [UszT 14/9 Nicolaus Jakab 
de Faczad (60) p p val l . ] vki helyét magának 
~ja vk i helyét (illetéktelenül) elfoglalja. 1589/ 
XVII. sz. eleje: Va lamely Mester az eö neki sza-
b ó t helyre az Cehben n e m wlne, seőt az I f f iu 
az wdeős mester helliet szánt szandekkal maganak 
foglalna, l iuszon eő t penzel bwntessek [ K v K ő m -
CArt. 25]. 

2. ( jb-ot) kezébe / tu la jdonába v e s z ; a lua în 
stăpînire (un iobag) ; (Leibeigener) in Besitz 
nehmen. 1603: J a k a b georgj Zent mihal j zabad 
zekel hwti w t a n ezt waUia . E n g e m h iwt wala 
o d a az kedey Janos j gergelj f ia, Janos j georgy, 
balog ferencznj , akor mind ketten miklos gereb 
zamara walank. m o n d a Janosj geörgy hog j , J m 
foglallak, ba log ferenczet miklos gereb w r a m lewe-
leweh E n n e k w t a n n a m y nekwnk ne ö neki zolgaly 
[UszT 17/27]. 1639: I (ste)n o l ta lmazzon attól 
h o g j én az eo Nagaét engedném potentiose szo lgám-
nak foglalni [ H o m o r ó d s z t p á l U ; Szád. R e d e j 
János lev. N a g y T a m a s de Fogarashoz, Udvarhe ly 
vára gondvise lő jéhez ] . 1730: t ö b b e t is foglaltak®, 
de fe lölök meg fe letkeztem. A Foglalás penig 
azért eset h o g y va lami J o b b á g y o k o t kértenek 
fel Vármezoro l Csáki László Uramtul a ' Teleki 
Urak részére [Vármező S z ; T K h a Ti . j o b b á -
gyo t ] . 

3 . (katonailag) meghódí t , e l fog la l ; a cucer i /ocupa 
(milităreşte) ; ( ínüitärisch) erobern. 1653: í g y lőn 
akkor Erdé lynek dolga.® Mely hitbéli változtatás 
megerőtlenitette a n a g y fe jedelmeket , egymástó l 
elidegenítette a n é p e k e t ; és az alatt a n a g y szultán 
Szulinián mint eszes ember ezt látván, akkor hántá 
a hársot, mikor háml ik vala, és az alatt magának 
teve és foglalá a m a g y a r b irodalomnak j o b b részét 
[ E T A I, 28 NSz . - a A János Zs igmond korabeli 
vallási fe lbolydulásra és a török térfoglalásra von. 
észrevételek]. 

4. foglalással v m i h e z c sa to l ; a anexa de ceva 
prin o c u p a r e ; (durch Besitzergreifung) anschlie-
Sen. 1586: E g y k o r Za lanczy Georgy foglalt vala 
borozdawal az Teerben egy darab feo ldett lw 
kerttnek [Kisfalud®; J H b X X / 4 8 . - "Eltűnt 
település Maroscsapó ( K K ) tá ján] . 1600: T u d o m 
h o g y az m o l n o t h o d a chenalak es az warhoz f o g -
lalak, de en azt se (m) tudo(m) howa walo határ 
az feöldis kie w o l t [UszT 15/269 Nobilis Michael 
Sándor de K e n ő s (80) vall . ] . 1607: fellyel az Lazar 
Janosek eoreoksegenek az hatara az kertt uala 
be az fwzeknel , de m o s t az kertet be vetette es 
az viz t o n y a y a he lye t t az eòuehez foglaltta az 
kerttel [ D á n f v a C s ; Eszt -Mk] . 1647: Vagion egy 
darab kaszalo R e t i s mel lyet megh Betthlen Gá-
bor idejeben f og la l tak az Teremi U d u a r h o z : Igen 
di f f icultal lyak [Teremiúj falu K K ; B K 48 /16] . 
1698/1699: az e ö k g l m e haz hellyeihez j o darabokot 
foglaltak [Cege S z D ; Wass. Vas Dániel vall . ] . 
1729: A z mel ly e m b e r e k masunnan ide származván 
s telepedvén m a g o k Házhelyek (ne) k valo Fö lde -
ket kértenek s obt inea l tanak az Város kőzőn -
seges fö ldébűi a z o k (na) k házhelyek . . . pellustral-

tatvan Uj jobbanis h o g j ha az akkori oculat io jok 
s meg határozások szerint biratnak é v a g y az V á -
ros fő idéiből t ö b b e t fog la l tanak hozza s mennyi 
részib(en) foglaltanak [ D é s ; J k 384b ] . 1769: A 
Falu közönséges Űt tzá já t mel ly a ' K i s K ú t fe lö l 
M Vásárhely felé a ' Fa lubó l ki jár t m a g a G y ŭ m õ l -
t sŏs Ker tyéhez foglalta [ K o r o n k a M T ; E H A ] . 
1840: (Egy helyet) Gróf Nemes János a ' Fenyő 
Farkon a Csorda der lőbe akart foglalni [Bükszád 
H s z ; M k G ] . 

5. szállást ~ szálláshelyet l e k ö t ; a reţ ine /ocupa 
un salaş/un l o c de p o p a s ; Quartier belegen. 1595: 
Biro W r a m közüle ala feier W a r a A d a t a ö 
k m e Gaspar Deaknak a z Loas Legennek, h o g y 

zalast f o g l a l l y o n : Miér t h o g y az Zakacz Ia -
nos hazat el irttak vala e g y Nemet Köúetnek 
A t t a m f 2 d 88 [ K v ; Szám. 6 / X V I I a 139 i f j . 
Heltai Gáspár sp kezéve l ] . 1621: Gubernátor® 
V r a m eo .Nga be J a r o y es Gubernatorne Azzonio (m) 
szolgai erkezve(n) eleól, szállást foglaluan perso 
Nro 5 leuen . A t ta (m) hust Nekik Libr 5 [ K v ; 
i.h. 1 5 b / X I . 107. ®I. Bethlen István, Bethlen 
Gábor öccse] . 

Szk: sátorhely ~n/. 1639: ket s harom mely 
feöldreis el m e g j ű n k e leò l az szekeresektiü, sátor 
hely foglaln i [Mv M v L t 291. 186a]. 

6. f e lpénze l ; a a r v u n i ; Drauf /Ange ld geben. 
1595: A t t a m Z a b o G y ö r g y W ( r a m ) n a k h o g y b o r -
j ú t és malaczo t f og la l lyon vele . . . d 50. E z pénz 
vezet oda , . és i g y m a r a d ó t o d a ez az foglalo 
pénz [ K v ; Szám. 6 / X V I I a . 20 i f j . Heltai Gáspár 
sp kezével] . 

7. befoglal , v m ü y e n keretbe f o g l a l ; a încadra, 
a puné în r a m ă ; e infassen/rahmen. 1560: K e t 
sárkány nyelw E g y y k Ezwstben vagion foglalwa 
keóz [ J H b Temeswary János reg . ] 1628: Aesti -
maltanak eo keg lmek E g y A r a n y gyureot 
kiben vagyon e g y eőregh g y e o n g y szem foglalua 
ket Aranyat nyom. f . 8 [ K v ; R D L I. 123]. 1645: 
egj szelenczje® ( l ) d io p o h á r ezüstbe foglalva [ L L t 
Fasc. 120. — ®Elírás szereczjen h . ] . 1693: Ezűst -
b e m fogla lva va lamj k ő f l o : 3 / / [ N e ; D o b L e v . 
I. 37. 4] . 1789: E g y N a g y a t s k a sima T ŭ k ŏ r , fekete 
arannyas rámába fog la lva R f 6 xr — [Mv Conscr-
A p . 5] . 1849: Szűz máriát ábrázalo képezet 
aranyos rámába f o g l a l v a [Szentbenedek S z b ; 
K s 73 /55] . 

Szk: rámába ~ bekeretez . 1597: Teolchieres 
Jstúan Monostor Utzai chinalta meg az Feredeo-
hazban valo Júeg ab lakokat mindenesteol 
teo t 40 v y Júeg talnert , . A z vyakat foglalta 
v y ramaban [ K v ; Szám. 7 / X I I . 17 Füstich Lőrincz 
sp kezével ] . 1737: A z Ol tár felet . Padvai S z : 
Anta l k é p e vág jon r a m á b a n foglalva [Csákigorbó 
S z D ; J H b K X X V I / 1 3 . 9 ] . 

8. vmihez erősít, o d a r ö g z í t ; a f ixa / lega de ceva ; 
m i t etw. verbinden, zu etw. befestigen. 1593: 
Georgy kowacz jnak f i z e t t e m h o g y az z w c h y gas-
par kertinel walo p a l o h o z 5 k e o p w t Czinalt az 
Chowekek wigire, az k i t alawertek, Jsmet 4 truczi -
ka j ( ! ) wasbol Czinalt p a n t o k a t kikel az tarto fá -
kat az lab fához f og la l tak [ K v ; S z á m . 5 / X X I . 30 ] . 
1681: Vár emelcsős k a p u j a . . . Vagy (on ) ezen 
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k a p u k ö z ö t . . . Sza lonna tartó hoszszu gerenda 
ã b o l t o z a t h o z f og la lva N r o 2 [ V h ; V h U 5 0 8 — 9 ] . 
1756: az Cseléd H á z b a n V á g j o n paraszt f o g a s 
K é t k é t v a s széggel f a lba f og la lva melybe i l 17 f a 
szég áll [ N a g y r á p o l t H ; J H b X X X V / 3 5 . 21] . 1792: 
E z e n e lé számlál t a lka lmatosságokat kerit ik b é 
88 . Szál f e n y ő D e s z k á k 25. Sasokba f og la lva 
[ A p a h i d a K ; R L t O. 2 ] . 

9. b e l e f o g l a l / í r ; a i n c l u d e / i n t r o d u c e ; einschlie-
ßen. 1587: A t t a eo k g m e k e leyben, Biro v r a m 
tanac l iawal eg ie ( te )mbe A z M y v e s embereknek , 
m e g hazasu l t I f f i a k n a k az varos k e o n y w e b e w a l o 
be I ratasokat , h o g y Ne (m) kellene az A r o s R e n d -
reol I r t Const i tut iohoz f og la ln j ez ülie(n) M y w e s 
R e n d e t [ K v ; T a n J k 1/1. 45 ] . 1784: Ma lombé l i 

r é s z ü n k e t Ő r ŏ k ŏ s ŏ n o d a e n g e d t ü k 
k ö t e l e z v é n m a g u n k a t és M a r a d v á n y a i n k a t . . . 
arra, h o g y a ' m i k e t ezenn L e v e l ű n k b e fog la l -
tunk á lhatatos m e g tartó j i l észűnk [Gya lakuta 
M T ; K s ] . 

Szk : írásba ~. 1635: A h o l penig N a g o d keglsen 
parancz io l lya , h o g y az d o l g o t mégis b i z o n y o s iras-
b a n f o g l a l l y u k es u g y a d g y u k N a g o d e l e i b e n : 
N a g o d (na) k ažert i rhat tyuk alazatoson ez k e p p e n 
m e g h az dolgot® [ K v Céhir. I . 15. — a K ö v . a 
köz lés ] . 

10. magában ~ t a r t a l m a z ; a c o n ţ i n e / c u p r i n d e ; 
entha l ten . 1714: H a t o d i k P i n c z e t o k . . . f og la l 
m a g á b ( a n ) 13 Phio lat f l . H u n g . 4 H e t e d i k 
P i n c z e t o k közönséges fabul , f og la l magab (an ) 8. 
P a l a c z k o k a t l „ 50 [ R E k L t I I . A p a f i M i h á l y lelt. 
56 ] . 1756: E z e n N e m e s U d v a r h á z h e l y . f o g -
lal lya m a g á b a n a Veteményes , Szŏ lŏs , G y ü m ö l -
csös, C s ű r ö s , M a j o r és A k o l y ker teket [Brany icska 
H ; J H b L X X / 2 . 9 - 1 0 ] . 1776: A levél u g y a n 
K e d v e t l e n Választ fog la l m a g á b a n , de a z o n ő 
N g o k m e g ne ütközzenek , m e r t ez m i n d az Csízi 
H a d n a g y mestersége [ K ó r ó d K K ; G y L . Georgius 
Víz i (30) r k k á n t o r val l . ] . 1798/1799: a ' I u r a m e n -
t u m ob la t i o ja - i s m a g á b a n Contrad ic tor iumat fog la l 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 5 /16 . 426] . 1809: M e g l évén m á r 
a Békesség Frantz ia Országgal és annak S z ŏ v e t t -
ségesseivel ( C o n f e d e r a t u s s a i v a l : ) k ö t v e . . . s zük-
ség, h o g y az ezen T a r t o m a n y b a n S a j t ó alá b o c s á -
t a n d ó Ú j s á g o k , v a g y e g y é b m á s közönséges napi-
v a g y h ó n a p i f o l l y o í r á s o k o l l y kitételekkel 's 
írás m ó d j á v a l ( : S t y l u s s a l : ) készíttessenek me l -
l yek m a g o k b a n a mostan i k ö r n y ŭ l á ü á s o k f o l y a -
m a t j á v a l e l lenkező v a g y azokat sértegető k é p -
ze le teket n e f og la l janak [ U s z L t C o m G u b . 1670 
g u b . ] . 1823: két , v a g y h á r o m Szekérnyi termésű 
l ie l lyet f o g l a l m a g á b a n azon R é t , m e r t n a g y o t s k a 
d a r a b b F ö l d [ B h ; H G Eszterház i perek ] . 

11. t a r t ; a ţ ine ; haltén. 1584: m i n d e n R e n d e k e t h 
w g i e k e z z e k e o k g m e k az tisztesseges disc ip l inaba 
es f e l e l e m b e buntetessel is f o g l a l n y [ K v ; T a n J k 
V / 3 . 2 8 1 b ] . 

12. vmi ~ni kb . v m i t ker í ten i / szerezni ; a face 
rost d e / a p r o c u r a c e v a ; verschaf fen . 1625: K u l t u k 
Z e o c z T a m a s t Heszamosra® es H i d e g szain(osra) b 

kàpia f a k f og la ln j [ K v ; S z á m . 1 6 / X X X V . 149. — 
' K é s ő b b : Melegszamos K . b K ] . 

O Szk : ~ja magát vmiben a . f og la la toskod ik / 
f o r g ö l ó d i k v m i b e n ; a se o c u p a d e c e v a ; s i ch 
b e s c h ä f t i g e n / u m e t w . herumtun . 1653: 1629 esz-
t e n d ő b e n Beth len G á b o r f e j ede l em fog la lá m a g á t 
— a békesség m e g l é v é n — a V á r a d és e g y é b 
he lyen v a l ó ép i t tésekben [ E T A I , 142 N S z ] . — 
b. (bele )e legyedik v m i b e ; a se amesteca în c e v a ; 
s ich verwicke ln . 1646: ez f o g o l y L e á n y n e m c z i a k 
mostan , h a n e m e n n e k eleőtteis f og la l ta m a g á t 
ülien g o n o z cz je lekedetekben , l o p a s o k b a n [ T o r d a ; 
J k 161] * helyet ~ (áruló)helyet f og la l m a g á n a k ; 
a o c u p a l o c pentru tar ab ă ; (Verkauf s) P latz be le -
gen. 1585: B e k e Mathias vall ia H u n i a d o n a 
s o k a d a l o m I d e y e n , az R a c z I a c a b n e fog la l ta va la 
e leb A z helt , es az Alperesek v g y I e o w e n e k A z 
eo ell f og la l t hel iere [ K v ; T J k I V / 1 . 3 8 5 ] kö-
zŏsködésbe ~ja magát vkivel k b . vk ive l k ö z ö s 
vál la lkozásba e legy í t i m a g á t ; a se un i c u c i n e v a 
într -o t r e a b ă ; s i ch m i t j m in ein gemeinsames 
Unternehmen h ine inmischen . 1580: B a k a G e o r g y 

A z m y n e m o keozoskedesseben fog la l ta m a -
ga t T h a r I s t w a n n a l A z t Z e n t Mihá ly nap igh w e -
gezze el, A n n a k v t a n n a t a r c h y a a h o z m a g a t a 
m i n t m a g a t A y a n l o t t a az t e o b henteler mesterek 
Rendtar tassa z e r e n t [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 2 0 b ] . 

foglalandó de o c u p a t ; w a s zu irgei ldeinem Z w e c k 
zu ente ignen ist. 1780/1804: h a va lak inek kaszál lo -
ján , v a g y s z á n t ó fö ld in találtat ik a ' haszon, a ' 
B á n y a n a k f o g l a l a n d o H e l y , megbetsü l te tvén , be t sü 
szerént a ’ h e l y n e k g a z d á j a k i f izettessék, o sz tán 
lehessen a B á n y á s z n a k m a g a m u n k á j á t a ' m e g -
v e t t helyen f o j t a t n i [ T o r o c k ó ; T L e v . 2 /4 . 3 ] . 

foglalás 1. ( t ö rvényes v . törvénytelen) b i r t o k -
bavéte l ; o c u p a r e (în m o d legal sau i l ega l ) ; ( recht -
m ä ß i g e od . rechtswidr ige) Besitzergreifung. 1568: 
H o z a m y n e k w n k K a b o s Gaspar fe lseged lewelet 
In i bycyo t® H o g y m y m e n n e n k y h o z w t e l k y J s t w a n -
h o z t y l t a n o k y az fe lseged lewele tartasa ze rynt 
az J o z a g y n a k y f og la lasa twl es r e y a h y n o k y b o t h a -
zara b Z e m y l y e zer in t m y e ly t y l t o k y az J o z a g y 
f ogy la las twl es r e y a Intoky® az h y w a t a l y n a k y 
•tyzen o t o d n a p y a r a [Nádas K ; S L t J .2 . — ®Toll-
vétség Inhibicyot h . b B o t h á z a K . c Olv . i n t ő k ] . 
1584: e ő k e g e l m e ua la hul e n e k e m J o z a g o m a t 
w a g e ó r ô k s e g e m e t t u g a Erdeiben A k a r M y neuely 
n e u e z e t t he lyeken , h a t t h a z J o b a g o m y g f o g l a l -
hasson az el f o g l a l a s n a k J d e y e n soha s e n k y El le -
ne ne alhasson [Csapósztgyörgy® ; K s Miska A n d r á s 
kezével . — " E l t ű n t t e l e p ü l é s M a r o s o r b ó ( T A ) t á -
j á n ] . 1608: A z P e t t k j J a n o s v r a m fog la lasaban penig 
e n n y i t tud h o g i eg izer K o r n i s Balas v r a m ide je -
b e n Mustra iok v o l t , akkor penig az K o r n i s farkas 
v r a m M u s n a b a n l a k ó i o b a g j es s zabad széke lyek-
kel az Mustrán v a l a n a k , Pe t tk j J a n o s v r a m az 
R e g e s t r o m o t v e u e , es az K o m i s v r a m i o b b a g í n a k 
n e w e k e t k j v o n o g a l a , es ez t m o n d a n e k i k : M e n n y e -
t ek haza, es az n a p s a g t o l f o g w a t u d o m hog i Dersbe 
h i t tak szolgalnj [ M u z s n a U ; T S b 21] . 1617/1628: 
A z Oláh I s t u a n Asza lasa es foglalása fe lö l a z t 
Feleli . t u d o m h o g y F o d o r Pal Aza l t v a l a 
m e g h v a l a m i N y r f a k a t [D i t ró C s ; L L t F a s c . 
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6 9 ] . 7630: m i n t h o g y a c k o r ( ! ) s zo lga B i r o v a l é k , 
es k e n s z e r e t t e n e k arra , h o g y D i o m a l a f og la lásara 
m e n n y e k v é l e k [ N e ; Bá l . 8 2 . - a A F ] . 1682: 
T u d o m az t h o g y a z f og la las to l f o g v a m i n d S i n k a 
u r ( a m n a ) k , D o s a U r ( a m ) é k ( n a ) k m i n d e n s o k a d a l -
m o k o n Czegerek á l l ó t k i n [ M a k f v a U ; D L e v . 5 ] . 
1747 k . ; A z K e n d e r f ö l d e k és t ö b b V á r o s f ö l d é b ő l 
l é t t f o g l a l á s o k a r á n t in A ( n n ) o 1746. l e t t C o n s t i -
t u t i o j a , és v e g e z é s e a z F a m i l i a n a k o b s e r v a l t a s s é k 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 2 / 1 ] . 1803: a ’ k ö z e l e b b m u l t 
1802d ik E s z t e n d ő t ő l f o g v a m i t s o d a n e v e z e t ű 
F a l u k m i t s o d a n e v e z e t ű he l l yen h a r a p o z t a n a k 
b é f o g l a l á s v é g e t a ' T o p l i t z a i h a t á r b a ? [ G y s z ; 
B o r n . X V c ] . 1829: n e m l e t t a z o m b a n e z e n n f o g l a -
l á s n a k e g y é b s i ikere , m i n t az h o g y e g y . . . e m b e r 

az á l ta la t e r m e s z t e t t V e t é s e k b ő l a l a t t o m o s a n 
l o p o t t e l a ' m i t l e h e t e t t [ T o p l i c a M T ; B o r b . 
X V c . 6 ] . 

S z k : ~ esik f o g l a l á s t ö r tén ik . 1674: f o g l a l t a 
el az ŏ r e g h R á k ó c z i G e o r g y k a t o n á k k a l M e z ő 
Szüvást f t Ö r m é n y e s e n v o l t a m , m i k o r az f o g -
lalás esék [ M e z ő ö r m é n y e s K ; J H b K X X / 2 0 . — 
a K ] . 1730: t ö b b e t is f o g l a l t a k 4 , d e f e l ö l ö k m e g f e -
l e t k e z t e m . A F o g l a l á s p e n i g azért ese t t h o g y 
v a l a m i J o b b á g y o k o t k é r t e n e k fe l V á r m e z ő r ő l Csáki 
L á s z l ó U r a m t u l a ' T e l e k i U r a k részére [ V á r m e z ő 
S z ; T K h a T i . j o b b á g y o t ] * ~t teket f o g l a l h a t . 
1821: az o s z t a t l a n t e r r e n u m o k a c o m i n o n i t á s o k 
b írá i v i g y á z a t y a k a l a t t l évén , a z o k b a n e g y pr i -
v á t u s is m a g á n o s f o g l a l á s t n e m t e h e t [ D i t r ó / 
S z á r h e g y C s ; R S z F 140] ~t cselekszik/tesz 
( f ö l d e t / j ó s z á g o t ) f o g l a l . 1580: b i r o v r a m e o k e g m e 
kia l tassa m e g h o g y v a l a k y v a l a m y f o g l a l a s t t h e o t 
v a g y k e r t e k k e o z t v a g y f w z k e o z t , v a g y m a y o r o k 
z o l ó k k e o z t , k y k y m i n d b o n c h y a el es h e l y é r e 
c h i n a l y a [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 2 0 b ] . 1589 k.: T u -
d o m aztis h o g j e g j f o r i n t v o l t b i r saga h a k i v a l a m i 
f og la las t t e o t t , a z t m e g h v e o t t e k r a j t a [ S z u ; 
U s z T ] . 1668: T u d o d e , h a a z k o l c z e r i a k a , v g i 
m á s ve l lek s z o m s z é d o s o k k i m i c s o d a h a t a l m a s s á -
g o t , v a g y f o g l a l á s t t ö t t v o l n a h a t á r o k o n v a g i m o s -
tann is t e n n e H a g i m á s L á p o s i a k n a k ? [ H a g y m á s -
l á p o s S z t ; J H b K X I I I / 1 8 . - a A t ő s z o m s z é d o s 
K o l c é r lakosa i ] . 1791: U g y ese t t ertesere l i o g y 
N a g y s á g o d és K e g y e l m e d a ' S e s z u r a k b ( a n ) 
osztat lan E r d ő b e n f o g l a l á s t és t ü a l m a t a k a r n a k 
tselekedn i [ N a g y r á p o l t H ; J H b X X X / 3 0 ] . 1822 
a K i r á l y B i r o U r . . m e g t i l t o t ta v o l t a z t 
h o g j a K ö r ö s p a t a k i l a k o s o k k ö z ü l t ö b b o r o t v á n y -
bél i f o g l a l á s o k o t n e t é g j e n [ K ő r i s p a t a k U ; P f ] 

~t tétethet b i r t o k b a v é t e t h e t , f o g l a l t a t h a t . 1689: 
h a p e d i g az é n F e l e s é g e m a k a d a l y o s k o d n e k , 
u g y h o g y f i z e t n j n e m akarna , n é n é m A s z s z o n n a k , 
ezen L e u e l e m n e k e r e j é v e l té tethessen f o g l a -
lást [ B L t ] . 

Mivel jb-foglalás esetén a szóban forgó jb-ot, ill. jb-okat 
lakótelekkel, sõt a telekhez tartozó mezőgazdasági ingatlanok-
kal együtt vették birtokba, nem látszott ajánlatosnak a birtok-
foglalást és a személyi birtokbavételt egymástól külön jel. al. 
elszakítani. 

2* b i r t o k b a v e t t / e l f o g l a l t ingat lan v . i n g a t l a n -
rész ; i m o b i l sau p a r t e d e i m o b i l lua tă în poses ie / 

o c u p a t ă ; in Bes i tz g e n o m m e n e s / b e s e t z t e s G r u n d -
s tück . 7590 k.: V a g i o n e g g j rez e o r e o k s e g J r t a s ki 
u o l t a ' m e g h h a l t D a m a k o s M y h a l y J r t a s a es f o g -
lalassa [ S z u ; U s z T ] . 1596: V j f o g l a l a s t n e ( m ) 
l a t t a ( m ) h a n e ( m ) a ' r e g h i g y e p y h a t a r r o l h a n t a k 
el az e r d ò n az k e r t e t az C h e h e r t f a l u i a k [ i .h. 11 /64 
J o a n n e s B e r e c z k y d e D e m e t e r f a l v a j b v a l l . ] . 
1775: a D a k o S z i g e t b e , e g y p u s z t á b a h e v e r ő u j j 
F o g l a l á s [ K ö z é p l a k K ; K H n 2 9 8 ] . 1799: h o g y 
a z o n m á r m o s t b é f o g v a l é v ő d a r a b he l l y f o g l a l á s 
v o l n a , a z t n e m m o n d h a t o m , m e r t a ' m i g p u s z t á n 
ál lott is , b i z o n y o s b i r t o k o s s á n e m v o l t t [ G y é r e s -
sz tk i rá ly T A ; K s 8 9 ] . 1822/1823: u j j á b b f og la láss 
a ' P a d n e v e z e t ű h e l l j e n , a z h o l o t t 1 8 2 2 - b e n s o k a t 
s z a p o r í t o t t a ' m e l l e t t e v a l o E r d ő b ő l [ D é s ; E H A ] . 

H n . 1607: az N a g y T h a m a s I r o t t w a n i a n alol 
es B a c z y k o m i h a l y f o g l a l a s a n a k f e l e t te k i az p a -
t a k m e l l e t t w a g i o n [ S z e n t h á r o m s á g M T E H A ] , 
1761: A Vész i f o g l a l á s b a (k) [ S z á r h e g y C s ; E H A ] . 
1762/1779: A z u j f o g l a l á s b a n , a M o t s o j a n e v ű 
h e l y b e n (sz) [ N a g y p a c a l S z ; E H A ] . 1774: (A ) 
r é t F o g l a l á s n é v a l a t t 3 Szekérre v a l ó n a k 
i rat ik [ K i s p e t r i K ; K H n 2 9 1 ] . 1801: A K e r e s z t e s 
L á s z l ó f o g l a l á s á n f e l l y ű l a z E r d ő k ő z ö t t (k) [A . 
ü v e g c s ű r H s z ; E H A ] . 1817: A K o v á c s f og la lásáná l 
(sz) [ M . v a l k ó K ; K H n 106] . 

3 . első ~ k b . ős i b i r t o k l á s ; p o s e d a r e s t r ŭ m o -
ş e a s c ă ; S t a m m b e s i t z / b e s i t z u n g . 1836: a ' F i u ág 
k iha lásáva l L e á n y r a is r é g u l á z o t t D o n a t i o s J ó -
s z á g o k b a n a ' F i u á g k i h a l á s á v a l n e m a ' K . F i s -
c u s h a n e m a z I m p e t r a n s u t á n s z á r m a z o t t i n 
Genere m i n d e n L e á n y o k j ö h e t n e k a ' success i oba , 
u g y sz intén a z e lső F o g l a l á s s a l s zerze t t J ó s z á g o k -
b a n is in Genere e t C u m u l o m i n d e n L e á n y o k e g y -
szerre á l lanak e lő a ' S z u c c e s s i o r a [ S L t V e g y e s 
p e r i r a t o k ] . 

4 . ( ingat lan)b i tor lás , e l b i r t o k l á s ; luare în p o -
sesie /uzurpare (a u n u i i m o b ü ) ; u n r e c h t m ä ß i g e 
Bes i tzergre i fung . 1571: A z h a t a r o k a t M i n d e n f e l e 
L á t a s s a m e g h e o k . B y r o v r a ( m ) a z o n k e r y k e o 
k e g e l m e k e t , M e r t f o g l a l a s t e r t e n e k b e n n e k e o k . 
v a r o s w l [ K v ; T a n J k V / 3 . 3 6 b ] . 1803: a ' k ö z e l e b b 
m u l t 1802d ik E s z t e n d ő t ő l f o g v a m i t s o d a n e -
v e z e t ű F a l u k m i t s o d a n e v e z e t ű he l l yen h a r a p o z -
t a n a k b é f o g l a l á s v é g e t a ' T o p l i t z a i h a t á r b a [ G y s z ; 
B o r n . X V c ] . 1823: A ' S o m k u t és C s a t á n y a -felé 
v a l ó részeken t e t t f o g l a l á s o k v a g y b i t a n g o l á s o k 
fe l adása i [ D é s ; D L t . — a A várossa l t ő s z o m s z é d o s 
k é t f a l u ] . 

5 . k ö t é s ; l e g ă t u r ă ; B i n d u n g . 1680: V a g y o n a z 
P o r u m b a k i R e v é n e g y ö r e g h a j ó , m e l l y hosszas -
s á g á r a h e t szélesegere p e d i g k e t ő les ine l l ynek 
fog la las i , v a s s z k a b a k k a l v a d n a k , k e t f é l ö l v a l o 
o r ra inak is, s zege le te j ö r ŏ g v a s p á n t o s s o k [ A . p o -
r u m b á k F ; Á L t I n v . 3 5 ] . 

6 . b e f o g l a l á s ; î n c a d r a r e ; E i n f a s s u n g . 1768: H u -
szár B e n e d e k D e a k ( n a ) k a ' b l t s Ceh . . . E n g e d é 
a ' r e m e k e t f ü e g r á n m u n k a v a l kesz i t teni , d e u g j 
h o g j k ő - f o g l a l a s m u n k a i s l e g j e n r a j t a [ K v ; Ö C J k 
176] . 

foglalásföld b i r t o k b a v e t t / e l f o g l a l t f ö l d ; p ă m î n t 
lua t în p o s e s i e ; in B e s i t z g e n o m m e n e s / b e s e t z t e s 
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Grundstuck. 7766: Lévén Nagy Balò Józsefnek 
H e r m á n y fa lvának a felső határában Likat nevű 
helyben egy darab foglalas földe, melyen a falu 
régi ú t já t potentiose el foglalta [ R S z F 133. — 
a M.hermánynak (U)] . 

foglalásképpen foglalás ú t j á n ; prin o cupare ; 
durch Besitzergreifung. 7606: Aztis megh b izonyt -
twk h o g y Galfi mihaly V r a m foglal askeppen 
birtaa , protestálunk az bizonisagh mellet, az Eleót -
ti Vrunk leveletis praesentallyuk, kikbeol tessek 
ki mint f o rgot az fundamentom [UszT 20/25. — 
aTi. a peres helyet ] . 

foglalású f og la latú ; cu m o n t u r ă ; mit Einfassung. 
1850: E g y magyar kalpag, arany foglalású 2 
boglár koltsag tollal 14 v f t [Algyógy H ; Born. 
F. I i ] . 

Szk: muszka ~ orosz foglalatú. 1827: E g y Fejér 
Brüliánt hoszszuko négy szegletü formájú Muszka 
foglalású férj f iu gyürü [ K v ; D L t 464 nyomt . ] . 

foglalat 1. kere t ; r a m ă ; Rahmen. 1849: E g y 
olosz fa l kék virágokkal ki festve, foglalattya 
massivsárgán politurazva [Szentbenedek SzD ; 
K s 7 3 / 5 5 ] . 

2. átv tar ta lom; conţinut, cupr ins ; Inhalt. 1819: 
A z 1819be 24a Maji dátált Esperesi Kerulo Le -
vélnek foglalattya [Nagykapus K ; R A k 29]. 1822: 
H o g y Nagyságod mind irja, mel lyet magából a ' 
Levél foglalattyából- is meg esmérni lehet, nagyon 
gyengélkedik, nem tsak nagyon Sajnáljūk, de 
valóban érezzük-is [ K v ; I B . Kenderesi Mihálly 
kormányszéki tanácsos lev. ] . 

foglalatlan foglalat nélküli; fără m o n t u r ă ; unein-
gefaßt . 1818/1826: Régi Páczlik hat darabokba 
. . . Fogla lat lan kék Opál [ K v A K t Mss hung. 
27]. 

foglalatos vmiben e l foglal t ; (a fi) o cupat cu 
c e v a ; m i t etw. beschäft igt . 1576: E o kege Byro 
vram hag ia meg az Mezeo pastoroknak hogi A z 
L o m b o n valo Erdeore es Tĕlgesre vygazanak k y -
walkeppen Myglen az Erdeo oztasban leznek az 
Erdeo b irak foglalatosok [ K v ; T a n J k V / 3 . 131b]. 
1579: N e m akarwa(n) haladatlanok lenny az 
zo lgalatba foglalatos Att iokf iayhoz . vegeztek 
h o g y E z vta(n) eztendeo(n )kent A z valaztot Ta -
nacliynak Adgianak f l . Negiedfel zazat kinek 
el oztassat A z Byrora a Kirá ly Byrora haggyak 
[ K v ; i .h . 204a] . 1618: Szölfikár* . . azkor az 
lengyel és muszka levelek fordításában vo l t f o g -
lalatos [ B T N 125. - a A tolmács. ] . 1681: Megh 
gondo lván , h o g y gyakorta az ighen terhes mun-
kaban ä Földes Űr annyera szorgalmatos es f o g -
lalatos, hog i akarmely do lgot is ( mely n e m ă 
rendes munká jához v a l o : ) nehezen tekint meg 

. . i m r ö v i d e b b formab(an) vetettek à Summárius 
Extractusb(an) lévő minden dolgok, jövedelmek, 
etc. [ V h U 215]. 1701: S z : Kereszti András Ur 
mostan Bécsben a ' Nemes Országh dolgaiban f og -
lalatos [ K v ; AsztCJk 42]. 1718: A magazinalis 

ad(mini)stratiobanis foglalatos vagyok , de az sok 
erogatum a Natúralekot ige(n) meg kevesitette 
[ F o g . ; K J . Ré ty i Péter lev.] . 1733: sohais semmitis 
ezen Nemes Varosnak meg n e m szólgáltanak, 
most is actu szolgabirosági h ivatalb(an) foglala-
tosok [Dés ; J k ] . 1749: A t t a m Nagy Ferencz 
Vramnak Varas dolgaban Leven foglalatas 
Gyertyát N : 2 [ M v ; MvLev . 4,8] . 1835: Csont 
Juon ( ! ) Kertesznek es Dominalis Bironak b é 
szegoldtettem A ' mikor irt kőtelessegeben 
foglalatos lészen elelme Hazamtol f o g ki szolgál-
tatni [Dés ; Törzs. Dési taxalisták]. 

Szk: ~ dolog elfoglaltság, foglalatosság. 1653: 
Kerem azért kegyelmedet ha leheczeges t eobb 
sok foglalatos dolgai keozeot ne neheztelyen tudó -
sítani egessege feleol s egyeb o t ualo alapotrolis 
ualami reouiden [Szárhegy C s ; Törzs. Lázár István 
lev-e apósához Petki Istvánhoz] . 1694: K o r n y a 
Sándor Plenipotentiarius ur(am) ŏ kglme fogla-
latos dolgai mia ide Fogarasban hivatallya mellől 
el nem jöhetne [ F o g . ; Szád. Tibodi Márton ke-
zével] . 

foglalatoskodás f o rgo l ódás ; forfoteală, f o r f o t ă ; 
Herumtun, 1803: azon Computusra szükségképpen 
megkívántató készületek körül valo foglalatos-
kodásai [ A b r u d b á n y a ; P k 7] . 

foglalatoskodik 1. t evékenykedik ; a trebălui ; 
sich betätigen. 1675: az Aratason foglalatoskod-
va(n) főzet tem h v s t libras N o : 20 . . . d 3 0 [ K v ; 
Szám. 35/1. 3 4 ] . 1676/1681: H u n y a d o n lakó N a g y 
Mihaly Ur(am) . . . E l ő b b i Supplicatiojaban T a -
xainak nyo l cz for intrul E ő t t forintra kivanta re-
laxatiojat, migh azért az en szolgalatomban f o g -
lalatoskodik, . azon haztul csak ő t for intot 
fizessen [VhU 456 Thökö ly i Imre vál . ] . 1730: 
n e m t u d o m sem egyszer sem madszor miolta Bakó 
Ioseph Uram az meltosagos Urat szolgaija h o g y 
az Ur ŏ Nagysaga udvaran kivűl hált vo lna hanem 
ha az Ur ò Nagysága dolgaiban foglalataskodat 
[Abos fva K K ; K s 8 . X X I X . 24]. 1762: el kezdvén 
az Inquisitiot abba(n) Regiusi már olyasok vo l -
tak, kik in O f f o lévén Város dolgaiba(n) fogla-
latoskadtak [ T o r d a ; T J k V 9 8 - 9 ] . 1815: azon 
Sok reparatiokra, melyeket azon Telkekre kel 
tenni sok fárattság kívántatik, u g y h o g y egész 
Tavaszig azokon kel foglalatoskodniok [Újlak S z ; 
K s 90 Rátz Dánie l lev. ] . 1842: A Lopás előtti , 
és utánni napokon , mivel engemet nem érdekel, 
ki mivel, és ho l fog la latoskodott . . . nem t u d o m 
[ K m ; K m U L e v . 3 Hintnár Juon (48) vall .] . — 
L. még SzO V I I , 105. 

2 . buzgólkodik, igyeksz ik ; a lucra cu rivnă; 
eifrig sein. XVIII sz. köz.: az iránt foglalatoskodik 
én általam h o g y h a örökösön n e m adnáe ela Tisz-
teletes A s z s z o n y o m mivel h o g y vèr is hozzája 
[ H s z ; D L e v . 5 . X I V . - aTi. b izonyos fö ldet ] . 
1766: E n Nemes K é z d i Székben Albisi Pántzel 
István ki is m o s t a n Ko los Vármegyeben Mera 
nevű R f Ecc les iaban Fungens Pap v a g y o k . . . 
kis Gyermekségemtől f ogva az Isteni tudomá-
n y o k tanulásában foglalatoskodtam, ugy m a is 
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az Isten oltárán hűségesen szolgálni igyekszem 
[BLev . ] . 1790: V é v é n a Nsgod uri parantso-
lat ját tőstént a b b a fog la latoskodtam h o g y ele-
gedendő va ja t vehessek a Nsgtok számára amin t 
h o g y alkudtamis n é g y veder va ja t m e g szűrve, 
kupáját 13 garasával, iros vajatis h a g y t a m h o g y 
még két vedret szerezzen Máté a havason [Ben-
cenc H ; B K . Bara Ferenc lev. ] . 1792: Szászváro-
son jártoinb(an) Debretzenit ho lmi f ogyatkozá -
saiért nyomoson m e g dorgaltam, v a g y o n benne jo is 
valami, de inkáb az Aszszonyok kőrűl va lo pepe-
tselćsekbe fog la latoskodik reménlem h o g y ez-
után az időis j o b b u l v á n , magais j obbu l [uo . ; i .h . , 
ua . ] . 1831: A ' nevezet Gujás . . . az utrizált éjszaka 

és az ezt m e g e lözöt t estve hol jár t miben 
fog la latoskodot t? [ D é s ; D L t 332 . 1 vk]|azt se 
tudhatom h o g y . . K e n d Vonutz a Guja mellett 
hálté, vagy hol járt , és mibe foglalatoskadatt|Az 
utrizált két L o v a k el lopását m e g e lőzött késő 
estve, jártaié L ó h á t á n . . . , és miben foglalatoskad-
tál|Gellérd Abe l . . . szemébe m o n d o t t a legyen 
Drágán Vonutznak , h o g y az utrizált é j tzaka . . . 
mibe fog la latoskadva látta légyen járni L o háton 
Dregan Vonutzat [Dés ; i .h. 4, 6, 9 ] . 

foglalatoskodott t evékenykedet t ; care a acti-
v a t ; tät ig gewesen. 1702: sem Nemes embert n e m 
fogattam, sem peniglen Czeben tanult és Város 
közönséges szolgalattyaban akkori időben fog la -
latoskodott I f j ú legent n e m f oga t tam [ D é s ; J k 
3 3 4 ] . 1842: A ' M e g nevezett Bizonyságoknak h ű -
tők le tétele mel let t e lŏ sorolt ezen val lomásaik 
szerént, a b é panaszo l tatot t . . . vérengzése vere-
kedése s t örvényte len tettei, engedetlensége a ' 
KŐz do lgokban fog la latoskodot t Tisztviselőnek . . . 
le motskoltatása t ű n v é n e l ö . . . ezen törvénytelen 
tetteket e lkövetett Kereskedő A m b e r b a j Jose fné 
Alexander Máriával ezen terhelő p o n t o k . . . o l y 
meg hagyással kŏzŏ l t e t tnek , h o g y azokra feleletét, 
's lehető mentségeit 8 a d napok alatt K i N y o m o z o 
Biztosságunkhoz múlhatatlanul tégye m e g [ D é s ; 
D L t 1452]. 

foglalatosság 1. e l fog la l tság ; preocupare, t r e a b ă ; 
Bescliäftigung. 7593: E n Zanizlof i Bathori Ferencz 
perecheny . . . kenzeri t tettem Bathori Elekne A z -
zoniomto l J a k c h A n n a azzontol , Byzonios S u m -
(m)at kerne(m) . . . miuel h o g y S o k foghlalatos-
saghim es Z w k s e g h i m miat elegh ne(m) lehette(m) 
h o g y az Napra m e g h aggia(m), E ö kgie E n g h e m e t 
megh böczwl l ö t th es az napot Jöuendö Karach ion 
napiara 1593 e z t e n d ö b e n lewore halaztotta [Pere-
csen S z ; W L t ] . 1600: K a d a r Georgy v a l l i a . . . 
Balos* Jstwan . kery vala az zeoleonek az A r -
rat. A k k o r s o k b e z e d v than kere K a d a r Peter 
Is tván vramat h a d g y o n bekeseget mostan nek j 
lattya az sok nyawal iat , inseget, es foglalatossagot, 
m ind az deák rezewel eggyeot ez Ieóweo vasarnapra 
m e g h A d g i u k [ K v ; T J k V I / 1 . 396. - *Tollvét-
ség Balas h . ] . 1625: sok foglalatossági leue(n) az 
beczulletes T a n a c z j n a k at tam esmet ket ejtel 
Fenesi* bor t d 24 [ K v ; Szám. 1 6 / X X X V . 
161. — *A K v - r a l tőszomszédos Szászfenesen ter-

met t ] . 1642: J o akaró bizodalmas somsed U r a m 
miuel b izon j alkalmas e l ő t tem allo d o l g o m o t kel 
el halaztanom egyeb foglalatossagimis b ŏ u ŏ n 
leuen igen hatra marat tam ualami nehez do l -
gokkal , kgmeteknek m e g h ig jekezem szolgálni 
[Só fva B N ; BesztLt 115 Petrus Gauay beszt-i 
b í róhoz . ] . 1839: az Exp(onens ) úr a ’ Kerület i 
Tkttes A l Ispán Urat Execut iora a ' ki tűzöt t napra 
ki f o g j a hozni , h a csak hivatalos foglalatosságai 
e inem tartóztat ják [ H s z ; Bet . 3 ] . 

2 . munkásság ; a c t i v i ta te ; Tätigkeit . 1791: R e -
ménlem h o g y a m o s t közeiebről Postán k ü l d ö t t 
alázatos jelentésemből alkalmasint altal lathatta 
Nsgod mostoni foglalatosságainkat és mind ez 
ideig f o ly ta to t t szorgalmatosságainkat [Bencenc 
H ; B K . Bara Ferenc l ev . ] . 

3 . vmiben va ló fáradozás / f orgo lódás ; ostenealä 
pentru c e v a ; Mühe, Bemühung . 1823: a ' vasnak el 
készüléséig alig marad annyi ja , a mind ( l ) tsak 
abban valo foglalatossága s munká ja után a mivel -
te tŏ Gazdának, h o g j élhessen s házát tarthassa 
[Torockó ; T L e v . 9 /47 ] . 1850: ve t tem észre, h o g y a 
szöllöbe Marhák rohantak bé , fel indultam a hegyre 
azokat lekeritteni, ezen fogla latosságom alatt azt 
ve t tem észre, h o g y körülvéve , éngem kövekkel 
agyba, f ő b e igyekeztek le agyalni [Dés ; D L t 1320] . 

foglalatú t a r ta lmú ; c u c o n ţ i n u t ; m i t / v o n Inhalt . 
1817: én n e m t u d o m , h o g y az el égett Leve lek 
mitsoda foglalatuak lehettek [ T o r d a ; K v A K t 
Mss 363 ] . 

foglalgat e l -e l foglal ; a lua bucată cu bucată în 
stăpînire ; nach u n d n a c h in Besitz nehmen. 1814: 
T u d j a é h o g y a . K i s aszszony Kör tvé l l y -
f á j i V . . árendába m á s által b iratott Jószágát 
valaki csípte, harapta, és foglalgatta v o l n a ? [LLt . 
- »MT] . 

foglalhat 1. a putea o c u p a ; etw. in Besitz neh -
men können. 1584: h a m e g h N e m oltalmazhatna 
az varost az Tar I s t w a n hazanak vrasagaba, h a t 
K e n d y Janos I ozagat . f o g l a l h a s s a az varos es 
az eo Iozagabol hat zaz for intért igazat vehessen, 
Amell ien az hazat el A t t a a [ K v ; T a n J k V / 3 . 
284ab. - *Ti. a városnak] . 1616: Nehaj Peteő 
Andrasne A p o r K a t a A z z o n y n a k , Szaraz patakon* 
. . . mindenekkel akar m i k uolnanak E o r -
deogh Mihaljne A p o r A n n a azzony rézire nezendeők, 
ez m v jelen ualo leuelunkkel magahoz vehesse 
foglalhassa [ H s z ; B o r b . I . — *Szárazpatak H s z ] . 
1630: ha penigle(n) m e g h ne(m) oltalmazhatnaiak 
. . . , T e h á t eze(n) leuelnek ereieuel eze(n) I eney 
port ioyat foglalhassa foglaltathassa arra rendel-
tetet embere altal e o N ã g a Lonahaz [Gernyeszeg 
M T ; T G s z 5 1 ] . 1778: K o v á t s Ferentz Ur . . . (az) ál-
tal adattatott Jószág u t á n minden nevel Nevezendő 
Falu közonseges F ő i d é b ő l Ret tye ibö l és Széna 
füveiből , a ' m i j u t m a g á n a k foglalhassan vehes -
sen Colalhassan [ M e z ő b á n d M T ; M b K X . 51] . 

2 . igényelhet ; a p u t e a cere /so l ic i ta ; in Anspruch 
nehmen/beanspruchen k ö n n e n . 1794: jó l lehet egyis 

13 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tér IV. 
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k ŏ z ū l l ŏ k azon H i d nélkül el n e m élhet, mégis annak 
do lga segittségire, ki nem ha j ta thatom, h o l o t t a ké t 
vége igen gyengén áU, u g y h o g y kevés v iz áradással 
H o l n a p o k i g tartó M u n k á t foglalhat , mel ly m o s t 
kevéssel repáraltathatnék, minden Naturálék m e g 
h o r d v a e g v b e g y ű j t v e vadnak [ Á d á m o s K K ; 
J H b X I X / 4 0 1 . 

fog la lkozás foglalatosság ; treabă, preocupare ; 
Beschäf t igung . 1868: Bar mind óha j tsam is ho lnap 
Pál fa lvára menni u g y látszik, h o g y n e m leszen 
m o d o i n benne, mivel hetes v a g y o k , 's a ’ t ö b b i 
király b i ró Urak egyéb hivatalos foglalkozásaikkal 
lévén m e g terhelve, egyiket sem nyerhetem m e g 
h o g y ho lnapra itt marad jon [ S z u ; Pf . G á l f f y 
Sándor lev . ] . 

f og la ló I . mn 1. kb . foglalást j e l z ő ; care indică 
ocupare ; Besitzergreifung bezeichnend. S z k : ~ 
gyepű. 1588: Myert h o g y sok panasz I e ŏ erreolis 
h o g y sokan eoreoksegeoket Seowenyeket g y e p w y e k e t 
kíllieb ve t ik az varos feoldere es az v takat zorosso-
kat zoritt iak, Azért A z v t cli inalo vra im es az ha -
tarra v i g y á z ó va laztot N e g y vra im bizonios W d e o k -
ben ez Niaűaliatis el Igaz ichak tellies hata lommal 
Jarhassanak, es karos fog la lo Seowenieket g y e -
p w k e t le vonhassanak [ K v ; T a n J k 1/1. 6 6 ] * 
~ karó. 1682: az megh irt szántó f ö l d b ő l az f o g -
lalo K a r ó t ( : m e l y e l el foghlal tatta vo l t P a t k ó 
A b i g a A s z o n i : ) azt én e l ő t t e m ki vet i az f ö l d b ő l 
[Aranyosrákos T A ; B o r b . ] # ~ sövény ~ 
gyepű. 

2. ~ deák ik tató í ródeák/kanceUista ; scrib care 
e fec tuează înregistrarea trecerii în poses iune ; 
Schreiber /Kanzel l is t bei Besitzeinweisung. 1730: 
A m e g eml í te t Foglalas V á r m e z ő n mikor eset, 
t u d o m b i z o n y o s o n , m e r t engemet is innét a ' 
Fog la lo D e á k o k akkor Pecséttel h i v t a n a k o d a . . . 
a ' k iket el fog la l tak s egyszer s m i n d k a p u j o k o t 
m e g is czedulázták [Vármező S z ; TK1] . 

3 . ~ levél i k ta tó l evé l ; act de intrare în pose -
siune ; Besitzeinweisungsschrift /brief . 7595; 9 . 
February . . . Gaspar D e á k vitte utan (így !) az v y 
J o b b a g y o k h o z az fog la lo leuėlet G o r b o V i d e k i r e : 
és Iart o t zellel az Joszagban [ K v ; Szám. 6 / X V I I a 
i f j . H e l t a i Gáspár sp kezével ] . 

4 . t a r t a l m a z ó ; care c o n ţ i n e ; enthaltend. 1790: 
k ö v e t e i n k e t . . . m e g b iz tuk és ezen Biztos L e v e -
lünknek ere jével m e g bíráltuk arra, h o g y . . . ké -
résünket m a g á b a n b ő v e b b e n fog la lo Je lentő L e v e -
lűnket . . . a mi Képe inkben és N e v ű n k b e n b é 
n y ú j t s á k [ M v ; To ld . 20a] . 1830: a Magurai* P a -
raszt k ö z ö n s é g n e k csupa hazugságot m a g á b a n 
fog la ló Ins tant ia ja az arra de d a t o lOae J u l y 
indorsalt Válaszszal e d g y ű t t Copiában [ T ; Bosla. 
— *Magura, k é s ő b b Járamagura T A ] . 

5 . (a j e l ze t t területmennyiséget) e l foglaló / fe lö le -
lő ; care cupr inde (suprafaţa de teritoriu semnala tă ) ; 
(die beze i chnete /angegebene Gebietsf läche) u m -
fassend. 1841: öszvésen 747 Jugerumat és 101 
quadr (at ) ö l e t foglalo* [Gyalakuta M T ; E H A . -
•Ti. e r d ő ] . 

6 . magába ~ b e f o g a d ó , f e l v e v ő ; care cuprinde ; 
einfassend, au fnehmend . 1804: az il lyetén v ize t 
m a g á b a n fog la lo és elis emésztő gödröket ásat-
tatni és tartani m i n d szűgséges, mind penig s zabad -
ságos do log [ K v ; P k 3] . 

7 . s zor í t ó ; care strînge, s tr îngător ; K l e m m - . 
S z k : ~ karika. 1756: j o Béres szekér 1 F o g -
laló karika 14 T á n y é r Kar ika 3 [Nagyrápol t H ; 
J H b X X X V / 3 5 . 2 9 ] •* ~ pánt. 1679: Beles f a -
k ó szeker nro 7 Tengely in marok vas nro 23 
Fogla lo p a n t nro 4 [Uzdisztpéter K ; T L . B a j o m i 
János inv . 135 — 6 ] . 1681: Kerék agiára kül lő 
melle va lo vas karika Nro 1 Tengelyhez va lo f o g -
lalo pánt N r o 2 [ H á t s z e g ; V h U 5 9 7 ] * ~ vas 
1587: K e t fog la lo vassat Chinaltattam az beel 
kerekheoz a t tam f . — d .8 [ K v ; Szám. 3 / X X X I I I . 
9 malomszám. ] . 1595: A z feredös akarúan f e r e d ő t 
czinalni, az v iz m e r ő t az G h e m meg ranttya m i n d 
vedrestől és c z a k alig h o g y le n e m esset, a m a z 
szalasztya el és az G h e m m e g szaladúan, ú g y m e g 
randúl, h o g y m i n d le s z a k a d : Kel let úyulan az 
G h e m e t le ve te tnünk , és v y wassat t ö b b e t h o z z a 
vennünk szegnek, f og la l o vassoknak, és az m e l y az 
Czap körül Iar [ K v ; i .h. 6 / X V I I a . 250 i f j . H e l -
tai Gáspár sp kezéve l ] . 

8 . ö s szekapcso ló ; d e legătură, care leagă/uneşte ; 
verb indend, Verb indungs - . S z k : ~ kapocs. 1598: 
az uaralia m a l o m r a ualo ko l cegy . . u o t t e m e g y 
apro uasat az f o l i o koré fog la lo c a p c h o t d 10 cyna l -
tak o n n a t u o t t e m r iya kiūel b e o t to t te ( ! ) * d 14 
[ K v ; i .h. 7 / X V I . 119] . - *Olv. : ö t t ö t t e ; ér tsd : 
ö n t ö t t e ] . ~ karika. 1687.å E g y aranyas e -
zűst f o rgács ö v e t , me l lyben v a g y o n , n e g y v e n 
ki lencz forgács , es n e g y v e n küencz fog la lo kari -
k a [ D é v a ; Szer . ] ~ pántocska. 1680: P incze 
torkokro l le szedet h a r o m darab foglalo Pantocs -
k a k [ A . p o r u m b á k F ; Á L t I n v . 17] * ~ szer-
szám. 1587: A z Z e r z a m o t k y t Chynal t az Molnár 
az Semlye l iztnek. A r r a val ló Vasz Kar ikakat , 
Zege t es C h y a p n a k va l l ókat es az Semlye saknakis 
va lamj K a r i k a k a t és f og la ló Zerzamokat . Chinal-
ta t tam . . . f . l d . 9 [ K v ; Szám. 3 / X X X I I I . 11 
m a l o m s z á m . ] # ~ pántos. 1679: A z Ker tnek 
A j t a j a . . . széles r a m a s deszkaval duplason bel lett . 
Sarka alol vas kar ikás csapos fe l lyül fog la lo p á n -
tos [Uzdisztpéter K ; T L . B a j o m i János inv . J 
~ rúdvas. 1681: V a j d a H u n y a d vára Fel v o n o 
kapura valo , f o g l a l o hoszszú rud vas Nro 5 [ V h ; 
V h U 5 2 0 ] - vas. 1750: ke t A b l a k Sarkakert 
karikákért, kereszt r u d vasakért, és fog la lo v a -
sért H F l o r 3 d 10 [ K v ; Szám. 7 0 / V I I I . 19] * 
~ vaspánt. 1679: Vásárhelyről az lakatosokto l i d e 
h o z o t t festetlen, p lehes , kolczos, vas sarkas, vértes, 
ö r e g Láda, egi m á s b ( a n ) téve nro. 2. az őreg -
bik(ne)k szegeletin f og la l ó vas pánt . 8 [Uzdiszt -
péter K ; T L . B a j o m i János inv . 2 2 ] * ~ vas-
rúd. 1652: A z T ö m l ö c z k ŭ sziklábol ki v á g ó t . 
Mélysége negyed fé l ö l â f ö l d szinig. T o r k o l a t t y a 
cserfa gerendákkal bé l le t E g y kaloda b e n n e ; 
két foglalo vas r u d az végibe [Görgény M T ; 
Törzs ] . 

9. ~ láncszem s i k a t t y ú ; c iocăltău, cîrceie ; K l o -
ben. 1784: Szir J á n o s . . . valami foglalo Lántz s z e -
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m e k e t , v u l g ó S i k o t y ó t l o p o t t v o l n a h a l l o t a m 
[ F i n t o á g H ; K s 1 1 3 V e g y e s i r . ] . 

10. ? ~ kiiső '?' 7622: egj foglaló küseött f. 
— d . 2 5 . . . E g j h o z z u niako u e r e o t t f . — d . 
1 0 E g j t e ò k e k w s e ö t t f . - d . 6 [ K v ; R D L I . 
1 1 9 néhai T ó t h á z i E ö t u e s M i h á l y ö t v ö s m ű s z e r e i -
nek l e l t . ] . 

1 1 . k b . t á r g y a z ó ; in c a r e se d i s c u t ă ; e n t h a l t e n d . 
1799: a z F o g a d o b a n , H e r b e r t t a r t o N é m e t 
S z a b ó L e g é n y e k T á r s a s á g a b i z o n y i t t á s a i v a l v ü á -
g o s s á g r a h o z v á n a z t a t h o g y a z a s z t a l o s L e g é n y i 
T á r s a s á g s e m e g y s z e r , s e m m á s z o r a z e m l e g e t e t 
H e r b e r t e n R e b e l l i o t é s l á z z a d á s t m a g á b a n f o g l a l ó 
G y ű l é s e k e t , C o n g r e g a t i o t n e m t a r t o t t . . . , h a n e m 
a z t a g a t t h a t a t l a n , h o g y o l l y k o r . . . j ó k e d v , és 
é n e k l é s k ő z t m u l a t t a n a k , é s s z ó b é l i v e t é l k e d é s i s 
e s e t t , k i v á l t k é p p e n m i k o r T á r s p o h a r a z á s o k v o l -
t a n a k [ K v ; A s z t C L e v . v á r o s i t a n á c s i v é g z é s ] . 

I I . fn 1 . p e r s o a n ă c a r e o c u p ă / c a r e i a î n p r i m i r e ; 
B e s i t z e r g r e i f e r . 1620 k.: A k a z a l a s n a k I d e j e , b i -
z o n y o s N a p i a , a z 1 6 1 2 e z t e n d o b e l j v e g e z e s s z e r e n t 
i g l i p e r a g a l t a s s e k h o g y Z e n t L e o r i n c z n a p i a ( n ) 
a z f o g l a l ó f e l m e n y e ( n ) , N a p n i u g o t k o r f o g l a l l y o ( n ) , 
d e s e n k y n e k a z a l l y o ( n ) h o g j a z I s t e n y M y l t o s a g h 
a z I n n e p Z e g e s s e r e m y e l l e n w n k h a r a g r a f e l n e 
g e r j e d g y e ( n ) [ C s s z ; K s 9 0 ] . 1762: A z o n h a t a l m a s 
f o g l a l o m o s t b e n n e v a g y o n - é m a g a a m e g n e v e z e t 
U d v a r b ( a n ) ? [ H ; J H b X X X V / 5 1 . 4 v k ] . 1776: 
E z e n V i c i n á l t F ő i d n e k e g y r é s z i t a z i d é n k i f o g -
l a l t a b é , m i k o r é s m e n n y i r é s z i t v o l t é a n n a k e l ő t t e 
a z o n f o g l a l ó n a k k e r t y e a z o n h e l y r e t é v e ? [ M a r o s -
s z t g y ö r g y M T ; M k G 3 6 . 5 / 4 v k ] . 

2 . ( ö s s z e ) k a p c s o l ó ( l á n c ) s z e m ; z a d e l e g ă t u r ă ; 
V e r b i n d u n g s g l i e d . 1599: H o g y a z s c o l a b a n v a l o 
k w t r o l a z V e d e r l e z a k a d o t , e s a z é g i k a b r a n c h a e l 
v e z e t , v e t t u n k a z a b r a n c h n a k e g i a p r ó v a s o t d 12 

H o g y k e t l a n c z z e m e t k e t f o g l a l o t c h i n a l t a n a k 
d 12 [ K v ; S z á m . 8 / X V I . 4 1 . ] . 

3 . 1741: P u s k a c s ö e g y b e n v e t é s h e z v a l ó f o g -
l a l ó [ K v ; T L 9 0 ] . 

4 . ? s z ö g l e t v a s ; c o l ţ a r , v i n c l u ; W i n k e l e i s e n . 
1585: C z h y n a l t L a k a t o s J s t u a ( n ) . . . 2 f o g l a l o t 
a z a b l a k h o z d . 2 [ K v ; S z á m . 3 / X X I I . 7 7 ] . 1817: 
a z u t t z a f e l ő l v a l o a b l a k b a n é g y ü v e g t á b l á c s k a 
e l v a n h a s a d v a , S a l u g a t t e r e i i s a f e l s ő k m e g v a d n a k , 
d e m i v e l v a s S a r k a i , é s f o g l a l o i h i b á z n a k , l e v é v e 
m á s u t t t a r t a t n a k [ Ó r d ö n g ö s f ü z e s S z D ; ö r m M ú z . 
2 ] . — A je l re 1. F r e c s k a y 744 Winkeleisen al . 

5 . ( s a r o k ) k ö t é s ; î m b i n a r e a ţ î ţ î n i i ; T ü r a n g e l b i n -
d u n g . 1636: ( A z u d v a r h á z ) n a g y e ő r e g h f e s t e t t 
h á r o m t e m e r d e k o s z l o p o k o n a U o k e ŏ t e ŏ t t G a l a m -
b u g o s k a p u j a s i n d e l y e s . . . E z k a p u n a k f e l s e ő 
s a r k a f o g l a l o j a s z e l e s v a s k a p o c s [ S ö v é n y f v a K K ; 
J H b I n v . ] . 

6 . ' ? ' 1838: E g y k i s s e b b 8 - i v a l a k ú , n y o m t a t o t t 
b ő r p u g i l l a r i s , a ' b e l s ő b ő r r e n y o m o t t k é p a l á 
i r t t n e v é v e l a ' K á r o s i t o t t n a k , a ’ l a p o k f o g l a l ó j á n , 
e g y f e l ő l k a l e n d á r i o m , m á s f e l ő l , f e j é r n e m ü n é v s o r a , 
b e l ő l r ő l a ' T e r e m t é s é s L é d a a ' S t ő b e r m e c z é s e i 
[ K v ; R L t O . 1 n y o m t . k l M i k e S . e l l o p o t t i n g ó -
s á g a i r ó l ] . 

foglalódik h o z z á f o g l a l t a t i k ; a f i a l ă t u r a t / a n e x a t ; 
a n g e s c h l o s s e n w e r d e n . 1723: E g r e g y i J á n o s h á z 
h e U y é b ö l é g y j o d a r a b h o l t a u t á n a z P á s z t a i F e -
r e n c z V r a m h á z a h e l l y é h e z f o g l a l o d o t t [ M . k ö b -
l ö s S z D ; R L t ] . 1792: m e g e z e l o t i E s z t e n d ő k b e n 
a z N . R a p o l t i H a t á r b ó l e g y d a r a b R e t h . . . a z P a d i 
L a k o s o k b i r o d a l m o k r a f o g l a l o d a t v o l t [ H ; J H b 
X X X I . 3 1 ] . 

foglalófa ? k b . a k é t k a p u f e l e t ö s s z e f o g ó g e r e n d a ; 
g r i n d ă c a r e l e a g ă c e i d o i s t ü p i a i p o r ţ ü ; 
V e r b i n d u n g s b a l k e n a m T o r . 7699: ( A G y u l a f f y -
- k a s t é l y b a ) m e n n e k b é . . g a l a m b b ú g n é l k ü l t . . . 
f e n y ő d e s z k á b o l c s i n á l t k a p u n , . . . k a p u f e l e i t ö l g y -
f á b ó l p a r a s z t o s a n v a n n a k k i f a r a g v a , a f o g l a l ó 
f á j á n i s v a s k a p o c s , m e l y e n v a s r e t e s z f ő , j ó n a g y 
ö r e g b é c s i l a k a t k ó c s o s t ó l [ E g e r e s K ; E T F 1 0 8 . 
11]. 

foglalópénz 1 . f e l p é n z ; a r v u n ă ; A n g e l d . 1595: 
A t t a m Z a b o G y ö r g y W ( r a i n ) n a k h o g y b o r y ú t é s 
m a l a c z o t f o g l a U y o n v e l e . d 5 0 . E z p é n z v e z e t 
o d a , . . . É s i g y m a r a d ó t o d a e z a z f o g l a l o p é n z 
[ K v ; S z á m . 6 1 / X V I I a . 2 0 0 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e -
z é v e l ] . 1598: B : w r a m w k e g ' e l m e T a n a c s z A k a -
r a t i a b w l f o g a d t a n a k ( í g y !) w k e g ' e l m e k e g y T r o m -
b i t á s t w k e g ' e l m e i s z e n e h o g y A d g i a k n e k i f o g l a l o 
p i n s z t . . . f 1 [ K v ; i . h . 7 / X V I I I . 5 4 . T h . 
M a s a s s s p k e z é v e l ] . 1758: B é l a v á r i U r ( a m ) n ( a ) k 
s z é n á r a , s z a l m á r a F o g l a l ó p é n z t R h f l . 4 x r 10 
[ T L . T e l e k i Á d á m k ö l t s é g n a p l ó j a 2 0 8 a ] . 1807: 
a ' b é - p a n a s z l o t t A l - p e r e s e k ( n e ) k m i d ő n . . . a p a -
n a s z l o f e l - p e r e s á l t a l t ő l l ő k m e g - a l k u d o t t s z a l o n n a 
á r a b o l f o g l a l o v a g y - i s a ' V á s á r t m e g e r ŏ s i t ŏ p é n z t 
a z é g y V f o r i n t o t e l ő r e f e l - i s v e t t é k , n e m l e s z s z 
v a l a m á r e k k o r m á s n a k e l - a d n i , h a s z i n t e p i n -
t z e j e k b ( e n ) r o t h a d a s r a k e z d e t t v o l t i s m e n n i a ’ 
S z a l o n n a [ D é s ; D L t 1 9 8 ] . 

2Ě ' ?' 1563: p a g i s d u o b u s e c i a m i i n p o s u e r u n t 
f l o r e n o s v i g i n t i q u i n q ( u e ) a b h y s f l o r e n o s e c i a m 
d u o d e c i m , o c c u p a c i o n i s f o g l a l o p é n z v o c a t o s r e c i -
p i a n t d o m i n i S e n a t o r e s [ K v ; T a n J k V / l . 1 8 8 ] . 

foglalós ? k b . ( a b l a k z á r ó ) k a l l a n t y ú s ; c u c l a m p ă 
( la f e r e a s t r ă ) ; m i t ( F e n s t e r ) R i e g e l . 1679: Ó n b a n 
f o g l a l t , h a t s z e g r e m e c z e t n e g i f e l e n y ü o , o n a s s a r -
k a s , f o g l a l o s v a s h e v e d e r e s , v a s v e s z z ő s ; k i v û l k e t 
f e l é n y i l o v a s s a r k a s h e v e d e r e s t o l j o z á r o s , 
d e s z k a t a b l a s . K r i s t á l y ü v e g e s ö r e g l i a b l a k n r o . l 
[ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s i n v . 1 8 ] . 

foglalószeg a ( l ó ) s z e k é r r ú d f e j é n l e v ő s z e g , táj 
r a g a s z t ó s z e g ; c u i d e l a c a p ă t u l o i ş t e i ; V o r m a n d e l . 
1745: R u d o r r á r a v a l o m a r o k - v a s m e l l y m o s t t s i -
n á l t a t o t t 3 . l á n t z o s s z e g e i v e l n r o 3 . F o g l a l o s z e g 
n r o 3 [ M a r o s s z t k i r á l y A F ; T o l d . 1 8 ] . 1790: K é t 
t é s l a S i k o l t y u s t o l . V a s f o g l a l o S z e g a ' v é g i b e [ M v ; 
M v L e v . 4 C i m b a l m o s F e r e n c n é l i a g y . ] — V ö . a 
foglaló-vasszeg címszóval. 

A jel-re nézve 1. SzamSz II, 331. 
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foglaló-vasszeg a ( l ó ) s z e k é r r ú d f e j é n l e v ő s z e g , 
táj r a g a s z t ó s z e g ; c u i d e l a c a p ă t u l o i ş t e i ; V o r m a n -
d e h 7653; E g j f o g l a l o v a s s z e g h r u d o r r a r a [ I l e n c f v a 
M T ; D L e v . 1. I I B . 12], — V ö . a foglalószeg c í m -
s z ó v a l . 

foglalt 1. l u a t î n p o s e s i e ; i n B e s i t z g e n o m m e n . 
7589 k.: T u d o m h o g j a z B o t o s b a n v a l a Z a b o 
T h a m a s n a k f o g l a l t E r d e i e d e v e g r e a z v a r o s n a k 
k e z i b e b o c z i a t a [ S z u ; U s z T ] . 1602: B i z o n i t c h a 
m e g h m e z a r o s J a n o s h o g y e o a m e l y f e o l d e t b e 
v e t e t e o n e k y a z a z f e o l d L i n c z ( ? ) G e o r g y t e o l m e g h 
b e r e l t f e o l d e v o l t n e m h a t a l m a s u l f o g l a l t f e o l d e 
[ K v ; T J k V I / 1 . 1 2 6 c ] . 1652: E z e k m o s t a n f o g -
l a l t J o s z a g o k a z e l e b b e n i U r b a r i u m b ( a n ) n e m 
v o l t a k [ E g e r b e g y K ; G y U 1 0 2 ] . 1780/1804: D o -
c u m e n t u m o k b o l v i l á g o s s á g r a j ő v é n a z , h o g y a ’ 
r é g i ŏ s G a z d á k b á n y á j o k a t m a g o k ö n t ö t t é k b é , 
v a g y a r o m l a d o z á s t ö n t é s e k k e l s e g í t e t t é k , e k k o r 
a z O c c u p a n s o k f o g l a l t B á n y a j o k b a n m a n u t e n e -
á l t a s s a n a k [ T o r o c k ó ; T L e v . 5 ] . 

2 . m ű v e l é s r e f e l f o g o t t ; l u a t î n c u l t i v a r e / l u c r u ; 
i n A n b a u g e n o m m e n . 7677; A z R é g i M a j o r s á g 
U j f ő l d b ( e n ) S a x . C u b . n o 2 5 / / U g y a n a z S z i n y e * 
f e l e m e n ő u t m e l l e t t m o s t o n f o g l a l t U j f ő l d b ( e n ) 
S a x . C u b . n o 2 0 [ B o r b . I I . B S z D ] . 

A X V I - X V I I . századi háborúskodások, ellenséges és járvá-
nyos pusztítások következtében meggyérült lakosságú települé-
seknek jó részében elpusztásodott, bozót és erdő fölverte hatá-
rában a mezőgazdasági szempontból művelés alá nem fogott 
földekből mind a helybeli kiváltságos renden lévők, mind a 
jb-ok, ill. zs-ek közül ki-ki annyit tehetett művelésre alkalmassá 
és vehetett használatba, amennyinek megművelésére képes 
volt. Az ilyen földekre vonatkozik a f o g l a l t ú j f ö l d meg-
jelölés. 

3 . o d a e r ő s í t e t t / f o g o t t ; f i x a t / p r i n s d e ; a n g e -
f a ß t , f e s t g e m a c h t . 1680: H a j ó o r á b ( a ) v a l o e g y 
a r a s z n a l v a l a m i v e l h o s s z a b r e t e z e k h e z f o g l a l t v a s 
k a r i k a k [ A . p o r u m b á k F ; Á L t I n v . 1 7 ] . 1713: 
S a s o k b a n f o g l a l t S e n d e l j f e d é l a l a t t l é v ő d e s z k á s 
k e r t [ H S z j deszkás-kert a l ] . 1756: F e s t é k e s f o g a s 7 
f a s z e g e i v e l , k é t v a s s z e g e k k e l f a l b a f o g l a l t 1 
[ B r a n y i c s k a H ; J H b L X X / 2 . 2 0 , X X X V / 3 5 ] . 
1803: a ' G y i t r a i C o m m u n i t a s e l v e t t e g y T e s t -
v é r e m t ő l . e g j l á n t z o t , k é t c s a f l i n g j á t ( : a ' m e l l y 
v a l a m i h a s i t t o s z e g f o r m a v a s , a ' m e ü j e t a ' T ő -
k é k b e s z o k t u n k ü t n i , ' s a z a h o z f o g l a l t k a r i k á k b a 
a k a s z t y u k a ’ L a n t z o t : ) [ T o p l i c a M T ; B o r n . X V c / 
1 . 7 7 B u k u r T o d o r (45 ) c o l . v a l l . ] . 

4 . h o z z á é p í t e t t ; c o n s t r u i t / a d ă u g a t l a ; z u g e b a u t . 
1681: E r k e l y e k i g e n s z é p r e n d e l ă n a p n y u g o t 
f e l ö l v a l o P a l o t a k k ü l s ő o l d a l a n a l v a n n a k , m i n d e g i 
v e g t é b e ( n ) , m e l l y e k ( n e ) k a z a ü y a n a g i m a g a s s a n 
f e l r a k o t t , f e l l y ű l p o g o n y o s o ( n ) h a j t o t t a z a l s ó 
r e n d h a z a k o l d a l a h o z f o g l a l t k ő l a b a k o n á l l a ( n a ) k , 
m i n d e n i k k ő b o l t o s [ V h ; V h U 5 3 5 ] . 1816: ( A 
t e m p l o m ) e l s ő b ű t ű j é b e f o g l a l t T o r o n y a l a t t 
[ I k l a n d M T ; U n V J k 2 4 7 ] . 

5 . 1791: A ' C u r i a . . . V a g y o n . . . É s z a k r ó l . . . 
P o p H o r a n e v e z e t ű ' S e l l é r e L a k ó T e l k e , N a p N y u -
g o t r o l a ' F a l u n k e r e s z t ü l j á r ó O r s z á g ú t t y a 
S z o m s z é d s á g i b a n , m e l y V i c i n i t á s o k k ö z z é f o g l a l t 

C u r i a l i s H e l l y e t . . . m e g m é r v é n . . . N a p N y u g o t t i 
h o s s z a s á g a 7 0 ö l [ B ú z a m e z ő S z D ; K s 7 4 / 5 6 
C o n s c r . 5 ] . 

6 . b e f o g l a l t ; î n c a d r a t , m o n t a t ; e i n g e f a ß t . 1645: 
e g j e s z u s t b e f o g l a l t s z e r e c z e n d i o [ S z á r h e g y C s ; 
L L t F a s c . 1 2 0 ] . 1681: Ó n b a n f o g l a l t K r i s t á l y 
ü v e g e s L á m p á s N r o 1 [ V h 5 2 2 ] . 1713: E g y 
A r a n y L á n c z d i o b e l f o r m á n C s i n á l t 8 6 S z e m r e 
f o g l a l t [ W a s s . V a s s G y ö r g y n é N e m e s M á r i a 
h a g y . ] . 1745: n y ü i k a ' N a g y P a l o t á r a e g y 

. A j t ó , m e l l y e n v a n n a k ó n b a f o g l a l t k é t ü v e g 
a b l a k o k k é t t ö r ö t t k a r i k á v a l é s e g y t z i k e l l y e l 
[ M a r o s s z t k i r á l y M T ėf T o l d . 1 8 ] . 1767: E g j A r a n y b a 
f o g l a l t S t r u t z T o j á s P o h á r [ O . s á l y i K K ; K s 2 1 . 
V I I I . 7 8 ] . 1800: I n d i a i D i o b o l k é s z ü l t , a r a n y a -
z o t t e z ü s b e f o g l a l t f e d e l e s p o h á r [ M v ; T G s z 5 2 ] . 
1846: E g y p á r b á r s o n y b r o n z b a f o g l a l t k a r p e r e c z 
[ D é s ; B e r z . ] . 

7. k ö r b e f o g o t t ; î n c o n j u r a t ; u m f a ß t . 1847: A ' 
S t o m p M a l o m . . . a ' S t a m p o k a l j a i n e g y - e g y v a s 
k a r i k á v a l f o g l a l t t ö r ő k ő v a n — a ' B r a s s a i f ő i d e t 
t ö r ő n e k e g y i k e a l ó l a k a r i k á n m e g v a n v a s a z v a 
[ F . á r p á s F ; T S b 4 6 ü v e g h u t a l e l t . ] . 

8 . k e r e t e z e t t ; î n c a d r a t ; u m / e i n g e r a h m t . 1 6 6 8 : 
E g y M e c z e t e z ü s t b ( e ) f o g l a l t o c u l a r [ M k 13 K a p i 
G y ö r g y i n v . ] . 1836: E g y e z ü s t b e f o g l a l t s z e m ü v e g 
R l i f h 1 x r 3 0 E g y m á s r é z b e f o g l a l t s z e m -
ü v e g x r 10 [ K v ; P k 3 ] . 

Szk: rámába/rámák közé ~ keretezett. 7637/ 
7639; 12 v y s z é p R a m a b a n f o g l a l t v e l e n c z e j , 
S i b i l l a k e p e k [ K v ; R D L I . 1 1 1 ] . 1849: v á g y n á k 
é g y n y i h á n y r á m á k k ö z z é f o g l a l t n a g y ü v e g t á b -
l á k i s . . . m o s t a ' m e l e g á g y o k b é f e d é s i r e h a s z n á l -
t a t i k ( í g y ! ) [ S z e n t b e n e d e k S z D ; K s 7 3 / 5 5 ] . 

9 . b e l e f o g l a l t / í r t ; c u p r i n s , c o n s e m n a t î n ; e i n -
g e s c h l o s s e n . 1688: ( A z a s s z o n y ) A z I ( s t e ) n n e k a z 
7 d i k p a r a n c s o l a t b a ( n ) f o g l a l t e r ŏ s s tilalmát a l t a l 
h a g v à ( n ) p a r á z n a s á g b a n n i s l e i e d z e t t v o l n a [ S z J k 
2 2 5 ] . 1797: N e m t s a k h a l á l a e l ő t t k e v é s ó r á k k a l , s ő t 
é l e t é b e n g y a k o r t a e l ő m o n d o t t a e n n é k e m m a g a m -
n a k e z e n . . . T e s t a m e n t u m b a n f o g l a l t R e n d e l é s e i t 
[ K o l o z s ; T o l d . 4 2 . 2 4 ] . 1832: A z e z e n q u i e t a n t i -
a b a f o g l a l t V a s z n a k a t v e t t e m , m e g e s m é r e m 
K i s L a j o s m p r i a . I n s p e c t o r [ K e r c s e s o r a F ; T L ] . 

1 0 . b e l e f o g l a l t / s z á m í t o t t ; s o c o t i t , c u p r i n s î n 
s o c o t e a l ä ; ( m i t ) e i n b e g r i f f e n . 1823: V a r j a k és . c s ó -
k á k 1 7 2 0 , V e r e b e k é s f é r g e k 2 3 0 0 . H o g y e z e n f e n i r t 
s u m m á b a n f o g l a l t m a d a r a k é s f é r g e k f e j e i m ü -
e l ő t t ü n k é g e t e t t e k e g y r a k á s b a n e l , a z t o t b i z o -
n y í t s u k [ H S z j féreg a h ] . 

11. b e j e g y z e t t ; î n s c r i s ; e i n g e t r a g e n . X I X . sz. 
m . f : ( A ) 9 6 0 - 9 6 7 h r s z : a : f o g l a l t b i r t o k t e s t 
i d ő s P a t a k i J ó z s e f é s F o g a r a s i J o s e f ( ! ) o s z t a t -
l a n k ö z ö s b i r t o k o s o k n e v é n v a n f e l v é v e [ T o r d a ; 
T o l v a l y l e v . h i v . ] . 

12. ~ bor ' ?' 1658: A n n u a t i m t a r t o z n a k a d n i a 
d o m i n u s t e r r e s t r i s n e k f o g l a l t b o r t [ Z ü a h ; E M 
X L I I I , 3 0 8 ] . 1677: M á i o r s a g , f o g l a l t é s P é n z i n 
v ő t t b o r ó k a t i n v a s i s e t v a s c u l i s n r 6 9 [ K ő v á r ; 
U t I ] . 1684: O r s z á g a d a j a b o r v a s . 2 9 . . . F o g l a l t 
b o r v a s c . 12 [ K ü k ü l l ő v á r K K ; U t I ] . 1715: , U j -
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f a l v i f o g l a l t b o r K i s H o r d o i z v a n r a j t a [ E b e s -
f v a ; U t I ] . 

1 3 . fekete szőlővel ~ ecet ? f e k e t e s z ő l ő - á g y o n é r -
l e l t e c e t ; o ţ e t f e r m e n t a t d i n d r o j d i e d e s t r u g u r i 
n e g r i ; a u f W e i n l a g e r v o n s c h w a r z e n T r a u b e n 
r e i f e n g e l a s s e n e r E s s i g . 7679: E c z e t e s H á z 
V a g y o ( n ) i t t . . . E l s ő h o r d o b a n , b o r k ő r e v e t 
e c z e t , a g y a s t o l U r n . 13 . . . 4 H o r d o b ( a n ) F e k e t e 
s z ő l ő v e l f o g l a l t e c z e t , a g j a s t o l U r n . 14 [ U z d i s z t -
p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s i n v . 6 8 ] . 

foglaltat 1 . a d i s p u n e s ă f i e l u a t î n p o s e s i e ; 
B e s i t z e r g r e i f e n l a s s e n . 7592: a z f e o l d e t E l s e o -
z e r a l d o z o c h y e o t e o r t e k e n k e z d e z a n t a n j , f o g l a l -
t a t n i [ S z u ; U s z T ] . 1631: B e t h l e n G á b o r m i k o r 
m e g h e r t e t t e v o l n a h o g y e n a n n a k a z r e s z i o s z a g n a k 
u r a u a l B a l l i n g h J a n o s s a l c o m p o s i t i o b a n i n d u l -
t a m v o l n a . . . , t e h a t e o f e l s e g h e h a t a l m a s u l è n 
t e ő l l e m a z o n i o s z a g o t e l u e ŏ u e m a g a a z R a d n ó t i 
i o s z a g h h o z f o g l a l t a t a [ N a g y t e r e m i K K ; J H b 
X X I . 13 S ü k ö s d G y ö r g y k e z é v e l ] , 1665: e g y r e s z 
p o r t i o M a r o s N e m e t t y j o s z a g l i K e r e s z t e s i F e r e n c z 
U r a m e d e s A n n y a N e m e s D o r k o j o s z a g a v o l t s 
b i r t a a k k o r y F e j e d e l e m B e t l e n G á b o r f o g l a l -
t a t á h a t a l m a s u l [ O n c s o k f v a H ; X X X V I / 9 ] . 1719: 
v á g j o n . A z a l s ó m e z ó b e n e g j d a r a b f ö l d m e l j e t 
n e h a y T N I m e c s I s t v á n a n y i s z a m p é n c z e l a d ó s 
l é v é n I m e c s I s t v á n B a t y a m U r a m , e s a n y i b a n f o g -
l a l t a t t a ^ ) [ I i n e c s f v a H s z ; B o r b . I ] . 1784: E g y 
L i m b o v í t z n e v ű k a s z a l l o h a v a s t f o g l a l t a t o t t v o l t a 
N s g t o k s z á m á r a T i t t C s a t o V r a m , a z t a t m o s t 
p e r b e v é t e t t e G r o f f B á n f i G y ö r g y V r m e r t a m a g a 
e m b e r é n e k v o l t e g y d a r a b f o g á s a b e n n e [ B e n c e n c 
H ; B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . 

2 . b e f o g l a l t a t ; a d i s p u n e s a f i e î n c a d r a t / m o n t a t ; 
e i n f a s s e n l a s s e n . 1696: E g y f e l u i d r e s b o k a l y k é k 
k a n c s ó t c s i n a l t a t u a n m o s t a n a m e l l y n e k f e n e k e e s 
f e d e l e ó n b a n f o g l a l t a t o t t [ K v ; A s z t C J k 2 0 ] . 

3 . k b . v k i n e k b i r t o k á b a a d a t i k ; a f i d a t î n 
p r o p r i e t a t e a c u i v a ; i n B e s i t z j s e i n g e w i e s e n w e r d e n . 
1604: a z a ' h a z e s e o r e o k s i g h d o n a t i o a l a t u o l t 
f o g l a l t a t u a n h o g g i a y L u k a c z i n a k u a l a m i n t k e o l e 
a z a l p e r e s e k k e z i h e z h a z w k s i g h c o m p r o b a l o m 
[ U s z T 1 8 / 1 9 ] . 

foglaltatás d i s p o z i ţ i e d e l u a r e î n p o s e s i e ; B e s i t z -
e r g r e i f u n g . 1794/1795: a z E g y h á z i T i s z t v i s e l ő k 
m i n d g y á r t C i r c u l a r i s s o k a l t a l m e g t u d j á k , h a v a l a -
h o l o t t i l l y e n f o g l a l t a t á s o k e s t e n e k v o l n a [ M . b i k a l 
K ; R A k 1 4 ] . 

f o g l a l t a t h a t a p u t e a d i s p u n e s ă f i e o c u p a t / 
a n e x a t ( c u f o r ţ a ) ; ( m i t G e w a l t ) b e l e g e n / b e s e t z e n 
l a s s e n k ö n n e n . 1630: h a p e n i g l e ( n ) m e g l i n e ( m ) 
o t a l m a z h a t n a i a k T e h a t e z e ( n ) l e u e l n e k e r e -
i e u e l e z e ( n ) J e n e y p o r t i o y a t f o g l a l h a s s a f o g l a l t a t -
h a s s a a r r a r e n d e l t e t e t e m b e r e a l t a l e o N a g a L o n a -
h a z [ G e r n y e s z e g M T ; T G s z 5 1 ] . 

foglaltatik 1. e l f o g l a l t a t i k ; a f i o c u p a t ; b e l e g t / 
b e s e t z t werden. 1768: N a g y G y u r k a l i q u i d á l t a t o t t 
ő t S z á z * * 5 0 0 f o r i n t a l , e s a n n y i b a n f o g l a l t a t o t t 
t ö l l e a z ö r ö k s é g . . a k a r n á m m e g t u d n i m e n n y i -

b e n f o g l a l t a t o t t a z I p a m b e l s ő ö r ö k s é g e H a r r o b a 
[ H a r ó H ; J H b X X X I I I . 3 9 ] . 1797: v a l a h o l o t t 
v a l a m e l y C o l o n i c a l i s F ö l d f o g l a l t a t o t t é v a l a k i , é s 
k i á l t a l ? [ D o b ; W a s s v k ] . 1836: E z e n n e v e z e t t 
S z á n t o - i s a ' C o m m u n e T e r r e n u m b o l f o g l a l t a t v á n 
— t u r b á l t a t o t t a z U d v a r b e n n e — s f o l y a p r o -
c e s s u s é r e t t e [ C s ü d ő t e l k e K K ; K s 7 8 . 2 1 C o n s c r . 
3 2 ] . 

2 . h o z z á f o g l a l t a t i k ; a f i a n e x a t ; a n g e s c h l o s s e n 
w e r d e n . 1723: T u d g y a é a T a n ú h o g y 
E g r e g y i J á n o s nevezetű h á z h e l l y e c s k é n e k é g y 
d a r a b r é s z e r é g e n t é n S z a k a d o t t v a g y f o g l a l t a t o t t 
v o l n a a z m e l l e t t e l é v ő h á z h e l y h e z ? [ D o b . 
R L t ] . 1778: m i k o r o n e z e n d a r a b o t s k a e r d ő h e l l y 
a s z ő l l ő h e z f o g l a l t a t o t t , a k k o r h a s z o n t a l a n t s e p l e s z 
b o k r o k b o l é s n a g y n y e s ő f á k b ó l á l l o t t [ K o r o n -
k a M T ; T o l d . 7 9 ] . 1813: m i k o r e z e n k é t 
d a r a b o t s k a f ö l d e m a T á b l á h o z f o g l a l t a t o t t , a z t 
m o n d o t t á k n é k e m . . , h o g y n e b u s u l j a k é n 
a z o n , m e r t a z o n k i s f ö l d e t s k e t ŏ l l e m e l n e m 
v é t e t i k , b á r a T a b l á b a n i e n t i s h a s z n á l h a t o m 
[ F . b e r e k s z ó S z ; B f R I I I . 1 2 / 9 H o r v á t h T a r n o s -
t y é ( 5 0 ) c o l . v a l l . ] . 

3 . l e f o g l a l t a t i k ; a f i s e c h e s t r a t ; b e s c h l a g n a h m t 
w e r d e n . 1657: S e n k i e z h a z a b a n l a k o k k e o z ű l s u b 
a m i s s i o n e b o n o r ( u m ) n e n i e r e s z e l y e n e l m e n n i e z 
u a r a s r o l , f e l e s é g e t j o u a i t , g y e r m e k e t e l k e ŏ l t e o z -
t e t n i , m e r t u a l a k i a z t c s e l e k s z i m i n d e n j o v a i 
u a r o s s z a m a r a f o g l a l t a t i k ( í g y ! ) e s s o h a t e ò b s z e ŏ r 
i d e b e j e ŏ n i l a k a s n a k o k á é r t n e ( m ) b o c z i a t t a t i k 
[ K v ; P o l g K 1 2 7 ] . 

4 . v é t e t i k ; a f i l u a t î n g e n o m m e n w e r d e n . 
1775/1802: a z o n E r d ő a D o s z u M á r e n a g y 
b ü k k ö s E r d ő n e k C i r c u l u s s á b a n f o g l a l t a t i k [ B S z ; 
L X V I I / 3 . 1 0 0 ] . 

5 . ( b e ) k e r e t e z t e t i k ; a s e î n r ă m a ; e i n g e r a h m t / 
g e f a ß t w e r d e n . 7694: A b l a k i e z e n h á z ( n a ) k i s n r o 
2 . R á m á i p e n i g ü v e g e s t a n y e r o s s a k , o n b ( a ) f o g -
l a l t a t v a [ B o r b e r e k A F ; B f R ] . 

6 . b e f o g l a l t a t i k ; a f i î n c a d r a t î n ; e i n g e f a ß t w e r -
d e n . 1803: E g y f é l e j t e l e s , é l ő i r ő l e g é s z e n e l t ö r t 
a j a k ú , a r a n y a s v i r á g o z á s s a l v o l t A r a d i B o k á j , 
m e l l y n e k f e n e k e s z é l l y e ó n b a f o g l a l t a t o t t , f ü l ü i e z 
p ( e ) d ( i ) g O n g o m b o s f e d e l e f e n á l l o o n s o r o k n á l 
f o g v a f o g l a l t a t o t t [ D i c s ő s z t m á r t o n U n V J k 1 1 1 ] . 

7 . v m i v e l b e b o r í t t a t i k / v o n a t i k ; a f i a c o p e r i t c u 
c e v a ; ü b e r z o g e n / b e k l e i d e t w e r d e n . 7774: C z a p a v a l 
m e g b o r í t o t t d e r é k V a s ú k a r d , m e l l y n ( e ) k a ’ h ű -
v e l l j e n é g j h e l l j e ( n ) e z ű s t b ( e ) f o g l a l t a t o t t , k e t m e g 
a r a n y o z o t t K a r i k a k k a l , s a ' M a r k o l a t t j a i s f i n u m 
e z ü s t b ( e ) f o g l a l t a t o t t f l . H u n g . 3 0 [ N s z / F o g . ; 
I I . A p a f i M i h á l y h a g y . 6 ] . 

8 . v m i h e z h o z z á e r ő s í t t e t i k / k a p c s o l t a t i k ; a f i 
f i x a t / l e g a t d e c e v a ; z u e t w . f e s t g e b u n d e n / a n e t w . 
b e f e s t i g t w e r d e n . 1732: ( A k ú t ) l á n t z i s t e k e r ő d i k , 
e g j k é t f e l ő l v a s c s a p o k o n f o r g ó c s e r e f á b o l c s i n á l t 
k e r e k e s t e n g e l j r e , m e l j b e v a s , r e t e z f e j e s s z e g n é l 
f o g v a f o g l a l t a t o t t [ K ó r ó d K K ; K s 12. I . ] . 1756: 
a V e t e m é n y e s k e r t b e n b é s z o l g á l o A j t ó f e l s ő 
s z e m ö l d ö k e s z e g e l e t e s s e n k ö t é s s e l n a g y f e j ű f e j é r 
f a s z e g e k k e l f o g l a l t a t i k a k a p u f e l e k h e z [ B r a n y i c s k a 
H ; J H b L X X / 2 . 2 9 ] . 1847: M i n d a n a g y m i n d a 
K i s B o n t o f a r á n a k b é t a s z i t o , é s t a r t ó r u d j a i j o k , 



foglaltatott 198 

e r ő s s e k , v a l a m i n t s z i n t e ö s z v e k a p c s o l o p a l l o j a i s 
k i n e k k i n e k e l e g e n d ő C s ö v e k j e i ( I ) v á g y n á k . — 
A m e l l y e k h e z v a s t a g l á n t z a k k a l f o g l a l t o t n a k [ D é s ; 
D L t 3 1 6 ] . 

9 . b e l e s z á m í t ó d i k ; a f i c u p r i n s î n ; e i n g e r e c h n e t 
w e r d e n . 1690: T u d o m a z t i s h o g y e z e n h á z ö r ö k s é g 
a n n a k u t a n n a i s a , a z a d á s b a n v e v é s b e n c s a k m a g a 
f o g l a l t a t o t t , s a d a t o t t , a ' M e z ő b e n l e v ő s z a n t o 
f ö l d e k , e s s z é n a f ü v e k e n k i v ü l [ M a k f v a M T ; D L e v . 
3 . X X X I A / 2 5 . — a T i . a z á l o g b a a d á s u t á n . ( E s z ó 
a z adás-vevés a h s a j t ó h i b á v a l ) ] . 1802: S u m m a E x e -
q u e n d a F h u n g 6 0 4 D r . 3 5 . 1 / 2 M e l l y S u m m á b a n 
f o g l a l t a t t a n a k é s b e t s ű l t e t t e n e k a ’ k ö v e t k e z e n d ő 
j o k a [ T . ; B L t V é g l a i H o r v á t h G á s p á r s z b k e z é v e l . 
— a K ö v . a z i n g a t l a n o k f e l s . ] . 

foglaltatott 1* b e f o g l a l t a t o t t ; î n c a d r a t , m o n t a t ; 
e i n g e f a ß t . 1694: K e t K i s d e d a b l a k v a ( g y o ) n r a j t a , 
e d g y i k n e k a z F i ó k j a ó n n a l f o g l a l t a t o t Ü v e g A b l a k 
[ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 1714: R é z b ( e ) f o g l a l t a t o t t 
k ő r ő k e s ( I ) ó r a , P i x i s f o r m a r a k é t o l d a l r u l m u t a -
t ó j a l é v é n , f u t r a l j b ( a n ) f h H u n g . 1 0 [ N s z / F o g . ; 
R E k L t I I . A p a f i M i h á l y h a g y . 4 5 ] . 1736: M é l t o -
s á g o s G r o f f i V r i A s z s z o n y B e t h l e n K a t a A s z s z o n y 
N é h a i T e l e k i J o s e p h G r o f f V r h á z a s t á r s a b u z g ó 
i n d u l a t b ó l I ( s t e ) n d i c s ő s e g e r e c o n f e r a l t e g y e z ü s t b e 
f o g l a l t a t o t t a r a n y f ű s t e l ü t t e t e t t . . . K r i s t á l y p o -
h á r t [ L i s z n y ó H s z ; S V J k ] . 1774: a b l a k a k . . . 
Ó n b a n f o g l a l t a t a t t j o é s é p ü v e g k a r i k á k b ó l k i 
r a k a t t a t a k [ T ; C U ] . 1803: é g y k ü s d e d Ó n b a n 
f o g l a l t a t o t t k a r i k á s ü v e g A b l a k o t s k a [ D i c s ő -
s z t m á r t o n ; U n V J k 1 3 9 ] . 

2 . b e v o n t ; a c o p e r i t ; ü b e r z o g e n . 1 7 1 4 : E g é s z s z e n 
e z ü s t b e n f o g l a l t a t o t t S z a b i j a , m e l l y n e k a ' S z i j a 
m e g a r a n j o z o t t e z ü s t t e l é k e s í t e t t f h H u n g . 6 0 
[ N s z / F o g . ; R E k L t I I . A p a f i M i h á l y h a g y . 7 ] . 

H a . 1792: f o g l a l t a t a t t [ M e z ő b á n d M T ; M b K ] . 

foglaltattatik ( t ö r v é n y e s v . t ö r v é n y t e l e n m ó d o n ) 
e l f o g l a l t a t i k ; a f i o c u p a t ( î n m o d l e g a l s a u ü e g a l ) ; 
( r e c h t m ä ß i g o d . r e c h t s w i d r i g ) i n B e s i t z g e n o m -
m e n w e r d e n . 1606: e o N a g a a k k o r m e g h P a r a n -
c h i o l t a . . . , h o g y . . . v a l a m i m a r h a m e s J o z a g o m 
e n t e ŏ l l e ( m ) p o t e n t i o s e a d i m a l t a t t a k e s f o g l a l t a t -
t a t t a n a k m i n d e n e k r e s t i t u a l t a s s a n a k [ K á i n o k H s z ; 
U s z T 2 0 / 1 3 , , S t e p h a n u s B e d e ó t r i u m s e d . s i c . 
c a p i t a n e u s " a l á í r á s á v a l ] . 

foglalvány k e r e t ; r a m ă ; R a h m e n . 1846: E g y 
f a l i n a p t á r d í s z e s f o g l a l v á n y b a [ D é s ; B e r z . 2 0 ] . 

foglánc r a b l á n c ; l a n ţ p e n t r u r o b i ; G e f ä n g n i s -
k e t t e . 1791: P a p M i h á l y n e v e z e t ű B o r g o i L i m i -
t a n e u s K a t o n á t a V e r b u n k o s o k f o g t á k e l 
é s t é t e t t é k i d e M a g i s t r a t u a l i s F o g l á n t z r a [ T o r d a ; 
D L t ] . 

foglár 1. ? b ö r t ö n ő r ; t e m n i c e r , g a r d i a n ; G e f ä n g -
n i s w ä c h t e r . 1772: A F o g l á r L é á n y á t h a l l ó i t a m 
h o g y a k a t o n á k u t á n j á r [ D é s ; D L t 3 2 1 . 6 0 a S a r a 
B i r o A n d r e a e S i t t e r c o n s . ( 5 0 ) v a l l . ] . 

S z n . 1729: F o g l á r J a n k ó [ D é s ; J k ] . 1731: J o -
h a n n e s F o g l á r [ D é s ; J k ] . 1765: F o g l á r F e r e n c , 
F o g l á r . I s t v á n , F o g l á r J ó z s e f [ D é s ; D F a z . 4 1 ] . 

1769: F o g l á r F e r e n c n e v ű m e s t e r e i n b e r [ D é s ; 
i . l i . 2 7 1 . 1804: Ú j v á r i S á i n u e l n é F o g l á r K a l á r a 
A s z s z o n y [ D é s ; D L t 1 9 8 / 1 8 0 7 ] . 7808; C s i z m a d i á k : 
F o g l á r J á n o s ( £ 6 ) a [ D é s ; D L t 9 4 0 . f o l y t a -
t ó d i k a f e l s * ] . 

2 . ? ( i r t á s s a l v a l ó ) f o g l a l á s / f o g l a l t t e r ü l e t ; s u -
p r a f a ţ ă / t e r i t o r i u o c u p a t ( l u a t î n p o s e s i e p r i n d e f r i -
ş a r e ) ; ( d u r c h R o d u n g ) i n B e s i t z g e n o m m e n e s 
G e b i e t . H n . 1759: K o v á t s f o g i á r a n e v e z e t ű h e j -
b(en) [M.valkó K ; K H n 104]. 1791/1796 k.: A ’ 
T ö k s z e r i b e ( k ) v a g y o n a F a l u n a k e g y k ö z ö n -
s é g e s d a r a b E r d e j e F o g l á r , N y á r a s , M é s z k a t l a n , 
' s f o g o t t O l d a l n e v e z e t e k a l a t t [ A l d o b o l y H s z ; 
E H A ] . 1831: A K o v á t s f o g l á r á b a [ M . v a l k ó K ; 
K H n 1 0 9 ] . 

f o g l y á s z h á l ó f o g o l y f o g ó h á l ó ; p l a s ă d e p i i n s 
p o t î r n i c h e ; R e b h u h n n a t z . 1747: F o g l y á s z H á l ó 
N r o 1 [ S z p r i n g A F ; J H b X X V / 8 8 . 4 ] . 

f o g l y á s z ó h á l ó f o g o l y f o g ó l i á l ó ; p l a s ă d e p r i n s 
p o t î r n i c h e ; R e b h u h n n e t z . 1723: e d g y f o g l y á s z ó , 
é s m á s e d g y f ü r j é s z ő h a l ó [ G ö r g é n y M T ; B o r n . 
G . V I I . 2 3 ] . 

f o g l y o s ? s z ű k ö s ; s ă r å c ă c i o s ; d ü r f t i g , k ä r g l i c h . 
1588: m i n d e n k o r a z A u t h o r i t a s t M a g o k n a k t a r -
t o t t a k v a r o s u l h o g y a z B a r o m n a k o l t s o s a g a z e -
r e n t A z h u s s A r r a t z a l l i c h a k , A z D r a g a s a g b a 
p e n i g h N e w e l l i e k A z A r r a t . . . D e m o s t l a t w a ( n ) 
a z B a r o m n a k f o g l i o s ( ! ) v o l t a t z w k s e g e t , v e g e z -
t e k e o k g m e k v a r o s u l h o g y m o s t a n t o l f o g h w a 
p w n k e o s t i g h H a A z e o k e o r I o , e s k e o w e r , 

h a t e g y p e n z r e e r e z z e k f o n t i a t , e g y p e n z r e v á -
g á s s á l e f o n t i a t [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 6 1 ] . 1595: a z 
v a r o s t m e g r ó t t a k v o l n a a z O r s z á g k e z i b e n , N y o l t z 
z a z f r a : v e g e z e k , h o g y a z B i r a k W : A l a 
f e i e r w a r a m e n n y e n e k e s t ö r ö k e g y e n e k B i r o 
W . a z t h a g y a . h o g e l e s t a d g y a k a z k ú c z j r a : M i é r t 
h o g y . . . H o z L ö r i n t z e s R o s a s J á n o s m e g o t 
v o l n a n a k e s m i n d é ( n ) o l l y f o g l y o s ( I ) v a l a , b ö ú e n 
a d n é k [ K v ; S z á m . 6 / X V I I a i f j . H e l t a i G á s p á r 
s p k e z é v e l ] . 

A N y S z néhány, e címszó alá tartozó adaléka elé a 'captiosus, 
diff ici l is; verfanglich, bcscliwerlich' je l - t i k ta t ta be. 

f o g l y o s s á g ? v m i n e k s z ű k e / s z ű k ö s v o l t a ; l i p s ă ; 
K n a p p h e i t , K a r g h e i t . 1591: M i e r t h o g i l a t t i a k e o 
k e g m e k a z b u z a n a k f o g l i o s s a g a t , B i r o v r a m n a k 
e o k e g m e n e k l e g i e n z o r g a l m a t o s g o n d u i s e l e s e , h o g i 
a z v a s a r b i r a k v i g i a z z a n a k , e s a z I n s t r u c t i o z e r e n t 
i a r i a n a k e l h i u a t a l l i o k b a n [ K v ; T a n J k l / l . 1 6 4 ] . 

foglyos al. a jegyzetet és a NySz-t. 

fogmosó I . mn f o g m o s á s r a v a l ó ; p e n t r u s p ă l a t / 
c u r ä ţ a t d i n ţ ü ; z u m Z a h n p u t z e n d i e n e n d . S z k : 
~ kefe. 1824: E g y f o g m o s o k e f e [ F u g á d A F ; 
H G . M a r a l e v . ] * ~ keszkenő. 1789: v e t t e m 
k e z e m h e z . . . 6 k i s f o g m o s o k e s z k e n ő k e t [ M e g y -
g y e s f v a M T ; J H b X L V I . 1 T o r m a É v a k e l . ] 
•X- ~ por. 1811: E g y k i t s i n y f o g m o s o p o r n a k 
v a l ó S k a t u l j a [ G y ö r g y f v a K ; L L t C s á k y - p e r 
2 1 1 . L . 2 k i e g . N é h a i g r . H a l l e r E r z s é b e t h a g y . ] 
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II. fn ? f o g m o s ó k e f e v . k e s z k e n ő c s k e ; p e r i e 
d e d i n ţ i s a u ş e r v e ţ e l p e n t r u c u r ă ţ a t d i n ţ i i ; Z a h n -
b ü r s t e o d . T ü c h l e i n z u m Z a h n p u t z e n . 1781: E g y 
f o g m o s o E g y k e r e k I s k a t u l l y a , t e l e f o g t i s z -
t i t o v e r e s p o r r a l [ M v ; T o l d . 9 a ] . 

E jel-re 1. az I. alatti szk-okat. 

fogó I . mn 1 . E s z k - b a n ; i n a c e a s t ă c o n s t r u c ţ i e ; 
i n d i e s e r W T o r t k o n s t r u k t i o n : ebet ~ háló k u t y a -
f o g ó h á l ó ; p l a s ă d e p r i n s c î i n i ; H u n d e f a n g n e t z . 
1587: a z E b e t f o g o h a l ó r a v e o t t e n e k v o l t . 
s i n o r k e o t e l e t k i é r t a t t a m — / 2 4 [ K v ; S z á m . 
3 / X X X . 15 S e r e s I s t v á n s p k e z é v e l ] . 

2 . f e l f o g ó ; p e n t r u c o l e c t a r e , î n c a r e s e s c u r g e ; 
a u f f a n g e n d , A u f f a n g - . 1838: A P a l i n k a f ő z ő H á z -
h o z t a r t o z o k e z e k . A P á l i n k a f ő z ő R é z ü s t 
C s ö s K a d a k . . . h á r o m . . . P á l i n k á t f o g o t ö l g y -
f a c s e b r e k . . . K e v e r ő K á d a k 3 [ K m ; K m U L e v . 2 ] . 

I I . . fn 1 . c l e ş t e ; Z a n g e . 1558 k.: A z p u r g a l a s a * 
p e n i g l g l e z e n , R p . v e r e s r e z e t e s t e d e l e v e n z e n r e 
e s v e s a z r e z r e k e n k o u e t h e s k o z s o t l i , k e u e s e t h 
e s M i k o r a z k e n k o e s a z s o M e g e m e z t e t e t h e s 
v e d a z f o g o t h e s v e d k y a z r e z e t e s u e r d v é k o n y o n 
p l e h e e s a z r ú t s á g le h u l r o l l a e s l e z e n t e n e k e d 
p u r g a l t r e z e d [ N s z ; M K s z 1 8 9 6 . 2 8 1 . - a T i . 

r é z é ] . 1570: M y k o r a z v r a h h a z a I e o t v o l n a 
M o n g y a v o l t h o g y s o k a p p r o l e k ez .us ty f o g o y a 
m y e h v e z e t e l y [ K v ; T J k I I I / 2 . 1 0 9 ] . 1594: 
A z h o h e r o k n a k M i u e l h o g i a z M o n d r o p e t e r t e s -
t e t h , f o g o k k a l f o g h d o s t a k , e s N e g g e v a k t a k a t t a m 
N e g i n e k f 4 [ K v ; T J k V I / 6 . 4 ] . 1603: n a g y B a -
l i n t h n e m t a g a d g y a h o g y e o f o z t o t t a m e g h 
a z l i o l t t e s t e t T e t c z y k a z é r t a z t l i e o r w e n n e k 
h o g y e l s e o b e n l o f a r k o n m e g h h o r d o z t a s s e k , m a -
s o d z o r h e w f o g o w a l m e g h f o g d o s t a s s e k e s a n n a k 
v t h a n n a h e l y e r e k y v i t e t t e s s e k e s k e r e k b e n t e o r e t -
t e s s e k [ K v ; T J k V I / 1 . 6 5 7 ] . 1629: a z f o g o t i s 
e l e k e r e s t e v o l t h o g j m e g c z i p i e a z s z e r s z á m á t 
m e r t a z N a d r a g o t t i s m e g h o t t a v o l t S z i j I s t u a ( n ) 
[ M v ; M v L t 2 9 0 . 1 8 4 a ] . 1635: a d t a m m w s z e r t 
n e k j E g y E o r e g l i p ö r ö l t , e g y f é l k é z v e r e o t , 
k e t t f o g o t t [ U z o n H s z ; B L t ] . 1681: E ö r e g f o g ó , 
m e l l y e l v a s a t s z o k t a n a k h o r d a n i nro 2 . F o r r a s z t ó 
f o g ó — k e t t e ő n r o 2 . K a l á n f o g ó - e g y n r o 1. 
L a p o s f o g ó , e d g y n r o 1. S i n g f o g ó , s p a r i n g o s t u l , 
k e t t e ő n r o 2 . [ C s V h 9 2 - 3 ] . 1745: F o g o n r ŏ 1. 
K a l a p á t s n r ŏ 1 [ M a r o s s z t k i r á l y A F ; T o l d . 1 8 ] . 
1829: U n g v á r i I s t v á n s e q u e s t r a l t L a k a t o s m ű 
s z e r e i n e k L a j s t r o m a F o g o 2 4 x r 1 K i t s i 
F o g o 6 x r . 2 [ T o r d a ; T V L t 9 9 5 ] . 

Nagy valószínűséggel e jel. alá vonható a köv. korai adalék 
is: 1567: audisset in piatea a paisosne hec dicta audisset ha 
tudnám e ver aruloth ky uuólna (!) ky az en gyermekemet meg 
ewtthe (!) en magam lennek hengeere es enmagaxn vinne(m) 
nekj az fogoth* [ K v ; TJk III/l.49. - *A csfpegetćshez, kín-
záshoz való fogót ? ] 

S z k s forrasztó ~ . 1673: A h á m o r h o z v a l ó e s z -
k ö z ö k e z e k : . k é t f o r r a s z t ó f o g ó , e g y l a p o s 
f o g ó [ C s V h 4 4 - 5 ] . 1681: F o r r a s z t ó f o g ó - k e t -
t e ő n r o 2 [ i . h . 9 2 — 3 . — A t e l j e s e b b s z ö v . e l ő b b 
I I . 1. a l . ] * hegyes orrú 1622: hegies oru f o g o 

N o 7 [ K v R D L I . 1 1 9 N é h a i T ó t h á z i E ö t u e s 
M i h á l y ö t v ö s m ű s z e r e i n e k l e l t . ] . 1627: E g j h e g i e s 
d r w f o g o , E o t u e s n e k v a l o , t i z p é n z t a d t a k e r e t t e 
d. 10 [ K v ; i .h. 134] * hosszú 1735: K o v á -
c s o k ( n a ) k v a l o h o s z u f o g o . N a g y V e r ő . K i s s e b b b 
v e r ő [ S z e n t b e n e d e k S z D ; K s 6 6 . 4 5 . 1 7 1 ] * 
lapos orrú 1627: E o t u e s n e k v a l o L a p i s o r w 
f o g o n r o k e t t e ő d . 2 0 [ K v ; R D L I . 1 3 4 ] . 

Sz: szegyenli a ~ nyelét megfogni. 1805: (Az) 
e g y e n e t l e n s e g e k n e m v o l n á n o k h a a V e r o s k o v a t s 
G a z d a a f o g o N y e l i t n e m s z e g y e n l e n é m e g f o g n i 
d e m a a V e r ő s k o v á c s o k k o z ű l e d g y s i n c s e n a 
k i a t u l o j d o n m e s t e r s é g é t T u d n i n e s z e g y e n l e n e 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 4 1 ] . 

2 . k b . f o g a n t y ú ; m î n e r ; G r i f f . 1585: L a k a t o s 
M a t t i a s n a k h o g y a z o r a f e l t e k e r e o k e r e k y f o -
g o i a c h i n a l a s s a t o l , m i n d e n e s t ü l a t t ú n k n e k y 
f . 2 . d . 5 0 [ K v ; S z á m . 3 / X I X . 3 7 ] . 

3 . 1591: E n m i k o r I m a r o d a J u t e k , s z i n t e n 
e l a k a r i a v a l a h a d n y a z b i r o m o n d a a z f o g o k n a k 
h a d g i a t o k e l m e r t n e m k e v ű e t k e z i k e b b w l J o , 
s w g y h a g i a k e l [ U s z T ] . 

Ha nem volna lebecsülő jelentésárnyalata, '(városi) fogd-
meg' értelmezéssel élhetnénk. 

H n . 1732: T a x á s v i z e k L o f o g o s z e g 
v i z e t m o s t J a n c s o L a s z l o b i r j a [ A l d o b o l y H s z ; 
S V J k j . 

fogócska c l e ş t i ş o r ; Z ä n g l e i n . 1748: V a s F o -
g o c s k a N r o 1 [ M e z ő s á l y i T A ; K s 7 . X V I I . 1 2 ] . 

fogódzik f o g ó z i k ; a s e s p r i j i n i / ţ i n e d e c e v a ; 
s i c h a n j n / j m , e t w / a n e i n e r S a c h e a n h a l t e n . 1852: 
A n y á m . j á r k á l m a g á t o l i s h o l m i h e z f o g ó d z v a 
' s p á l t z á h o z t á m a s z k o d v a [ K v ; P k 7 P á k e i K r i s z -
t i n a f é r j é h e z ] . 

fogoly1 1 . p u ş c ă r i a ş , d e ţ i n u t ; G e f a n g e n e . 1542: 
a z o n y o m e l b o c h a t t h n a a z f o g l y o k o t h , a z t h o b 
d o l g o k h a d j a r y a n a k [ F o g . ; L e v T I , 17 P e t r u s 
O r o z y Z a l a y I a n o s h o z , P o s o n m . i s p á n j á h o z é s 
F o g . v á r a u r á h o z ] . 1573: Z y l a s s y M y l i a l e s B e k e 
G e r g e l y . . . v a l l i a k , h o g y E o k e t b i r o v r a m k w l t e 
b e a z T h o r o m b a ® . , h o g i M e g h k e r d e z n e k a z 
f o g l i o k a t a z d o l o g n a k e s s e t y f e l e o l [ K v ; T J k 
I I I / 3 . 6 9 . - a A v á r o s i b ö r t ö n b e ] . 1584: C a t a l i n 
p a p f a l w y I l l i e s I a n o s n a k a f o g o l n a k e d e s l e a n i a 
[ K v ; T J k I V / 1 . 4 9 2 ] . 1590: J o l c h ' e l e k e t t e k 
. . . h o g j m e g h t a r t o s z t a t t a k a z g y l k o s t , d e m y e r t 
h o g j a z m e g h f o g o t t f o g l i o t m e g h n e m e ó r i z t e k , 
h a n e m a z A l p e r e s e k t a r t o z t a t a s o k A l a t t s z a b a -
d u l t e l a z g y l k o s , E g i z e r v a l o h o l t d y a n m a r a d n a k 
A z e l ' s z a b a d u l a s s a m i a t t a z g y l k o s n a k [ U s z T ] . 
1591: f y z e t e m A z h o h e r n e k ( ! ) , h o g y a z T r a ű z n e r 
L ű k a c h y f o g l a n a k f e y e t v e t t e f . 1 [ K v ; S z á m . 
1 / 5 . 5 ] . 1593: m j t ű l a y d o n p e r e c z i e n b e l ö t t w n k 
k e z e s e k E o k g m é n e k a z m i k o r k i v i t t w k a z f e l i w l l 
m e g h J r t f o g h l i o k a t [ P e r e c s e n S z ; W L t ] . 1598: 
A z f o g l i a k n a k a t t u n k f — / 2 4 [ K v ; S z á m . 7 / X V I . 
3 4 ] , 7629: B i r o U r a ( m ) e ŏ k e g j e l m e k e r d e z e a z 
f o g l i o t [ M v ; M v L t 2 9 0 . 1 4 5 b ] . 1653: o t t k í n o z t á k 
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m e g a f o g l y o k a t , a k i h a l á l r a v a l ó v o l t [ E T A 
I , 9 2 N S z ] . 7698; T u d o m . . . a z U t r u m b a n f e l -
t ŏ t t . j o b b á g y i n a k l o p á s o k o t , o r z á s o k o t , é s 
o r r g a z d a s á g o k o i , t u d o m a z t i s h o g y T i s z t e k 
f o g l a i m i n d h á r m a n v o l t a n a k . . a z f ü l e k i s 
l o p á s o k é r t e l v á g a t t a t o t t [ G y u l a t e l k e K ; K s 
J o a n n e s P a p ( 3 5 ) j b v a ü ] . 7739: A g i l i s P ( r i m i ) p ü u s 
J o a n n e s H o d o r ( 5 0 ) . . . F a t e t u r . . . a z f o g l j o k o t 
b é h o z á k h o z z á m f ű t ő z n i [ S z e n t l é l e k H s z ; H S z j P ] . 
1791; m i n d é g b u k á l t , . . A m e l y b ő l a z t e l i c i -
t á l t a n i ; h o g y e ö e g y v a l o s á g o s i o l v a j , é s a z o n 
f o g l y o k n a k o r t á k j a [ S e b e s h e l y A F ; J H b A n d r e j 
I i i n c z a ( 3 8 ) j b v a l l . ] . 

S z k : fogllyá ad f o g l y u l a d . 1591; l a t a J á n o s 
B a l a s h o g y m e g h a k a r ó ( m ) e o k e t f o g n y a z f i a i t 
a z h a z b a ( n ) k w l d e e o m a g a e g y k e p e t h o z a k j 
a z k e m e n i e s h a z b o l s m o n d a b i z o n y m e g h h a l 
e g y b e n n e t e k m i g h a z e n f i a i m a t e n f o g l i a a d o m 
[ U s z T ] fogllyá esik f o g l y u l esik. 1564; Balass i 
M e n y h a r t n a k a f e l e s é g e e g y k i s f i á v a l é s e g y 
l e á n y á v a l ö s z v e f o g l y á e s é k [ E T A I , 2 1 — 2 B S ] . 
1565: S e n y e i M i k l ó s f o g l y á e s é k a j a n c s á r a g á n a k 
[ i . h . 2 3 ] . 

2 . J e l z ő i h a s z n - b a n ; î n f u n c ţ i e a t r i b u t i v ă Ėt i n 
a t t r i b u t i v e m G e b r a u c h : f o g s á g b a n t a r t o t t ; ţ i n u t 
i n î n c h i s o a r e ; g e f a n g e n g e h a l t e n . 1582: B a r b a r a 
L e n g i e l A d a m f e l e s e g h e v a l l i a , T u d o m h o g y R e g -
g e l k i h i w a A z f o g o l y C a t u s a z z o n t B e z e d r e , 
H a l i a m e z t A z f o g o l y C a t u s A z z o n y t o l , e n 
v e l e m A z t A m i t v a l l o t t a ( m ) e z B o r e g e t e ó P e t e r n e 
A d o m a n y e r t e s I g i r e t e r t v a l l a t a . . . D e n e ( m ) 
h a l l o t t a m h o g B a k o n e z i d o g a t t a v o l n a A z t A z 
f o g o l C a t u s t | S o p h i a B a l i n t D e a k n e v a l l i a 

K e r t e m a z K o w a c h o t r e a h o g e n n y v i g i e ( n ) 
a z f o g o l l e a n n a k [ K v ; T J k I V / 1 . 9 3 , 1 1 2 - 3 ] . 
1599: E r z e n g y a r t h o M i h á l y v a l l j a E z f o g o l y 
l e á n y z ó . . e l s e o v t t a l e l Z e o k e k t e o U e m M o -
n o s t o r r a [ K v ; T J k V I / 1 . 3 2 8 ] . 1630: h a l l o t t a ( m ) 
h o g j e z a z f o g o l y L e a n i . e g y e i e l a z k a t o n a 
I n a s o k k a l f e r t e l m e s k e d e t [ M v ; M v L t 2 9 0 . 1 9 8 a ] . 
1636: E n t o ü e m e z f o g o l y E m b e r E m b e r s e g e s e n 
e l b u c z i u z e k [ M v ; i . h . 2 9 1 . 6 8 a ] . 1637: e g i k o r 
l a t a m h o g j b e h a i t a a z a z O l a h I s t u a ( n ) a z k a p u n , 
e z t a z f o g a l j f a z a k a s l e g e n t h a s b a ( n ) t a l a l a s k i 
f u t a u t a n n a [ M v ; i . h . 1 0 2 b ] . 1639: j ó v e o d a h o s z a m 
e z a z f o g o l c z i z m a d i a n e , u g i a ( n ) c z o d a l k o z t a m 
r a j t a [ M v i . h . 1 9 8 a ] . 1674: C s i s m a d i a M i h á l y 
C o l o s v a r i , a z I n c t u s t f o g o l y K a b a i D á n i e l t v a -
d o l l y a a z S z e k e l e ő t [ K v ; T J k V I I I / 1 1 . 3 0 8 . 
— a K ö v . a v á d e l ő a d á s a ] . 1746: l ã t v a n a f o g o l y 
f i c s o r t k e r d e e z e a z a F i c s o r m o n d a T i s z t a r t o 
U r ( a m ) , e z [ S s z g y ; L L t ] . 

f o g o l y 2 P e r d i x p e r d i x ; p o t î r n i c h e ; R e b h u h n . 
1808: 2 1 . C s á s z á r M a d á r f 3 5 x 5 4 . 2 . F o g o j f . 
4 x 2 0 [ D é v a ; K s 9 9 ] . 

f o g o l y h á l ó f o g o l y m a d á r f o g ó h á l ó ; p l a s ă d e p r i n s 
p o t î r n i c h e ; F a n g n e t z f ü r R e b h ü h n e r . 1673: K é t 
f o g o l y h á l ó [ U t I ] . 1681: F o g o l y h á l ó j ó N r o 1 
[Vh; VhU 539]. - Vö. a fogolymadár-fogó háló 
c í m s z ó v a l . 

fogolykalitka f o g o l y k e t r e c / z á r k a ; c a r c e r ă ; A r -
r e s t z e l l e , K o t t e r . 1825: V a g y o n a z U d v a r o n ® e g y 
k e m é n y t ö l g y f a r o s t e l l y o s F o g o l y K a l i t z k a , m e l y -
n e k a j t o j a n v a n k é t v a s p á n t , a f e l s ő k e t t ő b e 
t ö r v e [ D é s ; D L t 5 9 5 . - a T i . a V á r o s h á z á é n ] . 

f o g o l y m a d á r 1 . P e r d i x p e r d i x ; p o t î r n i c h e ; R e b -
h u h n . 1582: B o r y w h w s p e c h e n y e d . 7 . . K e e t 
f o g o l y m a d a r d . 1 3 [ K v ; S z á m . 3 / V . 4 L e d e r e r 
M i h á l y s p k e z é v e l ] | a t t a m N e g ' h i z l a l t L u -
d a t h d . 5 6 K e t t f o g o l l m a d a r e r t a t t a m 
f - d . 1 8 [ K v ; i . h . 3 / V I I I . 3 4 ] . 1584: E g y y o 
t y ú k o t a d g y a n a k p e r d 5 A l a b v a l ó t d 4 f o -
g o l y m a d a r a t y o t d 7 h i t w a n b a t d 5 [ K v ; P o l g K 
1 3 ] . 1595: H a r m a d i k t á l e t e k s w l t D i o s a s a h o z : 
2 F o g o l y m a d a r a t v e ő t t e m d 2 0 . 2 T h i u k o t v e o t -
t e m d 14 [ K v ; S z á m . 6 / X V I . 1 ] . 1677: N a l á c z y 
u r a m c s í k o t , e l e v e n f o g o l y m a d a r a k o t k ü l -
d ö t t t e g n a p v a g y t e g n a p e l ő t t i s [ F o g . ; S z O V I , 
3 6 9 K á p o l n á s y P á l B é l d i P á l n é V i t é z S u s á n n á h o z ] . 
1722: I n ( n ) e n k ü l d e t t e ( m ) 15 f o g o l y m a d a -
r a t , é s e d g y f a j d a t , ő z e t i s e d g j e t [ F o g . ; K J . 
R é t y i P é t e r l e v . ] . 1760: E z e n f é l l y e b b r é n d r e 
m e g i r t E r d ő k ö n , é s H a v a s o k o n F a r k a s , R ó k a , 
ő z , N y ú l l , C s á s z á r , é s F o g ó l l M a d a r a k n é m e l l y k o r 
t a n á l t a t n a k [ H a s a d á t T A ; E H A ] . 1766: A s z e -
g é n y f o g o l y m a d a r a k i s m a j d m i n d e l v e s z é n e k 
a z ö l y v e k m i a , p e d i g s o h a é l e t e m n e k r e n d i b e n 
o l y b õ v s é g g e l n e m l á t t a m f o g o l y m a d a r a t m i n t 
a z i d é n , m e r t a z a l p a r é t i v á s á r b a n t ö b b v o l t , 
a k i t e l a d n i h o r d o z t a k , h a t s z á z n á l [ R e t t E 1 9 5 ] . 
1789: 1 C s á s z á r s 1 f o g o l y M a d á é r t : ( I ) 3 1 x r 
[ D é v a ; K s 9 5 ] . 1860: a k i t ö l t ö t t á l l a t o k s z á m a é s 
n e v e i k . . . V a d p á v a 1 . . . f o g o l y m a d á r 2 
f e n y ő m a d á r 2 f á i t y ú k 1 [ K v ; Ú j f ] . 

2 . f o g o l y h ú s ; c a r n e d e p o t î r n i c h e ; R e b h u h n -
f l e i s c h . 1586: e g i p e c h i e n i e f o g o l j m a d a r a k k a l — / 5 
[ K v ; S z á m . 3 / X X I V . 8 1 ] . 1650: S ü t t e t t e m k e t 

F o g o l y M a d a r a t t . H o z z a u a l o F ű s z e r s z á m m á l 
. . . C z j n a l t a t t a ( m ) S z e k f ű ű e s l e u e t t A l a i a . A t t a m 

H o z z a j a M e z e t t J u s t 3 / 4 . . . A t t a m H o z z a j a 
A p r o T e n g e r i s z ő l ő t . . . S e k f ű ű e t t ( I ) , F a h a i a t t 

B o r s a t t , G y ö m b é r t [ K v ; h h . 2 6 / V I . 4 1 6 ] . 

fogolymadár-fogó háló p l a s ă d e p r i n s p o t î r -
n i c h e ; F a n g n e t z f ü r R e b h ü h n e r . 1736: F o g o l l y 
m a d á r f o g o h á l ó k i s z a t s k o b a n r o 1 [ M á r t ó n f v a 
N K ; C U X I I I / 1 . 2 4 2 ] . - V ö . fogolyháló c í m -
s z ó v a l . 

fogoly madár-háló f o g o l y f o g ó h á l ó ; p l a s ă d e 
p r i n s p o t î r n i c h e ; F a n g n e t z f ü r R e b h ü h n e r . 1723: 
E g y f o g o l y m a d á r h á l ó [ K o r o n k a M T ; T o l d . 
29/2]. — Vö. a fogolymadár-fogó háló és fogoly-
háló c ímszóval . 

fogontó 1. f o g a n t ó . 

fogós f ü l e s ; c u t o a r t ă ; h e n k e l i g . 1754: K é t 
F i n t s i a f o g o s [ N s z ; T o l d . 1 9 ] . 

fogószorító ? s z o r í t ó k a r i k a ; i n e l d e s t r i n g e r e ; 
S p a n n r i n g . 1 8 1 2 : H a t S p a r i n g , v a g y i s f o g o s z o -
r í t t o k x r 1 8 [ M v ; M v L e v . S z a b a d i J ó z s e f k o v . 
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h a g y . 1 0 ] , — A z a d o t t j e l - r e 1. F r e c s k a y 1 7 0 , 
7 1 9 . 

fogótartó. E szk-ban ; în a c e a s t ä construcţ ie ; 
i n dieser W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ vasmacska tűzi/-
v a s k u t y a ; s u p o r t p e n t r u c l e ş t i ; F e n e r h n n d . 1765: 
F o g o t a r t ó v a s m a t s k a N u m e r o 1 R á s p o l ó 1 V é s ő 
1 [ J H b X X X V / 3 5 ] | A z K o v á t s M é h e l y b e n F o g o 
t a r t o v a s m a t s k a 1 [ N a g y r á p o l t H ; i . h . 14 — 5 ] . 

f o g o t t 1 . p r i n s ( î n d o i t ) ; z u s a m m e n g e f a l t e t / g e l e g t . 
17 48: A z m á s i k I n c t u s ( n a ) k . . . e d g j p á r f a k e n -
g j e l e k é t r é t b e n f o g o t t b o t s k o r s z i j u v a l ö s s z e -
k ö t v e o l l y h o s s z a s á g r a , h o g j n y e r e g n é l k ü l a ’ 
l ó h a t o n á l t a l v e t v é n c o m m o d e l á b a i t k e n g j e l e k b e 
f i g á l h a t t a [ T o r d a ; T J k I I I / 2 1 9 ] . 1798: v a l a m i 
u t o n j á r o B r a s s a i k e r e s k e d ő k b e s z e l l e t t é k e l é n é -
k e m h o g y S z á m o i l a M a n d a n é t V a s z í l í a k é t r é t 
f o g o t o s t o r á v a l m i n d a d d i g v e r t e m i g a ' k é z i b ő l 
k i t ő r ő t t a z o s t o r N y e l e [ A . á r p á s F ; T L . M a r i a 
c o n j u n x p r o v . M i c h a e l i s G o s z t á j e ( 4 5 ) v a l l . ] . 

2 . k i f o g o t t / h a l á s z o t t ; p e s c u i t , p r i n s ; ( h e r ) a u s -
g e f i s c h t / g e a n g e l t . 1583/1584: M y e r t h o g y p e n y g h 
f o g o t h h a l a m o t h B y r o k e r e s e r e M e g h n e ( m ) A t t a k 
M i n d e n i k r e S i g i l l a t i m p e n a t E x o p t a l o k a z T l i e o r -
w e n t e o l E s J s m e t p ( r o ) t e s t á l o k K t e k E l e o t h h o g y 
z o w o k h a l w a n l i c e a t E n n e k e ( m ) A d v l t e r i o r a 
p r o g r e d j [ Ú j f a l u 1 1 ; K s 4 2 , B . 9 . - * ? O . , k é s ő b b 
T e k e ú j f a l u K ] . 1779: e l é g e o f f e r a l t a k a z H a l a s z o k 
a z f o g a t t h a l a k a t h á l ó v a l e g y ü t t t s a k h o g y m a -
g a k n a k h a d n á n a k b é k é t s t u a b b n e v e r n é k s 
r o n g á l n a k ŏ k k e t [ Z á h T A ; M k V . V I I / 1 2 G r a m m a 
V o n y a ( 4 0 ) j b v a l l . ] . 

3 . z s á k m á n y u l e j t e t t ; p r i n s ; g e f a n g e n ( g e n o m -
m e n ) . 1685: V a d a s z h a l ó v a l f o g o t t R o k a b o r 
n r ŏ 1 6 [ A . p o r u m b á k F ; U t I ] . 

4 . b e f o g o t t , j á r o m b a f o g o t t ; p r i n s l a j u g ; e i n -
g e s p a n n t . 1802: a z E k é k e l í b e n f o g o t t ő k r e k k e l 
. . . e l b o c s á t o t t u k [ F e l ő r S z D ; T o r m a ] . 

5 . k b . ( m ű v e l é s r e ) f e l f o g o t t ; l u a t î n c u l t i v a r e / 
l u c r u ; i n A n b a u g e n o m m e n | h a s z n á l a t b a v e t t ; 
l u a t î n f o l o s i n ţ ă ; i n G e b r a u c h g e n o m m e n | e g y é n i 
t u l a j d o n b a v e t t ; l u a t în p r o p r i e t a t e p e r s o n a l ă ; 
i n e i g e n e n B e s i t z g e n o m m e n . 1728: a z a z u t m e -
g j e n e l a s z . e g j h a z a v a s s a e s a f o g o t t á v á s ( l ) 
k ö z ö t t [ N a g y b o r o s n y ó H s z ; E H A ] . 1732: h í v -
j a k . . . e z e k e t p e n i g l e n f o g o t h a z h e l l y e k n e k 
a z é r t h o g y n e m r e g e n f o g t a k f e l , d e s z i n t e n o l l y a n 
n y ü a s h a z h e l l y e k m i n t a r e g i ö r ö k ö s h a z h e l l y e k 
[ N a g y i d a K ; E H A ] . 1734: r e g i i e ő l ő v a g y o n 

e d g y d a r a b , f o g a t t s z ő l ő h á r o m d a r a b [ P é t e r -
l a k a M T ; K G y ] . 1746: a d á . a z m o s t a n f o g o t 
i s t a n m e z e j e n v a l o n y i l a t 3 v i d e r b o r é r t [ S z e n t 
m á r t o n C s ; B e r z . 1. 2 0 / 1 1 ] . 1758/1813: a K ö 
J u k m e l l e t t v a l o E r d ő b ő l f o g o t G y ű m ő l t s ő s [ K i d e 
K ; B H n 9 2 ] . 1762: S z ő l ő k a z M o s t a n s á g f o g o t t 
S z ö l ö h e g y b e n [ N a g y l a k A F ; D L e v . 2 . X V B . 
6 ] | P e t k i r é s z r e f o g o t t e r d ő [ U d v a r f v a M T ; E H A ] . 
1764/1786: e g y d a r a b o t s k a k ö z ö n s é g e s E r d ő b ő l 

f o g o t t I r t o v á n n y a [ S á r d A F E H A ] . 1766: a z o n 
B o n g o r d o s g y ű m ö l t s ö s é s a m e l l e t t l é v ő f o g o t t 
é s i r t á s r a i n d í t o t t h e l l y r ö l . . . e z t t u d g y u k b i -
z o n y o s a n m o n d a n i * [ S z á s z n y i r e s S z D ; K s 3 3 

S z á s z n y i r e s I I . 1 5 . — * K ō v . a n y ü . ] . 1783: F a r -
k a s t e l k é n a z o n D o n á t M i h á l l y J u s s á n h á n y A n -
t i q u a C o l o n i c a l i s , é s U j j f o g o t t S e s s i o k v a g y ( n ) a k 

? [ F a r k a s t e l k e A F ; R L t v k . ] . 1803: B o l h a 
S z e g b e n k á p o s z t á s n a k f o g o t t ( sz ) [ S z e n t s i m o n C s ; 
E H A ] . 1818: e z e n n y o m á s b o l f o g o t t ü a l m a s k á -
r á r a v o l t s o k g a z d á k n a k [ M . b i k a l K ; K H n 7 1 ] . 

H n . 1510: t e r r e c a p t a t e F o g o t h f e w l d (sz ) [ G ő c 
S z D ; D L 3 6 3 9 9 . 3 2 5 J a k ó Z s i g m o n d k i j e g y z é s e ] . 
1798: a F o g o t f ö l d e k b e (sz ) [ M . s á r o s K K ; E H A ] . 

A címszóbeli jelzővel minősítették a régi lakótelkekkel, ill. 
régóta egyéni v. közösségi tulajdonban lévő mezőgazdasági 
teriiletekkel (sz, k, sző, e) szemben közhatárból újonnan telck-
íitk felfogott, ill. mezőgazdasági célra egyéni használatba vett 
kózföldeket. 

6 . sáncba ~ á r o k k a l k ö r ü l v e t t ; î m p r e j m u i t c u 
u n ş a n ţ ; u m g r a b e n . 1843: É l ő l á b a l j á n n s á n c b a -
f o g o t d a r a b f ö l - t ö r é s e ő s z s z e l e g é s z s z e n v i z e n y ő s s e 
i s a n g o l f ű a l á [ C s e k e l a k a A F ; K C s l 3 ] . 

7 . k b . i g é n y b e v e t t ; f o l o s i t , l u a t ; i n A n s p r u c h 
g e n o m m e n . 1659: ( A f u t á r o k n a k ) h a m á s u t t f o -
g o t t p o s t a l o v o k e l b á g y a d n a , . . . s e n k i n e k s e 
a d j a n a k [ E O E X I I , 2 2 1 o g y - i v é g z é s ] . 

8 . s z k - o k b a n ; î n c o n s t r u c ţ ü ; i n W o r t k o n s t r u k -
t i o n e n : ~ arbiter ( k é z f o g á s s a l ) f e l / m e g h a t a l m a z o t t 
d ö n t ő b í r ó ; a r b i t r u î m p u t e r n i c i t p r i n s t r î n g e r e d e 
m î n u ; ( d u r c h H a n d s c h l a g ) b e v o l l m ä c l i t i g t e r 
S c h i e d s r i c h t e r . 1579: M y D o b o k a y I m r e h D o -
b o k a r o l , T e k e F e r e n c z K ö b l ö s r ő l * , V a i d a P e t e r 
G y r o t b o l b , e s S z ü u a s y P e t e r l e g e n b ŏ l ® , v g i m y n t h 
a z k e t f e l a k a r a t t y a b o l f o g o t h A r b i t e r e k A g g y ű k 
( ! ) E m l e k e z e t r e m y n d e n e k n e k a z m y l e u e l w n k n e k 
r e n d e b e ( n ) , a z k i k n e k i l l j k d [ J H b K X L V / 1 5 . -
a _ C M . k ö b l ö s é s G i r o l t S z D , L é g e n K . <*Köv . a z 
ü g y r é s z l e t e z é s e ] . 1592/1633: M i n k e t ú g y m i n t 
f o g o t t A r b i t e r e k e t , e s k e o z b i r a k a t k e r e n e k , h o g y 
j e l e n l e n n e n k e s a z m i n t a z d o l o g h k e o z t e o k u e g h e z 
m e g j e n , b i z o n s a g u l l e u e l w n k e t a d n ó k r o l l a , h o g y 
i e o u e n d e o b e n , e g g y k i s a z t n e o b y c i a l h a t n a , h o g y 
e z m o s t a n i o z t a s h i r e n e l k w l , a u a g y a k a r a t t y a 
e l l e n l e o t t u o l n a [ G y e k e K ; K s 9 0 ] . 1609: M y 
S y l e s t e r M i h á l y Z e m e r i a n l a k ó , e s P a p J á n o s 
V z o n j , I s t u a n d e á k R e t h y , e s B i k f a l u i I s t u a n , 
u g i a n B i k f a l u i N e m e s Z e m e l i e k u g i m i n t e z a l a t 
m e g h i r t d o l o g b a n f o g o t a r b i t e r e k [ U z o n H s z ; 
B L t ] . 1624: J w u e n e k m i e l ó n k b e n ( l ) u g y m i n t 
e z J d e a l á m e g h J r t D o l g o k b a n , m i n d k é t f e l ő l , 
e g y e n l e o k e p p e n f o g o t , e s u a l a z t o t A r b i t e r e k 
e l e j b c n , e g y f e l ó l ( ! ) a z u i t e z l e o Z a l a n c z y J s t u a n 
v r a m , E s f e l e s e g e . , e s m á s f e l ó l , a z u i t e z l e ő 
H a r a n g h l a b i F e r e n c z v r a m [ M i h á l y i v á N K ; J H b 
X X I I I / 6 ] . 1667: M y k i k a z i d e a l a b m e g h i r t 
d o l o g b ( a n ) f o g o t A r b i t e r e k V á g j u n k u g y m i n t 
B e l s ő s z o l n o k V á r m e g y é b ( e n ) B a l u a n y o s V a r -
a l l y a n * l a k ó I s t u a ( n ) D e á k , E z e n B e l s ő s z o l n o k 
V á r m e g y e n e k e d g y i k V i c e N e m e s B i r a i a , e s M i k -
l o s v á r s z e k b ( e n ) B a r o t h o ( n ) b l a k ó B e d o M a t h e 
n e m e s s z e m e l y [ B L t 5 . - * S z D . b H s z ] ~ 
bíró f e l / m e g h a t a l m a z o t t d ö n t ő b í r ó ; a r b i t r u î m -
p u t e r n i c i t ; b e v o l l m ä c h t i g t e r S c h i e d s r i c h t e r | f e l / 
m e g h a t a l m a z o t t b i z o n y s á g t e v ő ( s z e m é l y ) ; m a r t o r 
î m p u t e r n i c i t ; b e v o l l m ä c h t i g t e r Z e u g e . 1508: E z t 
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m y E m l e k e z e t t r e a d y w k v g m y n t l i f o g o t h B y r a k 
v y t e z l e w . . . Z e k e l g e r g e l e l e u t C h e h I s t h w a n 
e l e u t , W a s J a n o s E l e u t , L a z a r f e r e n c h e l e w t , 
a z Z w k y I s t h w a n . . . a z B á t h o r y A n n a t h . . . 
m e g e l e g y t e t t e [ K v k ö r n y . ; E M X X I X , 2 6 1 , 
2 6 3 C h e h I s t v á n k e z é v e l ] . 7547: M y k y k v a g y u n k 
K a n t a f a l v a b o l B o r s z o l g e r g e l e s n i e r g e s M i h a l 
e b e n a z a l l o l m e g i r t e z d o l o g b a n ( í g y ! ) w g y m y n t 
f o g o t h e s k ŏ t o t h b y r a k [ K v h ; H S z j P ] . 7554: 
M w f o g o t t B i r a k a I l l y e s s y C o z m a n e I l l y e s s y 
C h r i s t o p h d o l g á b ó l t e o t t w n k i l y e n w e g e z e s t 
e w k e o z o t t o k b [ B o l o n H s z ; S z O I I , 1 1 4 . — a K ö v . 
k é t név. b K ö v . a v é g z é s ] . 7557: a z e l m w l t p u r i -
f i c a t i o B ó d o g á z z o n N a p v t h a n v a l o w a s a r n a p o n , 
a z M y n e m w t h e o r w e n y w n k l e w t I t S o m l y o n 
f o g o t B y r a k e l w t w e g e z t h o n k I l l y e n z e r z e s t 
[ S o m l y ó S z ; W L t ] . 7590: k i I e ó v e n e k a z 
M i h a l i K o u a c h h a z a h o z A z f o g o t t B i r a k -
b a ( n ) [ U s z T ] . 1607: M y k i c v a g i u n k e z D o l o g b a n 
f o g o t B i r a k M a r o s s z e k b e n A t o s f a l v a n a l a k ó 
K i s D e m e t e r é s L a z l o A m b r ( u s ) N e m e s e m b e r e k 
u g j m i n t a z a l a m e g h i r t d o l g o k n a k e m l e k e z t e t e ő 
B i r a i k i c v a g i u n k b [ D L e v . 2 . X V I B . N o 1. - a M T . 
h K ö v . a z ü g y e l ő a d á s a ] . 1615: e z i d e a l a m e g h 
i r t d o l o g b a n f o g o t e s u a l a s z t o t b í r ó [ S z á r h e g y 
C s ; L L t F a s c . 6 7 ] . 7633: M i k i k v a g i u n k 
v a l a z t o t e s f o g o t b i r a k o k ( ! ) [ R é t y H s z ; S z e n t k . ] . 
1650: M i k i k e z d o l o g b a n f o g o t B i r a k o k e z 
l e v e l e t h i t ü n k s z e r e n t i r a t t y u k a [ K v h . ; H S z j P . 
— a K ö v . a z ü g y e l ő a d á s a ] . 7697: M ű k i k e z 

i d e a l a b b m e g h i r t d o l o g b ( a n ) f o g o t t B i r a k v a g y u n k 
m i d ő n v o l n á n k S e p s i s z é k i K Ü l y e n i T . N e m -

z e t e s S z e k e l y G y ö r g y U r ( a m ) u d v a r h a z a n a l , 
j ŏ v e n e k m ű e l ŏ n k b ( e ) a b u n a s p e c i f i c á l t N e m z e -
t e s S z e k e l y G y ö r g y U r ( a m ) , a b a l i a v e r ő p a r t e 
m o s t a n K ŏ k ŏ s b ( e n ) l a k ó S e p s i s z é k i K ü l y e n i 
K ü l y e n i P e t e r , e s ŏ k ( e ) g ( y e ) l m e k m ű n k ö t k e z e k 
b e a d a s á v a l , m e g h b i r a l v a n t e n e k i l l y e ( n ) ŏ r ŏ k ŏ s -
k 2 p p e ( n ) m e g a l l a n d o c o n c a i n b i u m o t 4 [ B L t 3 . 
— a K ö v . a c s e r e s z e r z ő d é s részi.] Xr ~ ember 
' u a . ; i d e m ' 7550: B v d a y P e t e r e s B u d a y M a r t o n 
e l e w t , T h o i n o r y g y w r g y e s o l c h y a r d y g a b r i e l 
E l e w t h v g y M i n t f o g g o t E m b e r y n k e l e w t t h e o n k 
e s z e r z e n k y l l y e n z e r z e s t e s v e g e z e s t a [ B e r e n d 
K ; B f R V I . 2 8 / 2 . - a K ö v . a n y ü . ] . 1570: O r -
s o l y a c h e g ĕ d y N a g y J a n o s n e h i t y z e r e n t v a l l y a 
h o g y E o N e ( m ) t h w g g y a h a a t t h a k B e h k e z e k e t 
e s v o l t f o g o t e m b e r e k v a g y n e m [ K v ; T J k I I I / 2 . 
1 6 9 ] . 1588: a z e o k e o r t h m i n d o t h t a r t a a z 
J a k c z y b o l d i s a r n e a z z o n y o m b i r a i a z i n t e b e o t h 
k e o z e p b e J e o w e a z t a n a z e o k e o r e t e o r w e n t k i v a n a 
h o g y t e o r w e n y l e g y e n b e n n e f o g o t E m b e r e l e o t h 
v g y v e g e z e n k h o g y e o i s h a t E m b e r t f o g i o n E r -
d e l y b e o l E n i s h a t o t h i s m é t Z ü a g y b o l a z o k l a s s a k 
m e g m i k o r a z t e o r w e n y t e w e o k l e v l t e k v o l n a 
k e z e o n k e t m i n d k e t f e l e o l Z a z f o r i n t k e o t e l a l a t 
b e a t t w k h o g y a z m i t e o r w e n t t a i a l n a k m e g a l l -
y w k [ Z s á k f v a S z ; W L t L u c . B a r l a s j b v a l l . ] . 
1590: C y b r e f a l u j C y b r e A m b r u s é s f e l s e ò B o d o g h 
Á z z o n f f a l u j D i ó s F e r e n c z k e o z t J g j d e l i b e r a -
l a n a k e o k e g m e k , V a l a m j b u z a i o k v a g i o n E -
g i e n i ò k e p e n A r a s s a k m e g h , f e l e t R a k i a C y b r e 
A m b r ( u s ) k y l e n , A z f e l e t p e d i g h D y o s F e r e n c h 

. . . , v a l a m e n y t e l A k a r n a k k e ö l t e n i b e n n e , k e t 
f o g o t t e m b e r e k l e g i e ( n ) a z o k e l ő t t v e g i e n e k e l a z b ú -
z a b a n [ U s z T ] . 1636: M i k i k e z i d e v a l o d o l o g b a n 
f o g o t e m b e r e k v o g i u n k u g j m i n t M a r o s s z e k b e n 
B a n d o n l a k o k S e b e s t i e n I s t v á n n e m e s e m b e r 
É g e r h á z i I s t v á n s i m i l i t e r m i n o r , u g i a n É g e r h á z i 
I s t v a u m a j o r , N e m e s e m b e r , F ó d o r g i o r g i F a l u s 
b i r o e s S e b e s t i e n G e ó r g i v e r e s D a r a b a n t o k [ M e -
z ő b á n d M T ; M b K ] . 1715: V a g y o n . . . a K ŏ -
s z ö r ū p a t a k a l a t t e d g y s z á n t ó F ŏ l d e t s k e m e l -
l y e t i s S z t o j k a G e r g e l y f o g o t t v o l t f e l a f a l u k ö -
z ö n s é g e s f ö l d i b ő l , m i n d a z á l t a l f o g o t t e m b e r e k 
e l ő t t S z t o j k a G e r g e l y (ne) k a d j u d i k á l t á t o t t v o l t 
a z o n f ő i d m i v e l m á s o k i s a z e l ő t t h a s o n l o k é p -
p e n f o g l a l t a k v o l t a f é l e f a l u f ö l d i t [ N a g y e r c s e 
M T ; W H ] * ~ közbíró ' u a . ; idein ' . 1594: 
B a t h o r i G a s p a r e z C r a z n a w a r m e g y e z e k y r e 
i d e z t e t t w e n Z ü a g y B o r b a r a A z z o n t , T l i e ò r -
w e n n y e l k e r e s t e w o l n a , D e m y e l e ö n k b e w g y 
m y n t f o g o t k e ò z b i r a k e l e y b e a d w a ( n ) m i n d a z 
k e t f e l e z d o l g o t , k e ő z e ŏ t t e ó k e k k e p p e n e -
g y e n e s e t e o k e l , a z m y n t R e y a e m l e k e z e ò n k [ W L t ] . 
1607: A z f o g o t k e ó z b i r a k J n t e z e s e t b i z o n i t t i a k 
( í g y ! ) a z k e ó m i v e s e ó k n e k V a l l a s a i s [ M v ; M v L t 
2 9 0 . 1 2 ] . 1623: M i e z i d e a l a m e g h i r t d o l o g -
b a n f o g o t k e ó z b í r á k [ M e z ő m a d a r a s M T ; B e r z . 
5 . 4 1 . S . 1 ] . 1627: M y , C z i s z a r J a n o s , S z y g i a r t o 
M i h a l y , H u z a r P e t e r , c s B ė k S á m u e l u g i i n i n t 
e z i d e a l a i n e g l i i r t d o l g o k b a n f o g o t k e o z b i r a k 
[ K v ; R D L I . 1 3 0 ] . 1721: M i E n y e d i G : P é t e r , 
N e m e s N a g j E n y e d V á r o s s á h i t e s N ó t á r i u s s á , 
é s S z a p p a n o s S á m u e l a z o n V á r o s e d g j i k h i t e s 
S z o l g a b i r a j a . . e z i d e a l á b b m e g i r t d o l o g b a n 
f o g a t t K ö z b i r á k . l e v e n h i v a t a l a s o k e d g j r é s z -
r ő l N a g j E n y e d i N z t s B e l é n y e s i G y ö r g j D e á k V r a m -
t ó l , F e l e s é g é t ő l N e m e s H u n y a d i K a t a A s z ( s z o n y ) -
t ó l . ; m á s r é s z r ő l p e n i g T i s z t e l e t e s T u d ó s 
S z i g e t h i G y u l a G ŏ r g j V r a m t ó l [ D E 2 ] . 1761: 
M i k h á z á n a l a k ó S e l l y e i K o v á c s I m r e , é s M i k -
h á z i S y l v e s t e r M i h á l y M i n n y á j o n N e m e s E m b e r e k 
k i k v a g y u n k a z i d e a l á b m e g i r a n d o d o l o g b a n 
k é z b é a d á s á l t a l m e g b i r á l t f o g o t k ő z b i r á k , A d -
g y ú k t u d t á r a m i n d e n e k n e k a z k i k n e k ü l i k b [ D o b -
L e v . I I / 3 2 7 . l a . — a M T . b K ö v . a z ü g y e l ő a d á s a ] 
Xr kéz/kezen/kézül/kézzel ~ (köz)biró ' ua . ; idem' . 
1632: e z j e l e n u a l o l e u e l o n k b e n m e g h J r t d o -
l o g b a n k e s z f o g o t t k e o z b j r a k . . . A d g j u k t u d -
t a r a e z m j j e l e n u a l o l e u e l o n k n e k r e n d i b e n 

[ I s z l ó M T ; B e r z . 11. 8 4 / 3 ] . 1693: M ű k i k 
e z i t t ( e n ) a l a b v a l o d o l o g b a n k e z ű i f o g o t b i r a k o k 
( ! ) v a g y u n k [ E g e r p a t a k H s z ; B L t ] . 1695: 
M y k i k e z e n a l á b m é g i r t d o l o g b a n k e z e n f o g o t 
b i r a k v a g y u n k 4 [ I m p é r f v a C s ; B C s . — a K ö v . 
a n e v e k f e l s . ] . 1 7 1 5 : M ü k i k e z i d e a l á b m e g i r t 
D o l o g b a n k é z ü l f o g o t é s v á l a s z t ó t B i r á k o k v a -
g y u n k a [ D á l n o k H s z ; H s z j P . — a K ö v . a 
n e v e k f e l s . é s a z ü g y e l ő a d á s a ] . 1725: K e z e n 
f o g a t t K ö z b i r á k [ F a r k a s t e l k e A F ; J H b X X V I I / 
3 5 ] . 1794: M ü . a z i d e a l á b b m e g í r t d o l o g b a n 
k e z f o g a t t k ö z b i r á k a k ( I ) [ A r a n y o s r á k o s T A ; 
B o r b . ] . 1831: M ü . . B ő z ő d i S e b e s t y é n D á n i e l 
é s N a g y J o s e f f a z k i k a z i d e a l á b b m e g i r a n d o 
d o l o g b a n k é z e n f o g o t t k ő z B i r á k o k ( I ) v a g y u n k 
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. . M i d ő n l e t t ü n k v o l n a i t t e n B ö z ö d ö n . O s v á t 
P á l e ő k e g y e l m e b i z o n y o s s z ü k s é g e i t ő l k é n s z e -
r i t e t v é n k ő l c s ő n ő z e S i p o s J o 6 e f f e ő k e g y e l -
m e k t ő l 1 0 R n s f . a z a z T i z . N é m e t F o r i n t o k o t 
[ B ö z ö d U ; B o r b . I I ] Xr ~ közember ' u a . ; i d e m ' 
7563/7577: M w H a r y n n a y F a r k a s , B a m f f y P a l , 
G h a r d a A n t a l , P o k a y L a z l o , B a x a F e r e n c z , L w -
g a s s y M a t e , M a r a y G a l l A g y w k e m l é k e z e t r e 
m i n d e n e k n e k m y n t f o g o t k e o z E m b e r e k , 
h i t t a k w a l a M y n k e t a z m y a t t y a n k f y a y a 

C o l o s w a r a t h o g y , m y e o k e o z t e o k i n d u l t a t o t t 
p e r b e n E g y e n e s s e g e o t z e r z e n e n k , A z é r t m y e -
l e o t e w n k , S o k z o w t l i a n T e o n e k J U y e n w e g -
z e s t h [ K v ; T l i o r . V I I I / 2 . - a K ö v . a n e v e k f e l s . ] 

~ nemesember ' u a . ; i d e m ' . 7596: B i ro v r a m 
k w l d i H e r s e n c z y J s t w a n t z o l g a b i r a k e r t e s f o g o t 
N e m e s e m b e r e k e r t , a z k i k t e o r u e n i b e l e g i e n e k 
Z a m o s f a l w a n , e z m e g h h o l t A p a l i i d j e m b e r e r t , 
a t t a m n e k j f — d 5 0 [ K v ; S z á m . 2 9 / V I . 3 9 
B a c l i i T a m á s s p k e z é v e l ] Xr ~ nép k b . ' u a . ; 
i d e m ' . 1570: v e g r e a z f o g o t h n e p e k e l e z w a l l o 
z o l t B o r b é l y L a z l o n a k a z h a r o ( m ) l a b N y o m n e h 
f e o l d f e l e o l e l ( l ) [ K v ; T J k ] . 7588: S o m b o r i V r a m 
k e o z l i e l j e n v r m e z e o n * h a g y o t h h e l t a z t e o r -
w e n n e k h o g y f o g o t n e p e k l a s s a n a k t e o r w e n t 
b e n n e , K o p a c z y F e r e n c z a z n a p e l J e o w e n r e a 
b o c z i a t a f e o n e m e s E m b e r e k e t Z i l a g y z e g y P a l t , 
D o b a i g a b o r t , H a d a d b o l i s b i r o C a s p a r t Z e o r g e l y 
( ! ) J s t w a n t S i b o r w l a z o n k e p p e n J a m b o r o k a t h 
b o c z i a t a a z k e o z h e l y r e E u a z o k k a l r e a m e n t e m 
a z t e o r w e n y r e o t h v a r w a n a z m a s f e l t h m i n d 
n a p e s t i g d e r e a n e m J e o w e n e k a z t e o r w e n y r e 
[ Z s á k f v a S z ; W L t L u c . B a r l a s j b v a l l . - " Ő r -
m e z ő S z ] * ~ polgár ' u a . ; i d e m ' . 1674: F e l s ő 
S z o v a t i N a g y P e t e r f e l s ő S z o v a t i * h ű t ő s f o g o t 
p o l g á r [ S L t Q . 1 4 . - a M . s z o v á t K ] * ~ tes-
tamentumos ( k é z f o g á s s a l ) f e l / m e g h a t a l m a z o t t v é g -
r e n d e l e t f r ó / s z e r k e s z t ő ; s c r i i t o r / r e d a c t o r d e t e s -
t a m e n t î m p u t e r n i c i t p r i n s t r î n g e r e d e m î n ă ; 
( d u r c h H a n d s c h l a g ) b e v o l l m ä c h t i g t e r T e s t a m e n t -
s c h r e i b e r . 7667: M ü K o u a c z F e r e n c z e s B a r a n y a i 
J a n o s , m i n d a z k e t t e n . M a r o s V á s á r h e l y t 
l a k ó s z e m é l l y e k , a z i d e a l á b m e g i r t d o l o g b a n 
f o g o t t T e s t a m e n t u m o s o k . . m i k o r o n h i u a t t a t -
t u n k v o l n a i t a z M a r o s V á s á r l i e l l y ( ! ) V á r b a n 
N é h a i N e m z e t e s V á r a d i B a l o g h L á s z l o n e A s z o -
n y o m t o l B o r o s A n n a A s z s z o n y t o l a z m a g a f e l s ő 
V á r b e l i h á z á h o z , m y e l ŏ t t ú n k e ŏ K g l m e 
t ő n i l l y e n T e s t a m e n t u m o t * [ M v ; M b K . — * K ö v . 
a v é g r . ] Xr ~ vice-biró. 1635: S e n t e g i e d e n ( ! ) 
D o b o k a v a r * l a k ó R a t o n i G i ő r g y f o g o t u i c e b i r o 
E n a z é r t u g y m i n t f o g o t v i c e s z o l g a b i r o e l m e n -
v é n a z V a s G i ő r g y v r ( a m ) h á z á h o z e s . T i s z -
t a r t o j a t u l m e g h t u d a m h a t e t e t e t ő r u e n i t 

S z á s z a l ( i a ) s P r a s m a r i L u k a c z y f e l ó l [ W a s s . 
— " V á r m e g y é b e n ] Xr ~ vice-szolgàbirô - ~ 
vice-biró * közül ~ biró/közbíró (a két féltől 
k ö z ö s e n ) f e l / m e g h a t a l m a z o t t d ö n t ő b í r ó ; a r b i t r u 
î m p u t e r n i c i t d e a m b e l e p ă r ţ i ; ( v o n d e n z w e i 
P a r t é i é n g e m e i n s a m ) b e v o l l m ä c h t i g t e r S c h i e d s -
r i c h t e r | (a k é t f é l t ő l k ö z ö s e n ) f e l / m e g h a t a l m a z o t t 
b i z o n y s á g t e v ő ( s z e m é l y ) ; m a r t o r î m p u t e r n i c i t d e 
a m b e l e p ă r ţ i ; ( v o n d e n z w e i P a r t é i é n g e m e i n s a m ) 

b e v o l l m ä c h t i g t e r Z e u g e . 1623: V i z o n t a g k ö z ü l 
f o g o t B i r a k G i d o f a l v i G e r g e l y , k i m o s t a n M a r -
k o s f a l v i P r a e d i c a t o r e s K o n i a B e n e d e k , k i m o s t a n 
M a r k o s f a l v i M e s t e r [ M á r k o s f v a H s z ; H S z j P ] . 
1641: M j v S z a s B a l a s , e s D a n k a B a l a s p r i m i p i l 
K e z d i s z é k i A l s ó T o r j a y a k a z j d e a l a b m e g h 
I r t d o l o g b a n , m i n d a z k e t f e l ö l v a l o S z e i n e l i e k n e k r 

k ö z ü l f o g o t b i r a y , A d i u k t u t t a r a e s e m l e k e z e t i r e 
m i n d e n e k n e k a z k i k n e k I l l i k , e z m i v j e l e n v a l o 
l e u e l ű n k e t l a t o k n a k . . . a [ A l t o r j a H s z ; B o r b . 
I . — a K ö v . a z ü g y e l ő a d á s a ] . 7677: a z i d e a l á b 
m e g h i r t d o l o g l i b a n k e o z ű l f o g o t k e o z b i r á k [ D é s -
f v a K K ; L L t F a s c . 7 2 ] . 1684: M ü k i k e z a l a b b 
m e g h i r t d o l o g b a ( n ) k ö z ü l f o g o t B i r á k o k v a g y u n k 

a d g y u k a z m ű p e c z é t ű n k e l m e g h e r ő s i t e t e t 
l e v é l ű n k ő t [ B i k f v a I I s z ; B L t ] . 

9 . U d v a r i a s h i v a t k o z á s b a n ; î n f o r m u l a d e p o -
l i t e ţ ă ; i n h ö f l i c l i e r B e z u g n a l i m e : ~ uraim a 
a d ö n t ő b í r ó u r a k ; d o m n i i a r b i t r i ; ( d i e ) H e r r e n 
S c h i e d s r i c h t e r . 1546: B a n f f y M a g d o l n a a z o n y 
E g y f e l e e l , m a s f e l e e l B o g a t h y C h a s p a r 
m y a l t h a l u n k t h e n e k i l l y e n z e r z e e s t l i . . . 
A z m y n t h E l e e z e r a z f o g o t h v r a y m k e z e t h e k e l 
w e g e z t h e k w o l t h [ P a n o t a ; D a n i e l O 5 . — a ? 
P a u á d K K ] . 1568: M a r t h a R ( e l i c ) t a E m e r i c i 
t o t h J u r ( a t a ) f a s s a e ( s t ) i n h u n c m o d u ( m ) , E z t 
t u d o m M i k o r a z T o t h f e r e n c h a z a n a l E n g e m e t h 
m e g K l e g y t e n e k , k e r d e k a k o r a z f o g o t h v r a i m , 
B a l o g J m r e h n e t , h a v a l a m y k o z y v o l n a o d a , 
m o n d a n a m e g [ K v ; T J k I I I / l , Í 7 7 ] . 1589/1590: 
a z m v n e m w C o m p o s i t i o k 1 5 8 7 e z t e n d e o b e n k e o z -
t e o k v e g h e z t e t t e k v o l n a A r b i t e r v r a i m e l e o t . . 
a z o n A t t y o k f y a i t e l h y u a n e g j a k a r a t t a l M e -
l l e s r e g i w U i e n e k e s a z t a z e l e o b b i v e g e z e s t r e -
c o g n o s c a l t a s s a k m i n d e n e x c e p t i o n e l k w l a z o n 
A t t i o k f y a i u a l , k i r e o l d e r e k l e ű e l e t weűen a z 
f o g h o t v r a i m t o l . A z v t h a n J t y l e o M e s t e r a l t a l 
e x e q u a l t a s s a k p e r r e c t i f i c a t i o n e ( m ) a z o k n a k d e l i -
b e r a t i o i t a z e l e o b b i k e o z t e o k v a l o C o m p o s i t i o 
t a r t a s s a z e r e n t h a l a d é k n e l k w l [ W a s s ] . 7590: 
M e l y d o l g o t a z c o m p o s i t i o z e r e n t m i k o r r e c o g -
n o s c a l t a t t u n k v o l n a , e s a z f o g o t V r a y m s u p e r 
r e c o g n i t i o n e i p s o r u ( m ) h o g y M e h e s h a t a r a n a k f e l e 
e n y m l e g j e ( n ) m i n d e n h a z n a w a l l e w e l e t a t t a k 
v o l n a [ M é h e s T A ; i . h . ] . 

A 8 - 9 . al. adott jel. szokásjogi hátterére nézve 1. MNy LI, 
2 3 2 - 3 , SzE 127-31 . 

1 0 . ~ szék ? f o g o t t b í r á k b ó l a l a k u l t í t é l ő s z é k ; 
s c a u n d e j u d e c a t ă f o n n a t d i n a r b i t r i i î m p u t e r -
n i c i ţ i p r i n s t r î n g e r e d e m î n ă ; a u s d u r c h H a n d -
s c h l a g b e v o l l m ä c h t i g t e u R i c h t e r n g e f o r m t e r R i c h -
t e r s t u h l . 1747 k.: A T ö r v é n y (ne ) k f o l l y á s a f o l l y o n 
i n e a f o r m a a z m i n t e d d i g o b s e r v a l t a t o t t m i n d 
ă S z a b a d , m i n d p e d i g l e n a ' f o g o t t s z é k e n , m i n d 
a z o k (na ) k t e r m i n u s s a i a r á n t [ T o r o c k ó ; T L e v . 
2/1]. 

11. kézen ~ mátka (gyűrűs) m e n y a s s z o n y ; lo -
g o d n i c ă ( c u v e r i g h e t ă ) ; ( m i t R i n g ) v e r l o b t e B r a u t . 
1703: V a j a i B a l o g P e t e r T o m p á i V i s i t a t i o n k ( n a ) k 
r e n d i r e C i t a l t a t v á n k é z e n f o g o t t M á t k á j á t M a r -
k o d i K o v á t s A n n á t . . . o k a d á s r a , l i o l o t . . . 
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I ( s t e ) n t ö r v é n y é s z e r é n t m a g á n a k F e l e s é g ü l e l 
a k a r v á n v e n n i . . b i z o n y o s J e g y g y e i ú g y m i n t 
G y ű r ű j é v e l e l m á t k á s i t o t t a v o l t , é s h a z a 
a k a r v á n v e n n i m i k o r a ’ L a k o d a l o m ( n a ) k n a p j á t 
m e g n a p o z t á k v o l n a s t e h e t s é g e s z e r é n t a ' L a k o -
d a l o m h o z h o z z á i s k é s z ü l t v o l n a . a ' L e á n y 
d e f r a u d á l t a , g y ű r ű j é t a j á n d é k j á t m a g á n á l t a r t v á n 
[ M R J k I I , 1. 2 6 3 ] | S z a k á c s J á n o s V a j d a I l o n á t 
k i v á n n y a m a g a m e l l e h á z a s t á r s u l m i v e l ö n e k i 
k é z e n f o g o t t M á t k á j a . I : F e l e l h o g y e r ő v e l v e t -
t é k b é a ' k e z é t a L è à n y ( n a ) k , h a n e m a z e l e ö t 
i s m é t a ' S z : G o t h á r t i * l e g i n y e l ò s z v e i n à t k á -
s o d o t t [ S z J k 3 4 6 . a S z D ] . 

1 2 . ? ( m e g ) k e z d e t t ; î n c e p u t ; b e g o n n e n , a n g e -
f a n g e n . 1780/1804: a k á r m e l l y G a z d á n a k t u l a j d o n 
B á n y á j á b ó l a n n y i V a s K ö v e g y ű l v é n , m e n n y i 
m a g a m i v é r e b ő v e n e l é g l e h e t , a z ü l y e n v e r ő s 
K o v á t s g a z d á k B á n y a f o l l y á s á n e l ő r e k e r e s k e d é s 
v e g e t t V a s - k ö v e t n e v e g y e n e k : a ' k i n e k e l é g s é g e s 
K ŏ v ŏ k n e m k e r ü l n e , a z o k i s a n n y i t v e g y e n e k , 
m e n n y i f o g o t h m u n k á j o k r a e l é g l e h e t [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 5 ] . 

'fogadott, is számolhatni. 

1 3 . n e k i s z e g z e t t , r á i r á n y í t o t t ; r i d i c a t / î n d r e p t a t 
( a s u p r a c u i v a ) ; a n g e l e g t , g e r i c h t e t . 1792: e g y m á s t 
S z i d a l m a z t á k , P é t e r i s S z i d t a ŏ r d ŏ n g ŏ z t e a z 
A n n y á t , a k k o r r e á m i s P u s k á t r á n t o t t a z ö z v e g y 
P a p n é . , h o g y . . . m i n g y á r t l e l ő , A r c z o l a t y á h o z 
i s f o g t a a p u s k á t , d e P o p a J o s z i v e l é v e t e m e d v é n , 
a l i g v e h e t t e e l A n n y a k e z é b ő l a r e á m f o g o t t f e g y -
v e r t [ F . L a p u g y H ; K s X L V I I I / 7 . 6 G u r a J ó s a 
( 3 8 ) v a l l . ] . 

1 4 . (kötélen) ~ tiró ( e r ő s z a k o s a n ) k a t o n á n a k 
v i t t ú j o n c ; r e c r u t p r i n s c u a r c a n u l / l u a t c u f o r ţ a 
l a o a s t e ; ( m i t G e w a l t ) a u s g e h o b e n e r R e k r u t . 
1828: A m o s t a n i T y r o z á s r a n é z v e a T e k i n t e t e s 
S z o l g a B i r o U r a z t a p a r a n t s o l a t o t a d t a v o l t k i 
a B i r á k ( n a ) k , h o g y e g y K a t o n a n a k v o l o t t f o g -
j a n a k e h d e l á r m á t n e c s i n á l j a n a k . . . , m i n t -
h o g j T ö k r ö l 16 e s z t e n d ő k t ő l f o g v a k ö t é l é n f o g o t t 
T y r o t n e m v i t t e k , h a n e m a f a l u s i a k m a g o k ö n -
k é n t a k i s z e r e s v o l t a f i á t b é v i t t e s a s s e n t á l t a 

m o s t a n t e h á t S z é p l é k á n V o n u j n é n a k h á r o m 
f i a i l é v é n , v g y S z a l a n t a i I s t v á n n é n a k . . . » a n n a k i s 
h á r o m . . . ( : m i n t a k i k m o s t a n ő k a S z e r e s e k :) 
a d j a n a k a f i a i k k ö z z ü l k a t o n á t [ M . k ö b l ö s S z D ; 
B e t . 2 ] . 

H a . 1749ĕ' f o g a t t L o v a k [ K o r o n k a M T T o l d . 
2 9 / 4 2 ] . 

f o g ó z i k f o g ó d z i k , v k i b e b e l e k a p a s z k o d i k ; a s e 
ţ i n e / s p r i j i n i d e c i n e v a ; s i c h a n j n / j m , e t w . / e i n e r 
S a c h e a n h a l t e n . 1 8 1 8 : a ' H i d a s a b e n n e l e v ő k k e l 
e l s ű l y e d e t t . . a z i j e t s é g b e a ' k i k e d g y m á s b a 
f o g o z t a k b e l é v e s z t e n e k [ S ü l e l m e d S z ; I B ] . 

f o g s á g 1 . c a p t i v i t a t e ; G e f a n g e n s c h a f t . 1558: M y -
v e l h o g y k y r a l n e á z z o n e w f e l s e g e a z T h w r y g e w r g h 
p a n a s s a y e r t f o g s a g a y e r t h a z W a r o s r a h a r a g g y a t 
w e t h e t t e , e e s a z e w f e l s e g e M e l t h o s a g a y e r t h , 
T h e w r w e n n y e l a k a r e w f e l s e g e c h e l e k e d n y . . . 

h a l e l i e t h s e m m y k e p p e n e w f e l s e g e w e l t h e w r w e n b e 
N e a l l y o n a k d e h k e w n y e o r e w g g y e n e k e w f e l s e -
g e n e k , h o g y a z w a r o s r o l w e g y e e l h a r a g y a t h e l 
W e g y e h y w s e g e s z o l g a l a t o n k o t h [ K v ; T a n J k V / l . 
4 7 ] . 1652: A k i r á l y * a k k o r o n n a g y h a d d a l k é s z ü l t 
v a l a a s z é k e l y e k m e g r o n t á s á r a u g y m i n t h ú s z 
e z e r e m b e r r e l . . a s z é k e l y u r a k k ö z ü l . n é -
m e l y i k n e k a f o g s á g b a n l ő n h a l á l a . D e a z o n k i v ü l 
e s m é t n é h á n y a t t a l á l á n a k k i k a b b a n b r é s z e s e k 
v o l t a k , k i k e t n a g y e r ő s s f o g s á g b a n t a r t a t a 
k i r á l y G ő r g é n y b e n é s G y u l a ® v á r á b a n [ E T A I , 
1 9 — 2 0 B S . — * J á n o s Z s i g m o n d . b T i . a f e l k e l é s -
b e n . c N y i l v á n v a l ó e l í r á s v . s a j t ó h i b a G y a l u ( K ) 
h . ] . 1570: S o f i a á z z o n n e h a y J ó s a D e a k n e , E z t 
v a l l y a h o g y E o i s k e z e s v o l t M o r e A m b r w z e r t 
f e y e r w a r y B y r o t w l m y k o r k y k e r t e k a z f o k s a g b o l 
[ K v ; T J k I I I / 2 . 9 3 ] . 1581: K e o n j e r g e k a n n a k 
o k a y e r t f e l ( s e g e d n e k ) m i n d K e g i e l m e s f e y e d e l e m -
n e k h o g y f e l s e g e d e z e n c h e l e k e d e s s e m e t 
B o c h a s s a m e g m e l l j e t E n m a g a m i s B á n o k m o s t a n 
d e k e g i e l m e s v r a ( m ) a z m e g l e o t t d o l g o t t e t l e n n e 
I m m á r n e m t e h e t e m , f e l s e g e d z a b a d i c h o n m e g 
E b b e l i f o g s a g b o l [ G y f ; T ö r z s . S z e n t p á l i K o r n i s 
M i h á l y a f e j - h e z ] . 1590: h a t o r v e n i e n g e d i , m i é r t 
t i f o g t a t o k v o l t m e g a z t i f o g s a g t o k a l a t z a b a d u i t 
m e g , m i v e l h o g y k e t t e n v a d t o k h o z z a , k e t c z e r 
v a l o d y a v à l k i v a n o m t ő l e t e k a z g y l k o s t k e z e m b e n , 
v a l a m i t e b b e n t a g a d n a t o k , h o g y t j m e g n e m 
f o g t a t o k v o l n a , k e z v a g y o k b i z o n i t a n o m , T ö r -
v é n y t v a r o k a z k g t e k z e k i t ò l [ U s z T ] . 1630: K e r -
d e z t e m m o s t f o g s a g a b a n t e ŏ l e h o g j m i n t l e t * 
[ M v ; M v L t 2 9 0 . 1 9 2 . * É r t s d : m i k é p p e n s z ü -
l e t e t t a l e á n y a n y a g y e r m e k e ] . 1675: i g y v ŏ t t ü k 
k i a z f o g s a g b u l [ S ó f v a B N ; K s 4 2 . G ] . 1701: 
a z i d e a l a b m e g h i r t s z e m e l y e k k e z e k b e a d a s s a l 

. v ő n e k k y k e z e s s e g e n . . . f o g s á g b u l K ű v á r 
v i d e k y S z a k a t u r a y M a r i c z G e c z i t [ R é v k ö r t v é l y e s 
S z D ; T L ] . 1757: e z e n V o n y a m o n d o t t a n é k i 
e l n e v i g y e k e d a K a n t z á j í t m i g a z A p á m a t k i 
n e m s z a b a d i t t y a K e d a z f o g s á g b o l , m î v e l a m e l y 
s z ü r k e K a n t z á t k e d a d o t t A p á m n a k a z é r t f o g t á k 
m e g [ K á p t a l a n A F ; T L ] . 1809: f o g s á g r a k é -
s é r t e t i k v a s r a v e r e t t e t i k [ D é s ; D L t ] . 

Szk: esik vkinek. 1598: 1595 eztend<eo-
b e n > e s s e t t w a < l a > f o g y s a g o k a z a l p e r e s e k n e k 
[ U s z T 1 3 / 4 5 ] * ~ba ejt. 1736: E g y R a g n a i P e t -
r á s n e v ű j o b b á g y K o l o z s v á r r á ( l ) j ő v é n A R á c z 
k a t o n á k b e l é v e s z t e k , é s f o g s á g b a e j t e t t é k [ K v ; 
Ks 72. 53] * ~ 6 a esik. 1600: Tekes ( ! ) Imreh 

v a l l y a . m i k o r f o g s a g b a n e s t e n e k m e n t e o n k 
v a l a b e h o z z a j a h o g y k e z e s s e g e n k i v e g y e o k [ K v ; 
T J k V I / 1 . 4 2 2 ] . 1714: a m i ó l t a f o g s á g b a e s e t t a 
f e l e s é g e k o l d u l á s s a l t a r t y a m a g á t s v g y é l ő d i k 
k ö z ö t t ü n k [ M N y X X X V I I I , 1 3 1 ] . 1768: i n A n n o 
1 7 6 7 . f o g s a g b a n e s e k S i l e s i a b a n B r e s l a u v á r o s á -
b a n a ' B u r g u s k e z i b e n [ S á r f v a H s z ; H S z j P S t e -
p h a n u s K o n d r a t h ( 3 9 ) n b v a l l . ] -X- ~ban megtar-
tóztat. 1577: h a v a l a m e l y z a m a d o t y z t w y s e l e o 
a z z a m v e t e l b e o l a d o s s a m a r a d n a . z a b a d o ( n ) 
m e g f o g h a s s a k e s t i z t e s s e g e s f o g s a g b a m e g t a r t o z -
t a s s a k , a d d e g m i g m e g f y z e t y a ' m y w e l a d o s s a 
Marad [ K v ; TanJk V/3. 155b] ~ 6 a « tart. 
1588: K e n d i S á n d o r . . . f e l e s e g e m e t m e g f o g a t t a , 
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e l l v i t e t t e v a y d a h a z a r a a t i z t a r t o y a w a l , a z f i a m e r t e 
m e n t a z a n y a e r t e o m a g a n v a l t o t t a k j K i o l y n a g y 
f o g s a g b a n e h e z e s b e n t a r t o t h ( í g y I) h o g j c z y a k 
e l i e l n e m h o l t h m e g h [ Z s á k f v a S z ; W L t L u c . 
B a r l a s j b v a l l . — a E z a z e g y e t l e n e d d i g i s m e r t 
o k l e v e l e s a d a l é k a D e b r e n ( S z ) t á j á n e l t ű n t 
V a j d a h á z á r a ] . 1591: G a l f f i I s t u a ( n ) d e á k h a z a m e n -
t e b e n p e r e s e t m e g h f o g t a . . . f o g s a g b a t a r t o t t a 
s a c z o l t a t t a [ U s z T ] . 1664: B a n f i S i g h m o n d n e A s z -
s z o n i o m n a k ( ! ) e g j A l m á d i G e o r g j J á n o s n e u ű 
J á m b o r J o b b a g i a t , G i a l a i t i s z t u r a m m a s o k k a l 
e g g i ŭ t m e g h f o g u a ( n ) g i a l u b a ' t a r t o t t a k f o g s a g h b a ' 
[ S e b e s v á r K ; U t I ] . 1732: é n h o z z a m G r a b a r i c s n é 
A s z s z o n y o m S e m v á r o s s z o l g á j á t , . . . s e m m á s t v a -
l a k i t n e m k ü l d ő t a ' v é g r e h o g j R a d i c s B o r b á r a 
A s z s z o n j t e r ö s f o g s á g b a n t á r c s á m , é s h o g j m é g v a l -
t a z o j á t , é s é t e l é t i s b e v i n n i m e g n e e n g e d g j e m 
[ K v M v R K ] ~&aw tartat 1638: A z m i t e ö l 
f o g u a i m m á r U a r g a M i k l o s a z f e l e s e g e t f o g s a g b a ( n ) 
t a r t a t t i a , e n m e n e k a z C z e r t e ö r e ö M a l o m h o z 
[ M v ; M v L t 2 9 1 . 1 4 6 a ] . 1748: M é g M á l é s e d é s ( ! ) 

e l ő t t f o g a t t a t o t t m e g M a r o s á n , ' s m a i s a f a l u t a r -
t a t t y a f o g s á g b a n [ K v ; B f R I I I . 6 0 / 9 v k ] 

tartatik. 1662: J s tente l en és k e r e s z t y é n ] ter -
m e s z e i : e l l e n v a l o l a t o r A r m a s s á g o m é r t m e g h f o g a t -
t a t v á n ) e ő N g ã L é v é n F e ő J s p á n o ( m ) e r ő s f o g h -
s á g b a ( n ) t a r t a t t a m h a l á l r a m i n t a f f é l e P r i b é k m e g h 
s e n t e u t i a z t a t t a m [ M o n o S z ; T o r z s . — A t e l j e s e b b 
s z o v ár más a h ] . 1732: a z I n c t a f o g s á g b a n 
t a r t a t v á n , s z á r a z k e n y e r n e l e s v i z n e l e g y e b s e m m i , 
•enni ' s i n n y a n e a d a t t a s s e k [ K v ; T J k X V / 9 . 
8 0 ] * ~ 6 a tesz. 1849: B á r ó V e s s e l é n y i M i k l o s 
u r a t m i k o r f o g s á g b a t e t t é k , a l i g v a l é k 12 . é v e s , 
a n n á l f o g v a a B á r ó ú r . . m e g n e m r o n t h a t o t t 
[ K v ; V é g r . V a l l . 2 6 ] * ~ 6 a tétetik. 1763: m a g a 

f a t e a l l y a a z I . h o g j a z a c t i o n a l t k é t ö k r e k e t ŏ 
l o p t a e h m e l y e k m o s t k e z i n t a l a l t a t v a n , v é l l e k 
< î d g j ŭ t t f e l f o g a t o t , é s f o g s á g b a n t é t e t e t t [ T o r d a ; 
T J k 176] ~ba tetetődik. 1812: E g y gyanús 
E m b e r . . . , a ’ k i r ő l m á r m e g h a t á r o z t a t o t t v ó l t , 
l i o g y i t t e n * f o g s á g b a n t é t e t ŏ d g y é k , . . . e l s z ö -
k ö t t [ D L t 3 8 3 n y o m t . k l . - * T L N s z - b e n ] * 
~gal megvehet. 1585: T a b l a r a I a r w a n e o k g m e k 

v a r o s u l v a l a z t o t t a n a k A d o z e d e o v r a i m a t h . . . 
h o g y M i n d e n e k e n a z A d o t m i n d f o g s a g g a l s m i n d 
h a z a k n a k b e p e c h e t l e s e w e l m e g v e h e s s e k [ K v ; 
T a n J k 1 / 1 . 3 ] * ~ot szenved. 1682: E l e v e n d i j j á t 
k e r e s i O r o s z I s t v á ( n ) D o b a i U r a m o n i l l y e n o k o n , 
h o g y e g y k o r a ' t e m p l o m b a n m a g a é l e t e u t á n 
l e s e s k e d ŏ n e k m o n d o t t a , m e l l y m i a t t . . . k i l e n c z 
h é t i g v e l e f o g s á g o t s z e n v e d e t t [ S z J k 1 6 6 ] . 1711: E n 
a s z ő l ő b e n s e m v o l t a m h o g y m e g s z e d é k , m é g i s 
f o g s á g o t s z e n v e d é k E t s e d i U r a m t o l [ S ö v é n y f v a 
K K ; M b K 1 0 6 ] . 1749: K e t s k é s S á r a e z e l ŏ t t i s 
o l l y a n g o n o s z t s e l e k e d e t e k b e n * s o k s z o r m a g a t 
- e x e r c e a l t a , é s f o g s á g o t i s s z e n v e d e t t é r e t t e [ T o r d a ; 
T J k I I I . 2 6 1 . — a T i . p a r á z n a s á g b a n ] * ~ra a-
-dattathatik. 1790: h a T ö r t é n n é k , h o g y a z o l l y a n s z e -
m e l l y n e k , a n n y i é r ő v a g y S e m t n i B o n u m a n e m 
t a l á l t a t n é k s , G o n o s s á g a í í s a z t é r d e m l e n é ( í g y l) 
M a g í s t r a t u a l i s f o g s á g r a í s a d a t t a t h a s s é k [ K a r á -
c s o n f v a M T ; T o l d . 7 6 ] ~ra ítél. 1809: m i n e m 
l é v é n m e g r ö g z ö t t m e g j o b b i t h a t a t l a n T o l v a j o k , 

e z e n e g y é s e l s ő l o p á s u n k é r t n e m k e l l e t i k v á l à 
m i n k e t e g y e n e s t S z a m o s U j V á r i f o g s á g í a Í t é l n i 
[ U s z T C o m G u b . 1 6 6 8 - 9 ] * ~ r a küld. 1730: 
A z o n v e r e k e d ő k k ő z z ű l . . . a z k i k R e s i d e n t i a t l a n o k 
H a d n a g j A t y á n k f i a e ö k g l m e . . . i n c a p t i v á l t á s s á , 
é s k ű l g j e f o g s á g r a u s q u e a d d e c i s i o n e m C a u s a e 
v a g j p e n i g j ó k e z e s s é g e n b o c s á t t a s s a n a k k i [ D é s ; 
J k 4 0 4 b ] . - L . m é g R e t t E 1 6 3 - 4 * ~ra szén-
tenciáztatik. 1813: K e r e k e s J á n o s a ' S e g e s v á r i 
T z u k h á z b a , 4 . E s z t e n d e i f o g s á g r a , S e n t e n t z i á z -
t a t o t t [ D L t n y o m t . k l ] * ~ra tétet. 1745: t e -
t e t t e f o g s á g r a . . . J o b b á g y a t I f i u F e k e t e I s t o k o t 
[Zágor K K ; S L t 17. C. 22 ] * ~ r a vitet. 1767: 
N é h a i D o c t o r P a t a k i S á m u e l V r a m p o s t e r i t á s s i t 
f e l e s A r a n y é s E z ü s t , u g y d r á g a k ö v e k é s j ó f é l e 
g y ö n g y ö k b ő l á l n a k t s a l á r d s á g g a l k i f o r g a t t á k 
v a l a m i A s z s z o n y e m b e r é s k é t L é a n y i a z é r t 

e z e n k e r ő l ő L e v é l b e n c o m i t a l t a t i k , h o g y s z o -
r o s v i g y á z á s l é v é n e r a n t o k , h a v a l a h o l m e g f o r -
d u l n á n a k , s z o r o s f o g s á g r a v i t e t n é ( n e ) k [ S z a n c s a l 
K K ; M k . J o s . M e z e y j u r . ass . k e z é v e l ] ~ ra 
vitetik. 1774: M i d ő n F o g s á g r a v i t e t e t v o l n a , G a n y a 
M i t r a . , e n g e m e t v e t e t t S t r á s á n a k a F a l u s i 
B i r o m e l l é j e [ B á b a h a l m a K K ; K s 19. V I I ] 
elvégzi vhány forintban vkivel a ~ot vhány forint 
f á j d a l o m d í j b a n a l k u s z i k m e g a f o g s á g é r t . 1653: 
a t a n á c s o t a z ő m e g f o g á s á é r t * e v o c á l á é s n a g y 
t ö r e k e d é s s e l k é t s z á z f o r i n t b a v é g e z é k e l v é l l e a 
f o g s á g o t [ E T A I , 9 4 N S z . - a B o r b é l y K r i s t ó f -
n a k á r t a t l a n u l v a l ó e l f o g a t á s á é r t ] . 

2 . vall, átv. 1574: E n S a l f f y A n n a l e u e n J s t e n -
n e k f o g s a g a b a n e s E r e ŏ s b e t e g s i g b e n m e l y b e t e g -
s i g b e n r e m i n l e m A z t h o g y a z v r i s t e n a z vv m a r k a b a 
v e z y A z E n l e l k e m e t , A z i r t z a m o n n i e l u e m e n . 
E s z e m e n l e u e n t e z e k I l i i é n T e s t a m e n t o m o t [ G y f ; 
J H b K X X I / 1 2 ] . 1579: k e t t e o t A z v r a i m k e ó z z w l 
k w l g i e n e k Á l a A z f e y e d e l e m h e o z , e s e n y h y c z e k 
z a l l i c h y a k A z e o N a g a h a r a g y a t , M u t o g a s s a k A z 
k e z e s s e g e t i s , h o g y m i n t h o g y i s t e n n e k f o g s a g a b a n 
i s w a g i o ( n ) I a m b o r f e o e m b e r e k e s A t t i a f y a y k e z e s -
s e g e r e a z t a r t o z t a t a s n a k g i a l a z a t t i a u a l n e t e r h e l n e , 
m e r t s o h o w a I n n é t e l n e ( m ) m e g i e ( n ) * [ K v ; T a n -
J k V / 3 . 1 8 8 a . * A z ' e l f o g a t o t t D á v i d F e r e n c r e 
v o n . t e l j e s s z ö v : M N y L X I I I , 3 6 2 - 3 ] . 1583: 
E n C h y z e r A n t h a l G h i d o f a l v i I s t e n n e k f o g s a g a b a n 
l e v e n . . . t e z e k I U i e n t e s t a m e n t o m o t t h [ G i d ó f v a 
H s z ; H S z j P ] . 1599: E n F e r e n c z y M a t h e e x V a c h i , 
k i u a g i o k I s t e n n e k f o g s a g a b a n , n o h a t e s t e m b e ( n ) 
g i e o t r e l m e t z e n ú e d e k , d e l e i e k b e n a z e n I s t e n e m 
e l e ó t e g e s s e g b e n , e s n i ú g o d a l o m b a n u a g i o k . T e z e k 
e n t e s t a m e ( n ) t u m o t a z e n i a ú a i m r o l , m e l l i e t 
I s t e ( n ) e ő z e n t f e l s e g e s á f á r u l k e z e m b e n b i z o t , a z 
e n l e l k e m i s m e r e t i e s m e g n i ú g o ú a s a z e r e n t [ K v ; 
R D L I . 5 ] . 1626: S z a b ó M i h a l i a z I s t e n n e k 
s o k w d e o t e o l f o g u a s u l l i o s f o g s a g a b a n l e u e n , s z i n t e 
a k o r n e h e z e b b e ( n ) e s l a s s a b b a n u a l a [ K v ; i . h . 
1 2 9 ] . 1644: E n S w t e ő L e ő r j n c z a z J s t e n n e k E r e ő s 
f o g s a g a b a n l e u e n , B e t e g h A g j a m b a n f e k u e n , 
H i u a t a n ( l ) a z e n i o a k a r ó V r a j m a t t , H o g j a z 
e n k j c z j n J o u a j m r o l t e s t a l n e k [ K v ; i . h . 1 3 2 ] . 
1730/1792: m i n d m a g a E t z k e n A n d r á s , m i n d F e l e -
s é g e . m á r r é g t ő l f o g v a I s t e n f o g s á g á b a n l é v é n 
s o k j ó a k a r a t t y o k k a l é l t e n e k N e m z e t e s B a r t h o s 
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M á r t o n U r a m n a k é s k e d v e s L e á n y o k n a k E t z k e n 
I l o n a A s z s z o n y n a k . . , k í v á n v á n m e g h á l á l n i s o k 
x e n d b é l i f á r a d s á g o k a t , t é s z e n i l y á l l a n d ó T e s t a m e n -
t u m o t N e m e s B a r t h o s M á r t o n U r a m n a k é s F e l e s -
s é g i n e k [ A l b i s H s z . B L e v . T r a n s s . 3 4 ] . 

3 . b ö r t ö n ; î n c h i s o a r e ; G e f ä n g n i s . 7592: B o r -
b e l i G e o r g i C o l o s w a r i v a l l i a E p e r i e s e n l a k t o m b a 
t e o r t e n e k v a l a m i h a b o r u s a g h Z e n t A n d r á s n a p b a 
s o k a d a l o m k o r , a z h a r c z o l a s b a l e o n k e t e m b e r n e k 
h a l a l a . . . , m e g h f o g a n a k e g i n e h a n i a t a z l e g e n i e k -
b e n , k i k h e z a z g i a n o s a g h l e h e t e t v o l n a . . . . A n n a k 
v t a n n a e g i L e n g i e l l e l , k i v e l l e e g i f o g s a g b a v o l t , 
e o z u e t a n a c h k o z t a n a k , e s a z p o r o z l o t á g i o n v e r t e k 
k e t t e n e s e o m a g o k v g i z a l a t t a n a k e l [ K v ; 
T J k V / l . 2 2 6 ] . 

fogságbeli. C s a k b i r t . s z r - o s a l a k b a n ; n u m a i c u 
s u f i x p o s e s i v ; n u r m i t P o s s e s s i v e n d u n g : r a b s á g -
b e l i ; d i n c a p t i v i t a t e ; v o n / a u s d e r G e f a n g e n s c h a f t . 
7597: M y e r t h o g y a z A c t o r b i z o n s a g y e g i e n e s s e n 
m ú t a t n a k c h i a k a z o r w a z z o n n a k f o g s a g a b e l i v a l -
l a s a r a , l á t o m á s t p e n i g h a w a g y w a l a m y n y l w a n 
v a l ó t . . a z c a p t i ú ú s h o z n e m b i z o n y t o t , a z t e o r -
w e n y s i m p l i c i t e r a z A z z o n y v a ü a s a n a k v g i m i n t 
i n f a m i s p e r s o n a n a k s e m m i h e l t n e ( m ) a d h a t , e t 
c o n s e q u e n t e r . . . a z t o r t ú r a r a s e m b o c h i a t t i a a z 
A c t o r t [ K v ; T J k V I / 1 . 5 a ] . 

fogtaszító orv e l e v á t o r ( m ű s z e r f o g k i e m e l é s r e ) ; 
e l e v á t o r ; Zahns töße l , E l e v á t o r . 7589: B o r b é l y 
z e r z a m E o t v a s f o g h o k y w e l f o g h a t v o n n a k 
E g y T e t h e m z e d e o , K e t f o g h t a z i t o [ K v ; 
K v L t V e g y e s 1 / 2 . 7 1 ] . 

fogtat 1. e l / m e g f o g a t ; a f a c e s ă f i e p r i n s ; f a n g e n 
l a s s e n . 1570: S o f i a á z z o n p e s t h i Z a b o L w k a c h n e 
e z t v a l l y a , h o g y . . . m i k o r Z a b o B a l i n t h n e n a k 
M a r h a y a e l y v e z e t v o l t , s y r a n k o z y k v o l t k a r a n 
A z o n b a n M e g e n o d a h o z z a y a Z e o c h J m r e h n e E s 
m o n d n e k y J o J l o n a á z z o n L a s d J o l m e g h h a 
T y e d n e k M o n d o d a z g y w r e o t A z l e g e n t k y n e k e m 
a t t h a f o g t a s d m e g , N e M a r a d y a k e n k a r b a , Z a b o 
B a l i n t h n e a z t M o n t a h o g y e n N e m f o g t a t t o n i M e r t 
l e l k y e s m e r e t e m R e a N e m b o c h a t , M e r t a z e n h a -
z a m k w z e o b e n s o h a b e l e ö l n e m v o l t [ K v ; T J k 
I I I / 2 . 6 5 ] . 1582: N ü a s A n t a l v a ü i a , L a t a m 
h o g v a l t i g h v e r ç I g i a r t o G e o r g R e n g e o A n n á t , 
D e a z v t h a n N e m t u d o m h a I g i a r t o G e o r g f o g t a t a 
e s v i t e t e y e a z B i r o h o z [ K v ; T J k I V / 1 . 5 3 ] . 1656: 
e g j J o b b a g i o m o t P e t r a k a J ü a n t f o g t a k u a l a m e g h 
a z e o s z s z e l b w n t e l e n g i a n o r a a z I s p a n l a k i a k . . . 
Z o l t a y I s t u a n V r a m t o l i s u ö t t e m l e u e l e t k e t s z e r i s , 
h o g j e o k e m e s e m n e m f o g t a t t a s e m t a r t a t t i a 
[ I k l ó d K K ; T l i o r . X / 2 0 T o r o z k a y L á s z l ó ö z v e g y e 
á r v a T o l d a l a g y S u s a n n a l e v . ] . 1711: e ŏ K g l e a 

h i t é t , k ö t e l e s s é g é t é s h á z a s s á g b é l i s z ö v e t s é g é t f é l -
b e n h a g y v á n , v á r a s a k a t , v á r m e g y e k e t f e l j á r v á n 
e r k ö l c s t e l e n é l e t é t , m i n d e n ü t t k i m u t a t v á n 
M á r c i r c i t e r t i z e n ő t t v a g y t i z e n h a t e s z t e n d e j e m i 
ó l t a e l h a g y o t t , a z i d ő t ő l f o g v a n y o l c z o r f o g t a t t a m 
. . . , d e e o k g l e m i n d e n k o r e l s z ö k ö t t [ D é s ; J k 

3 5 9 b — 6 0 a . — a T i . a f e l e s é g ] . 1744: a z F i a i k é s 

a z o k f e n y e g e t n e k é s f o g t a t n a k b e n n ü n k e t m i n d e n 
u t o n m o d o n [ T . ; T L e v . 1 5 / 1 ] . 

2 . bíróra ~ b í r ó e l é k é n y s z e r í t ; a f o r ţ a s ă s e 
p r e z i n t e î n f a ţ a j u d e l u i ; v o r d e n R i c h t e r z w i n g e n . 
7606: M a r t h o n g e r g e l j R e m e t e j h i t t a w o l t t e o r u e n i -
h e ö z M a r e f a l j T h ö s e r B á l i n t o t h e g j M e n e s l o u a n a k 
a z a l p e r e s n e k b e h a i t a s a m i a t w a l o m e g h a l a s a e r t 
. . . a z e n m e n e s l o u a m n a k k a r a t h a r m i n c z k e t 
f o r i n t f o r i n t é r t ( f g y I) f e l n e m v ö t t e m w o l n a , m e l j 
v e g e z e s t * a z a l p e r e s m a s b e h a i t o t a r s a ú a l t e l i * 
j e s s e g e l t a g a d o t h B e g e z j A n d r á s w r a m e l ö t h a z e ö 
k m e t e ö r u e n i e b i z o n i s a g r a b o c z i a t t a , b i z o n y t o t t a k 
m i n d k e t f e l ü l m i k o r a z C i r c a l a s n a k r e n d i n e l ö n k b e 
J u t h a n a k a z a l p e r e s a z t m o n d a h o g y v e g e z e s r e 
f o g t á l b i r o ú a l n e m b i z o n y t o t á l s e r ő t l e n a z A . a z t 
m o n d a h o g y a z k j f o g a s k o r n e m f o g t a t a i E n g e m 
b i r o r a h a n e m m i n d k e t f e l e w l b i z o n i s a g r a b o c z a -
t o t h a z t e ö r ú e n j [ U s z T 2 0 / 8 9 . a T i . a k é t f a l u 
k ö z ö t t a m a r h á k b e h a j t á s á r a v o n a t k o z ó t ] . 

3 . jog v é d e k e z é s r e / m e n e d é k r e k é n y s z e r í t / k ö t e -
l e z ; a o b i i g a s ă s e a p e r e ; z u r V e r t e i d i g u n g v e r -
p f l i c h t e n . 1590: M y e r t h h o g y E l e j t o l f o g w a A s z a l 
e l t a z s z e k h o g y m i k o r v a l a m e l j p e r e s t a z t e o r -
w e n j m e n e d e k r e f o g t a t o t t e s m e g h n e m t a r t o t t i 
a z m e n e d e k , m i n d g i a r t t e o r w e n j e l e t t , m o s t i s 
A z é r t v g j t e c z i k e o k e g m e k h o g y a z A a z m i t 
k e r e s e t t a z J n c t u s o k o n , R a i t a m a r a d t t a k [ U s z T ] 

4 . f a g g a t ; a d e s c o a s e , a t r a g e d e l i m b ă ; a u s f r a -
g é n , m i t F r a g e n q u ă l e n . 1597: E n f o g t a t t a m Z e ò -
l e ò s B a l a s B a t i a m a t , h a a d o s v o l n a B e m a t l i A n d -
r a s n a k , z e m b e v o l t B e r n a t h A n d r a s i s , Z e ó l e o s 
B a l a s p e d i g h b e t e g h w o l a , A z t m o ( n ) d o t t a h o g y , 
E n n e ( i n ) v a g y o k e g y p e n z e w e l ( i s ) a d o s , s e ò t e ò i s 
a z e n j m v t h a n e l t , t u d g i a [ U s z T 1 2 / 5 8 L u c a s Z e ó -
l e ő s d e Z o m b a t f a l ú a p p i x v a l l . ] . 1603: E n a k o r 
b i r o u a l e k h o g i J a n o s w r a m T o t m i h a l t f o g w a o d a 
h o z a t a , m o n d a h o g y J m n e k e m p a n a z o l k o d n a k 
T i z t l e w e n h o g i T o t m i h a l j n a l Z a l l o t a k w o l t e z 
K a t o n a w r a i m e s s o k k a r t w a ü o t a n a k w o l n a a z ö 
h a z á n á l , T e d a z k a l o d a b a , h o g y f o g w a w a l a T o t 
m i h a l j f o g t a t n j k e z d ő k h o g y m o n d a n a m e g h a 
t u d n a h o w a l ö t w o l n a a z ö m a r h a i o k J g e n t a g a d a 
h o g j ö n e m l a t t a s e m n e m t u g i a h o w a l ö t m e r t ö 
J g e n r e z e g w o l t [ i . l i . 1 7 / 2 2 ] . 1655: e n is o d a é r k e -
z e m f o g t a t o k a z o l a h o t , h o g y m o n d a n n à m e g h h o l 
v o l n a a z p é n z n e m i n o n d à m e g [ K v ; C a r t T r I I . 
S t . K o r p o s v a l l . ] . 

5 . ? k b . v m i r e t e r e l i a b e s z é d e t / a b e s z é d f o n a -
l á t ; a î n t o a r c e v o r b a l a c e v a ; d i e R e d e a u f e t w . 
b r i n g e n / l e n k e n . 1618: M i k o r a l t e r n a t i m e z f é l e s z é p 
b e s z é l g e t é s i n k l ő t t e k v o l n a ® , v é g r e s o k k ö v e t é s 
u t á n f o g t a t á m a r r a , a z m i n t G ö r c s i M e h m e t pasát 1 * 
[ B T N 1 3 9 . — a A k a j m e k á m m a l , a n a g y v e z é r h e -
l y e t t e s é v e l . b T i . B á t h o r i A n d r á s n a k B e t h l e n G á b o r 
h e l y e t t a f e j - i s z é k b e v a l ó h e l y e z é s é r ő l i n d u l t 
h í r r ő l ] . 

fogtatás e l / m e g f o g a t á s ; p r i n d e r e ; G e f a n g e n a h -
m e . 1574: S a l a I m r e A z t v a l l i a h o g i . . . e g y h i d -
e l w y E m b e r . M o n d . . . A n d r á s k o w a c l i n a k 
h o g i M e g a k a r y a f o g a t n y z o l g a y a t , M e r t E g y p o h á r 
v e s z e t e l y a z M e n e g z e o s h a z t w l , R e a v a g i o ( n ) 
g y a n w s z a g a , h a p e n i g k e z e s l e s z e n e r t e , e l y h a g i a 
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n e ( m ) f o g t a t i a , M o n d A n d r á s k o w a c h h o g i e o N e m 
l e h e t - z o l g a n e l k w l k e z e s l e s z e n É r t e , A z v t a n v g y 
h a t t a e l y a z E m b e r a z f o g t a t a s t [ K v ; T J k I I I / 3 . 
3 4 6 ] , 1584: B o r b é l y E g i e d n e v a l l i a . . . v r a m r e a 
t a l a l t e s m e g f e n y e g e t t e f o g t a t a s s a l , d e v g i a ( n ) 
N e ( m ) I e o w e t e o b z e o r h o z z a ( m ) [ K v ; T J k I V / 1 . 
2 4 5 — 6 ] , 1593: 1 2 d i e f e b r u a r y M i k o r e g i s a i o y 
l e a n z o t A n n á t a z é r t m e g f o k t a t u k v o l n a h o g i 
g i e r m e k i t m e g e o l t e v o l n a , A z f o k t a t a s t o l a t t ú n k 
f - d ' 4 [ K v S z á m . 2 0 / V . 1 6 8 - 9 ] . 1631: a z 
f o g t a t a s t e n n e m h a l l o t a ( m ) [ M v ; M v L t 2 9 0 . 
2 4 3 a ] . 1648: a z I n c t a n a k s z o l g a l o i a t . . . k e z e s s e g h 
a l a t e z A c t r i x , i l l e g i t i m é m e g h f o g h t a t u a ( n ) b e 
v i t e t t e , e s o t b e n t a r t u a ( n ) a z A c t r i x p r e m o n e a l -
t a t t a h o g y n e t a r t a s s a h a n e ( m ) u i s e l l i e ( n ) g o n d o t , 
m e r t m a g a t k i h o z a t t i a , d e a z I n c t a n e m o b a ( n ) 
h a t t a , n e m a t t a i t o k a t f o g h t a t a s a ( n a ) k [ K v ; 
T J k V I I I / 4 . 3 1 5 ] . 

fog tathat 1. e l / m e g f o g a t h a t ; a p u t e a d i s p u n e s ă 
f i e p r i n s ; f e s t n e h m e n / f a n g e n l a s s e n k ö n n e n . 1732: 
h a n e m v o l n a a n n y i é r ő b o n u m a k ; m a g a k s z e m é -
l y e k h e z i s h o z z a n y ú l h a s s a n , s f o g t a t h a s s a n u s q ( u e ) 
a d p i e n a r i a m S a t i s F a c t i o n e m , é s C o n t e n t u i n a t 
v e h e s s e n , é s v e t e t h e s s e n [ D e l l ő a p á t i S z D ; K s 2 5 . 
F a s c . B . 1 2 ] . 

2 . f o g a t h a t , h a l á s z t a t h a t ; a p u t e a d i s p u n e s ă 
f i e p r i n s / p e s c u i t ; a u g e l n l a s s e n k ö n n e n . 1595: 6 . I u -
l y B o l d i G y ö r g y v i t t e B o r n e m i s z a B e n e d e k 
T o o r a ( t ) , a z n a g y h a l o t é s a z C z o l n a k o t , é s 
e g y e b s z e r s z a m o t p r o b a r a , h o g y h a W r u n k ö f g e 
b e h o z a s s a k o r t f o k t a t h a t n a n k , m i é r t h o g y v a l a 
h o g y a z e l m ú l t fcelen m i n d e l h o l t a [ K v ; S z á m . 
1 7 a / V I . 7 9 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e z é v e l . — a í g y ! 
— É r t s d : k i p u s z t u l t a t ó b ó l a h a l ] . 

f o g t a t ó e l f o g a t ó ; c a r e d i s p u n e s ă f i e p r i n s / 
a r e s t a t ; f e s t n e h m e n d . 1645: a z f o g o l n a k s z a b a d -
s a g a v a g y o n a z m a g a k i h o z a t a s a r a , e s h a a z f o g h -
t a t o v e i c o n t u m a c i t e r v e i v e r o e x n e g l i g e n t i a 
a b s e n t a l l y a m a g a t , ă B i r o a b s o l v a l h a t t y a à f o g -
s a g l i b o l à C a p t i v u s t [ K v ; T J k V I I I / 4 . 1 3 ] . 

fogtisztító I . mn f o g m o s ó ; p e n t r u s p ă l a t / c u r ă ţ a t 
d i n ţ ü ; Z a h n p u t z - . S z k : ~ por. 1781: E g y f o g 
m o s o E g y k e r e k I s k a t u i l y a , t e l e f o g t i s z t i t o 
v e r e s p o r r a l [ M v T o l d . 9 a ] * ~ tok '?' 1732: 
E z ü s t f o g t i s z t i t o t o k , E g y S z a g l o k é t f e l é n y ü o 
k i s e z ü s t t o k o c s k a [ K v ; K s K o r n i s Z s i g m o n d 
l e l t . 2 1 ] . 

I I . fn v m i l y e n f o g m o s ó e s z k ö z ; o b i e c t p e n t r u 
c u r ŭ ţ a t / s p ă l a t d i n ţ i i ; Z a h n p u t z m i t t e l . 1576: W a -
g i o n e g y f o g h t y z t y t h o [ S z a m o s f v a K ; J H b K 
X V I I I / 7 . 3 ] . 

fogú. C s a k j e l z ő i s z k - o k b a n ; n u m a i î n c o n s t r u c -
ţ i i a t r i b u t i v e ; n u r i n a t t r i b u t i v e n W o r t k o n s t r u k -
t i o n e n : 1 . csorba ~ f o g h í j a s ; c u ş t i r b ă d a n t u r ă / 
d i n ţ i ; m i t s c h a r t i g e n Z ä h n e n / G e b i ß . 7799: B r a k 
J á n o s . . . f e k e t e h a j ú , e l ő l c s o r b a f o g ú [ D L t 
n y o m t , k l ] . 1802: J ó s a J á n o s . . . T s o r b a . . . fogú 
[ i . h . ] . 1813: M á n t ó P á r t z i n t z i a 4 0 . E s z t e n d ő s 
t s o r b a f o g ú [ i . h . ] * ritka ~ . 1784: S á r p a t a k r ó l * . . . 

e l s z ö k ŏ t J o b b á g y S ü t ő n e k l e i r á s a . . . K ö z é p t e r -
m e t ű . . . n a g y S z é l y e s S z á j ú r i t k a f o g ú c s o n t o s 
h u s a s k e z ű , i z m a s L á b ú [ T K 1 . — a A k é t S á r -
p a t a k ( M T , N K ) v a l a m e l y i k e ] . 

2 . vhány ~ fogas v h á n y k a m p ó s / s z e g e s f o g a s ; 
c u i e r c u u n n u m ă r o a r e c a r e d e c î r l i g e / c u i e ; K l e i -
d e r r e c h e n m i t / v o n e i n i g e n H a k e n . 1740: P a r a s z t , 
d e j ó F e n j ŏ d e s z k a — 1 5 — 1 5 — f o g ú f o g a s 3 
. . . E d g y f o g ú k i c s i n y f o g a s 1 [ G y é r e s s z t k i r á l y 
T A ; K s I n v . 6 ] . 

3 . vhány ~ lajtorja v h á n y f o k o s / f o k ú l é t r a ; 
s c a r å c u u n n u m ă r o a r e c a r e d e s p i ţ e / f u s c e i ; L e i t e r 
m i t / v o n e i n i g e n S p r o s s e n . 1699: egy t i z e n k i l e n c z 
f o g ú f e n y ő L a j t o r j a [ S z e n t d e m e t e r U ; L L t ] . 1740: 
E d g y h ú s z f o g ú j ó F e n j ő l a j t o r j a [ G y é r e s s z t -
k i r á l y T A ; K s 8 9 I n v . 8 ] . 

4. vhányjvmilyen ~ borona vhány szeges/szegű 
b o r o n a ; g r a p ă c u u n n u m ă r o a r e c a r e d e d i n ţ i ; 
E g g e m i t / v o n e i n i g e n Z i n k e n . 1677: egy v a s a s f o g ú 
B a r a n a a z u d v a r o n [ D é s ; B o r b . I I m e z ő m a d a r a s i 
n s ö s s z e í r o k j e l . ] . 1782: e g y h u s z a n h a t f o g ú v a s 
B o r o n a i s m a r a d v á n , a B o r o n á t f e l h a s a g a t v á n , 
s z e g e i t m i n d e l v i t t é k [ M . f o d o r h á z a K ; K v R L t 
V I I . 2 7 P o p N y i s z t o r ( 5 0 ) z s v a l l . ] . 

fogva, fogvánt 1. H e l y r e v o n . : c u p r i v i r e l a l o c ; 
m i t B e z ú g a u f O r t : k e z d v e ; i n c e p i n d , b e g i n n e n d . 
7569: t u d o m , h o g y a z N a g y w e o l g y t o r k á t , a z g y a -
l o g v t t o l f o g w a a z k e r e z w t i g b e r i i a l d b a l a s 
b y r t a m y n d E z I d e i g [ S á m s o n d M T ; V L t 7 / 6 9 2 ] . 
1572: a z A r o k t w l f o g w a [ D é s ; D L t 1 8 4 ] . 1573: 
K a t a l i n a z o n y T a k a s ( ! ) a n d r a s n e f a s s ( a ) e s t 
. . A z i r t m i k o r m e g l a t t o k H e r t t e l p e t t e r z e ö l e i e t 
E s a z f e l s ő v e g e t e ŏ l f o g w a m i n t e g y f e l y g n e m T a -
l a l a n k T e ö l g y k a r ó t b e n n e [ K v ; T J k I I I / 3 . 1 6 0 ] . 
1579: A z 17 J a n u a r y ö N a g a v r u n k l i y w a t a w a l a 
S y e t s e g e l d o c t o r t b l a n d r a t a t a f e y e r v a r r o l a z w d w a r -
b a n . I z e n t e f e y r w a r t o l f o g v a e g f a l a t o t n e m 
ó t t v o l n a [ K v ; 1 / X V I I I . 6 F ü s t i c h I s t v á n s p 
k e z é v e l . — a B l a n d r a t a G y ö r g y , a f e j . o l a s z o r v o -
s a ] . 1580: o t t i s h a l m o k a t h a n y a t t u n k a z p a t a k t w l 
f o g w a ( n ) m i n d f e l , i n c a c u m i n e m o n t i s , m i n d a z 
h e g y E l i g [ P ó k a f v a A F ; J H b X X V I / 8 ] . 1592: 
B á t h o r y I s t w a n d o n a t i o i a , h o g i ä T r e b e l t z a b a d 
l e g i e n S a y t o l a t l a n h a z a h o z n i , m i n d e n d e z m a f i z e -
t e s n e l k w l , d e v g y h o g y i g h e n m u s t o s n e l e g i e n , 
h a n e ( m ) a ' k a d f e n e k e t e o l f o g w a n f e l i w l n e h a -
l a g g i o ( n ) a ' T r e b e l y l e z o w a r k o d o t m u s t i a N e g y v v 
z e l e s s e g e n e l , A l i o q u i n e l v e h e s s e k t e ő l l e [ K v ; 
D i ó s i I n d . 6 0 ] . 1614: A z k e ó h a z n a k s z e g e l e t i -
t e ò l f o g u a ( n ) E g y e n e s s e n a l t a l a z s z i l u a s k e r t i g h 
[ R é c s e F . ; S z á d . ] . 16371,639: v a g y o n a z E l s ő 
a b l a k t o l f o g u a n t a z b o l t a i y . o i g e g y l o u a s B e c h y 
k á r p i t . I t t e n a z B o l t a i t o t o l f o g u a n t a z k e m e n c z e 
m e g e i g h m á s Z ö l d B e c h j k a i p i t . . . I t t e n i a z A i t o -
t o l f o g u a a z m á s o d i k a b l a k i g k e t t D a r a b b a n E g y 
f e l e K i r á l y o s V e r e s P o z t o s B e c h j k á r p i t . . . A z 
f ü s t h a z t o l f o g u a a z a b l a k i g v a g y o n e g y h o s z u B e -
c h y k á r p i t [ K v ; R D L I . 1 1 1 ] , 1669: E z e n d e r e k 
h a z o k t o l fogva a z U j s ű t e ŏ h a z i g h vágjon a z k e r t 
e l k e r í t v e , p a l a n k a l [ K i r á l y h a l m a N K ; K s 6 7 , 
4 6 . 2 4 a ] . 1715: A z D r a g á n y V á r o s k e z d ő d i k a 
V á r t o l f o g v a . . . m é g y e n a z S o r o m p o k a p u r a l e 
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f e l é é s m e g f o r d u l a z m a l o m f e l é é p p e n a z U c z á i g 
[ S o m l y ó S z ; M ú z B f ] . 7736; a z a s s z o n y o k n a k 

é s l e á n y o k n a k a k ö n y ö k ö k i g f e l j e b b u g y a n b ő v e b b 
i n g e k v o l t , a z k ö n y ö k ö k t ő l f o g v a a z k é z i i g s i p o s 
r á n c z o s s z o r o s ú j j a v o l t [ M e t T r 3 4 1 ] . 1745: e d g j e z -
t e n e k m e g a z o n i s , h o g y a ' G y ü m ö l c s ö s f e l s ő v é g i -
t ő l f o g v á n a f u n d u s ( n a ) k h á t u l s ó v e g é i g l e v ő h a -
s z o n t a l a n r o m l a d o z o t t K e r t e t t J a k a b J á n o s V r ( a m ) 
m a g a u s u s a r a f o r d i t h a t t y a [ T o r d a ; T J k I I . 5 ] . 
1813: a M l g s A s z s z o n y ö N s á g á t a z é g y i k H á z 
A j t ó j á t ó l f o g v a a m á s i k h á z a j t a j á i g o r r á n á l 
f o g v a v o n t a h u r t z o l t a [ K ü k . , I B ] . 

2 . I d ő r e v o n . ; c u p r i v i r e l a t i m p ; m i t B e z ú g 
a u f Z e i t : k e z d v e , ó t a ; d e , d e l a , î n c e p î n d d e l a ; 
s e i t . 1563: a t o r d a i g y ű l é s t ő l f o g v a e z u t á n . . . 
s e n k i n e m k e r g e t h e t i é s n e m b ü n t e t h e t i ő k e t * 
[ E T A I , 2 1 B S . — A t e l j e s e b b s z ö v . bűn 1 . a l . 
a A g o n o s z t e v ő k e t . ] 1570: e w a z k e r e z t e s h a d t o l 
f o g w a E m l e k e z i k [ G y a l a k u t a M T ; B á l . 1 ] . 1582: 
A z w a r a s b o r á t t e o l t e t t e ( m ) m e g a z z e d e s e l e o t e o l 
f o g w a z e n t m a r t o ( n ) n a p i g [ K v ; S z á m . 3 / V . 2 9 ] . 
7592; A z B e k e s h a d t u l * f o g u a ( n ) t u d o m b i r o d a l -
m o k a t a z f a m i l i a n a k N y u l a d b a n [ U s z T . — a A z 
i d ő p o n t r a n é z v e 1. Bekes hada ah ] . 1593: A z w t a n 
w a l o k e o l c z i g e m h o g j a z R e g e s t u m o t , b e a t t a m i g j 
k o u e t k e z i k m e l l i e t a z w a r a s z w k s i g i r e k e o l t e o t t e m , 
4 D e c e m b r i s t u l f o g u a n [ K v ; S z á m . X X I / 5 . 1 2 9 ] . 
7676; K a n t o r P e t e r a z Z a b a d u l a s t o l f o g u a N e m e s 
G i v k e r b e n l a k o t [ B L t 3 D e m e t r i u s M a t t é d e 
K o z m á s * n s v a l l . — * C s ] . 7640; A z N e o t e l e n l e -
g e n i e k d e z m a i a t K a m u t i F a r k a s t o l f o g u a , a z T i z -
t e k v e o t t e k f e l [ M á k ó K ; G y U 5 3 ] . 1667 u.: 
G i w l i s t i s ü e t e m b e n n a g y u b f ü e l e m e l n e m u a r t a m 
e z m o s t a n i g y w l i s n e l a z n y a r t u l f o g u a [ G r a m T r 
6 4 5 ] . 1681: M i n d e n i k M a l o m b o l S a b b a t a l i s j a r a z 
H u n y a d i P ( r a e ) d i c a t o r n a k é s O s k o l a m e s t e r n e k ; 
. . . t e r m i n u s s á e n n e k S z o m b a t o n n a p f e l j ő t e -

t ő l f o g v a n v a s á r n a p n a p f e l j ő t e i g h l é g y e n [ V h ; 
V h U 4 8 ] . 1694: M i i s e l m e n e n k . . . M e l e g h F ö l d -
v á r r a * , a z h o l o t t . . . E v o c a l o k . . . F ö l d v á r i E r s e -
b e t A s z s z o n t a z M é l t o s á g o s R e g i u m G u b e r n i u m 
t ö r v é n y e s t á b l á j á r a ' e z f e l k é r é s t ő l é s E v o c à -
l a s t o l f o g v a n y o l c z a d n a p r a [ S L t A M . 2 5 . — 
• S z D ] . 1706: P ű n k ö s t ö l f o g h v a S z ü r e t k o r i g 
[ F e h é r e g y h á z a N K ; K v A K t M s s 2 6 1 ] . 1708: h é t -

f ő t ő l f o g v á a z e l m u l t h e t e n a z h a r m a d i k b o r k é l 
m á r [ F o g ; K J . F o g a r a s i J á n o s l e v . ] . 1739/1756: 
A ' s z ő l l ő p e n i g a ' S i n a i H e g y b e n v o l t , a ' 
R e v o l u t i o t o l * f o g v a e l p u s z t ú l t [ T o r d a ; E H A . -
* A R á k ó c z i s z a b a d s á g h a r c t ó l ] . 1774: a z i p o m 
H a l á l á t ó l f o g v a m a g a m e g y e d ü l b a j l o k a ' d o l g o k -
k a l [ K o z á r v á r S z D ; T o l d . 2 2 ] . 1793: E t t ő l a 
c z i v o d á s t ó l f o g v a , n é h a i G r ó f T o l d a l a g i I s t v á n U r 
k e z d e a m e g - é t e t é s t ő l t a r t a n i [ K o r o n k a M T ; T o l d . ] 
1834: Á p r i l i s v é g é t o l f o g v a ú j r a i t t e n v a g y o n F i a 
' s m e n y e g y e r m e k e s t ő l [ S o m b . I I ] . 

S z k : amiótajamiótától ~. 1607: en azt m o n d o m 
h o g y a z m y o l t a t u l f o g ú a n e n e z t a z h e l j e t m e g h 
v e t t e m . . . , a t t u l f o g ú a b e k e s s e g e s e n b í r t a m [ U s z T 
1 8 / 1 0 3 ] . 1622a: L o w a z t e l k i n e k n e g y D a r a b i a t a z 
m i o l t a f o g w a t u d o m . . . A p á t i h o z e l t e a z m e g h 
h o l t K a b o s P a l V r a m [ D e l l ő a p á t i S z D ; E H A . 
•Az amióta 2. ah a z é v s z á m s a j t ó h i b á s ] . 1715: 

a m i o l t ă t o l f o g v a b i r t á k a f e l G j o g j i a k a z o n M a -
g o s t é g j e m b e r n j o m n i i d ő t m e g h a l a d [ P o n o r T A ; 
W H C z i r N i c u l a ( 6 6 ) j b v a l l . ] — amitől/mitől ~ 
a m i ó t a . 7569: a z k y n c h y e s v e ö l g i e t m y t e o l 
f o g w a E m l e k e z e m , E o k b y r t a k a z M a d a r a s y h á z -
h o z [ M e z ő b á n d M T ; V L t 7 / 8 9 2 ] . 1570: B o r b e i 
f e r e n c z . . . v a l l i a a z m y t w l f o g w a b i r y a v r b e g e r 
g e r g e l a z h a z a t v g y e m l e k e z y k v a g o n 1 0 E z t e n -
d e i e [ K v ; T J k I I I / 2 . 3 ] . 1614/1616: M i t ő l f o g v a 
e n e m l e k e z e t r e v a l o e m b e r k o r t e r t e m , m i n d e n k o r 
m e g a t t a k a z K a m o r a I s p á n o k a z P r a e d i c a t o r o k -
n a k a z n y o l c z s z a z k ő S ó t , f e l s o v a v a l e g y ü t 
[ K v ; R D L 1 . 1 0 0 ] . 1783: M i t ő l f o g v a ő N a g y s á -
g o k k e t t e n ö s z v e s z ö v e t k e z t e k . . . a ’ v a l o h o g y 
g y a k r a b b a n s z ó l l a ' F a k u k u k a z U d v a r b a n [ M N y 
X X X V I , 2 7 0 ] attól 1570: A z t w l f o g w a e o 
B y r t a d e N e m T h w g i a M e n y e I d e j e a n n a k [ K v ; 
T J k I I I / 2 . 1 9 ] . 1572: Z ü a g y G e o r g y A z o n t 
v a l l i a M i n t M a t e , m y n d a z t w l f o g w a h o g y E o a z 
a b l a k o n b e z o l t a z a z z o n n a k E s b e k e r e z t z e t , 
M i n d a d d e g m y g l e n a z I s t w a n v a y d a f i a k y f w t o t 
o n n a t h a z K e o m i e s g ĕ r g h l i a z a t u l [ K v ; T J k 
I I I / 3 . 2 ] . 1669/1681: K a r a n s e b e s b ű l e s L u g o s b u l 
k i b u k d o s o t s m o s t a n H a c z o k V a r o s a b a n l a k ó 
N e m e s s i e s p a r a s z t i r e n d e k n e k Z o l y o m i M i k -
l o s U r a m . m e g h t e l e p e d é s e k e t m e g e n g e d v e n 
. . . a t t u l f o g w a n g y a k o r l a t o s s a g g a l o l y r e n d k i v ű l 

v a l o d o l g o k k a l o n e r a l t a t n a k n a p o n k e n t , a z m e l y 
o d a t e l e p e d t e k n e k a d a t o t a n n u e n t i a l i s Z o l y o m i 
M i k l o s l e v e l e v e l e l l e n k e z i k [ V h U 3 5 3 f e j ] . 7682: 
V a g y o n m a r t i z e s z t e n d e j e h o g y e n i s i d e m a k f a l u a r a 
s z a r m a z t a m , a t t ó l f o g v a . . . s z a b a d o s s a n k o r c s m a -
r o l t a t o t S i n k a G e o r g y v r ( a m ) [ M a k f v a M T ; D L e v . 
5 ] . 1760: e z e n b o r o z d a k a t i s a z t ö b b i v e l e d j ű t t 
a z e l ő t t 3 . E s z t e n d ő k k e l e g y e r á n t u s u a l t u k az. 
F a l u s i a k k a l a z M o t s i a k k a l d e a t t ó l f o g v a e l t ü t o t t a k 
m i t ő ü ű n k [ N o v o l y K ; B L t ] * az időtől ~ a t t ó l 
k e z d v e . 1570: P o n t e n c i a ( ! ) Á z z o n P a l B w z e r n e 
A z t v a ü y a h o g y . . . H o z B a r t h o s n e . . M o n g i a 
v o l t a z t i s , h o g y h w l e o r d e g b e v o l t e z E l e o t h o g y 
n e ( m ) k e r e s t e m y g l e n a z e n M a r h a ( m ) e p p e n v o l t . 
I m m á r h a r m a d y k v r a m m a l v a g i o k a z J d e o t w l f o g -
w a n e ( m ) k e r e s e t e r t h e a n e k e m M o s t a n N i n c h m y t 
a d n o m [ K v ; T J k I I I / 2 . 9 8 . — a A z e l a d o t t i n g a t -
l a n o k é s i n g ó s á g o k á r á é r t ] . 7633: W e r m e s c h e r 
B o r b a r a a s z o n y a z f i á n a k N a g y A n d o r k o n a k a z e o 
D u a l i t a s s a t o t t a n h a m a r k j m u t a t u a n , az. 
ű d e o t e o l f o g u a n t a z m i t a z t u t r i x a z f i a r a N a g y 
A n d r a s r a k e o l t e o t t u o l n a e z I d e i g l e n a r r ó l a z f i a -
u a l s z a m o t a k a r n a u e t n i [ K v ; R D L I . 1 1 5 ] . 1643: 
m i k i p p < e n > t w z < h w > l v a n a z E g b w l T e m p l o -
m u ( n ) k r a , k i m i a t h i r t e l e n s i g e l T o r n i u n k i s m i n d b e n 
e z k e ö z > e ő k k e l T e m p l o m u n k M e s t e r s e g e s B o l t o z a -
s o k k a l . c z i a k n e m e g i O r a a l a t m i k i p p e n p u z -
t u l a n a k e l , a z i d ŏ t w l f o g v a k . V r u n k m i n t h a 
p u z t a b a n l a k o z n a n k [ D é s ; D L t 4 0 8 . — A t a n á c s 
I . B e t h l e n I s t v á n h o z ] . 7777: M á r c i r c i t e r t i z e n 
ő t v a g y t i z e n h a t e s z t e n d e j e m i o l t a e l h a g y o t t , 
a z i d ő t ő l f o g v a n y o l c z o r f o g t a t t a m a [ D é s ; J k 
3 5 9 b - 3 6 0 a . - a F é r j e l s z ö k ö t t f e l e s é g é t ] * az 
időtől ~ mitől ~. 1570: P a y s o s Illés, E s Neste az 
f e l e s e g e h i t e k z e r e n t v a l l y a k , h o g y T h w g y a k a z 
I d e o t w l f o g w a m y t w l f o g v a a z e o h a z o k b a l a k n a k . 
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. . . , h o g y a z A b l a k o t t h v o l t [ K v ; T J k I I I / 2 . 1 2 9 ] 
aznap ságtói jeznap ságtói ~. 7596: Mely török csá-

s z á r h a d á t ó l a k k o r B á t h o r i Z s i g m o n d ú g y m e g s z e p -
p e n t v o l t , h o g y a z n a p s á g t ó l f o g v a m i n d j á r t p r a k -
t i k á i m k e z d e , h o g y ő a z n é m e t R o d o l f u s c s á s z á r n a k 
a d j a E r d é l y t [ B T N 4 3 ] . 7675: E n K a t t o n a j M i -
h a l j A d o m E m l e k e z e t r e M i n d e n e k n e k a z k i k n e k 
ü l i k h o g i V g i a n 1 6 1 5 e s t e n d ò b e n e n g e t t e m m a g a m 
i s a k a r a t t o m z e r e n t a z f a l l ú m e l e t t v a U o v d u a r 
h a z u n k a t h o g i e z n a p s a g h t o l f o g h u a n K a t t o n a j 
F e r e n c z V r a m e l e g i e n e s a z ò k i g e l m e M a r a d e k i j o 
( ! ) [ K é r ő k ö r . S z D ; R L t 0 / 5 ] . 1651: a z o n p o r t i o t 
. . . m o s t k g l t e k e l e o t e l i s f o g l a l o m e z n o p s a g t o l 
f o g u a b i r n y s a k a r i a a s z o n i o ( m ) e o N g a [ S z á s z c e g ő 
S z D ; J H b K X I X / 2 6 ] . 1675: G l i g o T i v a d a r 
e r o s h ü t t e l m e g h e s k ü v e k h o g i a z h a z a s s a g r a 
a d v á n ü m a g a t a z m a g i a r v a l l a s n a k a z s z e n t 
E v a n g e l i o m n a k i g a z a n v e v ő j e s m e g h t a r t ó j a a k a r 
a z n a p s a g t u l f o g v a n l e n n i [ S ó f a l v a B N ; K s 4 2 . G ] . 
1714: a z e n f i a m T o g y a r ( ! ) S z t a n u c s e s z k u l y 
f i a u g y m e g v e r t e h o g y a z n a p s a g t u l f o g v a j o n a p a t 
n e m l a t a t a z m i g m e g h o l t [ , , K ü s D e n k " a ; B K 
261. - a K i s d e n k H ] * azótajazótától 1569: 
M y k o r b e r n a l d b a l a s k y J e ŏ w e C h i a r n a t o m -
b o l , E z t e n d e i g L e ö k Z o l g a y a , a z o l t a f o g w a t w d o m 
h o g y a z N a g y w e o l g y t o r k á t , a z g y a l o g v t t o l 
f o g w a a z k e r e z ( ! ) w t i g b e r n a l d b a l a s b y r t a m i n d 
E z I d e i g [ S á m s o n d M T ; V L t 7 / 6 9 2 B a l t a s s a r 
b y r o k e z é v e l ] . 1596: A z ú l t a t ú l f o g l i u a u g y b i r t a m 
m i n t h e n j m e t [ U s z T 1 1 / 7 8 ] . 1623: e n g e m e t i s a z 
o l t a t o l f o g u a z o l g a l l [ D e l n e C s ; B á l 6 0 ] . 1736: a z 
f e j é r e g y h á z i k l a s t r o m e l p u s z t ú l a u g y a n . . , a z 
s z á r h e g y i m i n d a d d i g p u s z t á n á l l a , a z m i g k e g y e l -
m e s f e l s é g e s u r u n k n a k f e g y v e r i t I s t e n b é h o z á , s 
a z ó t á t o l f o g v a m e g i n t a z o n s z e n t h e l y e n a z I s t e n t 
d i c s é r i k a z o n s z e r z e t e s e k [ M e t T r 4 3 7 ] . 1789: a z 
o l t á t o l f o g v a n a p r ó l n a p r a e l t e l d e g e l v é n a z ü d ő , 
m i n d e rnáji n a p i g i s a z o n k á r o s t s o n k a s á g á b a n 
v a g y o n a ' d o l o g [ K ü k . ; J H b X X / 3 2 ] déltől 
1573: P e t e r d e á k z i l a h i h i t y v t a n v a l l i a h o g y . . . 
a z z a b o A z n a p d e l t w l f o g w a M i n d I w t v o l t 
t e o b T a r s a y w a l e g y é m b e [ K v ; T J k I I I / 3 . 2 7 6 ] . 
1600: K o w a c h I s t w a n . . . v a l l j a E z e k a z f o g o l y 
l e g e n i e k D e l t e o l f o g w a n t m i n d o t t i t t a n a k [ K v ; 
T J k V I / 1 . 4 5 6 ] elejétől 1583: Co losvary 
B a l i n t v r a m e s Z e o c h B a l i n t v r a m v g i m i n t h i t e o -
s e o k m e g h o c u l a l w a n a z P e r e s A y t o t , . . r e f e r á l t á k 
e k k e p p e n , h o g a m e l i Z e o l e ó t e l e y t e ó l f o g w a 
b i r t V i n c z e j C a s p a r v r a m , a r r a a ' f e l s e o Z e o l e o r e 
s e m m i k e p p e n N e m i n t e z h e t t e k e s i t i l h e t t e k o t a z 
A y t o n b e I a r a s t h o g l e o t v o l n a [ K v ; T J k I V / 1 . 
1 8 0 ] . 1588: a z M é s z á r o s o k . . . M e n t e ö l i n k a b e l e y -
t e ó l f o g h w a n t v a l o I g h i r e t e k e t N e m Á l l o t t a k 
m e g h [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 8 5 ] . 1590: v a r o s u l v g i a n 
m e g h t a p a z t a l t a k e l e y t e o l f o g w a n t m o s t i s a ’ 
M e z a r o s o k k e m e n y s e g e k e t [ K v ; i . h . 1 3 9 ] . 1593: 
a t t a m C i e h i b e n C r a z n a v a r m e g i e b e n E g y f e l i 
h a z h e l i e t . . m y n d e n h o z z a t a r t ó z ó E ö r ö k s e -
g h e y v e l E g i e t e m b e . . . v a l a m i k E l e < y > t ö l f o g h ű a 
t ö r u i n y z e r e n t h o z z a t a r t o z o k u o l n a n a k e s u o l t a k 
ű o l n a [ P e r e c s e n S z . W L t ] . 1599: Z ü a g y A n d r a s n e 
A n n a a z z o n y . . . v a l l y a . . . e n e l e y t e o l f o g w a n t 
o t t l a k t a m [ K v ; T J k V I / 1 . 3 5 6 ] . 1632: a d o k c z e r e -

b e n . . . e g y p u s z t a h a s z h e l i ű n k e t . . . k i n e k e g y 
f e l ö l v i c i n u s s a a z s z e n t E g y h á z e l e i t ű i f o g u a n t 
h o z z a t a r t ó z ó m i n d ö n ö r ö k s e g e u e l [ C e g e S z D ; 
W a s s ] | a d t a m O s v á t O r b á n h á z h e l l y é t t p r o f . 
3 2 . . . m i n d e n e l e i t ű l f o g v á n t h o z z a T a r t ó z ó 
E ő r ő k s e g i v e l [ S z e n t g o t h á r d S z D ; i . h . ] . 1708: i t t 
e b b ( e n ) a ' f a l u b a n e l e i t ő l f o g v á n n e m a z U r a k 
r é s z e k r ő l , s b i r o d a l m a k r ó l v i s e l t é k a ' f a l u s 
B i r o s á g o t [ V á m o s u d v a r h e l y K K ; S L t A M . 4 6 ] . 
1733: T . N . M a k a i I o s e p h U r a m i t t K i n c s i b ( e n ) 
6 . h a z h e l l y e k e t a v a g y F u n d u s o k o t b i r , m e l l y e k i s 
e l e i t ő l f o g v a m i n d n y ü a s h á z h e l y e k (ne ) k t a r t a t -
t a t t a k [ K i n c s e s K K ; S L t F a s c . 8 S u b K N r o 5 ] . 
1 8 1 4 : D o b a i M i h á l y U r a m c s ú f o n d á r o s E m b e r 
s z o k o t t l e n n i h o l e g j h e z h o l m á s h o z , n e v e z e t e s e n 
a z E x p o n e n s e k k e l e l e e t ö l f o g v a s o k a t c z i v o d o t t 
perlekedett [Dés; DLt 56. 11.2] (emberj embe-
ri) emlékezettől 1586: e z p e r e s f e ó l d m i n d e n k o r 
A z E n e m l e k e z e t e m t e o l f o g w a k e o z f e o l d v o l t 
[ C s a p ó K K ; J H b X X / 4 8 ] . 1592: E m l e k e z e t e m -
t e o l f o g w a t u d o m h o g y f a n c z i a l i a k b í r t a k n y w l a d o t 
[ U s z T ] . 1602: a z f a l u n e m b e r e m l e k e s z e t t ú l f o g h -
w a n v a l o v t a m o t a z I . m o s t e l k e r t e l e 
[ U s z T 1 6 / 9 ] . 1603: e z t e l l i e s s e g e l f a r c z a d i h a t a r 
u o l t e m b e r e m l e k e z e t i t e ó l f o g u a [ i .h . 1 7 / 1 0 ] . 
1791: T u d j a é a T a n ú . . . H o g j . . . S z E r s é b e t i 
A g i l l i s M o j z e s G y ö r g y , D á n i e l e s J a n o s U r a m é k , 
S z . E r s é b e t e n a k ŏ z e p s ŏ t i z e d b e n a m e l j b e n n 
v a l o j o s z á g o t b i r n a k , a z o n j o s z a g b a n e m b e r i e m l é -
k e z e t t ő l f o g v a a F i j u L é á n y a k k a l o s z t o z o t t é ? 
[ U s z ; B o r b . I I v k ] ez mai naptól 1571: 
E z M a y N a p t w l f o g w a [ K v ; T a n J k V / 3 . 4 5 a ] . 1573: 
E z M a y N a p t w l f ó g w a E g i p e n z e l ( l ) f e l l y e b a z 
S e r n e k E y t e l e t N e a g g y a [ K v ; i . h . 8 5 b ] . 1598: E z 
M a y N a p t w l f o g u a n t h o g y w k e g e l m e k n e k R e -
g i s t r u m o t b e A d t a m A z M y k e o l c s z i g ( ! ) e s e t 19 . 
lObris N a p i g [ K v ; S z E 3 8 8 ] Xr gyermekségétől ~. 
1572: J o b r e z e r e g i e r m e k s e g e m t ŏ l f o g w a , i t t n e o t e m 
f e l f r a t a n [ M . f r á t a K ; S L t S 3 7 ] | m i n d a z B i r c l i 
T e t h e y e a z h a t h a r S o m k w t t h C h a t a n e s P e s t e s a 

k e o z e o t t h g y e r m e k s i g h y t e o l f o g w a T w g g i a [ D é s ; 
D L t 1 8 4 . — a C s a t á n y , P e s t e s é s S o m k ú t , m i n d -
h á r o m D é s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n ] . 1573: w g i e r m e k -
s i g i t w l f o g u a M i n d o t t l a k o t K e c h e t b e n a [ S z ü k e -
r é k S z D ; J H b K X L I V / 1 1 . - a K e c s e t S z D ] . 
1607: K e ö n i e ö r e ö g . . . e ö k e m e . . . A z E r d e l j 
F e i e d e l e m n e k h o g y e ö m a g a . . . A z e ő k e m e g i e r -
m e k s e g e t e ő l f o g u a n t v a l o s o k s a n i a r u z o l g a l a t t i a k a t 
m e g t e k i n t u e n l e g i e n g o n v i s e l ö i e e s p ( r o ) t e c -
t o r a A z e ö k e m e z e r e l m e s A t t i a f i a n a k c z e f f e j m a r g i t 
A z z o n n a k [ K s N N . 3 0 ] . 1751: T i t t . P á l f i < F e > r e n c z -
n é N a g j J u d i t h A s z s z o n y t g j e r m e k s é g é t ő l f o g v á n 
. . . P u t h n o k i I s t v á n n é K a s s a i K r i s z t i n a A s z s z o n y 
t a r t o t t a , n e v e l t e , m i n t m a g a g y e r m e k e i v e l s z i n t é n 
u g j d a j k á l k o d o t t [ M e z ő b á n d M T ; M b K V I I I . 
1 2 ] . 1812: g y e r m e k s é g e m t ő l f o g v a e b b e n a z u d v a r -
b a n n e v e l t e t t e m f e l [ H é d e r f á j a K K ; I B N e m e s 
K o l u m b á n I m r e h ( 2 1 ) ] . . . időtől,/... idejétől 
1570: Z e g e d y G ë r g h . . . v a l l y a . . . N e m e m l e k e z y k 
R e a a n n y e I d e o t w l f o g w a M y n t l e o t e s h o g y l e o t 
[ K v ; T J k I I I / 2 . 1 9 ] . 1571: m y k o r o n B y r o v r a m 
. . . a z Z a z v r a i m a t B e h g y w t e n e , E s v a l a k y a z 
h a r a n g o z a s n a k I d e y e t w l f o g w a e g y o r a i g l a n f e l y 

14 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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N e m I ë o n e , . . . T y z p é n z t v e g e n e k r a y t a [ K v ; 
T a n J k V / 3 . 3 1 a ] . 7584: D i o s s y M a t h i a s . . . v a l l i a , 
. . . W a g i o n a z é r t s o k i d e y e m e g h a z K i s K i r á l y * 

I d e y e t e o l f o g w a h a l l o t t ű k h o g y B o z o r k a n y [ K v ; 
T J k I V / 1 . 2 5 0 . — ' V a l ó s z í n ű l e g J á n o s Z s i g m o n d -
r a v o n . ] . 1585: E g y Z e g e n A z o n n a k Z e k e l B a l a s n e 
n e w e o k i n e k a z v r a s o k i d e o t o l f o g w a n t a z a g y b a n 
f e k z i k a t t u n k E l i m o s i n a t f 0 d 2 0 [ K v ; S z á m . 
3 / X I X . 3 0 ] . 7599: R e g h i y d e o t e ó l f o g h ú a v a l o 
z a l l a s h e l y e k e ó n e k j e k a z a z h e l y [ U s z T 1 4 / 3 ] . 
1637 k.: N y i l v a ( n ) l e h e t N a ( g y s á g o d n ) a l T o r o c z -

k a i J o b b á g y i n k e l l e n ü n k m i n t k ö l t e n e k f e l 
I m m á r v g i a ( n ) s o k ű d e o k t e ő l f o g v a s e m m i h a s z n o -
k a t n e ( m ) v e h e t t ü k [ T h o r . X V I I I / 4 . - A T h o -
r o c z k a i f a m ü i a a f e j - h e z ] . 7668; a z m e l j h a z r o t 
h a z l e u i n e s s o k w d ò t ò l F o g u a ( n ) v a l o a d o r a k o d o t 
r e a j a m e l j n e k m e g h F i z e t e s e r e m a g a t u l e l e g t e l e n 
l i u i n k i n s z e r i t t e t e t F o l j a m o d n j N a d u d u a r y J á n o s 
e s E o k g l m e F e l e s i g i h e z [ A . s z o v á t K ; B o r n . V / 2 8 ] . 
7676; m a g a m U d v a r n á l v o l t a ( m ) e d d a r a b i d ò t ò l 
f o g v a [ T ö v i s A F ; B á l . 1 ] . 1721: b i z a n j o s ü d ö k t ü l 
f o g v a k e z d e t v i s z s z á l k o d n i s h o z z á j o k j u s t f o r -
m á l v á n p r a e t e n d á l n i S a m a r i a i S á m u e l v r a m e ö 
k g l m e [ K o z á r v á r S z D ; K G y ] . 1733: k e v é s ű d ŏ t ŏ l 
f o g v a a f i a m a H a z b o l k i t u d v á n b e r e s h á z b a n 
l a k o m [ T o r d a ; T J k I . 1 7 a ] . 1736: B a d o n b a n * 
b i z o n y o s i d ŏ t ü l l f o g v a z á l o g b ( a n ) k e z e m a l a t t 
l é v ő T e l e k e t t a d M a n u s b o c s á t o t t ( a m ) [ M e n y ő 
S z ; B o r b . I I . - a B á d o n S z ] . 1742: M a k o v e e d -
d i g l e s z 4 0 . e s z t e n d ő s . . . n e m l á t t u k f e l e s i d ő t ő l 
f o g v a [ K i n c s i K K ; t S L t 8 . K . 1 5 ] . 1745: ( A z a l -
p e r e s ) H á z a s s á g i k ö t e l e s s é g a l a t t l é v ő s z e m é l y 
l é v é n . . . , m á r r é g i i d ő t ő l f o g v á n i d e g e n 
s z e m é l y e k k e l p a r á z n a é l e t e t é l [ T o r d a ; 
T J k I I . 1 8 ] . 1761: a z o n . . f ö l d m á r j ó d a r a b 
i d ő t ő l f o g v a m i n d p u s z t á j á b a n h e v e r t [ V é c k e U ; 
T o l d . 6 8 ] . 1798: é n m á r e g y d a r a b i d ő t ő l f o g v a 
u d v a r á b a n b é j á r a t o s v a g y o k [ D é s ; K s 7 9 . 2 9 
V a l l . 2 8 2 ] . 1824: a ' M l g s U r á l t ó l , é s á l t o l a m is b é 
a d o t t l e v e l e k a ’ b i r t o k á t é g y b i z o n y a s i d ő t ő l f o g v a 
f i g á l n i l á t t a t n a k , s v a l ó s á g g a l f i g á l l y á k i s [ V a j a 
M T ; S L t é v r . B a l l a M i h á l y P . H o r v á t h K á r o l y -
h o z ] ifjúságától 1584: E m l e k e z n e k B i r o 
v r a m n a k F e r e n c z y A n t a l n a k I f f i u s a g a t o l f o g w a n t 
v a l o I a i n b o r Z o l g a l a t t i a r o l [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 8 3 a ] . 

kezdetétőlIkezdettől 1662: v a l a k i k s z e g e n y 
B a r c z a i A k o s F e j e d e l e m s e g i n e k k e z d e t i t ő l f o g v a 
e d d i g p e r c e p t o r j v o l t a n a k k e g l t e k k ő z ö t t a z p o r t a 
C o n t e n t a t i o j a r a v a l o C o n t r i b u t i o n a k m i n g y a r a s t 
i g e ( n ) s z o r g a l m a t o s o ( n ) f e l c i r c a l l y a , e s k ü l g i e k i 
s z a n i a d a s r a ŏ k ő t p e r s o n a l i t ( e r ) b ŏ c z ű l e t e s e x -
a c t o r l i i v e i n k e l e j e k b e n [ U s z L t I X . 7 5 . 4 2 f e j . ] . 
1 8 1 2 : a G r o f f n é e o N s g a a G r o f f u r e o n s g á t é d e s -
g e t é s e i k ő z t i s n e m s z e n v e d h e t t e e d g y s z ó v a l : 
k e z d e t t ő l f o g v a t ö k é l e t e s s z e r e t e t e t t n e m t a p a s z -
t a l t a m [ H é d e r f á j a K K ; I B . T o r d a i M i h á l y (67 ) 
vall.] kicsidségétőlj kicsinységétől ~. 1696: az ha-
r o m i n a s S i m o n , P i s t a , e s B o n t a I s t ó k C s e r e i 
J á n o s U r ( a m ) U d v a r a b ( a n ) J o b b á g y i b o l a ü o b e -
r e s i n a s o k v a l a ( n a ) k , á r v á u l m a r a d v á n k i c s i n s é -
g e k t o l f o g h v á n o t t n e v e k e t t e n e k f e l [ R á k o s C s ; 
E s z t - M k ] . 1705: B a l o g S a m u is m a g a m a c q u i s i t u -
m o m , m i n d S z á s z M i k l ó s s a l , é s S z i l á g y i J á n o s s a l 

e d g y ű t t k i k e t m a g a m n e v e l t e m k i c s i n y s é g e k t ő l 
f o g v a [ A l t o r j a H s z ; B o r b . A l s ó T o r j a y M ü i á l c z 
M i k l ó s s e n i o r v é g r . a N i c . M á r t o n s c h o l a e m a g i s t e r 
p p k e z é v e l ] . 1795: F e r e n t z e ő k e g y e l m é t t u d o m 
k i c s i d s é g i t ő l f o g v a , h o g y s z o l g á l t [ O z s d o l a H s z ; 
H S z j P I t o M i h á í y ( 7 0 ) m i l e s p e d e s t r i s v a U . ] * 
mától ~ 1585: M a t o l f o g w a n t h A z l i a r o m f a l w k 
m i n d f e l e k k e l * e g i ( t e ) i n b e A z E s p a n o k k e z e e s 
g o n d w i s s e l e s s e A l a t l e g i e n e k m i n d e n k e p p e n [ K v ; 
T a n J k 1 / 1 . 2 . a A T o r d a m - i A . é s F . f ü l e , 
A s s z o n y i v á m e g a v á r o s s a l t ő s z o m s z é d o s F e l e k , 
K v j b - f a l u i v o l t a k ] . 1587: L a t t a k i m m á r s o k e s z -
t e n d e o t e ó l f o g w a n t m i n e m e o h a z o n t a l a n u l b í r a t -
t a t o t t A z h a r o m f a l w [ K v ; S z E 3 8 8 ] . 1588: A z 
M e z a r o s o k k e o n i e o r g e s e t m e g h e n g e t t e k v a r o s u l 
h o g y M a t o l f o g h w a ( n ) t a z h u s t p w n k e o s t i g h e g y 
f o n t i a w a l A g g i a k [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 8 8 ] . 1590: 
M a t o l f o g w a n A m i t m i n d a ' m e g h i r t s u m m a b a ( n ) 
s m i n d B o r b a n B u z a b a n a m i t e l k e o l t e n e k t a r t o z -
n a k r o l l a z a m o t A d n j [ K v ; S z á m . 4 / X X I I I . 6 ] . 
1621: A n n a k o k a e r t a z m e g h n e v e z e t t d a r a b f e ö l d -
h e ö z e s k e r t h e z a z m e l l i e t m a t o l f o g u a n a b b ó l 
m i n d é ( n ) J u s s á t e s k e o z i t b e l e ő l l e k i v e u e n a d a e s 
T r a n s f e r a l a . . . a ’ m e g h i r t C o l o s i v a r g a J á n o s n a k 
es m a r a d é k i n a k [ K v ; R D L 1 .115 ] miólta . 
azótátol ~ a m i ó t a . . . , a t t ó l k e z d v e . 1640: m i o l t a 
e n e m b e r k o r t t u d o k , a z o l t a t o l f o g u a s e n k i t n e m 
t u d o k S z a m o s f f a l u a n a k e g y e b ő r ő k ő s u r a t a z 
m i k o l a k n a i a z G i e r ő f f i e k n e l [ O . k i s k a p u s K ; K s 
9 0 . - a K i s k a p u s ( K ) e g y i k r é s z e ] * miótától ~ . 
1574: T e o r e o k J á n o s . . . a s z t u a l l o t t a h o g j e o 
m i o l t a t o l f o g w a s z á m o s f o l u a n l a k i k s o h a s e m t u d t a 
h o g j s e n k i c i r k a l t a u o l n a s e m m e g n e ( m ) b ü n t e t -
t e k u o l n a s e n k i t e r e t t e [ S z a m o s f v a K ; T J k 
I I I / 3 . 3 7 6 b ] . 1596: A c t o r ( e s ) c o m p ( r o ) b a n t l i o g y 
a z m a l o m r e t i n e k a z f e j e b e n b i r o d a l m o k v o l t h . 
I n c t i C o m p ( r o ) b a n t h o g y m i o t a t ú l f o g h u a a z V a r o s 
k e z z ü k i v e t e t t e k a z a z h o g j m e g h n e m e s i t t e k , 
A z ú l t a n e ( m ) b í r t a k [ S z u ; U s z T 1 1 / 3 7 ] . 1687: E n 
m i o l t a t u l f o g v a K o s z t a H i r c s o c s á t e s m e r t e m 

t u d o m h o g y i d e v a l o D r a g o s i J o b b a g y s o h a 
n e m v o l t [ D r a g u s F ; S z á d . O p r a P u r e n c s e ( 5 1 ) 
jb vall.] mitől ~ amitől ~ & mostantól ~. 
1689: M e l y m e g h i r t 2 0 . s z a m u N e m e s V r a i n k 
a k a r v a n t e l e p e d n i . . . N e m z e t e s S u k i P a l e s M i -
h á l y V r a i n k o l a s u k n e u ű P u z t a f a l u h e l y e k r e . . . 
a l k u u a n a k m e g h . H o g y m o s t a n t o l f o g v a n k e t 
e s z t e n d o k i g h s e a d o t s e d e z m a t n e a d g y a n a k m i v e l 
h o g y p u z t a r a t e l e p e d n e k [ K v / O . z s u k a ; S L t D . 
19. — *Nemeszsuk K ] nagy idő ótától ~ régóta . 
1831: S z é k e U y E l e k F a r k a s n é . a z e l ő t k o t z o d o 
v o l t , . . . m o s t m á r p e d i g n a g y i d ő o l t á t o l f o g v a 
n e m o l l j o n a m ü y e n v o l t [ T o r d a ; T V L t K ö z i g , 
s z t l n ] * régtől 1573: E n B e k e s G a s p a r 
m e g h t e k y n t h w e n Z o l g a l a t t h y a t h a z w y t e z l e o 
K a m w t h y B a l a s n a k . . . a z h a z a t h n e k y a t t w k 
< v > a l a m y R e g t h e w l f o g w a a h o z a h á z h o z w a l o 

w o l t h m y n d a z o k k a l e g y e t e m b e n e k y a t t u k 
a g g y w k e s e z m y L e w e l e w n k n e k E r e y e w e l [ F o g . ; 
T ö r z s ] . / 5 8 7 : A z o n Dor m y w e l h o g y R e g t e o l f o g w a n 
t e o l t e t t l e n á l l o t t t e o l t e t t e m b e l e 8 . veder B o r t t h 
[ K v ; S z á m . 3 / X X X I V . 1 2 ] . 1*89: A z m e z a r o s o k 
f e l e o l R e g t e o l f o g h w a n t v e g h e z t e n w e g h e z t e n e k 
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v a r o s u l e o k g m e k [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 1 0 6 ] . 1594; 
P a s i t h d i s z n ó t i s a z o n k e p p e n v e s z n e k r a i t o k , k i 
r e g h t e o l f o g h u a n v a l o t e ó r u e n i e k [ G y ö r g y t e l k e 
S z ; U C 1 1 3 / 5 . 4 6 ] . 1602: a z B o z z a z e g h f ö l d e , 
R e g t o l f o g u a ( n ) v a l o n e m e s w l e s e ó s h e l i v o l t h 
[ M a r o s s z t k i r á l y A F ; B á l . 11. 7677: ( A h á z ) r é g t w l 

f o g w a n , c z y a k p u z t a b a n a l l a n a [ G y f ; B e r z . 1 7 ] . 
1681: ö r e g K o n y h a V a g y o ( n ) i t t : E g i i g h e n 
n a g i v a s a j t ó E z i s r é g h t ő l f o g v a n c s a k u g i 
h e v e r t i t t a ' s z e m e t b ( e n ) [ V h ; V h U 5 1 9 ] . 7732: a ' 
S z é n a f ű u t t y a m e ü e t t r é g t ő l f o g v á n p a r l a g 
[ F e k e t e l a k S z D ; E H A ] . 7772: ( A m a l o m ) s i l i -
p e s t ö l l e s ű ü y e d e t t , s r é g t ő l f o g v a v g j v á n s z a r o g , 
m i k o r a ' S ü i p e t e g j s z e r e g j s z e r f o l d o z z á k , s v a -
l a m i k e v é s V i z m e h e t r e á [ K ü k ; J H b L X V I I . 
2 4 5 — 5 0 ] . 1805: r é g t ő l f o g v a t u d v a v a g y o n : m i n -
d e n t ö r v é n y e s p r o c e s u s o k a z h ü t ö s ö k i n v e s t i g a -
t i o j o k k a l . . . s z o k o t t m e g i n d i t a t n i [ S z á r h e g y C s ; 
R S z F 9 9 ] . 1835.Ė a ' B á r ó e g y e s z t e n d ő b e n s e m á d 
e l g a b o n á t m á r r é g t ő l f o g v a [ Z s i b ó ; W L t ] 
vhány emberi nyomtól ~ vhány emberöltőtől f og -
v a . 1777: P a p a k b í r t á k h á r o m e m b e r i n y o m t o l 
f o g v a e z e n . . h e l y e t [ H o s s z ú a s z ó K K ; B L t 9 ] & 
vhány esztendőtől ~. 1586: l a thwan az h a r o m o lah 
f a l u n a k ® S o k e z t e n d e o t o l f o g w a n t V e s z e k e d e s e t 
. . . A n n a k o k a e r t I n t e t t e k a z V o n á s I g a z i t a s -
r a e l v a l a z t o t V r a i m a t , h o g y e z h a r o m f a l u t 
R e g e s t r a l l i a k , p a n a z o l k o d a s o k a t m e g h h a l g a s s a k 
E r c h e k , e s e l I g a z g a s s a k [ K v ; T a n J k I / i . 4 0 . — 
• A l s ó - , F e l s ő f ü l e é s A s s z o n y f a l v a T A ] . 1598 k.: 
v a g y o n E g y f e o l d . . m e l y f e o l d e t a z E n A t t y a m , 
K e n y e r e s m a r t h o n a d o t v o l t a z m e g h o l t G a l p a l -
n a k ( ! ) a z I n e k a z A t t y a n a k t i z e d e b e e l n y m e l y n e k 
t i z e d e t s o k e z t e n d e o t e o l f o g w a a z I . m y n e k w n k 
m e g n e ( i n ) A t t a , h a n e m m a g a n a l t a r t o t t a [ U s z T 
1 4 / 4 7 ] . 7652: T a r t o t t a m i s m é t a z I t e s d a i k a l k o d -
t a m a z I u e l A n n o 1 6 4 0 e s z t e n d ő k t ő l f o g u a h a t 
esztendejgh [ A s z ; B o r b . I ] . 7693: (A sző lő t ) t i z en -
k e t e s z t e n d ő t ű i f o g v a e p i t e t t e m [ D é s ; J k ] . 1713: 
E z e n h á z a t m á r s z á m o s e s z t e n d ő t ő l f o g v a . . . P a j -
t á n a k t a r t o t t á k [ H S z j pajta a h ] . 1740: v a g y k é t 
E s z t e n d ő t ő l f o g v a k e z d e t t e k a z C s ó v á t r a k n i a 
f e j é r k ő h ő z [ V á r f v a T A ; E H A ] . 1770: M i f e l e s 
E s z t e n d ő k t ő l f o g v a R e v e s z L e g é n y e k v o l t u n k i t t 
a z D e e s i V á m n á l [ D é s ; J H b K X L / 8 ] . 1812: M á r 
e d j n é h á n y e s z t e n d ő k t ő l f o g v a a G r o f f a z u d v a r a 
k ő r ű l é s a k e r t b e n . . . n a g y k ö l t s é g e k e t t e t t e s z -
t e n d ő n k é n t [ H é d e r f á j a K K ; I B . M o l n á r G y ö r g y 
(58) ref . e speres v a l l . ] * vhány héttől ~ v h á n y 
h e t e . 1681: m a j d h a r o m l i e t t ű l f o g v a a z M a l o m 
v e s z t e g h a l l a t a z i d ő n e k a l k a l m a t l a n v o l t a m i a t 
[ D é s ; J k ] . 1733: i g e n k é s ő n é r k e z e t k g l d e m b e r e a z 
p a r t é k á k k a l i t a z s z ü r e t m a j d e g j h é t t ő l f o g v a e l 
m u l t [ B o r o s b o c s á r d A F ; B o r b . I I ] * vhány hó-
naptól 1718: h a k é t h o l n a p t o l f o g v a i g y d o l -
g o z t a k v o l n a a z e g é s z o p u s C o n s u m a l o d o t v o l n a 
[ F o g . ; K J . R é t y i P é t e r l e v . ] * vki értétől ~ 
a m i ó t a v k i é l é s e m l é k e z i k . 1748: a z o n h e l y e t m i 
é r t ü n k t ő l f o g v a a N a d a s d i a k é n a k t u d j u k [ H ; 
J H b X X X I / 2 9 ] * valamitől ~ m i ó t a , v a l a m i ó t a . 
1624: V a l a m i t e o l f o g u a r a e m l e k e z h e t ű ( n ) k t u d -
g i u k a z t h o g y a z . . . r e t e t m i n d e n k o r Z e n t g e o r g y -
h e z b i r t a k [ M a r o s s z t g y ö r g y M T ; E H A ] . 1682: 

V a l a m i t ő l f o g v a é n r á e m l e k e z e m S i n k a v r a m e k -
( n a ) k s z a b a d o s k o r c s o m a r l a s o k v o l t a k a r n i e l l y i k 
s o k a d a l m o n , s e g y e b i d ő b e n i s [ M a k f v a M T ; D L e v . 
5 ] , 

3 . v k i n / v k i t ő l v . v m i n / v m i t ő l k e z d v e ; î n c e -
p î n d d e l a c i n e v a / c e v a ; a n g e f a n g e n v o n j m / e t w . 
1636: u a g y o n m o s t a n u y o l a g h C a p i t a n U r ( a i n ) 
a l t a l e p i t t e t e t k e ő p i n c z e , f u n d a i n e n t o m a t o l f o g u a 
m i n d u y [ S i m é n f v a U ; J H b I n v . ] . 1736: a z 
k o c s i s é s f e l e j t á r o s t o r á n a k m i n d a z n y e l i n e k a z 
v é g i n , m i n d a z o s t o r n a k l i a r m a d á n y i r a a z n y é l t ő l 
f o g u a r o j t v o l t [ M e t T r 3 6 7 ] . 

S z k î kicsinytől ~ nagyig a p r a j a - n a g y j a , m i n -
d e n k i . 1670: k i c s i n t o l f o g h v a n n a g y i g h N a g y o d -
( n a ) k f e j e k a l l a s a i g h a l a z a t o s o n m e g h ü g y e k e z n e k 
s z o l g á l n i [ K J ] . 1814: D o b a i M i h á l l y U r a m m á s 
b e t s ű l e t e s C z é h b e l i M e s t e r E n b e r e k e t i s l e b o -
l o n d o z t a , l e h a m i s l e l k u z t e , l e h u n t z v u t o z t a é g y 
s z ó v a l k i t s i n t ü l f o g v a n a g y i g o k n é l k ü l v e x á l t a 
[ D é s ; D L t 5 6 . 2 0 ] . 

S z . 1769: h a i g y m e n y e n a m i n t l i a l l a t i k , e l s ő -
t ő l f o g v a u t o l s o i g , é s f ö t ö l f o g v a f a r k i g m e g r o m -
i u n k [ N e ; T o l d . 5 a ] . 

4 . vminél ~ v i n i k ö v e t k e z t é b e n ; î n u r m a d e 
c e v a ; i n f o l g e e i n e r S a c h e . 1796: a ' K é r é s é p p e n a d 
S p h a e r a m A c t i o n i s t a r t o z i k , m i n t h o g y a z o k o n a ’ 
T ő r v é n y e k e n f u u d a l t a t i k , a ’ m e l y e k n é l f o g v a a ' 
L e v é l n e k v i s z s z a a d a t t a t á s a k é r e t i k [ M v ; T L e v 
5 / 1 6 T r a n s m . 6 3 t á b h ] 1808: K o n t á r k o d o k t á -
m a d n a k . . . m a j d M i n d e n L e g é n y e i n k e t m a g o k h o z 
é d e s g e t i k , h o l o t t h a a F e l s é g e s R e n d e l é s n é l f o g v a 
K o n t á r k o d n i s z a b a d i s , a z o n t i s z t e l t R e n d e l é s i s 
t s u p á n a m a g a k e z é r e v a l o d o l g o z h a t á s r a v a l o J u s t 
e n g e d t e m e g k m e k k i n e k [ K v ; A s z t C L e v . ] . 1814: 
m e g n e m j e l e n é s é n é l f o g v a z á l o g o l t á k [ D é s ; D L t 
5 6 . 1 5 ] . 1834: e z e k n é l f o g v a a l á z a t o s o n m e g k í -
v á n n y a a ' F e l p e r e s , h o g y a z A p p e l l a ( t i ) o n a k h e l l y 
n e a d a t t a s s é k [ A s z ; B o r b . I ] . 1847: H i v a t a l i 
K ö t e l e s s é g ü n k n é l f o g v a a d g y u k e z e n H i t e l e s b i z o -
n y í t v á n y u n k a t [ K v ; A s z t C L e v . ] . 1865: ( A h a g y o -
m á n y o z o t t v a g y o n t ) k e z e l j e a z , k i t v é g r e n d e l e t e m 
v é g r e h a j t ó i e v é g r e k i n e v e z n e k , e n n e k t ö r t é n h e t ő 
h a l á l a e s e t é b e n p e d i g a z , k i t e z e n k e z e l ő m a g a 
h e l y e t t v é g r e n d e l e t ü e g k i n e v e z ' s i g y t o v á b b , m e l y -
nél f o g v a f e l k é r e m a z ü y m o d o n k i n e v e z e n d ő 
k e z e l ö t , h o g y m i n d j á r t k i n e v e z é s e u t á n v é g r e n d e l e -
t ü e g u t ó d j á r ó l g o n d o s k o d j é k [ K v ; V é g r . 4 ] . 

5 . melynéljvminél ~ e n n é l f o g v a , e n n e k t e k i n -
t e t b e v é t e l é v e l , e n n e k é r t e l m é b e n ; p r i n u r m a r e , î n 
c o n s e c i n ţ ă ; d e m n a c h / e n s p r e c h e n d , m i t B e r ü c k -
s i c h t i g u n g d e s s e n . 1811: a ' M i d ő n a z E g é s e s e t t 
. . . a ’ V a j d a . . . k e z e a l a t t l é v ő E m b e r e i t f e l 
k ŏ l t v é n U g y m e n t k i a ' T ű z n e k m e g o l t á s á r a . . . 
M é l y n é l f o g v a , h o g y s e m H a r a n g f é r e v e r é s , S e m 
F a l u s i B i r o á l t a l l é j e n d ö m e g s z o l l i t á s n e m v o l t . . . 
k i n e m m e n t ü n k a ' T ű z m e g o l t á s á r a [ C o l d K ; 
J H b F . 5 . 3 / 3 ] . 1817: T e s s é k . . . N g o d n a k m o s t 
m i n d j á r t . . . a z E x ( p o n e ) n s U r ( n a ) k n e v e z e t t s zö^ 
k ö v é n y e m b e r é t a z a z ü l e t ő m o d o n n r e s i g n á l n i 
a z e ü e n k < e z ö > e s e t r e n e h é z s é g i r e n e l é g y e n N s g o d -
n a k h a a z e x p o n e n s v r a ' T ö r v é n y e s u t m u t a t á -
s o k n á l f o g v a N g o d e l l e n m i n d a z t e l f o g j a k ö v e t n i . 
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a ' m i r e t s a k a ' T ö r v é n y f o g j a v e z é r l e n i , d e e l s e m 
i s m u l a t y a [ D o b . ; S o m b . I I ] . 

6 . mindenestül ~ a . ö s s z e s e n ; t o t á l ; z u s a m m e n . 
1581: M i n d e n e s t e o l f o g v a T e z e n s i n g e t 1 5 9 1 / 4 
[ K v ; S z á m . 3 / 1 V . 1 8 ] . 1585: A z S c h o l a b a n m i k o r 
a z Z u k s e g h h e l t m i n d a k e t e o t m e g h t i z t i t a t á k . 
v i t t e n e k m i n d a z k e t e o b o l r ú t s á g o t k y h ú z ó n h á -
r o m k a d a l a t t u n k h á r o m k a d i a t o l f 1 t e z e n 
m i n d e n e s t ü l f o g w a n t f 7 [ K v ; i . h . 3 / X I X . 2 7 ] . 
1698: ( A j b - o k ) m i n d e n e s t ó i f o g v a T i z e n h a t o n 
v a d n a k d e a z P o r t i o t i g e n v é k o n y a n s e g í t h e t i k 
[ S z á s z e r k e d K ; L L t F a s c . 1 5 4 ] . — b . t e l j e s s é g -
g e l , t e l j e s e n ; c u t ó t u l ; g a n z u n d g a r , s c h l e c h t e r -
d i n g s . 1560: a z m a l o m f e l ó l l v a l o p e r p a t ű a r o k o t 
m i n d e n e s t e ó l f o g v a h a t r a f f o g ű a n n I U y e n e g i e n e s -
s e g r e e s b e k e s s e g r e i e ó t t e n e k [ M v ; J H b K X I I . 7 ] . 
1578: A z t e o b t e l l y e s r e z b e l y f ò l w l m e g h I r t t 
J o z a g n a k m i n d e n e s t ü l f o g u a b e k e s e g e s v r a s a -
g a b a n h a g y u a n [ J o b b á g y i v á M T ; B á l . 7 9 ] . — c . 
e g é s z é b e n ; î n t o t a l i t a t e a l u i / e i ; i m g a n z e n , i n 
s e i n e r G ä n z e . 1586: P e r e c z y < e n i > J á n o s t p e n i g l e n 
a z e o c z y e t m i n d e n e s t e o l f o g w a n z e n t k i r a l j a r e z b e o l 
E l e g i t e m e g a z K i s r e t b e n , D e b r e n b f e l e o l h a t R w d 
r e t t e l a z A l s ó f o r d w l o b a n [ N a g y d o b a S z ; B o r b . I . — 
a ~ b A N a g y d o b á v a l t ő s z o m s z é d o s D e b r e n é s S z i l á g y -
s z t k i r á l y ] . 1694: a b e l s ő V a r U d v a r a n a k a z f e l s ő 
s z e g e l e t i m e l l e t v a ( g y o ) n e g y K ő s z i k l á b ó l k i v a g o t 
K u t , m e l l y t e l l y e s s e g g e l m i n d e n e s t ő l f o g v a e l p u s z -
t u l t [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . — d . m i n d e n t a r t o z é k á -
v a l e g y ü t t ; CU t o a t e a n e x e l e / a c a r e t u r í l e ; m i t a l l é m 
Z u b e h ö r . 1673: N é h a i T o t h M i k l o s n é a s z s z o n j o m a t 
. . . h á z á n á l t a l á l v á ( n ) s z e m é l l j s z e r i n t . . . t ő n 
ü l j e n v á l a s z t . . . , h a k e l n é k i e p i t s e , n e m b á n o m 
b i z o n j h a i d e j ü ö r ö m e s t e l i g a z í t o m , m e r t m o s t 
m i n d e n e s t ű i f o g v a b e t s ü l l i k , d e e s z t a z h á z a t 
t ö b r e m é g t a l a ( m ) a n j r a s e m b e t s ü l l i k , d e é n b i -
z o n j p é n z t n e ( m ) a d o k : m o s t n i n t s e n o l l y a ( n ) á r r a 
a z E ő r ó k s é g n e k [ K v ; K v L t I . 1 8 2 B á t s i P é t e r 
s z b k e z é v e l ] . 

7 . maga tetszésinéi ~ m a g a / s a j á t k é n y e - k e d v é r e ; 
d u p ă b u n u l s ă u p i a c ; n a c h B e l i e b e n . 7796: O l a s z -
t e l k i T i t . K o l u m b á n S á m u e l U r a m . K i n d a 
N e t y i f o r . . . n y i l a s h á z a u t á n l é v ő k a s z á l l o j á b o l 
e g y j o S z e k é r s z é n á j á t k é s z e n f e l t a k a r í t v a , t s a k a 
m a g a t e t t z é s i n é l f o g v a h a t a l m a s u l e l v i t e t e t t 
[ K ü k . ; J H b X X / 2 3 ] . 

Vö. a fogvást címszóval. — Az elavult fogvánt alakra 1. még 
további erdélyi adalékokat: MNy I,V, 1 2 8 - 9 , SzE 3 8 8 - 9 . 

fogvájó s c o b i t o a r e ; Z a h n s t o c h e r . 7696: E g y k a -
I á n k i s v i l l a f o g v á j ó [ L L t ] . 7777: 1 F ü e g r a n d , 
m e l j b ( e n ) f ű i v a j o , f o g v a j o , s o l l o v a ( n ) 6 / / — 
[ A p . 5 A p o r P é t e r i n v . ] . 1789: f o g v a j o [ W L t 
C s e r e i H e l é n a j k 2 9 a ] . 

fogvájótartó-tokoeska f o g v á j ó t o k o c s k a ; t o c m i c 
p e n t r u s c o b i t o a r e ; k l e i n e r B e h ä l t e r f ü r Z a h n s t o -
c h e r . 1782: E g y M á s f é l I z n y i h o s s z ú s á g ú f o g v á j o 
T a r t ó E z ü s t T o k o c s k a * [ M . f o d o r h á z a K ; R L t . 

a S o m a i S á n d o r e l l o p o t t p o r t é k á i k ö z t ] . 

f o g v á j ó - t o k o c s k a f o g v á j ó t a r t ó t o k o c s k a ; t o c m i c 
p e n t r u s c o b i t o a r e ; k l e i n e r B e h ä l t e r f ü r Z a h n s t o c h e r . 

1743: E g y f o g v á j ó e z ü s t T o k o t s k a [ O . f e n e s a ; 
J H b K X X I X / 2 8 . - a K é s ő b b : M . f e n e s K ] . 

f o g v á n t 1. f o g v a JgJI 

f o g v á s t 1. H e l y r e v o n . ; c u p r i v i r e l a l o c ; 
l o k á l : v m i t ő l k e z d v e ; î n c e p î n d d e l a ; v o n . . . a n g e -
f a n g e n . 1670: R a d n á t ó l f o g v á s t l e H a v a s e l f ö l d é i g 
v a l a m e n n y i k á r o s p r a e t e n d e n s l e h e t e t t , a z o k a t ő k 
m i n d ö s s z e g y ű j t ö t t é k i d e T a t r o s h o z [ B o d o l a H s z ; 
S z O V I , 3 2 8 ] . 1775/1802: a B u r g y e j s z a k a t u -
r á j á n a k a j j á t o l f o g v á s t p e d i g f e l a z o l d a l o n a z 
B é r e z t e t ő i g , h o l é s m i n e m ű h e l y e k e n C o i n c i d á l j a n 
a B e z d e d i a h a t á r . . . a N a g y K r i s t o l c z i b H a t a r r a l , 
n e m t u d g y á k k i j á r n i [ B S z ; J H b L X V I I / 3 . 7 6 , 
1 4 4 . — a S z D . b K é s ő b b : N a g y k e r e s z t e s S z D ] . 

2 . I d ő r e v o n . ; c u p r i v i r e l a t i m p , t e m p o r a l ; 
t e m p o r a l : ó t a ( v m ü y e n i d ő p o n t t ó l k e z d v e ) ; c u 
î n c e p e r e / î n c e p î n d d e l a ; s e i t , v o n . . . a n g e f a n g e n . 
1716: H ú s v é t t ó l f o g v á s t t e l l y e s s é g g e l n e m a r r a v a l o 
v o l t s z e g e n y [ N a g y i d a K ; T o l d . 2 2 ] . 1775/1802: 
a z e m i i t e t t k a s z á l l o I r o t v á n y t . M e l t o s a g o s 
G r o f C s á k i I m r e U r d e c e s s u s á t o l f o g v á s t . . . a B e z d e -
d i e k a p a c i f i c e b i r t a k [ B S z ; J H b L X V I I / 3 . 1 1 7 - 8 . 
— a B e z d é d ( S z D ) l a k o s a i ] . 1801: A r g y ç E v a e ö 
N g a h á z á b a n l a k v á n a z e l m u l t 1 8 0 0 b a n v o l t S z t . 
G y ö r g y n a p t a j é k j á t o l f o g v á s t m a g a E s z t e n d e j é t 
a t t a n i g a z á n k i t ö l t ö t t e [ E r d ő s z t g y ö r g y M T ; W H . 
H o s z s z u K á l ó ( 6 0 ) c i g á n y v a j d a v a l l . ] . 

S z k : attól ~ a t t ó l f o g v a / k e z d v e . 1779: M i o l t a 
a M l g o s E x p o n e n s A s z s z o n y n a k a F é r j é v e l a n n y i 
ü g y e s ( ! ) b a j a i v o l t a n a k a t t ó l f o g v a s t s o h a e g y ü t t 
s e m v o l t u n k [ M a r o s v é c s M T ; K S ö z v . b r . K e -
m é n y Z s i g m o n d n é R h é d e y D r u z s i á n n a ( 6 1 ) v a l l . ] 
Xr azótdtól ~ ' u a . ' 1743: m i o l t a az s ő v é n y f a l v i 
f e l s ő f a l u v é g é n a ' M a l o m e r i g a l t a t o t t a z o l t á t o l 
f o g v á s t m i l e g j e n a z o k a i g e n k e v é s h a s z n o t é s 
v á m o t m é r ü n k a ' M a l o m b o l [ Á d á m o s K K ; J H b 
X X V I I I / 9 ] . 1770: e ő N g a M a l m a a m i o t á t o l 
f o g v á s t é p í t t e t e t t a z o t a t o l f o g v a s t a z m a g a s s 
g á t n a k v i z b e l i f e l t o j á s a m i á n n a g y p r a e j u d i c u m a t 
s z e n v e d n i L á t t a t i k [ K ü k . ; J H b L X V I I / 1 7 ] * 
elejétől ~ e l e j é t ő l f o g v a / k e z d v e . 1681: a z e ő K g l m e 
i n s t a n t i a j a r a e l e i t ű l f o g v a s t a m i o l t a e g y m a s s a l 
e s m e r e t s e g e t v e t e t t ü n k , h o z z a ( m ) v a l o b a r a c s a g o s 
s y n c e r i t a s s a é r t m e g h e n g e t t e m h á r o m e s z t e n d e i g h 
h o g y u s u a l h a s s a a z o n G y a l a r i v a s k ő b a n j a b e l i 
v a s k ö v e t [ V h ; V h U 2 5 0 ] . 1762: k i t h a l l a t h o g y . . . 
e l e i t ő l f o g v a s t ŏ t a n a c s a l t a v o l n a k i s s e b F i á t e d e s 
A t t y a e l l e n . . . ? [ M s z ; M b K I X . 2 9 v k ] . 1786: 
h o g y h a m a g a k n e m ő r i z t é k v o l n a e l e i t o l f o g v á s t 

m a i n a p a n n e m v o l n a e r d e j e k o l l y á l l a p a t b a n , 
m i n t v a g y a n [ T o r o c k ó ; T L e v . 4 / 1 3 . 1 0 ] . 1811: 

N é h a i É r k e s e r ű i F r á t e r A n t a l ö t s é m G a z d a s á g á r a 
n e z v e z s e n g e j i t ő l f o g v á s t Ő r ő k e S z o r g a l m a t o s 
G a z d a v o l t [ F e l ő r S z D ; B e t . 5 ] * emlékezetétől 
~ a t t ó l f o g v a , a m e d d i g v k i n e k a z e m l é k e z e t e f e l é r . 
1770: ( A ) C i r c u m s c r i b á l t k a s z á l l o e m l é k e z e -
t ü n k t ő l f o g v á s t m i n d e n k o r a N i k i t a A g o n l é v ő 
M a r a d é k o k b i r t á k [ S a l a m o n S z D ; L I V / 1 2 . 1 0 ] •* 
gyermekségétől ~ g y e r m e k s é g é t ő l f o g v a . 1743: h a 
a z U r n á k v a l a m e l l y i k j o < s z á > g á b a n T i s z t á r t o k i -
v a n t a t n e k , t e h a t a z t a z i f f i j a t m e l y < e t > g y e r m e k -
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s é g e t ó l f o g v a s t f e l n é v e l t e m m a g a m g o n d v i s e l é -
s e ) a l a t r e c o m e n d a l n a ( m ) [ T K 1 K . M i h á l y D e á k 
T e l e k i Á d á m h o z ] . 1839; N ( e m e ) s N a g y F e r e n t z 
U r a m a t : i g e n j o l e s m é r e m m é g g y e r m e k s é g é t ő l 

f o g v á s t [ É r k á v á s S z ; B o r b . I I ] * régtől ~ r é g -
t ő l f o g v a . 1659: C z i c z h e g y e n e g y r e g t ű l f o g v a s t 
e l p u s z t u l t s z ŏ l ŏ h e l l y [ D é s ; E H A ] * születésé-
től ~ s z ü l e t é s é t ő l f o g v a . 1750: s z ŭ l e t é s é t ű l f o g -
v á s t t u d o m h o g y e g é s z s é g t e l e n v o l t à L é á n k a 
[Bulzest H ; K s 113 Vegyes ir.] vhány eszten-

dőtől ~ v h á n y e s z t e n d ő t ő l f o g v a / k e z d v e . 7743; 
( A r é t ) e g é s z s z e n i s z o p b a n é s v i z b e n á l l a ' S ö v é n j -
f a l v i b e r e k k e l e d g j ű t t e g j v a g j k e t e s z t e n d ő k t ő l 
i o g v á s t [ Á d á m o s K K ; J H b K X X V I I I / 9 ] . 7775/ 
1805: ezer i S a l a m o n i E m b e r . . . m á r e g y n é h á n y 
E s z t e n d ő k t ő l f o g v á s t n e m k a s z á l j a s n e m u s u á l j a 
[ B S z ; J H b L X V I I / 3 . 1 2 2 ] . 1781: e z e n i r o t v á n y 
k a s z a l o R e t 4 0 E s z t e n d ő t ő l f o g v á s t m i n d a 
K o r n i s U d v a r h o z b i r a t a t o t t [ O . s o l y m o s K K ; 
K s 19/IV. 8 ] -X- vmennyi időtől ~ vmennyi idő-
t ő l f o g v a / k e z d v e , v m i ó t a . 1717: M á r j o d a r a b 
í i d ŏ t ŏ l f o g v á s t h a l l o g a t o m à h i r h i n t e g e t e s é t 
[ K v ; K s B i r o M o j s z e s l e v . ] . 

3. kicsinytől ~ nagyig átv a kisembertől a na-
g y i g ; d e l a m i c l a m a r e ; v o n d e m k l e i n e n M e n s c h e n 
a n b i s z u m g r o ß e n . 1678/1683: V a l a k i k n e k , a z é r t 
l e h e t , a k k o r k e l s z o l g á l n i , m i k o r m o d g i a e m b e r n e k 
b e n n e , k i c s i n t ő i f o g v a s t n a g i k ( ! ) m i n d e n e k e t , m e g h 
b e c s ű l n y , s a z a l a c s o n o k k a l i s m a g a t s z e r e t e t v e 
( ! ) s , m i n d e n b o s s z u ű z é s t f e r r e t e n n i , s m i n é l t ő b 

" b a r a t o k o t m a g a n o k s z e r z e n i [ K s K o r n i s G á s p á r 
k e z é v e l ] . 

Vó. a fogva, fogvánt címszóval. 

f o g y 1 . e l f o g y / k e l ; a s e v i n d e ; a u s g e h e n , v e r g r i f -
í e n s e i n . 1676/81: A z V a s n a k e l a d á s á b a n o b s e r -
v á l l y a a a s z t i s : h o g i a ' m e n n y i r e a z k é t s z e k é r h e z 
v a l o v a s h o r d o L o v a i m g y ő z h e t i k , m e g s z ü n e s 
n é l k ü l a s z t m i n d e n f e l é h o r d a s s a s o k a d a l m o k ( b a ) ; 
h o g i a v a g i c z a k a z L o v a k i s h a s z o n t a l a n u l i t -
h o ( n ) n e v e s z t e g e s s e k a ' s z é n á t s a z a b r a k o t , s a z 
v a s is f o d g y o n [ V h ; V h U 6 6 0 . — * A s z á m t a r t ó ] . 

2 . k e v e s b e d i k ; a s e m i c ş o r a / î m p u ţ i n a ; s i c h 
v e r m i n d e r n / r i n g e r n . 1656: a z v a r á s i r e n d e n l i v e ő 
e m b e r e k i g e n e l f o t t a n a k s n a p o n k e n t i s f o g j n a k 
[ D é s ; D L t 4 3 5 ] . 1679/1681: S a j t o t p e n i g à M a -
j o r s a g h J u h o k u t a n n i s c s i n á l n á k , a z o k r a i s s z o r -
g a l m a t o s v i g i a z a s a l é g y e ( n ) e ő k g l m e n e k a , h o g i 
s z á m o k s z e r i n t i s i n k a b s z o p o r o d g i a n a k m i n t f o -
d g i a ( n a ) k , a z o k t o l v a l o g y ű j t e m e n t i s i g a z a ( n ) p r a e -
s t a l l y á k { V h ; V h U 6 7 3 . - a A v á r t a r t o m á n y p r o -
v i z o r á n a k ] . 1732: e g y s z e r l a t o m h o g j a z L i s z t e m 
f o g j n e m s z a p a r o d i k [ N o s z o l y S z D ; A p . 4 H a t h á z i 
K r i s t ó f A p o r P é t e r n é h e z ] . 1742: a z E c c l a p e n z i b ő l 
v i s i t a t i o k ö l t é s i r e e s e g j e b d i b d á b d o l g o k r a n e k ö l -
c s e n e k , h a n e m a z Ü l y e n k ő l t e s e k e t e g y m á s r a v e s -
s é k f e l h o g j a z E c c l a p e n z e f o g j o n ( I ) f t h a n e m n e v e -
k e d g j é k [ S z e m e r j a H s z ; S V J k . - a E l ő t t e t o l l -
b a n m a r a d t a ne s z ó ] . 

3 . c s ö k k e n , f o g y a t k o z i k ; a s c ă d e a ; a b n e h m e n , 
n a c h l a s s e n . 1852: L e l k e m A n y á m m a g á v a l j o l 
t e h e t e t l e n m i n d e n n a p f o g y a z e r e j e — k é r h o g y 

i t t n e h a d g y a m [ K v ; P k 6 P á k e i K r i s z t i n a f é r j é -
h e z ] . 

4 . ? k b . g y e n g ü l , s z e g é n y e d i k ; a s l ă b i / s ă r ă c i ; 
s c h w ä c h e r w e r d e n , v e r a r m e n . 1607: a z f a l u i s 
h a r o m t i z e s b e v o l t a z é r t a z k e t f e l t í z e s t ü a l m a t 
t e t v o l t a z z a p o r o d i k a z a l t i z e s p e n i g f o g i o t [ U s z T 
2 0 / 2 3 3 ] . 

A terjedelmesebb idézet és a belőle itt kiszakított adalék 
•uros fog-a miatt a fent adott jel. is bizonytalan. 

5 . a p a d , z s u g o r o d i k ; a s c ă d e a , a s e m i c ş o r a ; 
k l e i n e r w e r d e n , z u s a m m e n s c h r u m p f e n . 1762: a z o n 
b e r e k a v i z S z a g g a t á s a m i a t t f o g j o t t f e l l y ü l a l ó l 
p e d i g S z a p o r o d o t [ U d v a r f v a M T ; K s 6 7 . 4 8 . 3 1 ] . 

S z k : fogyton ~ szüntelenül/szakadatlanul a -
p a d ; a s c ă d e a / d e s c r e ş t e n e î n c e t a t ; u n a u f h ö r l i c h / 
i m m e r f o r t s i c h v e r r i n g e r n . 1653: E z a l a t t é l é s e k 
f o g y t o n - f o g y v á n , v é g t é r e m e g l a s s u d á n a k a v á r -
b é l i e k , é s a v á r a t ő r i z n i a l á b b . h a g y á k [ E T A I , 
1 5 6 N S z ] . 

6 . l e f o g y / s o v á n y o d i k ; a s l ă b i , a d e v e n i s l a b ; 
a b m a g e r n . 1778: c s a k f é l e k , h o g j n e m s o k á i g é l 
s z é g é n y , m e r t l á c z h a t o s k é p p e n e r ŏ s s e n f o g y é s 
g y e n g ű l e [ D é d á c s H ; K s 9 6 G y u l a i F e r e n c l e v . ] 
1851: a ' L e l k e m A n y á m a t i s f á j l a l o m , m e r t m i n d e n 
n a p g y e n g é b b g y e n g é b b f o g y , k e v é s i d ő t l e h e t n é k i 
i g é r n i m é g [ K v ; P k 6 ] . 

S z . 1771 k.: n a p o n k é n t b i z o n y m i n t a ' g y é r t y a 
f o g y o k , m i n t a f ű é s a ' g y e n g e p l á n t a a ' n a g y h é v -
s é g b e n h e r v a d o k s m i n d e z e k b e n h a a z I s t e n 
h a t h a t ó s a n m e g n e m v i g a s z t a l e g é s z s z e n e l i s f o -
g y o k s e l i s h e r v a d o k [ K v ; P k 2 P á k e i M ó z e s n y ü . ] . 

f o g y á s î m p u ţ i n a r e ; V e r m i n d e r u n g . 1590: L a t -
w a ( n ) a z é r t a ' k e o w e k n e k N a p o n k e n t v a l o f o g i a s -
s a t A p a d a s a t e s A z F o g h a z n a k i s R e m e n t e l e n s e g e t , 
. . . v a l a z t o t t a k a ’ G o n d w i s e l e s r e M i k l o s D e á k o t , e s 
D i o s z e g h y I s t w á n t k i k a z f o g h á z n á l v a l o z w k s e g e s 
f a l t k e o b e o l h a l a d e k n e l k w l i l l e n d e ó k e p p e n m e g h 
E p i c c h e k M e n n e l h a m a r e b l e h e t [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 
1 4 0 ] . 

f o g y a s z t e l f o g y a s z t / k ö l t ; a c h e l t u i ; v e r z e h r e n . 
1860—1861: r é c z e , g y ö n g y - é s h á z i t y ú k f e l e s s z á m -
m a l , a z u t ó b b i a k a t n a g y i n e n y n y i s é g g e l h o r d j á k * 
. . . a m . - v á s á r h e l y i p i a c r a t o j á s a i k k a l e g y ü t t , 
h á z a i k n á l i s s o k a t f o g y a s z t a n a k [ B e n k ő , M s z l s m . 
12 . - a T i . a f a l u s i a k ] . 

f o g y a t 1 . a p a s z t , z s u g o r í t ; a s c ă d e a / m i c ş o r a ; 
v e r r i n g e r n , z u s a m m e n s c h r u m p f e n . 1723: e z a z 
E o r ŏ k s é g i g e n k á r o s l é v é n m i v e l a z p a t a k i g e n 
S z a g a t t y a s f o g y a t t y a [ K i s s o l y m o s U ; M á r k o s 
l e v . ] . 1 7 5 1 : L é v é n i m i t t a m o t t a z V a n d o r é k s z á n t ó 
f ŏ l d e n e k s z o m s z é d s á g a i b a n n é k e m is f ö l d e m , m i n -
d e n ü t t e l s z a n t y á k b o r o z d o l j a k , f ö l d e i m e t f o g j a t -
t y á k , s e m m i t n e m t u d o k t e n n i v e ü e k [ B a l á z s t e l k e 
K K ; I B . V o n y a B o c s k a ( 5 0 ) j b v a l l ] . 1765/1770: 
a z o n F ő i d e t a v i z f o g y a t t a [ S z é p l a k K K ; S L t é v r . 
T r a n s m . 3 4 0 ] . 7806: ő N a g y s á g a M a j o r j á t , é s . . . 
T a n o r o k n e v e z e t ű k a s z á l l o j á t f o g y a t t a , a z r é g i 
o r s z á g U t t y a m e l l e t t l e f o l l y t r é g i b b K ű k ŭ l l ö 
á r k a [ E r d ő s z t g y ö r g y M T ; W H ] . 
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2 . c s ö k k e n t , s z ű k í t ; a m i c ş o r a / r e d u c e ; v e r -
m i n d e r n / e n g e n . 1765: a z a z u t á n é p ü l t M a l m o k 
ă V i d é k i t * m e g h k i s s e b b i t e t t é k é s f o g y a t t á k 
[ N á z n á n f v a M T ; B e r z . 1 3 . V / 1 2 . — * T i . a m a -
l o m b a j á r ó v i d é k é t ] . 

3 . a p a s z t , c s ö k k e n t ; a s c ă d e a / î m p u ţ i n a ; v e r m i n -
d e r n . 1678/1683: I s ( t e ) n k e g i e l m e b ő l ő s ő m t ő l m a -
r a t k e t a g r o l l e v ő i o s z a g o c s k a m o t , n e m f o g i a t t a m 
e d e g l i , h a n e m e d e s A t j a m s z a c z a b a n e l z a l o g o s i -
t o t t a k a t i s , v i s s a s z e r z e n i i g i e k e z t e m , s ő t , m á s s u n -
n a n n i s s z a p o r g a t a s a v o l f a r o d o z t a m [ K s K o r n i s 
G á s p á r k e z é v e l ] . 1699: a z e n k e d v e s F e l e s é g e m 
K a p i A n n a k e z e a l a t t l é v ő k e v é s j ó s z á g o m a t 
n e m f o g y a t t a s e m p u s z t í t o t t a d e s ő t i n k á b s z a p o r -
g a t t a s a d o s s á g i m a t i s m e g f i z e t t e [ M k M a c s k á s y 
B o l d i z s á r v é g r . ] . 

4 . ( l é t s z á m o t ) c s ö k k e n t ; a s c ă d e a ( n u m ă r u l / 
e f e c t i v u l ) ; v e r m i n d e r n . 1681: a h á m o r é s e ő r h ö z i s 
e l e j t e ő l f o g u á n r e n d s z e r e n t t a r t o z ó s z o l g á k o t s e n k i 
t e k i n t e t i é r t é s m a g a m h a s z n á é r t i s n e m f o g i a t o m , 
s e ő t h a k i k e d d i g l i i s k i í r a t t á k m a g o k a t u a g y m á s -
k é p p e n i s e l i d e g e n e d t e n e k , h e l l y e k r e h o z n i s s z á -
m o k o t a z j ó m í u e s e k n e k , b á n y á s z o k n a k s e ő r á l l ó k -
n a k s z a p o r í t a n i m i n d e n i g y e n e s u t a k o n m ó -
d o k o n i s l e l k e m i s m e r e t i s z e r é n t i g i r k e z e m [ C s V h 
8 7 ] . 

5 . átv e m é s z t ; a m i s t u i / i s t o v i ; z e l i r e n . 1600: 
( A h a d ) t e r e h w i s e l e s e k k e l m i n t f o g i a t o t t l e g i e n 
e g e z o r z a g u l b e n n w n k e t [ T o r d a ; D L t 2 6 3 ] . 1704: 
M á r b a r e n t i s * h a d a n e m z e t ü n k f o g y a t t y a , H a z a n k 
é k e s s é g e t t ű z z e l e l r o n t a t t y a [ E M X X V , 2 7 6 g y á s z -
é n e k . — a B a r o n d e T i g e c s á s z á r i e z r e d e s ] . 

S z k : életét ~ja vkinek életét elemészti. 1763: 
I n s i n u a l v á n I n s t a n t i a j á b ( a n ) . . . F e j é r I s t v á n e ŏ -
k e g j e l m e , m i k é p p e n k é v á n t a a d o r i á l n i E c z a k á n a k 
i d e j é n H á z á b a n a z I ( n c t ) u s m e z e t e l e n f e g j v e r t , 
r o s z r a c z é l o z o s z á n d é k k a l k e z é b e n h o r d a z v á n , 
A p j á t , N e m z e t t s é g é t a t t á v a l , t e r e m p t e t t é v e i s z i d -
v á n , k á r o m a l v á n , é s m i n d I ( s t e ) n , u g j H a z á n k 
T ö r v é n y é t i s s e m m i n e k á l l i t v á n , h o g j m i n é l h a m a -
r é b b é l e t é t f o g j a t t y a f e n y e g e t v é n . h o g j 
é r d e m e s z e r é n t b ü n t e t t e s s é k . s z ü k s é g e s | a z l a 

. e z e n g o n o s z s á g á t , h o g y i n k á b b t e t é z h e s s e , a r r a i s 
v e t e m e d e t h o g y e g é r k ö v e s p o g a t s á t k é s z í t v é n 
u r a n a k k ü l d e t t e , h o g y é l e t é t f o g j a t v á n m a g a l a t -
r á h a z i n k á b b f e r h e z m e h e t n e [ T o r d a ; T J k 147 , 
180]. 

6 . ~ja magát e m é s z t i / e p e s z t i m a g á t , ( e l ) e m é s z -
t ő d i k / e p e d ; a s e c o n s u m a / m i s t u i ; s i c h ( a b ) l i ä r m e n / 
q u ä l e n . 7699: A z é r t e d e s L é á n j i m e b b e n n j u g o -
g j a t o k m e g h < v ) e s z e k e d é s t k i n e h o z z a t o k , m á s -
( n a ) k k e d v é t n e t ŏ l c s é t e k , m a g a t o k o t n e f o g j a s z á -
t o k , a z r o s z t a n á c s n a k n e e n g e d g j e t e k [ M v ; M b K 
8 9 ] . 

7 . átv ? k b . l e j á r a t ; a f a c e s ă - ş i p i a r d ä c r e d i t ü l / 
c o n s i d e r a ţ i a a l t o r a , a d i s c r e d i t a ; j n a b t u n / u n m ö g -
l i c h m a c h e n . 1597: C h i z a r A n d r á s . . . w a ü y a . . . 
E z n e m e l y n a p i e o t w a l a h o z z a ( m ) S a r d y J a n o s 

k e r d e ( m ) t e o l l e h a m e g h i s f o g w a a z f e l e s e g e , 
m o n d a h o g i , M e g h f o g w a w a g i o n e l e g h r o z z ú l 
w a g i o n a z d o l o g b a ( n ) i n k a b h i z e m h o g y e l k e z d y 
f o g i a t n y a z S a r d y n e ú e t [ K v ; T J k V I / 1 . 1 0 0 ] . 

8 . e l k ö l t / f o g y a s z t ; a c o n s u m a ( m î n c a t e a , b ă u t u -
r a ) ; v e r z e h r e n / s p e i s e n . 1732: E z e n I o s z á g b a n a 
K o r t s o m á r l á s n á k i d e j e r i t k á n v a g y o n , h o g y h a s z -
n o s o n f o l y h a s s o n , l e g i n k á b b a k k o r e s i k k i t s i d 
i d e j e ; m i k o r a b o r s z ű k , m e r t m i k o r a s z ő l ő n e k 
t e r m é s e v a g y o n , a F a l u b e l i e k n e k i s t s a k v a g y o n , s 
o l l y a n k o r n e m i s i g e n k é l a z V r a k B o r a , a z u t a z ó k -
n a k s e m i g e n e s i k e l e j e k b e n , h o g y a z o k f o g y a t n á k , 
n e m l é v é n i g e n ú t b a n v a l o h e l y [ S z á s z s z t j a k a b 
S z D ; T S b 5 1 ] . 

fogyatás 1 . ( s z á m b e l i ) c s ö k k e n t é s ; r e d u c e r e / s c ă -
d e r e ( n u m e r i c ă ) ; V e r m i n d e r u n g . 1684: m i v e l a 
T o l v a j o k i g e n e l a r a t t a ( n a ) k a z e g é s z O r s z á g b a n , 
a z o k (na ) k f o g y a t á s á b a n is i n d u s t r i a l k o d g y e k k g l -
m e t e k s h ű s e g t e k [ U s z L t f e j . ] . 

2 . a p a s z t á s ; î m p u ţ i n a r e , m i c ş o r a r e ; V e r r i n g e -
r u n g . 1695: A D e z m á k o n e s n i s z o k o t C o l l a t i o k 
i n t o t u m n e m t o l l a l t a t n a k , c s a k s z i n t é n l e g y e n 
i l l e n d ő k e p p e n é s n e m t é k o z o l v a , e z i r á n t i s m e g 
f e l e l v é n n e m a z E c c l e s i a b o n u m i n a k f o g y a t á s á n a k 
s ő t i n k á b b s z a p o r í t á s á n a k [ K v ; S R E 3 7 ] . 

3 . p u s z t í t á s , i r t á s , d i s t r u g e r e , s t î r p i r e ; A u s r o t -
t u n g . 1722: A z e l m u l t O r s z á g G y ű l é s e a l k a l m a -
t o s s á g á v a l f o r o g v á n i n d i s c u r s u a v e r e b e k a l t a l 
n a p o n k é n t t a p a s z t a l h a t ó s o k k á r o k a r r a n é z v e h a s z -
n o s n a k é s e g y s z e r s m i n d s z ú k s é g e s n e k i s i t e l t e ã 
G u b e r n i u m à V e r e b e k f o g y a t á s a f e l ő l m i n d e n V á r -
m e g y e k r e é s S z e k e k r e c o m m i t t a l n i h o g y m i n -
d e n G a z d a e m b e r 5 0 . v e r e b f ő t t a r t o z z é k b e a d n i 
[ K s 8 3 g u b . ] . 

f o g y a t é k I . J e l z ő i h a s z n - b a n ; î n f u n c ţ i e a t r i b u -
t i v ă ; i n a t t r i b u t i v e m G e b r a u c l i : m a r a d é k ; r e s t , 
r ă m ă ş i ţ ă ; R e s t . 1650: V a l a m i M a g y a r O r s z á g j 
f o g i a t e k b o r m a r a d u a ( n ) i t t E ő N a g o k e l m e n e t e l e 
u t a ( n ) , V i s z i k p i n c z e t o k o k b a ( n ) S z a m o s V y u a r r a 
[ K v ; S z á m . 2 6 / V I . 3 6 6 ] . 1684: S e g e s v á r i f o g y a t í k 
F ű s z e r s z á m é g y n e g y s z e g e l e t ű ö s z v e s z e g z e t t 
l á d á b a n [ U t I ] . 1716/1793: a z h i t e s e k n e k v a g y 
h a t á r ő r z ő k n e k f o g y a t é k k a l o n g y á j á t g a b o n á j á t 
b é h o z h a t t j a [ A . c s e r n á t o n H s z ; S z é k F t 3 0 ] . 
1764: F o g y a t é k ő s z b u z a [ B u z a S z D ; L L t ] . 7804.-
e g y H o r d o f o g y a t é k B o r r a l [ B o r o s b e n e d e k A F ; . 
S L e v . ] . 

2 . ~ján van f o g y t á n / f o g y ó b a n v a n , f o g y ó f é l -
b e n v a n ; a f i p e t e r m i n a t e ; z u E n d e / z u r N e i g e 
g e h e n . 1756: É l e s t a r t ó B ó l t b a n . . e g y h o r d o b a n 
k e v é s e t c z e t f o g y a t é k j á n [ D é v a ; K s 9 2 . I . 3 2 ] . 
1793: r é g e t s k é n v i v é n B o r t a ' F a l u k r a , v a g y k é t 
l i e j t f o g y a t é k j á n t u d o m l e n n i a b o r t [ H a d a d 
S z ; J F 3 6 L e v K 2 9 4 B e n k ő E l e k l e v . ] . 1804: 
e g y 4 V e d r e s P á l i n k á s a t a l a g P a l i n k á v a l f o g y a t é k -
j á n [ B o r o s b e n e d e k A F ; S L e v . ] . 1816: e g y H o r d o b a 
a ’ B o r f o g y a t é k j á n l é v é n le s z ű r t e m C z í l í n d e r e k b e 
[ M e z ő m a d a r a s M T ; B o r n . X V b S é r a I s t v á n s z t 
k e z é v e l ] . 

fogyaték-kalangya k b . k á r o s / k á r o s í t o t t k a l a n -
g y a ; c l a i e d e s c o m p l e t a t ä ; g e s c h ä d i g t e M a n d e l . 
1716/1793: g a b o n á j a h a o l l y k á r o s h e l y e n v a g y o n , 
h o g y l o p á s t o l v a g y k á r t o l f é j t i ( ! ) . . . h i r t t é v é n 
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a z l t i t e s e k b e k v a g y h a t á r ő r z ő k n e k f o g y a t é k k a -
l o n g y á j á t g a b o n á j á t b é h o z h a t j a [ A . c s e r n á t o n 
H s z ; S z é k F t 3 0 ] . 

f o g y a t k o z á s 1 . h i á n y ; l i p s ă ; M a n g e l , F e h l e n . 
1575: B i r o e s K i r a l b i r o v r a ( m ) E l e o t H e r c e g g a s -

p a r , v o g a e r M i h a l S ü a s s y M y h a l e s Z a b o I s t w a n , 
. . v a l l i a k h o g i m y n d a z f r a g m e n t a w a l e g e m b e 

M e r t e k z e r e n t N e m T a l a l t a k t e o b e t 1 3 s i n g n é l a z 
z o k n y a b a , e s e o k v g i a n v g i I n t é z t é k h o g i h a c e h b e l i 
M e s t e r c i n a l t a v o l n a i s a z M y n e m w f o g a t k o z a s 
b e n n e v a g i o n M e l t o v o l n a R e a v e t n y [ K v T J k 
I I I / 3 . 4 0 8 ] . 7596: E m l é k e z h e t i k k e g m e d r e a , e n n e k 
e l e o t t e is m i c h i o d a z e r e t e t t e l i n t e t t e w k k e g m e d e t , 
h o g y a z m y z e r e l m e s A t i a n k f i a r a o l y g o n d o t w i s e l n e 
h o g y s e m m i b e o l f o g i a t k o z a s a n e l e n n e [ D é v a ; 
T ö r z s . f e j . ] . 1604: a z l i u g a b o r o k ( ! ) a a z o n j k e r e 
g e r g e l y w r a m o t h o g y a z l o h o z h o z a l a t a s s o n , s 
m o n d a g e r g e l y w r a m h o g i , J o a t i a m f i a , h o g i E n 
f e l e l n e k n e m f e l e l h e t ö k a z m a g a m é t s e m o h a t o m , 
<le a z l e g e n i e k e t h a z a n o g a t o m h o g i E t e l b e o l I t a l -
b ó l f o g i a t k o z a s s a n e l e g i e n [ U s z T 1 8 / 1 2 6 „ Z a z M i -
h á l y A n d r a s f a l w y m o h o s F e r e n c h J o b a g i a " v a l l . — 
* Bor ók a Borbála b e c e f o r m á j a ] . 1688: p r o t e s t a l a 
m ű e l ő t t ü n k K a s z o n j p a l u r a m , h o g i m i u é l a l e u e -
l e k e t m a n u t e n e a l l j a C z u t a k I s t u a n n e A s z o n i o m s 

f e l nem a d t a , e o k e g l m e v g i c z e l e k e d i e k , h o g i h a a z 
l e u e l e k b e n u a l a m i f o g i a t k o z a s l e s z e n , h a m ü 
b u s u l a s a k ő u e t k e z i k m a g a n a k t u l a j d o n i s s a ( I ) , m e r t 
K a s z o n y P a l U r a ( m ) m e g k e r e s i e r e t t e a n n a k i d e -
b ( e n ) ( ! ) [ K s z ; B C s f e j . ] . 1718: A m i p e n i g a ' p e n z t 
i l l e t i m e g á d a m . . . e b b ő l F o g y a t k a z a s n e m l é s z e n 
[ M e z ő b o d o n M T ; K J . F o g a r a s i J á n o s l e v . ] . 1730: 
A z H a z a t , C s ű r t m e g y v i s g a l v a n e s e g j e b e p ü l e t e -
k e t k e r t e k e t , s e m m i f o g j a t k o z a s t n e m ű s m e r t ŭ n k 
a z I u v e n t a r i u m s z e r e n t [ U s z ; P f ] . 1774: v o l t v g y a n 
F o g y o t k o z á s a S z á n t ó F ö l d e k T e r m é s e i b e n i s , 
a z é r t h o g y e g y s z e r S e m t r á g y á s z t a t t a k T i s z t U r a -
i m e ŏ k i g y e l m é k . . . , d e a z o k ( n a ) k T e r m é s e k e t , 
h o g y t r á g y á z a t l a n m a r a d t a n a k i s F o g y o t k o z a s o k o t 
n e m t u d g y u k m e g m o n d a n i [ M o c s K ; K S C o n s c r . 
7 8 — 9 ] . 1806: h a v a l a k i a z i d e g e n e k n e k i s s z a l o n á t 
e l a d o t t , a m i a t a p i a t z n a k S e m m i S z ű k ő l é s e 
v a g y f o g y a t k o z á s a s e v o l t [ U s z L t C o m G u b . 
1 7 5 3 u . ] . 

S z k : ~ esik h i á n y j e l e n t k e z i k . 1580: h a v a l a m y 
f o g i a t k o z a s e s n e k e s a z i t b e ( n ) h y z l a l t b e l e g e z e t 
b a r o m m a l a z v a r a s z w k s e g e t b e n e ( m ) e r n e k t a r -
t o z z a n a k a z t ó s e r s e g r e b e h o z o t b a r m o t i s l e 
v a g a t t a t n y [ K v ; T a n J k V / 3 . 1 9 2 a ] . 1591: a z 
e l e o b b i k o n i h a n a k a l k a l m a t l a n l i e l i e n v o l t a t m e g h 
t e k i n t u e n , . v e g e z t e k e o k g m e k h o g i a l k a l m a s 
h e l t r e n d e l l i e n e k m a s k o n i h a n a k , . . . h o g i h a v r u n k 
i d e t e o r t e n n e k i w n i , n e e s n e k v a l a m i f o g i a t k o z a s a z 
k o n i h a d o l g a b o l [ K v ; i .h . 1 /1 . 160 ] * szén-
veá. 167611681: h a a z e ŏ g o n d v i s e l e t l e n s e g e m i a t t 
é r i v a l a m i v e s z e d e l e m a z o l l y a t e n a p r o m a r h a t , 
k i v a l k e p p e n a z é t l e n s é g m i a t ; a z o k n a k s z á m o k h o z 
k é p e s t e l e d e l e k e t i s k i s z o l g a i t a s s a ; U g i h o g i f o g i a t -
k o z a s t ő k i s n e s z e n v e d g y e ( n e ) k s ă t é k o z l á s i s e l 
t a v o z t a s s é k [ V h ; V h U 6 5 7 ] . 1695: a z I s t e n n e k g y ü -
l e k e z e t e n e v e k e d e s t v e h e s s e n , s n e m p e n i g f o g y a t -
k o z á s t s z e n v e d g y e n [ K v ; S R E 3 3 ] . 1769: ( A ) 

P e s t i s n e k e z e n H a z á b a k i t e r j e d é s e e U e n k í v á n t a t ó 
v i g y á z á s r a n é z v e s z ü k s é g e s a M ü i t i a n a k i d e v a l o 
j á r á s a , h o g y a z o k f o g y a t k o z á s t n e s z e n v e d g y e n e k , 
p o r o n t s o l t á t i k k e g y e k ( n e ) k , h o g y a z o l y a n M a s i -
r o z o M ü i t i a n a k T i s z t e i Q u i e t a n t i á j á r a . . . N a t u r á l é -
k o t a d g y a n a k [ U s z L t X I I I . 9 7 ] , 1817: C o n t r á s n a k 
h o g y i d e v i s á b a a m e g t é t e t e t t a z E x p o n e n s e ö 
k e g y e l m e a ’ m a g a i d e j é b e m i n d e n k o r m e g 
j e l e n t , é s SOÓS v i z e t n é k ü n k k i o s z t o g a t v á n , u g y 
k ö t e l e n d r e b a ’ f a l u j a b a v i s z s z á u t a z a t t . . S o ó s 
v i z e t m i n d e n h é t e n a ’ m a g a i d e j é b e k i a d n i m e g 
j e l e n t , h a m a g a n e m t e l i á t s z e m é l y e s s e á l t a l i s m e l y -
n é l f o g v a f o g y a t k o z á s t n e m s z e n v e d t ü n k [ K L e v . 
1 0 . - a V i s a K . b K ö t e l e n d K ] . 

2 . h i á n y o s s á g ; i m p e r f e c ţ i u n e , d e f i c i e n ţ ă ; M a n -
g e l h a f t i g k e i t , Ű b e l s t a n d . 1596: M e g h e r t e t t e k b i r o 
v r a m z a w a b o l , a z n a g i z e r t e l e n s e g e t , m e l i a z v a s a r 
d o l g a b o l v a g i o n , f e o k e p p e n e l e d e l d o l g a b o l v e g e z -
t e k a z é r t e o k e g m e k h o g i . m i n d a f f e l e n e k a r r a t , 
m i n d p e n i g h e g i e b v a s a r i f o g i a t k o z a s o k a t e l v e g e z -
z e k e s m e g I o b b i c h a k [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 2 7 3 ] 
| v j I t i l e t a z n o u u i n ( n a ) k c o n t i n e n t i a i a a z 
h o g y e g y z e r m i n d e n t e ŏ r ú e n y b e l j f o g y a t k o z á s o k 
m e g e p i t e s s e n e k [ U s z T 1 1 / 7 3 ] . 1781: a z E l e j i r ő l 
r é á j a m a r a d o t t Ö r ö k s é g n e k f o g y a t k o z á s a k i 
n e m p o t o l t a t i k [ N s z ; T o l d . 3 ] . 

S z k : ~ esik (a âologban) h iányosság származik 
( a d o l o g b ó l ) . 1572: a z S a f a r v r a i m e o k . B y r o 
v r a m h o z v g i h a l g a s s a n a k e s v g i B e o c h w l l i e k h o g y 
a z e o k . p a r a n c z o l a t y a r a k e s s e k e s E n g e d e l m e s -
s e k l e g e n e k M i n d e n I d e o b e n h o g y s e h a z f e y e d e -
l e m s e m a z v a r o s d o l g a i b a n e o M y a t t o k f o g i a t k o -
z a s N e E s s e k [ K v ; T a n J k V / 3 . 5 4 b ] . 1579: A z 
a d o f e i e b e a z a d o Z e d e o k k e o l c h y e n e z z e n e k h o g y 
f o g i a t k o z a s n e e s s e k a ’ d o l o g b a [ K v ; i . h . 2 0 1 b ] . 
1832: N e h o g y i d e h á t r é b b a z ü s s e k i m a g á t , 
h o g y a z e m b e r e k é t l e n n e m j ö h e t v é n s z o l g á l a t r a 
— a m i a t t a z O e c o n o m i a b a n v a l a m i h á t r a m a r a -
d á s é s f o g y a t k o z á s e s s é k — M é g rnostis m a j d 
m e g h a l n a k é h e i — h á t m é g a z ö s z ö n [ T o r d a ; 
I B . D e m é n y J á n o s t t l e v . ] * ~t hoz. 1597: 
L a t t i a k e w k e g m e k w a r o s s ú l m e l i n a g y f o g i a t -
k o z a s t h o z z o n a z i s A z k e ő s s e g e n e k , h o g i a z 
G e o r e o g e o k e t e s e g i e b k e w l s e o k e r e s k e d e o k e t h a r -
m a d n a p n a l t o u a b i t n e m a k a r n a k a z A r o s v r a i m 
z e n w e d n y [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 2 9 4 ] -Xr ~t lát h i á n y o s -
s á g o t t a p a s z t a l . 1583: m y e r t h o g y z a m t a l a n f o g i a t -
k o z a s o k o t l a t l i n a k v a r o s u l , A z é r t v e g e z t e k 
m a t u l f o g l i u a m i n d é ( n ) w d e o b e ( n ) o b s e r u a l n j h o g y 
B i r o v r a m , e s k e o w e t k e z e n d e o B i r a k i s m i n d e n N e g y 
l i e t b e n e g z e r a z c é d u l á t e l i a r t a s s a e s e o k m e k e t 
v a r o s u l e g y b e g y w c h e , e l s e l i a l g a t o d g y e k e z R e n d 
t a r t a s h o g y N e m c h a k a z o k r o l A k i k e t B i r o v r a ( m ) 
p ( r o ) p o n a l , h a n e ( m ) e g i e b f o g i a t k o z a s o k r o l i s v é g e z -
h e s s e n e k [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 7 5 b ] . 1738: N a g j 
f o g i a t k o z á s t l á t v á n ( n ) a T . N . T a n á c s a s z a l o n n a 
n e m á r u l t a t á s á b ( a n ) , e z e n d e f e c t u s t r e c t i f i c á l n i 
k i v á n v á n ( n ) C o n c l u d á l t a t o t t a T . N . T a n á c s t ó l 
h o g y M é s z á r o s A t y á n k f i a i ő k g l m e k s z ü n t e l e n á r u l -
l y á k a s z a l o n n á t f o n t a i , H e n t e s A t y á n k f i a i h a s o n l ó 
k é p p e n [ D é s ; J k 4 9 1 ] . 

3. c s ö k k e n é s ; s c ă d e r e , d i m i n u a r e ; V e r m i n d e -
r u n g . 1724: p á t e r E l e k i s . . . v á s z n a t h o z o t t i d e a ' 
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m e l e g v i ž b e f e j é r i t t e n i , a ' v i z u g y a n e l é g b ö é s m e -
l e g , d e e s s ő s ü d ö . . . , a ' n a p m e l e g i n e k f o g y a t k o -
z á s a m i a t t , n e m f e j é r e d i k a ' v á s z o n [ A l g y ó g y H ; 
A p . 2 A p o r Z s u z s a n n a a n y j á h o z ] . 

4 . ( s z á m b e l i ) f o g y á s ; s c ă d e r e / r e d u c e r e ( n u m e r i -
c ă ) ; V e r r i n g e r u n g . 7808; a ' M a g y a r o k n e m b ö j -
t ö l v é n , é s m i n d e n k o n y h á r a v a l ó t f e l d i v a t l a n k o d -
v á n , n i n t s m i v e l k e n h e s s e k a ' k e r e k e t , é s m á r e z e n 
d o l o g i s m e n n y i t s e g í t e t t e l é g y e n a ' m i N e m z e -
t ü n k ( n e ) k t e r j e d é s é t , é s a ' M a g y a r o k f o g y a t k o z á s á t , 
a l i g l e h e t e l g o n d o l n i [ K e m é n y , C o l l M a n u s c r . 
T o m . X X X V a r i a X I I ] . 

5 . s z ű k ö l k ö d é s ; l i p s ä , n e v o i e ; E n t b e h r u n g , B e -
d ü r f t i g k e i t . 7693; M i n t h o g y a ' R e f r E c c l ( a n a ) k 
P r a e d i k a t o r d o l g a i r á n t n a g y a ' f o g y a t k o z a s a , . . 
m a t u r a l t a s s e k C s e n g e r i E p h r a i m U r ( a m ) u t á n v a l o 
k ö l c s é g k ü l d é s , é s h a z a h i v a t á s a ő k ( n e ) k , a z E c c l -
( a n a ) k í g y t e c c z i k , h o g y a ' F r a n é k e r a i T i s z t P r o -
f e s s o r o k * r e q u i r a l t a s s a ( n a ) k a z E c c l a n e v é v e l , 
h o g y ö k l m e k C s e n g e r i U r a m ( n a ) k a d g y a n a k k é t -
s z á z T a l l é r o k a t [ K v ; S R E 1 3 . — a K ö v . a p r o -
f e s s z o r o k n e v é n e k f e l s . ] . 

6 . n é l k ü l ö z é s ; n e a j u n s , l i p s ă ; E n t b e r u n g . 1578: 
h a u a l a m i f o g i a t k o z a s t , a z i s t e n v a l a m e l l i k r e o l l i a t 
b o c z i a t a n a , h o g i a z e o r e z z e m o l n o t , e l k e l e t n e k 
a d n j o k [ H s z ; B á l . 1 ] . 1598: E z e k k i u e o l , m i n t 
h o g i l a t u a n s o k f o g i a t k o z a s i t , C h i e r e n i L a z l o v r u n k -
n a k , T e k e F e r e n c z v r u n k a d a v g i a n m i e l ő t t ü n k h ú -
z ó n e o t f o r i n t o t [ T ö r z s ] . 1600: C h y s z a r M i h á l y 

v a l l i a H a r s a n y P e t e r J o e l e o e m b e r v a l a , e s 
J o m y w e s v e g r e b e t e g s e g e m y a t t v o l t f o g y a t k o z a s -
b a n [ K v ; T J k V I / 1 . 5 1 4 ] . 1644: É r s e k u y v a r i N a g y 
I s t v á n f e l e s e g e v e i T o m p a B o r b a r a Á s z s z o n i n i a l , 
e s f i a v a l N a g y I s t v á n n á l e g y w t , J e l e n t v e ( n ) ü l i e n 
h a d i e x p e d i t i o b a ( n ) v a l o s z w k s e g e s , e s s z e g e n i s e g e s 
a l l a p a t t i a t m e l i r e k e p e s t k e n s z e r i t t e t é k e g y h o l d 
s z e ö l e j e t e l a d n i . . . m e g h k e n a l a e z e r t a m i e l e ő t -
t w n k N e m z e t e s N e h a y N a g i P a i n e A s z z o n i o m a t 
R o s A n n a A s z z o n t a z m e g h n e v e z e t t h o l d s z e o l e ó -
v e l ; N o h a s z w k s e g e n e ( m ) l e v e n e ö k g m e n e k r e a i a , 
m i n d a z a l t a l i l l i e ( n ) s z w k s e g e s A l l a p a t t i a t , e s f o -
g i a t k o z a s a t e ŏ k g m e m e g h t e k i n t v e ( n ) a z s z e ö l e ö t 
m a g a h o z v e v é [ D é v a ; J H b F a s c . 5 3 / u . — a M i n t 
s z o m s z é d o t ] . 1704: E n . . . S z é k e l y K e r e s z t u r b a n 
l a k ó * K o v á c s I s t v á n A d o m t u t t á r a a ' k i k ( n e ) k 
i l l i k , h o g y m i n e k u t á n n a O r s z á g u n k b ( a n ) g r a s s á l ó 
e l l e n s é g á l t a l l a k ó h e l y e m , h á z a m , r e s i d e n t i a ( m ) e l 
é g e t t e t v é n , m a r h á i m t u l é s m i n d e n j o s z á g o m t u l 
m e g f o s z t a t v á n n a g y f o g y a t k o z á s r a j u t o t t a m v o l -
n a . . . B o d r o g K e r e s z t ú r V á r a s á b ( a n ) p u s z t a 
h á z T e l k e m e t a t t a m T e k i n t ( e t e s ) N e m z . D o b o -
z i I s t v á n U r ( a m n a ) k . D e b r e c z e n V á r o s a F ő B i -
r á j á n a k . . N é g y s z á z i d e s t 4 0 0 M a g y a r f o r i n t o k o n 
[ I n c z . V I I I / 9 b — a D e b r e c e n b e n k e l t , d e s a j á t k e -
z ű i r . ] . 1730: M i n d k é t E s z t e n d ő k b e l i R a t i o i m a t 
. . . h e l y e s P o s t u l a t u m i m m a l é d g j ű t t a l á z a t o s s a n 
c o m m e n d a l o m a T i s z . E x a c t o r i a s z o k o t i r g a l m a s -
s á g g a l é s i g a s s á g g a l f o l y t a t a n d o V e n t ü a t i o j á r a 
m e g e s h e t e t t f o g j a t k o z á s a i m r o l , j o U r a i m a t d e -
v o t e k ö v e t v é n , é s c o n s o l a l t a t á s o m a t t e l l y e s b i z o -
d a l o m m a l V á r v á n v a g j o k é s m a r a d o k . . . a l á z a t o s 
ő r e g s z o l g á j a F ű z é r y G y ö r g y m p r [ K v ; S z á m . 
5 6 / X I X . 2 9 ] . 1789: B ú z á t R o s o t , é s k e v é s Z a b o t 

s z o k t a k v e t n i d e a F a l u b é l i L a k o s o k a v a l f é l 
e s z t e n d e i g i s m e g n e m é r i k h a n e m e b é l i f o g y à t k o z á -
s o k o t S z e k e r e s k e d é s s e l é s e g y é b n a p s z a m o s k o d á s s a l 
p o t o l l y á k k i [ K é n o s U ; U s z L t X I I . 9 7 ] . 

7 . h i b a ; g r e ş e a l ă , e r o a r e ; F e h l e r . 1575: c ( o n ) -
s t a l a z l a t o M e s t e r e k v a l l a s a b o l h o g i N i n c h b e n n e a 

M i n d a z c e m e l e t . . . e s a z c h i n a l a s a i s N e m I o l 
v a g i o n , t e o b f o g i a t k o z a s o k i s v a d n a k B e n n e [ K v ; 
T J k I I I / 3 . 4 0 8 — a A s z o k n y á b a n ] . 1592: N g o d 
p a r a n c h y o l a h o g y m i n e m e o f o g y a t k o z a s R e l a t o r i a -
j a b a n v o l t m e l l y e t a z e l e o t t i s m y í r a t t u n k v o l t a z t 
m e g h e p i t e n e o k A z é r t m y N a g o s V r u n k a z N g o d 
p a r a n c h y o l a t t y a t a r t a s a z e r e n t m e g e p i t e t t w k 
[ E s z t e l n e k H s z ; H S z j P ] . 1676: a z i r o b a n l e h e t e t t 
a ' f o g y a t k o z á s , h o g y s z á n t ó f ö l d e i v e l t a l á l t a i r n i , 
. . t a l á m m a g a m i s f o g t a ( m ) i r n i a z s z o k á s s z e r é n t 
[ T ö v i s A F ; B á l . 1 . ] . 1703: g y u l a i B o l d i s a r D e á k -
( n a ) k R e m e k é t b e v e t t e a z b e c s ü l e t e s C z é h , M i v e l 
h o g y f o g y a t k o z á s n é l k ü l n e m t a l á l t a t o t t . . . a z 
m o s t a n i b o l d o g t a l a n i d ő h ö z k é p e s t b ü n t e t t e t e t t 
a d f . 5 ö t f o r i n t r a [ Ö C J k ] . 1770: a v i z a z a l s ó 
k e r é k r e f e l t ó j u l t , s a z a l s ó k e r é k n e m i s f o r g o t t , 
d e a z a l s ó g á t o k o z t a é v a g y e g y é b b f o g y o t k o z á s a 
e z e n m a l o m ( n ) a k n e m t u d o m [ Á d á m o s K K ; J H b 
L X V I I / 1 2 8 ] . 

S z k : ~ esik h i b a t ö r t é n i k . 1670: N e m z e t e s 
E b e n i J u d i t A s z s z o n y N e m z e t e s F ö l d v a r i F e r e n c z . 
U r ( a m ) m e g h m a r a d ó t ö s z v e g i e . . . H á z a s s á g r a e l 
j e d z v é n , U r i s N e m e s s z o k á s s z e r i n t u g j < a n > a k k o r 
C o p u l a l t a t v a ( n ) , h o l m i f o g y a t k o z á s o k e s t e n e k az . 
h i t l e s d o l g á b a n . . H o g y a ' r e n d e s h i t l e s n e k t e l l y e s . 
f o r m á j á t e l n e ( m ) m o n d o t t a [ S z J k 1 0 7 — 8 ] . 

8 . r o n g á l ó d á s , r o m l á s ; s t r i c ă c i u n e ; B e s c h ä d i -
g u n g , V e r f a U . 1603: M y e r t h o g y l a t h y a k e o k i g l m e k 
é g h e z v a r o s u l , o d a k i a z t h e m e t e o k ç r t h n e k i s n i l w a n 
w a l o e l r o n t h a s a a t h e s m e g h b o m l a a s a a t h , w e g h e z t -
t e n e k . . , h o g y a z S a f a r P o l g h a a r v r a y m . . . m i n -
d e n f o g i a t k o z a s i t e s e l b o m l a s i t a z t h e m e t e o k e r t h -
n e k r e n o u a l t a s s a k e s m e g h e p p y t t h e s s e k [ K v ; 
T a n J k 1 / 1 . 4 7 6 ] . 1676/1681: A z m a l m o k v a m j a t 
i g h a z á n s z e d g y e b é , r a v a s o k a t t a r t v a n r o l l a , s h a 
m i f o g i a t k o z a s o k a t l á t a m a l m o k b ( a n ) , j e l e n c z e 
m e g h U d v a r b í r ó V r a m n a k [ V h ; V h U 6 5 8 ] . 1703: 
t a p a s z t a l t u n k e z h á m o r o n o l l y a n f o g y a t k o z á s t , 
h o g y h a m e g n e m o r v o s o l t a t i k , l e h e t e t l e n s é g s e m m i 
h a s z n á t v e n n i , s ő t v é g s ő p o s z t u l á s r a é s r o m l á s r a 
j u t d o l g a [ C s V h 1 1 9 ] . 1772: a F a t e n s e k s C o m m e t a -
n e u s o k R e l a t i o j o k h i b á s o k v o l t a k m i d ő n a z é n 
M a l m o m r a k e n t é k e g é s z s z e n a z e ö E x c e l l e n t i a j a 
M a l m a f o g y a t k o z á s a i t [ K ü k . ; J H b L X V I I / 2 . 35<> 
v k ] . 

S z k : ~&aw van r o n g á l t / r o z o g a á l l a p o t b a n v a n . 
1770: a z u t r i z á l t Á d á m o s i m a l o m n a k a z g à t t y a , 
s o k s z o r v o l t f o g y o t k a z á s b a n , v g y m o s t i s l e n y o -
m u l v a L é v é n , a v i z n e k a n a g y e r e j e a g á t o n f o l y v á n 
l e , i n k á b b o k o z o m a p o r o n d h á n y á s t a n n a k . . . 
m i n d a z u t r i z á l t K i r á l y f a l v i u j j m a l o m n a k [ Á d á -
m o s K K ; J H b L X V I I / 1 2 5 ] . 

9 . k á r ; p a g u b ă ; S c h a d e n l k á r o s o d á s ; p ă g u b i r e ; 
E i n t r a g , S c h ä d i g u n g . 1571: A g g y a k e l e y b e n eo-
N a g a k M e n y e f o g i a t k o z a s s u n k v a g i o n a z B u z a n a k 
k é s s e n v a l o B e h o r d a s a b a n h o g y a z o n n a l v g i a n 
e g y I d e o b e n a z k a s a l a s i s R a y t u n k v a g i o n es. 
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M i n d i a r a s t a z v e t e s e s a z z w r e t h , N e h M a r a d y w n k 
h a t r a d o l g a i ( n ) k b a n [ K v ; T a n J k V / 3 . 4 5 a ] . 1579: 
M e g h e r t e t t e k e o k e g m e k A z t i s v a r a s s u l m i n e m ó 
n a g y f o g i a t k o z a s s a r a l e g i e ( n ) a z v a r a s n a k a z z e o l e o 
m y w e s s e k n e k s a c z o l t a t a s s a [ K v ; T a n J k V / 3 . 
2 0 0 b ] . 1595: H a k e d i g h a z b e z e d é s b e w a l a m i 
k á r l e n n e g o n o z a d o s s o k m i a t t , w a g j h a m a r h a t 
b e c h w l t e t t n e n e k , a u a g y k e o l c h e g h m i a t t , v a g y k i 
w e z n e b e n n e , f e l é t e n n e k a z f o g i a t k o z a s n a k S a r a 
a z z o n y z e n w e g g y e , f e l é t w i c z e y M a t h e , m i n t h o g y 
a z l u c r u m n a k f e l e v i c z e y M a t h é t n é z j f e l e a z z o n i o -
m a t ü l e t i [ K v ; R D L I . 1 3 2 a ] . 1623: N e m k y c z y n ' 
B w s u l a s s a l L a t t w k s o k k a r a y n k a t e s f o g i a t t k o z a -
s u n k o t t h g o n d u i s e l e t t l e n s e g e m y a t t h , m e l l y e k e t 
h o g y e l l t a v o z t a s s o n e s a z V d u a r b i r o s a g n a k t i z -
t i n e k . m e g h f e l e i l y e n k e u a n t a t i k h o g y a z 
I d e a l a m e g h i r t t m o d o k z e r e n t v i s e l y e n g o n d o t t 
I d e y n [ T ö r z s . B e t h l e n G á b o r g a z d . u t . ] . 7690; 
a t t ó l f e l ü n k h o g y a z E s z t e n d ő n e k s z ű k t e r m é s e é s 
e n n e k a z h a z a n a k m é g a z d e r é k b e k e s s e g n e k e s 
b ő s e g n e k i d e j e n i s p r o p t e r d e f e c t u m c o m e r c i o r u m 
p e n z e t l e n s e g e , é s a z l i a d a k ( n a ) k e n n y i s o k á l á , s 
f e l j á r á s a m i a t t v e g b e n n e m v i h e t t y ü k , a z é r t h a 
v a l a m i f o g y a t k o z á s e s i k v e t k ű l n e t u l a j d o n i t t a s s é k , 
s ő t . a z G e n e r a l ŏ k g l m e o d a f e l ŏ F e l s e g e é s m i n i s -
t e r i e l ő t t r e p r a e s e n t a l l y a s o k f o g y a t k o z a s i n k a t é s 
m u n k a l o d g j a t e r h ű n k ( n e ) k k ö n n y e b b ű l é s i t [ i . h . 
f e j . ] . 

S z k : ~ esik k á r s z á r m a z i k . 1580: M y e r t p e n i g h 
h o g y e k e d i g e s e t v g y a ( n ) n a g y f o g i a t k o z a s , A 
m y à t h o g y A z h u s t b ó r y b e , e s l a b a ( n ) I t e l t e k 
m e g h , v e g e z t e k e o k e g m e k h o g y A z h u s t m i n d o t 
k w n a z v a g o h y d o n m i n d p e n i g h I t b e n a z M e z a r -
z e k e ( n ) m e g h i t y l l y e k . a z L á t ó m e s t e r I t ü l i e 
I t b e ( n ) m e g h [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 6 1 b ] . 7622; 
E z a l a t t p e d i g h k e g t k a z r e g i u s u s s z e r é n t , a z 
H a l a s z o k k e o z ű l r e n d e l l i e n a r r a v a l o e l e g h s é g e s 
e m b e r t , a z k i a z R e u n e k g o n g i a t v i s e l l i e h o g y a z 
r e w d o l g a b o l v a l a m i f o g i a t k o z a s n e e s s e k [ D é s ; 
D L t 3 4 7 ] ismer k á r t é s z l e l / t a p a s z t a l . 1575: 
M e g É r t e t t e k e o K . v a r o s w l K a d a r G e r g e l a l t a l 
A z M a l o m b e l y p u z t a s a g o t , E s a z V y z f o l i a s n a k i s 
B a n t a s a t . A z é r t e o k . v a r o s w l h a t t a k a z e l e b y 1 2 
v a l a z t o t v r a i m r a h o g i m e g l a s z a k E s h w l m i f o g i a t -
k o z a s t E s m é r n é k a z v y z f o l i a s b a n , M i n d e n k e m e -
l e t l e n e s z e m e l y v a l o g a t a s n e l k w l M e g I g a z i c h a k 
[ K v ; T a n J k V / 3 . 1 2 0 b ] * tesz k á r t o k o z , 

m e g k á r o s í t . 1583: V a l a k i , B o r á t c h a p l a r r a l a k a r i a 
k y m e r ė t h ń y e s a r u l t a t n i . . h o g y h a a z c h a p l a -
r o k a z e o T e k o z l a s o k m i a t h , v a g y e g i e b l e l e k b e o l 
i n d u l t a t h w a n a ' B o r n a k k i m e r e s e b e n a ' h o r d o n a k 
q u a n t i t a s s a h o z k e p e s t a z e o g a z d a i o k n a k f o g i a t -
k o z á s t t h e n n e n e k : T e h a g h r a i t o k m e g h v e h e s s e k 
e s a z M e l t a n V a l o m e g h V e t e l n e k v t h a n y l w a n 
k y t e s s e k [ K v ; K v L t V e g y e s i r . I I I . 2 — 3 ] . 

1 0 . t e s t i f o g y a t é k o s s á g ; i n f i r m i t a t e ; G e b r e c h e n . 
1598/1635: E n K ö t e l u e r e o L o r i n c z y Z e k e l y w a s a r -
h e l y i * m a r o s s z e k b e n l a k ó , h o g y a z v e n s e g h e s 
e r o t l e n s e g h m i a t , h a l a l o m n a k i d e j e n n y e l v e m n e k 
v a l a m i n e m ú f o g i a t k o z a s a k ŏ u e t k e z u e ( n ) a z e n 
i m p r u d e n t i a ( m ) m i a t , g y e r m e k i m k ö z e k u l o m b , k u -
l o m b i g i e n e t l e n s e g h e s u i z z a v o n á s n e k ó w e t k e z z e k , 
. . . a z m y j o u a i m e n n e k e m v a d n a k . . . t e z e k a z o k -

r o l t e s t a m e n t u m á t [ M v ; A P o l . I . 6 8 . - a M v ] . 
1 6 1 0 : A z I . . . t e o b c o m p l i c e s i u e l e g i e t e m b e n r a h 
t a m a d u a ( n ) , k j e r t k e z e b e f o g i a t k o z a s e r t f 1 0 0 , 
f a i d a l o m e r t f . 5 0 k ö ú e t [ U s z T 4 9 a ] . 1674/1681: 
H a c z o g i f t D a n S z ő t s s u p p l i c a t i o j a r a v a l o v a l a s z . 
T e s t é n e k f o g y a t k o z a s a n e m m o s t e s e t t r a j t a , 
a z é r t h a e l e i n m i k o r T a x a s s a l ó t S a n t a v o l t s 
m e g h a d h a t t a a z n é g y f o r i n t o t , m o s t i s m a r a d g y o n 
a b b a n [ V h ; V h U f e j . - a H á t s z e g i ] . 1701: A z A 
h a c r a t i o n e a k a r v á l n i . . . a k é z b e a d á s m e g v o l t 
a z a j a n d e k i s m e g v o l t d e m i n t h o g y é n j e l e n n e m 
v o l t a m s ŏ k g l t n e ( m ) i s m e r t e m a z u t a n v e t t e ( m ) 
e z e ( m ) b ( e ) s z a v a b ( a n ) e s b e s z e d é b ( e n ) v a l o f o g y a t -
k o z á s á t [ S z J k 3 3 3 ] . 1765: T o r d á n L a k ó H e g y i 
v a g y S z é k e l y F e r e n t z n e v ű J o b b á g y l e g é n y e m 

k e z é n e k t s o n k u l á s a s f o g y a t k o z á s a . . . m i a t t 
é p e m b e r n e m i s l é s z e n [ T o r d a ; T J k V . 2 5 7 ] . 

S z k : elmebeli 1778: . . . é p és c s e n d e s és j o z o n 
e l m é j i n , m i n d e n e l m e b é l i f o g y a t k o z á s n é l k ű l t 
l é v é n t ő n Ü l y e n T e s t a m e n t u m o t [ H a t o l y k a H s z ; 
H S z j P ] elmebeli ~ ò a esik. 1801: T u d j a e a 
T a n ú . . . h o g y a z N é h a i G i d o f a l v i A n t a l U r a m 
H a l á l o z á s a u t á n t s a k h a m a r G i d o f a l v i I s t v á n 
U r a m e l m e b e l i f o g y a t k o z á s b a n e s e t ? [ H s z ; B L e v . 
v k ] | G i d o f a l v i I s t v á n U r a m . . . e l m e b e l i f o g y a t -
k o z á s b a n e s v é n a z F i j a . . . G i d o f a l v i S á m u e l 
U r a m a l l a e l é T u t o r n a k * [ A l b i s H s z ; i . h . — a T i . 
a z á r v á k m e l l é ] •)(• eszében ~ a vagyon g y e n g e e l m é j ű . 
1593: F e g i u e r n e k i G e r g e l i d e á k v a l l i a A z t i s 
v e o t t e m e z e m b e h o g i e z e b e f o g i a t k o z a s a v a g i o n 
[ K v ; T J k V / l . 3 1 9 ] . 

11. k b . b e t e g s é g ; b o a l ă ; K r a n k h e i t . 1590: E o 
k g m e k v e g e z t e k M i é r t h o g y N ó t á r i u s v r a m a z e o 
f o g y a t k o z á s s á m i a t h a ' t e o r w e n y d o l g a t i s m e g h 
f o g j a t k o z t a t t i a h o g y t a r c h y o n z o l g a t o l l y a t a ' 
k y J l l j e n b e t e g e s w d e o b e s u p p o r t a l h a s s a , e s b i r o 
V r a m a t h s e e g y b e s e m a s b a m e g h n e f o g y a t k o z -
t a s s a . h a l e h e t s e g e s p e n i g h h a t I t h v a l o f i a t 
t a r c h o n , k y e n n e k v t a n n a i s z o l g a l h a s s o n I t h h a z a -
j a b a n [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 1 3 2 ] . 1658: b i z o n y i g y 
n e m i s k i v a n ( o ) m D o k t o r o k k a l m a g a m a t G y ó -
g y í t a n i i l y e n n e h e z f o g y a t k o z a s b a n e l k e s s e r e d e t 
a z s z i v e m [ B e s z t . ; K s C s e f f e y L á s z l ó l e v . ] . 

1 2 . h a n y a g s á g ; d e l ă s a r e ; N a c h l ä s s i g k e i t | m u -
l a s z t á s ; n e g l i j e n ţ ă ; V e r s ä u m n i s . 1598: a z m j e n 
n e k e m v o l t h t e ó r ú e m b e l j f o g i a t k o z a s o m e s f e l e -
d e k e n s e g e ( m ) m i n d e n b e n u e t t e o ( m ) a z U y I t i l e -
t e t h [ U s z T 1 2 / 9 9 ] . 1694: E n F e j e r v á r m e g y e b e n 
F o g a r a s b a n L a k ó B o ë r P e t e r á l i t a t t a m a z 
F o g ( a ) r a s i U d v a r b i r o s á g t i s z t i b e n . . . E s k ü s z ö m 
a z e l ő I s t e n r e . . . . h o g y e z e n h i v a t a l o m b a n i s 
K g l s U r u n k a t e ö N s g à t h i v e n , i g a z á n é s j á m b o r u l 
s z o l g a l o m h a p e n i g R a t i o m b o l v ü a g o s a g r a 
j ő h e t ŏ k a r o s f o g y a t k o z á s o k i r á n t , v a l a m i k a r o k 
k ö v e t k e z n é k , a z o k a t m e g f i z e t e m [ F o g . ; S z á d . ] . 
1720: h a s i e t ő a z m u n k a n e l é g j e n f o g j a t k a z á s 
[ K s 5 6 B o r n e m i s z a I m r e l e v . ] . 1734: A z L é á n y 
G y e r m e k e k i r á n t i g e n h e l y e s a k i v á n s á g a . . . h o g j 
v a s á r n a p o k o n f e l j a r j a n a k e s f e n n m a r a d g j a n a k , 
b á r v g j l ő t t v o l n a e d d i g i s , d e a k i k f e l j ő t t e k i s 
a T e m p l o m b ( a ) t a n i t a s r a f e n n n e m m a r a d t a n a k 

a z s z ü l é k k ö v e s s e k e l t i s z t e k e t m i b e n n ü n k 
s e m l e s z e n f o g j a t k o z á s [ D é s ; J k 5 5 6 b . — a A k é t 
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r e f . p a p v á l a s z a a z e k l é z s i a k í v á n s á g a i r a ] . 1792: 
S z á s z v á r o s o n j á r t o m b ( a n ) D e b r e t z e n i t h o l m i f o -
g y a t k o z á s a i é r t n y o m o s o n m e g d o r g a l t a m , v a g y o n 
b e n n e j o i s v a l a m i , d e i n k á b a z A s z s z o n y o k k ő r ű l 
v a l o p e p e t s e l é s e k b e f o g l a l a t o s k o d i k [ B e n c e n c H ; 
B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . 

S z k : ~&aw találtatik m u l a s z t á s o n érik. 1769: 
A k i k n e k G á t y o k , t ö l t é s e k , Á r k o k , v a g y p a l l o j o k 
r e n d e l t e t e t m i n d e n k o r o l y a n k a r b a n t a r t s á k . . . , 
h o g y f o g y a t k o z a s b a n n e t á l a l t a s s a n a k [ Z e t e l a k a 
U ; U s z L t X I I . 8 9 ] Xr ~ esik h a n y a g s á g / m u l a s z t á s 
t ö r t é n i k . 1695: c s i p l é s n e k i d e j é n i s m i k o r b e h á n y -
n y á k a ’ b ú z á t , a ’ C s ű r b i r o b i z o n y o s s o n i g a z h i t i 
s z e r é n t f e l r o j a , m i n d e n i k a s z t a g b o l m e n y i k a l o n -
g y a j ŏ k i , h o g y a b b ó l a ' r a v á s b o l r e c t i f i c a l t a s s é k 
h a m i f o g y a t k o z á s e s e t v o l n a a z a s z t a g o k r a k á s a -
k o r [ K v ; S R E 3 4 ] * ~ t tesz m u l a s z t á s t k ö v e t 
el . 1732/1770 k.: A p r a e n o t a l t h a t P u n c t u m o k -
b ( a n ) h a m i f o g y a t k o z á s t t e n n e a z U r ő N g a , 
t e h á t e z e n C o n c a m b i a l i s p e r m u t a ( t i ) o e g é s z l e n f e l -
- b o m o l j o n [ V a j d a k a m a r á s K ; S z C o n s c r . 1 4 4 ] . 

O S z k : ~ nélkül a. h i á n y t a l a n u l , m a r a d é k t a -
l a n u l ; f ă r ă l i p s ă , î n î n t r e g i m e ; r e s t l o s . 1569: 
N y r o J ó s a k w l d o t h v o l t k y 1 6 0 f t o t , K y s I m r e t o l 
B e k e G e r g e l n e k D e b r e c e n b e , e s a z t a p é n z t K y s 
I m r e p e c h y e t a l a t o d a v i t t e , e s k e s z e b e a t t a B e k e 
G e r g e l n e k , A z p é n z t M e g i s o l u a s t a k , e s f o g i a t -
k o z a s n e k w l m e g v o l t [ K v ; T J k I I I / l . 2 5 5 ] . 
1588: A z p a t i c a r i ú s t v e g h e z t e k m e g h t a r t a n y 
A z p a t i c a r i u s t i s m e g h e s k e s s e k h o g y m i n d e n z e r -
z a m o k a t a a ' b e t e g h s e g e k e l l e n c u m s u i s i n t e g r i s 
s p e c i e b ( u s ) f o g i a t k o z a s n e l k w l c o n f i c i a l , s e m m i -
b e n N e ( m ) c h a l a r d k o d i k , e l s e m z e o k i k a z v a r o s 
p e n z e w e l h a n e m m e g h E p w l w e n m a r a d w a n 
a z v a r o s b a n a z V a r o s t m e g h e l e g h i t y [ K v ; T a n J k 
1 / 1 . 1 1 — a T i . a r e n d e l k e z é s é r e b o c s á t o t t p a t i k a -
f e l s z e r e l é s t ] . 1676/1681: K é r g e s n e v ű F a l u b e l i 
J o b b á g y i n k a r r a k ö t ö t t e k m a g o k a t , h o g y a z o n 
S z ő l ő n e k a m i n d e n m u n k á j á t j o l m e g h a d g y a k 
v a l a m i n t i l l i k , j o k e r t e k k e l t a r t y a k , h a s i t o t k a r ó t 
e l e g e n d ő t h o r d a n a k b e l e , k a p a l l y a k , g y o m l a l l y a k , 
h o m l í t t y a k , g a n e j o z z a k , e g y s z ó v a l m i n d e n a h o z 
s z ü k s é g e s m u n k á j á t a n n a k i d e j é b e n m i n d e n f o -
g i a t k o z a s n e l k ű l m e g h a d g y a k [ V h ; V h U 3 4 2 — 3 . 
— a T i . a V h - o n l e v ő n e k ] . 1 7 1 2 : ã m ü f ö l d e s 
U r a i n k m i n k e t o b l i g á l t a n a k h o g y á l l i t s u n k b i z o -
n y o s M é s z á r o s o k a t , à t i k à V á r o s t f o g y a t k o z á s 
n é l k ü l h ú s s a l e l t a r t s á k [ T o r o c k ó ; T L e v . 1 3 / 1 ] . 
1803: e z a ' d o l o g i g a z i t t á s b a n e m v é t e t ö d v é n , 
a z á r e n d a a ' G y i t r a i * C o m m u n i t a s n a k e s z t e n d ŏ n -
k e n t 6 0 N é m e t F o r i n t o k b a n a K i r á l l y i 
K a m a r á t ó l f o g j a t k o z á s n é l k ü l f i z e t ő d i k [ T o p l i c a 
M T ; B o r n . X V c . 1 / 8 2 B u k u r T o d o r (45 ) c o l . v a l l . 
— m D i t r ó i ( C s ) ] . - l i . h i b á t l a n / é p á l l a p o t b a n ; 
f ă r ă d e f e c t , î n s t a r e b u n ă ; f e h l e r l o s , i n g u t e m 
Z u s t a n d . 1681: V a j d a H u n y a d v á r a B u z -
g á n y ( I ) n e v ű H á z ; a v a g i U r h á z a A l o l f a r a -
g o t K e ő L a b a n , f e l l y ű l K e r e k d e d v a s a b r o n e z o n 
s v a s l á b a k o ( n ) a l l o K e r e k d e d b o k a l y o s K e m e n c z e j e 
m i n d e n f o g i a t k o z a s n é l k ü l [ V h ; V h U 5 0 2 , 5 5 0 ] . 
1732: I n v e s t i g a l v a n a z E c c l a ( n a ) k m i n d e n n e m ű 
b o n u m á t u g j t a l a l t u k f o g j a t k o z a s n e l k ű l , a m i n t 

. . u r b a r i z a l t a t t a k [ A n g y a l o s H s z ; S V J k ] . — 

c . h a l a d é k t a l a n u l ; n e î n t î r z i a t ; u n v e r z ü g l i c h . 1578: 
V a g i o ( n ) p e n i g h n a g y p a n a z a z v a s s a r b i r a k r a 
h o g y t y z t e k b e i g e ( n ) z o r g a l m a t l a n a k , . . A z é r t 
e o k e g m e t b i r o v r a m a t k é r i k h o g y v g y a ( n ) v a l ó b a 
m e g h h a g g y a n e k i k h o g y m i n d e n ( n ) n e m o f o n t o t 
M e r t e k e t a z W e g e z e s z e r e n t h ú s n a k h a l n a k e s 
e g y e b e l e d e l r e v a l o d o l g o k n a k e l a d a s s a b a e l ó 
w y g y e k f o g y a t k o z a s n e l k w l [ K v ; T a n J k V / 3 . 
1 7 1 a ] . 1604: F a b i a n J a n o s . . a z o n f e w r i z m o l -
m o t h y s a z m i n t t s z i n t e a z e l e ő t t w o l t m e g h e p p e -
c z i e f o g i a t k o z a s n e l k e w l [ K o r o n d U ; K s 14. X X I X . 
2 ] . 1679/1681: à m e l y ű d ŏ r e a z e r d o h á t i J o s z a g h 
t a r t o z i k l e j o n i à s z o l g a l a t r a , a z t a k k o r v é l l e k 
f o g i a t k o z a s n e l k ű l p r a e s t a l t a s s a [ V h ; V h U 5 7 4 ] . — 
d . h i b á t l a n u l , k i f o g á s t a l a n u l ; i r e p r o ş a b i l ; f e h l e r -
l o s , t a d e l l o s . 1601/1681: m e g h t e k i n t v é n , a z m i 
j á m b o r s z o l g á n ( k n a ) k S z e m e r e G e ő r g y n e k h ű s é -
g e s s z o l g a l a t t y a t , k i m i n k e t . . . m i n d j o e s g o -
n o s z s z e r e n c s e i n k b ( e n ) j á m b o r u l , i g a z a n , é s h i v e n 
s z o l g á l t m i n d ( e n ) f o g y a t k o z á s n e l k ű l a z é r t 
m i . . . a z m i f a l u n k a t K a l a n t a a t t u k n e k ž 
[ V h ; V h U 2 4 3 . - ° K i s k a l á n v . P u s z t a k a l á n ? H ] . 
1625: E n g e m e t a z I h a z a h o z f o g a d o t t v o l t l e a n y a r a 
K o v a c z y K a t a r a e s m i n d é (n ) J o v a j b a b e l e v a l l o t t e s 
f o g a d o t t v o l t , m e l y n e k ( e m ) i g i r t L e á n y á t e n n e k e ( m ) 
m e g e s a d a a n n a k m o d g i a s z e r e n t , a z m e n y e g z e o 
ú t a n e n i s V g y V i s e l t e m a z o t t v a l o m i n d k ű l s e ő e s 
b e l s e ő g o n d o t a z e n t e h e t s e g e m s z e r e n t a m i n t ü l i e n 
s z e g e n y l e g e n y e r t e k e m s z e r e n t f o g i a t k o z a s n e k w l 
[ U s z T 1 0 7 a ] . 1801: M i g S z a b ó P á l é l t . . . K i r á l y i 
s z o l g á l a t o t f o g j a t k o z á s n é l k ü l v i t t e [ H S z j P R á d u j 
J á n o s (56 ) j b v a l l . ] . — e . f ö l ö s e n ; p r i s o s i t o r ; 
ü b e r s c h ü s s i g . 1723: E z e k e n k i v ű l v a d h u s B ő v s é -
g e s e n , v e r ő M a l a c z S ó ó , A s z s z u m e d g y , é s C s e r e s z -
n y e , e g j é b A s z s z u g j u m ő l c s , K ő l ő s é s T ő r ő k b u z a 
k á s a B ő r ö s p e c s e n y e , T é j f e l é d e s T é j , K á p o s z t a , 
é s e g j é b m e g k í v á n t a t ó m i n d e n f é l e K e r t i v e t e m é n j 
f o g j a t k o z á s n é l k ü l [ T K 1 ] . 

H a . 1590: f o g i o t k o z a s t [ K v ; S z á m 4 / X I V . 1 7 ] . 
f o g í o t t k o z á s n e l k e o l t [ G y f ; D L t 3 0 8 ] . 7637: f o g i o t -
k o z á s i n k o t [ F . v e n i c e F ; S z á d . ] . 1709: f a g j o t k o z á s 
[ K v L t I / 1 9 7 b g u b . ] . 1809: f o g y o t k o z á s o k o t [ U s z L t 
C o m G u b . 1 6 4 3 ] . 

fogyatkozásos k b . n y a v a l y á s , n y o m o r u l t ; n e -
v o i a ş , n e n o r o c i t ; e l e n d . 1786: a z 1 7 7 4 d i k E s z t e n -
d ő r e B i r o i h i v a t a l r a v a l o s z t a t v a n . T o d o r G á -
b o r , a n e m e s F a l u N ó t á r i u s n e m l e t e l e m i a t t m e g 
s z o r i t t a t t o t t T e k e n t e t e s K i s H a r s a n y i H á r s á n y i 
F e r e n t z a k k o r i P r o c e s s u a l i s N s A r a n y o s s z é k i 
F e l s ò j á r á s - b e l i D u l o j a a l t a l , h o g y S t a n t a n e è N ó -
t á r i u s t á l i t s t s o n K ü l ő m b e n 2 4 ~ h u s z o n n é g y 
M f o r i n t b ü n t e t é s t n e m f o g j a e l k e r ü l n i f o g y a t k o z a -
s o s F a l u n k [ B a r l a l e v . ] . 

fogyatkozik 1 . h i á n y z i k ; a l i p s i ; f e h l e n . 1852: 
A z U d v a r h á z n á l f o g y a t k o z i k k é t k ő g o m b , é s 
a ' s z e g e l e t n é l e g y p á r T é g l a i s h i á n y z i k [ B a c k a -
m a d a r a s M T ; C s S ] . 

2 . v m i b e n h i á n y t s z e n v e d ; a d u c e l i p s ă d e c e v a ; 
a n e i n e r S a c h e M a n g e l l e i d e n / h a b e n . 1585: B i r o 
v r a ( m ) . . . A z J u h d o l g a r o l i o m o d o n t a n a c h a l 
e l w e n e s i n s t r u a l t a t w a ( n ) , i g i e k e z z e k v r u n k e ó 



219 fogyatkozás 

N g a n a l m i n d e n k e p p e n p a n a z t t e n n y , l i o g y a z 
I u h I a r a s n a k m i a t t a A z k e o z e o n s e g e s Z e g e n y s e g h -
n e k B a r m a N e f o g i a t k o z z e k [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 1 6 ] . 
7603: s z o r g a l m a t o s s o n z e d g y e k m i n d a z S a t z 

- a d o t , m i n d p e n i g a z f e l v e t e t a d o t é s a z S a f f a r 
W r a i n k n a k p é n z t a d m i n i s t r a l y a n a k h o g y B i r o 
W r a ( m ) m e g n e ( m ) ( ! ) f o g y a t k o z z é k a z g o n d v i -
s e l e s b e ( n ) [ K v ; i . h . 4 5 0 ] . 1728: e r d ő v á g j o n . . . 
m e l y b ő l h a a P r a e d i c a t o r f a i r á n t f o g j á t k o z i k , 
m e r t e k l e t e s s e ( n ) t ű z i t t a r t h a t t j a , d e m a g a j ó s z á -
g á b a n ) a l t a l n e h o r d h a s s a s e n e a b u t a l l y o n [ S V J k ] . 

3 . vmivel ~ v m i n e k s z ű k é b e n v a n ; a d u c e 
l ipsŬ d e c e v a ; a n e t w . M e n g e l / N o t l e i d e n . 1785: 
e g y k é t h i t v á n y s á g f o l d o z o v a r g a k i v é v é n m i n d e n 
m e s t e r e m b e r e k k e l f o g y a t k o z i k [ H S z j mesterember 
a h ] . 

fogyatkozott I. mn s z ű k ö s , í n s é g e s ; n e î n d e s t u -
l ä t o r , s ă r ă c ă c i o s ; e n g , k u a p p , s p ä r l i c h . 7599; M y e r t 
h o g y é r t i k a z V r u n k e o f e l ( s e ) g e i d e v a l o 
J e o w e t e l i t k e r y k e o k g m e k b i r o w r a m a t . . . 
h o g y e o k g m e V r w n k a t e o f e l s e g e t u t t j a b a n t á l a l -
t a s s a m e g h k e o n i e o r g e s s e a l t a l h o g y e o f e l s e g e 
a z v a r m e g y e k r e p a r a n c h y o l i o n h o r g i a n a k z e n a t , 
z a b o t t , f a t e s m i n d e n e l e s t , h o l o t m y v a r o s u l 
f e l e t t e f o g y a t k o z o t t a l a p a t b a n v a g i u n k [ K v ; T a n -
J k 1 / 1 . 3 4 4 ] . 1601: B o é r G y ö r g y n é a s s z o n y o m n a k 
g y e r m e k e i v e l e g y ü t t a d á n a k , m i n t h o g y a k k o r 
f o g y a t k o z o t t á l l a p o t t a l v a l á n a k , k é t f e j é r l o v a t 
r . f . 4 0 [ V a r g y a s U ; D a n i e l O 7 ] . 1631: M i u e l h o g y 
C o l o m b a n K e r e s z t e s n e k é s P á l n a k e r e ő t e l e n f o g i a t -
k o z o t t a l l a p a t t i o k , a z u e n s e g n e k m i a t t a l e u e n , 
a z h a d i s z o l g a l a t r a e l e g t e l e n e k [ S z e n t g y ö r g y C s ; 
I B ] . 1656: e n i g e n a r v a j u l , e s m o s t o h a k e z r e m a -
r a d v a ( n ) , s z e g e n y e s f o g i a t k o z o t t a l l a p o t t a l v o l -
t a m [ Á d á m o s K K ; B á l . 9 3 ] . 1670: c o n s i d e r a t i o -
b a n v e v e n m i n d e n r e n d e k n e k f o g y o t k o z o t a l l a -
p o t y o k o t [ K J ] . 

I I . fn ? k b . g y a r l ó ( s z e m é l y ) ; p e r s o a n ă d e o 
c i n s t e n e s i g u r ŭ ; ( a n M e n s c h l i c l i k e i t ) M a n g e l h a f t e . 
1772: É n m á r t a l á n c s a k a h o l t a k r ó l í r o k e z u t á n 

f a m i l i á j o k a t , s t a t u s u k a t s a t ö b b i t f e l j e g y z e m 
s k i t - k i t a s z e r é n t d e s c r i b á l o m , a m i n t v o l t s é l t . 
A j ó k a t j ó b ó l a z é r t , h o g y i g y e k e z z e n e k j ó t c s e l e -
k e d n i s m a g o k u t á n . . . j ó h í r - n e v e t h a g y n i , a 
f ó g y a t k o z o t t a k a t é s h i b á s o k a t a z é r t , h o g y a z t 
e l t á v o z t a t n i i g y e k e z z e n e k [ R e t t E 2 6 8 ] . 

H a . 1644: f o g i o t k o z o t [ N é m a S z D ; K s 9 0 ] . 

fogyatkozottság k b . r o n g á l ó d á s ; s t r i c ă c i u n e ; 
B e s c h ä d i g u n g . 1694: a z A s z ( s z o ) n y T e l e k i n e A s z -
( s z o n y o ) m a z m a g a k ő l c s e g e v e l m i n d e n h e j a n o s 
f o g j a t k o z o t t s a g a t j o l m e g c s i n a l t a t v a ( n ) m o s t a -
n a b a n , n a g j v a s r e t e z v a n a z o l d a l a b a n * [ K ő v á r ; 
J H b . - * A z a j t ó n a k ] . 

f o g y a t k o z o t t u l í n s é g e s á l l a p o t b a n , s z ű k ö s e n ; î n 
s t a r e n e v o i a ş ă , n e î n d e s t u l ă t o r ; i n e l e n d e m Z u -
s t a n d , k n a p p . 1617: M j e l h o g y m o s t a n i e ŏ z w e g y 
" l l a p o t t y a b a n i g h e n . f o g y a t k o z o t t o l v o l n a , m i n d 
m a g a t m i n d a r w a i t k e l l e n e t á p l á l n i [ G y f ; B e r z . 
1 7 ] . 

f o g y a t ó a p a s z t ó ; c a r e s c a d e / m i c ş o r e a z ă ; v e r r i n -
g e r n d . 1672: E n D e s i J á n o s D e á k a d o m t u d t a r a 
a z k i k ( n e ) k i l l i k h o g y . . r e n d e l v e n e n g e m e t 
a z R a d n o t h i k u l c s a r s a g n a k T i s z t i b e n e s k ü s z ö m 
a z e l ő I ( s t e ) n r e . . . , h o g y m i n d e n e k b e n a z e n 
r e a m b i z o t e s b i z a t a n d o d o l g o k b a n a z e n k g l s 
V r a m n a k s A s s z o n y o m n a k e o N g o k ( n a ) k i g a z h ű , 
s e r é n y , e s h a s z n o s s z o l g a j o k l e s z e k , a z e ö N g o k 
k e z e m a l a t v a l o j o v a i n a k s z a p o r g a t o j a , t a k a r g a -
t ó j a , n e m f o g y a t o j a l e s z e k [ U t I ] . 

S z k : ~ barázda ' ?' 1764: A H a t á r k a p a t a k n á l 
v a l o f ő l d ( n e ) k a f e l s ő v a g y i s f o g y a t o b a r á z d á j a 
[ M e z ő b á n d M T ; H r 1 / 4 9 ] . 1772: o l y F ö l d e k V a d -
n a k é a k i k n e k k e z d ő v a g y f o g y a t o b o r o z d á j á t v g y 
a l s ó v a g y f e l s ő v é g i t v a l a k i e l f o g l a l t a [ M á r k o d 
M T ; Berz. 15. V I I / 6 ] * ~ gabona '?' 1716/1793: 
I s t e n e o f e l s é g e a z A r a t á s n a k i d e i t e l h o z v á n a 
m e l y m a r h á n m u n k á l k o d n i s z o k o t t . . . k i v i h e t i 
m e g t z ő v e k e i j e l e g e l t e t h e t i n a p k e l e t t ő l f o g v a n a p 
n y u g o t i g , a k i t n a p n y u g o t t u t á n o t t t a l á l n a k h a 
t z ö v e k e l v e l é s z e n i s p o e n a f l o r . 1 e x c i p i á l v á n h a 
u r g e n s n e c e s s i t a s k é n s z e r i t t i a m e l y i l l y e n h a f o -
g y a t o g a b o n á j á t v é g e z n i a k a r j a v a g y s i e t ő k a l o n -
g y á l o j a v a n e t c [ A . c s e r n á t o n H s z ; S z é k F t 3 0 ] . 

f o g y h a t a t l a n u l s z ü n t e l e n ( ü l ) , s z a k a d a t l a n ( u l ) ; 
f ă r ă î n c e t a r e , n e î n t r e r u p t ; u n a b l ä s s i g / a u f h ö r l i c h . 
1842: E g é s z s é g e m r o s z , . . . a z o r v a s á g o t f o g y h a -
t a t l a n u l i s z o m [ K v P k 6 P á k e i K r i s z t i n a f é r j é -
h e z ] . 

f o g y ó f é l b e n . E s z k - b a n ; î u a c e a s t ă c o n s t r u c ţ i e 
d e c u v i n t e ; i n d i e s e r W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ való 
e l m ú l ó b a n / h a n y a t l ó b a n l é v ő ; c a r e e s t e p e s f î r ş i t e ; 
a u f d i e / z u r N e i g e g e h e n d / s e i e n d . 1777: e z e n P r a e -
v i c i n a l t s z ő l ő t t s a k e z m o s t o n f o g y o f é l b e n v a l o 
E s z t e n d ő b e n a p p r i a l v a n ( I ) * a z a r r ó l k ö l t 
C o n t r a c t u a l i s s z e r é n t N é h a i B r a s s a i J á n o s V r ( a m ) 
e l m a r a d o t t ö z v e g y e t o l [ N e ; D o b L e v . I I / 4 9 1 . — 
•Tollvétség approprialvan l i . ] . 

f o g y ó l a g f o g y a t é k á n , f o g y ó b a n , f o g y t á n ; p e 
t e r m i n a t e ; a u f d i e / z u r N e i g e s e i n . 1793: h a a ’ 
z a b f o g y o l a g v a n v g y k e z d j e n e k m e g e g y A s z t a g o t 
[ K v ; J H b K 3 6 L e v K 2 6 9 S z a r k a J á n o s l e v . ] . 

f o g y t a 1 . v é g e ; s f î r ş i t ; E n d e . 1567: a k i r á í y * 
n a g y * e r e j é t i n d i t t á a b ö j t m á s - h a v a f o g y t a 
f e l é é s s z e m é l y e s z e r é n t m e g s z á l l á K ő v á r a t [ E T A 
I , 2 5 B S . — ' J á n o s Z s i g m o n d ] . 1734: A z k i k . . . 
a z e l m u l t R e v o l u t i o f o d t a t o l f o g v a a b A ( n n ) o 
1711 t e l e p e d t e k b e c s ü l t f ö l d e k r e , a z o k k ő z z ű l , 
C s a k a b e n e m e r i t a P e r s o n a k ( n a ) k s M a r h a s E m -
b e r e k n e k a d a t t a s s e k s z e m e l y e k r e f e l e n y i l f ő i d 
[ D é s ; J k 4 4 6 b ] . 1753: a z O l a h G y j ő r g j ö k r e i t a -
v a s z t o l f o g v a n j a r f o t t a i g v o l t a k P a l f f i F e r e n c z 
v r a i n b i r o d a l m a b a n [ T a r c s a f v a U ; P f ] . 1763: 
s z a n d i k a z a m i d e s N a t s á s U r a m a z H é t n e k f a t t a 
f e l é f e l m e n n i a z H a v a s a l l á [ K ó r ó d K K ; K s C I I . 
1 8 ] . 1768: U g y a n a z o n e r d ő n e k e g y f a r k a t k ü l ö n 
a L o s a r d i a k n a k a d t u k e l H é t v o n á s f o r i n t o n e n n e k 
b é f i z e t ő t e r m i n u s s á e z e n f e j e r h é t n e k a f ó t t a 
[ E s z t é n y S z D ; T o l d . 5 a ] . 1782: A z e l - m u l t H é t n e k 
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f o t t a f e l é . . . i d e K o l o s v á r b a b é - i s g y ű t t e m [ K v ; 
K s 3 7 . I V / 3 6 g r . K o r n i s Z s i g m o n d l e v . ] . 1788: 
m o s t M a r t i u s n a k a ' f o g y t a f e l é t o l t k é t E s z t e n -
d e j e [ D é s ; D L t ] . 1806: m i n d e n s o l y m o s i e s k o r o d i 
p o r t i u n c u l á k n a k a ' N g o d k e z é r e l é j e n d ő k e r í t é s é t 
. . . m u n k á b a v e t t e m é s e z e n h ó n a p f o g y -

t á r a a n n a k t e l l y e s e d é s é t r e m é n y l e m [ M v ; K s 101 
T h u r o c z y K á r o l y l e v . ] . 1807: ( A ) R e n d e l é s n e k 
h a l a d é k n é l k ü l e l e g e t t e n n i , s a n n a k t e l l y e s i t t é s e 
f e l ő l T u d o s i t t á s o k o t a ' J ő v ő M á r t i u s f o g y t á i g i d e 
m e g t e n n i e l n e m u l a s s á k [ K v ; U s z L t C o m -
G u b 1 7 5 3 u . ] . 

S z k : élete -Lig é l e t e v é g é i g . 1618: E n n a g i 
J a n o s . . . E g é s z e l e t e m f o t t a i g h , s e m m a g a ( n a ) k 
s u k i b e n e d e k v r n a k m i n d f e l e s e g e n e k e s m a r a d é k i -
n a k n e ű e k a l o l e l n e ( m ) s z ö k ö m [ B o t h á z a K ; 
S L t Y . 3 3 ] . 1637: M w T o r o c z k o ( n ) l a k o k . . . 
ŏ k e g l m e k e t a m i n d e n e k b e ( n ) i g a z a n j á m b o r u l , t ő k e l -
l e t e s e n t e h e t s e g w n k s z e r e n t , m i n t j à m b o r j o b b a g i o k 
e l e t w n k f o t t a i g s z o l g a i u n k [ T h o r . X V I I I / 3 . — 
•A T h o r o c z k a i f a m í l i á t , f ö l d e s u r a i k a t ] . 1652: N a g y 
A n d r á s . . ü e t e f o t t á i g h s e m m i e o d e o f o t t a b a n 
a z G a v a i P e t e r V r ( a m ) e s p o s t e r i t a s s j f e o l d e k r e ó l 
. . . e l n e m s z e o k i k b u j d o s i k i d e g e n e d i k [ S ó f v a 
B N ; K s 4 1 . E . 2 2 ] . 1673: p o r o n c z i o l l i o ( n ) a z m i -
b e n t u d o k e l e t e m f o t t a i g h [ B a l á s t e l k e K K ; B á l . 
1 ] . 1697: A z o n b a n i g e n a l á z a t o s á n k é r e m U r a m 
k g d ( e ) t i g e n n y o m o r u l t u l l é v é n F e l e s e g e m k i t i s 
S z e b e n b ( e n ) a k a r o k v i n n i C u r a l t a t n i K ő l ő s e r i 
U r a m h o z n e d e n e g a l l y a i t h o n v a l o m a r a d a s o m a t 
I ( s t e ) n U r a m e n g e m e t i s e l t e t v e n e l e t e m f o t t a i g h 
n a g y a l a z a t o s s a g a l m e g s z o l g á l n i e l n e m m u l a t o m 
U r a m k g d (ne ) k m i n t U r a m n a k [ M i k e s z á s z a K K ; 
B K . R a d á k I s t v á n B e t h l e n G e r g e l y h e z ] . 1723: 
a d g y a I s t e n h o g y é l e t e m f o t a j i g S z o l g a i h a s a m 
m e g N g d m e l t o s a g o s g r a c z i j a j a t s s z é p S z u n y o k 
h a l o v a l v a l o k e d v e s k e d e s i t [ D a r l a c K K ; A p . 2 
A p o r Z s u z s a n n a l e v . ] . 1765: T k t s C s e r e i M i h á l y 
V r ( a m ) e g é s z e l e t e f o t t a i g m i n d e n n e l b ŏ v ŏ l -
k ŏ d ö t t [ B ö l ö n H s z ; E s z t - M k C s e r e i l e v . ] * 
törvény -Lig a t ö r v é n y k e z é s végé ig . 1701: H a 
v a l a m e l l y i k M e s t e r e m b e r ( k i t I s t e n Ŏ s z e n t 
F e l s é g e n e a d g y o n : ) v a l a m i n a g y b ű n b e n e s n é k , 
a n n a k a ' M ű h e l y é t m i n g y á r t t i l t s á k f e l t ö r v é n y 
f o t t á i g [ K v ; P o s z t C A r t . 1 4 ] . 

2 . -Ln v é g é n ; l a s f î r ş i t u l ; g e g e n / a m E n d e . 
7695: ( A q u a r t a s ) e s z t e n d e j e a ' D i e 1. J u n i k e z -

d ŏ d g y e k , é s M a j u s n a k f o g y t á n t e r m i n á U y o n [ K v ; 
S R E 3 8 ] . 1712: h a n y á r b a l é s z e n l e j ö v e t e l e d 
k i v á l t Á p r i l i s n a k a z f o t t á n v a g y M a j u s n a k a z 
e l e i n j ű j K á r o l y ® f e l e m i v e l e n g e m o t t t a l á l s z 
[ M e d g y e s ; K s 9 6 H a ü e r G á b o r l e v . - • N a g y -
k á r o l y ] . 1768: H o g y a z H e t e k v á l t o z z a n a k v a l a k i 
M ű v é t w e g z i ŏ s z f o g y t á n , v i s z o n t T a v a s z k e z -
d e t i b e n a ’ k e z d j e , h o g y i g y se s z e g é n n y e s e t e h e -
t ŏ s s e b b e k á r t n e v a l l y o n [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 1 2 ] . 
7780: R e n d i a ' m i v e l ŏ é s f u t a t ó H e t e k n e k i g y 

o b s e r v á l t a s s é k , v a l a k i M i v é t v é g z i ő s z f o g y t á n 
U y E s z t e n d ő r e , t a v a s z k e z d e t é b e n u g y a n a z k e z d j e 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 4 a ] -Ln levő a . f o g y a t é k á n / 
f o g y ó b a n l e v ő ; c a r e e s t e p e t e r m i n a t e ; a u f d i e / 
z u r N e i g e s e i e n d . 1748: V a g y o n e g y f o t t a n l e v ő 
h o r d o i s a z P i n c z é b ( e n ) [ M e z ő s á l y i T A ; K s 7 . 

X V I I . 1 2 ] . — b . e l m ú l ó b a n / h a n y a t l ó b a n l e v ő ; 
c a r e e s t e p e s f î r ş i t e ; a u f d i e / z u r N e i g e s e i e n d . 
1805: E n n e k a ' s z i n t é n f o g y t á n l e v ő E s z t e n d ő n e k 
m o s t o h a s á g a . . . a z e m b e r i e l e t f e n n t a r t á s á r a 
s z o l g á l o n e v e z e t e s e b b g a z d a s á g o k b a i g e n s i r a l m a s 
n y o m a i k a t h a g j t á k [ T o r o c k ó ; T L e v . 4 a ] . 

3 . hold -Ln a h o l d f o g y á s a k o r , a h o l d u t o l s ó -
n e g y e d e k o r ; î n u l t i m u l p ă t r a r a l l u n ü ; b e i a b n e h -
m e n d e m M o n d . 1708: É n e d g y K a r á c s o ( n ) B o r k a 
n e v ű A s s z o n y e m b e r t e l m á t k a s i t o t t a ( m ) P . K a -
m a r a s s o ( n ) d e m e g u n a t k o z t a m t ő l l e , m e r t . . . 
i g e n s i k e t e s k i v á l t H o l d f o g y t á n [ S z J k 3 6 5 ] , 
1792: M u l t h é t e n . . A . A r p á s i a h a t á r o n v e t t e t -
t e m 1 0 0 . v é k a z a b o t é p p e n h o l d f o g y t á n , n é m e l y -
l y e k v g y t a r t y á k h o g y a z o l l y a n t a ' B o l h a n e m 
r o n t y a , U j j s á g r a n e m v e t t e t t e m h a n e m m á r e z u t á n 
t ŏ b b e t i s v e t t e t e k [ S z t r é z a k e r c s e s o r a F ; T L . W e s -
s é n y i D á n i e l j ó s z á g i g , g r . T e l e k i J ó z s e f h e z . 
• A . á r p á s F ] . 

f o g y t a l a n k i f o g y l i a t a t l a n / m e r í t h e t e t l e n ; i n e p u i -
z a b ü : u n e r s c h ö p f l i c h . 1851: l e g y e n s z a b a d . 
m i n d n y á j u n k a t f o g y t a l a n f o r r o s z e r e t e t ő k b e ú j ó l a g 
a j á n l a n o m [ K v ; P k 7 ] . 

f o g y ti g v k i é l e t e f o g y t á i g , h a l á l á i g ; p î n ă l a 
s f î r ş i t u l v i e ţ i i c u i v a , p î n ă l a m o a r t e a c u i v a ; b i s 
z u m j s L e b e n s e n d e . 1847: a ' s z e g é n y D o c t o r n é 

. . s z i n t e f o g y t i g é p e l m é v e l , k i m ú l t [ K v ; P k 
7 ] . 

S z k : mind ~ m i n d v é g i g ; p î n ă l a s f î r ş i t ; b i s 
a n s E n d e , d u r c h g e h e n d s . 1644: e n i s m i n d f ő t t i g 
v o l t a m v a l a m i g h a z b u z a t e l h o z t u k o n n é t [ M v ; 
M v L t 2 9 1 . 4 0 1 b ] . 

f o h á s z k o d á s 1 . i m á d k o z á s , k ö n y ö r g é s ; r u g a r e , 
i m p l o r a r e ; G e b e t . 1593: V a r o s u l e o K e g m e k 
l a t u a n w d e o k n e k s i r a l m a s a l l a p a t t i a t , l a t t i a k h o g i 
a z m e g h h a r a g ú t I s t e n n e k l i a r a g i a t n e m e g i e b b e l , 
h a n e m a l a z a t o s k e o n i o r g e s s e l f o h a z k o d a s s a l z a l -
l i t h a t t i u k l e t a l a l l i a k m e g h p w s p e o k v r a m a t , 
h o g i e o k e g m e r e n d e l i e n b i z o n i o s r e n d e t , m o d o t , 
h o g i k e o z e o n s e g e s h e l i e n k e o n i e o r g e s h e l i e n k e o -
n i e o r g e s w n k e l e n g e z t e l l i w k J s t e n w n k n e k f e l g e r i e d e t 
h a r a g i a t [ K v ; T a n J k 1/1 . 2 2 0 ] . 1678/1683: I s -
( t e ) n a k a r a t t j a e l l e n n e m e r ő s z a k k a l , s , o k o s k o d á s -
s a l k e l e l l e n t v e t n i , h a n e m a z a l a t t a v a l ó k n a k , 
e l e t e k m e g h i o b b i t a s a v o l , m a g o k m e g h a l a z a s a v o l , 
p e n i t e n t i a t a r t a s s o l I s t e n h e z s z ű r ű b u z g ó o h a i -
t a s s a l v a l o f u h a z k o d a s s a l k e l , a z e n g e z t e l e s h e z 
n i u l n i , h o g i m e n c s e n m e g h , a z t i r a n n u s 
b ű n t e t ő o s t o r o z a s a s z e n v e d e s i t ő l [ K s K o r n i s G á s -
p á r k e z é v e l ] . 1684: I g e n b e t e g e n t a l á l t a m a z s z e -
g é n y S z e n t m á r t o n i U r a m a t S o k k í n j a é s 
f o h á s z k o d á s i u t á n m u l t k i e z v ü á g b ó l [ T o r d a ; 
T T 1 8 8 9 . 2 6 3 S z Z s N ] . 1765: E l f e l e j t k e z v e n a z 
I . m a g a e m b e r i t a r t á s á r ó l , m e l y s z e r é n t m a g a 
I d v e s s é g é t I s t e n i é l e t t e l , I s t e n h e z v a l o f o h a z k o d á -
s o k k a l , . . . k e l v a l a k e r e s n i , k i i s n e m h o g y I s t e n i 
f é l e l e m m e l é l t v o l n a , h a n e m ö r d ö g i p r a c t i c a c a t 
t a r t o t t , ö r d ö g i s e g i t t s é g e t a d v o c a l t s a z a l t a l b ŭ j e s . 
b a j o s b o s z o r k a n y i v a r a s l á s o k a t v i t t v é g h e z s o k a k -
n a k . . . v e s z e d e l m e s n y a v a l y á k a t , t s o n k a s á g o k a t 
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o k o z o t t [ T o r d a ; T J k V . 2 8 4 - 5 ] . 1784: ( T e m e t t e m 
e l ) I d ő s b S z á s z G y ö r g y ö t , k i h i r t e l e n h á r o m n e g y 
f o h á s z k o d á s a i u t á n m i n g y á r t ( m e ) g h o l t [ G y a l u 
K ; R A k 1 3 1 ] . - L . m é g R e t t E 7 1 . 

2 . f o h á s z , i m a , i m á d s á g ; r u g ă c i u n e ; G e b e t . 
1 5 7 1 : a z z e g i n y k e o s s e g i s v g y a n n y r a m e g p r e d a l -
t a t o t t h o g y v a g i o n t e s t e k e s l e l k e k k i k n e k f o h a z -
k o d a s s o k a z h a t a l m a s I s t e n h e z f e l h a t o t t [ S z O 
I I , 3 2 3 a s z é k e l y s é g p a n a s z a a z o g y - h e z ] . 

fohászkodhatik i m á d k o z h a t i k , k ö n y ö r ö g h e t ; a 
s e p u t e a r u g a ; b e t e n k ö n n e n . 1571: K e o n y e r g u n k 
t y k e g i e l m e t e k n e k h o g y t y k e g i e l m e t e k I l l i e n 
n a g y I n s i g e k b e o l r a b s a g b o í e o k e t z a b a d i c h a m e g 
m e r t c h a k o h a y t a s o k k a l f o h a z k o d h a t n a k a z 
e l e o I s t e n h e z [ S z O I I , 3 3 0 a s z é k e l y s é g p a n a s z a 
a z o g y - h e z ] . 

fohászkodik 1 • i m á d k o z i k , k ö n y ö r ö g ; a s e r u g a ; 
b e t e n . 1671: K e r e s z t y e n R e l i g i o n k h o z N g d k l m e s 
U r u n k m e l y n a g y i n d u l a t t a l g e r j e d e z z e n , l a t t y u k ; 
I s t e n ü n k e t a l d g y u k e r e t t e , s z ű v ű n k m é l y s é g é b ű i , 
k é r v é n t o v á b r a i s t a r t s a f e n N g d a t , s ő t l e l k é n e k 
e r e j é v e l n e v e l l y e k i é r t e z é l e t b ( e n ) N g d a t b o l d o g h 
u r a l k o d a s s a l s z e r e n t s e l t e s e . . . t ö r e d e l m e s e n f o h a z -
k o d u n k [ S z J k 1 1 7 ] . 1692: S z e g i n y e d é s F e l e s e g e m 

e g é s z E l e t e m b e l i I s t a p o m . . . l é l k i t a z e o 
T e r e m t ő I s t e n é n e k , k i t i s é g i s z e l é t e b é n , é s m i n d 
h á l a l a i g b i z ó n y ó s r e m é n y s é g g e l o h á j t o t , f o h á s z -
k o d v a , s z é p c s e n d e s e n m e g a d t a [ D L e v 5 ] . X V I I I . 
sz. köz.: F u h á s z k o d v á n m i n d e n n a p I s t e n e m h e z 
e ó F e l s e g e h e z e s e d e z e s s e l k ö n y ö r g ö k [ B e r z . 1 7 
F a s c . X I I ] . 

2* f e l f o h á s z k o d i k / s ó h a j t ; a s c o a t e u n o f t a t ; 
a u f s t ö h n e n / s e u f z e n . 1582: C a t a l i n N a g G e o r g n ç 
v a l l i a A z f o g o l y l e a n y , I l o n a m o n d a N a g y 
f o h á z k o d w a n : Z y w e m C a t a l i n A z z o n y v a l a m i t h 
m o n d a n é k e n N e k e d , h a N a l l a d m e g M a r a d n a 
[ K v ; T J k I V / 1 . 1 0 1 ] . 

fojlódik 1 . f u l l a d o z i k ; a s e s u f o c a ; u r n A t e m 
r i n g e n . 1816: a ' F ö k ö t ö j e m a d z a g á t T i m á r n é a z 
E x p ( o n e ) n s A s z o n y N y a k á r a s z o r í t v á n a n n á l f o g v a 
f o j l o d o t t [ D é s ; D L t 9 9 ] . 

2 . r á f o j t ó d i k / h u r k o l ó d i k / s z o r u l ; a s e s t r î n g e / 
î n f ă ş u r a ; s i c h d a r a u f s c h l i n g e l n . 1796: a k e s z k e -
n y ő j e a n y a k á r a l é v é n f o j l o d v a . . . , l á t t o m h o g y 
a z O l á l i n é e g é s z s z e n e l k e k ű l t s f e k e t e d e t t v o l t 
[ K v ; A g g n i . B . 1 5 ] . 

fojlódó ( e l / l e ) f o j t o t t ; î n ă b u ş i t ; u n t e r d r ü c k t , 
g e d ä m p f t . 1803: L á t v á n é n S i m o n f f i U r n á k , e ' 
m i á n m a g á b a n f o j l o d o i n d u l a t t y á t , l e g o t t a n m e g 
s z o l l i t o t t a m [ K ; K L e v . ] . 

? fojlott. E s z k - b a n ; n u m a i î n a c e a s t ă c o n s t r u c -
ţ i e ; in d i e s e r W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ káposzta 
h o r d ó s k á p o s z t a ; v a r z ă d e p u t i n ă ; F a ß k r a u t . 1677: 
K a d K a p o s z t a v a g y o n N r o 8 . f o j l o t t K a p o s z t a 
h o r d o N r o 4 [ R a d n ó t K K ; U t I ] . 

A címszóbeli szó a szöv-ben nem elírás fojtott h. ? — I,. 
fojtott 2. al. 

fojt 1 . a s u g r u m a / g î t u i ; ( e r ) w ü r g e n . 1707j 1768: 
k é t f i a m e g n e m b e t s ü l l i k a z é d e s A t t y á t ( í g y I) 

é s a z ő k e g y e l m e F e l e s é g é t h a n e m ü l d ö z i k 
m i n d k e t t e n ő k e g y e l m e k e t . v e r t e k ŭ s t ő k i n é l 
f o g v a r o n t s o l t á k , l á n t s á v a l , f e g y v e r r e l k e r g e t t é k , 
t o r k a f o g v a f o j t a n i a k a r t á k [ A l b i s H s z ; B L e v . ] . 
1750: a z o n á r t a t l a n k i s d e d t e s t n e k n y a k á r a n é g y 
s z á l c é r n a ö s z v e s o d o r v a f o j t a ( l ) é s a n n y i r a u r k o l -
v a l ö t t v o l n a , h o g y m i d ő n k é s s e l m e c z e t t é k v o l n a 
l e a z o n c z é r n á t a z b ő r e u t á n n a s z a k a d o t t [ K v ; 
T J k X V I / 6 . 1 1 3 ] . 

2 . b e l e f o j t ; a î n e c a ; e r t r ä n k e n . 7730: A v á r o s 
f ő h a d n a g y a p e r b e f o g j a T i m o f i M a r i á t a z é r t , h o g y 
t ó b a f o j t o t t a g y e r m e k é t [ D é s ; J k ] . 

3 . a kemence ~va van a k e m e n c e le v a n f o j t v a , 
a k e m e n c é n e k n i n c s h ú z á s a , a k e m e n c e n e m s z e -
l e l ; c u p t o r u l e s t e î n f u n d a t / n - a r e t r a g e r e ; d e r 
O f e n h a t k e i n e n Z u g . 1568: a z z a y a t v l y i g e n b e 
r a k t u k v o l t , h o g y a z k e m e n c z e M i n d a n n e I d e y g 
f o y t v a v o l t k y t M y e z w k b e n ( ! ) s e m v o t t w n k 
v o l t [ N s z ; M K s z 1 8 9 6 . 3 5 4 ] . 

fojtás b u r ă ; L i d e r u n g , P a c k u n g . 1595: a z p ú s k a 
l e ò ú e s n e k m j a t t a a z g o l i o b i s e g y l a d a j a b a n a z 
J o b b a g i o ( m ) n a k a l t a l m e n t h . . . , A z a j t ó n a k 
p e d i g h d a r a b j a b a n a z l e ó ú e s n e k m j a t t a a z f o i t a s 
a z A i t o d e z k a j a b a n v a g j o ( n ) [ U s z T 1 0 / 9 9 ] . 1599: 
P a t h o h a z y I s t w a n t i z e d e s . . v a l l j a e g y l e -
g e n i e m l e o t t a z v i z é n e g y e b h e z , k j e r t e n m e g h 
e r e o s s e n z j d o g a t a m e o a r r a a z t m o n t a h o g y 
e o c h y a k f o y t a s s a l l e o t t [ K v ; T J k V I / 1 . 3 2 0 - 1 ] . 
1764: e z e n P i s t o l l y o k i s t s a k F o l l y t á s s a l v o l t a n a k 
t ö t v e n e m p e d i g S e l é t t e l v a g y G o l l y o b i s s a l [ N a g y -
s a j ó B N ; K s , , G . S i m o n f f i d e M a g y a r B ö l k é n v * " 
( 2 7 ) n s v a l l . — * M T ] . 1767: f o j t á s s a l t ö l t e t t 
f é l p i s t o j t m e g f o g a [ M a j o s M T ; T o l d . 2 6 / 5 ] . 
1783: G y u l á s a m i a t t a l ő v e s m i a t t nem t á m a d h a -
t o t t v a l a e k ő n y e n a F a l u b a n h a m á s o k a z o n é g ő 
f o l j t á s t e l n e m o t o t t á k v o l n a ? [ A g á r d M T T o l d . 
1 0 v k ] . 

S z k î ~sal lövöldöz. 1764: A m a g y a r o k a z e l s ő 
l ö v é s t f e l e t t e k ® t e t t é k , a z t á n c s a k f o j t á s s a l l ö v ö l -
d ö z t e k [ R e t t E 1 6 1 . - ® Á M a d é f v á n á l m u k b a n 
m e g t á m a d o t t s z é k e l y e k f e l e t t ] . 

fojtatódik. E s z k - b a n ; î n a c e a s t ă c o n s t r u c ţ i e ; 
i n d i e s e r W o r t k o n s t r u k t i o n : kárában ~ k á r á v a l 
m a r a d ; a r ă m î n e î n p a g u b ă ; m i t d e m S c h a d e n 
b l e i b e n . X V I I . sz. m. / . : S z k o r a i O p r a S z t í o j a -
n a k N g t o k j o b b á g y o k ( n a ) k a l á z a t o s s u p p l i c a t i o j a 

K g l m e s A s s z o n y o m i g e ( n ) a l a z ( a t ) o ţ s o n ) j e -
l e n t e ( m ) N g d n ( a ) k . . . h o n n e m l e t e m b e n e t t z a -
k a n a k i d e i n l o p v á n e l n y o l t z k ő b ő l g a b o n a m a t 
. . . m i n d e d d i g i s c s a k k á r b ( a n ) v a g j o k , i g a -
z i t á s b ( a ) n e m v e t e t ŏ d i k d o l g o m , m á r t o v á b b 
n e m g y ő z ő m a z o d a v a l o j á r á s t k a r o m b ( a n ) f o i -
t a t o d o m [ S z k o r à F ; U t I ] . 

fojtó I . mn 1 . f o j t o g a t ó ; s u g r u m ă t o r , c a r e s u g r u -

m ă ; ( e r ) w ü r g e n d , w ü r g e r i s c h . 1572: M a g d o l n a 
I s t w a n d e a k n e , A z t v a l l i a , h o g y h a U o t t a Z e o c h B e -
n e d e k n e p a r t a Z e o w ë k a t a l i n t h a t a M e g e ( l ) B e s t i e 
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k w r w a n a k z y t t a , f o i t o n a k i s M o n t a z e m b e [ K v ; 
T J k I I I / 3 . 1 9 ] . 

2 . ~ szekérkarika f o j t ó k a r i k a ; c e r c / i n e l d e 
s t r î n g e r e ; K l e m m r i n g . 1652: K é t F é l h e r c z v a s , 
e g y i k b e ( í g y I) e l t ő r ő t t . K é t t e n g e l y t ő n f o j t o 
s z e k e r k a r i k a [ G ö r g é n y M T ; T ö r z s ] . 

h. alább II. al. a jegyzetet és fojtókarika al. 

I I . fn f o j t ó / s z o r í t ó k a r i k a ; c e r c / i n e l d e s t r î n -
g e r e ; K l e m m r i n g . 1836: e d g y v i s e l t e s e k e j o l a p o s 
és H o s z s z ú V a s s a i v a l , C z i m e r v a s á v a l , F o j t ó j á v a l 
és r ó s z t a l y i g a K e r e k e i v e l , j o p a t i n g j á v a l [ B o r s a 
K ; M N y X X X V I I I , 5 5 . ] . 1846: k é t e k e g e r e n d é l l y 
m i n d k e t t ő n f o l y t o k e s C z i m e r v a s t a r t o l á n t z o t s -
k á k [ S z á s z e r k e d K ; L L t ] . 7867: J e g y z é s . . . k o -
v á t s m u n k á r ó l K é t v j R u d s z á r n y á t b e k ö t ő -
t e m 1 f 3 4 x . 2 o t s k a f o j t o t 2 0 x [ K v ; Ú j f . 
1 ] . 

A fojtó v. fojtókarika elnevezést — Balassa, MEke 228 sze-
rint — inkább a szekér részeként említik, ekével kapcsolatban 
ritkábban használják. 

o H n . 168011825: a z F o j t o s z e r e n [ V a j d a s z t -
i v á n M T ; E H A ] . 

fojtogat 1 . a s u g r u m a / g î t u i ; w ü r g e n , e r d r o s s e l n . 
1586: A n n a Z a s z G e o r g n e v a l l i a . . . k y I n d u l e k 
A z p i t w a r A y t a y a n , e s h á t a z é g i k A z A y t o 
m e g e t A l , A z m á s i k a z h a z i n e g h w l A r c z a l f u t a m o -
d e k R e a m . e s t o r k o n r a g a d a v g y f o g h a k m e g h 

. , e s v g i a ( n ) e s m e r e m i o l h o g y e z a z A k y e n g e m 
f o i t o g a t v a l a [ K v ; T J k I V / 1 . 5 6 2 ] . 1638: I s t v a ( n ) 
D e á k m i n d g j a r t t o r k o n r a g a d a G a r c z o G e r -
g e l y t f o i t o g a t n i k e z d e | I s t u a ( n ) D e á k . . . a k k o r i s 
t o r k o n r a g a d a s v g j m e g h f o g t a h o g j c z a k 
a l i g h t i k o g o t . ü t e ö t t e c z a p t a f o j t o g a t t a s u e g -
t e r e u g j a ( n ) a z f e ŏ l d r e i s m é t l e n i o m a s o t o z t a n 
u g i a ( n ) s o k a i g h v e z t e g e t e [ M v ; M v L t 2 9 1 . 1 3 0 b , 
1 3 1 a ] . 1682: N e m e s D e s v a r o s n a k S u h o M a r t o n 
n e v ű L e g i t i m u s s z o l g á j á t m i n d ( e n ) i g a z o k n e l k ű l 
a z V a r o s k ő z ő n s e g e s U c z a j a n l e n y o m v a ( n ) h a -
s a r a ű l t , t e p t e , s z a g a t t a , f o j t o g a t t a [ D é s ; J k ] . 
1765: a z G ö r ö g . . . e s m é t b é j ő v é n a z H á z b a n 
F i a s t o l e d g y ü t a z K o l c s á r b a n a k a d á n a k , u g y k e z -
d e k f o j t a g a t n i , h o g y h a a z M a l o m M e s t e r n e m 
l e t v o l n a , m é g i s f o j t a t t á k v o l n a , m i v e l , h o g y F i a s -
t o l e d g y ű t r u t u l s z o r o n g a t t á k a z T i s z t a r t o i s 
l á t v á n , h o g y a z k o l c s á r t f o j t a g a t t y á k , u g y 
k a p t a a z B a l t á t , s a z G ö r ö g F i á t u g y ü t e t t e m e g 
v a g y k é t s z e r a z l a p j á v a l [ M a r o s b o g á t T A ; M k 
V / V . 9 7 H a l m á g y i M ü i á l y ( 3 5 ) j b v a l l . ] . 1773: 
f o j t a g a t t a , s z á j á v a l o r r á t , u j j á t N y a k á t h a r a p -
d a s v á n m e g v é r e z t e [ N y á r á d s z t l á s z l ó M T ; S á r . ] . 
1809: a z f a l u n k b a e g y e m b e r t K i s s e b b K e t s k e s 
M i h á l y t . R é g e n h o g y a z N a g j N y a v a l j a R o n t d e 
m o s t l e g k ö z e l e b t e g n a p . . . a z A t y á t m e g t á m a d t a 
f o l j t o g a t n i K e z d e t t e u g y h o g y a k e z e h e l j e m o s t i s 
l á t t z i k [ R a v a U ; U s z L t C o m G u b . 1 6 0 2 ] . 

2 . ~ja a keh f u l l a s z t j a a k e h e s s é g ; a se s u f o c a 
d i n c a u z a t i g n a f e s u l u i ; v o m D a m p f g e s t i c k t w e r -
d e n . 7639: ( A l o v a t ; e n O r u o s l a m m e g h , s a z k e h , 
i g e n f o i t o g a t t i a v a l a [ M v ; M v L t 2 9 1 . 1 8 5 a ] . 1842: 

a L ó g y e n g e . . . e g y é b a r á n t is a K e h e f o l l y t o g a t t a 
[ D é s ; D L t 5 6 4 ] . 

f o j t o g a t á s s u g r u m a r e , g î t u i r e ; W ü r g e r e i , E r -
d r o s s e l u n g . 7699: A ' C z i c z h e g y e a l a t t l e v ő t e r e n 
. . . J o b b a g y o s t o l s z o l g a s t o l . . . r e a j ö t a z J . e s 

l o v a r o l a z Á t t l e h ú z t a , t o r k o n r a g a d v a ( n ) , f o j -
t o g a t t a . . . v é r é t k i o n t o t t a . . . m e g k i v a n o ( m ) 
. . . , l o v a r o l v a l o l e h ú z á s é r t , f o j t o g a t á s á é r t 
v é r e k i o n t á s á é r t i n p o e n a m i n o r i s P o t e n t i a e . . . 
c o n v i n c a l t a s s e k [ D é s ; J k 2 9 2 a ] . 1722: T u d g y a é 
. . . b i z o n y o s o n . . . H o s z s z ú a s z ó n * l a k o t t N i m e t h 
S i g m o n d U r a m ( n a ) k h a l á l a m i b ő l t ő r t é n y t 
M i c s o d a e r ő s z a k e s e t t r a j t a u t e s , v e r e s , S e p h e t e s , 
f o j t o g a t á s é s a z m i a t l e t t é h a l á l a . . . ? [ S z e n t k . 
v k . — * K K ] . 1750: a z o n á r t a t l a n k i s d e d t e s t n e k 
n y a k á r a n é g y s z á l c z é r n a ö s z v e s o d o r v a f o j t a ( ! ) 
é s a n n y i r a u r k o l v a l ö t t v o l n a , h o g y m i d ő n k é s s e l 
m e c z e t t é k v o l n a l e a z o n c z é r n á t a z b ő r e u t á n n a 
s z a k a d o t t , a z f o j t ó g a t á s m i a t t a z k i s d e d n y e l -
v e c s k é j e s z á j á b ó l k e r e s z t ü l k i v e t v e , h a s á n é s 
g y o m r á n d ű r ű c z k ŏ l ŏ e s r o n c s o l o k e z e k n e k h e l l y e i 
é s a z v é r n e k t ö r é s i [ K v ; T J k X V I / 6 . 1 1 3 ] . 

fojtókapocs f o j t ó k a r i k a ; c e r c / i n e l d e s t r î n -
g e r e ; K l e m m r i n g . 1827: e g y m á s s z e k é r . 4 
f o j t o k a p o t s v a s l o t t [ F . z s u k K ; S L t V e g y e s p e r i r . ] . 

A jel-re l. fojtó II. és fojtókarika 1. al. jegyzetet. 

fojtókarika 1. a s é m e l y t v . p á r n a f á t a t e n g e l l y e l 
e g y b e f o g ó v a s p á n t ; c e r c d e f i e r c a r e l e a g ă p e r i -
n o c u l d e o s i e ; Z u g b a n d . 7694; E g y f o i t o k a r i k a 
a e s t i m 2 4 [ K i l y é n H s z ; B L t 4 ] . 1726: A z A b o s f a l v i * 
b e r e s S z é k e r e k e n v á g j o n v a s ë s z e r e n t . l ő V á g j o n 
a z e l s ő t e n g e l y e n 2 m a r o k v a s , n é g j - f o j t o k a r i k a , 
é s k é t v a s k a r i k a [ K s 4 . 14 . - ' K K ] . 1734: V a -
g y o n e g y b é r e s s z e k é r v a s a s t e n g e l y e k k e h n é g j 
f o j t o k a r i k a k k a l , n e g y l ő c s v a s k á v á k k a l , v a s 
t e n g e l y v é g s z e g e k k e l e d g j ű t , k e r é k f ő r e v a l o 
k a r i k a n o 7 [ D a t k N K ; J H b B F a s c . D . 1 ] . 1744: 
v a s t a g f ó j t ó k a r i k a e d g y , S i k ó t y u e g y ( I ) [ S z e n t -
d e m e t e r U ; L L t F a s c . 6 7 ] . 1756: S z e k e r e k h e z v a l o 
f o j t o V a s k a r i k á k N r o 2 V a s k a p o t s k á k N r o 2 
[ S o m k e r é k S z D ; K s g r . B e t h l e n I m r e l e l t . ] . 1777: 
k é t f o j t o k a r i k a t m e g f o r r a s z t o t t a m e s f e l i s v e r t e m 
d r . — 6 [ S z á s z v á r o s ; B K ] . 7879; B é r e s S z e k é r r e 
v a l o h á r o m m a r o k v a s , e g y j o é s e g y r o s z f o j t o 
K a r i k a , K e r é k f ő r e v a l o k é t k a r i k a [ B a c a S z D ; 
T S b 6 ] . 

L. fojtó II. al. a jegyzetet. 

2 . v m i l y e n v a s s z o r í t ó k a r i k a ; u n f e l d e c e r c / 
i n e l d e s t r î n g e r e ; i r g e n d e i n e i s e r n e r K l e m m r i n g : 
a . s z e k é r r ú d o n ; l a o i ş t e ; a n d e r W a g e n d e i c h s e h 
7669; v á g j o n e g y l o s z e k e r h e z v a l o r u d ; k i n ö t t 
f o j t o k a r i k a v a g y o n [ K i r á l y h a l m a N K ; K s 6 7 . 
4 6 . 2 4 a ] | s z e k e r r u d v e g i b e n v a l o m a r o k v a s e g j 
s z e k e r r ú d h o z v a l o f o j t o k a r i k a h e t [ K ő h a l o m 
N K ; K s 6 6 . 4 6 . 2 4 a ] . — b . t e n g e l y e n ; p e o s i e ; 
a n d e r A c h s e . 1652: A g y ú t e n g e l y é r e v a l o f o j t o 
k a r i k a N o . 2 [ G ö r g é n y M T ; T ö r z s ] . 1736: B é r e s 
s z é k e r t i s z t a f a k ó . . . t e n g e l l y e k r ő l l e h u l l o t t a k 
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h á r o m h e g y k a r i k a é s e g y f o j t o k a r i k a [ V á r h e g y 
M T ; C o n s c r . X I I I / 1 . 9 2 n é h a i g r . K e r e s z t e s M á r t o n 
g y e r m e k e i k ú r i á j á n a k l e í r á s a ] . — c . e k é n ; l a 
p l u g ; a m P f l u g . 7747: K e r ü l ő e k e 4 . H o z z a v a l o 
l a p o s v a s 4 H o s z u V a s 4 F o j t o k a r i k á k 6 [ M e z ő -
s á l y i T A ; K s 7 . X V I I . 1 0 ] , 1751: E g y E k e , m e l l y -
h e z v a g y o n L a p o s v a s , H o s z s z u v a s , t z i m e r v a s , é s 
e g y f o j t ó k a r i k a [ E s z t é n y S z D ; T o l d . 2 5 ] . 

3 . ( k e r é k ) a g y k a r i k a ; i n é i u l b u c ş e i ; N a b e n r i n g . 
1744: K e r é k f ő r e v a l ó 3 f o j t ó k a r i k a [ S z e n t d e m e t e r 
U ; L L t F 6 7 ] . 1750: N e g y f a k ó s z e k e r e k h e g y 
T ò K a r i k á k a k e r e k e k e n a z e l s ő n e k v a g y o n N r ŏ 
k i l e n c z f o j t o K a r i k a ( í g y ! ) m á s o d i k s z e k e r e n 
1 0 k a r i k a , f o j t o k a r i k a k e t t ő [ G y e k e K ; K s 8 3 ] . 
1827: D u r n y e S ü i p é s V a l a s z u t y á n J u o n B é r e s 
k e z e k a l a t t v a g y o n e g y v a s a s ö k ö r s z e k é r . a ' 
R ú d j á n 5 v a s k a p o t s — A r u d v é g é n m a r o k v a s , 
é s V a s H a t l o s z e g , j ó f e l h é r t z , n é g y k e r é k , P á n t o k -
k a l . . . m i n d e n i k k e r é k e n n e g y n e g y f o j t o K a r i k a 
[ F . z s u k K ; S L t V e g y e s p e r i r . ] . 

H a . 1825: f o l j t o k a r i k a [ A . c s e r n á t o n H s z ; 
H S z j P ] . 

fojtókarikás I . tnn f o j t ó k a r i k á v a l f e l s z e r e l t ; 
p r e v ă z u t c u c e r c / i n e l d e s t r î n g e r e ; m i t K l e m m -
ring v e r s e h e n . 1761: B e r e s f o j t o k a r i k á s f a k ó 
S z e k é r N r o 2 [ S i m é n f v a U ; J H b X X I I I / 3 1 . 1 7 ] . 

I I . fn f o j t ó k a r i k a ; c e r c / i n e l d e s t r î n g e r e ; 
K l e m m r i n g . 1792: A z á r k o s i k ö z ö n s é g e s f a l u g y ű -
l é s i b e n m i n d e n n e m ű m u n k á k n a k á r o k . . . 
m e g h a t á r o z t a t o t t e s z e r i n t . . . F o j t ó k a r i k á s d e n . 
6 , e g y k a r i k á s m a r o k v a s d e n . 4 * [ Á r k o s H s z ; 
R S z F 2 9 2 . - a K ö v . a f e l s . ] . 

1.h. 322. l.-ján ez az értelmezős olvasható: a szekér párna-
deszkáját a tengelyhez kapcsoló széles, lapos karika. 

fojtó-nátha ? a s z t m a ; a s t m ă ; A s t h m a . 1809: 
S z ü á g y i A n d r á s n a k é s F e l e s é g é n e k e s z t e n d ő s L é -
a n y a k B o r b a r a m e g h a l t f o j t o N á t h á b a n [ N a g y -
k a p u s K ; R A k 1 1 ] . 

fojtós-szeg s z e g f a j t a ; u n f e l d e c u i ; A r t N a g e l . 
1694: ( A z a j t ó ) k ü l s ő f e l i r e v a s t a g f o j t o s s z e g e k -
k e l h o z z a j a s z e g e z t e t e t K e r e s z t f o r m a r a K e t L á -
p o s s á (n ) k i v e r t e d g y i k s z e g e l e t i t o l a z m á s i k s z e -
g e l e t i r e e r ő s s z e l e s v a s v a ( g y o ) n r e a s z e g e z v e , 
c s i n a l v a [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 

fojtó-szekérkarika 1. f o j t ó 2 . 

fojtott 1. ~ must e r j e d é s é b e n l e f o j t o t t m u s t ; 
m u s t o p r i t ; i m G ä r e n g e d ä m p f t e r M o s t . 1845: 
F ó j t o t t - m u s t [ K C s l 1 3 ] . 1847: Z a g y v a l é k 6 - 7 
v e d e r n y i : f o j t o t t m u s t a l z a v a r t [ i . h . ] . 

A szerk. tudomása szerint ma a fojtott must "forralással csí-
rátlanított és pezsgőspalackba légmentesen elzárt musf . 

2 . ~ káposzta k b . h o r d ó s / s ó s k á p o s z t a ; v a r z ă 
d e p u t i n ă , v a r z ă s ă r a t ă ; F a ß k r a u t . 1679: P i n c z e 
. . . V a g y o ( n ) i t t : T a v a l y i f o j t o t k a p o s z t a , h a r o ( m ) 
ő r e g h h o r d o v a l [ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a j o m i 
J á n o s i n v . 1 0 9 ] . 1685 e.: A z K á p o s z t á s P i n c z é -

r e i s h a s o n l o a j t ó n y ü i k M e l y b e n v a d ( n a ) k K e t 
h o r d o b a n f o j t o t k a p o s z t a m i n d e n i k t e l i * [ B o r -
b e r e k A F ; M v R K . - a K ö v . a f e l s . ] . 

fojtóvas f o j t ó k a r i k a ; c e r c d e l e g ă t u r ă ; 
K l e m m r i n g . 1 8 1 4 : V a g y o n u j e k e h o z a t a r t o z ó -
j á v a l , a m á s i k o t s k a n i n t s P a t i n g j a f o l j t o v a s a , 
é s m a r o k v a s a é s k e r e k e i i s o t s k é k ( ! ) [ M e z ő s á l y i 
T A ; R L t ] . 

f o k 1 1 . m u c h i e ; N a c k e n . 1568: a z p o r o z l o L a z -
l o , b e v i z y v a l a a z k a y a n t a y e m b e r t a z t o r o m b a * 
e s a z e m b e r e l f u t a m o d é k e l ő t t e , b e z e g o z t a n 
L a z l o a z z e k e r c e f o k a u a l e s l â p a s s a u a l e g y n e -
h a n z o r m e g w t l i e [ K v ; T J k I I I / l . 2 2 5 . — a A 
v á r o s i b ö r t ö n b e ] . 1582: I e ó w e n e k k e t k a r d a l r e a m , 

A z o n k e o z b e v g l i a y t a n a k h o g a ' f o k a a ' 
k a r o m o n e s a z N y e l e a ' t h á r k o m o n e s e k a z w a s -
s a l t h e k e r t N y e l w Z e k e r c z e n e k [ K v ; T J k I V / 1 . 
1 0 ] . 1590: K e t k a p a n a k a z f o k a e l t e ö r e ö t h u a l a 
[ K v ; S z á m . 4 / X I X . 1 5 . ] . 1632: a z t l a t t a ( m ) 
h o g ' a z I s p o t a l i m e s t e r a n n i r a v t ó t t e a z N i e r g e s 
T h a m a s s z o l g á j á t V a l k ö z b e a z C z a k a n i f o k a u a l 
h o g i m i n d g i a r a l a s z a k a d a a z s z o k m a n i [ M v ; 
M v L t 2 9 0 . 1 0 4 b ] . 1644: k e t f e l e s e g e t m e g h e ò l t e 
M o n a r G i ő r g y . . . a z k ŏ z e p s ö f e l e s e g e m o n d o t t a 
s z e g e n y h o g y f e j s z e f o k a v a l ü t ö t t e a z U r a [ M v ; 
i . h . 2 9 1 . 4 1 4 b ] . 1759: m e g v e r e K ü s B a l a s a B a -
t j á t K ü s J á n o s t a f e s z i f o k a v a l [ R e m e t e C s ; L L t 
F a s c . 1 4 9 ] . 1779: F e i é r J á n o s h i r i v e l , e g j k a p á n a k 
a f o k á t k i t s i n á l t o m x r . 4 [ S z á s z v á r o s ; B K ] . 
7796: a ’ G u j a s f i a f e l e m e l v é n a ’ k a p á t a ' f o k á v a l 
f ő b e a k a r t a ü t n i V a d a s G y ö r g y ö t [ P á n i t S z ; 
T S b 2 ] . 1841: e l k a p v á n a f é s z é m e t é d g y e t a 
f o k á v a l v á g o t t a h á t á r a [ B o r d o s U ; P f ] . 

2 . kasza ~ a k a s z a n y a k a ; m u c h i a / g î t u l c o a s e i ; 
S e n s e n n a c k e n . 7767: T a k á c s P á s k . a K a s z a 
f o k á v a l h a t b a n ü t ö t t e [ B ú z a m e z ő S z D ; K s 1 7 / 
L X X X I V . 4 1 ] . 1776: S i m o n G a v r i l l a U r a m 
m e g r a g a d t a a ' k a s z á t a P á s z t o r k e z i b e n é s k i -
v e t t e a k é z i b ő l s a z h á t á h o z v e r t e k e m é n y e n 
a z k a s z a f o k á t [ M a r o s s z t g y ö r g y M T ; M k G 3 6 . 
5 / 4 ] . 

3 . ( f o g a s ) k a m p ó / s z e g ; c î r l i g / c u i ( l a c u i e r ) ; H a -
k e n . 1694: ( A s z o b a ) f a o l d a l á n v ( a g y o ) n k e t 
r e g e n f e s t e t F o g a s e d g y i k f o k o s m á s i k f o k a i l i e -
j a v a l [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 

4 . h e g y f o k ; p i s c / v î r f d e m u n t e ; B e r g s p i t z e . 
1732: M a g y a r S o m b o r o n a p u s z t a N ( e ) m ( e ) s C u -
r i a v a g y o n , a z A l m á s V i z e f e l e t t v a l o D o m b o n , 
s z é p k i e s , s v i l á g o s p r o s p e c t u s s u h e l l y e n , 
m e l y a z A l m á s v i z i r e l e n y u l o é l f ó k á r ó l r u g f e l 
a d o m b o n h o s z s z a n a z F a l u E r d e i r e [ M . z s o m b o r / 
S z e n t j a k a b S z D ; T S b 5 1 ] . 

5 . b á s t y a / v á r f o k ; m e t e r e z ; Z i n n e ; 1605: F e -
k e t e M a r t o n . v a l l i a . . . A z t e o b N e m e t e k i s 
m e g h l a t w a n a ' f o k r u l a l a i e ó w e n e k , e s r a n k 
tamadanak [ K v ; T J k V I / 1 . 710] . 7676/7687: 
E t z a k a n a k i d e j e n ( : s ő t n a p p a l i s :) ă f o k r o l v a g i 
C i r k á l ó b á s t y á r ó l s e m s e h o n n é t ă v á r b ó l m a g a 
g o n d o l a t l a n s a g a b o l s z ó t à C i r k á l ó k i n e a d g y ( o n ) 
( : m e r t e s n e k a f f e l e k t e o l a r u l t a t a s o k :) [ V h ; V h U 
662]. 
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Talán ide vonható a kōv. adalék is: 1620: Az Alsó Varban 
. . . Kett Vas hampas Fokra walo eggik rudastul [Kővár; Borb. 
II]. 

6 . l é p c s ő f o k ; t r e a p t ă d e s c a r ă ; S t u f e . 1652: 
A z H a r c s a F a r k B á s t y á r a , v a g y o n e g y b o l t f o r m á n 
f a r a g o t k ű b ő l r á k o t k a p u f o r m a b è j á r ó h e l y , 
h a t f o g ' f a l é p c s ő g r á d i c s e l ő t t e , b e l ő l e g y 
ö l n i s z é l e s s é g ű T o r n á c z | P i n c z é r e m e g y e (n) a l á 
ő t t f o g g r á d i c s [ G ö r g é n y M T ; T ö r z s ] . 1681: a z 
b o l t a k f e l e t t v a l ó h á z o k r a f e l j ö v ő l e g v a g y o n 
k é t d a r a b n y i v j g r á d i c s , m e l y i s k i l e n c z f o k b u l 
á l l [ C s V h 9 4 — 5 ] . 1813: a n a g y P a l o t á n , G r a n t z k i , 
o N s á g á t m e g t a s z i g á l t a . a K e r e k G r á d i t s r o l 
l e i s t a s z í t o t t a , . . . h é t f o k g r á d i t s t e t e j é r ő l , 
e g é s z e n a k e m é n y f a g y o s J e g e s f ő i d r e [ K ü k . ; 
I B i n s t r . ] . 

7 . v m ü y e n v í z r a j z i t é n y e z ő ; u n o a r e c a r e f a c t o r 
h i d r o g r a f i c ; i r g e n d e i n h y d r o g r a p h i s c h e r F a k t o r . 
1 6 1 4 : K e z i t t e t t e m Z a m u e u e o V r a j m n a k e o K e -
rneknek E b e d r e . . . E g y f o n t C z u k a t , k i t a z 
l i a l a z o k a z f o k o n f o g t a n a k v o l t [ K v ; S z á m . 
1 5 b / X . 2 2 ] . 1621: E o k g m e k T a n a c h i a l a z 
Z a m o s f a l v i h a t a r b ( a n ) l e u e o f o k b a n l i a l a z -
t a t n a n a k [ K v ; i . h . 2 8 2 ] . 

H n . 1625: A z f o k b a n (sz) [ U z o n H s z ] . 1636: 
f o k n e v ű h e l i b e n [ U z o n H s z ] . 1654: a F o k r a 
m e n ŏ b ( e n ) f e n y ő p a l o r e v í n e l (k ) [ B i k f v a H s z ] . 
1670: a z S z e l i e s f o k o n a l o l (k ) [ S z e n t i m r e C s ] . 
1686: F e l s ő f o k r e v i n é l [ B i k f v a H s z ] . 1698: a l s ó 
l i a t a r b a n a z f o g b ( a n ) (sz) [ U z o n H s z ] . 1734: 
a z o l t m e l l e t t a z S z e k e h i d g j á n f e l j ű l s z é l l j e s 
f o k o n a l o l . . . k a s z á l ó h e l l j e [ S z e n t s i m o n C s ] . 
1750: A K i s R e t b e n a z E n y e d i u t m e l l e t (k ) 
a z o n t u l à F o k o n (k ) [ M a r o s s z t k i r á l y A F ] . 1752 
u.11770 k.: P o l t z F o k nevű H e l y b ( e n ) (sz) [ P u l y o n 
S z D ] . 1754: Á H a l á s z P á l f o k á b a n (k ) [ S á r p a t a k 
M T ] . 1767: S z é n a r é t b e n a h o l t f o k n á l [ T u s n á d 
C s ] . 1772: A z ó l t m e l l e t t , f o k n e v ü H e l l y b e (k ) 
[ C s e k e f v a C s ] . 1773: a B a k ó f o k á n á l (k ) [ A l f a l u 
C s ; G y H n 1 7 ] . 1778: A F o k o k e l ő t t (k ) [ B a l a -
v á s á r K K ] . 1796: F o k f e j e n e v e z e t ű h e l l y e n . 
A F o k Á r o k j a [ V e r e b e s C s ] . 1818: A ' F o k t ö n 
(k ) [ B i k f v a H s z ] . - A j e l z e t n é l k ü l i a d a l é k o k 
a z E H A - b ó l v a l ó k . 

A címszó 'tű foka' jel-ére gyűjtésünkben ugyan nincsen ada-
lék, de 1. fokos I. 7. és fokatlan al. az -s képzős szárm-ot. 

f o k 1 r é g i h o s s z m é r t é k - a l a p e g y s é g ãt s u b m u l t i p l u 
al u n e i m ă s u r i v e c h i d e l u n g i m e ; a l t e L ä n g e -
U n t e r m a ß e i n h e i t . 1872: M a r h a i s t a l l o r a K ö t é s 
é s K u r t a S z a r u f á k 12. d a r a b 2 ő l ő s 4 / 6 f o k ő l e 
p e r 1 0 x [ T S b 3 8 ] . 

foka, fuka ( m a l o m b e l i ) v á m o l ó m é r c e ; m i e r ţ ă 
p e n t r u l u a t u i u m u l ( la m o a r ă ) ; ( M ü h l e n ) Z o l l -
m a ß . 1699: M i h á c z f a l v á n * v á g j o n e d g j M a l o m 
h á z . . . I t t v a n m é r ő v é k a N r o 3 . F u k a n r o 1 
[ L L t G y u l a f i L á s z l ó l e l t . - * M i h á l c f v a A F ] . 
1722: a z T ő r ő k b ú z a b o l h a n y f u k a v á m o t 
v e g y e n e k N s á d p a r a n c s o l a t t y á t e l v á r o m [ A b o s -
f v a K K ; K s 9 6 P e r g é r G y ö r g y l e v . ] . 1729: A z 
S z e n t A n n á i m a l o m . . . F o k a v a s k a r i k a s a b -

r o n c z a [ M a r o s s z t g y ö r g y M T ; K s 2 8 / X X I I b ] . 
1734: A z m a l o m b ( a n ) v a g y o n k ű p ű v e k a n r . 1. 
V á m t á l n r . 1. F o k a n r . 1. [ B o g á t N K ; J H b B 
D . 1 ] . 1745: L i s z t m e r ő v é k a n r o 1. N y ó l c z m é r -
t é k e s f u k a n r o 1. T i z e n n é g j m é r t é k e s n r o 1 [ M a -
r o s s z t k i r á l y A F ; T o l d . 1 8 ] . 1753: V a p t y i k o ( ! ) 
v a g y i s f u k a v a s n r o 2 M é r ő V e k a N r o 4 [ S z e n t -
m a r g i t a S z D ; K s 1. 18 . C I I ] . 1768: J o 4 k ŏ v ŭ 
L i s z t e l o M a l o m . . . M é r ő V é k á k 6 F ó k a * v a g y i s 
v á m m e r ö k u p a [ M a r o s s z t g y ö r g y M T ; K s 1 . 
2 3 . X X I I b . — * A l á b b m é g e g y s z e r : F a k a v a g y i s 
V á m m é r ő k u p a 1 ] . 1782: m o s t P r a e f e c t u s V r a m 
. . . a r r a v e t t e a z u r a s á g o t , h o g y a ' F o k á t m e g 
v á l t o z t a t t á k | a z t t u d o m a ' M o l n á r o k r e l a t i o j á b o l , 
h o g y a ' p o h á r , v a g y f o k a m e l l y e l v á m o t s z o k t a k 
v e n n i , n a g y o b b m i n t e d d i g . . . a b b a n s e m t u d o k 
k ü l ö m b s é g e t t e n n i , m e n n y i v e l v o l t k i s s e b b a z 
h e l y s é g ü n k b é l i M a l m o k p o h á r a , v a g y m é r t é k e , 
a ' m á s h e l y s é g e k b e n l é v ő M a l m o k M é r t é k e i n é l 
[ T o r o c k ó T L e v . 5 / 1 6 . 3 4 9 , 3 6 6 ] . 1782/1799: e d d i g 
e l é e g y v é k a G a b o n á b o l e g y k u p á t , 16 v é k a G a -
b o n á b o l e g y V é k á t v e t t e n e k a ' T o r o t z k a i M o l -
n á r o k , d e m o s t m e g v á l t o z t a t t á k , é s a 
p o h á r t a v a g y F o k á t n a g y o b b í t o t t á k . . . e z é r t 
s o k á t k o z o d á s i s v o l t , a S z e g é n y e k t ő l [ u o . ; i . h . 
3 5 3 ] . 1810: V á m V e v ő k é t v a s k a r i k á s F u k a N o 
1 [ S ó a k n a M T ; B o r n . G . I X . 5 ] . 1816: T a l á l -
t a t t a k a ' M a l o m b a . . . E g y v á m a t v é v ő F u k a 
o b r o n t s a i v a l . - [ R a d n ó t f á j a M T ; i . h . G . I V . 1 7 ] . 
1819: M a l o m K é t m e r ó v é k a . A M o l n á r 
h á z b a n . . . e g y r é g i H o r d o e g y f e n e k e n é l k ű l t 
é s e g y F u k a . . . M i h á l y f a l v á n * e g y á l l o m a l o m 

. m i n d e n h o z z á t a r t ó z a n d ó e s z k ö z e i v e l , e g y 
m é r ő v é k a , e g y f u k a [ B a c a S z D ; T S b 6 . — * A z 
e l ő b b i v e l t ő s z o m s z é d o s C s i c s ó m i h á l y f v a ] . 1821: 
e z e n n M a l o m . m i n d e n h o z z á t a r t o z a n d o k k a l 

v é k á v a l , k é t f é l v é k á v a l , e g y F u k á v a l e d g y ű t t 
b e c s ü l t e t e t t R f 8 4 0 [ M a k f v a M T ; D L e v . 6 C o n s c r . 
126]. 

A mérce űrtartalmára nézve hozzávetőleges felvilágosítással 
szolgál a MTsz adaléka: a véka nyolcadrésze (molnárok vámoló 
mértéke) [L. i.h. fuka al. ; ezt ismétli az EtSz a m. jel. mellett 
a 'mautmaû in der mühle' értelmezéssel]. 

fokad 1. f a k a d . 

fokányi v h á n y m é r c é n y i , v h á n y f o k á r a v a l ó ; 
d e c î t e v a m i e r ţ e ; v o n e i n i g e m M a ß ( v i e l ) . 1765: 
m é g v o l t a z k a s b a n v a l a m i k é t f u k á n n y i b u z a 
[ Z á h T A ; M k V . V I I / 1 9 B l á g a G j o r g y i t z a ( 4 3 ) 
j b v a l l . ] . 

fokatlan f o k n é l k ü l i ; f ă r ă u r e c h e ; ö s e n / n a c k e n -
l o s . 1684: V i c z e i E r s é b e t s a l a v á r i á b ( a ) , i t e m . . 
M a x a i M i h á l y E o z v e g y e n e k ( s a l v o h o n o r e s i t 
d i c t u ( m ) :) k a p c z á i á b ( a ) f o k o t l a n v a r r ó t ő k e t 
e s g o m b o s t ő k e t r á k o t , s o k i z b ( e n ) g i a k o r i n t é -
s e k r e i s e z e ( n ) b a b o n á t o l m e g n e m s z ű n t e s a z o l t a 
e z e n k e t s z e m e l y e k ( n e ) k a z l á b o k e l v e s z e d e l -
m e z t e k [ K v ; T J k 1 3 . 1 8 7 ] . 1751: e g j f o k o t l a n 
f e j s z e [ U d v a r f v a M T ; B e r z . 11 . 8 5 / 4 ] . 1769: 
F o k o t l a n k a p a e g y [ N a g y e r c s e M T ; T o l d . 1 9 ] . 
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f o k h a g y m a u s t u r o i ; K n o b l a u c h . 1582: w e r e s 
h a g y m a f o g h a g y m a k e o l t f 1 / 1 3 [ K v ; S z á m . 
3 / V . 2 1 ] . 1587: f o g h h a g y m a e s v e o r e o s h a g j m a 
k e o l t e l f . 2 / 5 5 [ K v ; i . h . 3 / X X X . 3 8 S e r e s I s t v á n 
s p . k e z é v e l ] . 7594; A z B a g o s s i * ŭ f a i o r h a z n a l 

f o g h a g i m a v á g j o n k o z o r u u a l N o . 10 [ S o m l y ó 
S z ; U C 7 8 / 7 . 1 8 . - a S z ü á g y b a g o s i ] . 1597: B : 
w r a m w k e g e l m e h a g i a s a b w l k e s z i t e d t e m É l e s t 
a z T a b o r b a n T o m o s w a r A l a . . . 1 6 3 3 f w f o k -
h a g i m a t f 2 d 5 8 [ K v ; S z á m 7 / X I V . 1 2 6 b 
T l i . M a s a s s s p . k e z é v e l ] . 1614: M i n d e n k e r t t b e l i 
v e t e m e n y t is , k á p o s z t á t p e t r e s e l y m e t , M ú r k o t , 
R e p a t a z I o s z a g b a n n e ú e l l y e n , h a g y m a t f o k -
h a g y m a t E s m i n d e n k o r a z h ú s m e l l e A d g y o n 
a z s z e g e n y e k n e k a b b a n [ K v ; A g g m . 1. 8 3 ] . 1644: 
p e s t i s e l e n e d e s A t i a m f i a Ü l i e n o r u o s s a g o t c h i n a l i , 
e g i t i s t a ü v e g h b e n t e g i e g i e i t e l i g e n i o f e l e e r ő s 
e c h e t ė t , a b a n s z a z s z e m f e n i ö m a g o t , h a r o m f ö 
f o g h a g i m a n a k a z g e r e z d i t a z m e n n i l e s z e n m e g h 
t i s t e c h a k e s a z t i s b e l e h a n i a k , n i o l c z d i ó n a k a z 
b e l i t i s b e l e h a n i a k e s e g i k e u e s r u t a t i s u a -
l a m i h a r o m s z a l a t t e g i e n e k b e l e , e s u g i a l -
l i o n l i a r m a d n a p i g h a z u t a n m i n d e n r e g e i e g i 
k a l a n b a n h a t c h ö p e t u e g i e n a z s z a i a b a n [ L L t 
G y u l a f i L á s z l ó f e l e s é g é h e z ] . 1679: E z i d e i F o k -
h a g i n i a , ő r e g h k o s z o r ú v a l n r o 5 5 . h u l l o t f o k -
h a g i m a is m o g j o r o h a g i m a [ U z d i s z t p é t e r K ; 
T L . B a j o m i J á n o s i n v . 3 4 ] . 1694: a V e t e m e n j e s 
k e r t . V á g j o n e z e l o s z t v a , n é g j e ő r e g t á b l á k r a 

3 d i k b ( a n ) M o g j o r o h a g j m a 2 Á g y a k a i F o k 
h a g j m a 6 A g j a k a l , V e r e s h a g j m a i s 15 A g j a k k a l 
[ B o r b e r e k A F ; B f R ] . 1717: K e r t i V e t e m é n y , 
V e r e s h a g y m a , f o k h a g y m a [ D é s ; D L t 5 0 4 ] | á -
r u l t a m . . . f o k h a g y m á b ó l 2 0 k o s z o r u b o l 2 0 s u ŝ -
t á k o t [ B o r o s b o c s á r d A F ; B f R S i g m o n d J á n o s 
k e z é v e l ] . 1736: a z h i n t ó b a n ö s z t ö v é r e s s z a l o n n á -
n a k , f o k h a g y m á n a k , s r e n d s z e r é n t f ő t t s ó d o r n a k 
i s m e g k e l l e t t l e n n i [ M e t T r 3 7 0 ] . 1799: h á r o m 
r u d a k a n 124 k o s z o r ú v e r e s s H a g v m a V a g y a n 
k é t k o s z o r u t s k a F o k h a g y m a i s , m e í j e n v a g y o n 
F ő 4 6 [ F . z s u k K ; S L t V e g y e s p e r i r . ] . 1817: 
a m a g n a k v a l o h a g y m a t i s 1 6 h a t (1 ) k o s z o r ú t 
e l ü l t e t t ü n k , a p r ó t 6 k u p á t , m a g y a r o t 3 m a t , f o k -
h a g y i n a t 16 K o s z o r ú t [ H é d e r f á j a K K ; I B . Ü t ő 
B á l i n t t t l e v . ] . 1855: H a g y m a . . . K o r é l á b i 
f o k h a g y m a [ M e z ő e r k e d K ; L L t ] . 

S z k : török 1717: K é t S á k b a n m a g j a r o 
h a g j m a , m á s s á k b a n f é l v é k á n i T ö r ö k f o k h a g y m a 
[ A b a f á j a M T ; J H b K X X X I V / 2 0 . 3 ] . 1793: E g y 
k ö t é s t ő r ő k f o k h a g y m a N é g y k o s z o r ú j o f e l e f o g 
h a g y m a t ő r ő k f o k h a g y m a [ F a r a g ó ! K ; T o l d . 1 9 ] . 

S z n . 1766: G e o r g i u s F o k h a g y m a ( a p a ) [ D é s ; 
R k A k 5 1 ] . 1839: J o a n n e s F o k h a g y m a [ D é s ; 
R k H A k 4 5 ] . 

fokhagyma-koszorú c u n u n ă d e u s t u r o i ; K n o b -
l a u c h k r a n z . 1746: V e r e s h a g y m a k o s z o r ú 3 7 F o k -
h a g y m a k o s z o r ú 6 [ B o r s a K ; T o l d . 4 9 ] . 

fokhagymás I . mn f o k h a g y m á v a l í z e s í t e t t ; d r e s 
c u u s t u r o i ; m i t K n o b l a u c h g e w ü r z t . 1719: E t z e t e s 
F o k h a g y m a s M e s e s ( ! ) É t e l e k h a s z n o s s a b b a k a z 
P e s t i s i d e j e n ú g y m i n t D i ó s a s a ( ! ) S u f a s , k a s z á s 
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L e v , C z i t r o m o s É t e l e k [ K s 5 4 . 8 4 M e d i c i n a i n s t r u c -
t i o ] . 1793: I d e i T o r o k p e t s e n y e 6 I d e i o r j a 
6 I d e i h o s z s z ú P e t s e n y e 12 . . . I d e i o l d a l 
12 I d e i S o d o r 12 I d e i f o k h a g y m á s H u s 
12 [ D r á g K ; J F 3 6 L e v K 1 0 8 ] . 

I I . fn f o k h a g y m á v a l í z e s í t e t t é t e l ; m î n c a r e 
d r e a s ă c u u s t u r o i ; m i t K n o b l a u c h g e w ü r z t e 
S p e i s e . 1644: e n e d e s s z e r e l m e s A t i a m f i a k e r l e k 
r e g e i . . . a z m i k o r k i m e g i f e n i ö m a g o t h a r o m 
s z e m e t r a g i a z s z a d b a n e s a s t r a g i a d , a z t k i p ö k u e n 
m e g m a s t u e g i a z s z a d b a n e s a z t i s r a g i a d , e b e d e n 
f o g h a g i m a s t e g i e l , p e s t i s e l e n . . . ü l i e n o r u o s -
s a g o t c h i n a l i * e u e l a k o r k e l e l n i k i t ő l I s t e n 
o l t a l m a z o n h a a z p e s t i s k ö z e l m e g i e n , a d i g h c h a k 
f o g h a g i m a s t e g i e l e s f e n i ö m a g o t r a g i , a z h a z a t 
e s t u e r e g e i f ü s t ö l l i e k f e n i ö m a g a l [ L L t G y u l a f i 
L á s z l ó f e l e s é g é h e z . a L . a z o r v o s s á g l e í r á s á t 
fokhagyma 1. al.]. 

fokhagyma-tör5 f o k h a g y m a z ú z ó ; p i u ă d e u s -
t u r o i ; K n o b l a u c h b r e c h e r / m ö r s e r . 1754: 1. f o k -
h a g y m a t ő r ő | F o k h a g y m a t ő r ő n r o 1 [ B o r s a K ; 
T o l d . 5 1 , 5 3 ] . 

fokos I. mn 1. c u u r e c h e ( d e a c ) ; m i t ö s e . 1759: 
e g y f o k o s t ő t e l ő v é v é n a r r a s o k a t b e r b e t é l t [ A l -
t o r j a H s z ; H S z j P ] . 

2 . s z k - b a n ; î n c o n s t r u c ţ i i ; i n W o r t k o n s t r u k -
t i o n : ~ balta f o k o s ; t o p o r a ş ; F o k o s c h . 1817: 
E g y F o k o s B a l t a . . . K é t K a t z o r [ M v ; M v L e v . 
i f j . S i m o ń f f i J o s e f f h a g y . 8 ] ~ csákány ' u a . ; 
i d e m ' , 1787: e g y f o k a s t s á k á n y r é g i é s a v a t a g 
D r . 15 [ M v ; i . h . C s i s z á r G y ö r g y h a g y . 5 . ] 
~ szekerce ' u a . ; i d e m ' . 1585: G a c h o I s t w a n B a c h y * 
v a l l i a h a t r a f o r d u l a N a g h e r t e l e n e z C a s p a r 
f o g o l j m a s E g y L e g e n n i e l . . C a s p a r n a l e g y 
N a g y T e o l g y f a v a l a . A z M á s i k n á l e g y f o k o s z e -
k e r c z e [ K v ; T J k I V / 1 . 4 7 8 . — a A v á r o s s a l t ő -
s z o m s z é d o s K i s b á c s b ó l v a l ó ] . 

3 . k a m p ó s ; c u c î r l i g e / c u i e ; h a k i g . 1694: ( A 
s z o b a ) f a o l d a l á n v ( a g y o ) n k e t r e g e n f e s t e t F o g a s 
e d g y i k e f o k o s m á s i k f o k a i h e j a v a l [ K ő v á r ; J H b 
I n v . ] . 

4 . ~ vas 1723: F ű r é s z m a l o m h o z v a l ó h á -
r o m d a r a b f o k o s v a s [ l t o r o n k a M T ; T o l d . 2 9 / 2 ] . 

5 . ? v a s t a g ; g r o s ; d i c k . 1679: F ű r é s z e l t f o k o s 
f e n y ő d e s z k a 17 . . . K ö z ő n s ( é g e s ) f e n y ő d e s z k a 
1 4 8 . . . V á s á r h e l y r ő l h o s z t a k K ö z ö n s é g e s , f ű r é s z 
f e n y ő d e s z k á t n r o 1 0 0 [ U z d i s z t p é t e r K ; T L . 
B a j o m i J á n o s i n v . 1 1 0 ] . 1852: A p a l l ó r é s z i n t 
f o k o s , r é s z i n t s z é l d e s z k á v a l p a d o l v a v g y a n k o p o t t , 
d e m é g h a s z n á l h a t ó ; e n n e k 4 v é k o n y o s z l o p o k o n 
n y u g v ó f e n y ő g e r e n d a k a r f á j a r é g i , d e m é g j ó , 
c s a k o s z l o p a i m o z d u l t a k k i h e l y ö k b ő l [ K m ; 
K m U L e v 2 ] . 

Az erdélyi köznyelvben a könyvre vonatkoztatva 'testes, vas-
tag' jel-ben használatos e szó. Feltehető, hogy a régiségben más 
vonatkozásban is ismeretes volt e jel. Megjegyzendő: csak a 
MTsz szótárazza U-ból, és éppen a könyvvel kapcsolatban, 
a 'vaskos' jel-t. 

I I . fn t o p o r a ş ; F o k o s c h . X I X . sz. eleje: E g y 
r e z e s F o k a s / E g y f e k e t e f a n y e l ű , f e j é r r é z z e l 

15 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 



fokoz 

k é s z í t e t t F o k a s [ B K I n v . ] . 7846: k e z i b e l é v ő 
f o k o s á v a l v a g y k e t t ő t ü t ö t t D a r v a s r a [ D é s ; 
D L t 5 3 0 / 1 8 4 7 ] . 

O H n : 1804: A z E l s ő F o k o s o n f e j ü l . A F o -
k o s á n f e j ü l (k ) [ M . f ü l p ö s M T ; E H A ] . 

Alkalmasint a fok1 7. jel. -s képzős származékával alakult 
hn-i szárm. 

f o k o z ( v m ü y e n s z e r s z á m n a k ) f o k o t k é s z í t ; 
a f a c e m u c h i e ( la o o a r e c a r e s c u l ă ) ; ( e in W e r k -
z e u g ) m i t N a c k e n v e r s e h e n . S z k : fejsze ~ni. 
1735: F e j s z e f o k o z n i v a l o v a s [ S z e n t b e n e d e k S z D ; 
K s 6 6 . 4 5 . 1 7 1 ] . 

f o k ú I . g e r i n c ű , s a r k ú ; c u c o t o r ; m i t . . . K a n t é 
( e i n e s B u c h e s ) . 1801: E g y A r a n y a s f o k ú F r a n t z i a 
k ö t é s ű k ö n y v [ V a r g y a s U ; C s S ] . 

2 . l é p c s ő f o k o s ; c u t r e p t e . . . ; m i t . S t u f e n . 
1743: e g j t i z f o k ú v a g j l é p c s ő j ű c s e r e f á b o l v a l o 
k a r f á s g r á d i s o t s k a [ B o r o s k r a k k ó A F ; B f R V I ] , 
1772: E z e n É p ü l e t n e k é g y A j t a j a n y í l i k n a p 
k e l e t r ő l , m e l l y A j t ó e l ő t t n é g y f o g ú f e n y ő f a D é s z -
k á b o l v a l o G a r a d i t s a t s k a v a g y o n [ S z á s z f e n e s K ; 
B K t M i k e s c o n s c r . ] . 

f o l d f o l t k é n t r á v a r r , f o l t o z ; a c o a s e c a u n p e t i c ; 
f l i c k e n . 1567: A n n a K o a c h , v x o r C a s p a r ( i s ) i s p á n 
d e M a y t h y n i u r ( a t a ) f a s s a e s t , Q u o d p r e s e n s 
f u i s s e t q u a n ( d o ) V a r g a n e a d H e l e n a m h y s d i c t i s 
a d y s s e t E m b e r s e g e a z h o g y a z g y o l c h o t a z e n 
l á d á m b ó l k y w e w t t e d e l m e t e l t e d e s V r a d i n g e r e 
f o l d o t t a t l i ( I ) . C u i r e s p o n d i s s e t H e l e n a H a z u c z 
b e n n e . m e r t e n s e m m e c c z e t t e ( m ) s e m w e w t t e m , 
h a n e ( m ) a m i t h a z e n v r a m i n g e r e f o l d o t t a ( m ) , 
te attad [ K v ; TJk I I I / l . 69]. - L. még told-

fold ab 

f o l d a t 1 . f o l d o z t a t , f o l t o z t a t ; a p u n é s ă p e t i -
c e a s c ă ; f l i c k e n l a s s e n . 1703: a z e n A n j a m n e m 
h o g y ő r ö k s e g g e l j ó s z á g g a l p e n z e l b í r n a , d e m e g h 
a z m i n d e n n a p i k e n y e r e t i s e n a d o m a z s z á j á b a n 
en r u h á z o m c s i z m á j á t e n f o d a t o m [ K v ; P k 6 ] . 

2 . f o l t k é n t r á v a r r a t ; a p u n é s ă f i e c u s u t c a 
p e t i c ; a l s F l e c k ( d a r ) a u f n ä h e n l a s s e n . 1572: A n n a 
B a k o n y B á l i n t z o l g a l o i a A z t v a l l i a h o g i t a w a l y 
N y a r b a . . . v a l a m i n h a b o r o t t a k v o l t e o z w e L a -
k a t o s l e o r i n c h l a k a t o s p e t e r n e w e l . . . h a l l o t t a 
l e o r i n c h A z t M o n g i a v o l t p e t e r n e k , R o z e b v g y 
c h a p n a l a k A r c h w l h a E m b e r s e g e ( m ) N e m N e z n e m 
M i n d e n f o g a i d k y h w l a n a n a k A z v t a n M a s s o r 
v a l o h a b o r g a s o k b a n a z t i s M o n t a , R o z A z z o n i , 
r o z e b k i M e c h e t e ( m ) a z N y e l w e d e s a z a l f e l e d r e 
f o l d a t o ( m ) [ K v ; T J k I I I / 3 . 3 0 ] . 1573: N e r g e s 
p e t e r Á z t v a l l i a h o g i . . . a z v c h a n M e g e n v o l t 
l a k a t o s p e t e r n e l e o r i n c h k y J e o t e s A z t M o n g i a 
v o l t , T e l a t o r t e k o f f a ( ? ) E b v a g y k y v o n a t o m 
N y e l w e d e t e s a z a l f e l e d r e f o l d a t o m [ K v ; i . h . 2 4 8 ] , 

foldgat j a v í t g a t ; a r e p a r a m i g ä l i n d ; h e r u m -
b e s s e r n . 7595; H o g y I m r e f e l t i s z t i t t o t t a a z k o c h -
n y a t , é s A c z I a n o s , s z o g e s z t e l e a z d e s z k a k a t 
a z t a l o k a t , p a d o k a t , k i k e n a z s z a k á c s o k c z e l e k e z -
n e k . . . H o g y m e g c z j n a l t t a é s E g y ė b e t i s o t f o l d g a -

t o t d 12 | f o l d g a t t a m a z F o c k h a z b a n (1) ' . . . 
v ö t t e m I a n o s W a i d a t o l 2 0 0 0 s e n d e l y s z e g e t p ( e r ) 
d 6 0 | O l a h D e m e t e r T a p a s z t o t t a a z t a z 1. f a a l t , 
e s a z 2 z o b a t b e l ő l k ü u ü l f o l d g a t t a f e l e s e g e s t ö l 
h a r m a d n a p i g d 6 0 | A z H i d k a p u b a n v a l o c z i -
n a l g a t a s P a d i m e n t o m o z t a k m e g é s f o l d g a t t a k 
( ! ) a z H i d ű c z a j k a p ú b e l j h j d a t , ( : v ö t t e k a z 
k ö u ç t a z T a n a c z h a z e l ö l :) [ K v ; S z á m . 6 / X V I I a . 
1 3 5 , 1 5 0 , 2 4 4 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e z é v e l ] . 

foldgatás j a v í t g a t á s ; r e p a r a r e ; H e r u m b e s s e r n . 
1595: f o l d g a t t a m a z F o c k h a z b a n ( I ) A t t a m a z 
f o k h a z b a n a z B ü d ö s s z o b a j a f e l e t É s p i t u a r a h o z . 
v a l o h e a z a t n a k f o l d g a t t a s a r a , a z m e g a z W r 
I s t e n a d g y a , h o g y k ö b e i r a k a t t y ú k , m e r t n y ü ŭ a n 
i g e n h i t ú a n , m i n d a z k e t s z o b a ; 5 0 l e c z s z e g e t 
p ( e r ) d 6 | V i t t e t e m a C i g a n t a l a , m e l l y e k k e l 
c z j n a l t a t t ú k a z k a s z a s o k s z é r s z a m a t : C z j n a l t a k . 
é s f o l d o s z t a k 8 0 k a l a p a c z o t , i g a z í t o t t a k : 2 8 . 
ű l ö t : 2 1 k a z a t f o l d o z t a k . V ö t t e m a z f o l d -
g a t a s h o z 1 s i n g v a s s a t p ( e r ) d 8 [ K v ; S z á m . 
6 / X V I I a . 1 5 0 , 2 7 2 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e z é v e l ] . 

foldgattat j a v í t g a t t a t ; a d i s p u n e s ă se r e p a r e ; 
h e r u m b e s s e r n l a s s e n . 1595: Z e k e l P a l i n t a z D a -
r a b a n t f o l d g a t t a t t a a z V a r o s k i s k ú c z i a t : 1 . 
E l s ő T e u g e l t c z j n a l t K e r e k e s M a t t y a s d 1 2 . 
M a a r o k v a s é r t a t t a m d 12 G y e p l e e r t d 4 
I s t ú a n k o ú a c z n a k a t t a m t ő l e . . . d 12 [ K v ; 
S z á m . 6 / X V I I a . 3 1 3 i f j . H e l t a i G á s p á r s p k e z é v e l ] . 

foldott 1 . m e g i g a z í t o t t / j a v í t o t t ; î n d r e p t a t , r e -
p a r a t ; a u s g e b e s s e r t . 1869: M o l n á r J á n n o s r e m e k e t 
B é m u t a t j a v i z s g á l á s v é g e t . . . I I I a F a z é k F i l e 
F o d o t B ű n t e t e s e 2 0 K r [ Z ü a h ; Z F a z . 1 . 

2 . ' ? ' 1828: ( A ) C z é h G y ü l é s e b e n h a t á r o z t a t o t t 
h o g y e n n e k v t á n n a a z f e s t e t t k o r s ó t a z f o d o t t 
é s a z f e d e l e s k o r s o n k i v ü l , t s e p e g t e t n i n e m s z a b a d 
1. f o r i n t b ü n t e t é s m e l l e t t [ u o . ; i . Ŭ . ] . 

foldoz 1 . f o l t o z , v m i r e f o l t o t v a r r / v e t ; a p e t i c i / 
c î r p i ; f l i c k e n . 1570: C r i s t i n a K a d a r I m r e h n e 
v a û y a , h o g y E g y N a p M e n t e n e k v o l t e o k k e t t l i e n 
B e l g e r p e t e r n e w e l Z e o c h G é r g h h a z a h o z v a l a m y 
h y t h w a n g e r e z n a y e r t m e l l i e t A n n a k e l e o t t e v a r g a 
f e r e n c z n e a d o t v o l t f o l d o z ( n ) y o d a [ K v ; T J k 
I I I / 2 . 1 5 8 ] . 1584: H e g e d e w s G e o r g y f e l e s e g e s t e ó l 
v a l l i a k h o g y s o k i d e i g l a k o t t m e l l e t f e k Z a b a 
C a t o , . . . f o l d o z o t e s A z z a l i s e l e t e t k e r e s e t | M a r g i t 
S o s M a t h e n e v a l l i a , a z t m o n d a h o g y H o r w a t 
I s t w a ( n ) t l a t t a , M e r t e g y d o l m a ( n j t v i t v o l t h o z z a 
f o l d o z n y [ K v ; I V / 1 . 2 2 3 , 3 3 6 ] . 1630: S z a b ó M a r t o n 
f o l d o z o t m i n d e n n e k e m s a r u t , M i n d p e n i g h 
a z I n a s n a k s m i n d U r a m n a k m a g a n a k s A s z o n i o m -
n a k i s f o l d o z t a C z i z m a j a t d e u y m i u e t e n n e m t u -
d o m h o g j m i v e l t v o l n a [ M v ; M v L t 2 9 0 . 2 2 1 a ] . 
1765: S z t á v á r V a s z i h a m e n t i s n e m m a s u v á . 
h a n e m a h a t á r a a r a t n i m e n t a z E m b e r e k n e k v a g y 
f o d o z n i m i v e l v a r g a m e s t e r s e g e t i s t u d [ M e z ő z á l i 
T A ; M k V I I / 6 ] . 1802: b é j ő v e . . . G y ö r g y a z 
I n g e u t á n , m e l y e t a ’ D a j k a v á r r o t t v a g y f o l d o z o t t 
[ M v ; B o r n . X X X I X . 5 3 P a r h a n S á r a ( 2 1 ) s z o b a -
l e á n y v a l l . ] . 



227 folytathatás 

S z k : csizma ~ni. 1824: L a j a s n a k t s i z m a f o d a z n i 
1 R f 2 0 x r . . . L ŏ r i n t z n e k t s i z m a f o d a z n i 2 4 x r 
[ K v ; P k 5 ] -X* saru 1596: A z L a m e k r e u a l o 
k ö l t s e g h . a t t a m s a r ü f o l d o z n i f — d 1 0 [ K v ; 
S z á m . 6 / X X I X . 8 4 B a c h i T a m á s s p k e z é v e l ] . 

2 . m e g f o l d ; a c î r p i / l i p i ; f l i c k e n , b e s s e r n . 1843: 
f o l d o z t a m e g y n a g y z s i r o l v a s z t a n i v a l o Ü s t é t 
[ S z á s z r é g e n ; T S b K r e i s e l S á m u e l k e z é v e l ] . 

3 . ( m e g ) i g a z í t / j a v í t ; a r e f a c e / î n d r e p t a / r e p a r a ; 
r i c h t e n , b e s s e r n . 1573: Z e k e l g e r g y A z t v a l l i a 
h o g i a z h a z h c a z a t i s ( í g y ! ) f o l d o z t a K e o r e I a n o s 
h o l t a v t a n [ K v ; T J k I I I / 3 . 2 2 3 ] . 1588: K e o z e p 
K a p u b a n S a r a m p o t m e g f o l d o z t a k 4 . . . V i t t e n e k 
v a l a m y S e n d e l z e g e t C a p u k h o z f o l d o z n y a 5 0 0 
[ K v ; S z á m . 4 / I I I . 2 9 - a A c i g á n y o k ] . 1592: 

2 d a M a r t y A z t a n a c h i h a z b a n u i t e t t e m 5 0 
T e g l a t , m e l l i e t a z a l s ó h a z b a n p a d i m e n t o m o z t a t -
t a m f e l f o l d o z n i d 8 [ K v ; S z á m . 5 / X I V ' . 1 3 8 
É p p e l P é t e r s p k e z é v e l ] . 7595; 2 1 k a z a t f o l d o z t a k 

V ö t t e i n a z f o l d g a t a s h o z 1. s i n g v a s s a t p ( e r ) 
d 8 [ K v i . h . 6 / X V I I a . 2 7 2 ] . 1650: u y t t o t t a m s 
f o l d o z t a m e g y k e p e t r a m a s t o l a z A z o n y o m h a z a -
b a n | F o l d o z t a m e g y a z t a l l a b o t [ K v ; A s z t C J k 
5 7 b , 6 0 b ] . 1666: f o l d o z t a m e g y a b l a k r a m a t a z 
a u d i t ó r i u m h o z [ K v ; i . h . 8 0 b ] . 1842: A z H á z f e -
d e l e s z a l m a , r é g i , f o l d o z n i k e l l [ F e l f a l u M T ; 
D E 2 ] . 

S z k : ablak ~ni. 1589: A b l a k f o l d o z n y a d e á k o k 
( í g y ! ) a z A u d i t ó r i u m o k b a , a t t u n k p a p i r o s r a f . — 
d 5 [ K v ; S z á m . 4 / I X . 1 8 ] * kasza ~ni. 1621: v e ö t -
t w n k . . . E g y s i n g d o p s z a j v a s a t p ( r o ) d 1 8 k a s z a 
f o l d o z n i [ K v ; S z á m 1 5 b / V I I . 2 3 ] * kemence ~ni. 
1585: a z a g g y a g t o l m e l y e t a S c o l a b a n a z k e m e n c z e 

f o l d o z n y n i o m a t t ú n k a t t u n k e g y e m b e r n e k a k y 
m e g h n i o m t a d 5 [ K v ; h h . 3 / X I X . 4 0 ] . 

4 . t a t a r o z ; a r e p a r a / r e n o v a i n s t a n d s e t z e n , r e -
p a r i e r e n . 1593: K w m y e s P e t e r f o l d o z o t a z k a i a n t o 
p a t a k o n w a l o k w h i d o n , m á s o d m a g a w a l e g j n a p 
f i z e t e m f - d 4 0 [ K v ; i . h . X X I / 5 . 2 8 ] . 1715: 
g á t n a k v a l o f á t n e m t a l á l u n k . . . I s t r á s á n v a g y o n 
m i n t e g y 6 0 s z e k é r n y i . . a z i s c s a k g á t b o r í t é k -
n a k j o , d e h o g y a z s z a k a d á s t f o d o z u k v é l e i g e n 
r ö v i d [ O . c s e s z t v e A F ; K s 9 6 S z e g e d i J á n o s l e v . ] . 
1774: U j j o l a g s e m m i t n e m é p í t e t t e k , h a n e m ' a 

r o m l o t t e p ü l e t e k e t f ó l d o z t á k , é s f o l d o z t a t t á k ' a 
J o b b á g y o k k a l [ S z e n t d e m e t e r U ; L L t V a l l . 1 2 5 ] . 
1840: G ö r g é n y 4 . . . G y a l a g a ş s a i C z i g á n y h á z a k o t 

f o l d o z t a k [ B o r n . X X I V b . - k M T ] . 
S z k : zsilip ~ni. 1872: M a l l o m R é n o v á l l á s á r a 

f ű r é s z e l t F á k . . . Z s ü l i p f o l d o z n i d e s z k a 1 2 S z á l 
2 ő l ö s ő l e p e r 1 0 x [ T S b 3 8 ] . 

5 . k b . p ó t o l g a t ; a c o m p l e t a / î n t r e g i ( î n c e t ) ; n a c h 
u n d n a c h e r s e t z e n . 1782: a r é g i b b A U o d i a l i s S z ö l l ö k 
i s p u s z t á s o n j ő v é n á l t a l . . . e ő E x c e l l e n t i a j a b i r o -
d a l m a a l á , a z o k a t i s a z o n s o k f e l ő l h o r d o t t k é s a l j a 
f á k b ó l é s S z ö U ö k b ö l f o l d o z t á k , é p í t e t t é k é s á l l í t o t -
t á k h e l j r e [ D o m b ó K K ; J H b X I X / 2 2 . 9 ] . 

még toldoz-foldoz al. 

f o l d o z á s ) 1 . f o l t o z á s ; p e t i c i r e ; F l i c k e n . 1597: 
L a m e k n e k a z B o g a t y M i k l o s f i a n a k . . . A z M e n t e i e -
n e k f o l d o s z a s a t w l a z z a b o n a k . . . — / 1 2 | A z B a -

r o s s S á t o r á t . . . B . w r a m w k e g e l m e h a g i a s a b w l 
f e o l d o s z t a d t a m ( !) m e g Z a b o M i k l ó s n a k a d t a m 
a z f e o l d o s z a s a t u l ( ! ) w a r r o g a t a s a t w l . . / 0 5 [ K v ; 
S z á m . 7 / X I V . 8 , 3 6 T h . M a s a s s s p k e z é v e l ] . 1600: 
A z A z z o n j n a k k i a z t e h e n t f e y s a r j a f o l d o s a s a t ó l 
a t t a m d . 3 [ K v ; i . h . 9 / X I I I . 15 D a m a k o s M á t é 
i s p . m . k e z é v e l ] . 1674: a z s z ŏ c z n a k ( ! ) p a l a s t y a 
f o l d o z a s a e r t K a t o n a k d e : 1 5 [ B e s z t . k ö r n y . ; T ö r z s ] . 
1725: E g y ü s t n e k f o d o z á s á é r t d 2 7 [ A p . 2 ] . 1740: 
S t y i r b u ŭ a k . . . A C s i z m á j a F o d o z á s á é r t [ M . k ö b -
l ö s ; R L t R e t t e g i D i a r O e c . 7 ] . 1756: M o l n á r M a r -
t i n a k ( I ) C s i z m a j a f o d o z a s a r a 4 x r . 11 [ T L . T e l e k i 
Á d á m k ö l t s é g n a p l ó j a 5 4 b . — 4 U o . f e n n e b b f o l d o z á s 
a l a k b a n i s ! ] . 1797: A K o n d e r n a k é s K a s z t r o l n a k 
f o d o z á s á é r t D r . 5 4 [ S z i l á g y s á g ; I B I I I B . C X L V . 
F a s c . 2 2 ] . 

2 . t o l d o z á s ; c î r p e a l ă ; F l i c k e r e i . 1585: D i e 1 4 
M a r t y A z n a g y h a r a n g Z y a f o l d o z a s s a t o l 
a t t ú n k Z i g i a r t o B a l i n t n a k f 0 d . 5 [ K v ; S z á m . 
3 / X I X . 2 9 ] . 1588: k e o u e t k e z i k a z L o u a k r a u a l o 
k e o l t s e g h . 12 d i e J a n ŭ a r y f i z e t t e m a z Z i g i a r t o k -
n a k f é k e k f o l d o z a s a e r t d . 2 4 [ K v ; S z á m . 4 / V . 
3 6 ] . 1698: a z H a r a n g S z i j j a i n a k f o d o z á s á r a f i z e t -
t e m S z i g y a r t o G a s p a r n a k || 3 4 [ K v K v R L t I . C . 
8 : 1 3 ] . 

3 . ( m e g ) i g a z í t á s / j a v i t á s ; î n d r e p t a r e , r e p a r a r e ; 
A u s b e s s e r u n g . 1579: A z 3 0 N o ű e m b e r a z G y w t h o 
m a r t o n n a k k w m ű e s n e k f y z e t e m h o g a z p l é b á n o s 
h a z a n a z a b l a k b a n k e r e z t e s p o g a n a k a t e s e g y e b 
s o k f o l d o z a s t c h e n a l t f . 6 [ K v ; S z á m . 1 / X V I I I . 
3 8 ] . 1585: f i z e t t ü n k . . A c h A n t a l n a k a z h i a z a s 
m y w e t o l . . . f 5 . I t e ( m ) a z b o l t a k f e l e t h y a z a s s a 
a w a g y f o l d o z a s a t o l a z l e g e n e k n e k a t t ú n k d . 1 0 
[ K v ; h h . 3 / X I X . 3 9 ] . 1592: f o l d o z t a t t u k E r a s -
m u s V r a m p ( r a e ) d Í c a t o r K e m e c z e i e t N y r e d e k e r t 
e s f o l d o z a s s e r A t t u n k f a z a k a s S i m o n n a k d 1 6 
[ K v ; i . h . 5 / X I V . 2 5 É p p e l P é t e r s p k e z é v e l ] . 
7600: k e t z â a r f o l d o z a s a t o l , e s k e t k o l c h c h i n a l a s -
t o l a t t u n k L a k a t o s B á l i n t n a k d 3 2 [ K v ; i . h . 9 / I X . 
2 7 ] . 7693: A T e m p l o m A b l a k a i n a k f o l d o z a s á r a 
v a l o ü v e g e k r ő l r e q u i r a l t a s s é k T i s z t N e m e s S á m u e l 
U r a m [ K v ; S R E I . ' 1 1 ] . 1717: H i d a s a l á v a l o 
ö r e g h a j ó v a g y o n k e t t ő , e g y i k e m é g , f o l d o z á s s a l 
s z o l g á l h a t k e v é s s é , a m á s i k n e m j ó [ D é s ; D L t 
5 0 4 ] . 1756: D e s z k a . . k a p u k n a k f o d o z á s á r a 
m e n t f ő i N r o 1 0 [ K i s k e n d K K ; K s 71. 5 2 s z á m . ] . 

4 . t a t a r o z á s ; r e p a r a r e , r e n o v a r e ; R e n o v i e r u n g , 
I n s t a n d s e t z u n g . 1581: v o t t e m e s m e g a z M a l o m -
h a z n a k f o l d o z a s a r a 4 0 0 s e n d e l t z a z a t p ( r o ) d . 
11 T e z e n d . 4 4 [ K v ; S z á m 3 / I I I . 5 C h a n a d y T h a -
m a s m b s z á m . ] . 1587: M e g S e p t e m b : v i t t e n e k 
v o l t v a l a m j e o r e g s z a l k e o w e k e t a z N a g i h i d l a b a 
f o l d o z a s a r a [ K v ; i . h . 3 / X X X . 4 4 S e r e s I s t v á n s p 
k e z é v e l ] . 1613: A z s e r f e z e o h a z n a k i s k e ! k e v e s 
fo ldpzas [ H S z j sōrfőző-ház ah — L . még i .h. udvar-
ház al.]. 1647: V á g j o n a z C z ű r ő s k e r t e n t ú l k e t b a -
r o m A k o l s ő v e n j k a p u j a , s ő v e n n y e n e k f o l d o z á s k e l , 
m i v e l n e h u l r o s z a s [ M a r o s i l l y e H ; V L t 5 5 / 5 4 1 5 ] . 
1692: E z e n k ő - k o n y h a n a k k ő r ő s k ő r n y ű l v a l o 
s z e n d e l y e z e s e m e g l e h e t ő s , i m i t , a m o t a s z e l m e g 
s z a g g a t t a , f o d o z a s k e v a n t á t i k r a j t a [ G ö r g é n y -
s z t i m r e M T ; J H b l e l t . ] . 1774: B a l i n t U r a m T t à z -
t a r t o s á g á b a n a z P a l a t á t ú j r a S e n d e j e s z t e t t e . . . 
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J o b b á g y o k e p i t e t é k h a s o n l o k é p p e n a z E p ü l e -
t e k b e n v a l o t o l d o z a s o k v a g y f o l d o z a s o k a z o k á l t a l 
m e n t e n e k v é g b e n [ M o c s K ; K s C o n s c r . 7 3 ] . 1817: 
v a g y o n a z U j j M a l o m . S Ü i p j e i m i t t a m o t t f o l -
d o z á s t k i v á n v à l u j i m e g l e h e t ő s e k [ Ö r d ö n g ö s f ü z e s 
S z D ; ö r m M ú z . ] . 1821: A N a g y F o g a d o I s t á l o j á -
n a k f o d o z á s á r a 1 0 0 0 P r a e s t y l a S z e g [ D é v a ; K s . 
1 0 5 . 1 3 7 ] . 1 8 7 1 : A c s ű r n e k m e g f e d é s e m e l y f o d o -
z á s n a k n e v e z h e t ő , , . k é s ő b b i i d ő r e h a l a s z t a t o t t 
[ B u r j á n o s o b u d a K ; R A k 1 1 3 ] . 

S z k : ~t tesz t a t a r o z . 1771: H o g y a z e l m u l t 
N y á r o n l é v ő k i c s i n v i z b e n n e m f o r g a t t a k a z o n 
M a l m o k , o k a v o l t a ’ S ü i p n e k r o s z s z a s á g a , s ő t 
n é m e l j i k K é r é k n é l e g j c s é p * s e m v o l t , v g j a ' 
G á t i s s e m m i r e v a l o h a s z o n t a l a n , m i g n e m S Ő v é n -
f a l v i a k u l a z e l e i n t e k e n j ó l m e g k ö t ö t t ü k s m e g 
i g a z í t o t t u k , s a ' S ü i p e k e n i s h o l m i f o l d o z á s o k a t 
t é v é n , j o l f o r o g n a k [ S ö v é n y f v a K K ; J H b L X V I I . 
1 7 4 . — a T o l l b a n m a r a d t : v í z ] . 

L,. még toldozás-foldozás al. 

toldozgat 1 . f o l t o z g a t ; a t o t c î r p i / p e t i c i ; ( l i e -
r u m ) f l i c k e n . 1584: S o p h i a V a r g a S i m o n n e v a l l i a 
h o g y k e n e g e t e t m i n k e t i s e s f o l d o z g a t o t , s a z z a l 
e l t e z Z a b o C a t o [ K v ; T J k I V / 1 . 2 2 3 ] . 

2 . j a v í t g a t ; a r e p a r a ; h e r u m b e s s e r n . 1597: A z 
A z z o n n e p e k f e r e d e o h a z o k b a n , a z k e m e n t z e m e l l i e -
k e t , e z e n D a b o L e o r i n t z v i o l l a n c h i n a l t a , e s e g i e b 
t a t a r o z a s i s v o l t r a i t a a t t a ( m ) f — d 2 5 af K e m e n -
t z e b e n b e l e o l i s f o l d o z g a t o t a t t a ( m ) ' f — d 8 [ K v ; 
S z á m . 7 / X I I . 2 5 F ü s t i c h L ő r i n c s p k e z é v e l ] . 1600: 
F a z a k a s A m b r u s h o g i a z s c h o l a b a k e m e n c z e k e t 
f o d o z g a t o t . . . f i z e t t w n k d 3 1 | A z k e o m i u e s n e k 
. . . h o g y e g i e b w t t i s f o l d o z g a t o t f i z e t t w n k f 6 
d - [ K v ; i . h . 9 / I X . 2 8 , 4 5 ] . 1621: A z k e t t A c z 
G y ó r g y f o l d o z g a t o t a n a g j T e m p l o m o n [ K v ; 
i . h . 1 5 b / I V . 1 1 ] . 1670: a z u d v a r b i r o a z V a r a t 
f e l ő l f o l d o z g h a s s a [ T ö v i s A F ; B o r n . X X X I X . 
5 0 ] . 1789: E g y M i h a ü a n e v e z e t ű i d e g e n M a l o m 
M e s t e r v e t ő d v é n i d e . . . , a n n y i r a m e g i g a z í t o t t a 
a m a l m o t s G á t t y á t f o l d o z g a t t a , h o g y a z e l m ú l t 
1 7 8 8 d i k E s z t e n d ő b ( e n ) h á r o m k ö v e i f o r o g v á n s o k 
j o h a s z n o t v e t t b e l ö l l e [ D é s f v a K K ; G y L ] . 1796: 
( A ) k e r t e k e t f o d o z g a t t a b e l ö l l e * ' [ R e t t e g S z D ; 
M k . — * T i . a z e r d ő b ő l ] . 1844: A z I s t a l o t . . . t s a k 
m i s z o l g á l a t b a n f o l d o z g a t t u k , m o s t i s ' t sak t á m o -
g a t v a v á n f á k k a l , e s a z o l d a l a d e s z k á v a l é s k e r -
t e l é s s e l [ A b a f á j a M T ; T S b 2 2 ] . 

foldozgatás j a v í t g a t á s ; r e p a r a r e ; H e r u m b e s s e -
r u n g . 1600: H o z t a k f e o w e n t 12 z e k e r r e l p à d i m o n -
t o m a l a , e s k e t a b l a k f e l r a k a t a s r a , e s e g i e b f o l -
d o z g a t a s r a f 1 d 4 4 [ K v ; S z á m . 9 / I X . 4 5 ] . 1835: 
i t h o n . . . a s o k f é l e c s o n k a s á g f o d o z g a t á s á i a m i n -
d e n n a p h a j n a l t o l e s t v e i g f u t n i v a l ó m v a l ó b a v a l a 
s v a n [ Z s i b ó S z ; W L t K e l e m e n B e n i j a m i n l e v . ] . 

foldozhat f o l t o z h a t , s z a b a d f o l t o z n i a ; a p u t e a 
p e ţ i c i , a a v e a v o i e s ă p e t i c e a s c ă ; f l i c k e n d ü r f e n . 
1627: az F o l d o z o V a r g a k i s a P i a c z o n , e s a z Ucza-
k o ( n ) l e n e ü l h e s s e n e k , e s o t t s a r u k a t n e f o l d o z -
h a s s a ( n a ) k [ K v ; C é h i r . I . 1 7 ] . 

foldozó 1 . f o l t o z ó v a r g a ; c i z m a r c î r p a c i ; F l i c k -
s c h u s t e r . 1640: M o l n á r M á r t o n n é n a k v a g y o n e g y 
ö c c s e , a f f é l e f o l d o z ó , . . . V a r g a A n d r á s n a k h í j j á k 
[ M v ; M v L t 2 9 1 . 2 3 3 a — 5 1 a á t í r á s b a n ! ] . 1671: 
a z F o l d o z o V a r g a k i s a P i a c z o n , e s a z U c z a k o ( n ) 
l e n e ü l h e s s e n e k , e s o t t s a r u k a t n e f o l d o z h a s s a ( n a ) k 

H o g y h a p e n i g h e z ü l y e n f o l d o z o k n e m à 
V a r o s t a g i a j k e o z z ŭ l v a l o k ( n a ) k t a l a l t a t n a k , h a -
n e m b u d o s o k , F e l e s e g h e s e v r ö k s e g e k n e m l e v e n , 
s e m m i k e p p e n n e d o l g o z h a s s a n a k , s e o t a z V a r o s -
b a n i s a z i l l y e n e k n e k l a k n i n e l e g y e n s z a b a d [ K v 
C é h i r . I . 1 7 ] . 

S z n . 1631: F o l d o z o A n d r á s [ M v ; M v L t 2 9 0 . 
5 9 b ] . 

2 . j a v í t g a t ó m e s t e r e m b e r ; m e ş t e r c a r e r e p a r a ; 
H e r u m b e s s e r e r . 1590: A z k e o z e p s e ó s e l l j e r h a z r a 
a z m i t h k e ö l t e ö t t e m . H o z a t t a m e g i Z e k e r a g i a g o t l i 
f l . — d . 14 N i o m a s a t o l e s f e l t a p a z t a s a t o l a t t a m 
f l . — d 5 0 . A z K e m e n i h e a z n i u e ö t t e m c h e r e p e t h 
f l . — d . 2 2 . A z f o l d o z o n a k a z k j m e g h f o l d o z t a a z 
h e a z a t o t f l . - d . 1 6 [ K v ; S z á m 4 / X I X . 1 8 ] . 

H a . 1781: F o l d a z ó [ P á l o s N K ; H r ] . 

foldozott 1 . f o l t o z o t t , f o l t o s ; p e t i c i t ; g e f i i c k t , 
a u s g e b e s s e r t . 1611: E g j z e ö l d v i s e l t f o l d o z o t t a f f o t a 
z o k n i a s i m a k e ö t t e s r a j t a a z a l i a k e c z e r h a n t e s 
h a t a p r o k a r i k a r a i t a | E g i f o l d o z o t t j o d e r e k a l j 
[ K v ; R D L I . 8 8 , 90 ] . 1615/1628: K i s A n n a har-
m a d g i a r a . . . E g i v i s e l t g r à n a t f o l d o z o t s z o k n i a b o l 
t a r t o z i k a z A p i a f o r d í t a n i . . . f 1 6 6 [ K v i . h . 
9 6 c ] . 1655: E g y g y a p o t t a s f e l k ő t e ő t t a b r o s z f o l -
d o z o t d . 6 0 [ K v ; i . h . I . 2 9 ] . 1733: h o l m i a p -
r o l e k o s r o n g j o c s k á k k a l e g j v i s e l t e s é s f o l d o z o t 
v e r e s C s u i t á r [ H a c e z s e l H ; J H b ] . 

2 . c î r p i t , l i p i t ; g e f i i c k t . 1622: E g j e ö r ö g A n g l i a j 
i o t a l . E g j k e ö z e p f o l d o z o t t a l [ K v ; R D L I . 1 1 9 ] . 
1627: E g j f o l d o z o t s e r p e n i e o , 3 l a b w f — d . 15 | 
E g j f o l d o z o t t V a s r o s t a t t f . — d . 2 5 [ K v i . h . 
1 3 4 ] . 

3 . ( m e g ) i g a z í t o t t / j a v í t o t t ; r e p a r a t , î n d r e p t a t ; r e -
p a r i e r t / i n s t a n d g e s e t z t . 1625: A z A l p r e t M a l o m r o l 
v a l o R e g e s t u m . . . A z e g y k k o r o n g k a r i k a r e g i 
f o l d o z o t l e u e n e l t ö r ö t e s n e m f o l d o z t a t h a t t a k m e g 
[ K v ; S z á m 1 6 / X X X I J . 2 ] . 1692: v a g y o n e g y h i t v a n 
f o l d o z o t p a r a s z t k a l y h a b u l c s i n á l t ô k e m e n c z e 
[ G ö r g é n y s z t i m r e M T ; J H b I n v . ] . 1817: T a l á l -
t a t i k a M a l o m b a n è g y 3 6 v é k á s a v a t è g , é s f o d o z o t t 
s z u s z é t , V a s R e t e s z s z é v e l [ Ö r d ö n g ö s f ü z e s S z D ; 
Ö r m M ú z . 8 - 9 ] . 

It. még toldozott-foldozott al. 

foldozóvarga l á b b e l i j a v í t ó m e s t é r e m b e r ; c i z m a r 
c î r p a c i ; F l i c k e r , F l i c k s c h ú s t e r . 1592: 2 e ò c h í? 'alne, 
M a r g i t A z z o n i v a l l i a : Z e o c h J a n o s t o l h a l l o t t a m 
h o g i e z t m o n g i a v á l a a z t á n a c h h a z n a l m i k o r 
v a r g a G a s p a r a z t a n u k a t b e a g g i a v a l a t e f o l d o z o 
v a r g a n y l v a n v a l o o r r v a g i m i n d f e l e s e g e s t e o l , k i t 
a z e g e z z o m z e d s a g j o l t u d h o g i t e s ( ! ) a z v a g i , 
mert h a ne(m) v o l n á l , t u d u a o r f e l e s e g e d e l n e ( m ) 
1 a k n a i [ K v ; T J k V / l . 2 9 1 ] . 1603: Vaxga B a l i n t 
foldozo v a r g a [ K v ; T J k V I / 1 . 7 7 7 ] . 1653: e g y 
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f o l d o z ó v a r g a , T ö r ö k I s t v á n [ M v ; E T A I , 1 5 2 
N S z ] . 7677: I s m é t a z F o l d o z o V a r g a k i s a P i a c z o n , 
e s a z U c z a k o ( n ) l e n e ü l h e s s e n e k , e s o t t s a r u k a t 
n e f o l d o z h a s s a ( n a ) k , h a n e m a z V a r o s n a g y o b , 
v a g y k i s s e b K a p u i m e l l e t d o l g o z z a n a k , h o l o t F e g y -
v e r e k v e l l i k l e v é n , e o r i z e o k h e l y e n i s l e g y e n e k , 
ü l e n d e o v i g i a z a s s a l j e l e ( n ) l e g y e n e k , e s s e m m i u y 
s a r u m ű v e t n e g y a k o r o l l y a ñ a k , h a n e m c s a k t u l a j -
d o n a z S a r u k ( n a ) k f o l d o z á s a v a l ( í g y ! ) , a z a z , s z a -
k a d o z o t s a r u k r a a p r o l e k b e o r e o k e t f e l v a r v a n , 
m a g o k a t e s h a z o k n e p e t t á p l á l n i k e n s z e r i t e s s e n e k , 
a z m e g h v i l á g o s í t o t t b ü n t e t e s a l a t t , e s i s m é t e g y 
s z o l g a t i s n e t a r c z a n a k [ K v ; C é l i i r . I . 1 7 ] . 1785: 
e g y k é t h i t v á n y s á g f o l d o z o v a r g a k i v é v é n m i n d e n 
m e s t e r e m b e r e k k e l f o g y a t k o z i k [ H S z j mesterember 
a l . ] . 

S z n . 1595: f o l d o z o v a r g a G e o r g [ K v S z á m . 
1 3 / V I . 2 4 ] . 1615: M a r t i n ú s F o l d o z o v a r g a [ K v ; 
T J k V I I / 2 . 2 8 4 ] . 1623: F o l d o z o V a r g a M i k l ó s 
[ M v ; M v L t 2 9 0 . 3 2 b ] . 

foldoztat 1. m e g f o l d o z t a t ; a p u n é s ă p e t i c e a s c ă . 
a p e t i c i ; f l i c k e n l a s s e n . 1591: a z Z a k a c h y f o l d o z -
t t a t t o t k e e t t w a s f a z e k a t t f d 8 [ K v S z á m . 
l / V . 1 9 ] . 1595: f o l d o z t a t t a m a z V a r o s 4 O h n T a a l a t 
S i x t ú s n a l , m i é r t h o g y a z k a r i m a i o k m i n t f e l z a -
k a d o t v a l a d 2 8 [ K v ; i . h . 6 / X V I I a . 1 3 9 i f j . 
H e l t a i G á s p á r s p k e z é v e l ] . 1675: A z S ű t ŏ h á z h o z 
S z í t a k a t f o l d o s z t a t v a ( n ) a t t a m a z S z i t a f o l d o z o n a k 
f - d 12' [ K v ; i . h . 3 5 / 1 , 3 0 ] . 

2 . ( m e g ) i g a z í t t a t / j a v í t t a t ; a p u n é s ă î n d r e p t e / 
r e p a r e ; a u s b e s s e r n / r e p a r i e r e n l a s s e n . 1581: 2 7 
M a r t y h o g y A z K y s z T e m p l o m f e l l e t f o l d o z t a t t a -
n a k a t t a ( m ) 1 0 0 s e n d e l z e g e t d . 4 [ K v ; S z á m . 
3 / I V . 1 5 ] . 1590: E s r n e g f o l d o z t a t t a m 4 K e m e c z e t 
a z v a r o s h a a z a b a n f a z a k a s A m b r u s n a k a t t a m 1 4 
K a h l i a t i s a d o t f y z e t t e ( r n ) f . d 8 0 [ K v ; i . h . 
4 / X X I . 7 ] . 1801: T u d o m a z t v i l á g o s o n h o g y a ' 
M l g s B é l d i A n t a l n é A s z s z o n y ö N s g a A l s ó J á r a i 
M a l m a g á t j a é p i t t é s e t ö l f o g v a a z o n l i e l l y e n v a n , 
h o l e l e i t ő l f o g v a v o l t m e l l y e t a z ö N g a T i s z t y e 
a z v i z s z a g g a t á s a u t á n f o l d o z t a t o t t [ A . j á r a T A ; 
B L t 1 2 F e r e i i t z P á l ( 2 5 ) z s . v a í l . J . 

3 . t a t a r o z t a t ; a d i s p u n e s ă f i e r e n o v a t ; i n s t a n d -
s e t z e n l a s s e n . 1583: A c k o r o n I s m e t t f o l d o s t a t t a ( m ) 
a z m a s s a h a z a t t a t t á m a z Á c h y n a k t o l l e d . 3 2 [ K v ; 
S z á i n . 3 / I X . 9 ] . 1}Ç21: F o l d o z t a t u a ( i i ) ; a z N a d a s 
f e l s e o h i d g i a t v e o t t ú n k h o z z a e g y n e h a n i z à l f a t f — 
/ 1 2 [ K v ; i . h . 1 5 b / V I I I . 1 3 ] . 1774: U j j o l a g s e m m i t 
n e m é p í t e t t e k , h a n e m a r o m l o t t e p ü l e t e k e t f o l -
d o z t á k . é s f o l d o z t a t t á k ' a J o b b á g y o k k a l [ S z e n t -
d e m e t e r U L L t F a s c . 1 2 5 ] . 1819: n e s z e g e s z t e s -
s e n , é s n e f o d o z t a s s o n h a n e m t s i n á l t a s s o n k ő 
f a l a t [ K v P k 2 ] . 

foldoztatás 1 . t o l d o z t a t á s ; e m p i r e , î n n ă d i r e ; 
F l i c k e n . 1699: A z ń a r a n g S z i j j a i n a k f o l d o z t a t á s á -
é r t f i z e t t e m S z i g y a r t o I s t v a n n a k / / 4 2 [ K v ; K v -
R L t í . C . 8 . 1 9 ] . 

2 . k b . m e g i g a z í t o t t / j a v í t o t t r é s z ; ' p a r t e r e p a -
r a t ă ; a u s g e b e s s e r t e r T e i l . 1801: A z f o l d o z t a t á s 
e l v á g a t t a t á s a e l ő t t , a z . . . O h g á t , m é g v o l t k é t 
e s z t e n d ő k k e l | T u d ó m a z t i s ö y ü v á n h o l v á g a t t a -

t o t t , h á n y a t t a t o t t e l a z M l g s B e l d i A n t a l n é A s z -
s z o n y ö N g a b i r t o k a a l a t t v o l t g á t f o l d o z t a t á s a , 
m e l l y e t a z á r v i z m e g s z a g g a t v á n , a z o n t s o n k a s á -
g o t k í v á n t a a z A s z s z o n y ö N s g a k i f o l d o z t a t n i , 
a z o n h e l y p e d i g a ' h o l a ’ f o l d o z t a t á s e s e t t 
m á s f é l ö l n y i [ A . j á r a ; B L t 1 2 V á r a d i M á r t o n ( 3 9 ) 
z s v a l l . ] . 

iólium 1 . l e v é l ; f o a i e , f ü ă ; B l a t t . 1584: V i c z e y 
C a s p a r v a l l a s a e s B a r a t P e t e r v a l l a s a i d e e l e o 
v a g i o n A m á s o d i k f o l i ű m o n m e g h I r w a , I o l l e l i e t 
k y v o n t a m 4 [ K v ; T J k I V / 1 . 2 9 0 . a V a l ó b a n 
e l ő b b , a 2 8 6 . 1 - o n k i v a n h ú z v a a k é t v a l l . ] . 1681 
m i n d e n f o l i u m o k A r i t m e t i c a i C o t á k a l á v é t e t t e k 
e s n e m e l y d o l g o k i s A b e c e - i b ö t ü k k e l j e g y e z t e t t e k 
m e g h ; h o g i a n n y i v a l i s h a m a r e b m e g h l a t t a s s ê k 
k e r e s e t b ( e n ) l e v ő d o l o g [ Á L t U r b . I . 2 ] . 

Alkalmasint ide vonható a köv. kijegyzćs is : 1589 Vadnak 
valamj poszerlasok ( !) megh E r f 10. Negi Tuczin Czimcr keó 
megh Eer f. 8. Három Gamaho valami Amatistekkel f 2. K t t 
skatula foliomok ( ! ) valet f 2 [ K v ; Inv. 1/2. 46 Tekreczy Ami i 
Desi János ötv. özv. inv.]. 

2 . ? a d r á g a k ő t ü z e ; f o c u l p i e t r e i s c u m p e ; F e u e r 
d e s E d e l s t e i n e s . 1624: E z u s t M a r h a b o l J u t o t t 
A n d o r k o n a k E g j R u b i n t o s G i w r e ö m e l j n i o ( m ) 
E g i A r a n i a t t a z f o l i u m a m e g v e s z e t t a z k e o u e n e k 
b e c h u l t u k a d f . 3 d . 5 0 [ K v ; R D L I . 1 2 3 ] . 

3 . ' ? ' 1823: Z ö l d a r a n y o s T ö r ö k m a t é r i a s z o k -
n y a , m e g y s z i n t a f o t á v a l b é l l e l v e , h o z z á v a l ó 
f é l r ő f ö s s z é l e s s é g ű a r a n y o s C s i p k e , s z i n e s f o l i u m -
m a l , é s f r i n d e l l i v e l v a r v a , e h e z v a l o v á l l , p a s z o -
m á n y t y á v a l [ L L t C s á k y - p e r 6 0 1 . L . 1 ] . 

fólium-arany a r a n y i ü s t / f ó l i a ; f ö a i e / f o i ţ ă d e a u r , 
G o l d b l a t t / f o l i e . 1679: M e t e l e s s e l , f o l i u m E z u s t e l 
a r a n n y a l f e s t e k k e l c z i f r a z o t t e g g y e s s z é k n r o 2 | 
A z m e s t e r g e r e n d á n k é t h e l y e n S z a r v a s n a k a z 
S z a r v a , m e l l j e k f ű g g ö l a n c z o k k a l e g y ü t t v e r e s s e n 
v a n n a k f e s t v e A g l i a i n a k h e g y e i f o l i u m a r a n y a s ; 
m i n d e n i k e n z ö l d é i f e s t e t , f o l i u m e z u s t e l a r a n n y a l 
c z i f r a z o t t , h á r o m h á r o m r o s a s d a r a b v a s a b r o n c z 
n r o 2 ( I - r a s c z i m e r e s - T a b l a j o k o ( n ) e z A n n a 
B o r n e m i s z a D e i g r a ( t i ) a T r a n ( s y l u a ) n i a e P r i n c i -
p i s s a e t c . S i c u l o r u m C o m i t i s s a : ) [ U z d i s z t p é t e r 
K ; T L . B a j o m i J á n o s I n v . 1 8 , 4 9 ] . 

fólium-aranyos a f a n y f ü s t ö s / f ó l i á s ; c u f o a i e / f o i ţ ă 
d e a u r ; m i t G o l d b l a t t / f o l i e . 1679: A m e s t e r g e -
r e n d á n S z a r v a s n a k a z S z a r v a A g a i n a k 
h e g y e i f o l i u m a r a n y a s [ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a -
j o m i J á n o s i n v . 1 8 . A t e l j e s e b b s z ö v . fólium-
arany al.]. 

fólluin-ezüst e z ü s t f ü s t / f ó l i a ; f o a i e / f o i ţ ă d e a r -
g i n t ; S ü b e r b l a t t / f o l i e . 1679: M e t e l e s s e l , f o l i u m 
E z u s t e l a r a n n y a l f e s t e k k e l c z i f r a z o t t e g g y e s s z é k 
n r o 2 [ U z d i s z p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s I n v . 
18]. — L. még fólium-arany al. 

fólius l e v é l ; f o a í e , f i l ă ; B l a t t . 1774: (A) b e i r t 
l e v e l e t k i s z a k a s z t o t t a m D e a k k o r m i n d j á r t 
o l y h e l y r e t e t t e m v o l t , h o g y s o h a r e á n e m a k a d -
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l i a t t a m . . . , h a n e m a n a p o k b a n l é v é n s z ü k s é g e m 
e g y m i s s i l i s l e v é l r e , s o k f a s c i c u l u s o k a t f e l h á n y -
v á n , k e z e m b e a k a d o t t . M e l y f o l i u s o k r a e z e k v o l -
t a k í r v a ® | E z e k v o l t a k a z o n k é t v a g y h á r o m f o -
l i u s o k r a i r v a [ R e t t E 3 2 7 , 3 2 9 , — * K ö v . k r ó n i k á s 
f e l j e g y z é s e k ] . 7806; C o n s c r i p t i o T a x á j a A z 
E l s ő F o l i u s é r t x r 5 0 A z a z u t á n k ö v e t k e z ő 
6 2 F o l i u s o k é r t f e l v é v é n e g y f o l i u s t a x r 2 4 t e s z e n 
in Summa Rfh 27 xr 36 [Mv; Ks 92]. 

í o l n a g y h f a l n a g y 

f o l t 1 . t á k ; p e t i c ; R i e s t e r . 1734)1784: é t z e r 
o l l y a n L a b r a v a l o j a v o l t , h o g y e g y T i s z t e s s é g e s 
f o t o t n e m v a l l a s z t h a t t a n a k v o l n a b e l ő l l e [ T K 1 ] . 
1736: A z d o l o m a n y o m h o z n a d r a g o m h o z n e m a z t 
a z p o s z t o t h o z t a k e l f o t n a k , a z m e l l y k e l l e t v o l n a 
[ A p 4 A p o r P é t e r f e l e s é g é h e z ] . 1756: V á g j o n 
h o l m i d i r i b d a r a b b r o n g j é s f ó t [ N a g y r á p o l t 
H ; J H b X X X V / 3 5 . 2 4 ] . 1859: E g y b e k ö t ő r e 
f o t é s f e l r á n t ó 2 0 x r [ K v Ű j f 1 ] . 

S z k : ~ nak való. 1679: F o t n a k v a l o , r o s z , 
d i r i b d a r a b k ő d n i e n [ U z d i s z t p é t e r K ; T L t B a j o m i 
J á n o s i n v . 8 2 — 3 ] . 1693: A n d r i s n a k . . . V a l a m i 
f o t n a k v a l o p o s z t o [ N e ; D o b L e v . 1 / 3 8 . 1 0 ] . 1752: 
e g y v á s z o n s z á c s k ó b a n á f é l e h a s z o n t a l a n m o j é t t e 
v á l l a k , é s d i r i b d a r a b f o t n a k v a l o p o s z t o k [ B r a s s ó ; 
A p . 5 A p o r P é t e r l e l t . ] . 1791: k é t D a r a b a t s k a 
F o l t n a k v a l o k a n a f á s z [ N a g y e r c s e M T ; T o l d . 3 6 ] . 

S z . 1776: A n e m e s s é g C o n t r i b u t i o j a i r á n t v a l o 
k ö z ö n s é g e s h i r h o g j b é n e m t ö l t á l d a s s é k a z I ( s t e n ) -
n e k n e v e é r e t t e . . H o g j p e d i g a S z e g é n y s é g t e r h e 
n e m h o g j k ŏ n n j e b b ŭ l n e h a n e m i n k á b b n e v e k e d i k 
azt akár m e l j j o l é l e k s a j n a l h a t t j a , m i v e l i g a s s á g g a l 
i r o m , h o g j i g a z a n h i v a t i k m o s t a s z e g e n j s e g s z e -
g e n j s é g n e k m i v e l o l j s z e g é n j h o g j n e m h o g j Z a t s k o 
p e n z r e Z a t s k o P é n z t t e h e t n e d e m e g f o t r a f o t o t s e 
t e h e t é s F a l a t r a F a l a t o t a z s z á j á b a n m i v e l n a g j o b b 
r e s z e ( n e ) k m a r i s n i n t s e n h o g j m i t é g j é k [ N é g e r f v a 
S z D B f N B á n f i P é t e r l e v . ] . 

2 . p a t ă ; F l e c k . 1773: a z ú r f i . . e g é s z á b r á z a t j a 
és t e s t e v e r e s é s k é k f o l t o k k a l v o l t m e g r a k v a 
[ R e t t E 2 9 4 ] . 1789: E g é r s z ő r ű l o , . . . h o m l o k á n 
f e j é r c s i l l a g é s o r r á n f e j é r f o l t [ H S z j 1 7 0 ] . 

3 . p e c s é t ; p a t ă ; F l e c k , K l e c k s . 1637)1639: 1. 
v j F e j e r S k a r l a t s z e o n y e g h , f o l t e s e t b e l e — f . 1 2 
[ K v ; R D L I . 1 1 1 ] . 

4 . k b . t á k o l m á n y d a r a b ; b u c a t ă p e n t r u c î r p e a l ă ; 
S t ü c k v o m F l i c k w e r k . 1771: ( A ) G á t n a k h i b á i é s 
j u k a i , u g j a ' n a g j s i l i p n e k e l t ö r ö t t t a l p a m i a t t 
n a g j j u k a k e s v é n , v g j a ' t ö b b s i l i p e k t ö b b d i r i b 
d a r a b f o l t o k l é v é n a z o k n a k s o k j u k a i k ö z ö t t u g j 
e l m e n t a ' v i z , h o g j m é g a n n y i s e m m e n t a ' k e r e -
k e k r e , a ' m e n n y i e g y j o v í z i v o k á r t y á n k e r e s z t ü l 
t é r n e , m e l j s z e r é n t n e m v o l t m o d h o g y a ' k e r e k e k 
f o r o g h a s s a n a k [ Á d á m o s K K ; J H b L X V T I . 1 6 6 ] . 

5 . ~ ónként a . k b . f o l t szerűen , f o l t o k b a n ; î n 
p e t i c e ; i n F l e c k e n . 1722: A z h á z m e g e t t e g j n a g j 
d a r a b g y ü m ö l c s ö s k e r t , f o l t o n k é n t v e t e m e n y e z n i 
v a l o h e l l y i s v á g j o n b e n n e [ A l g y ó g y H ; B o r n . 
X X I X a . 8 B o r n e m i s z a J á n o s c o n s c r . 1 ] . 1732: 
W a g y o n a . N e m e s V d v a r h á z h e l l y e l e l l e n b e n a 
V e r ő f é n y o l d a l b a n , e d g y n a g y G y ű m ö l t s ö s k e r t , 

v a g y B o n g o r , . k i v á l t a z a l l y á n , s e g j e b ű t t i s 
f ó t ó n k é n t f e l e s S z ü v a , s ű r ű n , A l m a , é s D i ó f a , 
M e d g y f a [ S z á s z s z t j a k a b S z D ; T S b 5 1 ] | a h a -
z a k o l d a l a , k i v ű l , b e l ő l s z é p e n m e s z e l t , s z e g e l e t e i 
f o t o n k e n t f e k e t e f e s t é k k e l s z e g e l e t e s e n a l t e r n a t í v 
c z i f r a z t a t t a k [ N a g y i d a K ; T o l d . 1 1 / 7 0 ] . 1739: 
T u d o k s ű r ű k ö k é n y r u s n y a b o k r o k a t f o l t o n k é n t 
e z e k e n a r é t e k e n a k i s S z a m o s i g b é , m e l y e t a 
M g s K o r n y i s V r a k t i s z t y e i i r t a t t a k k i [ D é s ; K s 
2 8 . V ] . 1791: e z e k i s n e m f o r m á s E r d ő k , h a n e m 
f o t o n k é n t I r o t t v á n y o k k a l t e l y e s b o k r o s d i r i b 
d a r a b s z a k a d á s o k [ M N y X X X V I I I , 5 3 aszal-
vény a h ] . 1843: a z o n h a s z n á l h a t ó f ű a z o l t a n e m 
n ő t t — h a n e m h a f o l t o n k é n t m u h a r , s e z t h a 
v a l a k i l o p v a f o l t o n k é n t m a r h á i s z á m o k r a l e v a g -
d a l t a [ K ö r t v é l y f á j a M T ; L L t ] . 1850 k.: k ö v e c s e s 
m e r e d e k h e l y . . . f o l t o n k é n t s u v a d o z á s [ M i k l ó s f v a 
U ; T S b 9 ] . — b . n y i l a n k é n t ; p e p a r c e l e a t r i b u i t e 
p r i n t r a g e r e l a s o r ţ ; i n d u r c h L o s z u g e t e i l t e n Féld-? 
s t ü e k e n .1831: a k k o r a z U d v a r s z á m á r a f o l t o n k é n t 
a z e r d ő l e v á g a t t a t t v a v o l t [ N á z n á n f v a M T ; B e r z . 
2 1 . ] . — c . d a r a b o c s k á n k é n t , d a r a b o c s k á k b a n , táj 
f a n c s i k á n k é n t , f a n c s i k á k b a n ; î n b u c ă ţ e l e ; i n 
S t ü e k e h e n . 1800: m a g a m i s l á t t a m d i r i b b d a r a b b 
é g e t t L e v e l e k e t , m e l l y e k f o l t o n k é n t m e g m a r a d t a k 
[ T o r d a ; K v A K t M s s 3 6 3 ] . — d . c s o p o r t o n k é n t , 
f a l k á n k é n t ; î n g r u p u r i ; h a u f e n / t r i e b w e i s e . 7620; 
M j e r t h o g i s o k k a r o k a t l a t n a k v a r o s u l a z f o l t o n -
k e n t v a l o C z i o r d a k m i a t . . . s e n k j s e m m i f e l e 
B a r m a t a z k e o z e o n s e g e s C z i o r d a n k j ű w l n e J á r -
t á s s á : M e r t v a l a k j m a g h a p a z t o r a v a l e ő r i z t e t j 
. . . a z t T i z f o r i n t b i r s á g g a l m e g h b w n t e t i k [ K v ; 
T a n J k I I / 1 . 2 9 5 ] . 

6 . J e l z ő i h a s z u - b a n ; î n f u n c ţ i e a t r i b u t i v ă ; i n 
a t t r i b u t i v e m G e b r a u c h : a . ? e g y f o l t o c s k a / f o l -
t o c s k á n y i , e g y f o l t o c s k á r a v a l ó ; p e n t r u u n p e t i c 
m i c ; f ü r e i n F l e c k c h e n ( r e i c h e n d ) . 1733: E d g j d a -
r a b a t s k a f o l t C s e m e l l y e t [ M a r o s s z t k i r á l y A F ; 
T o l d . 2 ] . — b . e g y c s e p p / c s e p p n y i ; u n p i c ; e i n 
T r ö p f c h e n . 1717: m i n t h o g y m a g a m s a h u v a f e l é 
n e m m e h e t e k , a n n y i r a e l r o n c s o l t a z p o g á n y e s 
a z o n k ű v ű l i s c s a k e g y f o l t r u h á m s e m m a r a d ó t , 
u g y a z t ö b b A t y a f i a k n a k , h a n e m i d e v o n t u k 
m a g u n k a t m i n d N a g y b á n y á r a é s i t t e n n y o m o r -
g u n k , s e g y t ű l i s m á s t u l i s v g y k e r ű n k m a g u n k n a k 
ó c s k a h i t v á ( n ) ö l t ö z e t e t s v g y v a g y u n k [ T L . 
M i k o l a y J u d i t T e l e k i M i h á l y h o z ] . — e . c s o r d á n y i ; 
d e o c i r e a d ä ; e i n e H e r d e ( g r o ß ) . 7600: T h i b o r c z y 
M i h á l y . v a l l i a : A z m e z e s e n * I n n é t h a t t u n k 
v a l a á b b o l a z f o l t b á r ó m b ó l h a r m a t e l [ K v ; T J k 
V I / 1 . 4 2 7 . - * A M e s z e s h e g y s é g Z ü a h t á j á n ] . 
1634: a z l i a r o m f o l t J u h o m a t , d i z n a i m a t h a g i o m 
• • • e g g y k e t az, P o s o n i C o l l e g i u m h o z ; m a s i k a t à 
Z o m b a t i h o z * ; H a r m a d i k a t a z n a g y G e o r y h e z b 

[ W a s s 7 3 / 1 C e g e i V a s s J á n o s v é g r . — * A n a g y s z o m -
b a t i k o l l é g i u m n a k . b A g y ő r i k o l l é g i u m n a k ] . 1638: 
a z m i k o r k i u a n t a t i k , e ő ţ ? a g a k ė g l m s p a r a n c s i o -
l a t t y a r a , e g y f ó l t t M a r h a i a n a k e ő N a g a n a k ( : G e ő -
b e ő l y m a r h á k n a k t u d n i i l l i k : ) a z o n r é s z h a t á r o n 
e s z t e n d e ő > n k i n t h e l l t a d o k , é s a z o k n a k o t t v a l o 
l e g h e l t e t é s e k e t t n e m e l l e n z e m , [ B e s z t ; K s 9Q] . . 
— d . f a l k a , s e r e g ; t u r m ă ; T r i e b . 1681: A z h a v a -
s o k o n * p e n i g s z o k t a t l a k l e g h i n k á b , a z S z á s z , y á r a s i 
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e s s z á s z s e b e s i v i d e k e k E s z t e n a k a t t a r t a n i , k i k 
k ő z ö t t l e g i n k a b s z o k o t i l l y e n r e n d e l v a l o u s u s 
o b s e r v a l t a t n i ; H a ő s z s z e l a ’ h a v a s i E s z t e n a k o ( n ) 
f o l t o s J u h m a r a d f e n , m i n d e n f o l t J u h t o l s z o k t a n a k 
a d n i ö t v e n ö t v e n p i n z t [ V h U 5 6 . — a V h k ö r n y é -
k é n ] . 1709: o l y p é l d a n é l k ü l v a l ó h i d e g é s r e t t e n t ő 
s z é l t á m a d o t t h ó v a l e l e g y . D e b r e c e n t á j á n 
e g é s z fót j o h o k a t p a c u l á r o s t ó l m e g ö l t [ T T 1 8 9 0 . 
7 5 7 S z Z s N ] . — L . m é g e l ő b b c . a h a z 1 6 3 4 - b e l i 
a d a l é k o t . r 

7 . k b . d a r a b o c s k a , n y i l a c s k a ; b u c ă ţ i c ă ; e i n 
S t ü c k c h e n 1824: a N y e r g e s b e h á r o m f o t e r d ő 
[ S z á s z n y i r e s S z D ; K s 7 9 C o n s c r . 1 3 0 ] . 

H n . 1683: A z F o t e r d ő a l l a t [ N a g y f a l u S z ; E H A ] . 
1758: A z A p p A g a o l d a l b ( a n ) a z f o l t e r d ŏ b ( e n ) 
[ E g r e s p a t a k S z ; E H A ] . 

8 . k b . táj d a r a b ( k e n d e r - m é r t é k e g y s é g ) d e o 
d e p ă n ă t o a r e ; e i n e H a s p e l ( v i e l ) . 1681: a z e g e s z 
J o s z a g h b a n , m i n d e n e g é s z h á z n é p ( a z i g h e n 
s z e g e n j e n , ö z v e g y e n k i c s a k o r s ó j a v a i t a r t j a m a g á t , 
e s S e l l e r e n k i v ü l : ) t a r t o z i k e g y - e g y f ó t F o n a l a t 
m e g f o n a t n i a z V a r s z ü k s é g é r e m e l y n e k s z ö -
s z i t , L e n i t , K e n d e r i t a z v a r b ó l s z o k t a k k i a d n i | 
M i n d e n e g é s z ö r o k s é g e s h á z n é p e g i e g i f ó t f o n a l a t i s 
t a r t o z i k f o n a t n i , h a s o n l o k e p p e n a z f e l ö r ö k s e g e s 
g a z d a i s u g y a ( n ) a n n y i t ; a ’ v a r s z ü k s é g é r e ; d e 
n e m a m a g o k é b ó l , l i a n e m a z O f f i c i a l i s o k i n d u s t r i -
a j a b o h a d a t t a s s e k n e k i k s z ö s z ü l e s k e n d e r ü l ; 
m i v e l à v a s B a n y a k r a a z i s k é v a n t a t i k l ' V l i ; 
V h U 7 1 , 2 0 1 ] . 

A darab 'egy moto l l ány i kender' [Dolf jD. 1. 61] — A fogal-
mazásbeli bizonytalanság m i a t t a kendermunkában a 'nyaláb 
<12 — 16 kenderfónyi mennyiség); Icgäturã; Bund' jel-sel [i.li. 
83] is számolhatni. 

f o l t n y l e g y c s e p p n y i ; u n p i c / o g r ă u n t e d e . . . ; 
e i n b i ß c h e n . 1710 k.: m a g a m r a o l l y x n o d o n f ó t -
n y i t k ö l t e t t e m [ E M L t V a j d a l e v . ] . 

f o l t o c s k a 1 . p e t i c m i c ; F l e c k c h e n . 1814: E g y 
ö t t E s z t e n d ő s , s ö t é t p e j k i h e r é l t P a r i p a L o , 
m e l l y n e k b a l s z e m e f e j é r , é s a z H o m l o k á n - i s , é s 
( ! ) a k i s f e j é r f o l t o t s k a v a g y o n [ D L t 7 6 9 n y o m t . 
k l . a N y i l v á n v a l ó e l í r á s égy h . ] . 1823: E g y 

p e j K a n t z a H á t á n n é g y f e j é r f o t o t s k a 
[ D L t n y o m t . ] . 

2 . d a r a b o c s k a ; b u c ă ţ i c ă ; S t ü c k c h e n . 1746: 
m i n t h o g y a z Ú r f i ö N g a r é s z e a l á b b a t s k a V a l ó 
e n n e k g y e n g e s é g e e x p l e a l t a t i k a f e l s ő T o f e l e t t 
l é v ő s z a k o d a s b a n l é v ő f o l t a t s k á v a l | A S z ő l ő v é -
g é b ( e n ) l é v ó v e r ő f é n y f e l m é r e t v é n , h o s z s z a s -
s á g a h u s z o n k é t k ö t é l e s t i z e n h a r o m ŏ l l e g a l o l 
e g y f o l t o t s k a j u t o t t M l g s . B J ó s i k a M o j z e s U r 
ŏ N g ( n a ) k [ M e z ő b o d o n T A ; J H b X I / 2 2 . 8 , X I / 
2 9 . 4 ] . 

3 . J e l z ő i h a s z n - b a n ; î n f u n c ţ i e a t r i b u t i v ă ; i n 
a t t r i b u t i v e m G e b r a u c h : d a r a b o c s k a , n y i l a c s k a ; 
b u c ă ţ i c ă ; e i n S t ü c k c h e n . 1773: e g y f o l t o t s k a k â -
s z á l l o [ V i n g á r t A F ; L L t 5 3 / 1 7 ] . 1814: i m i t t a m o t t 
a ' h a t á r o n v a g y o n é g y é g y F o l t o t s k a k ö z r e b i r a t o 
C s é p l é s e r d ő s h e l l y e k [ B e n e d e k f v a S z ; B e t . 3 ] . 
1817: e g y F o t o t s k a E r d ő [ B á d o k K ; B H n 2 8 ] . 

f o l t o c s k á n y i d a r a b o c s k á n y i ; d e o b u c ă ţ i c ă ; 
e i n S t ü c k c h e n ( g r o ß ) . 1808: a z S z e k e l y G y ö r g y t ő l 
a c q u i r á l t k i t s i n f o t o s t s k a ń y i ( ! ) J o s z a g 11 F o r i n -
t a l a c q u i r a l t a t o t e s a z 11 F o r i n t a l v á s á r l ó t 
J o s z a g o t s k a a z S z e k e l y B o l d i s a r k e z é r e m e n t 
[ H a r a s z t o s T A ; B o r b . I I ] . 

f o l t o s 1 . f o l t o z o t t ; p e t i c i t ; g e f l i c k t . 1567: A n n a 
R i t a P a u l i E o t h w o s . . . f a s s a e s t T u n c f ü i a 
M a g d a l é n a d i c t u ( m ) h o c f e c i s s e t E n M a i d M e g 
f o g o m a z f o l t o s g e r e z n a t h r ä y t a d E s k v t o l l a k 
[ K v ; T J k I I I / 1 . 9 4 ] . 1615: E g j f o l t o s ' f e ö u a l j 
f — d . 3 5 . E g j i o f e ö u a l j f d . 3 2 [ K v ; R D L 
I . 9 7 ] . 1658: E g y E ő r e g h n a g y m e z í t e l e n d e r e k a l j 
E s t f . 3 . M a s f o l t o s d e r e k a l j E s t . f . 1 d 5 0 [ K v 
K J ] . 1679: F o l t o s v á s z o ( n ) z s a k n r o 1 0 [ U z d i s z t -
p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s l e l t . 7 3 ] . 1787: E g y 
f o l t o s B ő r ő s N a d r á g e g y s z e g é n y ( n e ) k a d a t o t t 
[ M v ; M v L e v . C s i s z á r G y ö r g y h á g y . 7 ] . 1803: 
K é t s z é l y b ő l s z é l e s T ó t h k ö t é s s e l é g y b e n f o g l a l t 
r o j t o s v é g ű m á r f o l t o s A b r o s z [ H a r a n g l á b K K ; 
P a l o t a y 2 1 ] . 1827: e g y o t s k a p i r o s f o l t o s B u n d a -
m e j r e v a l o [ D é s ; D L t 1 2 6 1 n y o m t . ] . 1845: G r a j c z i 
G y u r i v i s e l . f o l t o s o b s z e s z e s c s i z m á t [ D L t 
1 2 6 3 n y o m t . k l ] . 

2 . f o l d o z o t t ; c î r p i t , l i p i t ; g e f l i c k t . 1627: V a g i o ( n ) 
E g i K i s f o l t o s w s t m e l l i e t a e s t i m a l t u n k f . 1 d . 
5 0 [ K v ; R D L I . 1 3 5 ] . 1&34: E g i f o l t o s v a s s e r -
p e n y ű f - / 1 5 [ K v ; i . h . 1 0 5 ] . 1652: E z e n l i a z n a k 
h i j a z a t t y i f o t o s o k i g e n m e g h a v u l t a k [ G ö r g é n y 
M T ; T ö r z s ] . 1679: F e j é r C z i p o h o z v a l o f o l t o s s z i t a 
n r o 1 [ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s l e l t . 
5 9 ] . 1744: P l é h s z i v á r v á n f o l t o s [ S z e n t d e m e t e r 
U ; L L t F a s c . 6 7 ] . 1794: K é t m á s ó n t á l a k , l a p o s , 
é s f ó t o s o k [ K o s e s d H ; K s 7 8 . X V I I . 6 ] . 1816: 
E g y k é t C s ö j ü f o t o s P a l y i n k a f ő z ő ü s t S i s a k o s t o l 
[ V a r s o l c S z ; B o r n . I V . 4 1 B o r n e m i s s z a K r i s z -
t i n a c o n s c r . ] . 1825: E g y k é t á g u z ö l d m á z a s u j j 
f ü t t ö , m e l l y n e k v a s t á b l á j a r é g i , é s f o l t o s , a t ü z -
h e l l y e t é g l á b ó l v a l o j o [ D é s ; D L t 5 9 5 ] . 1842: v a n 
m é g e g y k i s s e b b û s t f o l t o s [ K m ; K m L e v . 2 ] . 

3 . ( f o l t o k b a n / f o l t o s a n ) t a r k á z o t t ; p e s t r i ţ ; g e -
s c h e c k t , ( b u n t ) s c h e c k i g . 1807: E g y 5 E s z t e n d ő s 
f e j é r e l e j ŭ , f e k e t é s f o l t o s h á t u l , f e k e t e b a b o s 
s z ő r ű m é n L ó C s i k ó [ D L t 8 5 6 n y o m t . k l ] . 1825: 
á b r à z a t t y a f o l t a s s z e p l ő s [ D L t 7 3 6 n y o m t . k l ] . 

4 . k b . p e c s é t e s ; c u p e t e , p ă t a t ; f l e c k i g , k l e c k s i g . 
1610: Z w n i e k b e ö l J ű t o t a z k e t k w s s e b i k A r u a k n a k 

E g j u e r e s v i s e l t Z w n i e k e s e g j f e y r f o l t o s 
z w n i e g h [ K v ; R D L I . 6 ] . 

A jel. valószínűségére nézve 1. folt 3. al. az adalékot. 

5 . m á j f o l t o s ; c u p e t e h e p a t i c e / d e f i c a t ; l e b e r -
f l e c k i g . 1582: B o r b a r a h o z z w G e o r g n e v a l l i a , 
É g k o r J e o w e o d a h o z z a m L u c z a a ' N i r e o K a l m a n 
Z o l g a l o l e a n y a . . . E n p e n i g h i n o n d e k N e k i , 
L n e z a m i k o r é n n e k e m a z h o m l o k o m f o l t o s v o l t , 
N e m z o l o k a z é r t s e m m í t h f e l e o l l e d d e v o l t A k k o r 
e n n e k e m v a l a m y n t d o l g o m , D e L u c z a e r r e s e m m i t 
N e ( m ) z o l t [ K v ; T J k I V / 1 . 4 2 ] . 1762: á b r á z a t t y á -
b o l , v a g y a n n a k f o l t a s s á g á b o l , é s t e s t e n e k n a p o n -
k é n t v a l o v a s t a g u l á s á b o l . . . e z e k b ő l k ŏ v e t k e z -
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h e t ö y i s e l ò s s é g é t a d e n o t a l t E s z t e n d ő b ( e n ) k e z -
d e t t e o b s e r v a l n i m e g y é r é s k o r , s z ü r e t i g . . . f o l t a s 
v o l t , v a s t a g v o l t , e r g o v i s e l ő s v o l t [ T o r d a ; T J k 
V . 9 4 ] . 

6 . a . ~ barom c s o r d a / g u l y a - b a r o m ; a n i m á l d e 
t u r m ă / c i r e a d ă ; H e r d e v i e h / t i e r . 1572: K e r y k e o 
k . B y r o v r a m a t a z T a n a c h b e l y v r a i m a t e s v i s e l l i e -
n e k g o n d o t e r r e o l , h o g i s e m m y e g i e b B a r o m N e h 
I a r i o n a z c h o r d a k y w l , h a n e ( m ) c h a k a z m y 
M e z a r s z e k r e v a l o , e g i e b f o l t o s B a r m o t e s T e o s e r -
s e g r e v a l o t N e E n g e d i e n e k e o k . a z v a r o s f e o l d e n 
h v z l a l n y [ K v ; T a n J k V / 3 . 6 1 b ] . 1578: H a p e n i g 
f o l t o s b a r o m l e z e n a k i t i l l i e ( n ) h e l i e ( n ) * t a l a l n a k 
p a z t o r a w a l , w a g y I d e g e n b a r o ( m ) l e z e n , v a g y e 
w a r o s s y e m b e r e , d e a z 12 . f r t o t m e g w e g i e k r a y t a 
[ K v ; i .h. 168 b . — a Ti . tüosban] . — b. "disz-
nó c s ü r l i e / k o n d a - d i s z n ó ; t u r m ă d e p o r c i ; S a u h e r -
d e , S c l i u r z . 1681: V a g y o ( n ) a z E r d ő h a t o ( n ) m a j d 
k é t m é l y f o l d n y i r e k i t e r j e d ő h a v a s - i s b i k k e s E r d e -
j é v e l e g g y ü t t m e l l y e ( n ) h a m i k o r m a k k t e r e m f o l -
t o s d i s z n ó k a t s z o k t a k r e a f o g a d n i e s h a j t a n i 
[ V l i ; V h U 6 5 ] , — c . ~ juh n y á j / s e r e g - j u h ; t u r -
m ŭ d e o i ; S c h a f h e r d e . 1681: A h a v a s o k o n * p e n i g 
s z o k t a n a k l e g h i n k á b , a z S z á s z v a r a s i e s s z á s z 
s e b e s i v i d e k e k E s z t e n a k a t t a r t a n i , H a ő s z -
szel a ’ h a v a s i E s z t e n a k o ( n ) f o l t o s J u h m a r a d f e n , 
minden f o l t J u h t o l s z o k t a t n a k a d n i ö t v e n ö t v e n 
pinzt [ V h U 5 6 . - * V h k ö r n y é k é n ] . 

7 . ~ munka k b . v m ü y e n d í s z í t é s i e l j á r á s ; u n 
p r o c e d e u d e î m p o d o b i r e ; i r g e n d e i n Z i e r v e r f a h r e n . 
1 7 5 8 : E g y e z ű s t e l f o t o s m u n k á v a l s í n o r o z o t t e l ő 
r u h a [ N s z ; T S b 2 1 ] . 

8 . ' ? ' 1797: E g y f o l t o s t á p l á k k a l * r a k o t t a b -
r o s z [ H S z j P . a T o l l v é t s é g táblákkal h . ] . 

f o l t o s s á g m á j f o l t o s s á g ; a s p e c t c u p e t e h e p a t i c e / -
d e f i c a t ; l e b e r f l e e k i g e s A u s s e h e n . 1762: á b r á z a t t y á -
b o l , v a g y a n n a k f o l t a s s á g a b o l , é s t e s t e n e k n a p o n -
k é n t v a l o v a s t a g u l á s á b o l . e z e k b ő l k ŏ v e t k e z -
i i e t ŏ v i s e l ö s s é g é t a d e n o t a l t E s z t e n d ŏ b ( e n ) k e z -
d e t t e o b s e r v a l n i [ T o r d a ; T J k V . 9 4 ] . 

f o l y 1. f o l y i k 

f o l y a m 1 . p a t a k o c s k a ; p î r î i a ş , B ä c l x l e i n | v í z f o -
l y á s ; c u r s d e a p ă ; W a s s e r l a u f . 1570: B y r o v r a m 
e g y K i s h i d a t c h i n a l t a s s o n a z f o l y a m r a M e l y a z 
v a g o h i d r a M e g i e n , h o g y I a r h a s s a n a k z e k e r e l a l t a l 
R a y t a [ K v ; T a n J k V / 3 . 1 2 a ] . 1577: A z h y d v c z a 
z o r o s s a b a v a l o m e g R e k e d e t f o l i a m f e l ò l v e g e z t e k 
e o k e g m e k , h o g i t e o b d o l g a i k e o z ò t B y r o v r a m 
z o r g a l i n a z t a s s a r e a a z k o r c h i o l i a s t h o g y t i z t e c h y a 
m e g [ K v ; T a n J k V / 3 . 1 5 b ] . 1585: a z h a l : f e l 
M e l i e t e t h a z a l s ó T o b o l i s a z f o l i a m b a [ K v ; T J k 
I V / 1 . 4 3 Q a ] . 1700 k.: A z H e r s a a l a t t a f o l y a m 
m e l l e t t (sz) [ N e ] . 1722: S z o t e l k e f e l ő l v a l o T e k e 
r é s z v ő l g j e c s k é b ( e n ) a z é s z a k o s o l d a l b ( a n ) a f o l y a m 
m e l l e t t h ã r o ( m ) i d é n . v o l t b o r s o j a [ S z ó t e l k e 
S z í ) ; R L t ] . 1750/1797: V i g I s t v á n a z I f j ú e g y e d ü l 
a z t a d d á ü y a , a ' F ű z t ó t e t e j é n v a g y i s m o n d o m , 
a ’ F ű z t ó f o j a m j á n f e l l y ű l a ' r é t b e n t u d o k h á r o m 
r u d K a s z á l l ó t t [ N a g y d o b a S z ; B o r b . I I ] . 1769/1802: 
a k i r é g i i n e t a l i s a k a t o l v a s a t t v a g y o l v a s n i l i a U o ţ t 

m i n d e n k o r a M é t a Á r k o n , f o l y a m a n , h e g y e n , h e g y 
é l l i n s z o k o t t t e r m i n á l t a t n i [ T o r d a ; T J k 1 1 1 / 3 8 ] . 
1770: ( A m é t a ) e z e n k ö C s o m o r o l b é j ŏ v ė n a ' 
v ö l g y b e n a ’ f o j o n i i g a z h o l e g y s i k k ŏ r ŏ l l e — 
s z ö k i k a ' f o j o m [ G y e r t y á n o s / T o r o c k ó T A ; B o s l a ] . 
1823: h o s z s z á r a s z á n t á t t a t o t t é p p e n a F o l y o m a 

m e l l e t t [ B h ; H G . E s z t e r h á z i p e r e k . — a U o . a -
l á b b e z t „ e g y k i s p a t a k o c s k a " g y a n á n t e m l í t i k ] . 
1860/1861: A K i s - N y á r á d d a l v e r s e n y z e t t k o r á b -
b a n a V é c z k e p a t a k a , m e l y a z e g y e s ü l t a n d r á s f a l v i 
f o l y a m o k b ó l s z á r m a z v a l e h a l a d o t t F i n t a h á z á r a , 
s o t t s z a k a d o t t a N y á r á d b a [ B e n k ő , M s z l s m . 7 ] . 
1864: a N a g y p a t a k . a G ű d ű c z n e v ű f o l y a m b a 
o m l i k , m e l y á t v á g j a a D i t r o i é s S z á r h e g y k ö z s é g i 
h a t á r t e g e s z a M a r o s f o l l y o i g a h o v á b e l é o m l i k 
[ S z á r h e g y C s ; G y H n 5 3 ] . 

H n . 1700 k.: A z H e r s a a l a t t a f o l y a m m e l l e t t 
(sz ) [ N e ] | T i b a t h f o l y a m l y a m e l l e t t (k ) [ B h ; K H n 
1 3 ] . 1740: A z A p p A g a f o l y a m j á b a n (k ) [ E g r e s -
p a t a k S z ] . 1758: A ' K u t a s V ö l g y f o l l y o m j á b ( a n ) 
(k ) [ M . k i s k a p u s K ] . 1764: A K i s f o l y a m o n v a l o 
f ő i d (sz) [ S z ö v é r d M T ] . 1773: A F o l l y o m é r b e n 
(sz ) [ G y s z m ] . 1816: a ' P a t a k v a g y i s F o l l y a m 
[ N y í r e s a ; J H b B 4 . - a K é s ő b b : A l m á s n y í r e s K ] . 
1843: B e r e k a l l y a f o l y a m a [ M . b i k a l K ; K H n 7 1 ] . 

2 . i d ő s z a k o s v í z f o l y á s ; c u r s d e a p ă p e r i o d i c ; 
p e r i o d i s ç h e r W a s s e r l a u f . 1732: K o l o s v a r i D á n i e l 
A t y á n k f i á t H a d n a g j A t y á n k f i a e ŏ k g l m e l e g i t i m o 
a d m o n e a l t a s s a . . . a r r ó l , h o g j a z K i b e d j M á r t o n 
A t y á n k f i a T e l e k i n é l l e f o j o d u d v á t , m e l y e t e ŏ 
k g l m e s : v . g a n é j j á v a i s z e m e t t y é v e l b e t ö l t ö t t 
i n t r a o c t a v u m k i t i s z t i t t a s s o n ( í g y ! ) s o d a t ö b -
s z ö r , s e g a n é j j á t , s e s z e m e t t y é t n e h á n y a s s a . . . 
m i v e l m i n d a N e m e s V á r o s u t c z á i n a k a z o n D u d v a 
f o j a m j a n a k s z a b a d o s n e m f o j h a t a s a s m i n d a s z o m -
s z é d o l n a ) k e l s z e n v e d h e t e t l e n p r a e j u d i c i u m o k r a 
v á g j o n [ D é s ; J k ] . 

E jel. megvilágítására nézve 1. a dudva címszót. 

3 . ( v í z ) á r o k ; ş a n ţ ( c u a p ă ) ; ( W a s s e r ) G r a o e n . 
1573: F a z a k a s G e o r g y A z t v a U i a . . . L a t t a h o g i 
N y r e o A n d r á s h a z a f e l e a z v c h a k é z e p e t z i n t e a z 
f o l i a m b a M e g e n v o l t [ K v ; T J k I I I / 3 . 7 9 ] . 1592: 
2 8 d i e N o u e m b ( r i s ) . a t t a m e s m e g A z k o h a n -
g y o k n a k ( I ) C r e s t e l y n e k e s Z a z a J s t û a n n o k f 2 d 
0 . h o g y k e ó ű e t l i a n y a n o k a z f o l y o ( m ) h o z , á M e l y 
f o l y a m A z P y a z r o l a z h ü d t v t z a y v d t ű a r o k a n 
A l t t a l M e g y e n [ K v ; S z á m . 5 / X I V . 2 6 7 É p p e l 
P é t e r s p k e z é v e l ] . 1681/1748: s z á n t ó F ö l d e . . . 
e g y d a r a b i g e g y a r o k b a , v a g y f o l y a m b a ü t k ö z i k 
[ K v A K t M s s l a t . 2 3 6 ] . 

4 . f o l y á s ; c u r s ; F l u ß , L a u f . 1617: a z F i s a k 
v i z i n e k d a r e k f o l i a m i a [ S z e n t g y ö r g y C s ; I B ] . 
1681/1741: A z Ú j v á r i h a g o a l a t t Ú j v á r * f e l ö l i 
v a g y o n n e g j h o l d f ö l d a z C s e r g e f o l y a m j a t a r t y a b 

[ N a g y l a k A F ; D o b L e v . 1 / 2 7 . - a A t ő s z o m s z é -
d o s M a r o s ú j v á r . b T i . h a t á r á ţ t a r t j a , a z a z h a t á r o l -
j a ] . 1694: V á g j o n i t t e g j N o b i l i t a r ( i s ) C u r i a . . . 
s z o m s z é d i . . . o l d a l u l a ' p a t a k f o l j a m j a [ K i s e n y e d 
A F ; B f R ] | a z L a p o s p a t a k j a f o l y a m j á n a k a l s ó 
r e s z e i g h [ M e z ő m é h e s K ; W a s s ] . 1715: a z K a r a s z -
n a b a n s z a k a d ó V á r v ö l g y e p a t a k a f o l j a m j a 
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[ S o m l y ó S z ; E H A ] . 1721: ( E g y , f ö l d ) v i c i n u s s a 
é g y f e l ő l a z n a g y S z a m o s f o l v a m j a [ B S z ; S L t 2 9 . 
J . 2 5 ] . 1723: a d á n a k . . . â N y á r á d f o l j a m á r a 
e g y m a l o m ( n a ) k v a l o h e l l j e t [ N y á r á d k a r á c s o n y f v a 
M T ; E H A ] . 1758: m e g i n d u l v á n e z e n K á n á s p a t a -
k á n f e l a p a t a k f o l y a m j á t h a g y á k N a p h a l a t r a 
h a t á r n a k [ S z á r h e g y C s ; L L t 7 6 / 2 1 5 3 ] . 1760; A z o n 
M á k o i p a t a k . . . s o h a o d a f o l l y a m j á t e m b e r i i n -
d u s t r i a n é l k ü l n e m v e h e t t e v o l n a [ M á k ó f v a K ; 
K H n 2 3 2 ] . 7766; a ' M a r o s v i z e n a g y f o l y ă m j a 
[ N á z n á n f v a M T ; E H A ] . 1775: a p a t a k f o l l y a m l l y a 
[ M a r o s t e l e k M T ; T G s z 5 9 ] . 1805: a ' V i z f o l l y a m -
j a a z I s p u t á l l y f ö l d e k f e l é , t u l v e t t e m a g á t [ D é s ; 
D L t a z 1 8 2 5 . é v i i r a t o k k ö z t ] 1840: a ’ K r a s z n a 
v i z e f o l l y a n i j a [ K r a s z n a h o r v á t S z ; E H A ] . 1850: 
A M a l m o n a l o l v a l o K a s z á l l o r é t . . s z o m s z é g y a i , 
e g y f e l ö l a z A r a n y o s f c l l y a m a , m á s f e l ő l a B e t e g h 
k a s z á l l ó j a [ G y é r e s s z t k i r á l y T A ; D E 5 ] . 1864: a 
F e j é r n y i k o f o l y a m a [ K a d á c s U ; E H A ] . 

Szk î (vmely folyóvíz) más folyamját veszi vmely 
f o l y ó v í z ( f o l y á s a ) m á s i r á n y b a c s a p . 1806: a ' 
K ü k ű l l ŏ v i z e . a ' r é g i á r k á b ó l m á s f o l l y o m j á t 
v e t t e ä G y e p ű F a t a k a á r k á b a n [ E r d ő -
s z t g y ö r g y M T ; W H ] . — A t e l j e s e b b s z ö v . a l á b b 
a 7 . j e l . a h 

5 . k i f o l y á s ; c u r g e r c ; s c u r g e r e ; A u s f l u ß / l a u f . 
1592: 8 J u n y A z V a r o s T o w a n a z f o l i a m e l f w r t a 
v a l a m a g a t h o r d a t t a m g a n e t o d a [ K v S z á m . 
5 / X I V . 1 5 1 ] . 1593: H o g y a z C l o a c a b o l v a l o f o l y -
m a t ( ! ) a z w a r o s f a l a n k y w i l i n e g t i z t a t t a t t ú k 
A t t u n k f - d 5 2 [ K v ; i . h . 5 / X X . 1 2 2 -
3 ] . 1657: a z k u t f o l i a m j a r a i w h u e g g e l e g y d a r a b 
r e t [ M . f o d o r h á z a K ; S L t H l . 3 8 ] . 1736: a z f o r -
r á s f o l y a m l y a t i s m e g b o n t v á n m á s h e l y r e v i t t é k 
[ T o r d a ; T J k 1 . ] . 1740: D é l r ő l a e d g j k u t f o l y a m j a 
[ M . g y e r ő m o n o s t o r K . — a T i . a s z o m s z é d j a e g y 
f ö l d n e k ] . 1745: a K ú t f o l y a m j á t ó l f o g v a a k é t 
á r o k k ö z ö t t v a l ó k u r t a f ö l d e k [ N a g y i d a K ; T o l d 
9 ] , 1758: A G e r e p s e k u t y á n á l . . A K u t f o l y a m j a 

. s z o m s z é d ( s á g á b a n ) | A S z o l d o k k u t t y á n á l 
A l o l ã k u t f o l y a m j a s z o m s z é d ( s á g á b a n ) [ E g r e s -
p a t a k S z ] . 

H n . 1574: m w t a t t a k a z e r k e d y e k h o g a z w a s 
k w t f o l y a m y a v e r m e n t w l n e e r e z z e m a b a r m o t 
m e r t b e h a y t y a k a z t e k e y e k [ E r k e d K ; L L t 
F a s c . 2 9 ] 1641: K ö r t u e l l i a y k u t t i a n < a l > a z f o l i a m 
m e l l e t t ( sz ) [ M . k ö b l ö s S z D ; R L t 1 ] . 1668: a z 
S o s k u t f o l j a m i a [ M . s z o v á t K ] . 1681/1748: a 
T ó n alch a T o F o l l y a m j a m e l l e t t ( sz ) [ T ű r A F ; 
K v A K t M s s . l a t . 2 3 6 ] . 1696: a z G y e r e s k u t f o l y a m -
j a [ D é s a k n a ] . 1698: A z B ü d ö s k u t f o l j a m j a 
m e l l e t t [ P á n c é l c s e h S z D ; R L t O . 5 ] . 1718: 
B o t o s K ú t f o l y a m j a n i n n é t m i n d g y á r t [ S z i l á g y -
c s e h ] . 1725: A z J a r d o v á n k u t t y a f o l y a m j á n á l ( sz ) 
[ B á g y o n T A ] . 1726: rivuli P e t l e n d i K u t f o l y o m -

j a d i c t i [ S z a n c s a l K K ] . 1740: a M e s t e r K u t t y á -
n ( a ) k f o l y a m j a [ G y e r ő v á s á r h e l y ] |az B o d o m o s K ú t 
f o l y a m j á r a j á r v é g g e l [ S z a m o s f v a K ] | A G e r e p s e 
f o l y a m á n t u l ( k ) [ E g r e s p a t a k S z ] . 1753: a P a v e l 
C s o r g o j a f o l y a m j á r a v é g g e l j á r ó f ö l d [ M . n á d a s 
K ; R L t ] . 1758: a F e n e k e t l e n T ó n a k a f o l l y a m j a 
[ B h ; B f N ] | a ' F e r e d ő k u t f o l y a m j a [ I n a k t e l k e K ] . 
1759: A ' C s o r g o f o l l y a m j á n a l ó l i [ K u t y f v a A F ] . 

1775: a ' K u t f o l l y a m j a [ K a r á c s o n f v a U ] . 1776: 
a V a s k ú t f ó l j a m j a m e l l e t [ S á m s o n S z ] . L . m é g 
B H n 9 5 ; K H n 17 , 8 2 . 

6 . f o l y ó ; r î u ; F l u ß . 1860/1861: A N a g y - N y á -
r á d . , a f o l y a m t e r ü l e t é n f e k v ő f a l v a k e z e k * 
[ B e n k ő , M s z l s m . 7 . — a K ö v . a f e l s . ] . 

7 . ( f o l y ó v í z - ) á g ; b r a ţ ( d e a p ă c u r g ă t o a r e ) 
( F l u ß ) - A r m . 1736: v á g j o n a z o n v i z n e k a e g y 
k i s f o l y a m j a [ T e k e r ő p a t a k C s ; L L t F a s c . 1 6 1 . -
a T i . a H e v e d e r p a t a k á n a k ] . 1806: ( A k a s z á l ó ) j o 
k a s z á l l o h e l l y v o l t ; m e r t a ' K ű k ű l l ŏ v i z é t ő l m é g 
n e m r o n t a t o t t v o l t e h a z u t á n a ' K ü k ű l l ŏ v i z e é g y 
á r o k r o l k é t f o j o m r a , a r o k r a s z a k a d v á n , a r é g i á r k á -
b ó l m a s f o l l y o m j á t v e t t e . . . ă N g a M a j o r j a m e l -
l e t t l é v ő G y e p ű P a t a k a á r k á b a n [ E r d ő s z t g v ö r g v 
M T ; W H ] . 

8 . á g y , m e d e r ; a l b i e ; F l u ß b e t t . 1570: a l i y d o n 
a l o l e p e n m u t a t a a z P a t a k n a k e l e o b y f o l y a m a t 
[ G y a l a k u t a M T ] . 1590: H o g i p e n i g h a z M a l o m b o l 
b e n e m z o l g a l t a t o t e z a z o k a h o g i a z e l m ü l t ( ! ) e z t e n -
d e ö b e a z Z a m a d a s v t a n , a z V i z e l z a k a d o i h v a l a 

A n n a k v t a n n a e s m e t Z e n t h G e ö r g i n a p v t a n 
a z e p p f e ö l d e t e l z a k a z t o t t a v a l a , e s m a s f o i j a m o t l i 
v e r t l i v a l a m a g a n a k a k k o r i s e g i e g e z h o l n a p i g h 
n e m i a r t h [ K v ; S z á m . 4 / X I X . 1 ] . 1651: a z e n 
h a t á r o m r a h a t t a ( m ) v o l t h o g y G á t a t c z i n a l l j a ( n a ) k 
h o g y i n k a b r e g i f o l y a m j a b ( a n ) m e n v e n e l a z V i z , 
n a g y ó b k á r t o l m a g a m o t o l t a l m a z h a t n a m a n n a l , 
a z í n e ü y r a j t a ( m ) e s e t t [ U z o n H s z ; B L t ] . 1739: 
a k k o r a z p a t a k i d é b j á r t , é s a z h o l m o s t J e l e v a n 
a z m o s t a n i s z a n t a s n a k , a z p a t a k o t t f o j t , e s a z 
u t a n t o v a b v e t ŏ d v e n a z p a t a k , u g j s z a n t o d a t t f e l 
a z m a s r e s z e i s e z e n f ö l d n e k a z p a t a k f o j a n i j a b o l 
[ H i d e g v í z N K ; J H b X X I I I / 1 4 9 . 1 1 ] . 7 7 5 7 : ă 
R á k o s V i z e r é g i f o l l y á m j a [ S z e n t m i h á l y C s ; E H A ] . 
1805: e r é s z r u g a z E r d ő a l a t t l é v ő h a l a v á n y m e l l e t t 
K o z á r v á l ( l ) f e l é a ' B á r ó D i ó s z e g i Ú r f i r é s z k a s z á -
l ó j á i g r é g e n , r é g e n v o l t n a p n y u g a t f e l ö l a ' 
s z é l s z o m s z é d j a a ' v i z r é g i f o l l y a m j a P a r t j a [ D é s ; 
D L t a z 1 8 2 5 . é v i i r a t o k k ö z t ] . 1814: a S i n f a l v i 
H a t á r b a n b é B i r o N e m e s R á k o s i é s V á r f a l v i 
K ö z ö n s é g , P o s s e s s o r a k , m e g k e r e s t e t e n e k b e n n ü n -
k e t . . . a v é g r e , h o g y . . . T ő r ő k b u z á s s a i k k ö z t f é l 
h o l d f o r m á l o g t e k e r v é n y e s e n f o l l y ó k ő v e n d i p a -
t a k a t , s a n n a k . . . Á r k á t e g y e n e s u j T e r m é s z e t e s 
Á r o k b a n , f o l l y a m b a n n , v é t e t n i e l k e z d e t t t z é l j a -
k a t I n h i b i t i o v a l s e g y é b a k a d á l y l y a l m e g a k a d a l y a -
z a t t S i n f a l v i k ö z ö n s é g e l l e n . . . a z e g e s z H e l y s é -
g e k e t t o v á b b i k á r o k s z e n v e d é s é t ő l l e j e n d ő m e g 
s z a b a d i t t á s a i r á n t ( í g y ! ) [ A s z ; B o r b . I I ] . 

9 . (egy) ~ ban e g y v é g t é b e ; î n c o n t i n u a r e , l e g á t 
d e ; i n F o r t s e t z u n g , a n s c h l i e ß e n d . 1849: A z I s t á l -
l ó k é s s z e k é r s z í n e k k e l é g y f o l l y a m b a é p ü l t K o n y h a 

E z e n g a b a n á s s a l f o l l y a m b a v a n a ' d é l i r é s z e n 
é g y T o r n á t z f e n y ő d e s z k á b ó l | A ' T i s z t i h á z z a l f o l y -
l v a m b a v a n a ’ g a b a n á s [ S z e n t b e n e d e k S z D ; K s 
7 3 / 5 5 ] . 

10. egymás ~ában ' ua . ; idem' 1851: Sarj E r -
d ő k : M e l y e g y m á s f o l y a m á b a n l é v ő é s i g y e g y 
t a g o t t é v ő e r d ő r é s z e k e t v a g y i s N y i l a t a ' m á s 
n y i l t ó l e l k ü l ö n í t a z ú g y n e v e z e t t K a k u k p a t a k a 
( p a r e u K u k u l u j :) [ B á n y a b ü k k T A ; E H A ] . 
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1 1 . a z idő ~ a a z i d ő m ú l á s a ; t r e c e r e a t i m p u l u i ; 
V e r l a u f d e r Z e i t . 1872: m e g f o g a d t a m S z o l g á l o n a k 
L a k a t o s M i h á j L é á n y á t Z s u z s i t m e l j i g é r t 
f i z e t é s t é n i s a z i d ŏ f o l j a m a s z e r é n t f i z e t g e t n i 
m a g a m a t k ö t e l e z e m [ T o r o c k ó ; B o s l a . B o s l a F e -
r e n c k e z é v e l ] . 

1 2 . átv f o l y a m a t ; c u r s ; p r o c e s ; P r o z e ß , V e r l a u f 
1844: G a g y i P á l f f y E l e k . . . o r s z á g s z e r t e 
v e s z t e g e t ő n e k k i h i r d e t t e t e t t a n é k i e k i r e n d e l t 
G o n d n o k n a k h i v a t a l á b a k e l l e t ő b é i g t a t á s a . . . 
a z e l l e n e h o z o t t Í t é l e t e k t e l l y e s e l é g t é t e l b e n 
v é t e l e f o l y a m á n a k b é v é g e z é s e [ U s z L t X I . 8 5 / 1 . 
26]. 

1 3 . é v f o l y a m ; a n ( d e a p a r i ţ i e ) ; J a h r g a n g . 
1861: A ' S á r o s P a t a k i F ü z e t e k 5 i k é v i f o l l y a m á r a 
e l ő f i z e t é s r e f ö l l i i v a t n a k , a ' T . P a p o k a k á r k ü l ö n 
k ü l ö n a k a r T á r s u l a t o k b a n [ G y a l u K ; R A k 5 9 
e s p . k l k i v . ] . 

I l a . 1758: f o l y o m l y á t [ T o r o c k ó ; T L e v . 8 / 6 ] . 

címszó jelzet nélküli adalékai :iz EHA-ból valók. 

f o l y a m - á s á s á r o k á s á s ; s ă p a r e d e ş a n ţ ; G r a b e n -
z i e h e n | m e d e r á s á s ; s ă p a r e d e a l b i e ; F l n ß b e t t g r a -
b u n g . 1590: A z f e l s e o E s p o t a l y m e s t e r n e k A z m e g h 
l a t o t f o l y a m A s a s r a A d a s s a n a k A z S a f a r v r a i m 
A l t a l t i z f ( r ) t o t , N e f a r a z z a k m o s t a n j W d e o b e q a z 
k e o s s e g e t e z z e l [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 1 4 8 ] . 

f o l y a m a t 1 . p a t a k ; p î r î u ; B a c h . 1666/1681: 
S z t o j k a J s t v a ( n ) h a z a t m e l y v a g y o n C s o r -
d a s J a n o s p u s z t a t e l k e , e s m a g y a r p a t a k n e v ű 
f o l y a m a t s z o m s z é d s á g i b a n . m i n d e n n e m ű a d ó -
z á s . . a l o l e x i m a l v a n f e n n m e g h i r t S z t o j k a 
I s t v a (n) e s F e l e s e g e i g a z N e m e s ŝ i J u s s a l e s 
s z a b a d s á g g a l b í r h a s s a k [ V h ; V h U 3 6 1 Z o l y o m i 
M i k l ó s a d . l e v ] . 1693: a z t ŏ b A t y a f i a k i s a z o n 
f o l y a m a t r a h a l t a r t ó t e p i t h e s s e ( n e ) k [ A b a f á j a M T ; 
T o l d . H u s z á r l e v . 1 7 a ] . 1725: a z o n U d v a r h á z 
U d v a r á n a k d é l r ő l v a l o h e l l y é n e g j k i s f o l y a m o t 
m e g j e n l e , a z f o l l y a m a t o n t ü l l e g j k i s p i n c z é t c s i -
n á l t a t b t e m l í t e t K o v á c s M i h á l y , u g y a n a z o n f o -
l y a m a t o n t u l v á g j o n e g y d a r a b j á n a z o n D a r a -
b o c s k a f ö l d [ S z ü á g y c s e h ; T K 1 ] . 1768: T u g y a é 
a T a n ú h o g y a z o n T e r r i t ó r i u m b a n M a r h a 
i t a t ó T o , v a g y S z ü n t e l e n F o l y o b ö v i z ű F o l y a m a t 
( : H o l a z M a r h a T é l b e n n y á r b a n b ö v j o V i z e t 
i h a s s é k : ) v a g y o n é ? [ K i s s á n n á s K ; R L t 4 v k ] . 
1777: É n a z N a g y B u n y r u l I l l o n d á r a m e n ő o r -
s z á g u t a t m i n d é t i g i t t é r t e m a z B ű d ő s p a t a k i 
P r a e d í u m b a n , e z e n a z h e U y e n a z h o l m o s t v á g j o n . 
E z e n U t p e n i g C o i n c i d a l a ' R é v - K ő r t v é l l j e s r ű l 
I l l o n d á r a m e n ő Ú t t a l a ' B ű d ő s p a t a k f o l j a m a t n á l 
[ R é v k ö r t v é l y e s S z D ; T L ] . 

H n , 1737: N a g y a v a s f e l é v a l o h a t á r b ( a n ) a z 
f o l y a m a t n á l ( sz ) [ I l l y e f v a H s z ] . 1750: A F o l y a -
m a t n e v ű h e l y b ( e n ) (sz ) [ B a r á t o s H s z ] . 1825: 
a f o l l y a m o t S z é l l é n e v ü h e l l y b e n (sz) [ B a r á t o s 
H s z ] . — L . m é g B H n 9 3 . 

2 . ( f o l y ó v í z - ) á g ; b r a ţ ( d e c u r s d e a p ă ) ; F l u ß -
a r m . 1700: a z o n Á r k o t , v a g j K i s M a r o s n e v ű 
f o l y a m a t o t t p a c i f i c e e s a b a n t i q u o b i r t á k [ B a c k a -
m a d a r a s M T ; B á l . 8 5 ] . 

3 . f o l y á s ; c u r s ( a l a p e i ) ; F l u ß , L a u f . 1687: 
N a g y s z ŭ k s e g e k l e v e n k e n t e l e n i t e t e t . . . e g y 
s z a n t o f ö l d e t ö r ö k a r r a n m e g m a s o l h a t a t l a n u l e l 
a d n i . . . , m e l y S z a n t o f ö l d ö k e g y f e l ö l v a l o v i c i -
n u s a a ' P a r r o K u r u l f o l y a m a t t y a [ F o g . ; S z á d . ] . 
7690: E z e n M a l o m h e l y r e j ö a z V i z n e k f o l y a m o t t j a 
[ H u r é z F ; i . h . ] . 1724: m i n d e n ü t t e z e n n h e g j a l l y a 
t a r t o t t a a ' K i s K ű k ű l l ŏ f o l y a m a t t y á t [ O . s o l y m o s 
K K ; K s 1 2 / 1 1 1 ] . 1727: a L u c z v i z e f a l y a m a t t y a 
[ V a j d a s z t i v á n M T ; E H A ] . 1748: ( E g y k a s z á l ó ) 
v i c i u u s a a z o l t f o l y a m a t t y a [ T u s n á d C s ; E H A ] . 
1760: A N y á r á d f o j a m a t t y a é s a K u t m o t s á r 
k ö z t l é v ő h á t o n é g y k i s k ŏ k u t . . . v a g y o n 
[ N y á r á d r e m e t e M T ; E H A ] . 7767: a d á t s e r é b ( e ) 
a z o n d a r o b b e n v a l o J ó s z á g á t m e l y v a g y o n a 
F a l u k ő z ő t a P a t o k f o l y o m a t t y a é s a ž o r s z á g u t t y a 
s z o m s z e d t s á g á b a n [ V a j a M T ; V H ] . 1772: E z t a 

a F a l u a d t a a z é r t , l i o g y a z K e m é n y e k k e r t y e n e -
v e z e t ű . k a s z á l ó b a n a F a l u K o z m á s n e v e z e t ű 
P a t a k a f o l l y o m a t t y á n a k h e l l y a d a t t a t o t t [ K o z m á s 
C s ; B K t M i k e s c o n s c r . — Ă T i . k a s z á l ó t ] . 1805: 
K á d á r I u o n k é r e m i n k e t a z i r á n t , h o g y . . 
k ő r ű l n é z v é n a h e l y e t , é s a V i z f o l y o m o t t y á t a d -
n á n k a r r ó l h i t e l e s b i z o n y s á g L e v e l e t , h o g y a z o n 
G á t o t s k a o k o z o t t é v a l a m i k á r t v a g y n e m 
[ R u s o r H ; K s 9 2 ] . 1852: a m a r a s f o j a m a t y a s z o n i -
s z é d o l y a a G ő d r ő g b e a z e r d ő n [ M a g y a r ó M T ] . 

S z k : ~ját reá veszi r á k e z d f o l y n i . 1800: E z e n 
M a l m o k o n a l á b b a t s k a l e v ő S o s F o r r á s p e n i g 

m a n i n c s m e g . , m i v e l n é h a a z n a g y e s s ő z é s 
é s P a t a k Á r a d á s a m i a t t , i g e n k ö z e l l é v é n a ' P a t a k -
h o z a z F o j a m a t t y á t a ' P a t a k r e á v e t t e , é s m a r a j t a 
f o j [ Indal -Mikes T A ; J H b ] * ~ j á t veszi a v í z -
f o l y á s v m e r r e c s a p . 1794: e z e n g á t o t i s u j j a b b n a g y 
á r v í z t s a k h a m a r e l s z a g g a t t a , s a z e g é s z S z a m o s 
f o l y a m a t t j á t v e t t e v i s z o n t M a j o r j a i n k e l e i b e n [ K v ; 
P k 3 ] . 1805: a r é g i G á t m i a t t f e l t o j u l v á n a V i z , 
a z é r t v e t t e f o l y a m o t t y a t a r r a a m e r r e a z Ű j j 
G á t k ö t e t e t t , s a n n á l f o g v a m o s a t t a k e l ' a V i z 
á l t a l a z . . . F ö l d e k [ R u s o r H ; K s 9 2 ] . 

H n , 1704: r e g h j K ű s o l t f o l y a m a t t j a h e l l y e 
[ K ü y é n H s z ] . 1734: a z o n V ő l g y r ő l L e f o l j o P a t a k 
f o l j o m o t y á n i n n e n [ A l p a r é t S z D ; K s 3 5 . I V / 7 ] . 
1740: A C s e n g ő f o l y a m a t t y á n a l ó l ( sz ) [ B o r o s k r a k k ó 
A F ] . 1751: A ' B o s P a t a k a f o l y a m a t t y á b a n [ K o -
r o n k a M T ] . 1762/1779: A ' S z é k p a t a k f o ü y a m a t t y a 
m e l l e t (k ) [ M o n ó S z ] . 1778: a z o n p a t a k n a k f o l y a -
m a t t y á n f e l y ű l [ B á n y a b ü k k T A ; B L t 1 1 ] . 1786: 
a ' S o s P a t a k f o l y a m a t t y a [ S z o v á t a M T ] . 1793: 
A N y á r á d f o l l y a m a t t y á n t u l L é v ő B e r e k [ N y á r á d -
k a r á c s o n y f v a M T ] . 1800/1831: A ’ D o b o r l o p a t a k a 
F o l y a m o t t y a m e l l e t t (sz ) [ L i s z n y ó H s z ] . — L . 
m é g B H n 4 4 , 9 3 . 

4 . k i f o l y á s ; c u r g e r e , s c u r g e r e ; A u s f l u ß / l a u f . 
1728: E z e n k é t M a i a d é n e v ű h e l y h a t á r o z t a t i k 
m e g e g y m á s t ó l a z B o d o n k ú t n á l m e l y k ú t n a k 
f o l y a m o t j a h a s í t j a m e g a z h a t á r t Ú j l a k f e l é [ M a i a d é 
S z ; B f N ] . 1734: A z o n f e r e d ő v i z n e k f a l y a m a t y á n 
. . . e g é s z e n f e n n a f e r e d ö i g k i é p í t e t t l e g e l s ö b ( e n ) 
M a i m a t [ H ; B o r n , V e g y e s i r . X / 9 v k ] . 1763: 
m e l y e r d ő n e k m e t a j a . . . a ’ m i n t b e f o r d u l a ' 
R e m e t e i e r d ő r e , . . . a ' v ö l g y ö n e g j k é v é s s é a l á 
f e l é , e g j k i s ö s v e n y b e . . . a t s o r g o f o l y a m o t t y á i g . 
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a f o l y a m o t ô n i s m é t f e l a ' t s o r g o i g [ G y e r t y á n o s / 
T o r o c k ó T A ; B o s l a ] . 1825: D é é s é s S o m k u t k ö z ö t t 
l é v ő H i d a k n e v e z e t e s e n a ' V á r o s v é g i n a ’ n a g y 
á r k o n , a K i r á l y á r k á n , a ’ S z e l t s o v á n , é s a B o d o n 
k u t f o l l y a m o t t y á n l é v ő H i d a k o l y r o s z á l l a p o t b a 
l é g y e n e k , h o g y a z u t a z á s f e l e t t é b b v e s z e d e l m e z t e t i k 
[ D é s ; E H A ] . 

H n . 7683: a ' S a v a l y o s ( ? ) K u t n a l a z F o l y a m a t 
m e l l e t t (k ) [ K é m e r S z ] . 7763/7779: A S o m o s o n a ' 
v e r ő f é n y e n a ' B o d o n K u t t y a f o l l y a m o t t y a m e l l e t t 
(sz ) [ S z i l á g y c s e h ] . 1772: a G y a p a l k u t t y a f o l l y a -
m a t t y a [ B á l v á n y o s v á r a l j a S z D ė , K s 101 U r b . 
8 6 ] . 1791: a ' K ú t f o l y a m o t t y a á r k a [ B ú z a m e z ő 
S z D ; K s 7 4 / 5 6 C o n s c r . 6 3 ] . 1801: a B i s z o k u t 
f o l y a m a t t y a m e l l e t / ( s z ) [ K i d e K ; B H n 9 6 ] . 

5 . ( f o l y ó - v . p a t a k - ) á g y , m e d e r ; a l b i e , m a t c ă 
( a r î u l u i ) ; F l u ß b e t t . 1714: a z M o h a l y i h a t á r t e z e n 
f e l ü l i m i n d a z o l á h V á s á r h e l y i h a t á r t ú l m i n d p e n i g 
a z n a g y D e v e t s e r i h a t á r t u l a z D e v e t s e r f e l ő l i l e 
f o l y ó P a t a k ( n a ) k a z f o l y a m a t t y a v a g y á r k a s z a -
k a s z t y a m e g [ N a g y d e v e c s e r S z D ; W a s s . S o m a i 
G y ö r g y d e N a g y d e v e c s e r k e z é v e l ] . 1730: a B o l y a 
v o l g j e n l e j ö v ő K a i b a ® n e v ü v i z é t a z m a g a e n n e k 
e l ő t t e s o k s z á z E s z t e n d ő k t ő l f o g v a C o n t i n u a l t 
A l v e u s s á r o l , f o l y a m a t t y a r o l t u l a j d o n a m i F ö l d ü n k ö t 
e l á r k o l v á n m á s f e l é v e t e t t é k a m i M a l m i n k t o l e l 
v é v é n a v i z e t [ F e j é r m . ; J H b X X X I I I . 4 6 . -
a A Kaltbach e l a l a k t a l a n o d o t t f o r m á j a ] . 1756: n e m 
t e r m e t t o l l y a n f ű i t t e n , m e r t t s a k t i s z t a f ű v é n y 
és p o r o n d v o l t e z , e z e l ő t t v o l t à ' K ű k ő l l ő f o j a -
m a t y a [ M i k e s z á s z a K K ; T o l d . 3 8 ] . 1772: L e t t 
a K i s K ű k ű l l ő V i z é n e k k e r ű l e t e i s , a K i r á l y f a l v í 
M a l o m r a v a l o f o l y a m a t t y á n a k s o k k a l n a g y o b b 
m i n t a S ŏ v é n y f a l y i M a l o m r a v a l o r é g i f o l y o m a t -
n a k , m e l y e t m a K i r á l y i ö l l e l f e l m é r t ü n k [ C s ü d ő -
t e l k e K K ; i . h . 3 6 1 ] . 1795: h a a m u l t e s z t e n d e i 
n a g y s z á r a z s á g b a n a f e l i a l l i t t a t o t t G á t n a k S e -
g e d e l m e à k é t f e l é á g a d z ó V i z e t ' e g y f o l l y a m a t b a 
n e m s z o r í t o t t a v o l n a , a ' S ó s H a j ó k s z á s z o r t a n e -
h e z e b b e n s z á l l i t t a t h a t t a n a k v o l n a l e [ D é v a ; K s 
7 3 . 7 4 . V I I . 1 0 8 ] . 1805: a V i z n e k m o s t o n i f o l y a -
m o t t y á t , é s r é g i b b f o l y a m o t t y a h e l y é t . . . k i j á r -
v á n . . . a z o k i r á n t v é l e k e d é s ü n k e t t s a k e n n y i b e n 
a d h a t t y u k , h o g y a z U j j G á t n i n t s é s n e m i s l e s z 
K á r o k r a a b é p a n a s z l o t t a k ( n a ) k [ R u s o r H ; K s 
9 2 ] . 1826 k . : A P a t a k n a k z á p o r o s k i á r a d á s a s o k -
k a l k i m é l l e t e s e b b e n h a l a d a B a l a v á s á r i g t a r t ó h o s s z ú 
f o l l y a m a t j á b a n n m i h t s e m v a g y h á r o m p u s k a l ö -
v é s n y i k u r t á n m e g s z o r í t o t t ú j á r k á b a [ G y a l a k u t a 
M T ; G y L ] . 

6. ~jdban f o l y t a t á s á b a n , v é g t é b e n ; î n c o n -
t i n u a r e a . , l e g á t d e . . . ; i n F o r t s e t z u n g . X I X . 
sz. eleje: A m o s t a n i l a k l i â z o k f o l l y a m a t y á b a ( n ) , 
m é g k é t m á s s z o b á k é p i t t é s é r e k í v á n t a t n a k * 
[ T o l d . 1 8 . — * K ö v . a z é p í t ő a n y a g o k f e l s . ] . 

7 . vmivel egy ~ban v m i v e l e g y v é g t é b e n ; î n 
c o n t i n u a r e a a c e v a ; i n F o r t s e t z u n g , a n s c h l i e ß e n d . 
1825: e g j j o a l l a p o t b a n n l é v ő B a r ó n a C s ű r f é l 
v i s e l t e s S z a l m a f e d é l l e l m e g f e d v e ; u g j a ń e z z e l 
e g y f o l l y a m a t b a n n e g y t á g a s S z e k e r S z i n [ M o h a 
N K ; S z e n t k Z s ] . 

8. ~jában van m ű k ö d ő b e n v a n , m ű k ö d i k ; a 
f i î n f u n c ţ i u n e , a f u n c ţ i o n a ; i m B e t r i e b s e i n . 1793: 

H o g y a ' M a l m o k e b b e n a z E s z t e n d ő b e n s z ü n t e l e n 
f o l l y a m o t t y o k b a n v ó l t a k é , a v a g v néha néha m e g 
i s á l l o t t a k ? [ D é v a ; K s 7 8 . X V I I . 8 v k ] . 

9. ( l e ) f o l y á s ; c u r s ; A b l a u f . 1798/1799: a z A l 
P e r e s B á r ó Ű r , a ' P r o c e s s u s f o l l y a m a t j á b a n n e m 
e z t e r ő s s i t t i , h o g y e z e n R e c o g n i t i o j a e x t r a j u d i c i a -
l i s l e t t v o l n a , h a n e m t s a k a z t á l l i t j a , h o g y a z ü l u s i v e 
l e t t v ó l n a [ T o r o c k ó ; T L e v . 5 / 1 6 T r a n s m . 4 2 4 ] . 
1826: A N g o d é s a B é t s i T a n á t s o s s a i á l ta l ' k i t e t t 
p r o c e s s u s b e l i h i b á i m o t t s a k u g y t e h e t t é k v o l n a 
k i , h a m i n d e n i k P e r t e g é s z s z e n m e g v i z s g á l t á k , é s 
a z e g é s z f o l y a m a t t y o k k a l e s m e r e t e s e k l e t t e k v o l n a 
s v e l e k e d g y ű t t a T ö r v é n y e i n k e l i s [ M v ; T o l d . 
T' 1830: b á r t i k k e t t e n i s j o l é r h e t t é t e k v o l n a a z 
u j e s z t e n d ő t , m e l y e t s z i v ü n k b ő l ŏ r v e n d ŏ n k , a d j a 
a z I s t e n h o g y m i n d a ' k e z d e t e m i n d a ' f o l y a n i a t j a , 
m i n d a v é g e j o , é s b o l d o g l e g y e n n é k t e k , u ç y n ć -
k ű n k i s v e l l e t e k e g y ü t t [ K v ; P k 6 ] . 

1 0 . m e n e t ; m e r s ; L a u f , G a n g . 1808: E n i s t a r -
t o z o m a z i g é r t 5 0 V f o r i n t o k a t v a g y r é s z e n k é n t 
a ’ m u n k a f o l y o m o t j á h o z a l k a l m a z t a t v a , v a g y a ' 
m u n k a e l v é g z é s e u t á n e g y s z e r s m i n d k i f i z e t n i 
[ K a k a s d M T ; D L e v . 4 . X L I ] . 

1 1 . ~ 6 a n lehető k i v e h e t ő , e s e t l e g k i v e t e n d ő ; 
d e i m p u s , c a r e u r m e a z ă s ă f i e i m p u s ; w a s a u f z u e r -
l e g e n i s t . 1837: M i n d e n t e r h e s e b b s u b s i d i u m o k o t , 
n e m k ű l ő m b e n e s h e t ő f o l y a m a t b a n l e h e t ő h a d i 
a d ó k a t s h á r o m l a n d h a t ó h á b o r ú i k ö l t s é g e k e t a 
S z e p e s i a n u m J ó s z á g e l z á l o g o s i t t o j a N y o m d o k o s s a i 
v a g y a ' F a m ü l i a t a r t o z i k v i n n i [ D é s ; B e t . ] . 

1 2 . ~ ò a « lévő f o r g a l o m b a n l é v ő ; ( c a r e e s t e ) 
î n c i r c u l a ţ i e ; i n U m l a u f s e i n . 1 8 1 1 : H u s z R f o r i n -
t o k o t t m é g f o l y a m a t b a n l é v ő f e k e t e B á n k o b a n 
. . . k i i s f i z e t t e [ A . c s e r n á t o n H s z ; H S z j P . 
7822: A ' S t i p u l á l t N é g y E s z t e n d ő k a l a t t , m i n d e n 
E s z t e n d ő b e n t a r t o z n i f o g A r e n d á t o r B e r k o v i t s 
M e n d e r ( ! ) m o s t f o l y a m a t b a n l é v ő . . . 2 0 0 R f o r i n -
t o k a t f i z e t n i . . . é s e g y f o n t P u s k a P o r t a d n i 
[ M . k ö b l ö s S z D ; R L t ] . 

1 3 . i r á n y , i r á n y l a t ; c u r e n t , d i r e c ţ i e ; T e n d e n z . 
1809: M e g l é v é n m á r a B é k e s s é g F r a n t z i a O r s z á g -
g a l é s a n n a k S z ŏ v e t t s é g e s s e i v e l . . . k ö t v e 
s z ü k s é g , h o g y a z e z e n - T a r t o m a n y b a n S a j t ó a l á 
b o c s á t a n d o Ú j s á g o k , v a g y e g y é b m á s k ö z ö n s é g e s 
n a p i — v a g y h ó n a p i f o l l y o í r á s o k o j l y k i t é t e l e k k e l 
' s í r á s m ó d j á v a l ( : S t y l u s s a l : ) k é s z í t t e s s e n e k m e l y -
l y e k m a g o k b a n a m o s t a n i k ö r n y ü l á l l á s o k f o l y a -
m a t j á v a i e l l e n k e z ő v a g y a z o k a t s é r t e g e t ő k é p z e -
l e t e k e t n e f o g l a l j a n a k [ U s z L t C o m G u b . 1 6 7 0 
g u b . ] . 

O S z k : ~ 6 a indul m e g i n d u l / k e z d ő d i k ; a î n c e -
p e ; b e g i n n e n . 1837: A z I n n e t s ő M a l o m r o n g y o s 
l é v é n m o s t u j b o l e g é s z s z e n u j j i t a s t v á r , m e l y f o l y a -
m o t b a i n d u l t [ S z e n t b e n e d e k S z D ; K s 7 3 . 5 5 ] 
Xr ~ban van \ a f i î n c u r s ; i m G a n g é s e i n . 1864: 
k i k n e k p e r e k m á r f o l y a m o t b a n v a n , c s a k a k k o r r á 
h i v á n d o k m e g [ G y a l u K ; R A k 8 8 ] vmely 
rendelés közönséges ~ba való hozatala vmely ren-
d e l k e z é s á l t a l á n o s t ö r v é n y e s í t é s e ; a p l i c a r e a g e -
n e r a l ă a u n e i d i s p o z i ţ n / a u n u i o r d i n ; a l l g e m e i n e 
G ü l t i g m a c h u n g e i n e r V e r o r d n u n g . 1830: ( A r a n y o s -
s z é k b e n a ) k i b o t s á t o t t K e r ü l ő R e n d e l é s e k e l l e n é r e 
a ' C o n t r i b u t i o n a l i s p é n z f e l s z e d é s é b ( e n ) m o s t a n 
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is a r e g i h o s s z ú R o v á s o k h a s z n á l t a t n a k ( ! ) , m e l l y r e 
n é z v e e z e n R e n d e l e s n e k t e l l y e s i t é s e é s k ö z ö n s é g e s 
f o l l y a m a t b a v a l o h o z a t a l a o l l y h o z z á a d á s s a l ( ! ) 
u j j i t t a t i k m e g . . . a [ A s z L t 5 5 3 3 g u b - i r e n d . — 
aKöv. a rendelkezés] a törvény ~jára utasitta-
tik (az ügy) b í r ó i / t ö r v é n y e s ú t r a t e r e l t e t i k ( a z 
ü g y ) ; a f i î n d r e p t a t p e c a l e j u r i d i c ă / l e g a l ă ; a u f 
d e n R e c h t s w e g g e l e i t e t w e r d e n . 1819.ŝ ( A z ü g y ) 
u t a s i t t a s s é k a r e n d e s T ö r v é n y f o l l y a m o t t y á r a 
[ C s á s z á r i S z D ; W a s s ] . 

H a . 7768: f o l y o m a t o t [ A b a f á j a M T ; T o l d . H u -
s z á r l e v . 1 7 a ] | f o l y a m o t t y a [ G y a l u K ] . 1778: 
f o l y a m o t t y á n a k [ S z á s z n y i r e s S z D ] . 1799: F o l y a -
í n o t b a n [ F i á t f v a U ] . 1807: f o l l y a m o t t y a [ A p a h i d a 
K ; R L t J o s . F a r k a s (47) n s p r o v . v a l l . ] . 

A címszó jelzet nélküli adalékai az EIIA-ból valók. 

f o l y a m a t h e l y ( f o l y ó v í z - ) á g y / m e d e r ; a l b i e , m a t c ä 
(a u n e i a p e c u r g ă t o a r e ) ; F l u ß b e t t . 1752: K ü k ü l ö -
n e k i s e l h a g y a t r é g i f o l a m o t h e l l y é r ö l [ M s z ; L L t 
7 2 / 1 ] | a K ü k ü ü ö n e k r é g i f o l y a m o t h e l l y é [ G y a l a -
k u t a M T ; E H A ] | a z K ü k ü l ö n e k r é g i f o l y a m o t 
h e l l y é [ S z e n t d e m e t e r U ; E H A ] . 

f o l y a i n a t o c s k a p a t a k o c s k a ; p î r ü a ş ; B ä c l i l e i n . 
1764: V a l a k i a ' T o h b a n m e n ő v a g y s z o l g á l o v i z i 
f o l y a m a t o t s k á k a t m a g a h a s z n á r a k i s z a k a s z t y a , 
e l v é s z i , n e v e z e t e s e n a V e r e s p a t a k i n a g y T ó b a n 
í o l y o R o t u n d u l p a t a k a t a z o l l y a n 12 f o r i n t 
b i r s á g b a n i n k u r r á l l y a n [ A b r u d b á n y a ; B o r n . 
X X X V I I I . 8 A b r u d b á n y a i b á n y á s z o k t ö r v . ] . 1768: 
a ' B e r e k n e v ű E r d ő a l a t t L e m e n ő f o l y a m a t a t s k a n 
i n n é t a S z á n t ó F ö l d e k f e l ö l e g y k i s o l d a l o s h e l y -
n e k a t e t e j é n v a g y o n e g y n y i l a s S z á n t ó f ö l g y e 
[ C e g e S z D ; W a s s ] . 

folyamatú l e f o l y á s ú ; c u d e s f ă ş u r a r e / c u r s ; v o n / 
m i t . . A b l a u f . 1845: A R e g e n i S z á s z o k S p o l i u m o s 
p e r t i n d í t o t t a k a T u t a j o k é r t . . . , a S p o l i u m o s 
p e r r ö v i d e b b f o l l y a m a t u [ G ö r g é n y M T ; B o r n . 
F . V l l f C s í k i S á m u e l l e v . ] . 

folyamoeska p a t a k o c s k a ; p î r ü a ş ; B ä c l i l e i n . 7860/ 
7867; a K é t á r o k n e v ű f o l y a m o e s k a [ M e z ő m a -
d a r a s M T ; B e n k ő , M s z l s m . 3 2 1 ] . 

folyamodás 1. r e c u r g e r e ; A n r u f u n g . 7866; A ' 
f o l y a m o d á s h a t á r n a p j a s e p t e m b e r v é g e [ G y a l u 
K ; R A k 1 1 9 ] . 

S z k : ~ t tesz f o l y a m o d i k . 1846: L á s z l o f y F e r e n c z 
b é a d j a k é r e l m é t , m e l y b e r ö g t ö n i r e m e k r e v a l ó 
b o c s á t á s á t k é r i A ’ K e r e l m e s f o j a m o d á s t t é v é n 
a F e l s ő b b s é g h e z , a K . K ó r m á n y . . ö z v e g y 
S z á s z J a n o s n e h o z r e n d e l t e r e m e k é v é t t ő l t h e t n i , é ' 
s z e r é n t C z e h u n k c s a k i s . . f e l s ő b s é g t ő l n y e r t 
v á l a s z n a p j á t ó l ö s m é r i r e m e k é v t ö l t é s é t [ K v ; 
A s z t C L e v . P e r c . 4 8 ] . 

2 . f o l y a m o d v á n y ; c e r e r e , p e t i ţ i e ; A n s u c h e n . 
1852: S z ő t s l e g é n y D a r v a i A n t a l n a k R e m e k d a -
r a b l á s r a b o c s á j t a n í k é r é s é r e C z é h u n k t o l k a p ó t 
v á l a s z a m e g v á l t o z t a t h a t á s a a r á n t t e t t f o l y a m o -
d á s a [ D é s ; D L t 1 3 1 2 ] . 1869: H a t e f o l y a m o d n i 

a k a r s z \ m é g b e v e s z i k a f o l y a m o d á s o d . . . — 
— k ü l d v é n a f o l y a m o d á s o d d a l a k e r e s z t l e v e l e d e t , 
a p a i e n g e d e l y e d e t , . . . é s a z é r e t t s é g < i > b i z o -
n y í t v á n y o d [ K v ; P f P á l f f i K á r o l y l e v . — a K a -
t o n a i f e l v é t e l ü g y é b e n ] . 

3 . v k i s e g í t s é g é n e k f e l h a s z n á l á s a / i g é n y b e v é t e l e 
f o l o s i r e a a j u t o r u l u i c u i v a ; I n a n s p r u c h n a h m e j s 
H ü f e . 1736: a z m o s t a n i I n c t a M á r t o n k o v á t s n é 
S z e n d r e i J u d i t h N ő s p a r á z n a s á g a . . v i l á -
g o s o n n C o n s t á l , é s . . . m á s I ( s t e ) n é s N s 
H a z a T ő r v é n y e e l l e n v a l ó g o n o s z c s e l e k e d e t e i , 
u g j m i n t k u r u z s l ó ; v a g j V a r á s l ó A s z ( s z ) o n y h o z 
v a l o f o j a m o d á s a , é s á g j a b ( a n ) h o l t e m b e r t s o n t -
t y á n a k t a r t á s a i s s u b i n f e r a l t a t i k p r o b a b ü i t e r . A -
z é r t m i n t N ő s P a r á z n á n a k , n o h a h a l á l l ő t t v o l n a 
f e j é t i n ; d e m o s t e l e t e m e g - h a g y a t i k . . . , d e 
h o g y k ö z ö n s é g e s H e l y e n n , a P e l e n g é r b ( e n ) ; e r ő s e n 
m e g - t s a p a t t a s s é k , H ó h é r á l t a l , é s a N s V a r o s r ó l 

. i n p e r p e t u u m e x t e r m i n á l t a s s é k v é g e z t e t e t t 
[ D é s ; J k 2 1 9 b — 2 0 a ] . 1814: m e g m o n d o t t a a ' 
B o s z o r k á n y P é t e r n e k , h o g y m e l j i k v o l t a ' k á r o -
s i t t ó , v a g y p é n z e l l o p ó — m e l j g y á v a é s a ' P a p i 
t i s z t e l e t e s r a n g a l s a j ó z o n o k o s s á g o n é p ü l t t i s z t a 
T u d o m á n y o k k a l e l l e n k e z ő B o s z o r k á n y o k h o z v a l o 
f o l j a m o d á s k ö v e t k e z é s e a l e t t , h o g y . a ' P a p 
m e g k ö t ö z t e t v é n a ' M e n y e m e t K o l o s v á r f e l é 
T ö m l e t z b e i n d í t t a t o t t [ B a n y i c a K ; B f R 1 1 7 / 1 ] . 

folyamodhatás f o l y a m o d á s i l e h e t ő s é g ; p o s i b i l i -
t a t e d e r e c u r g e r e / p e t i ţ i o n a r e ; A n r u f u n g s m ö g l i c h -
k e i t . 1866: A ' f o l y a m o d h a t á s h a t á r i d e j e s e p . 1 -
ŏ j e [ G y a l u K ; R A k 1 1 5 - 6 ] . 

folyamodhatik f o r d u l h a t v k i h e z ; a s e p u t e a 
a d r e s a ( c u i v a h s i c h a n j n w e n d e n k ö n n e n . 1816: 
K r o t s k e v i t s K á r o l y U r a z O r v o s i t u d o m á n y n a k 
D o c t o r a é s f e l - e s k ü t t B é t s i p r a c t i c u s , a j á n l j a 
s z e n v e d ő f e l e b a r á t t j a i n a k a ' s z e m e k m i n d e n n é m ü 
n y a v a l y á i b a n a ’ m a g a k é s z s e g e d e l m é t . N e v e z e -
t e s e n t e l j e s b i z a d a l o m m a l f o l j a m o d h a t n a k h o z z á j a 
a z o k , a ' k i k . • [ D L t 2 0 3 . - a K ö v . a s z e m -
b e t e g s é g e k r é s z l e t e s f e l s . ] . 

folyamodik 1 . ( k é r é s s e l ) s e g í t s é g é r t f o r d u l v k i -
h e z ; a s e a d r e s a c u i v a ( c u o c e r e r e , p e n t r u a j u t o r ) ; 
b e i j m ( u m B i t t é , H ü f e ) a u s u c h e n . 1598: M i u e l 
h o l e d g y i n k h o l m a s i n k n e m w n e m w s z w k s é g e i n k -
b e n h o z z a y o k f o l y a m o d v a n k e d w n k e t t h n e m s z e g h -
t e k [ K a d i c s f v a U ; T ö r z s . B e n e d e k f i J á n o s é s 
C h r i s t o p h n y Ü . ] . 1635: K e g e l m e s U r a m i g y e f o -
g y o t a r u a a l l a p a t o m b a ( n ) k e n s z e r i t t e t e m N a g o d -
h o z a i g h e n a l a z a t o s s a ( n ) f o l y a m o d n o m [ W a s s . — 
a A f e j - h e z ] . 1668: a z m e l j h a z r o t H a z l e u i n e s s o k 
w d ö t ö l F o g u a ( n ) v a l o a d o r a k o d o t r e a j a m e l j n e k 
m e g h F i z e t e s e r e m a g a t u l e l e g t e l e n l i u i n k i n s z e r i t -
t e t e t F o l j a m o d n j N a d u d u a r j J á n o s e s E o k g l m e 
F e l e s i g i h e z [ A . s z o v á t K ; B o r n . V / 2 8 ] . 1683: 
k e l l e t e t t i s m é t e l ő b b i g y á m o l o m h o z f o l y a m o d -
n o m [ T o r o c k ó ; P k 2 ] . 1700: P r a e d a R o t a r . . 
v i s z a j ő v e n n m i n d a d i g n e m m e r t S z e m e l ő t t j á r n i 
v a l a m i g C s o n o k o s i B a l i n t u r a m h o z n e m f o l y a m a d a t 
a r r a n e z v e h o g j a z o k e l ő t , a z k i k e l ő t i l l i k d o l g á t 
s z e r e z z e m e g [ S z e r . J o a n n e s P a p d e M a c z e s d a ( 4 0 ) 
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j b v a l l . - a M a c e s d H ] . 1738: k e t e l e n i t t e t t e m 
f o j j ó m o d n i k e d v e s s o g o r U r a m h o z [ E g e r b e g y T A ; 
B e r z . 2 . 4 6 / 1 3 ] . 1756: M e l e g F ö l d v á r t * l a k ó e m -
b e r e k a z m o s t a n i s z ü k s é g n e k t e r h e t ŏ l m e g 
n y o m o t t a t v á n f o l j o m a d n a k k ŏ z ŏ n s e g e s e n a z M é l -
t ó s á g o s F e l s ő M a g j a r S u k i , S u k i L a s z l o Ú r h o z , 
m i n t j o e s f ö l d e s U r o k h o z , h o g j ő k e t m o s t a n i 
s z ű k s é g e k b ( e n ) m e g s e g i t t e n e , e s k ö l t s e n n é k i k 
e g j k e v é s g a b o n á t a d n a [ S L t X L V . 5 . - a S z D ] . 
1762: ( A z s e l l é r ) M e s z a r o s i m e s t e r s é g é t i s a k a r v á n 
g y a k a r a l n i f a l y a m a d a t D a n c z k a i J o s e f U r t o l 
p e r c i p i a l n i 5 0 i d e z t ö t v e n M < a > g y a r f o r i n t a k a t 
[ M . i g e n A F ; D o b L e v . 1 1 / 3 3 7 ] . 1791: D a r l a t z o n 
N é h a i é d e s A t t y á m r o l S z t o j k a J u o n r o l m a r a d o t t 
B o l t o t s k á n a k m e g n y e r é s e v é g e t t i n s t a n t i á m á l t a l 
N a g y s á g o d h o z a l á z a t o s o n f o l l y a m a d t a m v a l a [ D é -
v a ; K s 7 5 . V I I I . 1 5 9 ] . 1800: a ' B e n e d e k f a l v i a k a ' 
K o o d i e k h e z * f o l j a m o d t a k , é s v é ü e k a l k u d o z t a k a ' 
G á t k i k ö t é s e i r á n t [ B e n e d e k f v a S z ; B f R R . 5 8 / 2 1 . 
— a A z e l ő b b i v e l t ő s z o m s z é d o s t e l e p ü l é s l a k o s a i h o z ] . 
1814: l e h e t e t l e n t e h á t ü y a n k ö r n y ü l a l l á s o k b a 
h o g y a T ö r v é n y h a t a l o m h a z n e f o l y a m a d j a m 
[ T o r d a ; T L t P r a e s . l e v . a d 1 3 6 F o d o r M i h á l y 

ü g y v é d p a n a s z a ü g y v é d t á r s a , C s i p k é s A l b e r t 
e l l e n ] . 1846: S é r e l m ü n k n e k F e l f e d e t é s e t e k é n t e -
t é b ő l F a l l y a m a d t u n k a z í r á n t a [ M a g y a r o s M T ; 
M v R L t . — a K ö v . a f o l y a m o d á s e l ő a d á s a ] . L . 
m é g R S z F 1 0 5 , 1 0 9 , 1 3 8 - 9 . 

Szk: a porta árnyékába ~. 1662: Barcsaia min-
d e n m a g a m e n t s é g e a p o r t á n h e l y e s n e k t a l á l t a t o t t , 
h o g y a b u d a i v e z é r h e z i s p o r t a á r n y é k á b a f o l y a -
m o d o t t , s a z o n e l l e n e v a l ó v á d , h o g y ő a t ö r ö k 
h a d a k a t s e g í t s é g n e k s z í n e a l a t t c s a k b e c s a l n i s 
o d a v e s z t e n i a k a r t a v o l n a h a m i s n a k t a l á l t a t o t t 
[ S K r 505 . — a B a r c s a i Á k o s f e j . ] * vki közben-

járásához ~ v k i n e k k ö z b e n j á r á s á t k é r i . 1788: 
L e v e l e m e t m e g a d o i f j ú m o s t c e n s u r á z n i m e n t 
a v l a d i k á h o z , t u d o m h o g y a N s g t o k k ö z b e n j á r á s á -
h o z f o l y a m o d i k , N s g t o k e g y j o s z a v a , n é k i h o l t i g 
h a s z n á l h a t , e z é r t i n s t á l o k é n i s [ B e n c e n c H ; B K . 
B a r a F e r e n c l e v . ] . 

2 . v k i s e g í t s é g é t f e l h a s z n á l j a / i g é n y b e v e s z i ; 
a s e f o l o s i d e a j u t o r u l c u i v a ; j s H ü f e b e n ü t z e n / i n 
A n s p r u c h n e h m e n . 1636: A z o n k e z d e e l a z p r e a d i -
k a l l a s t J s t v a n U r a m , a z m i k e p p e n C h r i s t u s U -
r ŭ n k a z T e m p l o m o t m e g t i s z t i t a , u g y e n i s e l s ė o b e n 
m e g h t i s z t i t o ( m ) , i t i s v a g i o ( n ) e g y I f f i u Z a b o 
J á n o s , f e l e s e g e u e l , a z k i E r e t n e k u a ü a s u p a p h o z 
f o l y a m o d o t , a z k i L a t o r , e s k u r u a , k i m e n y T e 
Z a b o J á n o s , m i n t L a t o r a z I s t e n h a z a b o l , t e i s 
B o r b é l y J a n o s n e m i n t k u r v a [ M v ; M v L t 2 9 1 . 
6 7 a ] . 1698: N . N é m á i I s t v á n n e A s s z o n y o m K i s 
A n n a A s s z o n y . . b o s z o r k á n y o s é s v a r ã s l o a s s z o -
n y i á l l a t o k h o z f o l y a m a d o t t h o g y u r a ( n a ) k a z o k 
á l t a l á r t h a s s o n [ S z J k 3 1 2 ] . 1759: G y a r m a t i J á -
n o s n é c o n s t a l h o g y b ű v ö s b á j o s o k h o z f o j a m o d o t t 
l i o l m i e l k á r o s o d o t t p o r t é k á i n a k m e g t a l á l á s o k 
v é g e t t [ S z a c s v a H s z ; H S z j P ] . 1796: e n n é l s o k k a l 
s z a r v a s a b b é s V a l l á s u n k P r i n c í p i u m á v a l e l l e n k e z ő 
C s e l e k e d e t e A m b r u s G e d e o n U r a m n a k . h o g y 
a z o n T e r a f i ö r d ö g ö k F e j e d e l m e l é v é n h o z z á f o l y a -
m o d v á n a n n y i s z o r a ’ m e n n y i s z e r m i n d e n k o r s u m -
m á s p é n z t h o z n a e l é [ R é c s e S z : K C s l 1 2 6 5 ] . 1814: 

B a r a b á s M i h á l y U r a m . . k a p o t t v o l t v a l a m i 6 0 0 
R f o r i n t o k a t , a ' m e l l y e k e t a z u t á n v a l a k i e l l o p v á n 
t ö ü e , . . . m é g t u d á k o s a s z s z o n y h o z i s f o l l y a m o d o t t 
é r e t t e , d e m e g n e m K a p h a t t a [ B a n y i c a K ; B f R 
1 1 7 / 1 L a d i s l a u s B a r t a ( 4 8 ) c o l . v a l l . ] . 

3 . hír ~ h í r f u t a m o d i k / s z á r n y r a k e l ; a s e 
l ă ţ i / r ă s p î n d i v e s t e a ; d a s G e r ü c h t e n t s t e h t / k o m m t 
a u f . 1831: é n a z ö k r e i m m e l h a z a j ö t t e m , s a z u t á n 
f o l y a i n a d a t a z a ' h i r h o g y a ' T e k t e s F e r e n t z i 
K á r o l y u r L o v a i a z o n é j s z a k a a ' G y e r t y á n o s r ó l 
e l l o p a t t a t t a k [ D é s ; D L t 3 3 2 . 1 5 ] . 

H a . 1670: f o j a m a d n i [ M . k ö b l ö s S z D ; R L t 1 ] . 
1677: F o l i a m o d a m [ F o g ; S z á d . B o j e r S i g m o n d 
B o r n e m i s z a A n n a f e j e d e l e m a s s z o n y h o z ] . 1692: 
f o l y a m o d t a n a k [ K ö r ö s p a t a k H s z ; B a r a b á s , S z O 
3 8 5 - 6 ] . 1771: F o l y o m o d o m [ A b a f á j a M T ; T o l d . 
2 6 / 8 ] . 1783 k.: f o l l y a m a d n i . f o l l y a m a d n u n k [ T o -
r o c k ó ; T L e v . 4 1 9 ] . 7792; f o l y a m a d a t t [ M e z ő b á n d 
M T ; M b K ] . 1794: f o j a m o d a t [ A r a n y o s r á k o s T A ; 
B o r b . ] . 1825: f o l l y a m a d o t t [ T o r d a ; T L t K ö z i g . i r . 
2 5 2 ] . 1831: F o l y a m a t t a m v a l a [ D é s ; D L t 9 0 4 ] . 
1840: f o l l y a m a d n i [ D é s ; D L t 1 4 4 4 ] . 1848: f o l l y a -
m a d j a m [ D é s ; D L t ] . 1851: f o l y a m a d t a k [ D é s ; 
D L t 6 0 6 ] . 

f o l y a m o d ó I . mn ( v i n ü y e n t e s t ü l e t h e z ) f o r d u l ó , 
f e l f o l y a m o d ó ; c a r e r e c u r g e ( l a o a u t o r i t a t e o a r e -
c a r e ) ; b e i e i n e r K ö r p e r s c h a f t a n s u c h e n d . 1794: 
M e g v i s g á l v á n a K i r á l y i G u b e r n i u m a z . i d e f e l 
k ü l d ö t t A c t a k a t , u g y t a n á U y a , h o g y a z i d e f o l y a -
m o d o A J á r a i B i r t o k o s o k ( í g y ! ) a z o n o k b o l k i -
v á n n y á k R e c u r s u s m e l l e t t m e g v a l t o z t a t n i a z 
A l s ó S z é k í t é l e t é t h o g y a . . . P r o c e s s u s b a n k é t 
e g y m á s s a l e l l e n k e z ő í t é l e t e k t é t e t t e k v o l n a 
[ S o m b . I ] . 

I I . fn k é r e l m e z ő s z e m é l y ; p e t i ţ i o n a r ; A n s u -
c h e r / i n . 1844: a f o l y a m o d o k e r é s é n e k e n g e d n i , a n -
n y i v a l m é l t á b b a n e l h a t á r o z t u k m e n t ő l n y ü v á n o -
s a b b k ő z t u d a t u n k b a n v a g y o n a z : h o g y a H o m o -
r o d o k l á n d i N a g y n é v e n l é v ő N e m z e t s é g m i n d e n -
k o r o n S z é k e U y N e m e s i j o g g a l , é s k i v á l t s á g g a l b i r t , 
' s b i r j e l e n l e g i s [ U s z L t X I . 8 5 / 1 . 8 9 - 9 0 ] . 1846: 
a f o l y a m o d o t ö b b n y i r e m i n d é g c z e l l e n g e t t h o l i t t , 
h o l m á s H e l y s e g e k b e [ D é s ; D L t 3 5 2 ] . 1863: a ’ 
f o l y a m o d o k S z e b e n b e u t a s í t t a s s a n a k , a k á r s z e -
m é l y e s e n , a k á r Í r á s o s o n [ G y a l u K ; R A k 7 9 ] . 

H a . 1850: f o l y a m a d ó [ D é s ; D L t 1 0 5 4 ] . 

f o l y a m o d v á n y p e t i ţ i e ; A n s u c h e n . 1864: A k i k a 
D á n i e l f e l e a l a p í t v á n y t e l n y e r n i a k a r n á k . . . u t a -
s í t s á k o d a h o g y k i v á n t b i z o n y í t v á n y a i k k a l e l l á -
t a n d ó f o l y a m o d v a n y a i k a t a ' j ö v ő M a r t i u s v é g é i g 
a T . H . E s p e r e s t ú r h o z k ű l g y é k b e [ G y a l u K ; 
R A k 8 6 e s p - i k l ] . 

f o l y a m t a t 1785: T ö v i s s e l é s S z a l m á v a l f e -
d e t t h a r o m S z á l a v a l v a l o D e s z k a k e r t f e l y ű l S 5 -
v e n n y e l f o l y o m t a t v a 6 3 . L á b [ M i k l ó s f v a U ; K s . 
7 3 . 5 5 ] | A z U t t z a f e l ő l a G y ű m o l t s ő â k ő r ű l 8 5 . 
L á b k e r t , m e l y n ( e ) k a j j a 3 s z á l d e s z k á v a l , f e l y ű l 
C s e r e s ö v é n n y e l f o l y o m t a t v a S á t o r o z o t t T ö v i s ü l é a 
S z a l m á v a l f é d v e [ S z u ; i . h . ] . 
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folyamtorkolat v í z f o l y á s t o r k o l a t ; g u r a u n u i curs 
d e a p ă ; F l u ß m ü n d u n g . 1593: A t t a m v a l a m j m a r a -
d i k m ű t t ű l m e l i a z f o l l i a m t t o r k o l l a t t o n v o l l t t 
A t t a m E g i n a p y s a m o t t d 151 E z e n s z o r o s J p ü l -
l e t j r e a z v a r o s f a r a g o t t k o u j b o l l H o z a t t a m n i g e t t 
E U k e t t e i t t t t i t t e t t e m a z H i d a c k a k e t t E l e i r e L i -
p i s n e k a z k e t t e t i t a z f o l i a m t t o r k o l l a t t b a n [ K v ; 
S z á m . X X I V / 5 . 5 , 6 ] . 

folyamú v m ü y e n f o l y á s ú ; c u c u r s ; v o n . . . 
L a u f . 1864: C s i n o d p a t a k a , m e l y g y a k r a n S e -
b e s f o l y a m u C s i n t a l a n s á g u n e m r é m é i l e t k á r o k o t 
o k o z [ S z á r h e g y C s ; E H A ] . 

f o l y a n d ó l e f o l y t a t a n d ó ; c a r e u r m e a z ă / v a u r m a ; 
w a s a u s z u f ü h r e n i s t . 1761: u j j o b b ( a n ) f o l y a n d o 
C a u s a b a n H e l l y e t , n a p o t H o l n a p o t k í v á n t a m v o l -
n a p r a e f i g a l n i , d e m á r t e s s é k a z T i t . E x p o n e n s 
V r p r a e p o t e ( n s ) I n t e n t i o j á n a k C o m p e t e n s t e r m i n u s -
s a t d e s i g n a l n i [ T K 1 g r T e l e k i Á d á m n y i l . ] . 1797: 
( A z e l ő í r á s o k a t ) k e g y e l m e d e s z e r i n t m i n d e n e k n e k 
t u d t á r a — a d n i t a r t s a k ö t e l e s s é g é n e k o l l y v é g e t t , 
h o g y m i n d e n U r a s á g , é s A s s e s s o r P r o c u r a t o r o k e h e z 
t a r t s á k m a g o k a t , é s . . . m i n d e n A s s e s s o r m a g á n a k 
l e i r j a é s a z e l ő t t e f o l l y a n d o p e r e k b e n o b s e r v á l j a 
[ M v ; M b K X I I . 1 1 3 ] . 

folyás 1 . c u r g e r e ; F l u ß , L a u f . 1574: m y h e l i e n 
a z J e g h e l y I n d w l M e g I a r i a k a z v y z f ó l i á s t , E s h w l 
v a l a m y n e m w B á n t á s t E s m é r n é k l e n n y A z v y z n e k 
f o l i a s a b a M e g z a b a d i c h a k [ K v ; T a n J k V / 3 . 9 9 b ] . 
1637: A z o n n i S p a n a s z o l k o d u a ( n ) , h ò g y a z M o l n o k 
V a m i a j ó u e d e l m e b e n n i s h a s o n l o k e p p e ( n ) a z v i z -
n e k g i a k o r t a m a s f e l e v a l o e l e f o g a s a m i a t , m i n d 
m a g o k n a k m i n d p e n i g h ŏ N a g a ( n a ) k nem k i t s i n 
k a r o k v a g i o ( n ) , h o l o t t a z v i z n e k E r e d e t i e s f o l y a s a 
a z e ŏ h a u a s o k b u l u o l n a [ D r a g u s F ; U C 1 4 / 4 2 . 
1 3 9 ] . 1655: A z T a t r a n g v i z é n e k p e n i g ö r ö k ö s , é s 
e g y h e l y b e n v a l ó f o l y á s á r o l l l ö n i l l y e n C o n c l u s u ( m ) * 
[ B r a s s ó ; B L t 3 . - * K ö v . a v é g z é s ] . 1722: a 
V i z n e k < s z a > b a d o s f o l y á s t t s i n á l t a ( n a ) k v o l n a , 
h o g y a ' m a l o m t o l e l s z a k a d g y o n [ S z ő k e f v a 
K K ; M b K 1 3 7 ] . 1756: v i z n e k s ú g ó j á t s o h u l t n e m 
o b s e r v a l t u k , h a n e m i g e n i g e n l a s s ú f o l l y á s á t 
[ K a n t a * ; H S z j P . - a K v h - b e o l v a d t b e l e ] . 1793: 
e z e n K i s R a p o l t r o l l e f o j o P a t a k h o g y a z E p ü -
l e t e k f u n d a m e n t o m a i t e l n e m o s s a a z T e m p l o m 
a l a t v a l o k ő s z i k l á k a l a t t e n g e t t é k f o j á s á t [ K i s r á -
p o l t H ; J H b X X X I / 3 ] . 1814: A G a t o k g y a k o r 
i z b e n b o m l á s t S z e n v e d v é n a v i z e k ã r a d a s o k k ö v e t -
kezőleg Sebes f o l y á s o k m i a t t , . . m i k o r a s zűkség 
k i v á n n y a a z e l b o m l o t g á t o k i g a z i t t á s á r a k ö t e l e z -
t e t i k a z A r e n d a t o r M o l n á r j á t S e g e d e l m ű l m i n d e n -
k o r e l k ü l d e n i [ D é v a ; K s 117 V e g y e s i r . ] . — L . 
m é g K H n 2 3 2 . 

Szk : bőséges ~ában vagyon áradóban van. 1768: 
m o s t Z a j j a l e l e g y e s b ő v s é g e s f o l y á s á b a n v a g y o n a 
M a r o s [ A b a f á j a M T ; T o l d . 1 7 a ] . 

2 . v í z f o l y á s ; c u r s u l a p e i ; W a s s e r l a u f . 1582: 
M e g h e r t e t t e k e o k e g e l m e k B i r o v r a m p a n a z o l -
k o d a s a t a z v i z f o l í a s a n a k N i a w a l i a i a r o l , . . . V a -
l a z t o t t a k k e o z z w l e o k N i o l c z z e m e l t a z v i z f o l i a -
s a n a k e s X i a w a l i a n a k ( I ) m e g l a t a s a r a e s C i r k a -

l a s a r a * . . . D e k é r i k e o k e g e l m e t B i r o v r a m a t 
h o g e o k e g e l m e i s t a n a c h y k e o z z w l v a l a z z o n e z e k -
h e ó z N e g y v r a i m a t h , k i k e g g y w t l e w e n a z v i z 
f ó l i á s á t e z v a r o s l i a t a r a t o l f o g w a z e n t M i k l o s i g h 
e l I a r i a k l o w o k h a t a n [ K v ; T a n J k V / 3 . 2 6 7 a , 
— a K ö v . a v á l a s z t o t t a k f e l s . ] . 1615: T a t r a n g h 
v i z e f ó l i á s á n i n n é t [ B o d o l a H s z ; E H A ] . 1641: 
a l s ó A r o k k e o z e n e u o h e l i b e n a z N y a r a d u i z e 
f o l y a s a k e o z o t e g y e o r e g h o l d p a r l a g s z a n t o f e o l d e 
[ J o b b á g y i v á M T ; E H A ] . 1743: a z o n S ő v é n f a l v i 
M a l o m m i a t t a V i z m i n d a z D o m b a i , m i n d a z 
S ő v é n y f a l v i R é t e k b e n k é t f e l ő l i a z V i z f o l y á s a 
m e l l e t t f e l e s k á r o k a t t é s z e n [ S ö v é n y f v a K K ; 
J H b X I X / 5 ] . 1772: a ’ K Ü k ő l l ő á r k a k e s k e n y e b b , 
M a r t y a i n a g j o k , f o l j á s a t e k e r v é n y e s e b b [ Á d á m o s 
K K ; J H b L X V I I . 2 9 4 ] . 1818: a ' F e k e t e Ű g y 
M a r t y á n (k) . . N N y u g o t r o l a ’ f e k e t e ű g y v i z e 
f o l y á s a s z o m s z é d s á g o k b a n n [ B i k f v a H s z ; E H A ] . 

Szk: a víz ~dt vmerre veszi. 1810: Ezen M a -
l o m r a G á t o t k ö t e t n i b a j o s , m e r t a ' h e l l y a ’ h o v á 
a ' v i z m o s t a n i f o l l y á s á t v e t t e , f ő v é n y e s , é s h o m o k o s 
[ R á k o s S z ; K s 7 7 . 2 0 C o n s c r . 6 5 ] , 7827: a D u d v a 
a ' m a g a f o l y á s á t a ' M a l o m r a l e j á r ó ú t r a v e t t e 
[ D é s ; R e f . e g y h á z k ö z s é g l t C . 7 7 / 1 5 ] . 1844: E z e n 
F e l s ő B e r e k n e k m o s t a n i S z a m o s f e l ö l l i b ü t ü j e 
k é p e z t e t e t t a ' m i n t t i s z t á n l á t t z i k o l y f o r m á n , 
h o g y a ' S z a m o s v i z e h o l i d e , h o l a m o d a v e s z i 
f o l y á s á t [ S z á s z f e n e s K ; K m U L e v . 1 ] . 

H n . 1702: a k é t p a t a k f o l l j á s a k ő z ö t t (e) [ M . l ó n a 
K ; E H A ] . 1723: a z T e r m á n v ö l g y t o r k a b a n l e 
m e n ő p a t a k f o j á s a [ F e j é r d K ; E H A ] . K ö k é n y 
S z e g b e n a K ű k e l l ő f o l l y á s a m e l l e t t (sz) [ B o r d o s 
U ; E H A ] . 1728: a S o s p a t a k f o l y á s a á r k á n a l o l 
N a p k e l e t r ű l [ D é s ; E H A ] . 1737: A ' S z ü v a s i k ú t 
p a t a k j á n a k f o l y á s a i n e U e t t (sz ) [ N a g y ö l y v e s M T ; 
E H A ] . 1754: a z u j D e b e r k e f o l y á s a [ D é s ; E H A ] . 
1787: E g e r e s G á t n . h . F ó j á s a m e l l é (k ) [ T a s n á d 
S z ; E H A ] . 

3 . k i f o l y á s ; c u r g e r e , s c u r g e r e ; A u ş f l u ß / l a u f . 
1572: a z á z z o n k u t j a n a k v y z e f o l i a s a t i s m e l j 
a z v c h a f e l e f o l y k y m y e r t h o g y a z Z a b o M y h a l 
h a z a t a l p a n a k p i n c e y e n e k a r t a l m a s v o l n a , h a t r a 
v e g e k a z v d u a r o n a z k e r t f e l e [ K v ; T J k I I I / 3 . 
1 7 ] . 1697: F e l s ő T ó . T u s o n f e l é v á g j o n : E z m i n t 
h o g i i g h e n c s é k e l y , g á t t y a i s n e m i g h e n d e r e k a s 
Z u g o j a n i n c z e n , h a n e m a z f o l y á s á n e g y h i d a c s k a 
[ U z d i s z t p é t e r K ; T L . B a j o m i J á n o s i n v . 1 4 3 ] . 

4 . l e f o l y á s ; s c u r g e r e ; A b l a u f . 1570: A z v y s z . 
f o l i a s f e l e o l v e g e s z t e k e z t , h o g y v a l a m e l y 
f e l e I n k a b k a r n e l k w l l e h e t l a s s a < k > m e g e o k m e k 
e s k e r e s s e n e k f ó l i á s t n e k y [ K v ; T a n J k V / 3 . 
1 1 a ] . 1597: a z C h i a t o r n a a l a t e g i b o c h k a t t a r -
t o t t a k a k i b e a z v i z f o l t a z t e o b w i z a k i a z 
v d u a r r a g y e w l t a z p a i t a a l a f o l t e g i v e r m e c h k e b e 
o n n a ( n ) s e h o w a n e ( m ) w o l t f ó l i á s s á [ K v ; T J k 
V I / 1 . 7 9 ] . 

5 . derék~ f ő á g ; b r a ţ p r i n c i p a l ; H a u p t a r m / 
l a u f . 1651)1653: a z T a t r a n g ( n a ) k d e r e k f o l y a s a 
[ B o d o l a H s z ; E H A ] . 

6 . v í z á r o k ; ş a n ţ p e n t r u s c u r g e r e a a p e i , ş a n ţ 
d e s c u r g e r e ; W a s s e r g r a b e n . 1572: V y o n a n M e g h 
E r t e t t e k e o k . v a r o s w l . . . A z M a g i a r w c h a y a k 
e s Z a p a n w c h a i a k p a n a z o l k o d a s a t , A z f o l i a s o k f e -
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l e o l , M e l y d o l g o k n a k m e g h l a t a s a r a v a l a z t o t a k 
•eo k . k e o ž z w l e < o k > N y o l c l i à t | K a t a l i n K á d a s 
M i h a l n e A z t v a l l i a h o g i . l a t t a a z t i s h o g y a z 
f o l i a s t g i a k o r t a t y z t i t a t t i a Z e o c h B e n e d e k n e . . . 
M e l y f o l i a s a z p a r t a s k a t a l i n S a t o r a m y a t t e l y k 
b e [ K v ; T a n J k V / 3 . 6 4 a , T J k I I I / 3 . 2 0 ] . 

7 . á r a d á s ; r e v ă r s a r e ; Ü b e r s c h w e m m u n g . 1763: 
A V a k a r e c z b ő l l e f o l l y o P a t a k n e v e z e t e s s e n m i k o r 
n a g y E g i h á b o r ú k v a d n a k a z u t o n a l o l l é v ő 
S z á n t ó F ö l d e k b e n , n a g y k á r o k a t t e t t f o l l y á s á v a l 

a z o n f o l y a m a t n a k á r k o t c s i n á l l y a n a k [ D é s ; 
D L t L i b e r I n v e n t a t i o n i s ] . 

8 . ( f o l y ó v í z - ) á g y / m e d e r ; a l b i e , m a t c ă ( a u n u i 
c u r s d e a p ă ) ; F l u ß b e t t . 1575: A n n a k v t a n n a 
k e r y k a z o n i s e o k . b i r o v r a m a t h o g y L a t a ß a m e g 
e o k . a z N a d a s t e r i b e n A z M i n e m w v y z f o l i a s 
k y a z d e r e k v t b a n f o l y E s v t a t e l y v e z t y , É r e z -
t e s s e e o k . a z e l e b y f o l i a s b a n , v a l a k y f e o l d e n 
l e ß e n a l a M e n e t y a z z a l N e h g o n d o l i a n a k h a n e ( m ) 
b a r a z d o l i a k a l a [ K v ; T a n J k V / 3 . 1 2 7 b . ] . 7590/-
7593: A z z a m o s f o l i a s a t i s t u d g i a h o g y C h r i s t o f f * 
v T a m V e ó t t e e z m o s t a n i h e l y r e a z R e g i f ó l i á s á b ó l 
[ B á l v á n y o s v á r a l j a S z D ; K s . — a A d é s i e k k e l p e r -

l e k e d ő K e r e s z t ú r y K r i s t ó f , S z e n t b e n e d e k b i r t o -
k o s a ] . 1591: A z V i z n e k f o l i a s a A h o l v o l t a z P a l 
B i r o E o r e k s e g e m e l l e t t , A z t f ó l i á s á b ó l k i v e t t e k 
e s v g j b o r u z d o l t a k a z P a l B i r o E ó r e k s e g e r e , o t t 
f o l j m o s t a n i s [ U s z T ] . 1607: a z f w z e k m e l l e t m o s t 
l a t o ( m ) h o g y b e n n e b v e t t e a z k e r t e t e s a z v i z n e k 
r e g y f o l y a s a h e l y é t a z e ò u e h e z f o g l a l t a [ D á n f v a 
C s ; E s z t - M k ] . 1651J1653: a z P r a s m a r i a k f o l y a -
s a b o l k i v e o t t e k a z T a t r a n g h o t [ B o d o l a H s z ; 
E H A ] . 1655: a z T a t r a n g h u i z e f o l y a s a n a k e l 
a r k o l a s a . . t e k e r g e Ő s e n e s n e m i g y i n e s e n l e n n e 
[ H s z ; B L t ] . 1725: H a a z O l t v i s z s z á t é r n e a r é g i 

f o l y á s á r a h a m o s á s k é p p e n e l m o s n á a z V g r a i a k -
nak m o s n á , d e h a e l S z a k a s z t a n a á l t a l m e h e t n e 
u t á n n a a z a s z s z o n y " [ H é v í z N K ; J Ö b T . — * T i . 
a k k o r a z a s s z o n y b i r t o k á b a n m a r a d n a ] . 1772: 
m e g m i k o r a K i s K ű k ű l l ő r é g i f o l y á s á t v á l t o z -
t a t v á n , a s a t o t t v o l t F e k e t e J o s e f f V r a m e g y n a g y 
S á n t z a t , m e l y e n a K ű k ű l l ő v i z é t M a l m á r a v i s z s z á 
v e h e t n é , é s a z o n k é t f e l e o s z a l v ä n a ’ K ű k ű l l ő 
f o l y á s a a m i H a t á r u n k r a k i n e m j ő s j ö t t 
s z o k a t v o l t a m e g m o n d o t t S á n t z o n k é t f e l é o -
s z a l n i , é s a m o s t a n i t ó u l á l l o r é g i f o l y a m a t t y á n 
L e m e n v é n a m o s t a n i f o l y á s á b a n b é k e r ü l n i 
[ Á d á m o s K K ; J H b L X V I L 3 8 0 ] . 

í) . h a v i v é r z é s / t i s z t u l á s ; m e n s t r u a t i o ; m e n s t r u a -
ţ i e ; M o n a t s b l u t u n g / f l u ß 5 1640: E n g e m m i k o r k i -
k ü l d ö t t e k v a l a a z u r a m u t á n é n e z t a z B á t h o r i 
A n n á t K o l o z s v á r a t t l á t t a m . . . b e t e g e s v o l t : 
a z a s s z o n y á l l a t n a k m i c s o d a f o l y á s a s z o k o t t l e n n i , 
a z v o l t r a j t a — s m o n d o t t a m , h o g y a z b á n y á b a n * 
m e n j e n [ M v ; M v L t 2 9 1 . 2 3 3 a — 2 5 1 a á t í r á s b a n 1 
— * É r t s d a f ü r d ő b e ] . 

S z k : havi~„ ' u a . ; i d e m ' 1865: s z o l g a l e g é n y 
K o z m a G a r n a i G y ö r g y 1 6 é v e s . . . N a g y K a t i v a l 
p a r á z n á l k o d o t t , k i i s . . . d i c s e k e d e t t , h o g y n é g y 
p i c z u l á é r t a d o t t e g y f i ú n a k , d e m i n t h o g y h a v i 
f o l y á s a v o l t , f é l t , h o g y a f i u g a t y á j á n m e g l á t s z i k 
[M.bikal K ; R A k 257] az kószámnak rendes 
~ a ' u a . ; i d e m ' . 7762: a z h o s z á m n a k r e n d e s f o -

l y á s a a z o n ű d ŏ b ( e n ) a z I ( n c t ) a n m i n d e n k o r m e g 
v o l t , m e l y e g é s z s z e n e v e r t á U y a a z v i s e l ő s A s z -
s z ( o n y ) n a k l e h e t ő á l l a p a t t y á t [ T o r d a ; T J k V . 9 7 ] . 

1 0 . k b . v o n u l a t ; l i n i e ; Z u g . 1590: a z h a t a r 
k e r t e t f o l i a s t a z t e o r w e n y v g i a ( n ) o t t l i a g g i a a z 
K o u a c z y J á n o s f e o l d e n a z m i n t a z f a l u J g a z i -
t o t t a [ U s z T ] . 1606: T ü a l m a t t e ő t u a l a k y s J á n o s 
. . . tiltotta u o l t m e g h e g j k o r t ő u e l f a n k a t . . . 

m e l j S w k e ő b e n W d u a r h e l j z e k b e n u a g i o ( n ) , a z r e g j 
g e p w f o l i a s a b a ( n ) , m e l j f e l e s e g e m M a r t a u t a n 
e g j E m b e r ü l e n i m [ i . h . 2 0 / 2 7 5 ] . 1663/1728: H a 
v a l a k i a z m e z ò b ( e n ) f o g l a l t v a l a m i t , a k a r s z a n t o 
f ö l d e t a k a r s z e n a f ű v e t h o g j h a a z u t a t t ó l 
e l v e s z v a g j e l v e s z e t t a r t o z z é k c s i n á l n i l i a p e d i g 
n e m c s i n a l h a t t j a t e g y e a r e g h i f o l l j a s a b ( a ) a ' 
k e r t e t [ S z e n t m i h á l y U ; T ö r z s . J a k a b J á n o s m á s . ] . 
1693: A v e t é s k e r t f o l y á s á n a k m i n d k é t f e l i n 
v a l o s z é n a f ű [ S z e n t m i k l ó s U ; E H A ] . 1706: a z 
. . . L o k o n v a l o e d g y G y e p ű i v e l e d g y ű t t a T ö b b 
G y e p ű k V i z é s V e t é s K e r t e k f o l y á s i , K ŭ p i i i , 
S á r a i e g é s z e n m e g h m a r a d á n a k K i s P é t e r n e k é s 
P o s t e r i t á s ( i n a k ) ö r ö k ö s ö n [ T a r c s a f v a U ; P f ] . 
1748: a z o n J ó s z á g r ó l a z F a l u l e v a g a az s z i l v a f a t 
e s u g y C s i n y a l a k m e g a z v e t e s k e r t f o j a s a t a b b ó l 
[ B ö z ö d ú j f a l u U J H b X V I I I / 2 0 ] . 1780: A T ó t h 
G y ö r g y h á z a m e l l e t t l e v ő v e t é s k e r t f o l y á s á t , 
k i k h á n y t á k k i , g y a k o r t a m a g o k m a r h á j o k o t k i k 
h a j t o g a t t á k , j o k a s z á l ó S a r j ú j á t k i k é t e t t é k m e g 
o t t a n ? [ T a r c s a f v a U ; P f v k ] . 

1 1 . ? á t j á r á s ; t r e c e r e ; D u r c h g a n g . 1573: K e o -
t e l w e r e o B r e c h k a z t v a l l i a h o g i e o l a k o t a z Z e m -
l y e s i t e o h a z a b a a z v t a n i s M y k o r Z e m l e s i t e o 
b i r t a , D e a z k o r s e m m y Z a b a d f o l i a s a N e m v o l t 
a z m e l l e t t e v a l o h a z n a k v d u a r a r a k i b e a z T r o m -
b i t a s n e l a k y k m o s t [ K v ; T J k I I I / 3 . 1 3 4 ] . 

12. a bánya/bányamű ~a b á n y a m ű v e l é s ; e x -
p l o a t a r e m i n i e r ă ; B e r g b a u . 1767: A k a r G a z d a , 
a k a r b é r e s , a k a r m e l y n é v e l n e v e z e n d ő s z e m é l l y 
v a g y a ' b á n y á k s z o k o t t f o l y á s a a l a t t , v a g y p ( e ) -
d ( i g ) a z o n k i v ű l , a k a r n y á r i a k a r p ( e ) d ( i g ) T é l i 
b á n y á b a n t a l á l t a t n é k h o g y T o l v a j u l b é m e n y -
n y e n , t e h á t a z o l l y a s s z e m é l l y e l f o g a t t a t v á n a z 
V á r o s B í r á i e l e i b e v i t e t t e s s é k [ T o r o c k ó ; T L e v . 
7 / 1 ] . 1780/1804: a k á r m e l l y G a z d á n a k t u l a j d o n 
B á n y á j á b ó l a n n y i V a s K ö v e g y ű l v é n , m e n n y i 
m a g a m i v é r e b ő v e n e l é g l e h e t , a z ü l y e n v e r ő s 
K o v á t s g a z d á k B á n y a m i v f o l l v á s á n e l ő r e k e -
r e s k e d é s v e g e t t V a s : k ö v e t n e v e g y e n e k [ u o . ; 
i . h . 9 ] . 

1 3 . v m e n n y i i d ő l e f o l y á s a / e l t e l t e ; t r e c e r e / s c u r -
g e r e a u n u i a n u m i t t i m p | ; Z e i t v e r l a u f . 1614/1616: 
I U y e n d o l o g b o l i d e z t e t t ü k t ö r ú e n y r e . . . N e h a j 
F e n e s s j a l ( i a ) s R ö g ö r M a r t o n R ( e ) l i c t a i a t , u g y 
m i n t A l p e r e s t . . , h o g y . . m i k o r e ö k g m e a z m i 
v a r o s ú n k b a n C o l o s o n . . b i z o n y o s i d e i g a z k ö z t ü n k 
v a l o A k n á t m i n d a z K a m o r a h a z z a l b i r t t a 
v o l n a ; M i n e k ü n k e z ü d ö f o l l y á s a a l a t ö k g m e 
m a r a d ó t a d o ä s a e z e k k e l a z m e l l y e k r e n d s z e r i n t 
i g y k ö v e t k e z n e k * [ K o l o z s ; R D L I . 1 0 0 . — a K ö v . 
a z a d ó s s á g r é s z l e t e z é s e ] . 1717: h a a z j o s z a g b a n 
m i k á r l e h e t é s l é s z e n a z i d ő n e k f o l y á s a a l a t m a g o k 
l é s z n e k e ő k e g y e l m e k o k a i m i n d I s t e n s m i n d 
v ü á g h e l ó t t [ N a g y r á p o l t H ; J H b X L V I I / 1 8 ] . 
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7767: ė ž e n B i r o s á g v i s e l é s e k f e l ő l v a l o r e n d t a r -
t á s , h a t e s z t e n d ŏ k ( n e ) k e l f o r g á s a s f o l l y á s a a l a t t 
f o r d u l e g y e t t [ K o r o n k a M T ; T o l d . 2 6 ] . 1770: 
A m i e z e n e s z t e n d ő f o l y á s á t n é z i , g a b o n á r a n é z v e 
a z e g y t ö r ö k b ú z á n k i v ü l e l é g t e r m é k e n y v o l t 
[ R e t t E 2 4 7 ] . - L . m é g i . h . 3 6 1 . 

Szks a kocsma ~a k b . a k o c s m á r l á s . 1731: 
N e m e s V á r o s u n k ő t t h o l n a p i K o r e s m á j á ( n a ) k 
f o j á s a e g j h o l n a p j a , h o g y e x p i r á l t [ D é s ; J k 4 2 3 b ] . 
1756: E z e n k o r c s m á k f o l y á s a á I m a J a n u a r y 
k e z d ő d v é n , d u r á l S z e n t M i h á l y n a p j á i g [ D é v a ; 
K s 1 0 1 ] . 

1 4 . p e r v . h i v a t a l o s e l j á r á s l e f o l y á s a / f o l y t a -
t á s a ; d e s f ă ş u r a r e a u n u i p r o c e s / u n u i p r o c e d e u o -
f i c i a l ; G e r i c h t s g a n g , P r o z e ß a u s f ü h r u n g . 1590: E -
z e k n e k * i s e g j m o d g i o k v a g i o ( n ) a z B o g a r t e l k j e k k e l , 
m i n d b i r s a g h z e d e s b e ö l m i n d t e ŏ r u i n j e k f ó l i á s á b ó l 
[ J e g e n y e K ; G y U 2 5 . — a T i . a j e g e n y e i e k n e k ] . 
1600: E n E l e ó t t e m A g i a g y f a l u i P e t e r M i c l o s b i r o 
l e u e n a z e s k v t t e k k e l e g i e t e m b e A g i a g y f a l u a n l a k ó 
C z i k i S i m o n a k , E s C z o m a J s t u a n n a k e g y v s t 
f e l e o l t e ó r u e n y e k l e ó n , m e l y t e ó r u e n n e k f o l i a s a 
i g y k e ó u e t k ó z i k . . . [ A g y a g f v a U ; U s z T 1 5 / 2 1 ] . 
1625: A r o l p e n i g h p r o t e s t á l o k h o g i h a h o z z u 
p e r n e k f o l i a s a u a l a k a r o d m e g h a d n i e g i e z t e ( n ) -
d ô b e n u e h e t n e ( m ) r e z e m ô r ô k s e g i n e k z a z f o r i n t 
a r r a h a s z n a t e z t e ( n ) d ô r ô l e z t e n d ô r e m e g h k e u a -
n o ( m ) a z z a z f o r i n t t o t m a g a m n a k a z t ô r u e ( n ) t ò l 
[ U s z T 9 3 a ] . 1724: N é h a i D o b o l y i L a k a t o s B á l i n t 

p e r i e t t e v ó l n a a G ó n o s j u s s o n , a z G o n o s I s t v á n 
F e l e s é g é t . . , d e a ' T ŏ k ŏ l j i j á r á s a , é s E n j e d 
V á r o s s á ( n a ) k t ű z m i a t t v a l ó r o m l á s a s z a k a s z t a t t a 
f e l b e n a ' p e r f o l j á s á t [ N e ; D o b L e v . 1 / 1 0 6 . 1 1 b 
J o a n n e s S z a b ó d e S z a t h m á r ( 4 8 ) n b v a ü . ] . 1764: 
h a n e m C o n s e n t i á l t v o l n a i s B á t y á m U r a m . t s a k 
u g y l e t t v o l n a a C a u s a f o l y á s a , s a k ő l t s é g é t i s 
s z i n t e n u g y m e g f i z e t t e v o l n a B á t y á m U r a m 
[ K ö z é p l a k K ; B f R ] . 1832: A z I n s t a n t i v a l i s p e r 
f o l y á s a a l a t t k ö z ö n s é g e s e n a P r o c u r a t o r o k á l l e -
g á l t a k u g y a n , h a n e m n é h a n é h a m a g o k a P á r s o k 
i s p o t o l t á k á l l e g a t i o j a k a t [ N e ; K C s l 6 ] . 

S z k : ~ban indítás h i v a t a l o s e l j á r á s m e g i n d í t á s . 
1802: a z E x e c u t i o n a k h a r m a d n a p e l j ö v e t e l é v e l 

f o j á s b a n i n d í t á s a i r á n t h i r t é t e t e t t a ’ b ë p a n a s z l o t t 
S u c c u m b e n s A l p e r e s v r n a k [ T ; B L t 12 V é g l a i 
H o r v á t h G á s p á r s z b k e z é v e l ] Xr a dolog ~a a z 
ü g y l e f o l y á s a / f o l y t a t á s a . 7792: e n g e m e t a T i t . 
E x e c u t o r T i s z t U r e l s ő b e n m a g a m e U é a d o l o g -
n a k f o l y á s á r o l b i z o n y s á g á t t é v ő R e g i u s n a k v a g y 
A s s e s s o r n a k f e l v e t t [ M s z ; M b K X I I . 8 6 ] * 
a törvények ~ ukban megindulnak a perfolyamat 
m e g i n d u l . 1702: a p e r e s e k v á r j á k e l m i g h a z 
T ö r v é n y e k a z e o f o l y a s o k b a n m e g i n d u l n a k 
a z k i n e k a z u t a n T ö r v é n y s z e r e n t j u t , a z e l e s z 
a z S z ő l ő [ D é s ; J k 3 2 4 b ] . 

15. (tábla) törvényes ~a táblai ü lésszak ; se-
s i u n e a t a b l e i j u d i c i o a s e ; S i t z u n g s p e r i o d e d e r G e -
r i c h t s t a f e l . 1769: A k ŏ z e l e b k o v e t k ŏ z e n d ŏ P e r i ó -
d u s o n m e l l y e n k é z d i e z e n u d v a r h e l l y S z é k i T á b l a 
m a g a T ö r v é n y e s f o l l y á s á t k e z d ő d i k V i z K e r e s z t 
n a p u t a n v a l o h e t f ű n é s t a r t H u s h a g y ó v a s á r -
n a p i g a z B ö j t i P e r i ó d u s p e n i g k e z d ő d i k a c s o n k a 

h é t u t a n v a l o v á s á r n a p é s t a r t s ü k e t v á s á r n a p i g 
[ U s z L t X I I I . 9 7 ] . 

1 6 . f o l y t a t á s ; c o n t i n u a r e ĕ , F o r t s e t z u n g . 1796: 
e z e n P r a e v a r i c a t i o n a k ® t o v á b b v a l o f o l y á s a m e g 
a k a d á l y o z t a t á s a v é g e t t m i n d e n u t a k m o d o k e l 
k ó v e t e s e v e l N a g y s á g o d a t p r a e v i e m e g k e r e s s ü k 
a z e b b e n m e g k i v á n t a t o a s i s t e n t i a m e g n y e r é s e 
v é g e t t [ T o r o c k ó ; T L e v . 1 0 / 6 . — a A t i l a l m a s e r -
d ő h a s z n á l a t ] . 

17. a l a k u l á s ; e v o l u ţ i e , d e s f ă ş u r a r e ; F o r m u n g , 
G e s t a l t u n g . 1586: A z Z w r e t d o l g á t v a r o s u l B i r o 
v r a m r a t a n a c h a w a l e g y e ( t e ) m b e b i z t a k , h o g y e o 
k g m e k l a t h w a n a z I d e ó n e k f ó l i á s á t A l l a p a t t i a t , 
A z k e o s s e g n e k i s z o w a t e r t h w e n , i o I t i l e t t e l , r e n -
d e l i e n e k N a p o t a z w d e o h e o s z k e p e s t a ' Z w r e t n e k 
[ K v ; T a n J k 1 / 1 . 3 6 ] . 

1 8 . v m i n e k r e n d j e / m ó d j a ; o r d i n e , r î n d u i a l ă ; 
O r d n u n g . 1585: D i e 14 M a y d e l i b e r a r u n t d o ( m i n ) i 
S e n a t o r e s : N o h a a z t e r m e z e t f o l i a s a i s l e h e t e t -
l e n n e k t a r t i a , a z E r s e b e t M a g a m e n t e s e t h o g a z 
A r n i e k z e k e n t u d a t l a ( n ) v e l e t l e n m e n t V o l n a e l 
a ' g i e r m e k e s i g l e ó t v o l n a h a l a l a A z é r t k e -
n o z t a s s e k m e g h , e s h a a z W e t k e t m e g h V a l l i a 

h a t h m e g h h a l i i o n , H a p e n i g h N e m v a l l i a 
m e g h . . . v e r y e k k y * [ K v ; T J k I V / 1 . 4 5 4 . - a T i . 
a v á r o s b ó l é s h a t á r á b ó l ] . 1592 k.: m y m i n d a s z r o l 
R e ò u i d e d e n I l l y v a l a s z t t e z ú n k h o g y m y J o 
m o d o ( n ) c h e l e k e t t ú n k , J o m o d o ( n ) k e r e s t ü n k , 
m e r t h m y t e ò r ú e n y n e k f o l i a s a z e r i n t h c h e l e k e t -
t ú n k [ U s z T ] . 1624: S z a k a c z T h a m a s t a z E c c l e -
s i a p a r a z n a e s ő r d e ó n g e ő s f e l e s e g e t ö l f e l s z a -
b a d i < t o > t t a a z t ó r u e n n e k f o l i a s a s z e r e n t c o n -
t e n t a l u a ( n ) a z < E c c > l ( e s ) i a t i u t a l m a r o l [ S z J k 1 6 ] . 
1632: S e r u i t i a C e n s u s e t p r o u e n ( t u s ) . Z o l g a l a t -
t i o k n a k A d o z a s o k n a k , e s m i n d e n j e ő u e d e l m e k 
b e s z o l g a l t a t a s a n a k , a z o n f o l i a s a , r e n d e e s t e ő r -
u é n j e , m i n t f e l s e ő U c z i a n a k [ D r i d i f F ; U C . 1 4 / 3 8 . 
4 6 ] . 1747 k.: A T ŏ r v é n y ( n e ) k f o l l y á s a f o l l y o n 
i n e a f o r m a a z m i n t e d d i g o b s e r v a l t a t o t t m i n d 
ă S z a b a d m i n d p e d i g l e n a ' f o g o t t s z é k e n , m i n d 
a z o k ( n a ) k t e r m i n u s s a i a r á n t [ T o r o c k ó ; T L e v . 2 / 1 ] . 
1758: a z U r C o n s e r v a t o r u r a ( m ) a z s z ó i g a l a t 
r e n d e s f o l l y a s a n a k m e g t a r t á s a b ( a n ) i g e n a c c u r a -
t u s l é v é n i n n e n v a g y o n . , h o g y a z N s V a r -
m e g y é ( n e ) k s z e b e n i a g i t a l a n d o C a u s a ( n a ) k f o l y -
t a t a s a r a m a g a m e l e g t e l e n s e g e t i s m e r e m [ K v ; K a 
101 P a p S á m u e l c o n v . r e q v ( i s i t o r ) l e v . ] . L . m é g 
S z O I V , 1 4 1 ; R e t t E 141 . 

Szk: törvénynek ~ával a t ö r v é n y rendje sze -
r i n t . 1581: N e m i n e m e ó o k o k é r t f o g t a w o l t m e g h 
K e m e n y J a n o s n e A z z o n y o m a z e o J a k o t e l k y 
J o b a g i a t M a r k o s J m r e h e t , m e l l y e t m l e l e ó t t ú n k 
w e ó n e k k j k e z e s s e g e n * . h a w a l a k j t e o r ú e n n e k 
f o l i a s a ú a l e l u i z j a z k e z e s e k m e n t e m b e r e k 
l e h e s s e n e k [ G y e r ő m o n o s t o r K ; i t v . a K ö v . a 
k e z e s e k f e l s . ] . 

1 9 . v m i n e k m e n e t e ; m e r s u l / d e s f ă ş u r a r e a a c e v a ; . 
G a n g , V e r l a u f . 1657: L ő t t p e d i g s z ü l e t é s e m i n 
a n n o 1 6 0 7 , a z a k k o r i i d ő j á r á s s z e r é n t , k a r á c s o n 
e l ő t t k é t h é t t e l p é n t e k n a p o n * , é s a z m i n t f o g a n -
t a t á s o m , s z ü l e t n e m , u g y e g e s z e d d i g v a l ó é l e -
t e m n e k i s r e n d i , f o l y á s a c s a k n y o m o r ú s á g o s é s 
n y u g h a t a t l a n s á g o s v o l t [ K e m ö n . 16 . — a D e c » 
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1 4 ] . 1722: k i v á n t o m N g s d a t t u d ó s í t a n i a C o n -
s c r i p t i o f o l y á s á n a k m o d a l i t á s s a i r á n t [ P ó k a f v a A F ; 
K s 9 5 B o r s a y K . P á l l e v . ] . 1787: a k a t o n a f o g á s -
s a l . . a z A l T i s z t e k . . s o k a k a d á l y t s z e r z e t -
t e n e k a z o e c o n o i n i a f o l j á s á b a n [ B e n c e n c " H ; B K . 
B a r a F e r e n c l e v . — A t e l j e s e b b s z ö v . altiszt 2. 
a l . ] . 1821: a z Ö F e l s é g e á l t a l k e g y e l m e s e n k i 
b o t s á t o t t K i r á l l y i B i z t o s o k n a k a d o t t u t a s i t t á s 
v i l á g o s é r t e l m e a z t f o g l a l j a m a g á b a n , h o g y a z 
o l l y a n k ö z ö n s é g e s T i s z t k i c s a p o n g á s a i , a k i a k ő z 
a d m i n i s t r a t i o f o l y á s á b a n a l k a l m a t l a n a k a d á l y u l 
s z o l g á l v a g y i s a k i n e k t o v á b b i s z o l g á l a t b a n v a l o 
m a r a d á s a a F ö l d n é p e m e g k á r o s i t t a t á s á v a l l e n n e 
e g y b e n k ö t t e t v e , a b b a n H i v a t a l á t ó l l e j e n d ő f e l 
f ű g g e s z t é s s e l i s m e g z a b o l á z t a s s é k [ S z á s z r é g e n ; 
T L t P r a e s , i r 6 5 / 8 2 7 - h e z g r . B e t h l e n I m r e f ő i s p . 
a l á í r á s á v a l ] . 

Szk: minden világi dolog ~ a . 1772: El 
m e r e m m o n d a n i , h o g y t ö b b e n v a n n a k m o s t , a k i k 
m i n d e n v ü á g i d o l g o k n a k f o l y á s a i t e g y e d ü l a z 
e m b e r i o k o s s á g t o l f ü g g e s z t i k f e l , m e g s e m g o n -
d o l j á k s g o n d o l n i s e m a k a r j á k , h o g y a z Ú r i s t e n e n 
á l l m i n d e n , a z ő f e l s é g e a k a r a t a n é l k ü l e g y v e r e -
b e c s k e s e m e s i k a f ö l d r e [ R e t t E 2 7 5 ] törvényt 
~ára bocsát k b . p e r f o l y a m a t o t m e n t é r e h a g y . 
1574: h a . . a z t e s t a m e n t u m o t a z T e o r w e n y 
E r e y e b e N e ( m ) h a g i a B o c h a s s a e o k . b i r o v r a ( m ) 
a z T e o r w e n t f o l i a s a b a h w l p e n i g M e g i s a z f e i e -
d e l e n i r e p a n a z o l a z e s p o t a l M e s t e r n e E z d o l o g 
f e l e o l , E o k e g i s l e l y e m e g a z f e i e d e l m e t v a g i E o -
m a g a v a g i L e w e l e a l t a l , E s A g i a e r t e n y h o g i 
T e o r w e n y f o l i a s a k y w l nem c h e l e k e t t e k s e m y t 
r a y t a [ K v ; T a n J k V / 3 . 9 7 b — 8 a ] vki a maga 
rendes ~án kereshet vkit vki a szokott (törvényes) 
ú t o n i n d í t h a t k e r e s e t e t v k i e ü e n . 1762: h o g y 
h a v a l a m i n t e z u t á n v i l á g o s s á g r a j ŏ n e a z o n p ( r a e ) -
t e n s i o b a n f o r g o g y e r m e k n e k l e t t s z ü l e t é s e , s a z u t a n 
t ö r t é n t v a g y t ö r t é n h e t ő e l v e s z é s e , h a l á l a , v a g y 
é l e t e a z A . V r m a g a r e n d e s f o l y á s á n k e r e s -
h e s s e a z I t a A s z ( s z o n ) t [ T o r d a ; T J k V . 9 8 ] . 

2 0 . f o r g a l o m ; c i r c u l a ţ i e ( m o n e t a r ă ) ; U m l a u f . 
1705: A z p é n z n e k p e d i g f o l y á s á b ( a n ) h o g y c o n f u s i o 
n e e s s e k , s z ü k s é g e s n e k i t ü t ű k k i i r n j , m i n t d e t e r m i -
n a l t a t o t v o l t a z p é n z n e k á l l a p a t t y a a z e l m ú l t 
e s z t e n d ö b ( e n ) o t t S z e b e n b e n , m e l y m o s t i s m i n -
d e n ü t t o b s e r v a l t a t n i p a r a n t s o l t a t i k [ N s z ; K v L t 
1 / 1 9 2 ] . 1769: K i v i l á g o s o d v á n e ő F e l s é g e e l ő t t 
h o l m i A r a n y s z í n a l a t v e r t h a m i s m o n e t a k ( n a ) k 
f o l l y á s a k e m é n y e n p a r a n t s o l t a t i k . . , h o g y 1 7 5 3 . 
v e r t A r a n y a k o t m e l l y e k k ö z ü l é g y t i z k r a j t z á r n á l 
t ö b b e t n e m é r n e m a g á n o s o n , ô s z v e t é v é n a z 
i g a z A r a n ( n ) y a l J o l m e g i s m e r s z i k a z o n h a m i s 
M o n e t a a z i g a z A r á n y t o l m e g i s m e r v é n e l n e 
v e g y é k k i g ý e l m e t e k [ U s z L t X I I I . 9 7 ] . 

S z k : ~ 6 a « lévő f o r g a l o m b a n l e v ő . 1769: a 
M u s z k a b i r a d a l o m b o l v a l o 8 e d d i g i t t i s f o l l y á s -
b ( a n ) l é v ò T a l l é r o k m e g t i l t a t n a k u g j h o g j a z 
k ô z e l i t ő 1 7 7 0 . E s z t e n d ó b ( e n ) f é l i t é t t z ô J a n u a -
r i u s h o l n a p n a k e l š ŏ n a p j á i g , a ' k i k n é l a z o l l y a n 
T a l l é r o k t a l á l t a t n a k , u g j v i g y á z z a n a k , h o g j a z o n 
t u l l f o l l y â s o k a z o k n a k a b r o g a l t a t i k [ U s z L t X I I I . 
9 7 ] . 

21. ~ában lévő f o l y ó ; în c u r s ; l au fend . 1791: 
e z e n f o l j á s á b a n l é v ő 1 7 9 1 d i k E s z t e n d ő b e n B ö j t 
i n á s h o v á n a k 1 6 d i k N a p j á n m i d Ön v o l n á n k . . . 
Á d á m o s o n . . . [ Á d á m o s K K ; J H b X I X / 3 1 1 . 

2 2 . a hold ~a a h o l d v á l t o z á s a ; s c h i m b a r e a 
l u n ü ; M o n d w e c h s e l . 1604: E m e e s z t e n d ő b e n d i e 
2 2 O c t o b r i s a z h o l d f o l y á s a s z e r é n t s z ü l e t e t t e z 
n y o m o r ú v i l á g r a a z éń f i a m I s t ó k [ B T N 5 3 ] . 

23. 1589IXVII. sz. eleje: Szwksegh penigh es 
m e l t o d o l o g h , h o g i m i n d e n r e n d e k n e k , p o l g á r i 
t á r s a s á g n a k a z e ő T e o r u e n y , r e n d t a r t a s i , e r ŏ s s e g e , 
e s e z e k b e l i A r t i c u l u s o k , m e l l y e k a z R é g i s é g m i a t 
a z V y e m b e r e k k ŏ z e o t , v a g i a z e m b e r e k n e k v a l -
t o z a n d o e r k e o l c z i ŏ k m i a t m e g h r o m l o t t a n a k v o l n a , 
e s s z o k a t l a n s a g b a f o r d u l t a n a k v o l n a , l i o g i m e g 
i o b b i t t a s s a n a k , m e g u y i t t a s s a n a k . . , u j o l a g h 
u y w d ŏ n e k f o l i a s a r a r e n d e l t e s s e n e k [ K v L t C é h -
l e v . I I K ő m C A r t . 2 ] . 

H a . 1775/1802: f o j á s a k [ B S z ; J H b L X V I I / 3 . 
7 1 ] . 

f o l y á s a b e l l v m i n e k a h o s s z á b a n / m e n t é b e n l e v ő ; 
c a r e e s t e î n l u n g u l / d e - a l u n g u l a c e v a ; d i e L ä n g e / 
d e n L a u f e n t l a n g . 1605: Z e n t M a r t o n f a l u a n a k 
u g i m i n t h á r o m t i z e d n e k i l l y e n t e ò r ú e n i e k u a g i o ( n ) 
n e m y V e t e s k e r t f o l i a s a b e l j k e r t u e g h e t t u a l o 
p e r i b e n h o g i a z m i n t a z A l t i z e s m a g i a r a s z a l i o g i 

a ' m e l j n y l a s g í e p w t f e l o z t o t t a k u o l t a z A l -
t i z e s n e k j m ( m ) a r a z f a l u r a s z á l l , a b b a n ( n ) i s e g i 
r e s z e u a g i o ( n ) a z A l t í z e s n e k o s z a k f e l a z t i s [ U s z T 
1 9 / 9 2 ] . 

folyáshely h n - i j e l l - ű s z k - b a n ; î n c o n s t r u c ţ i i 
c u c a r a c t e r t o p o n i m i c ; i n o r t s n a m e n a r t i g e r W o r t -
k o n s t r u k t i o n : Maros ~ M a r o s - á g y / m e d e r ; a l b i a / 
m a t c a M u r e ş u l u i ; F l u ß b e t t d e s M i e r e s c h . 1692: 
a K i s B e r e k n e v ű k a s z a l o r e t i n e k a f e l s ő s z e -
l y i b e n a r e g i M a r o s f o l j a s h e l j b e n (k ) [ K ö r t v é l v -
f á j a M T ; E H A ] Szamos ~ S z a m o s - á g y / m e -
d e r ; a l b i a / m a t c a S o m e ş u l u i ; F l u ß b e t t d e s S a -
m o s c h . 1592/1593: a z z a m o s f o l i a s h e l y v o l t e g g y k 
s e m e l l e n z e t t e a z m a s i k a t s o h a n e m v o l t 
t ü a l m a s s e n k i t e o l , o r z a g h r e w e i a r t a l t a l r a i t a 
[ B á l v á n y o s v á r a l j a S z D ; K s ] | D a m a k o s D i ė n e s a 

n e m t u d g i a k i z a m a r a m o n d h a s s a a z t a z 
p o r o n d o t , h a D e e s i , v a g y z e n t B e n e d e k j m e r t 
a z Z a m o s f o l y á s h e l y ' v o l t m i n d e l t i g h , c h i a k 
h o g y a z v i z h a n t a f e l ' a z t a z p o r o n d o t [ S z e n t -
m a r g i t a S z D ; K s . — * 5 5 é v e s ] . 

folyat 1. ~«í való (tehén/kancatinó) b i k a a l á / 
f o l y a t n i v a l ó t e h é n / ü n õ ; ( v a c ă / j u n c ă ) b u n ă p e n t r u 
î m p e r e c h e r e / g o n i t ; z u m O c h s e n / R i n d e r n g e e i g n e t . 
1756: F o l y o t n i v a l o N e g j e d f ű T e h é n T i n o N r . 2 . 
E s z t e n d ő s ű n ő T i n ó k N r o 5 [ S o m k e r é k S z D ; 
K s B e t h l e n I m r e l e l t . ] . 1761/1784: A F e j ő s T e -
h e n e k b ő l s z i n t u g y a l k u s z e r é n t m i n t a ' f e l l y e b b 
m e g i r t K a n t z á k b o l j u t o t t t i z t i z F e j ő s T e h e n ü n k , 
é s k é t K a n t z a T i n ó n k f o j a t n i v a l ó k [ H o s s z ú f a l u 
S z t ; T K 1 T e l e k i S á m u e l t u t o r s á g á n a k i r . ] . 

2 . b e c s m j e l l - ű h a s z n - b a n e m b e r r e v o n . ; c u 
p r i v i r e l a o m c u s e n s d e f ă i m ă t o r / o c ă r î t o r ; i n 
B e z ú g a u f M e n s c h e n m i t s c h m ä h e n d e m S i n n : 

16 — Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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p a r á z n á l k o d i k v k i v e l ; a t r å i î n d e s f r î u c u c i n e v a ; 
m i t j m U n z u c h t t r e i b e n . 1640: A z m i k o r a z t a z 
Á g o s t o n n é t k i v e r é k o n n a n u r a s t u l , a k k o r h a l l o t t a m 
h o g y s z i d t a ő k e t n e m z e t s é g e s t ü l A s z t a l o s n é , h o g y 
e g y i k e t k i c s a p t á k , s a z m á s i k f o l y a t v e l e [ M v ; 
M v L t 2 9 1 . 2 1 2 a — 5 b á t í r á s b a n ! ] . 

f o l y a t h a t p á r o s o d h a t ; a . s e p u t e a î m p e r e c h e a / -
g o n i ; s i c h b e p a a r e n k ö n n e n . 1824: A m o s t v á s á r -
l o t t n a g y o b b B i k á n a k . . a z t s ő g e g ö r b e — 
j o b r a á l l n a g y o n , n e m f o l y a t h a t , a z o m b a n f é l 
t ö k ü [ D é s ; D L t 8 8 5 ] . 

f o l y a t ó 1 . ü z e k e d ő ; î n g o a n ă / c ă l d u r i ; b r ü n s t i g . 
1729: a z A t j á m a d o t n e k i k é t t u l k o t e d g j f o j a t o 
t i n ó t é s e g j n e h a n j j u h o c s k á t [ A . o r o s z f a l u S z D ; 
B K . A l s ó o r o s z f a l u s i j o b b á g y ü g y e k . P a p J o n á s k 
( 4 0 ) v a l l . ] . 1799: a L e á n y e d g y i k h e z i s m á s i k h o z 
i s o l l y f e s l e t t s é g g e l v i s e l t e m a g á t , h o g y t s a k a 
v o l t m á r h i j j a , h o g y r é á h á g j o n , m i n t a F o j a t o 
t e h é n a B i k á r a [ D é s ; D L t ] . 

2 . b a g z ó , p á r z ó ; c a r e s e î m p e r e c h e a z ă ; d e c k e n d , 
s t r e i c h e n d . 1636: m o n d a Z a b o J á n o s , I s t e n n e l 
b i z o n y í t o k h o g y L a t o r n e m v o l t a m , n e m i s u a g i o k , 
h a n e m l a t o r a z a z k i é n g é m é t t L a t o r n a k t a r t , 
u g y g o n d o l k o d g i a l t e Z a b o J á n o s , h o g y a z f o -
l y a t o e b n e l f e r t e l m e s e b v a g y | H a l i a m h o g y m o n d a 
J s t v a n U r a m , T a s z i c z y k i a z s z é k b ő l , c z i o k i , 
c z i o k i a z I s t e n h á z á b ó l , a h a l a t o r , u t a n n a t e i s 
k u r u a a z L a t o r ( n ) a k u l l i a n o k v a t t o k m i n t a z 
f o l y a t o e b e k [ M v ; M v L t 2 9 1 . 6 7 a ] . 

folydogál 1 . l a s s a c s k á n f o l y i k ; a c u r g e î n c e t ; 
r i n n e n , rieseln. 1772: a ' V i z i s u g y m e g c s e n d e -
s e d e t t , h o g y m á r m o s t a ’ s i l i p á r k á b a n i s t s a k 
a l i g f o l y d o g á l | m i n e k u t á n n a a z o n M a l o m f e l 
á ü a t t a ' N a g j k ö v e k s e l á t t z a t t a k k i s o h a a v i z b õ l , 
d e a ' V i z i s ú g j m e g c s e n d e s e d e t t , h o g j m á r m o s t 
a ' S ü i p á r k á b a n i s t s a k a l i g f o l j d o g a l a z é r t h o g j 
f ő v e n n j e l n a g j o n f e l t ö l t [ Á d á m o s K K ; J H b 
X X / 3 9 , L X V I I / 2 . 2 2 3 ] | e o E x l l j a Á d á m o s i M a l -
m á n a k G á t t y a j o b b a n b e d u g a t t a s s é k s m e g 
u j i t t a s s é k , h o g y a v i z a l a t t a n e s z i v á r o g j a n s 
f o l y d a g o l l y a n , h o g y a z i s h o l t v i z e t v e r j e n [ K ü k . ; 
i . h . 3 8 9 ] . 

2 . c s o r d o g á l ; a s e p r e l i n g e ; ( l a n g s a m ) r i n n e n . 
1597: A n n a a z z o n y Z o k P e t e r n e . . . w a U i a 

l a t a m h o g i a z l e a n k a n a k a z l a b a r o l a z k e o t e o 
l e s ú h a t v a l a s a z v e r f o l d o g a l w a l a a l a a z z a r a ( n ) 
[ K v ; T J k V I J l ş 9 4 ] , 

3 . t e l d e g é l , l a s s a c s k á n t e l i k ; a t r e c e î n c e t ; 
( l a n g s a m ) v e r g e h e n . 1782: r i t k á n e s e t t m e g a z 
is , . . . l i o g j h e t e s s é g r e k u k u r u z a k a p á l n i , v a g j 
s z e d n i , v a g y s z é n a t s i n á l n i k i m e n t e n e k a z a p r ó b b 
t s e l é d e k , a B á n y á s z M e s t e r s é g f o l y t a t á s á t ó l a ' 
m i e i n k e t e l n e m f o g t á k , i g y f o l y d o g á l t e z s o k á i g , 
s h a t a l á m v a l a m i v e l t e r h e s e d e t t i s t s a k s z e n -
v e d h e t ő v o l t [ T o r o c k ó ; T h o r . X X / 5 ] . 1784: a z 
i d ő f a j d a g a i [ D é s ; H r 5 / 4 0 ] . 

folydogáló t e l d e g é l ő , l a s s a c s k á n t e l ő ; c a r e t r e c e 
î n c e t ; l a n g s a m v e r g e h e n d . 1776: e z e n M o s t a n 
f o j d o g a l o 1 7 7 6 d i k e s z t e n d ő b e n P ü n k ö s d h a v á n a k 

2 8 d i k n a p j á n [ M . k ö b l ö s S z D ; R L t ] . 1802: e z 
m o s t a n f o l y d o g a l o 1 8 0 2 i k E s z t e n d ő b e n [ K v ; 
L L t 2 7 / 3 6 ] . 1854: T é t l e n s é g b e n f o l y d o g á l ó n a p -
j a i m a v i s s z a e m l é k e z é s é s e l m é l k e d é s r e s o k s z o -
m o r ú ó r á t h a g y t a k [ Ű j f E 4 ] . 

H a . 1802: f o l l y d a g a l o [ S z é k e s M T ; M v L e v . 8 
M s z - i a n y a g ] . 

f o l y f a l v i a t ' F o l y f a l v a ( M T ) t n -i k é p z ő s s z á r -
m a z é k a ; d ė r i v a t u l c u s u f i x u l -i a t o p o n i m u l u i 
F o l y f a l v a / F o i ; m i t -i A b l e i t u n g s s u f f i x g e b ü d e t e 
F o r m d e s O N F o l y f a l v a : d i n F o i ; F o l y f a l v a e r . 
1607)1685: a z F o l y f a l u i l i a t a r [ K a r á c s o n f v a M T ; 
E H A ] , 1664; a ' F o l y f a l v i h a t á r [ S z e n t b e n e d e k 
M T ; E H A ] . 1693: f o l f a l v i E c l e s i j a n a k l e l k i p a s z -
t o r a [ T o l d . 7 6 ] . 1748: A F o l y f a l v i H i d o n f e l l y ű l 
[ F o l y f v a M T ; E H A ] . 1789: f o l j f a l v i A s z a l ó s 
M á r t o n n é [ S z e n t i m r e M T ; B a l L e v . ] . 

f o l y h a t 1 . a p u t e a c u r g e ; f h e ß e n k ö n n e n . 1592)-
1593: a z a p o r o n d z y g e t t s o h a t ü a l m a s n e m 
v o l t . . A z t l a t o m h o g y g a t t a l a l a k e o t e o t t e k 
D e e s f e l e o l , h o g y a r r a n e f o l i h a s s o n a z v i z a [ S z á s z -
n y i r e s S z D ; K s . — B D é s é s a t ő s z o m s z é d o s S z e n t -
b e n e d e k h a t á r p e r é r ő l s z ó l ó v a ü . ] . 1764: a z á r 
v i z e k i d e j é n a ' M a r o s s z a b a d o s o n n e m f o l y h a t o t t 
k i ü t ö t t e m a g á t s ú g y j ö t t e b b e a z p o r o n d o s h e l y -
l y e n i n n e n l e v ő á r k á b a [ V a j d a s z t i v á n 
M T ; J H b I X / 4 6 ] . 1772: m i n d e n ü t t s z é p t é r 
l é v é n , á r v í z k o r a V i z m a g á t i n k á b b k i ö n t h e t i 
s e g j e n e s e b b e n i s f o l j h a t , s z é l e s e b b i s l é v é n a z 
á r k a [ K ü k . ; J H b L X V I I . 2 7 8 v k ] . 

2 . v é g b e m e h e t ; a p u t e a a v e a l o c ; v o l l z i e h e n 
k ö n n e n . 1701: e o F e l s é g e e z H a z á b a ( n ) Q u á r t é -
l y o z o H a d a i ( n a ) k i n t e r t e n ( t i ) o i á r o l s z ü k s é g e s k é p p e n 
t e m p e s t i v a d i s p o s i t i o k a t k é v á n v á n , h o g j a M i -
ü t i a ( n a ) k t é l i I n t e r t e n ( t i ) o i a f a c i l i t a l o d h a s s é k , é s 
i o b m ó d g j a v a i f o l y h a s s o n , t ŏ t t ű n k Ü l y e n D i s p o -
s i t i o k a t [ U s z L t I X . 7 7 . 3 1 g u b . ] . 1715: M i n t h o g j 
v e s z e d e l m e s i d ő v a l a r e t t e n e t e s s o k i g y g y e l b a j j a l , 
n a g j f é l e l e m m e l v i t e t h e t t ü k v é g h e z a z e o H e r -
( c z e g s e ) g e d o l g a i t , r e n d e s s e n n e m f o l l y h a t o t t , h a -
n e m c s a k k a p d o s v a [ F o g . ; U t I ] . 1747: a z D i -
v i s i o i n d u a s a e q u a l e s p a r t e s n e m f o l y h a t [ T o r d a ; 
T J k I I I . 1 2 5 ] . 1800)1827: e z e n o s z t á l y D o l g a 
a z I n s i n e u r U r á l t a l v i t e t e t t é s v i j e n d ö M é r é s 
b e l i M u n k a s z e r é n t f o l y h a s s o n [ E r d õ s z t g v ö r g y / -
M v ; T S b 5 1 ] . 

3 . ( p e r ) l e f o l y h a t ; a s e p u t e a d e s f ä ş u r a / a p u t e a 
a v e a l o c ( d e s p r e p r o c e s ) ; ( P r o z e ß ) s i c h v e r l a u f e n 
k ö n n e n . 1784: A B á n y á k , é s B a n y á s z s á g f e l e t t 
v a l o c o n t r o v e r s i a k b o l s z á r m a z ó C a u s á k a z e d d i g 
b é v e t t R e n d t a r t á s , é s C o n s t i t u t i o k s z e r i n t a z 
T o r o t z k a i f ó r u m á n f o l y h a t t n a k | A K ű l s ŏ é s 
B e l s ő ö r ö k s é g e k f e l e t t i n d u l n i s z o k o t t P e r e k , 

a z H e l y s é g b é l i B i r á k e l ő t t f o l y h a t t n a k [ T o -
r o c k ó ; T L e v . 2)ßĔ 4 a ] . 

4 . ( p é n z ö s s z e g ) b e f o l y h a t / g y ű l h e t ; a p u t e a i n -
t r a ; ( G e l d s u i n m e ) e i n f j i e ß e n / k o m m e n k ö n n e n . 
1756: ( A t e l k e k r ő l ) s e m m i t a x a n e m f i z e t ő d i k , 
eU k e l l t e h á t i g a z í t t a t n i , h o g y a n n u u s c e n s u s a 
f o l y h a s s o n [ D é v a ; K s 1 0 1 ] . 
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5 . ~ a kocsma á l l l i a t / m û k ö d h e t i k a k o c s m a ; 
c î r c i u m a p o a t e s ă e x i s t e / s ă f u n c ţ i o n e z e ; d a s 
W i r t s h a u s i m B e t r i e b s e i n k ö n n e n . 1773; b á t r a n 
f o l y h a t o t t a K o r t s o m a [ M e z ő e r k e d K ; L L t ] . 

Sek: ~ vki ellen a pretenzió kb. vki ellen 
( i g é n y ) p e r i n d u l h a t ; a p u t e a d e s c h i d e u n p r o c e s 
î m p o t r i v a c u i v a ; g e g e n j n P r o z e ß e i n l e i t e n k ö n n e n . 
1748: H a S z i n t é n i n f o r o S e c u l a r i f o l y h a t n a i s 
e l l e n e m e z e n p ( r a e ) t e n s i o , m i n d a z á l t a l , h o g y e z 
S e d r i a n a k m i n t i n f e r i o r n a k , a u t h o r i t a s s a t e x c e -
d a l l y a a p ( r a e ) t e n s i o b a n f o r g o m a t é r i a , e z e n f o -
r u m o n n e m f o l y h a t [ T o r d a ; T J k I I I . 2 2 6 ] 
micsoda beszédek ~ nak m i t b e s z é l h e t n e k ; c e a r 
p u t e a v o r b i ; w a s s ie h e r s a g e n k ö n n e n . 1842: 
m i t s o d a b e s z é d e k f o l y h a t t a k n e m t u d o m , ' s a ' 
F ŏ z ŏ n é v e l i s m i t ö r t é n h e t e t t n e m l á t t a m [ D é s ; 
D L t 1 4 5 2 ] . 

f o l y h a t á s 1 . a k a d á l y t a l a n / a k a d á l y n é l k ü l i l e -
f o l y á s ; c u r g e r e n e s t î n j e n i t ă / f ă r ă p i e d i c i ; u n b e -
h i n d e r t e r A b f l u ß . 1732: m i n d a N e m e s V á r o s 
u t c z á i n a k a z o n D u d v a f o j a m j a n a k s z a b a d o s n e m 
f ó j h a t a s a , s m i n d a s z o m s z é d o k (na ) k e l s z e n v e d -
h e t e t l e n p r a e j u d i c i u m o k r a v á g j o n [ D é s ; J k ] . 
1781: A z e g é s z v a s b é v á l t á s n a k a ’ m e g i r t m ó d d a l 
é s j ó r e n d e l l é j e n d ő f o l y h a t á s a é s f o l y t a t h a t á s a 
v é g e t t a z M l g s F a m í l i a v a g y a n n a k P r a e s e s s e 
e z e n 10 § - k a t a D i c a s t e r i a l e O e c o n o m i c u m o f -
f i c i u m n a k v a g y a ' F e l s e g e s K i r á l y i O e c o n o m i c u m 
G u b e r n i u m n a k p r o C o n f i r m a t i o n e k e t e x e m p l a r -
b a n s u b m i t t a l y a [ T o r o c k ó ; T L e v . ] . 

2 . f o l y t a t á s i l e h e t ő s é g ; p o s i b i l i t a t e a d e c o n t i -
n u a r e ; F o r t s e t z u n g s / f ü h r u n g s m ö g l i c h k e i t . 1814: 
l e h e t e t l e n t e h á t ü y e n k ö r n y ü l á l l á s o k b a h o g y 
a T ö r v é n y e s H a t a l o m l i a z n e f o l y a m a d j a m , é s 
m a g a m s z e m é l y i t . . . b á t o r s á g b a h e l y h e z t e t n i a -
l á z a t o s a n n e e s e d e z z e m a T k t e s G e n e r á l i s S z é k -
t ő l ; m i n d a z é r t h o g y a C a u s a n s a k p e r e i k n e m 
f o l y h a t á s a m i á n n n e s z e n v e d j e n e k , m i n d p e d i g 
a z é r t , h o g y é n i s é l e t e m m ó d j a f o l y t a t h a t á s á b a 
b á t o r s á g o s l e h e s s e k [ T L t P r a e s . l e v . F o d o r M i h á l y 
ü g y v é d p a n a s z a ü g y v é d t á r s a , C s i p k é s A l b e r t e U e n ] . 

folyhatott b e f o l y h a l o t t / s z e d ő d h e t e t t ; c a r e a 
p u t u t i n t r a ; w a s e i n l a u f e n / g e h e n k ö n n t e . 1777: 
m o s t . k é s z a r a n y é s e z ü s t p é n z ű i k i n á l t a t y á k 
a z o n L u g o s i C r e d i t o r n a k a d o t t e g é s z S u m m á v a l 

é s a n n a k a k i a d á s t o l f o g v a f o l l y h a t o t t s 
n e v e k e d h e t e t I n t e r e s i v e l [ H ; J H b X X X V . 6 0 ] . 

folyik 1 . a c u r g e ; f l i e ß e n . 1570: Z e m e r e ( ! ) 
O p p r i a n . . . v a l l i a , h o g y E w N e m T h w d y a M i -
c h o d a h á b o r g á s s á l e g e n J á n o s k e n e z n e k B a l i n t h 
T h y w a d a r r a l h a n e ( m ) A z t T h w g y a h o g i h a r -
m a d e w y ( I ) e z v a r o s b a n a z k o r c h o m a h a z n a l 
e o t e t B w n t e l e n v g y v t e o t t e v o l t B a l i n t T h y w a d a r 
h o g y v e r e i s f o l t v o l t a z o r r a n a k [ K v ; T J k I I I / 2 . 
9 — 1 1 ] . 1576: N y l w a n t w d o m h o g y g y o r t y a n 
p a t a k a f o l y a z z a l d o p o s e r d e o n e l [ J o b b á g y i v á 
M T ; E H A ] . 1591: A z V i z n e k f o l i a s a A h o l v o l t 
a z P a l B i r o E ó r e k s e g e m e l l e t t , A z t f ó l i á s á b ó l 
k i v e t t e k e s v g j b o r o z d o l t a k a z P a l B i r o E ó r e k s e -
g e r e o t t f o l j m o s t a n i s [ U s z T ] . 7600; A n n a k v t h a n n a 

e g y P a l c h a w a l v g y v e r t e a z a z z o n t h Z e n t m i k l o s s y 
h o g y v g y a n p u f o g o t t a z P a l c h a v e g y b e e g y 
z e g h v a l a e n a z t h i z e m a w a l s e r t e m e g h a z a z z o n -
n a k a z A ü a t , h o g y v e r e k e z d e f o l i n y [ K v ; T J k 
V I / 1 . 5 0 3 ] . 1608: M e l y e o r e o k s e g n e k m e l l e t t e 
f o l y a z T h a m o k k a p u i a e l e o t a l a f o l i o k w s p a t a k 
[ P a p o l c H s z ; H S z j P ] . 1623: a z h o l m o s t a z F e r -
n i k o f o l y [ S z e n t m i h á l y U ; E H A ] . 7630; A n d r á s 
M e s t e r i s u g y t a l a l a m e g h c z i a p n i a r c z u l S z a n t o 
M a r t o n n e t u g y c z e p p e n t k i a z o r r a v e r e d e n e m 
f o l t [ M v ; M v L t 2 9 0 . 2 0 1 a ] . 7657/7653; a z o h 
G a t n a l f o l t a T a t r a n g h [ B o d o l a H s z ; E H A ] . 
1701: T u d o m h o g y a z k é r d é s b e n f o r g o h e l l j ( e n ) 
k é t á g h b a n f o l j t a z Ö l t v i z e , m i k o r n a g j v o l t 
a V i z , m i k o r k i c s i n v o l t c s a k A p á l c z a ( ! ) a f e l ő l i 
f o l j t [ Ü r m ö s N K ; B N B V / 9 E r d ő G y ő r g j s e n i o r 
(66 ) c o l . v a ü . — Ă A p á c a ( B r ) t ő s z o m s z é d o s Ü r -
m ö s s e l ] . 1736; V a s l á b u k ö z ü l a p a t a k o t v g y e l 
f o g t á k é s d u g t á k h o g y S e m m j v i z n e m f o l y t 

V a s l á b u k ö z ö t t [ G y s z m ; L L t F a s c . 1 6 1 ] 
| a z o t t a F a l u k ö z e p i n v é g i g f o l y o P a t a k n a k 

á r k á n i n d u l l y o n m e g s l á s s a m e g , h o g y h a 
o l l y b ö v ŏ n e s e l e v e n e n f o l y a v i z e m i n t e n n e k 
e l ő t t e [ V a s l á b C s ; L L t F a s c . 1 6 ] . 1841: a ' F i r -
t u s r o l l e j ö v ő n a g y p a t a k j e l e n l e g e g é s z e n a z o n 

. b i r t o k o n f o l y [ E t é d U ; E H A ] . 1864: K e t 
v ö l g y k ö z e . . . i a v a s z s z a l h o m e n e s k o r , e s s ö z é s 
a l k a l m á v a l a f ö l d e k r ő l l e f o l y ó v í z m a g á n a k h e l y e t 
v e r v é n o t t o n ü l e p s z i k é s f o l y i k [ A l f a l u C s ; G y H n 
2 0 ] | h a s z n o s v i z e e f o l y a f a l u n k e r e s z t ü l 
[ I n a k t e l k e K ; K H n 2 0 3 ] . 

S z k : zajjal ~ z a j l i k . 7668; 4 d i k A p r i l r ege i -
t ő l f o g v a e s e t a z h o d e r e k a s o n d i l i g h k ö v e t k e z e t 
e s ő s h i d e g h . . . a z S a m o s n a k k e t s z e l y m e g h 
f o g y o t e s v g y f o l t s z a y a l m i n t d e r e k t e l b e n 
13 A p r i l s a j a l f o l t [ K v ; A s z t C J k 4 1 b ] . 

2 . ts k b . m o s ; a s p ă l a ; s c h w e m m e n . 1592/1593: 
a z t a ' p o r o n d z i g e t e t a z K y s z a m o s v i z e k e e t 
f e l e o l f o l l í a v a l a a z p e r e s p o r o n d z i g e t e t D e e s 
f e l e o l l i s f o l l j a v a l a a z v i z [ S z á s z n y i r e s S z D ; 
K s ] | A z v i z e t i s t u d o m h o g j k e e t f e l e ó l f o l y t a 
e z h e l t [ u o . ; K s 3 5 . V . 12 . — E h á r o m k i j e g y z é s 
D é s é s S z e n t b e n e d e k h a t á r p e r é b e n f o l y t a t o t t v á l l -
b ó l v a l ó ] . 1694: b i r t u n k z á l o g u l e g y d a r a b k a s z á -
l ó ş z i g e t e t t , m e l y ( n e ) k n a p n y u g o t r o l a z 
S z a m o s f o l l y a h a t à r a t t n a p K e l e t r ŭ l a z ñ a d a s 
e t g e f o l l y a k ő r ű l [ S z a m o s ú j v á r n é m e t i S z D ; R L t 
1 ] . 1763: V a g y o n e g y S z i g e t k ő r ö s k ő r n y ű l a M a r o s 
V i z e f o l l y a [ U d v a r f v a M T ; E H A ] . 

S z k : szerteszéjjel ~ja e l önt i . 1743: m i o l t a a z 
a ' M a l o m é p i t t e t e t a K ű k ő l l ő n e k e x u n d a t i o j a 
m i á m i n d a z o n o r s z á g u t t j a a ' S ő v é n j f a l v i b e -
r e k k e l e d g j ü t u g j m e g i s z o p o l t a t a t t h o g j o t t a n 
s e m e g y s z e r s e m m á s z s z o r é p p e n l e h e t e t l e n j á r n i 
s z e k é r r e l , m i v e l a ' K ŭ k ŏ l l ŏ o l l j á r k a k a t m o s o t 
h o g j l e g k ű s s e b á r a d á s á v a l i s s z e r t e s z é l i j e i f o l l j a 
[ D o m b ó K K ; J H b K X X V I I I / 9 ] . 

3 . c s o r o g ; a s e p r e j i n g e , a c u r g e ; r i e s e l n . 1597: 
C r e s t e l R e i c h e l t . . . w a l l i a a z C h i a t o r n a a l a t 
e g i b o c l i k a t t a r t o t t a k , a k i b e a z v i z f o l t [ K v ; 
T J k V I / 1 . 7 9 ] . 1599: k e r e h o g y a z s z a i a t m e g h , 
k e ó t n e ( m ) m e r t h a z o r r a v e r e i g e ( n ) f o l y u a l a 
[ U s z T 1 3 / 1 1 0 „ A n n a c o n s o r s a g ü i s G r e g o r y T h i -
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b a l d p r i m i p i l i s i n K a d i c h f a l ú a " v a U . ] . 1609 k.: 
f o l i v a l a a z V i r e [ D é s ; D L t 3 1 1 ] . 7879: n é z é m 
e g y d a r a b i g m i k é n t p r o b á l g a t t y a v a l a p i p á j á b a 
t ű z e t t e n n i , ' s d o h á n y o z n i . . . t o v á b b o s z t á n 
e l l á g y u l v á n s z u n y ó k á l n i k e z d e t t , m e l y a l a t t a ' 
n y á l a u g y f o l y t , h o g y m a g a m u n d o r o d v á n 
t ő ü e , m o n d á m a ’ f e l e s é g e m n e k , h o g y f e k t e t n é 
l e [ D é v a ; K s 1 1 6 V e g y e s i r . ] . 

4 . 1763: ( A ) K a n c z á n a k a z e g y i k o r á n i g e n 
e r ő s e n f o j a k e h e [ K ó r ó d K K ; K s C I I . 18 S z a r k a 
J ó z s e f t t l e v . ] . 1795: O r r á n , S z á j á n , f ü l e i n , S z a -
k a d a t l a n u l f o l y t a ' N y u l á n k o s N e d v e s s é g , é s 
i s z o n y a t o s S z a g o s v ó l t [ M v ; T o l d . 4 7 ] . 1842: 
a ' L o v a t v i s s z á h o z t a , e z t b e t e g n e k á l l i t v á n , 

a z o r r á t f o l y n i l á t t u k h o g y a z o n L ó s z o -
p o r n y i t z á s l e t t v o l n a , a z t m i a v ü á g é r t s e t u d t u k 
[Dés*; D L t 5 6 4 ] . — V o . a folyôkeh c í m s z ó v a l . 

5 . o m l i k ; a i e ş i / c ă d e a ; s t r ö m e n , s t ü r z e n . 1644: 
( A z a s s z o n y ) m o n d a h o g i a z U r a v e s z i f e l s e ő 
m o s o g a t i a m e g h , v a g i k e t n a p n e m b a n h a t o t 
v e l e m s i h o n u g i a n f o l i a z n i ü b e l e ö l e m [ M v ; 
M v L t 2 9 1 . 4 2 1 a ] . 

6 . ö m l i k ; a c u r g e , a se v ă r s a ; s t r ö m e n , f l u t e n . 
1763: m i k o r N a g j e s s ŏ k v o l t a n a k e z a P a t a k 
k i ŭ t e t t , s ŏ t a z e l m u l t N y á r o n , m i n d a ' 
F a l u n , m i n d a ' M e z ő n s z e r t e s z é l l y e l f o l j t [ S z e -
c s e l S z b ; J H b k é t r . t a n ú v a ü . ] . 

S z . 1761: P r e d i c á U o t t a m a z m o s t a n l e g h í r e s e b b 
p a p , H e r m á n y i J ó z s e f v r a m . . F o l y e n n e k 
s z á j á b ó l . a z i g e s o l y a n o k a t h a l l t ő l e * m e l y e k e t 
m á s t o l n e m [ R e t t E 1 2 6 . — * É r t s d : a z e m b e r ] . 

7. ( a z e s ő ) ö m l i k , s z a k a d ; t o a r n ă ( c u g ă l e a t a ) , 
p l o u ă ; g i e ß e n , s t r ö m e n . 1843: a ' K e r t e k m e g e t t 
m á r k é t t z e r b o r í t o t t a e l a ' r e n d e t a ' K i i k t i U ö , 
s m é g c s a k a ' v a n h á t r a , h o g y a ' P i n c z é k t e l l y e n e k 
m e g , a ' m i m e g i s t ö r t é n i k , h a m i n d i g y f o l y a z 
e s s ŏ a ' m i n t e l k e z d e t t e [ S z é p l a k K K ; S L t S i p o s 
M i k l ó s P . H o r v á t h F e r e n c h e z ] . 

8 . ( a z ú t ) m e g y / v i s z v m e r r e ; a d u c e ( d r u m u l ) 
î n t r - o p a r t e ; ( d e r W e g ) i r g e n d w o h i n f ü h r e n . 1768: 
a z o n u t u g y f o l y v a l a m i g e g y b e ü t k ö z i k a v a l 
a z ú t t a l , m e l y a m ű h a t á r u n k o t F e l s ő B e n c z e 
f e j é r e b é v i s z i , é s o n n a n e l h a g y v á n a m ű h a t á -
r u n k o t u g y a n d é l f e l é f o l y t á b a n m á s f e l ö l k i 
h á g a b é r e z r e [ O . l é t a T A ; J H b X X X V / 1 7 ] . 

9 . t e r j e d ; a s e î n t i n d e ; r e i c h e n . 1608: M i u e l 
a z v r J s t e n a z E m b e r e k n e k Ü e t e k f e l ö l a u u a g j 
H e t e k n e k u i g e f e l ö l s e ( n ) k i t b i z o n i o s s a n e m t ö t 
k i n e k k i n e k ü e t e m e d d i g f o l l i o ( n ) . . . a n n a k 
o k a i é r t E n i s g o n d ò l k o d u a ( n ) m a g a m b a ( n ) , n e m 
t u d o ( m ) a z v r I s t e n w f e l s i g e m i k o r e s h o l u i g e z z e 
e l i l e t e m e t [ K v ; R D L I . 8 4 T ö l c s é r e s Á d á m 
k e z é v e l ] . 

10. t a r t ; a ţ i n e / d u r a ; d a u e r n . 1796: m i g a 
V e r e k e d é s t ű z e s s e n f o l y t S o ŭ k a M i h a ü a s z ü n -
t e l e n nógatta ' s b i z t a t t a a C z i g á n y o k a t , h o g y 
ü s s é k , é s ö l j é k m e g ŏ N g a o t t l é v ő B é r e s s e i t 
[ M o c s K ; E s z t - M k ] | A C s é p l é s m o s t i s f o j é s 
m á r f e l e s e n i s C s é p e l t e t t ü ( n ) k [ S z ü á g y c s e h ; I B . 
F o g a r a s i I s t v á n l e v . ] . 1798: a S z ő l ő b e n a 
s z ü r e t f o l j t [ Á d á m o s K K ; J H b X I X / 5 8 1 . 1814: 
e z e n b a r á t s a g a m á r r é g e t s k e h o g y f o l y [ N e ; 
T S b 1 2 ] . 1830: A t é á t r u m f o l y à l o v a s k o t n e -

d i a i s t a v a s z i g i t t l e s z n e k ( í g y ! ) [ K v ; P k 6 P á k e i 
K r i s z t i n a f é r j é h e z ] , 1840: i t t m á r b ŏ j t ŏ n i s e g é s z 
v i r a d t i g . . . f o l y n a k a z é j t z a k á z á s o k , t i v o r n y á -
z á s o k [ D é s ; D L t ] . 1846: T ö v i s s i S á n d o r b á t o l 
h a l l o t t a m a z t m o n d a n i — N a a ' F a l u b a n u g y a n 
f o l y a v e s z e k e d é s [ K a k a s d M T D E 2 ] . 1850: 
A ' g y e r m e k e k é p e k e g é s s é g e s e k m i n t a ' m a k k , 
e g é s z n a p f o l y a ’ l i a n t z a z á s i t t [ K v ; P k 7 ] . 1851: 
A C s é p l é s f o l y d e u g y a n s o k B u z a b o g á r v a n 
[ S z é p l a k K K ; S L t B í r ó S á n d o r l e v . ] . 

1 1 . v é g b e m e g y ; a se p e t r e c e / î n t î m p l a ; s i c h v o l l -
z i e h e n . 1707/7711: M e l y T e s t a m e n t u m t e t e i m i 
e l ő t t ü n k e s a z m i j e l e n l e t ŭ n k b e n e p p E l m e -
j e v e l n y e l v e v e l a z m e g h e m l i t e t s z ü l e k n e k i g y 
f o l y v á n á t t e s t á l u n k m i i s b o n a F i d e r o l l a s u b s e r i p -
t i o n k a l e s p e c s e t ű n k e l [ K v ; J H b K L V I I / 4 3 ] . 
1740: a z e d d i g v a l o o e c o n o m i a f o l l y t c s a k a F i a k 
i n d u s t r i a j o k a l t a l [ P ó k a f v a A F ; J H b X X V . 
5 7 ] . 1776: E s t v e V a t s o r á r a m e n t e k ŏ N g o k M l g s 
P r a e p o s t Ú r h o z , d e m i d i s c u r s u s o k f o l l y t a k o t t 
a s z t a l f e l e t t , j e l e n n e m l é v é n , a z t o t n e m h a l l o t -
t a m [ K ó r ó d K K ; G y L G . V i z i r . k a t . k á n t o r 
( 3 0 ) v a l l . ] . 1786: A z B i r a k n a k s z a m a l t a t á s a k 
m i k é n t f o j t , s f o j m a , n e m l é v é n a r r a én n e k e m 
g o n d a m m i n t A s z s z o n y e m b e r n e k n e m t u d a m 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 4 / 1 3 . 3 1 , 3 6 ] . 1792: m i p e d i g 
R e g i u s o k i g j s z o l l á ( n ) k e ó K g l m i h e z a t t v o l t é 
m i k o r a z A t j a f i a k k ő z ö t t a d o l o g f o l j t . L á t t á é 
i r á s a i n k o t , v a g j p e d i g t a l á n R e g i u s i s v o l t [ B o r b . 
I I , , N o b . G á b r i e l S i m o n e x K i s S o l j m o s " * (66 ) 
v a l l . — * U ] . 1835: a z o n h á z g a z d a s z s z o n y a a ' 
h o l f o l y t a z e s k e t é s k i s b e s é t i f i k á l t [ Z s i b ó S z ; 
W L t ] . 

1 2 . ( p e r v . h i v a t a l o s e l j á r á s ) f o l y a m a t b a n v a n ; 
a f i î n c u r s ( u n p r o c e s , u n p r o c e d e u o f i c i a l ) ; ( P r o -
z e ß , a m t l i c h e s V e r f a h r e n ) i m G a n g é s e i n . 1625: 
E n a z tilalmat u g j t e ò t t e m h o g j m i k o r N ó t á r i u s 
l e z e n e s d e r e k a s o n f o l y n a k a z p e r e k a k k o r a d o m 
o k a t [ U s z T 5 ] . 1687: t e t e z e t K g l m e t e k n e k 
i d e F o g a r a s b a n , G e n e r á l i s O r s z á g G y ű l é s é t p r o -
m u l g á l t a t n u n k h o l o t t a z D i e t a k a l a t t f o l y n i 
s z o k o t t t ŏ r v é n y e k i s a g i t a l t a t n a k [ T h o r . X I V / 9 
f e j . ] . 1701: r e n d e l t ü n k k g l t e k ( n e ) k O r s z á g u l k ö -
z ö n s é g e s G y ű l é s t G y u l a F e j é r v á r r a . . , h o l i s a z 
G y ű l é s e k a l a t t a g i t á l t a t n i s z o k o t t C a u s á k f o ü y -
( n a ) k [ U s z L t I X . 7 7 . 3 6 g u b . ] . 1750: a z m i a z 
T r a n s m i s s î o n a l i s C a u s á k n a k S e r i e s s i t nézi, a z f o j n i 
f o g p o s t D o m i n i c a m R e m i n i s c e r e * [ M e d g y e s ; A p . 
3 S z é k e l y E l e k l e v . — " H ú s v é t ( e z é v b e n : í n á r c . 
2 9 ) e l ő t t i ö t ö d i k v a s á r n a p ( f e b r . 2 2 ) u t á n ] . 1785: 
M i n t h o g y i n a n n o 1 7 8 5 d i e 7 - m a M a r t y t i s z t e -
l e n d ő p á t e r G y ö r g y ú r g o n o s z u l e l v e s z e t t h o s s z ú -
v a s a é s e r d ő l ő l á n c a a r á n t f o l y v á n t ö r v é n y e k , 
í t í l t e t e t t v o l t , h o g y a z a c t o r n a k b i z o n y s á g i t e -
g y é k l e a h ü t ö t [ T a p l o c a C s ; R S z F 2 6 0 ] . 1836: 
E z e n n e v e z e t t S z á n t o - i s a ' C o m m u n e T e r r e n u m b o l 
f o g l a l t a t v á n — t u r b á l t a t o t t a z U d v a r b e n n e — 
s f o l y a p r o c e s s u s é r e t t e [ C s ü d ő t e l k e K K ; K s 
7 8 . 2 1 C o n s c r . 3 2 ] . - L . m é g R e t t E 1 3 9 , 1 8 3 , 
2 3 1 , 4 0 2 . 

1 3 . ( h i v a t a l o s e l j á r á s ) l e f o l y i k / f o l y t a t ó d i k ; a 
d e c u r g e / a s e d e s f ă ş u r a ( u n p r o c e d e u o f i c i a l ) ; 
( a m t l i c h e s V e r f a h r e n ) s i c h v e r l a u f e n , w e i t e r g e h e n . 
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1717: m i n e k e l ő t t e a z o s z t a z á s f o l t v o l n a , a L i -
t e r a l e i n s t r u m e n t u m a k o t t p r o d u c a l ñ i k i v á n á k 
[ N a g y r á p o l t H ; J H b X L V I I . 1 8 ] . 7737: k é t 
T s i z m a d i a Z a b o l a i I s t v á n v á g j o n , I f f j ú é s I f f j a b b ; 
h a p e d i g a z I f f j a b b n e v e a l a t t Í r a t o t t a z Á c t i o , 
a n n a k n e v e a l a t t k e l l v a l a f o j n i a C o n t i n u á t á k -
( n a ) k is [ D é s ; J k 2 2 4 a ] . 7770/7777: a n n a k r e n d i 
s z e r é n t f o l y a n a z o s z t a n d o k o s z t á l l y á [ F e j é r m . ; 
D o b L e v I I I / 4 2 8 . 2 b ] . 1794: m e g k é v á n o m a 
J u r e h o g j a r e g i m e g r ö g z ö t t C o n s t i t u t i o n k s z e r i n t 
f o l j a n a T ö r v é n j [ A r a n y o s r á k o s T A ; B o r b . ] . 
1801 a ’ M . N . S o m b o r i C o m m u n e T e r r e n u m o k -
( u a ) k f e l - o s z t á s a a ' f e l l y e b b e m i i t e t t D e l i b e r a -
t u m o k t e n o r o k s z e r é n t . e l l ę n e a l h a t a t l a n u l 
f o l l y o n , é s k é s e d e l e m n é l k ü l k e z d ö d j é k - e l [ M . -
z s o m b o r K ; S o m b . I I ] . L . m é g R e t t E 2 2 3 ; 
R S z F 152 . 

1 4 . f o l y t a t ó d i k ; a s e c o n t i n u a ; s i c h f o r s e t z e n . 
1722: D e h a c s a k a z e d d i g v a l o S t y l u s s z e r é n t 

f o g f o l j n i a z F o g a r a s i U d v a r b i r o n a k U r a l k o d á s a , 
s o k f e l ö l d e c a r p a l n i * f o g j á k a z P r o v e n t u s t [ F o g . ; 
K J . R é t y i P é t e r l e v . — a J a v í t á s m i a t t b i z o n y -
t a l a n o l v a s a t ] . 1774: a z A r e n d a t a r c s o n , é s f o l l y a n 
á l l a n d ó k é p p e n ő t e s z t e n d ő k i g [ M v ; B e r z . 
1 F a s c . 7 2 ] . 

1 5 . ( p é n z ö s s z e g ) b e f o l y i k ; a i n t r a ( d e s p r e o 
s u i n ã ) ; ( G e l d s u m m e ) e i n g e h e n . 1767: a ' m e U y 
k é t e z e r f o r i n t o t G r ó f f S z é k e l l y L á s z l ó U r s z a -
m á r a s z e r z e t t e m , a z U r n á k f o r d i t t o m h o g y m i n -
d e n b a j b ó l k i m e n e k e d g y é k a z U r o s z t á n 
c s a k l é g á l i s I n t e r e s s i v e l a d g y á k , s o h a s e m b o j -
g a t t y á k a z U r a t é r e t t e , c s a k a z I n t e r e s s e f o ü y o n 
m i n d e n e s z t e n d ő b e n . . . e g y A l b á t k ű l g y ő n a z 
U r [ K v ; S L t X L F e r e n c z i G y ö r g y S u k i J á n o s h o z ] . 
1781: ( A ) v a s b é v á l t á s f e l á H t a t v á n m i n d e n 

e s z t e n d ő v é g é v e l a z M l g s F a m ü i a v a g y a n n a k 
P r a e s e s s e a ' C a s s a t r e v i d e a l y a , m i k é n t f o l y t a z 
a d m i n i s t r a t i o C e n s a l y a , a z o e c o n o m i a f o l y t a t á -
s á t a p p r o b a l v a n m á s e s z t e n d ő r e a ' v a s é s s z é n 
á r r á r ó l a ' v e r ő s K o v á t s i T á r s a s á g g a l s z i n t e u g y 
m i n t m o s t e d g y e t é r t s e n . . . , h o g y e s z t e n d ő n k é n t 
u g y f o l y a n [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 2 0 ] . 

l ß . átv ( v m e l y d o l o g ) v h o g y a n m e g y ; a m e r g e 
( u n l u c r u ) c u m v a ; ( e i n e S a c h e ) i r g e n d w i e g e h e n . 
1610: M ú s n a f a l u i a k z a l a g o l t a k w o l t m e g a z A g i a g -
f a l u i a k o t h . . . , k y e r t a z A g i a g f a l u i a k a z M u s -
n a y a k o t h a z C i r c a l a s n a k r e n d i r e C i t á l t á k v o l t , 
i n e l y d o l g o t E g j m a s A k a r a t t h i a b u l h a t r a h a t t o k 
P e t k j J a n o s v r a m e ö N a g a h a z a J ö u e t e l e i g h a 
e ö N a g a a z d o l g o t k e ö z ö t t ö k e l J g a z i t h a t t y i a , 
l o h a p e n i g N e m , a z d o l o g E z e n a l l a p o t a l f o l l j o n , 
a z m i n t m e g J n d i t o t t a k [ U s z T 2 2 ] . 1662: m i b e n 
v o l n á n a k é s m i n t f o l y n á n a k a z t ő r ö k n e m z e t -
s é g g e l v a l ó d o l g o k , a z o r s z á g t u d n á - e ? [ S K r 
5 0 5 ] . 1670: j o l f o l l j a n a z d o l o g h [ K J ] . 1722: 
k i a d t a ( m ) k e v é s p é n z e t s k é m e t d o l o g f e i b e n , a z 
á l t a l f o l j a z o e c o n o m i a ( m ) [ F o g . ; K J . R é t y i 
P é t e r l e v . ] . 1736: N é z d m e g . . . a z r é g i e r d é l y i 
s z o k á s t ó l m e l y m e s s z e m e n t é l , e r d é l y i e m b e r : 
h i t e s d e l m a g a d d a l , a z k ö v e t k e z e n d ő n e g y v e n -
k ü e n c z e s z t e n d ő a z m í g e l f o l y , h a u g y f o l y a z 
e r d é l y i d o l o g a z n á j m ó d i , ú j m ó d i , r o s z m ó d i 
s z e r i n t , m i n t f o l y t a z e l t ö l t n e g y v e n k i l e n c z e s z -

t e n d ő a l a t t , a z o k b a n a z m é l y e k m é g m o s t f o l y n a k , 
s e m m i t a z t e m a r a d v á d u g y n e m f o l y t a t a z m i n t 
c s a k m o s t i s f o l y n a k a z d o l g o k [ M e t T r 4 4 3 ] . 
1761: n e m f o l y t i g o s s á g o s o n a z o s z t á l y [ B r a -
n y i c s k a H ; J H b X X X V / 1 5 . 1 7 ] | A m i n t h a l l j u k , 
a z o r s z á g b a n a d o l g o k c s a k i m í g y - a m ú g y f o l y n a k 
[ R e t t E 1 4 5 ] . 1786: m i n d e z i d e i g m i k é n t f o l l y o -
n a k a d o l g o k e l h i s z e m L i s z n v a i V r v o l t a k é p p e n 
t u d ó s í t j a e z e n l e v e l é b e n N s g t o k a t [ B e n c e n c H ; 
B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . 1820: g o n d o l h a t o d h o g y 
u g y a n f o l y t n á l l a m , ã p a t i k á z á s s ' e l i s i s z o n j o d t a m 
v o l t ã s o k o r v o s s á g t o l ' [ K v ; P k 7 ] . 1840: m i n d e n 
n a p e l n é z e m t e l e v a n a ' H a t á r m a r h á v a l . a z o k 
e l n é z e t t e t n e k v a g y a ' C s o v á s o k e l á l d a m á s o l -
t a t n a k s i g y f o l y a ' S z á n d é k o s p r e v a l i c a t i o [ D é s ; 
D L t 9 2 1 ] . - L . m é g R e t t E 1 5 4 - 5 , 2 8 0 - 1 . 

S z k : folyvást 1839: a k é t v é g é n a h a v a s n a k 
t e l e p í t t e s s e n e k m e g e s z t e n á i n k ; ú g y , h o g y a m e l y i k 
a l u l e s i k , m á s i k e s z t e n d ő b e n f e l y ü l l e g y e n é s ú g y 
v á l t o z ó l a g f o l y v á s t f o l l y o n [ J e n ő f v a C s ; R S z F 
1 8 6 ] . 

Szs ma egyképpen ~ a dolog, holnap máskép-
pen változik. 1765: N e m i s t u d h a t n i m i h e z t a r t s u k 
m a g u n k a t , m e r t h a m a e g y k é p p e n f o l y a d o l o g , 
h o l n a p m á s k é p p e n v á l t o z i k [ R e t t E 1 8 6 ] tõ-
vel-heggyel ~nak a dolgok i s t e n s z á m á b a n m e n n e k / -
v a n n a k a d o l g o k / ü g y e k . 1765: g r . B e t h l e n I m r e 
. . . c o n s i l i a r i u s g u b e r n i a l i s l é v é n , l á t t a , m e l y 
t ő v e l - h e g g y e l f o l y n a k a d o l g o k , e l b ú c s ú z o t t [ R e t t -
E 180] * vmi mint a patak. 1841: Foly a 
g a z d a s á g , f ö r d é s , m i n t a p a t a k [ K v ; P k 7 ] . 

1 7 . ( i d ő e l ) t e l i k / m ú l i k ; a t r e c e ( d e s p r e t i m p ) ; 
v e r g e h e n / l a u f e n . 1655: F r a t a n l a k ó C s o n g o r a d i 
J s t v a n t h ű t ö t l e n ű l t ŭ l e e l m e n t f e l e s e g e t ű l H o r -
v á t M a r g i t u l e l v á l a s z t o t t a a z s z e n t c o r o n a m i v e l 
i m m á r ö t ö d i k e s z t e n d e j e f o l y n a m i o l t a t ŭ l e e l 
s z ö k ŏ t [ S z J k 7 7 ] . 1770: M i n t á p r i l i s , m i n d m á j u s 
e d d i g e l t ö l t n a p j a i t ö b b i r e h i d e g e s ő v e l é s s z é l l e l 
f o l y t a k [ R e t t E 2 3 1 ] . 

1 8 . ? i n t é z ő d i k ; s e a r a n j e a z ă ; a r r a n g i e r t / v e r -
r i c h t e t w e r d e n . 1761: A m e m ó r i a h o m i n u m a 
s z ő r ö s b o t s k o r n a k a r u l á s a V a r a s u n b a n ( ! ) o l y 
s z a b a d o s v o l t , h o g y n e v e z e t e s e n v á s á r , é s s o k a -
d a l o m n a p o k a n s e n k i n e m k e r d e z h e t t e , m i é r t 
a r u l t a t i k m i n d e n e k t ő l , h a n e m a z T a v a s z s z a l m i t s o -
d a c a n a l i s o n f o l y t , m i t s o d a d i r e c t o r i u m á l t a l m e n t 
v é g h e z , h o g y a z s z ŏ r e s b o t s k o r ( n a ) k p u b l i c u m 
c o m m e r c i u m a t o l l a l t a t o t t [ T o r d a ; T J k V . 6 3 ] . 

19. ~ a kocsma ( j a v á b a n ) áü a k o c s m a ; c î r -
c i u m ă f u n c ţ i o n e a z ă ( b i n e ) ; d a s W i r t s h a u s i m 
( b e s t e n ) G a n g / B e t r i e b s e i n . 1732: m i d ő n a N e -
( m e ) s V á r o s K o r c s m á j a f o l y t , a k k o r i s m a g a h á z á -
n á l i n p r a e j u d i c i u m o p p i d i á l l K o r c s o m á t t a r t o t t 
[ D é s ; J k ] . 1770: a B o r é s P a l i n k a k o r t s o m a l l á s t 
r e n d r e e g y a r á n t v i s e l l y ű k S z ü n t e l e n f o l j v á n a 
k o r t s o m a [ S ü l e l m e d S z ; I B . B l i d á r A n d r é k a ( 6 0 ) 
u b v a l l . ] . 1796: M é l t a z t a s s é k N s a g o d r e n d e l é s t 
t e n n i é s v a l a h o n a n i d e j o B o r t p a r a n t s o l n i h o g y 
h a d f a l y a n a K a r t s a m a é s a z a k a t a m e g r a m l o t 
B a r a k a t j o v o l n a T r é b e l y e l m e g u j j í t t a n i [ K o p p á n d 
T A ; G y L . C s i a M ó z e s l e v . ] . 
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2 0 . f o r g a l o m b a n v a n ; a f i î n c i r c u l a ţ i e ; i m 
U m l a u f s e ü í . 7873 k.: M i k o r a t u j e z ü s t p e t á k 
p é n z f o j t [ A r a n y o s r á k o s T A ; B o r b . ] . 

2 1 . v m e n n y i t é r , v m i l y e n é r t é k b e n h a s z n á l a t -
b a n v a n ; a v a l ó r a c î t v a , a f i î n c i r c u l a ţ i e c u o 
v a l o a r e o a r e c a r e ; w e r t s e i n . 7769; M é l t o z t a t o t 
F e l s é g e s A s z s z o n y u n k a z a r a n y m o n e t á k ( n a ) k V a -
l o r a t a u g e a l n i , u g y h o g y e n n e k u t á n n a a z k ŏ r -
m ŏ c z i e s V e n e c z i a i a r a n y a k é r n e k R f l r . 4 x 18 
a z c s á s z á r i é s e z e k h e z h a s o n l o B a v a r i a i é s S a l i s -
b u r g e n s i s A r a n y a k j á r n a k 4 R f o r i n t o k b a n é s 16 
x r a j e z á r o k b a . A z m á s f é l a r a n y a k f o l y n a k R f . 
6 x 2 0 . A z H o l l a n d i a i a r a n y a k R f . 4 x 1 4 [ U s z L t 
X I I I . 9 7 a g u b . ] . 1764: M i n d e z e n h i r e s z t é s e k 
t s a k t s u p a k ŏ l t ŏ m é n y e k . . m e l l y e k (ne ) k á r -
n y é k a a l a t t e g y e b D o l g o k F e d e z t e t n i k i v á n t a k 
s a z o k m i k ' s k i k k ö z ö t t f o l l y t a n a k v a g y F o r r a l -
t a t t a k . ? [ K S . t á b h v k ] . 

2 2 . e r e d , s z á r m a z i k ; a - ş i a v e a o r i g i n e a / a t r a g e 
d i n ,* e n t s p r i e ß e n / s t e h e n . 7672; l a t v a n , h o g y s o h a 
s e m m i u t a k o n m o d a k o n e d e s l i a z a n k r e g h i j o 
s z o k a s a s z e r i n t k e s e r v e s m e g b a n t o d a s a i n k m e g 
n e m o r v o s o l t a t h a t n a k , h a n e m n a p o n k e n t t ŏ b b ŭ l -
n e k é s s z a p o r o d n a k a z h a z a v e s z e d e l m e t e s I ( s t e ) -
n ű n k ŏ f e l s e g e h a r a g j a t s i e t t e t ő z ŭ r z a v a r o k 
é s t ŏ r v é n y t e l e n s e g e k , k e n t e l e n i t t e t ü n k . . . , e l 
f o g y v a ( n ) e b b ő l a ' s z e g e n y h a z a b o l a z i g a s s a g , 
e s o d a f o l y a m o d u n k , a ' h o n n a ( n ) s z e g e n y h a z a n k -
( n a ) k m e g m a r a d a s a I ( s t e ) n u t a ( n ) , e s b e k e s s e g e 
f o l y [ P I N 6 8 a . — A h s z - i r e n d e k n y i l . ; k e l t 
M a k s á n ( Ü s z ) ] . 

<£> S z k : ~ a hír e r e d / i n d u l a h í r ; a - ş i a v e a 
s u r s a / a p o r n i v e s t e a ; d a s G e r ü c h t s t a m m e n / -
h e r r ü h r e n . 1783: M a g a N á n y a S z á v a m o n d o t t a 
n é k e m a z ő s s z e l e l v e s z e t l o v a k n a k é g y i k k á r o s s á 
h o g y e f r t ö l l e N e m e s T h o r d a V ( á r m e ) g y e b e n B e -
r e s z t e l k é n l a k ó P a p F l ó r a v e t t v o l n a K a l á k a t 
e z e n N a n y a M a k a v e j r a , s i n n ĕ t f o U y a l i i r h o g y 
t a l á m a z e ő d o l g a l e n n e a z o n l o v a k ( n a ) k e l v e -
s z é s e k [ F a r a g ó K ; G y L . P i n t y e T h o d o r ( 7 0 ) 
j b v a l l . . ] M: ~ a szó vmivől v m i r ő l b e s z é l n e k / -
t á r g y a l n a k ; a v o r b i / a d i s c u t a d e s p r e c e v a ; ü b e r 
e t w . v e r h a n d e l n . 1842: h a l l o t t a m , h o g y c s e r é r ő l , 
b é r é r ő l f o l y a ' s z o [ K L e v . ] amint a hir ~ 
(felőle/iránta) a h o g y / a m i n t h í r l i k / l i a l l a t i k ; w i e e s 
v e r l a u t e t / h ö r e n l ä ß t . 1760: A z t i s h a l i á m , h o g y 
a s z é k e l y n a t i ó ő f e l s é g é t ő l s o l i c i t á l j a a p e r s o n a l i s 
i n s u r r e c t i ó t c s a k á d j a m e g r é g i s z a b a d s á g o k a t , 
s a m i n t a h í r f o l y , n a g y d o l o g , h a m e g n e m e n -
g e d t e t i k n é k i e k [ R e t t E 1 0 3 - 4 ] . 1764: M e g h a l a 
a s z e g é n y E n y e d i n é a s s z o n y o m . . . A z v r a m e -
d i c i n a e d o c t o r , d e n e m e x e r c e á l t a , m i v e l p h y s i -
c á j a n e m , v o l t , a m i n t a h í r f o l y t i r á n t a [ i . h . 1 7 6 ] . 
- L . m é g h h . 1 0 3 , 1 5 6 , 2 1 2 , 2 5 1 . ' 3 5 1 * vmi-
lyen hir ~ v m i l y e n h i r j á r j a ; a c i r c u l a / m e r g e v e s t e a ; 
m a n s ^ g t / e r z ä h l t , e s v e r l a u t e t . 1717: a z H á z 
h i j á n l e v ő Á r p a f e l ö l t u d o s i c s a n a z V r b e n n ü n k e t 
h o v á t e g j ü k m e r t i t t i g e n e l e g y e s h i r e k f o l j ( n ) a k 
[ B ú z á s b o c s á r d A F ; B f R L ő r i n c z i L á s z l ó l e v . ] . 
1729: M i n e m ű h i r e k f o l l y a n a k f e l ö U e m o d a b é , 
é r t ę ţ n a z A s z s z o n y l e v e l é b ő l , b i z o n y c s u d á l k o z o m 
a z o n ñ b e c s ü ü e t e s e m b e r e n n , h o g y b i z o n y t a l a n -
s á g o t o l y b i z o n n y a l m e r e s z e l a z A s z ( s z o n y o ) m ( n a ) k 

b e s z é l l e n i [ N s z * A p . 1 g r . H a l l e r J á n o s g r . K á i -
n o k i B o r b á r á h o z ] . 1790: I t t m i J c ö r ŭ l e t t ű n k a z 
a h i r f o l y , h o g y a T ö r ő k B e l g r á d o t s o k k á r u n k a l 
i s m é t v i s z s z á v e t t e [ B e n c e n c H ; ' B K . B a r a F e -
renc l ev . ] . — L . m é g R e t t E 164 vmilyen irat 
vki neve alatt ~ k b . v m ü y e n i ra t v k i n e k a k e z e 
a l ó l k e r ü l k i ; u n a c t i e s e d i n m î i n ü e c u i v a ; e i n 
S c h r i f t s t ü c k v o n d e n H ä n d e n j s g e g e b e n w e r d e n . 
1759: O l y n a g y r a i s m e n t v o l t , h o g y c o m p u l -
s o r i u m o k s e g y é b e x p e d i t i ó k a z ő n e v e a a l a t t 
f o l y t a k s e m a n á l t a t t a k [ R e t t E 9 2 . — a G r . B á n f f i 
G y ö r g y g u b e r n á t o r é ] . 

f o l y ó l. mn 1 . c a r e c u r g e ; f l i e ß e n d . 1617: a z 
M a r o s n a k e g g y k f o l i o a g a n k e t t k e ő r e v a l o m o l -
n o t c h y n a l t a t t a m [ M a r o s s z t k i r á l y M T ; B á l . 5 7 ] . 
1636: a z m a l o m r a f o l i o p a t a k o n a l t a l u a g y o n 
e g y h i d a c z k a [ S i m é n f v a U ; J H b I n v . ] . 1637: 
V a g y o n s z é p f o l y o p a t a k o c z y k a y a k i b e n r a k k e ŏ j 
h a l t e r e m [ L u p s a F ; U C 1 4 / 4 2 . 1 9 1 ] . 1690: E z e n 
M a l o m h e l y r e j ŏ a z V i z n e k f o l y a m o t t j a V i -
c i n u s s a n a p k e l e t r ŭ l a z m a l o m r a f o l y ó 
v i z f o l y a m o t [ H u r é z F ; S z á d . ] . 1707: a z f a l u 
k ŏ z ö t f o j o p a t a k [ A r a n y o s r á k o s T A ; B o r b . I ] . 
1736: a z o t t a F a l u k ö z e p i n v é g i g f o l y ó P a t a k n a k 
t e r m e s z e t s z e r e n t v a l o á r k á n i n d u l l y o n m e g , s 
l á s s a m e g , h o g y h a o l l y b ŏ v ŏ n e s e l e v e n e n f o l y 
ã v i z e m i n t e n n e k e l ő t t e [ V a s l á b C s ; L L t F a s c . 
1 6 ] . 1746: à h ó t M a r o s t ó l f o g v a à f o l l y ó m a r o s i g 
[ G e r e n d p r é d . H ; K s 9 2 . I I . 1 ] . 1784: n a p n y u -
g o t r o l . . a m e l l e t t e f o l y o P a t a k s z o m s z é d t s á g a i 
k o z ő t t (sz) [ D i ó s K ; B H n 6 8 ] . 

S z k : ~ patak. 1580: a z z e k e s w y z N e w o f o l j o 
p a t a k m e U e t p a r t y a b a n n e g y k w t t w a g i o n 

a b o r i e n t e e l o e s J o J w o K u t t [ P ó k a f v a A F ; 
J H b X X V I / 8 ] . 1585: a z z e k e s w y z N e w o f o l y o 
p a t a k [ ö r m é n y s z é k e s A F ; E H A ] . 1604: e g j f o l i o 
p a t a k [ E t é d U ; E H A ] . 1618-1619/XVII. sz. 
kőz.: a z f o l y o p a t a k m e l l e t [ K o v á c s i K ; E H A ] 

~ patakocska. 1641: T u r b u c z a e s C s o k m a n y 
k ő z e ő t v a l o h a t t a r t e s z t a z k i s f o l l j o p a t t a k o s -
k a t t a z t t u d o m [ C s o k m á n y S z D ; J H b K 
V I I I / 8 ] . 

Minthogy a patak vízrajzi köznév az erdélyi régiségben a hn-i 
alakulatokban 'szárazpatak, ill. időszakos vízfolyás' jel-fl is 
volt és az ma is, ennek ellentettjcként a f o l y ó p a t a k , i l l . 
p a t a k o c s k a szk-ot vízben bó vízrajzi tényezőre von. 
sz k-nak foghatjuk fel. 

2 . v h o v a ö m l ő , t o r k o l l ó ; c a r e s e v a r s ă ; e i n -
m ü n d e n d . 1734: ' V a l a k i a ’ T o k b a n m e n ő v a g y 
s z o l g á l o v i z i f o l y a m a t o t s k á k a t m a g a h a s z n á r a k i 
s z a k a s z t y a , e l v é s z i , n e v e z e t e s e n a V e r e s p a t a k i 
n a g y T ó b a n f o l y o R o t u n d u l p a t a k a t . . . a z o l l y a n 
12 f o r i n t b i r s á g b a n i n k u r á l l y a n [ B o r n . X X X V I I I . . 
8 A b r u d b á n y a i b á n y á s z o k t ö r v . ] . 1832: a ' V á ' -
g o h i d n a k f e l é p í t é s é t t o v á b b n e m h a l a s z t v á n , a n -
n a k j ó b b , a l k a l m a t o s a b b . . . h e l y é t n e m t a l á l t , 
m i n t a ’ V á r o s ' v é g é n a z ú g y n e v è z e t t B á n f i F o -
g a d ó n á l , d e o l d a l f é l t e s ő S z a j k a P a t a k á n a k a ' 
S z a m o s b a f o l y ó t o r k á n [ D é s ; E H A ] . 

3 . orv k b . g e n n y e z ő ; p u r u l e n t , c a r e p u r u i a z ă ; 
e i t r i g , e i te í rnd . 1816: K r ó t s k e v i t s K á r o l y U r a z 
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O r v o s i t u d o m á n y o k D o c t o r a é s f e l - e s ţ c ü t t B é t s i 
p r a c t i c u s . . . f o l y a m a d h a t n a k h o z z á j a á z o k , a ' k i k 
. s z e m e i k g o j o b i s s a , é s h é j a m é g - r ö g z ö t t g y u l a -
d á s t o l s z e n v e d n e k — s z e m e i k v é r m e s e k , 
k ö n n y e z ő k , f o l j o k , e s t s i p á s a k [ D L t 1 0 3 ] . 

A 'hurutos' jel-sel is számolhatni. 

4 . v i v ő , v e z e t ő ; c a r e d u c e ; f ü h r e n d . 1761: a z 
C s é l l y e l o k á n F o l l y o o r s z á g o s u t t y a [ E t é d U ; 
E H A ] . 1768: A m b r u s M i h á l y . . . a z i r t C o n t r o -
v e r s i a s h e l y e n v á g t a a z E r d ő t e b b ő l a m i n d e n ü t t 
b é r t z e n f o l y o é s i t t a z o r s z á g u t t y á b a b e l é s z a k a d ó 
u t b o l [ O . l é t a T A ; J H b X X X V I / 1 7 ] . 

5 . e l n y ú l ó ; c a r e s e î n t i n d e ; h i n s t r e c k e n d . 1732: 
A le i r t h á z n a k r é g h i N á d s u p f e d e l i t , C s e r e k o -
s z o r ú g e r e n d á k o n , h o s z a n f o l y o , f e n y ő s z é l y k o -
s z o r u f á k b a n k ő t ő t t , j o m a g o s s a n f e l e m e l t , 6 . 
p á r f e n y ő s z a r u f á i f a r a g o t t f e n y ő l é t z e k k e l e m e l i k 
[ S z á s z s z t j a k a b S z D ; T S b 5 1 ] . 1753: V a g y o n . . . 
e g y C u r i a A z h a z o k v a d n a k T ö l g y f a á g a s o k r a 
- e g y é b m i n d e n f e l e e l e g y - b e l e g y k o s z o r ú f o l y o M e s -
t e r G e r e n d á k r a ( í g y I) s s z a r u f á k r a d e s z k á s 
p a d l a z o t o k k a l ' s t a p a s z o s s ö v é n y O l d a l o k k a l e -
p i t v e [ K a r á c s o n y f v a A F ; T o l d . 1 8 ] . 1763: a z o n 
S z a m o s . . m a g a s a b b p a r t j á n á l m a r a d o t e g y 
T ó t s k a , m e l y n e k P a r t y á r a r ú g a t k i v é g g e l M l g s 
G r ó f f G y u l a i J o s e f U r ő N s g a S z a m o s f o j t á b a 
h o s z s z á r a f o j o t á b l a f ö l d j e [ S z é p l a k S z ; K s 9 2 ] . 

6 . e g y m á s b a f o l y ó , e g y b e f o n ó d ó ; c a r e s e î m -
b i n ă ; i n e i n a n d e r s c h l i n g e l n d , w e i t e r l a u f e n d . 1837: 
2 4 . s z e m é l y r e v a l o A b r o s z f o l l y o v i r á g o k k a l [ S z e n t -
b e n e d e k S z D ; K s 8 8 O s z t . 7 ] . 

7 . fára ~ borsó f e l f o l y ó / f u t ó b o r s ó ; m a z ă r e 
c ă ţ ă r ă t o a r e ; R i n g e l e r b s e . 1592: V e r e s h a g ' m a , 
f o g h a g m a , m o g i o r o h a g m a , R e p a , P e t r e s e l i e m , 
f a r a f o l i o b o r s o , a z V d u a r h a z n a l * i g a z e l e g h 
V a g i o n [ K v ; S z á m . 5 / X I I . 3 . - * A . f ü l é n ( T A ) ] . 

8 . f o l y a m a t b a n l é v ő ; ( c a r e e s t e ) î n c u r s ; i m 
G a n g é s e i e n d . 1768/1771: a z i r t D s u g y a k e -
m e n y e b b s z ó v a l í m p o n á l á n é k e m , h o g y n e 
v a l l y a m k i e z e n f o l y o I n q u i s i t i o b a , h o g y ő a z o n 
1 3 0 f t o k a t d e s u m a l t a r a j t a m [ B u k u r e s d H ; K s 
1 1 2 V e g y e s i r . ] . 1778: M o s o n b a n f o l y ó E p í t é -
s e t s k é i n e k N a g y h á t r a - m a r a d á s á v a l k e l l e t v é n i d e 
f á r a d n i [ M s z ; T o l d . 3 a ] . 1834: e z e n s u m m a ' 
k i - f i z e t é s é t a z E x p s a ' k ö z s z ü l é k t ő l m a r a d o t t 
i n g ó J ó k f e l - o s z t á s a r a á r b i t r á l t T k t e s o s z t o z t a t o 
F o r u m e l ő t t f o l y ó p r o c e s s u s b a is t ő b b r e n d b e 
k é r t e [ D é s ; B e t . 5 ] . 

Szk: ~ esztendő/év. 1718/1791: ęz mostan f o l l yo 
1 7 1 8 d i k e s z t e n d ő b e n , S z t I v á n H a v á n a k 2 7 d i k 
n a p j á n [ J H b L X X I / 3 . 4 8 1 ] . 1754: E z e l ő t t h á n y 
E s z t e n d ő k k e l s z a k a s z t o t t a e l a ' M a r o s V i z e a ’ 
M a r o s N é m e t i h a t á r s z é l i b ő l a z e l s z a g g a t á s 
u t á n m i n d e n k o r o n b é k e s é g e s U r a s á g g a l b i r t á k 
v o l n a , m i n d e z e n f o l y ó E s z t e n d e i g ? [ H ; G y K 
v k ] . 1792: e z e n f o l l j o 1 7 9 2 d i k E s z t e n d ö b ( e n ) S z 
I v á n H a v á n a k 1 3 d i k n a p j á n [ A r a n y o s r á k o s T A ; 
B o r b . I ] , 1809: e z e n f o l y ó e s z t e n d ő b e n , k e t t e n 
e g y n a p c s é p e l n e k [ S z á r h e g y C s ; R Ş z F 1 7 4 - 5 ] . 
1849: f o l y o é v é s h o 2 5 é n 6 9 3 s z á m o k a l a t t B o -
r o z d a k i j d r t a t o B i z t o s o k n a k k i r e n d e l t e t v é n [ S z u ; 

B o r b . I I S i m ó P á l v á r m . j e g y z ő k e z é v e l ] . — 
L . m é g R S z F 9 7 , 117 , 1 3 0 , 157 , 191 , 1 9 4 , 2 0 0 , 
257, 265 * ~ esztendőbeli. 1825: ezen . . K i s 
B á n y a i * H a v a s i C o l o n u s V u t k a I l i a S t y o p u j . . . 
a z f o l y o 1 8 2 5 i k e s z t e n d ő b e l i C o n t r í i m t i o n i s T a -
b e l l á b a . . r á t e t t M o s i á t nyomoréksága m i á n 
n e m b i r h a t t a [ T L t K ö z i g . i r . N r 1 4 7 0 . - a T A ] 
Xr ~ évi. 1851: a ' f o l y o é v i S z e n t g y ö r g y n a p r a 
e s ö e l s ő f é l é v i i l l e t é k e t m é g m o s t a n e l ő r e k i i s 
f i z e t t e [ K v ; P k 3 ] . 1861: m m d e n T . P a p . . . 
t e g y e m e g a k i m u t a t á s t , ' s p e d i g u g y ; h o g y a ' 
l é t s z á m v a g y l e l k e k s z á m a a ' l e g p o n t o s s a b b 
s z á m b a v é t e l m e l l e t t , u g y m u t a s s á k k i ( í g y l ) , 
a m i n t a z l é e n d f o l y o é v i M á r t z i u s u t o l s o n a p j á n 
[ G y a l u K ; R A k 5 7 ] . 1868: A f o l y ó é v i k ö z z s i n a t 
. . S z . S o m l y ó n f o g t a r t a t n i [ M . b i k a l K ; R A k 
1 6 7 ] ~ hó/hónap. 1749: A t t a m e z e n F o j o H o l -
n a p r a a z I s t a r s a r a ( ! ) G y o r t y a t [ M v ; M v L e v . 
1 ] . 1804: A N é h a i K o v á t s S i g m o n d J ó s z á g a i 
i r á n t f e n f o r g ó d i f f e r e n t i a j a b a n m a , a H a j d ú 
S á n d o r U r k é r é s é r e t e r m i n u s u l t e t t e m a f o l y o 
H ó n a p n a k 1 0 i k n a p j á t [ M v ; M b K 1 1 8 „ N a g y 
D á n i e l m p V K B i r ó " a l á í r á s á v a l ] . 1836: a h ó l e 
e s e t t f o l y ó h o l n a p 2 á r a v i r a d o l a g [ Z s i b ó S z ; 
W L t N a g y L á z á r l e v . ] . 1866: A ' v i s i t a t i o f o l y o 
h o 8 - á n i n d u l k i [ G y a l u K ; R A k 1 0 7 ] * ~ 
szekulum a j e l e n s z á z a d , s z á z a d u n k . 1773: e z 
f o l l y o 1 7 d i k S é c u l u m n a k ( í g y ! ) e l e i n v a g y a z 
m u l t 1 6 t o d i k S é c u l u m n a k a ' v é g i n a ' T i s z t e -
l e n d ő P á t e r J é s u i t á k M a r o s V a s á r h e l l y r e 
s z á l l a t t a n a k é s t e l e p e d t e n e k [ T o l d . 4 7 / 6 7 ] . 

9 . v é g b e m e n ő ; c a r e s e p e t r e c e / î n t î m p l ă ; s t a t t -
f i n d e n d . 1744: a z t i r h a t t y u k N s g d ( n a ) k , h o g y 
o l l y a n B á l n e v e z e t i a l a t t f o l l y o s o l e n n i s p o m p á k 
m e n n e k v é g b ( e n ) e j j e l i s o l e n n i s ü l u m i n a t i o v a l c o n -
d e c o r a l t s z a n k a z a s o k k a l e d g y ű t t , a z m e l l y ( n e ) k 
a z o l l y a n s z i n ű L e g e n y e k m i n t m ű v a g y u n k , 
m é g e d d i g h i r i t s e m h a l l o t t u k [ A p . 4 A r k o s i 
B e n k ő R á p h a e l é s I m r e h J ó z s e f A p o r P é t e r h e z 
N s z - b ő l ] . 1784: A l á z a t o s k ö t e l e s s é g e m s z e r é n t k i -
v á n t o m N s g t o k a t a z i d e l e f o l y o d o l g o k r o l t u -
d ó s í t a n i [ B e n c e n c H ; B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . . 

1 0 ü l é s e z ő ; c a r e e î n ' ş e d i n ţ ă ; t a g e n d , s i t z e n d . 
1784: M i n e k u t a n n a a z T o r o t z k a i B i r á k n o k . . . 
A b u s u s s a i . . . a z T k t e s N e m e s T o r d a V ( á ) r ( m e ) -
g y e i s z ü n t e l e n f o l l y o T ö r v é n y e s T á b l á n a k 
t u d t á r a e s t e n e k v o l n a , . . . a z s z e g é n y a d o z o 
n é p n e k c o n s e r v a t i o j á r a v i g y á z n i , s s u p e r a t t e n d á l n i 
f ő k ö t e l e s s é g e ( í g y l) t a r t y a [ T o r o c k ' ó ; T L e v . 2 / 6 ] . 

1 1 . naponként ~ n a p i ; n a p o n k é n t i ; z ü n i c ; t ä g -
l i c h . 1756 k.: h a V e r ő t k e U é p i t t e n i , m i e p i t t j ű k , 
a n n a k D e z m á j a , a n n a k p o r t i o j a , a n n a k n a p o n -
k é n t f o U y ó k ö l t s é g e m i r a j t u n k f o r o g [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 9 / 9 . 1 ] . 

1 2 . b e f o l y ó ; c a r e i n t r ă / s e î n c a s e a z ă ; e i n g e h e n d / -
k o m m e n d . 1766: N é h a i é d e s A s z s z o n y A n y á m 

. . a B e U i c U m D e l e g a t u m I u d i c i u m e l ő t t í n i -
k é p e n t r i u m f á l t , v é g r e p e d i g m i k é p e n í t é l t e t e t t 
m e g 1 5 1 8 5 R . F o r : x f : 2 5 C a p i t a l í s t B á n f f i 
S ú s á n n a h a l á l á t ó l f o g v a f o l j o I n t e r e s s e l s a c c e -
s o r i u m o k k a l e d g y ű t t [ B e r v e A F ; C a r t T r I I , 8 2 9 
g r G y u l a i F e r e n c a l á í r á s á v a l ] . 1863: ( A ) p é n z 
t ő k é s i t t e t v é n , a n n a k é v e n k é n t f o l y ó k a m a t j a a 



folyó-cseregerenda 248 

n e v e z e t t m i n d k é t E c c l e s i a a k e b e l é b e n ' s k ö z v e t l e n 
f e l ü g y e l e t e a l a t t f e n á l l o s z e g é n y á p o l o i n t é -
z e t b e n f e l v e t t l e g n y o m o r u l t a b b s z e g é n y e k á p o -
l á s á r a é s é l e l m e z é s é r e f o r d i t t a s s é k [ K v ; V é g r . 
- * A r e f . é s l u t h . ] . 

1 3 . ~ becsű k b . j e l e n l e g i / m a i b e c s á r ; p r e ţ 
c u r e n t d e e v a l u a r e ; j e t z i g e r S c h ä t z u n g s p r e i s . 
7550; A z M a s s o d y k h a s s o n j f e l e t k e d y g h A z 
f o l y o B e c h e r t z a l a g o l A d d y g h t a r t o m A z M i g h 
A z N e m e s E z t r y g y M y h a l y k e z p e n z e w l E n N e k e m 
h w z f o r y n t o t l e n e m t e z e n [ B e r e n d K ; B f N V I . 
2 8 / 2 ] . 7578; m y e l m e n n e n k f ü e t h e l k e r e * . . 
é s m e g h k e n a l n o k f o l y o B e o c h y e l s z e o k e A n t h a l 
n e w u e m b e r a l t a l M i h a l f f y M y h a l t t n e k ü n k 
i l l y e n w a l a s z t t t e o n a z S z e o k e A n t h a l h o g y 
e o n e m w e s z y a z f o l y o b e o c h y e o t t , m e r t n e m 
e o a t t a e l m a g a t t , h a n e m a z v r a n a k h i r r e t e s z y , 
h y s z e m g o n g y a l e s z e n r e a , h a n e k y k e l l [ K s E . 
4 . - B F ü l e t e l k e K K ] . 

1 4 . f o r g a l o m b a n l é v ő ; c a r e e s t e î n c i r c u l a ţ i e ; 
i m U m l a u f b e f i n d l i c h . S z k î ~ aranypénz. 1767: 
l é v á l é k . . . J ó s i k a D á n i e l U r ő N a g y s á g á t ó l 

1 6 0 M f o r i n t o k a t j ó f o l l v ó a r a n y p é n z ű i [ ö r -
m é n y s z é k e s A F ; J H b X X V I . 2 8 ] * ~ bankó-
cédula. 1811: B a r a b á s A n t a l m e g v i v é n a z Z a l a g 
s u m á t a z m o s t a n i f o j o B a n g ó ( ! ) C z e d u l ã k b a n 
m e g i s k i n á l á v e l e e l ö t ü n k [ A l b i s H s z . B L e v . ] 
•K ~ ezüsthúszas. 1815: m i n d e n a z o n r é s z e n v o l t 
u j j i t a s a k a t , é p í t m é n y e k e t m e g B e t s ű l t e t t ű n k . . . , 
f o l y o e z ü s t H ú s z a s a k b a é r t v e , i n S u m m a 3 5 0 , 
R e n e s F o r i n t a k r a [ O r s o v a M T ; B o r n . G . X V / 1 3 
P o p H l y a (63) vaU. ] ~ ezüstpénz. 1719: E z e n 

. . J o s z s z á g o t a z I n t r o s c r i p t u s D o n a t a r i j u s t u l 
v a l t a k i . . B o r o s B o r b a r a A s z s z o n y l e T i v e n 
e l ő t t ü n k S z i p f o l y o E z ü s t P i n z ü l a z 5 0 i d e s t ö t v e n 
M a g y a r F o r i n t o k a t [ K v ; M k R e g . I I I . X X X V I I I . 
1 0 0 6 ] . 1756: h a m i é p ü l e t e t s u p e r a e d i f i c a l t a t n a 
S o m b o r i J á n o s U r a m , t e h á t t e m p o r e r e -
d e m p t i o n i s a z é p ű l e t e k n e k i s a z á r á t j o f o l l y o 
e z ü s t p é n z ű i . . d e p o n á l l y a [ Z u t o r K ; S o m b . 
I ] . 1795: a z o n F u n d u s é r t 3 0 0 ~ h á r o m s z á z V o n á s 
f o r i n t o k a t s z é p f o l y o e z ü s t p é n z ű i l e s z á m l á i t a t a 
[ T o r d a ; J H b X X / 4 1 ] ~ máriás pénz. 1778: 
S u p e r a d d á l a K o v á t s F e r e n t z U r 2 0 
~ H u s z V o n á s F o r i n t o k a t , m e l l y e t . . S z é p 

f o l l y o M á r j á s p é n z ü l l e i s o l v a s a [ M e z ő b á n d M T ; 
M b K X . 5 1 ] -X- ~ pénz. 1652: E g y v á s z o n zacs -
k ó b a n ) n e g y s z a z h a r m i n c z n e g y A r a n y . P ® t u r a 
p i n z f l : 3 / / 1 2 . E g y z a c s k o b ( a n ) f o l y o p i n z f l : 
1 7 0 / / 6 P o t u r a p i n z f l : 3 / / 6 0 [ N s z ; I B X . 
2 B e t h l e n I s t v á n r e g . ] . 1683: A p i n z d o l g á t a 
m < i > n é z i , M y V r ( a m ) e o r o m e s b b e n j o f e l ë p ( e n ) z t 
v e n e n k t s a k h o g y m y s i m i t a m a t , a z h u n k o p -
h o t n a n k e g y e g y h a z j o b b á g y o t a k a r n a n k v e n n i 
s f o l l y o p i n z e n i n k a b k a p h a t n i , m i n d a z o n á l t a l 
h a K g d a z o r o s z l y a n o s t a l l é r t , s z a z n y a l v a ( n ) a 

p e n z b e n , g r e c z i t 2 f o r i n t b ( a ) a d g y a v g y b e v e s z i k 
[ D i ó d A F ; I n c z . V / 1 9 . - * E l í r á s nyolcva(n) h . ] . 
1696: v o l t h a r o m A r a n y i s , T a l l e r i s v o l t e g j é s 
Z l o t i s v o l t k e t t ő a ' t ö b b i e l e g y e s l e g h f o l y o p é n z 
v o l t [ D é s ; J k ] . 1768: a z z á l a g o s S u m á t j o f a l l y o 
p é n z e l l e f i z e t v é n . . e m i i t e t t s z é n a r é t e t k e -
z ű n k h e z b a t s a t a n i t a r t o z é k [ D o b L e v . I I / 3 9 9 . l a 

B r . J ó s i k a I m r e k a p i t á n y a l á í r á s á v a l ] & ~ réz-
pénz. 1768: a d a . . . A g o t a i n e , K o m i v e s K a t a 
A s z s z o n y ( n a ) k n é g j m a g j a r f o r i n t o k a t k e t p é n z 
h i j j a n , j o f o l y o e z ü s t é s r é z p é n z e k ű l . [ N e ; D o b -
L e v . 1 1 / 3 9 6 ] ~ váltópénz. 1828: a z P e t k i S á -
m u e l á l t a l a d a t t F e l H o l d s z a n t o F ö l d v é g N a g y a b 
l é v é n a z S z a b ó S á n d o r á l t a l a d a t t b e l s ő J ó s z á g -
n á l t e h a t t S z a b ó S á n d o r U r a m F e l e s e g e v e l P e t k i 
K a t á v a l b o n i f i c a l a n a k 1 0 i d e s t T i z N e m e t t F o -
r i n t a k k a l m e ü y e t t i s m ű e l ő t t ü n k m o s t a n 
F o l l y o v a l t o p é n z b e n l e o l v á s á n a k é s P e t k i S á -
m u e l U r a m i s k e z é h e z v é v e [ A s z ; B o r b . I „ A r a -
n y a s R a k a s i * C s i p k é s I s t v á n " n s k e z é v e l . 
a T A ] . 

1 5 . ~ ár f o r g a l m i á r ; p r e ţ c u r e n t ; U m l a u f s -
p r e i s . 1805: m i n t h o g y a ' v a s b e l i D i s c r e t i o v a l 
l á t v a l a t t y u k a s o k p r a e v a r i c a ( t i ) o r a v a l o t á g a s 
u t a t a z o n i n s t á l u n k , m é l t ó z t a s s é k N g d a ' 
h a r o m n a p r ó l a b u s i v e b e c s ú s z o t t e g y s i n v a s a t 
m e g e n g e d n i h o g y a z i d ŏ h ŏ z k é p e s t f o l l y ó á r r á n 
p é n z ű i f i z e t h e s s ü k k i [ T o r o c k ó ; T L e v . 3 / 4 1 ] . 

Szk: vminek azon időben ~ árában vminek 
a z i d ő b e l i é r t é k é b e n . 1875: k i e g y h á z i k ö z m u n k á r a 
k i r e n d e l t e t v é n , a s z a b o t t m u n k á t h a n y a g s á g v a g y 
m a k a c s s á g b ó l n e m t e l j e s i t e n é , a z a z o n i d ő b e n 
f o l y o i g á s v a g y t e n y e r e s n a p s z á m á r r á b a n m a r a s z -
t a l t a s s é k e l . . a z e g y h á z k ö z p é n z t á r a j a v á r a 
[ D a m o s K ; R A k 1 9 9 ] . 

I I . fn 1 . r î u ; F l u ß . 1844: e z e n B e r e k h e z i s 
a ’ S z ö U ő k a l a t t l é v ő S o d o r i t b ŏ l a p p r á n k é n t m o -
s o g a t o t t a ' S z a m o s f o l y o v i z e [ K m ; K m U L e v . 
1 K o s z t i n G y ö r g y e ( 5 7 ) c o l . v a U ] . 1864: a N a g y 
p a t a k , a G ű d ű c z n e v ű f o l y a m b a o m l i k , m e l y 
á t v á g j a a D i t r o i é s S z á r h e g y k ö z s é g i h a t á r t e g e s z 
a M a r o s f o l l y o i g a h o v á b e l é o m l i k [ S z á r h e g y 
C s ; G y H n 5 3 ] . 

2 . f o l y ó v í z ; a p ă c u r g ă t o a r e ; F l u ß w a s s e r . 1864: 
H a l a s á g p a t a k a k i s f o l y ó , m e l y b e n r é g e n s o k 
h a l t a l á l t a t o t t [ D i t r ó C s ; i . h . 3 5 ] . 

folyó-cseregerenda c s e r e k e r e s z t g e r e n d a ; g r i n d ă 
t r a n s v e r s a l ă d e c e r ; e i c h e n e r Q u e r b a l k e n . 1732: 
A f ö l d p i n t z e , a z e g é s z h á z a l a t t h o s z s z a n é s k e -
r e s z t ü l , C s e r e t a l p a k b a n v é s e t t , s a s s o k k ö z i b e n . 
C s e r e d e s z k á b ó l k i r a k o t t . . . p a d l á s a , k e r e s z t ü l 
f o l y o C s e r e g e r e n d á k o n , V a s t a g C s e r e d e s z k á b ó l 
v a l o [ S z á s z s z t j a k a b S z D ; T S b 5 1 ] . 

folyógerenda 1 . k e r e s z t g e r e n d a ; g r i n d ă t r a n s v e r -
s a l ă ; Q u e r b a l k e n . 1649: C s á s z á r M i h á l y , a z P o r 
T e ő r e ő . . . W e ő t t 2 F o l i o G e r e n d á t . . . d 9 0 
[ K v ; S z á m . 2 6 . V I . 5 7 5 ] . 1679: F e n y ő s z á l d e s z k a , 
a z m e s t e r g e r e n d a m e l l e t t a z f o l j ó g e r e n d á k h o z 
s z e g e z v e N o 1 [ U z d i s z t p é t e r K ; T L , T L . B a j o m i 
J á n o s i n v . 1 5 ] . 7692; E z e n h á z n a k m e s t e r e s 
f o l y o g e r e n d a i u j j a k [ G ö r g é n y s z t i m r e M T ; J H b 
I n v . ] . 7699; h á r o m f o l y o , é s e g y m e s t e r g e r e n d a i 
c s e r e f á b o l , p a d l a s a b ű k f á b ó l á l n a k [ S z e n t d e m e -
t e r U ; L L t ] . 1753: A z e g e š z é p ű l e ( t ) b e n m i n d e n 
f é l e f a l a k b ( a n ) l é v ő R a k ó f á k ~ ( : f l o r u n g : ) 
2 4 . . . e g j M e s t e r g e r e n d a — , , 3 0 f o l y ó , é s k o -
s z o r ú G e r e n d a 3 — 2 5 s z a r ú f a [ M . n á d a s K ; R L t ] . 
1814: ( A l á m p á s t ) f e l a k a s z t o t t a a f o l y o G e r e n d a b a 
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v e r v e v o l t S z e g r e [ K a j á n t ó K ; K L e v . ] . 1825: 
' A k é t S z i n k o s z o r ú g e r e n d á j a k ő r ó d ő s k o r ű l 
v a s t a g s á g a 4 — 5 h ü v e l y k E s m e t i l l y e n v a s -
t a g s á g ú 6 d a r a b F o l y o g e r e n d á k . . . 2 0 d a r a b 
F o l y o g e r e n d á k ( : B u n d r ä m e :) [ D é s ; D L t 3 . 
6 8 1 ] . 1851: A l s ó f o l y ó g e r e n d a , k é t ö l ö s e k [ E r -
d ő s z t g y ö r g y M T ; T S b 3 4 ] . 

A címszót PP trabs lac naria-nak értelmezi, tehát 'meny-
nyezetgerenda* jel-t tulajdonít neki. CzF a latin szk-ot — PP-re 
lűvatkozva — padolat- v. padlásgerenda értelmezéssel fordítja, 
megjegyezve, hogy a címszóbeli szó újabb (értsd: X I X . sz 
közepi) értelme „azon hosszú gerenda a tető hosszán, mely az 
ollófákat öszvetartja, szelemen" ez az értelmezés azonban alig-
hanem téves, vagy csak bizonyos táji környezetre vonatkoztatva 
fogadható el. A MTsz 'keresztgerenda' értelmezést ad; ez 
Kszgen is a szó mai jel-e [vö. ETF 146. 25, 58; KTsz]. A MNr 
I, 129 ugyanezt főgerendá-nak nevezi. Frecskay a 'hasfa, ván-
kosfa' értelmezést adja. 

2 . a h í d v m e l y i k g e r e n d á j a ; i m a d i n t r e g r i n -
z i l e p o d u l u i ; i r g e n d e i n B a l k e n d e r B r ü c k e . 1822: 
H á r o m f o l j o G e r e n d a m e l j a z U j j h í d h o z t a r t o z i k 
[ D é s ; D L t a z 1 8 2 1 . é v i i r a t o k k ö z t ] . 1846: E z e n 
H i d n a k f ü g g ő a l k o t m á n n y a ( : H ä n g w e r k :) . . . á l t a -
l á n o s o n k i d ő l ő f é l b e v a n , h u z o g e r e n d á i ( : D u r c h -
z u g :) m i n d k é t v é g e i n e l r o t h a d t a k , f o l y o G e -
r e n d á i . a ' r a j t o k f e k v ő n a g y t e r ü k m i á n a 
k e t t é t ö r é s i g l e g ö r b e d t e k | f a h i d 6 f o l y o 
g e r e n d á k m e g v a n n a k r e p e d v e [ D é s ; D L t 
8 5 8 / 1 8 4 7 ] . 

3 . a z á l l á s v m e l y i k g e r e n d á j a ; u n a d i n t r e g r i n -
z i l e s c h e l e i ; G e r ü s t b a l k e n . 1846: A z Ó h i d f ü g g ő 
a l k o t m á n n y á n a k e l b o n t h a t á s a , é s f e s z i t t ö n e k f e l 
a l l i t h a t á s a v é g e t s z ü k s é g e s h o g y a ’ h i d a l á á l l á s 
k é s z í t t e s s e n b é v e r e n d ő f e n y ő C z ö v e k e k S e g e d e l m e 
á l t a l . m i n d e n k ö z r e h á r o m r e n d b e l i C z ö v e -
k e l é s f o g k e l l e n i 2 1 /4 ö l t á v o l s á g r a e g y m á s t ó l , 
a ' C z ö v e k e k r e J á r o m f á k é s e z e k r e f o l y o g e r e n d á k 
h e l y e z e n d ő k [ D é s ; D L t 8 5 8 / 1 8 4 7 ] . 

f o l y ó g e r e n d á s k e r e s z t g e r e n d á s ; c u g r i n d ă t r a n s -
v e r s a l ă ; m i t Q u e r b a l k e n ( v e r s e h e n ) . 1753: a v a d a g 
f o l y ó g e r e n d á s h í t v á n d e s z k á k k a l m e g p a d o l t a t o t t 

V e n d é g h á z [ V e r e s e g y h á z a A F - T o l d ' 

folyógerendájú k e r e s z t g e r e n d á s ; c u g r i n d ă t r a n s -
v e r s a l ă ; m i t Q u e r b a l k e n ( v e r s e h e n ) . 1854: A g a -
s o k r a e p i t e t t s ö v é n n y e l b é k e r t e l t a g y a g g a l t a -
p a s z t a t t é s s z a l m á v a l j o m ó d d a l b é f e d e t t 6 t ö l g y -
f a f o l y o g e r e n d á j u b i v a l p a j t a [ M . k ö b l ö s S z D ; 
T o r m a ] . 

folyógyepű 1629: ( A h a t á r ) A z V i z a r o k 
m a r t r ó l p e n i g l e n E g j e n e s e n m e g j e n a z f o l i o G y e -
p u r e s E g y b o r z a b o k o r r a [ J o b b á g y i v á M T ; 
E H A ] . 1659: a z e o r ő g s e g h e z a d a S z i n a i G y e o r -
n e . . a ž m a y o r h á z t á y á n e g y f o l y o g y e p ű t i s 
[ V a d a d M T ; V K ] . 1723 k.: ( A z ) e r d ő n e k v i c i -

n u s s a n a p k e l e t r ő l a f o l y o g y e p j ű [ A h a g y m á s -
b o d o n i ( M T ) e k l . k ö n y v e ] . 1786: ( E g y f ö l d ) v i c i -
n u s s a a f o l y o g y e p ű é s B a n g ó i r t á s a [ U d v a r f v a 
M T ; E H t t ] . 

H n . 1802: i n L o c o F o l l y o g y e p ű m e l l e t t ( k ) 
[ H a g y t n á s b o d o n M T ; E H A ] . 

folyóhely ( f o l y ó v í z - ) á g y / m e d e r ; a l b i e , m a t c ă ( a 
u n e i a p e c u r g ă t o a r e ) ; F l u ß b e t t . 1756: E z a h e l y 
. . . r é g i K ü k ő l l ö f o j a m a t j a v o l t , d e a v i z t u l 

f e l ő l e l s z a g g a t v á n a s z á n t ó f ö l d e k e t , t o v á b b 
v e r t m a g á ( n ) a k f o l y o h e l l y e t [ M i k e s z á s z a K K ; 
T o l d , 3 8 ] . 1797: a z O r m á n y i P a t a k e z e n f ö l d e k -
n e k a v é g i h e z v e r t v o l t m a g á n a k f o l l y o h e l l y e t 
é s a b b a n a z i d ő b e n s o k C s i k v o l t b e n n e [ D e n -
g e l e g S z D ; E H A ] . 1806: a K ű k ű l l ő v i z e a r é g i 
i g a z á r k á b ó l I n s i n é r i e l i n t é z é s s z e r é n t a ’ 
m o s t a n i f o l l y o h e l y é r e S z é k e r e j é v e l C s i n á l t m u n k á s 
G á t t a l e l m o z d i t t a t o t t [ E r d ő s z t g y ö r g y M T ; W H ] . 

folyóírás n a p ü a p ; z i a r ; T a g e b l a t t | f o l y ó i r a t ; 
r e v i s t ă ; Z e i t s c h r i f t . 1809: M e g l é v é n m á r a B é -
k e s s é g F r a n t z i a O r s z á g g a l é s e n n e k S z ö v e t t s é -
g e s s e i v e l . . . k ö t v e s z ü k s é g , h o g y a z e z e n 
T a r t o m a n y b a n S a j t ó a l á b o c s á t a n d o Ú j s á g o k , 
v a g y e g y é b b m á s k ö z ö n s é g e s n a p i - v a g y h ó n a p i 
f o l l y o í r á s o k o l l y k i t é t e l e k k e l s í r á s m ó d j á v a l 
( : S t y l u s s a l :) k é s z í t t e s s e n e k m e l l y e k m a g o k b a n 
a m o s t a n i k ö r n y ü l á l l á s o k f o l y a m a t j á v a l e l l e n k e z ő 
v a g y a z o k a t s é r t e g e t ő k é p z e l e t e k e t n e f o g l a l j a n a k 
[ U s z L t C o m G u b . 1 6 7 0 g u b . ] . 

folyóirat r e v i s t ă ; Z e i t s c h r i f t . 1854: I l y g o n -
d o l a t o k k ö z t l e p e t t m e g a , , H é t i L a p " e g y e d ü l i 
e r d é l y i f o l y ó i r a t u n k n a k a z o n s z á m a i v a l , m e l y e k -
b e n b á r ó N a l á c z i J ó z s e f n e k e m l é k i r a t a i t k ö z i é 
[ Ú j f E 5 ] . 

folyóka p a t a k o c s k a ; p î r î i a ş ; B ä c h l e i n . 1 7 5 7 : 
G o n o r á s f o l y ó k a m e l l e t t a h o s z s z ú á g f o j ó k á j a 
[ B f N B á n f f i L á s z l ó c o n s c r . ] . 

folyókeh ? k b . g e n n y e z ő / h u r u t o s k e h ( l ó b e t e g -
s é g ) ; t i g n a f e s c u p u r o i ; e i t e r n d e r D a m p f . X V I I I . 
sz. eleje: A z m e l l y l o v a t a f o l l y ŏ k e h h á b o r g a t , 
a z f e n m e g i r t k î g y ŏ f ű g y ŭ k é r e l v a l ŏ p r a x i s s a l 
k e l l e l e j t v e n n i [ J H b 1 7 / 1 0 l ó t a r t á s i i n s t r . ] . 1722: 
a z K o m a n a i G y e r m e k l o v a k k a l i s d o l g a v á n , a z o k 
s z a p o r n i c z á s o k , v a g y h á r m a t s e g r e g a l t u n k k ŏ z -
z ű l ŏ k , d e f é l ő h o g y a z t ŏ b b y s e l n e t ő i t e k l e g y e -
( n e ) k a , e g y m á r m e g d ö g l ŏ t a z o k k ŏ z z ű l i s , m i n d 
S z é n á v a l t a r t o m 1. h é t r e 1. k ö b ö l A b r a k o t r e n -
d e l t e m , d e n e ( m ) l i i t v a n o k . . . , h a v a l o s á g o s 
s z a p o r n i c z a l é s z e ( n ) , é p p ( e n ) e l k e l v e s z n i ė k , d e 
é n i n k á b c s a k f o l j o k e h ( n e ) k g o n d o l o m [ F o g . ; 
K J . R é t y i P é t e r l e v . — a T i . s z o p o r n y i c á v a l ] . — 
A j e l - r e h M P á s z t . 3 1 7 . 

folyókő f e l s ő / f o r g ó k ő , ő r l ő k ő ; p i a t r ă d e m o a r ă 
d e d e a s u p r a / î n v î r t i t o a r e ; M a h l s t e i n . 1598: a z u a r a -
l i a m a l o m r a u a l o k o l c e g y u o t t e m e g y a p r o 
u a s a t a z f o l i o k o r e f o g l a l o c a p c h o t d 10 [ K v ; 
S z á m . 7 / X V I . 1 1 9 ] . 1699: M i h á c z f a l v á n * v á g j o n 
e d g j M a l o m h á z . . . E z e n m a l o m n e g j k ŏ v ŭ , 
m e l y n e k f o l y t ) k ö v e i i g e ( n ) m e g h v á s o t t a k , a l -
k ŏ v e i p e n i g e l h a s a t t a k é s e l v á s t a k , u g j h o g j 
e z e n t u l c s a k h a m a r m i n d a z f o l y o k ö v e k h e l y i -
b e n m i n d p e n i g a z a l k ö v e k h e l y i b e n m a s k é v á n -
t a t i k [ L L t G y u l a f i L á s z l ó i n v . — » M i h á l c f v a A F ] . 
1706: v a g y o n e d g y p u s z t a M a l o m h e l l y , m e l y -
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b ( e n ) v o l t h á r o m f o l y o k ŏ k á s a t ŏ r ŏ v e l e d g y ű t t 
[ H s z ; T ö r z s . R á k ó c z i i n v . ] . 1785: A M a l o m n a k 
n e v e z e t e s e b b E s z k ö z e i : A F e l s ő é s k ö z é p s ő " L i s z -
t e l ő k ö v e k S z i n t e n u j C s i t s a i j o k ö v e k , a z F e l s ő 
a l k ŏ e l h a s a d o t t , a z a l s ó f o l y o k ő i s m e g v á s o t t 
n e m v a s t a g a b b 4 ú j n á l , t s a k a l k ő n e k v a l o [ S z u ; 
K s 7 3 . 5 5 ] . 1821: V a g y o n a ' K i s K ű k ű l l ŏ n e g y 
M a l o m , m e l l y n e k h á r o m f o l l y o K ö v e i v á g y n á k 
[ M a k f v a M T ; D L e v . 6 ] . 

f o l y ó l a g f o l y é k o n y a n ; c u r e n t , c u r s i v ; f l i e ß e n d . 
1805: W e l l i n g L a j o s . N é m e t ü l S a x o n i a i a c c e n -
t u s s a l b e s z é l i , F r a n t z i a u l p e d i g f o j o l a g [ D L t 
n y o m t . k l ] . 

f o l y o m 1. f o l i u m . 

f o l y ó m é r t é k ' ? ' 1846: f a h i d h o z 1 5 4 ° * 
. . . f o l y o m é r t é k 6 / 7 h ú v e j k v a s t a g f e n y ő k a r z a t 
k i f a r a g á s a t s a p o z á s a , és e l h e l l y h e t e t é s e 
R f r t 2 0 K r 3 2 [ D é s ; D L t 8 5 8 . - a O l v . : 1 5 4 ö l ? ] . 

f o l y ó ó r a ' ? ' 1592: B e n c h e l A n d r á s t ó l w e ő t t e m 
e g i f o l i o o r a t a z t a n a c h i h a z l i o z f 0 d 16 [ K v ; 
S z á m . X I V / 5 . 1 2 6 ] . 1685 e.: S z á s z s e b e s e n P i h e n i 
( I ) P e t e r U r a m H á z á n á l v a d n a k V a s o r a 
N r o 1 . . . F o l y o o r a N r o 2 [ B o r b e r e k A F ; M v R K 
U r b . 1 8 , 2 0 ] . 7700: N e g j F o l y o o r a , k o p o t m u t o -
t a j á v a i e d g j ű t t n o 1 [ E b e s f v a ; U t I ] . 1714: E g j 
T h e c a , m e l l y b ( e n ) k ö v e t k e z e n d ő m o b ü i a k v a n -
n ( a ) k : E g j f o l j o o r a , m e g r o m l o t t A g a t h o s k ö -
b ( e n ) [ N s z / F o g . ; R E k L t I I . A p a f i M i h á l y h a g y . 
1 0 - 1 ] . 7749/7770 k: a ' P r é d i k á U o C a t h e d r a t * 
L é v a i J á n o s n é V é g A n n a A s z s z o n y e x f u n d a -
m e n t o , f o l y ó ó r á v a l m e g - é k e s i t v é n t s i n á l t a t t a [ S z -
C o n s c r . 2 1 0 . — * A b á l v á n y o s v á r a l j i ( S z D ) r e f . 
t e m p l o m b a n ] . 

f o l y é ö l k b . k é t m é t e r ; d o i m e t r i ; z w e i M e t e r . 
1851: e g y 1 7 2 f o l y ó ő l h o s s z ú s á g ú á t v á g á s , m e l y 
a ' n e v e z e t t u t b o l , f ö l v o n u l a m i k e s i h a t á r s z é -
l e k i g [ B á n y a b ü k k T A ; E H A ] . 

f o l y ó - p o r t é k a f o l y a d é k á r u ; m a r f ă î n s t a r e l i -
c h i d ă ; F l ü s s i g k e i t s w a r e . 1786: N y ü v á n s á g o s K i -
r á l l y i r e n d e l é s e x t á l a r r ó l , h o g y e b b e n a z o r s z á g -
b a n — i s v a l a m i n t m á s B i r o d a l m a i b a n e ŏ F e l -
s é g é n e k , m i n d e n f o l y o é s S z á r a z p o r t é k á k b i -
z o n y o s m é r t é k e k s z e r i n t d i s t r á h á l t a s s a n a k , é s a z o n 
r e n d e l é s e e ŏ F e l s é g é n e k . . . n é k ü n k T o r o t z k a i a k -
n a k a V a s s a l v a l o C o m e r c i u m r a n é z v e p r o o b s e r -
v a t i a i n t i m á l t a t o t t v o l t [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 2 4 ] . 

f o l y ó - p o s t a ? k b . f u t á r p o s t a ; p o ş t ă p r i n c u r i e r ; 
K u r i e r p o s t . 1621: R á k o s i J a n o s f o l i o p o s t á n m e n -
u e ( n ) o d a f e l . a t t a k a l a j a E g i l o a t [ K v ; 
S z á m . 1 5 b / X . 1 1 ] . 

f o l y ó s v í z á t e r e s z t ő ; p e r m e a b ü l a a p ă ; w a s s e r -
d n r c h l ä s s i g . 1826: Z i l a j r o l o j a n i g e t e t t l e n é s f o j o s 
t s e r é p e d í n t V i t t e k a z é r m e l l é h o g y a V i z e t m e g 
n e m t a r t o t t a [ Z F a z . ] . 

f o l y o s ó 1 . t o r n á c ; p r i d v o r ; H a u s f l u r / g a n g , D i e -
l e . 1573 k.: h i u a t t a v o l t E ó t e t B o r n e m y z z a F a r -
k a s B e t l e n b e * . . . m y k o r o t t h e g i f o l i o s o n E l e h 
M e n n e h L a t o t e g i A y t o n c h i a k y M i h a l p e c h e t i t 
[ K v ; T J k m / 3 . 1 0 6 b . - a S z D ] . 1594: A z V á r -
b e l i h a z a k b a n v a l o I n u e n t a r i u m . . A z K o n i h a n 
. . . A z f o l i o s o f e l e t u a g j o n v a d h a l ó [ S o m l y ó 

Š z ; U C 7 8 / 7 . 22/30]. 7625: K e z d u é n . . a z ſ o l y o -
s o e p i t e t é s e h e z , e s e g y e b f a b o l v a l o c z i n a l t a t á s h o z , 
v e t e t e t t e l s e o b e n f ű r é s z d e s z k á t N o : 6 8 . U g y a n 
a z o n f o l y o s o h o z L a b f á k n a k . . . h á r o m S z á l t e o l g y 
f a t [ K v ; S z á m . 1 6 / X X X V . 2 0 7 , X X V I I . 2 4 ] . 
1647: D r a s s o n v a g i o n a z U d v a r h a z . a z 
k a p ú f e l e t t v a g i o n e g y t a p a s z o s , s e n d e l y e s b a z , 
m e l y r e m e g y e n e g y f a g r a d i c z , m e l y n e k f e l seo -
f e l é n v a g y o n e g y f e l s z e r v a s s a r k ú p a n t ú , h o r g a s -
k o l c z ú a i t o e g y k i s f o l y o s ó r a [ D r a s s ó A F ; B K 
48/16]. 1694: m i n d a z G a r a d i c s o l d a l a , m i n d a z 
K ö n y o k l o e s F o l y o s o o l d a l a i B i k e s T ö l g y f a D e s z -
k á k k a l e l e g y e s l é g m e g v a n d e s z k a z v a , m e l y D e s z -
k á z a t b a n s o k l e i s h u l l o t [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 
1732: a z e l e g y e s l é t z e k e n , v e r t s z a l m a f e d e l e t 
t a r t ó g a b o n á s h á z o l d a l a s ö v é n y b ő l v a l o g y e n g e n 
a g y a g a i m e g v e r t , s z e m ö l d ö k g e r e n d á k b ( a n ) k ö -
t ö t t l á b f á k b o l á l l o f o l y o s o j a a l a t t s e n d e l y t t a x t a -
( n a ) k [ N a g y i k l ó d S z D ; T o l d . 1 1 / 6 7 ] . 1744: E z e n 
T o r n á t z v a g y i s f o l j o s o r o l n y i l i k e g j a j t ó [ S z e n t -
d e m e t e r U ; L L t F a s c . 6 7 ] . 1772: E z e n U d v a r h á z -
e l ő t t . . . ő t t r a k o t t k ő o s z l o p o k o n f é l v i s e l t é b e n 
l é v ő F o l y a s o v a g y o n [ S z á s z f e n e s K ; B K t M i k e s 
c o n s c r . ] . 1838j1839: A ’ h á z f o l y o s o j a a l a t t v a g y o n 
e g y u j j n a g y m u n g o r l o [ M . p é t e r l a k a M T ; T G s z . 
18]. 

2 . ? f i l e g ó r i a ; p a v ü i o n ( în g r ă d i n ă ) ; G a r t e n -
h a u s / l a u b e . 1732: a f o l y o s o , v a g j F ü e g o r j a . . ' a 
h á z f e d e l i t ő l k ű l ő n T o r n y o s á n s z a r v a z o t t , N á d 
S ú p p a l f e d e t t , E z e n f o l y o s o r a a N a g y h á z b o l k i -
n y ü o A j t ó n m e n n e k - k i , a z A l l y a C s e r e d e s z k á v a l , 
l á b o k r a p a d l o t t , o l d a l a d e s z k á z a t n é l k ü l á l l , 
k ő n y ő k l ő f á i v a l e d g j ű t t , ' a h o n n é t h é t l é p t s ő n 
f a g r á d i c s o n m e n n e k l e a z V d v a r r a [ S z á s z s z t j a k a b 
S z D ; T o l d . 1 1 / 6 7 ] . 1738: a z P i n c z e T o r k a f e l e t t 
a v u l t f a m e l l y é k e s C o n t i g n a ( t i ) o r a é p i t e t t a z u d v a r 
h á z f e d e l é t ő l k ű l ő n e s f e d é l a l a t t o l d a l f a l a i n é l k ü l 
v a l o a l o l , r o s z P a d l á s o s f e l l y ű l P a d l á s n é l k ü l v a l o 
F ü e g ó r i a v a g j F o l y a s o [ S z á s z v e s s z ő d N K ; B o r n . 
X X . 1 2 ] . 

3 . ? k e r e n g ő ; g a l e r i e c i r c u l a r ă , c e r d a e ; K r e u z -
g a n g . 1694: A b b ő l a z T o r o n y b o l a l â j ő v é n a z o n . . . 
k e r e n g ő K ő G r á d i c s o n , k i n e k i s a l s ó v é g i n é l k e z d e -
t ő d i k a z K ő b ő l r á k o t F e l s ő C o n t i g n a t i o ( n a ) k 
K ŏ l a b o k r a i n t e z t e t e t F o l y o s o j a , T e g l a v a l v a n m e g 
p a d i m e n t u m o z v a [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 

4 . t e m p l o m i e l ő c s a r n o k , táj p o r t i k u s ; p o r t a i / 
p o r t i c a l b i s e r i c ü ; V o r k i r c h e , P o r t i k u s . 1694: 
A z T e m p l o m e l ő t t v a l o F o l y o s o K ő P á r k á n y o s 
L a b a k o n a ü o b o l t h a j t á s o s T e g l a v a l p a d i m e n t u -
m o z v a [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 

5 . k b . b á s t y a t o r n á c ; t c o r i d o y p e z i d u r i l e u n e i 
c e t ă ţ i ; W e h r g a n g . 1681: N e b o j s z a B á s t y a 
5 d i k C o n t i g n a ( t i ) o j a ; G e r e n d á s p a d l a s o s . E z e n 
f e l s ő C o n t i g n a ( t i ) o n a k m i n d k ö r ü l k ő b ő l r á k o t t 
f o l y o s a j a v a g y o n ; a z f o l j o s o n a k kŰlsÖ f a l a f ü g g ő 
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k e ő L á b a k o n á l l o . L ő v ő l y u k r a j t a N r o 5 2 V a -
g y o ( n ) e z e n f o l y o s o n ; S z a k a l l a s p u s k a á g i a s t o l 
N r o 1 S z a k á l l a s C s ű - a g i n e l k ű l N r o 1 [ V h ; 
V h U 5 5 7 — 9 ] . 

6 . f e d e t t f a l é p c s ő ; s c a r ă d e l e m n a c o p e r i t ă ; 
b e d e c k t e H o l z t r e p p e . 1692: E z e n r e n d e l e b m e g 
e m l i t e t h a z a k b u l a z U d v a r r a s z o l g a i l e e g y f i l i -
g o r i a a t ö l g y f a t a l p o k o n a l l o k e t s z a k a s z b a n l e v ő 
g r á d i c s , d e s z k á z a t , p á r k á n y o s k a r j a i k e t f e l ő l , 
e z e n f o l y o s o n a k , m e n y e z e t e s p a d l a s a [ G ö r g é n y -
s z t i m r e M T ; J H b I n v . ] . 

7 . k b . a l é p c s ő f e d é l - é s o l d a l d e s z k á z a t a ; a c o -
p e r i ş u l ş i p e r e t e l e d e s c î n d u r i a l s c ă r i i ; D a c h -
u n d S e i t e n b r e t t e r v e r s c l i a l u n g d e r T r e p p e . 1652: 
c s i n a l t a m m e g l i a z G r á d i c s f o l y o s o j á t [ K v ; A s z t -
C J k 5 9 a ] . 

8 . c o r i d o r / f o i ş o r î n c h i s ; g e s c h l o s s e n e r G a n g . 
1681: ( A ) T e m p l o m f e l e t t v a l o k e ö h á z v é g é b ( e n ) 
l e v ő h o s z s z ú f o l y o s o . K e ö b ŏ l e p p e t t e t e t t , a z a l l y a 
ö n t ö t t , f e l i g e r e n d á s ; c z i f r a s o ( n ) f e s t e t , T a b l a s 
d e s z k a m e n y e z e t e s [ V h ; V h U 5 8 2 ] . 1699: E z e n 
T o m a c z b u l m e n n e k a z f o l y o s o r a , m e l l y ( n e ) k a j t ó 
f e l e i c s e r e f a k b u l v a l ó k , a j t a j a f e n y ő D e s z k á b u l . . . 
a b l a k f e l e i k e r e s z t e l C s e r e f a b u l v a l ó k p a r a s z t k á l l y -
l i a b u l c s i n á l t k e m e n c z e [ P i p e K K ; L L t ] . 

I f a . 1699: f o j o s o j a [ O . c s e s z t v e A F ; L L t ] . 1742: 
F o l y a s o [ P ó k a f v a ; J H b X X V / 5 8 ] . 1761: f o l y a s o 
[ P a g o c s a K ; J H b K L X V I I I / 1 ; 1 3 ] . 1772: F o j a s o 
[ S z á s z f e n e s K ; B K t M i k e s c o n s c r . ] . 1788: f o l l y a s o 
[ K v ; P k 3 ] . 1823: f o l l y a s a j á n [ G y a l u K ; R A k 
1 9 8 ] . 

f o l y o s ó c s k a t o r n á c o c s k a ; p r i d v o r m i c ; k l e i n e r 
G a n g / F l u r . 1699: v a g y o n n y o l c z c s e r i f a k ö t e s e s 
o s z l o p o k o n a l l o f o l j o s o c s k a k a r f a n é k ű l t | v a g y o n 
e g i a j t ó k i a z m e g e m l i t e t f o j o s o c s k á r a [ S z e n t -
d e m e t e r U ; L L t ] . 1742: a ' f e j j e b b e m i i t e t t g j ü -
m ö l t s e s k e r t f e l é e g j F o l y a s o t s k a b a n m e n n e k 
[ P ó k a f v a A F ; J H b X X V / 5 8 ] . 1745: v a g y o n e g j 
t ö l g y f a t a l p a k r a , S a s - f á k r a k ö t é s e s e n é p i t e t t d e s z -
k a P a d i m e n t u m ú u j j T o r n á t z o t s k a u j j S e n d e l y e -
z é s a l a t t . e r r ő l a ' k ű l s ŏ R e c e s s u s r a s z o l g á l e g y 
k i s F o l y o s ó t s k a h a s o n l ó é p ű l e t ű . . . M e l l y k i s 
F o l y a s o t s k á r o l a ' k e r i t é s r e s z o l g á l l e e g j k i s p a -
r a s z t u j j f a - g r á d i t s [ M a r o s s z t k i r á l y A F ; T o l d . 1 8 ] . 

folyosó-forma f o l y o s ó s z e r ű s é g ; u n f e l d e c u l o a r ; 
A r t G a n g / F l u r . 1811: e g y F á j i n k iš : B u d á t i s c s i -
n á l t o t a m a h á z o m b o l N y i l i k k i a z a j t ó j a e g y k i s 
f o l y o s o f o r m a é s a n n a k a z v é g i b e n j o B u d á m 
[ K o n k o l y f v a S z D ; K s g r . K o r n i s A n n a K o r n i s 
G á s p á r h o z ] . 

f o l y o s ó i t o r n á c o s ; c u p r i d v o r ; m i t G ^ n g / F l u r . 
1687: A m o c s i N e m e s U d v a r h á z ( a a ) k . . . v é g i b e n 
k é t f e l ö l S z ű k s é g h s z é k e k . . . f e l s Ö r e n d h á z m i n d 
v é g i g h f o l y o s o s [ M o c s K ; J H b K L V I / 6 ] . 

folyó-tölgy fagerenda t ö l g y - k e r e s z t g e r e n d a ; g r i n -
d ă t r a n s v e r s a l å d e s t e j a r ; e i c h e n e r Q u e r b a l k e n . 
1694: E z e n b e l ő l a ' . P i n c z e i à l á l ţ a t i k . . . a z h a z a k 
P i t v a r a é s a ' k é t b o l t o k a l a t t v a l ó k b o l t h a j t á s o s o k : 
a z e b e d l ő P a l o t a , é s a z U t t z a f e l ő l l é v ő k é t h á z a k 

a l a t t v a l o P i n c z e k , m e s t e r é s f o l g j ó t o l g j f a G e -
r e n d á i r a ( í g y ! ) , d e s z k a k a i p a d l á s o s o k [ B o r b e r e k 
A F ; B f R . — N é h a i i f j . B á l p a t a k i J á n o s k ú r i a 
l e í r . ] . 

f o l y ó v i a s z p e c s é t / s p a n y o l v i a s z ; c e a r å r o ş i e ; S i e -
g e l l a c k . 1812: ( A z i r a t ) A ’ k ö z é p a l l y á n a z e ő 
F e l s é g e V e r e s s F o l l y o v i a s z r a F e j é r p a p i r o s B o r í -
t é k b a n y o m t ( l ) p e t s é t j é v e l v a l a m e g e r ő s s i t v e 
[ I B ] . 

f o l y ó v í z 1 . a p ă c u r g ă t o a r e ; F l u ß w a s s e r . 7626/-
1766: a f o l y o V i z n e k o l l y a n s z o k á s a é s t e r m é s z e t e 
v a g y o n , h o g y e o k i v á l t k é p p e n t é r h e l l y e k e n n e m 
m i n d e n k o r f o l l y e g y h e l l ÿ e n , h a n e m n a g y s o k s z o r 
m á s h e U y e t t t s a p m a g á n a k [ M v ; L L t ] . 7632: 
F o l i o v i z e k s z é p u a g i o ( n ) m e l i b ( e n ) P i z t r a n g h S e m -
l i n g h e s K o p p h a l t e r e m [ F . p o r u m b á k F ; U C 
1 4 / 3 8 . 1 6 8 ] . 1713: a m a z V á r o s n a k , F a l u n a k 
v a g j o n e f o l y o v i z e , T o j a h a l á s z a t r a ' v a l o 
[ U s z L t 2 1 g ü b . ] . 1816: ( A ) ' J ó s z á g n a k f e l e r é s z i t 
. . . á l t a l a d á k m i n d e n u t á n n a v a l o s z a n t o k a s z á -

l ó v a l E r d e i v e l m e z e i v e l é l ő é s f o l l j o V i z e i v e l e g y ü t t ; 
ő f ő k ő s Ö n [ S z e n t i m r e M T ; B a l L e v . ] . 1820: o r s z á g 
k ö z ö n s é g e s T ő r v é n y e a z : H o g y a ' f o l l y o v i z e k h a 
d a r a b j á b a s z a k a s z t a n a k , a B i r t o k o s a n n a k u t a n u a 
m e h e t , h a p e d i g ő b l ő g e t é s á l t a l m o s s a e l , a z a z é l é -
s z e n a k i é h e z ö b l ö g e t t e [ F . r á k o s U ; F a l u j k 1 0 0 
B a r a b a s Á r o n p a p - n o t . k e z é v e l ] . 

Sz: farkas iszik felyül a folyó vizben mégis 
1698: è n p o n o s z o l k o d h a t n á m a z B a r a n y a i e d g y ű t , a 
F a r k a s i s z i k f e l y ü l a z f o l y o v i z b ( e n ) , m é g i s è n 
r è a m h a r a g s z i k h o g y f e l s z a v a r v a u t i s z t a v i z e t n e ( m ) 
i h a t i k , h o l o t h a e l k e z d e m s z á m l á l n i , n é k e m l e h e t -
n é n e k e ò k i m é r e t ö b e s m é l t ó b b p a n a s z i m [ C e g e 
SzD; Wass] * napjai elfolynak. mint a ~ 1726: 
a z é n J o I s t e n e m k e g j e l m e s s é g é b ő l a z é n é l e t e m n e k 
r ö v i d n a p j a i n a g j o b b á r a e l f o j t a n a k n e m k ű l ő m b e n 
m i n t a f o l y ó v í z [ J H b X X X V / 2 1 . B r . J ó s i k a I m r e 
v é g r . ] . 

2 . f o l y ó v í z b ő l m e r í t e t t v í z ; a p ă s c o a s ă d i n t r - o 
a p ă c u r g ă t o a r e ; a u s F l u ß w a s s e r g e s c h ö p f t e s W a s -
s e r . 1778: M i n d e n e k f e l ç t t s z ü k s é g e s a ' f o r r o n y a -
v a l l y á b a n L e v ő k n e k a z b ö v i t a l . . . E v é g r e a s z é p 
t i s z t a f o r r á s , v a g y f o l l y ó v i z . . . e l é g a l k a l m a s , é s 
b á t o r s á g o s [ M v A L t M á t y u s , C o n s S a n . g u b . } . 

3 . f o l y ó ; r î u ; F l u ß . 1680: A z m e g h i r t f o l l j o 
v i z é n * v á g j o n ő N g o k n a k e g j n y i l o k á s a t ö r ő m a l -
m o k [ A , p o r u m b á k F ; U r b F 9 8 5 . — * T i . a z 
O l t ó n ] . 1735: G y e r e s V á r o s s á m e l l e t f o l y a z A r a -
n y a s , t a n á l t a t t n a k e z e n . . . f o l y o v i z b e n H a l a k 
[ A r á ń y o s g y é r e s T A ; J H b X I / 9 . 5 3 ] . 1766: a z o n 
T ö r ö k b u z á t t e r m ő s z i g e t . . . v a g y o n . . . é p p e n a z 
N y á r á d f o j o V i z e M a r t y á n [ S L t X L V I I I . 1 6 ] . 
1780: a N a g o d , . . K i s K ŭ k e l l ö f o l y o v i z é n e p i t -
t e t e t t L i s z t e l ő M a l m a . . f e l e m e l t e t é s e . . . N a g j 
k á r t o k o z [ Á d á m o s K K ; J H b X I X / 2 0 ] . 1810: 
E z e n K a s z á l ó k a ' S z a m o s F o l y o v i z e t é r i n l é v é n , 
g y a k o r t a a z á r v i z k i ü t é s e a l a t t . . . n e m h a s z n á l -
t a t h a t n a k [ J e n ő S z D ; K s 7 6 . 5 6 C o n s c r . 5 7 0 ] . 

f o l j r ó v i z e s . E s z k - b a n ; î n a c e a s t ă c o n s t r u c ţ i e ; 
i n d i e s e r W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ malom v í z i m a l o m ; 
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m o a r ă d e a p ă ; W a s s e r m ü h l e . 7768: T u g y a é a 
T a n ú h o g y K i s S á r m á s n e v ü F a l u t o l m e n y i r e 
D i s t á l a r e n d s z e r i n t M a l o m b a n j á r o h e l l y é s F o ü y o 
V i z e s M a l o m ? [ K i s s á r m á s K ; R L t O . 4 v k ] . 

f o l y t 1 . e s e t t , t ö r t é n t ; î n t î m p l a t ; g e s c h e h e n , 
e r f o l g t . 7753: m a g a m s k e z e m a l a t l é v ő k o l c s á r 
g o n d v i s s e l e t l e n s é g e m i á i s e s e t t e ő N s á g a ( n a ) k 

K e z ű n k a l a t f o j t b o r b e l i k á r a , f e l e s B o r s e p r ő n e k 
m e g v e s z é s e [ M e z ő z á h T A ; T o l d . 2 5 ] . X V I I I . 
sz. v.: a ’ N a g y G r ó f n é é s N g t o k k ö z t e d d i g f o l y t 
m i n d e n v e r s e n g é s e k n e k n e m m á s , h a n e m a ' k i s 
G r ó f n é a z f ŏ o k a , é s B . Z e b e r g a ' N g t o k S e d u c t o r a , 

r o s z T a n á t s i ó j a [ G y L . N . S o l y m o s i K o n t z J ó z s e f 
l e v . ] . 

2 . ü l é s e z e t t ; d e s f ă ş u r a t / ţ i n u t ( ş e d i n ţ a ) ; g e t a g t . 
7749: C i t á l t o t t a v a l a k e g y e l m e t e k e t t e z e n N e m e s 
M a r u s S z é k , a z o k k o r i ( ! ) s z o k á s s z e r i n t f o l y t G e n e -
r á l i s ( i v u l g o D e r é k S z é k i r e : ) [ D L e v . 1 . I . B . 9 ] . 

3 . t á r g y a l t , s z ő n y e g r e k e r ü l t ; d i s c u t a t , a j u n s 
p e t a p e t ; b e h a n d e l t , z u r S p r a c h e g e k o m m e n . 
1845: A k ö z e l e b b m u l t ü l é s e n f o l y t t á r g y a k r ó l 
s z e r k e z t e t t j e g y z ő k ö n y v o l v a s t a t i k é s m e g à l l í t -
t a t i k [ U s z L t X I . 8 5 / 4 . 1 1 0 . p o n t ] . 

4 . v i t t , f o l y t a t o t t ; p u r t a t ; g e f ü l i r t . 1746: A t t y a -
f i s a g o s p o r o n c s o l a t t y a s z ( e r ) i ( n ) t M l g ŏ s B á t t y á m 
U r ( a m n a ) k f e l k e r e s t e t t e m a z o n B o e r G á b o r v r -
( r a ) l f o l l y t C a u s a j a t K o r d a S i g m o n d U r ( a m n a ) k 
a z P r o t h o c o l u m b o l [ N s z ; A p . 1 g r . M i k e s I s t v á n 
l e v . ] . 

5 . k b . k ö v e t k e z e t t ; s u c c e d a t ; e r f o l g t . 1767: 4 m a 
M a i i i s z o n y ú H a g y h ó e s é k a v i r á g o s g y ü m ö l c s -
f á k r a . . . E l r o n t o t t a z e l ő t t e j ö t t h i d e g é j s z a k i 
s z é l m i n d e n z ö l d s é g e t , s z ő l ő t , m i n d e n t e g y s z ó v a l . 
2 4 e s z t e n d e j e m i ó l t a s e b o r b a n , s e b ú z á b a n s z ü k -
s é g n e m v o l t , d e f é l ő , h o g y a z a k k o r i e g y m á s u t á n 
f o l y t k e s e r v e s i d ő k i s m é t e l é n é f o r d u l j a n a k [ R e t t E 
2 0 9 ] . 

f o l y t a 1 . (a v í z ) f o l y á s m e n t e ; c u r s ( a l 
a p e i ; , L a u f . 1763: ( A ) T ó t s k a . . . P a r t y á r a r ü g a t 
k i v é g g e l M l g s G r ó f f G y u l a i J o s e f U r ő N s g a S z a -
m o s f o j t á b a h o s z s z á r a f o j ó t á b l a f ö l d j e [ S z é p l a k 
S z ; K s 9 2 ] . 

2 . ( v m e l y i r á n y b a v a l ó ) h a l a d t a / h a l a d á s a ; m e r s 
( î n t r - o a n u m i t ă d i r e c ţ i e ) ; F o r t s e t z u n g ( i n e i n e r 
R i c h t u n g ) . 1768: a z o n ú t u g y f o l y v a l a i n i g 
e g y b e ü t k ö z i k a v a l a z ú t t a l , m e l y a m ŭ h a t á r u n -
k o t F e l s ő B e n c z e f e j é r e b é v i s z i , é s o n n a n ' e l h a g y -
v á n a m ű h a t á r u n k o t u g y a n d é l f e l é f o l y t á b a n m á s 
f e l ö l k i h á g a b é r e z r e [ O . l é t a k T A ; J H b X X X V / -
1 7 ] . 

3 . átv v m i n e k l e f o l y á s a / l e f o l y t a ; d e c u r s ; V e r -
l a u f . 1856: ( A ) k i h i r d e t é s m i n d k é t r é s z r ő l m e g -
t ö r t é n t , ' s e z e n i d ŏ f o l y t a a l a t t s e m m i , e g y b e k e l é s t 
g á t o l h a t ó a k a d á l y f e l n e m m e r ü l e [ B á d o k K ; R A k 
68]. 

Szks bak levő a. f o l y ó . 1801: e f o l l y t á b a n 
l é v ő K a t o n a i E s z t e n d ő n e k m á s o d i k a n g a r i a j á r o l 
k i i n h e v e r ő T a x á k r ó l s z o l l o L a i s t r ó m [ K v ; D L t ] . 
1814: M é l t o s á g o s B á r ó A p o r P é t e r é s L á z á r U r a k 
e l l e n a ’ . . . Z á l o g o s p e r a ’ f o l y t á b a n l é v ő h ó n a p -
n a k 3 - i k N a p j a n l e v a t a z t a t t v a n , a z A l p e r e s B á r ó 

U r a k D i l a t i o t k é r t e n é k a j ö v ő t ö r v é n y e s S z a k a -
s z i g [ M v ; B o r b . I . ] . — b . f o l y a m a t b a n l e v ő . 1820: 
A ' B . A p o r U r a k e l l e n i n d í t o t t , s m á r r é g f o l y t á b a n 
l e v ő Z á U o g o s P e r m a á l l a ' N ó v u m u t á n t é t e t e t t 
í r a t á s o k R e p l i c a j á b a n [ M v ; B o r b . I I ] idő 
'Lval i d ő m ú l t á v a l , i d ő v e l . 1770: e g y B l á g a S i -
m o n k a n e v ű e m b e r m e n t r é á l a k n i * e z ű d ő f o l y -
t á v a l k i h o l v á n b e l ő l l e e ő N g a S z e l e d s á n G l i g o r 
n e v ű J o b b á g y a . . . k ö l t ö z ö t t b e l é j e [ B u r j á n o s ó -
b u d a K ; J H b K L V I / 1 5 . - a É r t s d : a t e l e k r e ] . 
1826: a z é r t h a a z t a a G y a l a k u t i h a t á r o m r a e g é -
s z e n b e v e n n é m , m e g e s h e t n é k h o g y i d ö f o l y t á v a l 
a G y a l a k u t i h a t á r ó m b o l i s a z t a r é s z t , a ' m e l y a z 
á r k o n t u l K e l e m e n t e l k e f e l ö l e s e n d ő l e n n e , a ' 
K e l e m e n t e l k i C o m m u n i t a s a m a g a h a t á r á h o z t a r -
t o z ó n a k k e z d e n é á l l i t a n i [ M s z ; G y L . a T i a 
p a t a k o t ] . 

f o l y t á b a n 1 . ? h a m a r j á b a n ; î n g r a b ă ; i n d e r 
E i l e , e ü e n d s . 1596: B i r o W r a m e g e z T a n a c z b e l i 
W r a i m a c k a r a t t y a b o l , h o g y W r ú n k ö f g e b e j ö ű e -
t e l e r e , e z S z : G y ö r g y N a p i g y ü l e ş r e f ő B o r t k e r e s -
n e k é s a z m e l l e t Á b r á k b o r t i s v e n n e k , m e g h h a g y a 
. . . K e z d e t m e g f ő b o r t e g g y e t , m e l y f o l t a b a n e l 
k ö l t v o l n a [ K v ; S z á m . 6 / X V I I a i f j . H e l t a i 
G á s p á r s p k e z é v e l ] . 

S z k : sebes ~ s e b e s e n , s i e t v e . 1603: L a t t a m 
h o g ' a z m a l o m n a l á l l o k v a l a , h o g y s e b e s f o l y t a b a 
a l a j e o u e a a z s z o r o s s o n [ U s z T 1 7 / 5 1 . — a T i . 
G e g e s y M e n y h á r t ] . 

2 . f o l y é k o n y a n ; c u r e n t , c u r s i v ; f l i e ß e n d . 1807: 
( A s z ö k ö t t r a b ) b e s z é d j é t u g y e j t i , m i n t a ' v a s t a g 
n y e l v ű e k , t u d n ü l l i k b u t á t s k á n ' s k e m é n n y e n , e -
g y é b a r á n t f o l y t á b a n ' s a k a d o z á s n é l k ü l , b á t r o n 
b e s z é ü ŏ [ D L t 6 7 4 n y o m t . k l ] . 

f o l y t á n 1 . v m i n e k k ö v e t k e z t é b e n ; î n u r m a 
c a u r m a r e . ; i n f o l g e . 1864: m á s f é l é v ó t a M . 
B i k a l i e v . r e f . E g y h á z u n k b a a z u d v a r o k s e g é l y e -
z é s e , v a l a m i n t a z e g y h á z a d o m á n y a f o l y t á n l e g á -
t u s j á r [ M . b i k a l K ; R A k 2 5 2 ] . 

2 . ( v m i l y e n h a t á r o z a t ) é r t e l m é b e n ; c o n f o r m 
( u n e i h o t ă r î r i ) ; l a u t ( i r g e n d e i n e s B e s c h l u s s e s ] . 
1863: A . r é s z * z s i n a t h a t á r o z a t a f o l y t á n a 
v i z s g á l a t m i n d e n e g y h á z b a n k ü l ö n f o g m e g t a r t a t n i 
[ M . b i k a l / S z á s z l ó n a K ; R A k 1 4 3 e s p . k l , 
a É r t s d : r é s z l e g e s ] . 

f o l y t a t 1 . a c o n t i n u a ; f o r t s e t z e n . 1748: n e m 
é r v é n a ' k ö l t s é g a ’ p e r ( n e ) k t e r h e s v o l t a t , a ' m e s t e r , 
e m b e r e k m a g o k a t m e g r ó t t á k , s u g j f o j t a t t á k 
[ E M L t ] . 1796: A C s é p l é s t f o l y t a t y u k [ Š z ü á g y -
c s e h ; I B ] . 1797: S z ü a g y ( ! ) S á n d o r . m a g a 
e d d i g t a n u l t h i v a t a l j á t f o l l y t a t n i a k a r j a [ K e r e s e d 
T A ; W a s s ] . 1799: a z e g y m á s k ö z ö t t k o t z o d o b e s z é -
d e k e t s o k k a l t o v á b b f o l y t a t t a a . p i t v a r e l ő t t m i n t 
a z h á z b a n [ D é s ; D L t ] . 1828: a m i n t a n n a k 
u t á n n a m á s n a p é r t é s e m r e e s e t t e j t z a k a p o h a -
r a z á s k ö z ö t t f o l y t a t t á k g y ŭ l é ŝ e k e t , ' s t e t t é k h a t á -
r o z á s a i k a t , m e g e s h e t i k a C z é h a l i s A r t i k u l u s o k k a l 
meg nem edgyëzőleg [Dés; DLt 581]. v 

2 . v é g e z ; a î n d e p l i n i / e f c e c u t a ; v e r r i c h t e n , ç r l e -
d i g e n . 1691: i g j a z t á n o d a k é v á n t a t o P o r t i o k f o l y -
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t a t á s a i r á n t t e g j e n e k k é v á n t a t o d i s p o s i t i o t , 
s , f o l y t a s s á k a z m e n n y i b e n l e h e t k á r é s f o g y a t -
k o z á s n é l k ü l [ K v ; T o r z s g u b . ] . 1749: e d d i g e l 
f o j t d o l g a i t a z I . . m a l i t i o s ë f o j t a t t a , s , e z e n l o -
v a k ( n a ) k i s c u s t o d i a j a t é s p ( r o ) c u r a t i o j á t m a g a r a 
v á l l a l t a [ T o r d a ; T J k I I I . 2 6 3 ] . 1787: i g a z h o g y a 
k a t a n a f o g a s s a l m e g h i b á z v á n a d o l g o t , m e r t a z a l 
T i s z t e k n e m a F e l T i s z t V r a k m e s z s z i r e l á t ó i n t é -
z é s e k s z e r é n t f o l y t a t v á n d o l g o k a t , s o k a k a d á l y t 
s z e r z e t t e n e k a z e o c o n o m i a f o l y á s á b a n [ B e n c e n c H ; 
B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . 1792: a z e g y á l t a l s e m m i -
k é p p e n v é g b e n n e m v i h e t ő f á r a d s á g o s m u n k á n a k 
k é t N ó t á r i u s á l t a l f o j t a t n i S z o k o t t d o l g o k (na ) k 
t s a k 3 0 . f o r i n t o k k a l v a l o t s e k é l y j u t a l m o z t a t á s á t 
f e l f e d e z v é n , e z e n k e v é s f i z e t é s e k e t . . . s z a p o r i t t a t -
n i t e l l y e s t e h e t s é g e k s z e r é n t t ö r e k e d j e n e k [ Z i l a h ; 
B o r b . I I . h i v . ] . 1823: m i n é m ű m ó d d a l f o l l y t a t t j a k 
k ö t e l e s s é g e k e t ? [ K L e v . ] . 

S z k : dolgát ~ja ú r d o l g á t v é g z i ( j b - i s z o l g á l a t á t 
t e l j e s í t i ) . 1789: E z e n e g é s z E t é d i P r o c e s s u s b a n 
h á r o m h e l l y e n t a r t a n a k a D ( o m i ) n u s T e r r e s t r i s e k 
D o m i n a l i s C a n c e l l a r í á t , M e d e s é r e n , M a r t o n o s -
b ( a n ) é s T a r t s a f a l v á n , a ' h o l a z e g é s z P r o c e s s u s b a n 
a z o n k i v û l i s k e v é s S z á m b ó l á l l o C o l o n u s o k f o l y -
t a t t y á k a F l g s K . P á t e n s s z e r é n t m a g o k d o l g a i k o t 
[ U s z L t X I I I / 9 7 ] -X- kurzusát ~ja t a n u l m á n y a i t 
v é g z i . 1 7 5 1 : A t y á n k f i a P a t a k i S á m u e l , C o l l e g i u -
m u n k b a n C u r s u s á t r e n d e s e n é s i g e n d i t s é r e t e s e n 
f o l y t a t v á n , m é g z ö l d e l l ő E s z t e n d e i b e n a ' S c h o l a i 
m i n d e n S t ú d i u m o k b a n s z é p n e v e k e d é s t v é v é n 
m o s t a n A c a d e m i a k r a s z á n d é k o z i k [ P a t . ] . 

3 . ( v m e l y f o g l a l k o z á s t / m e s t e r s é g e t ) ű z ; a e x e r -
c i t a ( o o c u p a ţ i e / m e s e r i e ) ; ( e i n e B e ŝ c h ä f t i g u n g , 
e i n H a n d w e r k ) a u s ü b e n . 1 7 5 6 : h a s z o n a k o r c s o -
m a l l á s b o l p e d i g m i f o r d u l h a t n a a z t a k i k f o l y t a t -
t á k j o b b a n t u d h a t t y a k [ B r a n y i c s k a H ; J H b 
L X X / 2 . 5 4 ] . 1759: B u k u r e s t y á ' n M i h a i l a P o s t e r i t a s i 
. . . a z B á n y a s z s á g o t i s u g y f o l y t a t t y a k h o g y a r e n -
d a b a v e s z n e k e s z t e n d ő r e S t o m p o t t a z P o s s e s s o r o k -
t o l [ A b r u d b á n y a ; K s 111 V e g y e s i r . ] . 1763: N a g y 
S á m u e l A n g y a l o s i m e s t e r n e m t a n i t , h a n e m i n k á b 
k ü l s ő m e s t e r s é g e t 1 1 f o l y t a t [ S z e m e r j a H s z ; H S z j P . 
— a G a z d á l k o d á s t ] , 1774: M e s t e r s é g e k e t f e l r ú g -
t á k é s a z t n e m f o l y t a t t á k [ K v ; M é s z C L e v . ] . 
1780j1804: J ó R e n d t a r t á s n e m J é v é n m i n d e d d i g e l é 
a ' V a s - k ŏ v á s á r l á s á b a n , h a n e m a ' V e r ŏ s K o v á t s o k 
e g y m á s n a k , s ö t m á s o k is k i k s o h a V e r Ö ş K o v a t t s á -
g o t n e m f o l y t a t n a k m é g e l ő r e k e r e s k e d é s v é -
g e t t a ' V a s k ö v e t m e g v á s á r o l v á n , i g e n d r á g í t o t -
t á k [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 ] . 1802: M ű l l e r F e r e n t z 
S z a t l e r M e s t e r s é g e t f o l y t a t [ D é v a ; K s 1 1 5 V e -
g y e s i r . ] . 1831: B á n a m i s e n m a r m o s t h o g y R a b -
s á g a m b o l m i h e l y s t k i s z a b a d u l t a m t a n u l t k o t s i s i 
M e s t e r s é g e m e t n e m f o l y t a t t a m [ D é s ; D L t 3 3 2 . 
2 3 ] . 7849: K r i z s á n M á r i a f o l y a m o d o t t W e n d l e r 
K á r o l y ú r h o z , h o g y ő t e t f o g a d o s n é n a k b é v e g y e , 
m i m e g i s t ő r t é n t , ő f o l y t a t t a a z i t a l m é r é s t [ K v ; 
V é g r . 5 ] , 

4. C s a k s z k - b a n ; n u m a i î n c o n s t r u c ţ i e d e c u -
v i n t e ; n u r i n W o r t k o n s t r u k t i o n : ~ja a produk-
ciót nemesség-igazolt p e r t v i s z ; a p u r t a u n p r o c e s 
p e n t r u d o v e d i r e a c a l i t ă ţ i i d e n o b ü ; z u m B e w e i s d e r 
a d e l i g e n A b s t a m m u n g P r o z e ß f ü h r e n . 1782: P r o -

c u r á t o r P á p a i U r a m t u d t a a ' f e n n i r t v á s á r 
d o l g á t , m i v e l h o g y m a g a j o v a s l o t t a v o l t a z e l ő t t , 
s m a g a i s v i t t e f e l à ' L e v e l e k e t s m a g a i s f o U y -
t a t t a a ' P r o d u c t i o t [ T o r d a ; K W V a l l . 1 0 ] 
kauzájátjperét '~ja p e r é t ( t o v á b b ) v i s z i ; a - ş i 
c o n t i n u a p r o c e s u l ; s e i n e n / i h r e n P r o z e ß ( w e i t e r ) 
f ü h r e n . 1740: M l t g s G r ó f f K o r n i s S i g m o n d Ű r f i 
ő N g á v a l v a l ó R é t d o l g á b ( a n ) e d d i g l ő t t P r o c e s s u -
s u n k r e c o l á l á s á r a , L i t e r a l é k n ( a ) k s z á m b a n ’ s j ó 
r e n d b e n v é t e l é r e d e n o m i n á l t a t n ( a ) k , H a d n a g j 
a t y á n k f i a ő k g l m e m e l l é , A s s e s s o r N z t e s É r s e k -
ú j v á r i L á s z l ó , P r o c u r a t o r I r s a i S i g m o n d , é s N ó t á -
r i u s B ö s z ö r m é n y i A n d r á s a t y á n k f i a i ő k g l m e k ; Ú g y 
h o g j , a ' N m s V á r m e g y e e l ő t t i s , ő k g l m e k f o j t a s -
s á k e z e n C a u s s á t [ D é s ; J k 5 2 7 b ] . 1749: E b e s f a l v i 
K r á t s o n G e r g e l y p r o t e s t á l , u g y a n E b e s f a l v i A r -
m é n y J a k a b M á r t o n e l l e n , h o g y a z m o s t a n e l l e n e 
o r i a l o d o t t c a u s a j á t f o l y t a s s a E b e s f a l v á n , m i n t o t t 
r e s i d e a l o H á z a s t ü z e s e m b e r e l l e n , é s o t t T ő r v e n t 
á l l a n i a z C o m p a g n i a e l ő t t K é s z l é s z e n [ T o r d a ; 
T J k I I I . 2 5 1 ] . 1780: k ŭ l s ŏ f a l u k h a t a r j a i n a k i k 
m a g o k n a k e r d ő k e t v e t t e n e k e s a z F ö l d e s U r a k 
b e n n e h a b o r g a t y a k , A v a r o s k ö l t s é g é n a k a r n a k 
f o l y t a t n i i r a n t y a v a l o p e r e k e t , A m e l y i s a z V a r o s 
k ö l t s e g e n e k n e m i l l i k , n e m is t a r t a z u n k a b b a n f i z e t -
n i [ T o r o c k ó ; T L e v . 1 5 / 5 ] Xr perlekedést ~ ' u a . ; 
i d e m ' . 1757: ( A p e r l e k e d é s ) a b b a n m a r a d o t t , a z 
e m i i t e t t C s á k i r é s z r e v a l o j o b b á g y i s t o v á b r á n e m 
f o l y t o t t a [ G a l g ó S z ; J H b K L I V / 6 . 1 0 ] . 1809: H a 
v a l a m i k ö z T e h e r f i z e t é s , v a g y P e r l e k e d é s t a l á l v a 
t a l á l n á a ' m á r m e g - i r t J ó s z á g a i m a t , a z o k a t m e g 
t e n n i é s f o l l y t a t n i k ö t e l e s l é s z e n a z i r t ö t s é m [ K v ; 
B e t . 7 ] . 1812: a s z t o t i s t u d o m , h o g y K ö n t z é k k e l 
v a l o P e r l e k e d é s e k e t t h o s z s z a s a n f o j t a t t á k [ A l t o r j a 
H s z ; H S z j P M á r t o n E l e k ( 6 0 ) ns v a ü . ] prcím-
zi óját ~ja k b . p e r é t t o v á b b v i s z i ; a - ş i c o n t i n u a 
p r o c e s u l ; P r o z é ß w e i t e r f ü h r e n . 1741: N g o d * h a 
t e t t z i k f o l y t a t n i a z o n p ( r a e ) t e n s i o j a t , ŏ N g o k b 

a r r a r e n d e j e n d ŏ e m b e r e i k é s z e k l é s z n e k N g o d ( n a ) k 
m e g f e l e l n i s e x h i b e á l n i , h o g y s e m m i A t y a f i s á g -
t a l a n s á g g a l v a g j e g y é b t e r g i v e r s a t i o v a l ŏ N g a ne 
v á d o l t a s s é k [ T K 1 . — " T e l e k i S á m u e l . b T e l e k i 
Á d á m ] Xr processusát ~ja v k i e l l e n l e f o l y t a t j a 
a z e l j á r á s t ; a d a c u r s p r o c e d u r i i î m p o t r i v a c u i v a ; 
g e g e n j n d e n P r o z e ß a u s f ü h r e n . 1765: N e m o b j i -
c i a l t o t h a t i k a z I n s p e c t o r u r n á k , h o g y t s a k p á l l i a t e 
f o l y t o t t a v o l n a p r o c e s s u s s á t é s b ü n t e t t e t t e v o l n a 
m e g a z I t , m e r t a f e l e s é g e n é k i m e g e n g e d e t t 
[ T o r d a ; T J k V . 2 8 0 ] * a z ügyét ~ja p e r e s ü g y é t 
t o v á b b v i s z i ; a d u c e ^mai d e p a r t e / a c o n t i n u a p r o -
c e s u l ; P r o z e ß s a c h e w e i t e r f ü h r e n . 1800: m é l t ó z t a s -
s é k e z e n ü g y e m e t i s , a z P r o c u r a t o r o m m a l e g y ü t t 
u g y f o l y t a t n i , h o g y a z o n T e r h , ' s b a j r é á m n e 
t o d u l y o n [ K ó r ó d ' K K ; K s : 101 K o r n i s G á s p á r 
S á r d i S í m é n E l e k h e z ] . 

5 . g y a k o r o l ; a e x e r c í t a ; ü b e n . 1801: a z F e l s e g e s 
K i r á l y i G u b e r n i u m P o r o n c s o l a t j á b o l a z a k o r i 
L o c a l i s T i s z t U r g y a k o r i z b e n k i a d t a h o g y G i d o -
f a l v i S á m u e l u r a m h a d j o n b é k é t a z T u t o r s á g n a k 
é s n e f o j t á s s á t o v á b [ A l b i s H s z ; E M L t V a l l . 3 ] . 
1820: a N é h a i B á r ó U r . . . a z e l e i b e j ö t t A s z s z a -
n y a k a t c s i p d e s t e , m e l l y e t h a l á l a ó r á j a e l ő t t e g y 
h é t i g . . . f o l y t a t a t t [ A r a n y o s r á k o s T A ; J H b F . 
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4 8 ] . 1834: C z e h m e s t e r M a j e r J á n o s U r a m r e q u i -
s i t i o j a r a m e g i n t e t t e m h e n t e s F e r e n c z i N . U r a m a t 
a z e r á n t ; h o g y t e s s é k a m e s t e r s é g e m e l l é á l l a n i é s 
h e n t e s i k ö t e l e s s é g é t f o l y t a t n i . . . n e v e z e t t h e n t e s 
F e r e n c z i U r a m n a k f e l e s é g e é s A n n y a t e v é n e k ü l y e n 
f e l e l e t e t t : J o s z i v e i f o l y t a t n a k h a v o l n a m i v e l ; 
h a n e m a m i v e l l e h e t n é f o l y t a t n i a z z a l a N y u l e l 
s z a l a d ó t t [ K v ; M é s z C L e v . ] . 

S z k : mesterségét ~ m e s t e r k e d é s é t g y a k o r o l j a / -
ű z i . 1745: a z J . . o r r a ė s j u d i c i a l i t e r e z e n g o n o s z -
s á g á é r t a m p u t a l t a t o t t ; d e e z e n g o n o s z s á g á t 
t o v á b r a n e p r a c t i z a l h a s s a , a ' n y e l v e i s m e g t s o n -
k á z t a t o t t , d e i t t e n i s a z o n m e s t e r s é g i t f o l j t a t t ä , 
m e s t e r s é g é á l t a l e m b e r e k e t l o p t a , t s a l t a , é s h i t e -
g e t t e , m e l l y e t e l l e n e c o m p r o b a l v a n m i n t h o g j 
j u r e n a t u r a e ü l e t l e n a z A s z s z o n y e m b e r n e k f á n 
f ü g g e n i , m e g k i v á n o m , h o g y f e j e v é t e t t e s s é k é s 
m e g h a l l j o n [ T o r d a ; T J k I I . 6 6 - 7 ] . 

6 . ( t i s z t e t , m e g b í z a t á s t ) b e t ö l t ; a î n d e p l i n i 
( o f u n c ţ i e , o î n s ă r c i n a r e ) ; ( Á m t , A u f t r a g ) v e r s e h e n . 
1783: A b s o l u t i o . . . T i s z t e l e t e s P r é d i k á t o r U r a i -
m é k B é r e k e t p r o A n n i s 1 7 7 9 / 8 0 i t e m p r o 1 7 8 0 / 8 1 
C o l l e c t a l o D e t s e i G y ö r g y e ö k e g y e l m e . . m i d ő n 
m a g a h i v a t a l á t é s A d m i n i s t r a t i o i t i g e n D i t s é r e t e s -
s e n f o l l y t a t t a ' s v ć g h e z i s v i t t e v o l n a S z á m o t a d -
v á n . . M é l t ó n a k i t é l t e a N e m e s E k l é s i a , h o g y 
i l l y D i t s é r e t e s m a g a v i s e l é s i é r t i n n e n i s a b s o l u t i o t 
v é g y e n a m i n t h o g y e z e n n e l a b s o l v á l t a t i k i s [ Z ü a h ; 
B o r b . I I ] . 1801: a z N é h a i G i d o f a l v i A n t a l u r ( a m ) 
H a l a l a u t á n a z e ő k i g y e l i h e t ő l e l - h a g y a t o t t a r v a i -
n a k G i d o f a l v i I s t v á n U r a m t é t e t i k T u t o r n a k d e 
t s a k h a m a r . . . G i d o ( ! ) S á m u e l u r a m a l l a e l é 
T u t o r n ŭ k a z k i i s a d i g f o j t a t a a z m i g V o l t N é h a i 
G y á r f á s K i r á l y B i r o U r e l v é v é a z T u t o r s á g o t 
[ A l b i s H S z ; B L e v . ] . 1809: é n I f f j a b b A b a t s I a n o s 

5 t a " A u g u s t i . . . b é k ö s z ö n t ö t t e m é s P a p i 
h i v a t a l o m a t f o l y t a t n i k e z d e t t e m [ D é s ; R K A k 1 1 4 ] . 
1826: D u l l o k e s k ü f o r m á j a , É n n . n . e s k ü s z ö m a z 

e g y i g a z é l ő I s t e n r e : h o g y é n e z e n n e m e s U d v a r -
h e l y s z é k b a n a ' t . t . J á r á s b é l i D u l l ó i h i v a t a l o m a t , 
m e l y r e à n e m e s s z é k r e n d e i t ő l v á l a s z t a t t a m , é s 
r e n d e l t e t t e m h i v e n é s i g a z á n f o l y t a t o m [ U s z L t 
I I I . 4 8 ] . 

7 . i n t é z ; a a r a n j a ; v e r r i c h t e n . 1720: T e h e t t s é -
g e m s z e r i n t a z m i b ( e n ) s u f f i c i e n s v a g j o k ü g j e k e z -
t e m s ű g y e k e z e m a z d o l g o k a t f o l y t a t n i [ R u s z k o v a 
M m ; T K 1 Z o l y o m i J á n o s T e l e k i P á l h o z ] . 1738: 
N é h a i I m r e f i S z ű c s J á n o s ő k g l m e ö z v e g y e M á r -
k u s J u d i t h A s z ( s z ) o n y , m i n t h o g j g j á m o l t a l a n 
ő z v e g j s é g r e j u t o t t d o l g a , é s m a g a , v a g j m e g h ó l t 
U r a d o l g á t f o j t a t n i n e m t u d v á n , P r o c u r a t o r a i s 
i t t h o n n e m l é v é n a z E x e c u t í o u g j a n s u s p e n d á l t a -
t i k m i g P r o c u r a t o r a j e l e n l e h e t [ D é s ; J k 4 9 4 b ] . 
1753(1781: J ó s i k a I m r e u r , m i k o r B é t s b e n f e n n 
v o l t , t ö b b d o l g a i k ö z ö t t a M o s t o h á i n a k d o l g á t 
f o l y t a t t a [ R e n g e t H ; J H b L X X I / 3 , 2 8 4 ] . 1794: 
N é h a i e d e s A t y á m n a k e l ö r e g e d e t t a ü a p o t t y á b ( a n J 
s n a g y g y á m o l t a l a n s á g á b a n i s ö K g l m e m e l l e t t 
l a k t a m m i n d e n d o l g a i t h i v e n f o j t a t t a m . . a z 
A t y i m h A z á t é s J ó s z á g a i t ÿ ú s z t ú l n i n e m e n g e d -
t e m I P L ė V . 2 . X V I . A . 3 ] . 1820: a B á r ó U r 
b e t e g e s v o l t u g y a n d e n e m f e k ü d t ö r ö k k é á g y b a n 
o t t a n o t t a n f e l k ö l t , d o l g a i t f o l y t a t t a [ A r a n y o s -

r á k o s T A ; J H b F a s c . 4 8 . B a U o s N a s z t á s z i a O p r a 
J u o n f e l e s é g e ( 2 0 ) m a j o r o s n é v a U . ] . — L . m é g 
R e t t E 2 0 3 . 

8* vmilyen életet ~ v m ü y e n é letet él, v h o g y a n 
é l ; a t r ă i / a d u c e o v i a ţ ă î n t r - u n f e l o a r e c a r e ; i r g e n d -
e i n L é b e n f ü h r e n , i r g e n d w i e l e b e n . 1763: ( A 
v á d l o t t n ő ) r é g i p a r á z n a é l e t e t n e m c e s s a l t f o l y t a t n i 
s i g n a n t e r l e g k ö z e l e b b r ő l t s a k n e m i n f a c t o f o r n i c a -
t i o n i s t a l a l t o t v a n i n t e r c i p i á l t a t o t t , m e l y e k e t a z 
I n e m i s t a g a d h a t [ T o r d a ; T J k 1 7 7 ] . 1812: t a p a s z -
t a l t u k , h o g y j o z o n m é r t é k l e t e s . . . é l e t e t t f o j t a t t a k 
[ A l t o r j a I - I s z ; H S z j P B a r d o c z P á l l p p v a l l . ] | M l g o s 
A s z s z o n y ! h a a ' G r o f f n é e ő n s g a e l e i t ő l f o g v a e z e n 
R e g u l á k s z e r é n t f o l y t a t t a v o l n a a G r ó f f a l v a l o 
e l e t é t , m a e n n e k a ' H á b o r ú s á g n a k n e m v o l n a s e m -
m i n y o m a [ H é d e r f á j a K K ; I B . M o l n á r G y ö r g y 
( 5 8 ) r e f . e s p . v a l l . ] . 1821 k.: ( A z a s s z o n y ) t a p a s z -
t a l v á n R á k o s i n a k e l á z o t t s á g á t s l i a n j a t l á s á t . . . 
n e m t s a k é g y , h a n e m t ö b b s z e m é l y e k k e l i s b o t r á n -
k o z t a t o l a g ' s t ő r v é n j t e l e n ü l f o l y t a t t a * , t ö r v é n y e s 
f é r j é t ő l p e n i g k ü l ö n m á s s z o b á b a n h á l t [ P k 2 . — 
•Ti . é l e t é t ] . 1854: F i a t a l s á g o m ó t a m i n d i g i á r a d a l -
m a s é s t e v é k e n y é l e t e t f o l y t a t v a , m o s t a n i t é t l e n 
n a p j a i m m a l s e h o g y s e m l e h e t e k k é p e s k i b é k ü l n i 
[ Ű j f E 4 ] . 

9 . t o v á b b b e s z é l ; a - ş i c o n t i n u a v o r b a , a v o r b i 
î n c o n t i n u a f e ; f o r t s e t z e n , w e i t e r s p r e c h e n . 1842: 
e k k o r R o t h P á l k é r d e z t e t ö U e m — t u d j a é a z u r 
m i c s a f á k l e h e t n e k e z e k . . l á t t y a a z U r f o l y t a t t y a 
R o t h P á l e z e k m i n d a B á t y á m f á i [ D é s ; D L t 
1 4 8 0 / 1 8 4 3 ] . 

O S z k : az ekonomiátjekonomiáját ~ja gazdál -
k o d i k ; a g o s p o d ă r i ; w i r t s c l i a f t e n . 1749: a z S z . 
D e m e t e r i J ó s z á g o l l y a n J o s z á g h h o g j a z s z o k a t l a n 
G o n d v i s e l ő e s z t e n d e i g i s á l i g t u d b e l é s z o k n i , h o g j 
r e n d i v e l t u d g i a a z o e c o n o m i a t f o l l y t a t n i [ G a g y 
U ; K s 8 3 P é t e r f f i S á n d o r l e v . ] . 1750: T u d g y a é á 
T a n ú . H o g y M á r o n i P a p M i h á l y B á n f f i 
S i g m o n d U r a m e ő N g a N a g y F a l u s i J ó s z á g á n a k 
U d v a r i M a j o r b í r á j a m i ó l t a T i s z t a r t ó n é l k ü l 
f o l y t a t t y a a . . . F ö l d e s U r a O e c o n o m i á j á t ă 
J o b b á g y o k a t é s s e l l é r e k e t . . . k e d v e z é s é s b a r a t t -
s á g n é l k ü l a s z ó l g á l a t r a e g y a r á n t e l h a j t o t t a ? 
[ S z s á g ; T o l d . 3 v k ] . 1756: B a l o g M i h á l y U r a m . . . 
S z a k a t ü r á n a z M l g o s U r a s á g m i n d e n f é l e e c o n o m i -
á j á t m a g a i d e j é b ( e n ) f o l y t a t t a [ S z a k a t u r a S z D ; 
TK1]. - L. még Ret tE 2 6 0 - 1 * házi gazdaságát 
~ja ' u a ; i d e m ' . 1792: l á t v á n a z A n y a h o g y e g y e -
d ü l a h á z t e r h é t n e m v i s e l h e t i , e g y n i h á n y s z o r 
e n g e m e t k é r t , h o g y . . . h i n á m h a z a P é t e r t , m e r t 
n i n t s e n k i f o l y t a s s a a h a z i g a z d a s á g o t [ L a p u g y H ; 
K s X L V m / 7 . 1 8 ] * az inkvizíciót ~ja va l la t , 
v a l l a t á s t t a r t ; a i n t e r o g a ; a u s f r a g e n . 1763: m i 
f o l y t o t t u k a z J n q u i s i t i o t n ^ a g a m ó d j a , e s r e n d i 
s z e r i n t [ M v ; T o l d . 3 3 / 4 8 ] . 7767: k é r d e m P a p 
G y ö t g y U r a m t o l , h o l v a g y o n H e n t e r M i h a l l y 
U r ( a m ) F e l e l e n é k e m P a p G y ö r g y U r ( a m ) é n H e n -
t e r M i l i a l l y U r ( a m ) P e r s o n a l i s s a v a g y o k , s f o l l y -
t a t o m i s a C o n t r o v e r s i a s h e U y r ö l v a l o I n q u i s i t i o t 
[ K ö k ö s H s z ; K p I V . 2 4 6 M i c h T ó k ( 7 1 ) m ü e s e q u . 
v a l l . ] . 1791: i s m é t é n S i m o n G á b o r m á s r e n d b e n n i s 
T i t t K ö v e s d i S z a r k a S i g m o n d U r a m m a l R e g i u s s a 
l é v é n a z E x p o n e n s e k n e k , a m i d ő n n i s a S z . E r s é b e t i 
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T ö r ö k J á n o s e ŏ K g l m e N e m e s h á z á n á l a z I n -
q u i s i t i o t f o l j t a t t u k v o l n a o d a i s e l j ő v e S z 
E r s e b e t h i I d ő s b G y ŏ r g j P é t e r [ K i s s o l y m o s U ; 
B o r b . I I / * kötelességét ~ja k ö t e l e s s é g é t t e l -
j e s í t i ; a - ş i î n d e p l i n i d a t o r i a ; d i e P f l i c h t t u n . 
7797; K ö t e l e s s é g e m e t f o l y t a t n i m e g n e m s z ű n ö m 
[ S z á s z e r k e d K ; B á l . 1 ] . 7823: m i n é m ŭ m ó d -
d a l f o l l y t a t t y á k k ö t e l e s s é g e k e t [ K ; K L e v . ] * a 
maga privátumdt ~ja magának gazdálkodik; a 
g o s p o d ă r i p e n t r u s i n e î n s u ş i ; f ü r s i c h w i r t s c h a f t e n . 
1 7 4 Ó : K o r n i s S i g m o n d e ő N g á n a k . . . V d v a r b i r á j a 

. . F e n y e g e t t e é ő k e t m i d ő n a z V r f i e ő N g a K á -
r á v a l , m a g a p r i v á t u m á t f o l y t a t t a v o l n a v é l l e k 
a z é r t , h o g y ő t e t a n n a k i d e j é b e n k i n e a d g y á k ? 
[ B S z ; E M L t v k ] majorkodtatást ~ m a j o r g a z -
d á l k o d á s t / f ö l d e s ú r i g a z d á l k o d á s t v é g e z t e t , ( a m a g a ) 
u r a d a l m á n g a z d á l k o d i k ; a g o s p o d ă r i p e n i o ş i e 
p r o p r i e ; a u f e i g e n e m G u t w i r t s c h a f t e n , M e i e r e i 
b e t r e i b e n . 7827; I t t e n M a j o r k o d t a t á s t i g e n k e v e s e t 
f o l y t a t a M l g s U d v a r [ S z e n t e g y e d S z D ; W a s s 
Conscr. 288] a pestis ~ja kurzusát a pestis 
f o l y t a t ó d i k / t o v á b b d ü h ö n g rég a p e s t i s t o v á b b 
g r a s s z á l ; c i u m a c o i i t i n u ă / b î n t u i e m a i d e p a r t e ; 
d i e P e s t ü e n z g r a s s i e r t w e i t e r . 1719: i g e ( n ) n a g y 
b o d u l a s b a n v a d ( n a ) k m e r t a P e s t i s c s a k f o l y t a t t y a 
C u r s u s s á t [ E b e s f v a ; K J R é t y i P é t e r l e v . ] 
az úr dolgát ~ja a z ú r d o l g á t / a j b - i . s z o l g á l a t o t v é g e z -
t e t i ; a p u n é s ă f a c ă s e r v i t u ţ ü e ; F r o n a r b e i t l e i s t e n . 
1736: T i s z t a r t o U r a m e ö k g l m e a z U r d o l g á t r e n -
d e s s e n é s h e l l y e s s e n n e m i g e n f o l y t a t t a é s h e l y e s 
r e n d e s D i s p o s i t i o i n e m i g e n v o l t a k [ R é c s e F ; 
J H b T ] . 

? folytatandatik f o l y t a t t a t i k ; a s e c o n t i n u a ; 
f o r t g e s e t z t w e r d e n . 1849: M i g a ' s z e m b o r o g a t á s 
l e n r u h a á l t a l e z e n s z e m v i z z e l f o l y t a t a n d a t i k a ’ 
r u h a a s z e m e n e g y s z e r s e s z á r a d j o n m e g [ E t é d 
U ; P f K e n d i F e r e n c l e v . ] . 

folytatandó 1. v é g z e n d ő ; d e î n d e p l i n i t / e x e -
c u t a t ; w a s z u v e r r i c h t e n i s t . 1732: a z o n h á r o m 
h o l n a p i V á r o s s z á m á r a f o j t a t a n d ö k o r c s o m á r o l t a -
t a s f o j t a t á s a r a B o r b i r a k ( n a ) k r e n d e l t ü k ® . . . A t y -
t y a n k f i a i t [ D é s ; J k 4 2 7 a . - a K ö v . a n e v e k f e l s . ] , 
1780: A ' K o h ó k n a k V e r ő k n e k T e r m é s z e t é r ő l , é s 
e z e k b e n f o l l y t a t a n d o m u n k a m i n é m ű s é g é r ő l [ T o -
r o c k ó : T L e v . 3 b ] . 

2 . l e f o l y t a t a n d ó / v e z e t e n d ő ; d e e f e c t u a t / f ă c u t ; 
w a s d u r c l i z u f ü h r e n i s t . 1730: M i n d k é t E s z t e n d ő k -
b e l i R a t i o i m a t . h e l y e s P o s t u l a t u m i m m a l é d g j ű t t 
a l á z a t o s s a n c o m m e n d a l o m a z T i s z . E x a c t o r i a 
s z o k o t i r g a l m a s s á g g a l é s i g a z s á g g a l f o l y t a t a n d o 
V e n t ü a t i o j á r a m e g e s h e t e t t f o g j a t k o z á s a i m r o h j o 
U r a i m a t d e v o t ê k ö v e t v é n [ K v ; S z á m . 5 6 / X I X . 
2 9 ] , 1849: ( A p o g g y á s z o k ) W e n d l e r Károly ú r 
k e z e a l a t t h a g y a t t a k t a r t o z á s a b i z t o s í t á s á u l a 
K r i z s á n M á r i a e l l e n f o l y t a t a n d ó k i n y o m o z á s i g 
[ K v ; V é g r . V a l l . 5 ] . 

3 . b e t ö l t e n d ő ; d e o c u p a t ; w a s z u b e k l e i d e n i s t . 
1827: ( A ) K o l o s v á r i K o l l é g i u m . . . T h o g á t u s T a g j a 
B u z o g á n y ' S i g m o n d U r a m a ' S z é k i V e n e r á b i l i s 
T r a c t u s T i s z t . T u d ó s E s p e r e s t y é t ő l n y e r e n d ő C o n -

s e n s u s m e l l e t t , a m o s t k ö z e l e b b e l k ö v e t k e z e n d ő 
S z e n t g y ő r g y N a p k o r f o j t a t a n d o h i v a t a l á b a m a g á t 
k ö t e l e z z e [ V i s a K ; S f c C o n s c r . ] . 

f o l y t a t á s 1 1 . c o n t i n u a r e ; F o r t s e t z u n g . 1769: M i -
v e l a z o r s z a g b a I s t e n k e g y e l m e s s é g é b ö l m á r a 
P e s t i s a n n y i r a m e g s z ű n t , h o g y H á r o m s z é k e n 
B o d o l a , é s M a r o s s z é k e n K a k a s d n e v ü F a l u k o n 
k í v ü l t ö b b g y a n ú s h e l l y n e m t a l á l t a t i k , K e g y e s e n 
m e g e n g e d t e a M l g o s K . G u b e r n i u m , h o g y m i n d a 
S o k a d a l m a t f e l s z a b a d u l l y a n a k , m i n d p e d i g a z 
o s k o l á k b o l e l s z é l l y e d e t I f f j u s a g t a n u l á s á n a k f o l l v -
t a t á s á r a e g y b e g y ü l l y ö n [ U s z L t X I I I . 9 7 a ] . 1797: 
M ű T o r o t z k a i C o m m u n i t a s k ö z ö n s é g e s m e g e -
g y e z e t t a k a r a t u n k b ó l . C s u p a r M i h a l l y n a k , B r o -
t á r A n d r á s n a k , K r i z a F e r e n t z n e k , é s B o s l a F e -
r e n t z n e k . e z e n n e v e z e t t ű g y ű n k e l é b m o z d í t á -
s á r a , é s a t ŏ k é l l e t e s s é g i g l e h e t ő t o v á b b i f o l y t a t á s á r a 
a d t u n k t e l y e s h a t a l m a t [ T o r o c k ó ; T L e v . 5 / 1 3 ] . 
1844: a l l K i r á l l y B i r o . a t y á n k f i a e l ő t e r j e s z t i 
m i s z e r é n t F ő K i r á l l y B i r ó a t y á n k f i a e z e n . k ö z -
g y ű l é s e n t a r t ó s b e t e g s é g i á l l a p o t j á n a k j o b b r a n e m 
f o r d u l t a m i a t t n e m e l n ő k ő s k ő d h e t v é n a z e l n ö k -
s é g f o l y t a t á s á t n é k i e á t i r t a [ U s z L t X I . 8 5 / 1 . 
1 ] . 

2 . v é g z é s ; î n d e p l i n i r e , e x e c u t a r e ; V e r r i c h t u n g . 
1740: S z a b ó G á b o r C o n t u m a c i á v a l é s s z o f o g a -
d a t l a n s á g a l m é l t á n v a d o l t a t h a t i k . a z e g é s z 
P o s t á l k o d á s n a k f o l y t a t á s a b ( a n ) [ T o r d a ; T J k I . 
1 8 2 ] . 7832: é n . . . L á n g M á t y á s s e g r e s t y é s i E g y -
h á z i S z o l g á l a t o k n a k p o n t o s f o l l y t a t á s o k r a k i 
v á l a s z t v á n [ D é s ; D L t 9 1 ] . 

3 . ( v m e l y m u n k a / m e s t e r s é g ) v é g z é s / ű z é s ; e x e -
c u t a r e a u n e i l u c r ă r i , e x e r c i t a r e a u n e i m e s e r i i ; 
D u r c h f ü h r u n g , V e r r i c h t u n g ( e i n e r A r b e i t , e i n e s 
H a n d w e r k s ) . 1712: B ő e r ( ! ) S a i n u e l U r a m é s 
F e l e s é g e . . . j e l e n t e h o g j a z m o s t a n i k ö z e l e b b e l 
m ú l t h a b o r u s á g h o s ű d ŏ k b ( e n ) m a r h á j o k b o l n a -
g j o b b á r a k i p u s z t u l t a n a k v ó l n a , u g j h o g j o e c o n o m i á -
j o k n a k f o l y t a t á s á r a n e m s u f f i c i á l h a t n á n a k [ H a r i 
A F ; D o b L e v . 1 / 7 5 ] . 1715: A z o e c o n o m i a f o l y t a -
t á s á t . j o i d e j i ( n ) i g y e k e z e v é g h e z v i n n i [ D é s ; 
D L t 5 0 1 ] , 1733: i n A ( n n ) o p r a e s e n t i 1 7 3 3 u y a b 
l a t o g a t o k e z e i t b o c s á t v á n I s t e n e o F e l s é g e h e l y -
s é g ü n k r e , t . i . à z n a g y m a r h a D ö g é t , m e l y m i a 
T . N e m z e t e s K i l l y é n i S z é k e l y L á s z l ó U r a m ( p a ) k i s 
a z S z a r v a s M a r h a i a n n y é r a e l h u l l o t t a ( n a ) k , h o g y 
h a m á s o k o t h e l l y e k b e n n e m á l l i t E c o n o m i a j a n a k 
f o l y t a t a s á b a n t e l l y e s s e g g e l m e g h c s ŏ k ŏ n i k [ K i -
l y é n H s z ; M v R K ] . 1776: A ' K o h ó k b a n é s V e r ő k -
b e n v a l ó m u n k a t é t e l f o l y t a t á s á b a n m o s t a n s á g a ' 
f u t a t á s j ő v é n d í f f i c ú l t á s b a u , a z á g a s v a s a k 
s z á m á v a l , j ó l m e g f o n t q l v á n e z e n d i f f i c u l t a s t a ' 
f u t a t á s t i g y h a t á r o z t u k ® [ T o r o c k ó ; T L e v . 7 / 5 . — 
• K ö v . a h a t . ] . 1788: A s z ő l l ő k e t k i k a p á l t u k j o 
m ó d d a l , m á r h a I s t e n é l e ţ ű n k ( n e ) k k e d v e z e z e n a 
h é t e n a z u g o r l á s h o z s b u z a g y o m l á l á s h o z é s r o s o -
l á ŝ h o z f o g u n k , i d ő n k ' i g e n j o j á r a d o l o g f o l y t a t á s á r a 
[ B e n c e n c H ; B K . Bara F e r e n c l e v . ] . 

Szk: az ekonomiajekonomiácskaja gazdaság 
a g a z d á l k o d á s . 1761: J o l i s m é r t e m . . . B e n t s e r 
P á l n é t K o v á t s M a r g i t A s z o n t e l m é j é b e n o l l y 
t é b o l y o d o t t v o l t . . h o g y . . . g a z d a s á g f o l l y t a -
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t á s á r a i s , é p p e n i n c a p a x v o l t [ M e d e s é r U ; K s 2 0 . 
X I V . 1 0 ] . 7784: m o s t m á r m i p e k u t á n n a a z o e c o -
n o m i a f o l y t a t á s a s z a p o r o d o t t , s z ű k s é g k e p p e n 
a n n a k f o l y t a t á s á r a e m b e r i s t ö b b k í v á n t a t i k [ T o -
r o c k ó ; T L e v . 4 / 9 1 1 b ] . 1796: g y e r m e k e i . . . m a i s 
b e t e g e s á l l a p a t j á b a n k ö r ö l e t t e d a j k á l o d n a k , g a z -
d a s á g a f o l y t a t á s á b a n s e g i l l i k [ L u k a f v a M T ; D L e v . 
4 . X L . A ] . 1802: k e v é s O e c o n o m i á t s k á m f o l y t a t á -
s á r a . . k e r e s e t e m . . . m e g t s ö k k e n t [ D é s ; D L t 
4 ] . 1850: a ’ g a z d a s á g f o l y t a t á s a s á n t i k á l n i k e z d e t t , 
m i v e l c s a k i s é g y b é r e s r e m a r a d t a m [ S z é p l a k K K ; 
S L t é v r . — S i p o s M i k l ó s P . H o r v á t h F e r e n c h e z ] . 

4 . g y a k o r l á s ; e x e r c i t a r e ; A u s ü b u n g . 1792: A 
n é g y R e c e p t a R e l i g i o k ( n a ) k v a l a m i n t s z a b a d o s 
f o j t a t á s a , u g y a z a z o n l é v ő a l k a l m o s S z e m é l l y e k -
n e k H i v a t a l r a v a l o f e l v é t e l e k [ Z ü a h ; B o r b . I I 
h i v . ] . 1796: T e g n a p i N a p o n t . E s p e r e s t U r a m , m i n d 
a P a p o t , m i n d a M e s t e r t C s e l e k e d e t e k r e n é z v e 
s z o l g á l a t t y o k f o l y t a t á s á t ó l f e l f ü g g e s z t e t t e , é s m á r 
m a a ' T e m p l o m b é z á r o l t a t v a s e m p a p u n k s e m 
M e s t e r ü n k n i n c s e n [ R é c s e S z ; K e m L e v . 1 2 6 5 ] , 

5 . b e t ö l t é s ; î n d e p l i n i r e ; Bek le idung* . 1844: A 
R e n d e k e l ő s i n é r i k a K é r e l i n e s n e k h i v a t a l a p o n t o s 
é s S z o r g a l m a t o s f o l y t a t á s á t [ U s z L t X I . 8 5 / 1 8 0 ] . 

0 . l e f o l y á s ; d e s f ă ş u r a r e ; V e r l a u f . 1757: D é v a 
V á r o s s á n e s z t e n d ő b e n e s e n d ő h á r o m r e n d b é l i 
S o k a d a l m a k n a k S z a b a d o s f o l y t a t á s i USUS s z e -
r é n t e g y s z e r s m i n d t e r m i n a l t a t t a k [ D é v a ; K s 1 0 1 ] . 

7 . C s a k s z k - b a n ; n u m a i î n c o n s t r u c ţ ü ; n u r i n 
W o r t k o n s t r u k t i o n e n : kauzák(nak)jper(nek) ~a a 
p e r v i t e l e ; p u r t a r e d e p r o c e s ; P r o z e ß f ü h r u n g . 
1722: i r t v a l a a ' G u b e r n i u m F e l g e s V r u n k ( n a ) k 

. , h o g j m á r I ( s t e ) n n e k H a z á n k o n f o r g o t t b o k r o s 
i t ü e t i m e g t s e n d e s e d v é n , ă r é g e n f ü g g ő b e n l é v ő 
p e r e k (ne) k f o l y t a t á s á r a 8 v ă l i s T e r m i n u s (na) k c e -
l e b r a ( t i ) o j á t k i s e n e n g e d n é m e g ő F e l g e [ K v ; K s 
1 8 / X C I I I g u b . ] . 1747: S z e g é n y S z é k ü n k t o -
v á b r á e z e n C a u s a t u r g i a l n i n e m k é v á n n y a . . . , 
s ő t e z e n C a u s a n a k t o v á b r á v a l o f o l y t a t á s á t ó l S u -
p e r s e d e á l [ S s z ; A p . 5 ] . 1761: a z Ó T o r d a j R e f o r m a -
t a E c c l e s i a b ( a n ) P a p o t n e m m a r a s z t a t E c c l e s i a 
T a g j a j k e p e k b ( e n ) C o n s t i t u a l y a k ® P l e n i p o t e n t i a -
r i u s s a k n a k I f i a b B l e n y e s i C s a p ó I s t v ( á n ) U r -
( a m a ) t a P a p p a l T i s z t . A b a t s M á r t o n U r a m m a l 
f e n f o r g o C a u s a n a k a k á r h o l o t i s f o l y t a t á s á b ( a n ) 
a z n e m m a r a s z t á s d o l g a i r á n t [ T o r d a ; T J k V . 3 2 . 
— a E l ő b b f e l s o r o l v a 19 n é v ] . 1813: N e m i s a z a 
t z é l l y o k a z a l l p e r e s e k n e k , h o g y e z e n P e r f o l l y t a -
t á s á t h á t r á l t á s s á k , m e r t m i h e l l y t a z i d ő e n g e d i l e g 
o t t a n m e g j e l e n n e k , a P e r o l t a l m a r a m e g k í v á n -
t a t ó L e v e l e k e l [ M v ; S o m b . I I ] . - L . m é g R e t t E 
9 4 - 5 ; R S z F 3 0 1 , 3 0 3 ; C s V h 9 8 - 9 a procesz-
szus ~ ' u a . ; i d e m . ' 1784: A b e l K á r o l l y U r n á k a 
P r o c e s s u s a k f o l l y t a t á s á r a " [ J H b 2 3 / 1 . - » T i . 
a d t a k k ö l t s é g e t ] törvény ~ a t ö r v é n y k e z é s ; p r o -
c e d u r ă p r o c e s u a l ă ; R e c h t s s p r e c h u n g . 1727: A z f a l u 
t i z e n k é t h ü t ö s t f a l u t ö r v é n y é n e k f o l y t a t á s á r a 
t a r t o z z é k k i á l l í t a n i [ H S z j tized a l . ] . 1781: K ö -
t e l e s e k l é g y e n e k F i u T e s t v é r e i n k a ' P e r k i f o l j t a -
t á s á r a e l e g e d e n d ö K ö l t s é g e t s z o l g á l t a t n i , u g y 
m a g o k a t e l é a d h a t o m i n d e n e g y é b T ö r v é n y e i n k 
f o l j t a t á s á r a é s o l t a l m a z á s á r a i s [ T o l d . 2 7 ] — L . 

még RSzF 303 Xr törvényes dolgok ~ a 'ua.; 
i d e m ' . 1779: A P e r i ó d u s n a k t e g n a p v o l t u t o l s o 
n a p j a m á r S z e n t I s t v á n K i r á l y n a p i g a ' T e k i n t e -
t e s T á b l a T ö r v é n y e s d o l g o k f o j t a t á s á r a n e m C o n -
f l u a l [ K v ; S L t M a r t . Á g o s t o n S u k i J á n o s h o z ] . 

8 . i n t é z é s ; a r a n j a r e , f a c e r e ; V e r r i c h t u n g . 1736: 
l á t v a n n a z I n c t a A s z s z o n y n a k t e h e t e t l e n s é g é t ' s 
n a g j s z e g é n y s é g é t , m e l l y m i á a m a g a d o l g a i n a k 
i s f o j t a t á s á r a e l i g t e l e n ; E n g e d a T . N . T a n á t s 
a d d i g v a l ó D Ü a t i o t a z I n c t á n a k , m i g H a d n a g j 
A t y á n k f i a ö k g l m e p r o p a r t e I n c t a e I n q u i r á l t a t 
[ D é s ; J k 2 1 6 b ] . 1771 k.: o l y n a g y é s s z ü n t e l e n 
v a l o e l m é m (ne ) k h á n k o d á s a é s n y u g h a t a t l a n s a g a 
h o g y a ' m i a t t i m m á r s e m é t e m , s e m i t o m , s e m 
n a p p a l i d o l g a i m n a k f o l y t a t á s a , s e m é j j e l i á l m o m 
ü g y i b e é s u g y a ' m i n t k e l l e n e n e m e s i k [ K v ; 
P k 2 ] . 

9 . kocsma ~a k o c s m a t a r t á s ; ţ i n e r e d e c î r -
c i u m ă ; W e i n s c h a n k h a l t e n . 1734: A h á r o m h o l -
n a p i A r e n d á b a ( n ) a d o t t k o r c s o m á n a k f o j t a t á s a 
i d e j e a l a t t S e n k i l a k o s a i n k k ö z z ű l s u b p e n a 
f l 3 . s e k a m a r a h á z h o z , s e m á s u v a s e m m i f e l e 
i t a l i n n y a n e m e n n y e n s e n e h o z a s s o n [ D é s ; 
J k 4 4 6 a ] . 1746: M á r i s a ' M l g ò s V r a k m i n d a z 
C s e s z t v é i J o s z á g b ( a n ) m i n d S z . D e m e t e r i b e n a -
b u t a l t a k a z K o r t s o m á k f o ü y t a t á s á b ( a n ) [ G a g y 
U ; K s 8 3 P é t e r f f i S á n d o r l e v . ] . 

10. t e l j e s í t é s ; î n d e p l i n i r e ; E r f ü l l u n g . 1844: k i 
í r a t v á n a z í t é l e t e s e n k i n e v e z e t t G o n d n o k n a k i s 
G o n d n o k i k ö t e l e s s é g e f o l y t a t á s a [ U s z L t X I . 8 5 / 1 . 
2 9 ] . 

folytatás' k i f o l y a t á s / v e z e t é s ; s c u r g e r e ; A u s -
f l u ß / l a u f . 1694: a z V a r U d v a r á r ó l v a l o h i t v a n 
e s s e n y v e t v i z e k ( n e ) k e s L o c s a d e k o k ( n a ) k v a l o 
f o y t a t á s a r a r e g h i f a C s a t o r n a [ K ő v á r ; J H b I n v . ] . 

f oly tatása beli v m i n e k f o l y t a t á s á b a n / b e t ö l t é s é b e n 
m u t a t k o z ó ; c a r e s e i v e ş t e î n î n d e p l i n i r e a a c e v a ; 
i n d e r V e r r i c h t u n g / A u s ü b u n g e i n e r S a c h e s i c h 
z e i g e n d . 1713/1730: H a d n a g j D a l n o k i D á n i e l 
A t y á n k f i á n a k H a d n a g j s á g b e l i h i v a t a l l y á n a k f o j t a -
t a s a b e l i f o g j a t k o z á s i t d e t e g a l o D i f f i c u l t a s s i t m e g 
e n g e d h e t ő r a t i o k k a l e n o d á l y a n a g j o b r é s z e n t e ö 
k g l m e . . m e g e s e t t f o g j a t k o z a s i t l á t t y a a z T k t e s 
N e m e s T a n a c s n e m s z a n s z a n d e k o s n a k l e n n i [ D é s ; 
J k 3 9 5 b ] . 

folytathat 1. t o v á b b v i h e t ; a p u t e a d u c e m a i 
d e p a r t e ; w e i t e r f ü h r e n / f o r t s e t z e n k ö n n e n . 1750: h a 
t e t t z i k a z d e c i s i o J ó ; h a p e d i g n e m ; A p e U a t i o 
v a g y p e d i g P r o t e s t a t i o m e l l e t t r e c u r s u s s á t N g t o k 
e l ŏ t t i s s z a b a d o s o n f o l y t a t h a s s a [ T o r o c k ó ; T L e v . 
9 / 1 9 ] . 1765: a z F e l s é g e s U d v a r h o z i r t t k ö n y ö r -
g é s e k e g y e l m e d n e k o l l y v é g g e l k ü l d e t i k v i s z s z á , 
h o g y k ű l ő n ő s u t a k o n k é r é s i t f o l l y t a t t h a s s a [ N s z ; 
K s 1 8 / X C I I I . 11 g u b . ] . 

2 . v m e l y m u n k á t / m e s t e r s é g e t v é g e z h e t ; a p u t e a 
e x e c u t a / e x e r c i t a o m u n c ă / o m e s e r i e o a r e c a r e ; e i n e 
A r b e i t / e i n H a n d w e r k v e r r i c h t e n , a u s ü b e n k ö n n e n . 
7722: B o l g á r B o r b á r a A s z o n y p é n z ( n e ) k e g j 
r é s z i v e l a k a r n á i t t a z M a g y a r U t c z á b a n 
r u i n á b ( a n ) l é v ő N e ( m e ) s h á z á t r e s t a u r á l t a t n i , m e g 
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e p p i t t e t n i , m á s r é s z é v e l p e n i g . ; . b é r e s ö k r ö k e t 
á ü i t a n i , h o g j o e c o n o m i á j á t f o l y t a t h a s s a [ N e ; D o b -
L e v . 1 / 9 9 ] . 1756: a n n y é r a e l n y o m o r o d v a v a g y u n k , 
h o g y r e n d e s m u n k á n k o t i s a l i g f o l y t a t h a t t y u k 
[ T o r o c k ó ; T L e v . ] . 1770/1771: M i n t h o g y a z i d ő 
S t a t u s a * a z t k i v á n n y a e l s ő b e n i s a ’ T ö r ö k b u z a 
h a t á r t é t e s s é k o s z t á l y a l á , h o g y a ' L a k o s o k io , 
a ’ P o s s e s s o r o k i s a n n á l h a m a r á b b a ’ T ö r ö k b u z a 
v e t é s t f o l y t a t h a s s á k . . [ F e j é r m . ; D o b L e v . 
I I / 4 2 8 . - a A z o s z t á l y l e v é l á p r . 1 9 - é n k e l t ] . 1810: 
S a j g ó L a j o s . . k ö v e t k e z e n d ő n a p m i n d j á r t m e g -
v e r e t t e t é s e u t á n s z o k o t t m u n k á j á t f o l y t a t h a t t a - é ? 
[ S z á r h e g y C s ; R S z F 2 7 4 ] . 1831: S z a b ó J o s e f 

n o h a C z é h b e l i F a z a k a s m e s t e r e m b e r e l e s e t t 
a l l a p o t t y a m i a n n e m k a p a x h o g y m a g a m ű -
h e l l y e b e m e s t e r s e g e t f o j t a t h a s s a [ D é s ; D L t 1 1 7 6 ] . 
— L . m é g F o g a r a s i ö n é l . 5 8 ] . 

3 . v é g e z t e t h e t ; a p u t e a d i s p u n e s ă s e e x e c u t e / 
f a c ä ; v e r r i c h t e n / i n a c h e n l a s s e n k ö n n e n . 1708: m e g 
e d d i g c s a k e d g y P a l l é r t s e m t u d é k a l l i t a n i s z é p 
s z e r i n t s e n k i t n e ( m ) T a l a l h a t o k . A B i r a k p e n i g 
a n y e r a o c c u p a t u s o k a z ŏ F e l g e S e r v i t i u m á b ( a n ) 
h o g y a l t a l a k S e m m i d o l g o t n e ( m ) f o l y t a t h a t o k 
[ F o g . ; K J . F o g a r a s i J á n o s l e v . ] . 

4 . i n t é z h e t ; a p u t e a a r a n j a ; e r l e d i g e n k ö n n e n . 
1681: g o n d v i s e l ő n k r e á b i z a t t a t o t d o l g a i n k o t 
i s m i n d r e n d e s e b b e n s m i n d p e d i g c s e n d e s e b b 
l e l k i i s m e r e t t e l f o l y t a t h a t t y a é s k ö v e t h e t i [ S z ú v ; 
C s V h 1 0 9 , , P e t r u r n A l v i n c z i m p " a l á í r á s s a l ] . 1836: 
a n y u g h a t a t l a n s á g i s n e m o l l y a n n a g y , h o g y 
e l v i s e l h e t e t l e n v ó l n a , v a g y a m i a t t a m a g a d o l -
g a i t is n e f o l y t a t h a t n á a z E m b e r [ B ö z ö d U ; 
P f Á r k o s i M i h á l y e s p . l e v . ] . 

5 . kocsmát ~ k o c s m á t t a r t h a t ; a p u t e a ţ i n e 
cîrciumă ; W e i n s c h a n k h a l t é n k ö n n e n . 1706: E z e n 
J o s z a g n ( a ) k j ö v e d e l m e v o l n a a z m e z e i o e c o n o -
íniabói i s h a a z k o r c s o m á t f o l y t a t h a t n ( a ) k [ H s z ; 
Törzs . R á k ó c z i i n v . ] . 

0 Szk: ekonomiát/ekonomiácskát/gazdaságot 
ekonomiáját ~ja g a z d á l k o d h a t o k ; a p u t e a g o s -
p o d ă r i ; w i r t s c h a f t e n k ö n n e n . 1712: M i n t h o g y p e -
n i g h a z o n p r a e d i a l i s p o r t i o n a k t e l l y e s s é g e s e n s e m m i 
h a s z n a t n e m v e h e t i ; a z é r t g o n d o l k o z o t t u g j , 
h o g j h a e l a d h a t n á k é s z p é n z e n , a z o n p é n z e l 
m á s u t t , é s i n k á b b k e z e ü g y i b e n v a l o o e c o n o m i á j á t 
f o l y t a t h a t n á [ B a t i z h á z a A F ; D o b L e v . 1 / 7 4 ] . 
1755 k.: a z h o l p r a e d e c e s s o r i m m i n t F ŏ e m b e r e k 
b ŏ v ö n o e c o n o m i z a l t a n a k m o s t é n s z e g i n j l é g i n j 
i g e n g j e n g é n f o l y t a t h a t o m v e k o n j o e c o n o m i á m a t 
[ K e c s e t S z D ; T K 1 V á r a d i Z s i g m o n d T e l e k i Á -
d á m h o z ] . 1757: A m i H a t á r u n k e r d ő s h e l y e n 
f e k s z i k , m i n d n y á j u n k ( n a ) k i r t á s á l t a l k e l l s e -
g í t e n i m i n d s z á n t ó , u g y k a s z á l ó h e l y e i n k e t k ű -
l ŏ m b ( e n ) a c o n o m i á t s k a i n k a t ( ! ) n e m f o l y t a t h a t -
t y u k [ R u n k s o r H ; B K a d n r o 1 4 4 ] . 1809: V a s 
n é l k ü l s e n k i s e m m i f é l e G a z d a s á g o t n e m f o l l y t a t h a t 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 4 3 ] útját ~ja ú t j á t ( t o v á b b ) 
k ö v e t h e t i ; a - ş i p u t e a c o n t i n u a d r u m u l ; d e n W e g 
( w e i t e r ) f o r t s e t z e n k ö n n e n . 1763: S o k d o l g a i m s 
i d e s t o v a v a l o j á r á s i m l é v é n p e d i g ú g y g o n d o l -
k o z t a m h o g y h a m a g a m o n h a g y o m 4 , s e m d o l -
g a i m a t , s e m ú t a i m a t n e m f o l y t a t h a t o m [ R e t t E 
1 5 8 . - a É r t s d : a b e t e g s é g e t ] . 1815: ( gr . H a l l e r 

G á b o r t ) h é t f ő n d é l u t á n i 2 ó r a k o r a ' V á r a s 
h á z á n á l * v á r j a k é s z e n h a t h á m a s L ó , m e l l y e k k e l 
t ö s t é n t u t t y á t f o l y t a t h a s s a i d e K o l o s v á r r a ŏ E x -
c e l l e n t i á j a [ K v ; T V L t r t l n . — a T o r d á n ] ë -
letét ~ja é l e t l e h e t ő s é g é t b i z t o s í t h a t j a ; a - ş i p u t e a 
a s i g u r a p o s i b ü i t a t e a d e t r a i ; d i e L e b e n s m ö g l i c h -
k e i t s i c h e r n k ö n n e n . 1799: a T o r o t z k a i v a s . . . 
a z o r s z á g n é p e e l ő t t k e l l e t l e n s é g r e a z m i s z o m s z é d 
T a r t o m á n y ú i k b a n l e v ő L a k o s o k e l ő t t p e d i g a n y -
n y i r a u t á l a t b ( a n ) m e n t ; h o g j a z á l t a l m á r é l e t ű n -
k e t i s k ő z t ö k a l i g f o l j t a t h a t t y ű k [ T o r o c k ó ; T h o r . 
2 1 / 2 0 ] gonoszságát ~ja g o n o s z é l e t e t f o l y t a t -
h a t / k ö v e t h e t ; a f i î n s i t u a ţ i a d e a d u c e o v i a ţ ă 
d e s f r î n a t ă / r e a ; e i n b ö s e s L e b e n f ü h r e n k ö n n e n . 
1763: a z l a e l e i t ő l f o g v a , h o g y a n n y é r a n e v e -
k e d e t t h o g y m a g a g o n o s z s á g á t f o l y t a t h a s s a l e g -
o t t a n g y a n ú s s z e m e l l y e k k e l t á r s a l k o d o t t , s o l y 
r o s z r a c e l o z o c s e l e k e d e t e i v o l t a n a k , m e l y b ő l n y i l -
v á n o s p a r á z n a s á g á t l e h e t c o n c l u d a l n i [ T o r d a ; 
T J k V . 1 7 9 ] . 

H a . 1844: f o ü y t a t h a t a m [ V á r f v a T A ; B o r b . ] . 

folytathatás 1. f o l y t a t á s i l e h e t ő s é g ; p o s i b ü i t a t e 
d e c o n t i n u a r e ; F o r t s c t z u n g s m ö g U c h k e i t . 1781: A z 
e g é s z v a s b é v á l t á s n a k a ' m e g i r t m ó d d a l é s j ó 
r e n d e l l é j e n d ő f o l y h a t á s a é s f o l y t a t h a t á s a v é g e t 
a z M l g s F a m ü i a a v a g y a n n a k P r a e s e s s e e z e n 10 § -
k a t a D i c a s t e r i a l e O e c o n o m i c u m o f f i c i u m n a k . 
p r o C o n f i r m a t i o n e k e t e x e m p l a r b a n s u b m i t t a l y a 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 2 0 . — a A T h o r o c z k a i ] . 1814: 
l e h e t e t l e n t e h á t ü y e n k ö r n y ü l a ü á s o k b a h o g y 
a T ö r v é n y e s H a t a l o m h a z n e f o l y a m a d j a m , é s 
. . . f e l e t t é b b ö s z v e m a r t z o n g a l t B e t s ü l l e t e m e t 
m o s t e z ú t t a l h e v e n y i b e é s a D o l o g n a k i n e l e -
g i b e b á t o r s á g b a h e l y h e z t e t n i a l á z a t o s a n n e e s e -
d e z z e m a T k t e s G e n e r á l i s S z é k t ő l ; m i n d a z é r t 
h o g y a C a u s à n s a k p e r e i k n e m f o l y h a t á s a m i á n n 
n e s z e n v e d j e n e k , m i n d p e d i g a z é r t , h o g y é n i s 
é l e t e m m ó d j a f o l y t a t h a t á s á b a b á t o r s á g o s l e h e s -
s e k [ T o r d a ; P r a e s . l e v . F o d o r M i h á l y p a n a s z a 
p r ó k á t o r - t á r s á n a k , C s i p k é s A l b e r t n e k e l l e n e v a l ó 
g y a l á z k o d á s a ü g y é b e n ] . 1838: A . H a v a s o k -
b a n t e t t k á r t é t e l a r a n t . e s k e t é s t f o l y t a t v á n 

a m u n k á l a t b é n e m v é g z ő d h e t e t t — a z 
e z e n m u n k a f o l y t a t h a t á s á r a a k ö v e t k e z ő J u l i u s 
3 - i k n a p j á t t e r m i n á l v á n — a f e l t e t t n a p r a a k e -
z é b e a d o t t P e t s é t t e l m e g h i v n i é s e l ő a l l i t t a n i 
e s m e r j e S z o r o s k ö t e l e s s é g é n e k a k ö v e t k e z e n d ő S z e -
m e l l y e k e t a [ K o r o n d U ; P f P a p S á m u e l e s k e t t e t ő 
b i z t o s k e z é v e l . — a K ö v . a f e l s . ] . 

2 . ( h i v a t a l o s e l j á r á s ) l e f o l y t a t á s i l e h e t ő s é g ; p o -
s i b ü i t a t e a î n d e p l i n i r ü u n e i p r o c e d u r i o f i c i a l e ; M ö g -
l i c h k e i t d e r P r o z e ß f ü h r u n g . 1729: A z g o n o s z s á g -
n a k m e g z a b o l á s á r a ( ! ) n é z v e C o n c l u d a l t u k m i n t 
h o g j C o n s t a l F a r a g ó S i m o n n é n a k S z a b ó 
K a t á n a k , N e m e t i S z ű c s G y ő r g j n é n c k K u r v a s á g o k , 
u g y S z i g y á r t o . S z e k e l y I s i v a n n a k F a r a g ó S i m o n -
n é v a l v a l o é j j e l i n a p p a l i r o s z C o n v e r s a t i o j a , H a d -
n a g y A t y á n k f i a e ö k g l m e i n c a p t i v a l t a s s a é s k ŭ l g y e 
m i n d e n i k e t k ü l ö n ö s t ő m l ő c z b ( e ) a T ŏ r v e n j n e k 
f o j t a t h a t á s á i g [ D é s ; J k 3 8 7 b ] . 1792: a j o b b 
f i z e t é s r e a l k a l m a s a b b S z e m é l l y e k á l l í t t a t v á n a 
T ö r v é n y é s e z e n V á r o s t e r h e s d o l g a i f o j t a t á s a 

17 — Erdólyi Magyar Szótörténeti Tár IV. 
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m e l l é a z o k ( n a ) k j o b b m o d d a l v a l o f o j t a t h a t á s o k 
i r á n t r e m é n s é g l e h e t n e [ Z ü a h ; B o r b . I I ] . 

3 . ( h i v a t a l - ) b e t ö l t h e t é s ; p o s i b i l i t a t e a d e î n d e p l i -
n i r e ( a u n e i f u n c ţ i i ) ; d i e M ö g l i c l i k e i t d e r A m t s b e -
k l e i d u n g . 1841: a k k o r o n . . h i v a t a l a m t o v á b b i 
f o l l y t a t h a t á s o m t o l m e g i s s z ű n t e m [ D é s ; D L t 3 6 7 ] . 

4 . vmely mesterség ~a v m e l y mesterség űzésé -
n e k / v é g z é s é n e k l e h e t ő s é g e ; p o s i b ü i t a t e a e x e r c i t ă r i i 
u n e i m e s e r i i ; d i e M ö g l i c l i k e i t d e r V e r r i c h t u n g / -
A u s ü b u n g e i n e s H a n d w e r k s . 1844: v a l a k i k m é g 
P o l g á r n a k f e l e s k ű v e n i n t s e n e k , l e g f e l l y e b b 8 . 
n a p o k a l a t t f e l e s k ű d g y e n e k , m i v e l k ü l ö n b e n 
L e g é n y e i k e l f o g n a k v é t e t n i s m e s t e r s é g e k f o l y -
t a t h a t á s a m e g f o g S z ű n t e t t e t n i [ K v ; A s z t C S z á m . 
1 4 8 ] . 

5 . a gazdaság ~ a a g a z d á l k o d á s l e h e t ő s é g e ; 
p o s i b i l i t a t e a g o s p o d ă r i r i i ; d i e M ö g l i c l i k e i t d e s 
W i r t s c h a f t e n s . 1793: a z o n a l á z a t o s s a n i n s t á l o k 
N s g o d n a k g a z d a s á g o t s k á j o k f o j t a t h a t á s á b a n M é l -
t ó z t a s s é k h o z z á j o k g r á t i á t M u t a t n i [ K á l v á n K ; 
J F L e v K 3 6 V é g M i h á l y l e v . ] . 

folytatható ( v m e l y m u n k a / m e s t e r s é g ) v é g e z h e t ő ; 
( o m u n c ă / o m e s e r i e ) p o a t e f i e x e c u t a t ă / e x e r c i t a t ă ; 
d u r c h / a u s f ü l i r b a r . 1708: h a s z ü n t e l e n i d e s T o v a 
h á n y k ó d ó e m b e r e i n k m a s f e l e i s d i s p o n a l t a t n a k 
n a g j n e h e z e ( u ) f o l y t a t l i a t o e o H e r c z e g s e g e i t t 
v a l o o e c o n o m i a j a [ F o g . ; K J . F o g a r a s i J á n o s l e v . ] . 
1792: A K ö z ö n s é g e s A d o r o l é g y á t a l l y á b ( a n ) 
S z ó f o r d u l v á n e l ő a z O r s z á g G y ű l é s e n , K ö v e t e i n k 
k ö t e l e s e k l é s z n e k a z O r s z á g e l ő t t k i n y ü a t k o z -
t a t n i , h o g y . . C o n t r i b u e n s e i n k r e a k ö z ö n s é g e s 
a d o t , n e m a t ö b b V á r o s b é l i , é s m e s t e r s é g e k e t 
d i v a t t y á b a n f o l y t a t h a t ó M e s t e r E m b e r e k ( n e ) k p é l -
d á j o k s z e r é n t , h a n e m v a g y a z o k r a s e m m i t s e m , 
v a g y l e g a l á b b s o k k a l a l á b b v a l o t e k i n t e t b ( e n ) 
v e t t e s e n e k f e l [ Z ü a h ; B o r b . I I k ö v e t i u t . ] . 

folytató I . mn 1. l e f o l y ó , v é g b e m e n ő ; c a r e 
d e c u r g e / s e d e s f ă ş o a r ă ; v e r l a u f e n d . 1761: M i d ő n 
v o l n á n k a z B i r ó s á g H á z n á l , t ö b b V á r o s u n k -
b a n ) f o l y t a t o ü g y e s b a j o s d o l g a i n k k ö z t a c c e d á l a 
s o k b e t s ű l l e t e s A t y á n k f i a i n a k p a n a s z o l k a d á s a 
[ T o r o c k ó ; T L e v . 2 / 2 ] . 

2 . f o l y t a t o t t ; î n d e p l i n i t ; v e r r i c h t e t . 1809: m é l -
t á n k é r t e m h o g y a z I n s t á n s V r a z i l l y e n m o d o n 
f o l y t a t o P r o c u r a t o r s á g t o l S u s p e n d á l t a s s é k é s m i n d 
N o b ü i s C i t á l t a t v á n T ő r v é n y e s e n F i s c a l i t e r P r o s e -
q u a l t a s s é k é s a g r a v á l t a s s é k [ U s z L t 1 6 5 5 - h ö z g u b . ] . 

3 . v m e l y m e s t e r s é g e t ű z ő / v é g z ő ; c a r e e x e r c i t ă 
o m e s e r i e ; e i n H a n d w e r k v e r r i c h t e n d / a u s ü b e n d . 
1786: T o r o t z k ó n l a k ó V e r ö s K o v á t s i v a s t s i n á l á s 
o p i f i c i u m a t f o l y t a t o C o m m u n i t a s a d a k e z e m b e n 
e d g y i r a t t I n s t r u c t i o t , h o g y a z t a ' T o r o c z k a i 
a c t u f u n g e n s B í r ó é s B i r á k e l ő t t i n p r a e s e n t i a 
C o m m u n i t a t i s p r a e f a t a f e l o l v a s n á m [ T o r o c k ó ; T -
L e v . 9 / 2 2 ] . 1794: a ' V e r ő s K o v á t s i m u n k á t f o l y t a t o 
A t y á n k f i a i m i n d e n f e l ö ü a n n y e r a l e t ü t a t t a n a k a 
S z e n n e k v a s a r l a t t e r d e j i k r ŏ l ( í g y l) h o g y a ’ m i a 
t e l l y e s s e g g e l m e g a k a d a l y o z t a t o t t a v a s t s i n a l a s n a k 
m e s t e r s e g e [ T o r o c k ó ; T L e v . 9 / 2 6 ] . 1846: V i r á g 
L á s z l ó . . . M é s z á r o s m e s t e r s é g e t f o l l y t a t o L e g é n t 
m e g v i s g á l v á n a z D é é s i f o g h á z b a n . . . a z J o b b 

k e z e n . . e g y k e m e n y v a k ü t é s t a l á l t a t i k [ D é s ; 
D L t 5 3 0 b ] . 

4 . ( v m i l y e n t i s z t e t ) b e t ö l t ő ; c a r e î n d e p l i n e ş t e 
( o f u n c ţ i e ) ; ( e i n A m t ) b e k l e i d e n d . 1764: ( A ) 
k i s c é h m < e s > t é r s é g é t m o s t a n f o l y t a t o k i s -
c é h m e s t e r ő < k g l m e > e s z t e n d e j é n e k e l t e l é s é i g h i -
v a t a l j á b a n m < e g > h a g y a t i k [ D é s ; D F a z . 2 3 ] . 

5 . kauzát ~ p e r t v i v ő ; c a r e p o a r t ă p r o c e s ; 
P r o z e ß f ü h r e n d . 1777: T e s s é k a z é r t N a g y s á g o d n a k 
a z L e v e l e k e t s z o r g a l m a t o s o n a r a r e n d e l e n d ő h i -
t e l e s E m b e r á l ( t a ) l s i e t v e m e g - h á n y a t n i , é s h a 
m i l e v e l e k a z e m l í t e t t C a u s a d e f e n s i o j á h o z t a r -
t o z a n d o k , a z o k a t a z C a u s a t f o l l y t a t o P r o -
c u r a t o r o k k a l c o m m u n i c a l n i [ K v ; J H b K 
X X I X / 2 5 ] . 

6. életet ~ v m i l y e n é l e t e t é l ő ; c a r e d u c e o 
v i a ţ ă o a r e c a r e ; i r g e n d e i n L e b e n f ü h r e n d . 1844: 
k ö z é i t i z e s z t e n d e j e m i o l t a i d e s z á r m a z o t t S z a k -
m á r i F e r e n t z , é n e g y r é s z e g e s g a z é g t e l e n k á -
r o n k o d o p a r á z n a é l e t e t f o l y t a t o e m b e r n e k t u d o m 
l e n n i [ A . s ó f v a U ; D L t 1 4 4 1 ] . 

I I . fn v m e l y m e s t e r s é g e t ű z ő s z e m é l y ; p e r s o a n ă 
c a r e e x e r c i t ă o m e s e r i e ; e i n H a n d w e r k v e r r i c h -
t e n d e P e r s o n . 1780 k: A z 1 7 7 1 b e n 8 d i k M a j i k ö l t 
K i r á l l y i R e s c r i p t u m b a n , a ' B o l d o g e m l e k e z e t ŭ 
K o r o n á s K i r á l l y n e M a r i a T h e r e s i a A s z s z o n y u n k 
r o l l u n k i s T o r o t z k a i V e r ő s K o v á t s i M e s t e r s é g e t 
f o l l y t a t o k r o l , V a s - h á m o r a k é s K o h o k m e l l e t t l é v ő 
m í v e s e k r ő l , B á n y a s z a k r o l , S z é n é g e t ő k r ő l 
K e g y e s e n e m l é k e z n i M é l t ó z t a t o t t [ T o r o c k ó ; T L e v . 
1 4 / 2 ] . 

folytatódhatik p o a t e f i c o n t i n u a t ; f o r t g e s e t z t 
w e r d e n k ö n n e n . 1841: ( A z e r d ő k ) é g y ü t t v é v e 
8 é v r e s z o l g á l n a k é s i g y 3 0 e s z t e n d ő k le f o l y t a 
a l a t t e z e n e r d ő k e t a ' v á g á s m e g k e r ü l t e , a ’ m i k o r 
u j j a b b a n , a ’ f e n n e b b i R e n d e l f o l y t a t o d h a t i k [ S z e n t -
a n n a M T ; E H A ] . 

folytatódik a s e c o n t i n u a ; f o r t g e s e t z t w e r d e n . 
1841: a z E r d ő v á g a t á s a a ' B a k k S z u r d u k a n k e z -
d ő d v e a ' S o m o s é l i n f o l y t a t o d v a . v é g t é r e 
a z i n n e t s ö V á g o t t r a m e g y e n á l t a l [ G y a l a k ú t a 
M T ; E H A ] . 

folytatólag f o l y t a t á s k é p p e n ; î n c o n t i n u a r e ; f o r t -
g e s e t z t / l a u f e n d . 1845: A T e k i n t e t e s T a n á c s n a k 
i d e i 4 7 8 . T a n á c s i s z á m o k a l a t t t i s z t e l t h a t á r o z á s a 
k ö v e t k e z é s é ü l . . . m e g j e l e n v é n e g y b e n f ü g g ö l e g 
a z i d e i 4 7 2 T a n á c s i s z á m m a l ; f o j t a t o l a g a S z e l i d 
v a l l a t á s t é s S z e m b e s i t t é s t a z a l á b b i r t a k s z e r é n t 
v i t t ü k v é g h e z [ D é s ; D L t 8 4 5 ] . 

folytatott I . m n 1 . u r m a t , f ă c u t ; f o r t g e s e t z t . 
1815: a z E n y e d i K o l é g y o m b a n T a n u l á s á t d i t s é -
r e t e s e n f o l y t a t o t t é s v é g z e t t I f j ú K ö r ö s i S á n d o r * 
e z e n k o l é g y o m b a n C e n z ú r á t a d v á n , n á l l a m m a g á t 
a z a r á n t , h o g y a ' P a p i S z . H i v a t a l r a k é s z ü l , é a 
H a z á j á b a v i s s z a j ö n r e v e r s a l t a [ N e ; N y l r K X I I , 
1 3 9 . ' - " K ö r ö s i C s o r n a S á n d o r ] . 

2 . v é g z e t t ; f ă c u t , î n d e p l i n i t ; v e r r i c h t e t , a u s -
g e ü b t . 1791: R e m e n l e m h o g y a m o s t k ö z e i e b r ő l 
P o s t á n k ü l d ö t t a l á z a t o s j e l e n t é s e m b ő l a l k a l m a s i n t 
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a l t a l l a t h a t t a N s g o d m o s t o n i f o g l a l a t o s s á g a i n k a t 
é s m i n d e z i d e i g f o l y t a t o t t s z o r g a l m a t o s s á g a i n k a t 
[ B e n c e n c H ; B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . 1840: T h o -
r o t z k a i B o s l a F e r e n t z e ŏ k e g y e l m e K e d v e s é l e t e 
p á r j a Á r e n d á s S z ő l l ő h e g y i b e . . . b e t s ű l n ő k 
m e g h o g y k ű l e n k ű l e n a z Á r e n d á s j ó s z á g a g o n d -
v i s e l ő j e F ŭ l e p A n d r á s ő k e g y e l m e á l t a l C s o n -
k á n é s n e m a m e g k i v á n t a t o m o d a n f o j t a t a t t 
g a z d a s á g á v a l a S z ő l l ő i b e n l é v ő t e r m é s b e m i 
k á r t o k o z a t t [ A . s z e n t m i h á l y f v a T A ; B o s l a ] . 

3 . k b . m u t a t o t t ; a r ă t a t ; e r w i e s e n . 7874: E n 
p e d i g m á r t ö b b é á l t a l a * o k o z t a t o t t k á r o m a t é s 
a p r o g y e r m e k e i m k ö z ö t t f o l y t a t o t t r o s z p é l d a -
a d á s á t n e m s z e n v e d h e t v é n , t o v á b b a h á z o m -
b ( a n ) m e g n e m e n g e d e m l a k á s á t [ M . g y e r ő m o n o s -
t o r K ; G y L M i s s . - ' T i . t e s t v é r e á l t a l ] . 

4 . v m e l y m e s t e r s é g e t ű z ö t t ; c a r e a e x e r c i t a t 
o m e s e r i e o a r e c a r e ; e i n H a n d w e r k v e r r i c h t e t / 
a u s g e ü b t . 1822: e d d i g e l é M e s t e r s é g é t M V á s á r h e l y 
S z a b a d K i r á l y i V á r o s s á b a f o l y t a t o t t , F l a s z t e r e z ő , 
é s L é t z s z e g t s i n á l ó U j j P a r a s z t R á d u j J o s e f f 
[ K ö r t v é l y f á j a M T ; L L t 1 / 1 2 ] . 

5 . jog v i t t ; p u r t a t ; g e f ü h r t . 1826: f a v á g á s é r t * 
f o l y t a t a t t h a r m a d n a p u s K e r e s e t [ S z ö v é r d M T ; 
H r . - ftÉrtsd: t i l t o t t e r d ő l é s m i a t t ] . 

6 . l e f o l y t a t o t t ; d u s p î n ă l a c a p ă t , Î n d e p l i n i t ; 
a u s g e f ü h r t . 1766: C s i k i I s t v á n n é J o b b á g j E r s e -
b e t h A s z ( s z ) o n y i s e l k e z d e t t s ' e d d i g a ' N e m e s 
T h o r d a V a r ( m e ) g j e i T ö r v e n y e s T á b l á n f o l y t a t o t t 
P r o c e s s u s s a i r o l i n p e r p e t u u m le m o n d a a z t C a s s a l a 
' s ' a n n i h ü a l a [ M v J H b X I I I / 5 5 ] . 

I I . t b s z - b a n f n - i j e l l - ű h a s z n - b a n ; l a p l u r a l 
î n f u n c ţ i e c u c a r a c t e r s u b s t a n t i v a l ; i n M z s u b s t a n -
t i v i s c h g e b r a u c h t : v é g z e t t d o l g o k ; l u c r u r i f ă c u t e ; 
v e r r i c h t e t e D i n g e . 1859: é d e s a p á m . . . e g y ü t t i 
t a l á l k o z á s o k o t é s a z e g y ü t t f o l y t a t o t t a k o t n e k e m 
l e b e s z é l t e , m e l y b e s z é l g e t é s e k h o g y e n g e m e t 
i g e n i s é r d e k e l a z t h a n e m i r o m ú g y i s t u d n i m é l -
t ó z t a t [ S z u ; P f ] . 

folytattat ( h i v a t a l o s e l j á r á s t ) l e v e z e t t e t ; a d i s -
p u n e s ă f i e î n d e p l i n i t / e x e c u t a t (un p r o c e d e u o f i -
c i a l ) ; ( o f f i z i e l l e s V o r g e h e n ) a u s f ü h r e n l a s s e n . 
1770: M o s t a n e l ő á l l v á n 1 7 7 0 - b e n d i e 2 0 O c t o b r i s 
a p á s z t o r O l á h J á n o s p e r p r o c u r a t o r e m P e t r u m 
K e r e s z t e s d e S e p s i b a c o n e t d i c i t h o c m o d o : m i -
n é m û t e r h e s d e l i b e r á t u m o m p r o n u n t z i á l t a t o t t v a l a 
é n n e k e m , t u l a j d o n m a g a m é s p r o c u r á t o r o m v i -
g y á z a t l a n s á g a m i á n , h o g y m a g a t ö r v é n y i t r e n d i -
b e n n e m f o l y t a t t a t t a [ M . h e r m á n y U ; R S z F 2 0 7 ] . 

folytatta ( á s 1 . v é g e z t e t é s ; î n d e p l i n i r e , e x e c u -
t a r e ; D u r c h f ü h r u n g , V e r r i c h t u n g . 1767: h o g j e z e n n 
J ó s z á g b a n v a l o o e c o n o m i a r o s z s z u l v a l o f o l l y -
t a t t a t á s a m i á e z e n n J ó s z á g n a k v a l a m i t s o n k u l á s a 
v a g j i s k á r o s o d á s a k ö v e t k e z e t t v o l n a s e m é g j s z e r 
s e m m á s s z o r n e m v e t t e m e s z e m b e [ S z e n t m a r g i t a 
S z D ; K s 1 9 / 1 8 ] | e z e n n T s á n i J ó s z á g b a n l é v ő 
o e c o n o m i a f o l l y t a t t a t á s á b a n n v a l a m i t s o n k u l á s 
e s e t t v o l n a , n e m t u d o m [ M e z ő c s á n T A ; K s 
1 9 / 1 . 8 ] , 

2 . vki kauzdjdnak ~a v k i p e r é n e k / p e r e s ü g y é -
n e k v i t e l e ; p u r t a r e a p r o c e s u l u i c u i v a ; P r o z e ß -

f ü h r u n g . 1778: C s i k t a p o l c a i g y a l o g . . . k a t o n á k 
a m é l t ó s á g o s R e g i m i n i s f ó r u m r ó l i d e i g a z í t t a t v á n 
c a u s a j o k f o l y t a t t a t á s á t ; m e l y h e z k é p e s t H o l l o 
S i m o n u t a c t o r p r e t e n d á l j a ® [ T a p o l c a C s ; R S z F 
2 2 7 . — * K ö v . a f e l p e r e s k ö v e t e l é s é n e k e l ő a d á s a ] . 

folytattathatik. T a g a d ó s z k - b a n ; î n c o n s t r u c ţ i i 
n e g a t í v e ; i n v e r n e i n d e n W o r t k o n s t r u k t i o n e n : a 
korcsma nem ~ a k o c s m a n e m t a r t a t h a t i k ; a 
k o c s m a f e n n n e m t a r t h a t ó ; c î r c i u m ă n u m a i 
p o a t e f i m e n ţ i n u t ; d e r W e i n s c h a n k k a n n n i c h t 
i m B e t r i e b g e h a l t e n w e r d e n . 1738: C o n c l u d á l t a t o t t 

h o g j H a d n a g j é s B o r b i r á k a t y á n k f i a i ŏ k g l m e k , 
m i n t h o g j m o s t D é s i b o r o k k a l n e m f o j t a t t a t h a t i k 
a k o r c s o m a , V i s e l l y e n e k g o n d o t a N m s V á r o s 
k o r c s m á j á r a h o g j b o r i r á n t d e f e c t u s n e e s s é k 
é s a N m s V a r o s ( n a ) k k á r a n e k ö v e t k e z z é k [ D é s ; 
J k 4 9 4 a ] . 

folytattatik i. a f i c o n t i n u a t ; f o r t g e s e t z t w e r -
d e n . 1738: E z e n D o l o g m o s t a n n i s f o j t a t t a s s é k 
t e g n a p P r o t o c o l l a l t A t y á n k f i a i ŏ - k g l m e k á l t a l 
[ D é s ; J k 4 9 5 a ] . 1813: F o l l y t a t t a t i k e z e n e s k e t é s 
t o v á b r a i s J u n i u s 1 9 - é n a h e l l y s z i n é n [ F . b e r e k -
s z ó S z ; B f R I I I . 1 2 / 9 ] . 1846: e z e n e r d ő k g y a p j a 
a r á n t i b e t s ű . . . f o l y t a t t a t n a [ K á l M T ; P f I n v . ] . 

2 . v é g e z t e t i k ; a f i î n d e p l i n i t / e x e c u t a t ; v e r -
r i c h t e t / a u s g e ü b t w e r d e n . 1809: A S z ő l ő n e k n e -
v e z e t e s m u n k á j a a b é v á g y á s v a g y i s a m á s o d i k 
k a p á l l á s é s k ö t ö z é s e a C s o n k á z á s s a l a K a p o t s , 
L e v é l h o n y a j t i s z t i t t á s s a l e g y ü t t , m e l y h a i l l e n d ő 
m o d o n n e m f o j t a t a t i k á r t a S z ő l ő T e r m é s é n e k 
[ K S . — A s z ü á g y s á g i g i r ó k u t i é s k ö v e s d i t i s z t e k 
i n s t r . ] . 

folytattatott ( le) f o l y t a t o t t ; î n d e p l i n i t , e x e c u t a t ; 
a u s g e f ü h r t . 1797: M ű T o r o t z k a i C o m m u n i t a s . . . 
k ö z ö n s é g e s m e g e g y e z e t t a k a r a t u n k b ó l . . . C s u -
p a r M i h á l l y n a k , B r o t á r A n d r á s n a k , K r i z a F e -
r e n t z n e k , é s B o s l a F e r e n t z n e k , k i k e t a z a l -
t a l a k . . . h i v e n f o l y t a t t a t o t t P e r e s ű g y ű n k o l -
t a l m a z á s á r a . . f e l v á l a s z t a t t u n k v a l a , e z e n n e -
v e z e t t ü g y ü n k e l é b m o z d í t á s á r a , é s a ’ t ŏ k é l l e -
t e s s é g i g l e h e t ő t o v á b b i f o l y t a t á s á r a a d t u n k t e l y e s 
h a t a l m a t [ T o r o c k ó ; T L e v . 5 / 1 3 ] . 

folytonos á l l a n d ó ; p e r m a n e n t , c o n t i n u u ; s t ä n -
d i g . 1864: k a s z á l l o r é t , m e l l y f o l y t o n o s v i z e n y ő s 
— s e p p e d é k e s h e l l y i s é g é n é l f o g v a n á d a t é s s á s o s 
s z é n á t t e r e m [ M a g y a r ó k e r e k e K ; K H n 9 4 ] . 

folytonosan á l l a n d ó a n ; p e r m a n e n t , c o n t i n u u ; 
s t ä n d i g . 1843: D é é s e n v o l t a m f o l y t o n o s o n [ D é s ; 
D L t 1 9 0 ] . 

folyvást 1. á l l a n d ó a n , f o l y t o n ; p e r m a n e n t , m e -
r e u ; s t a n d i g , i m m e r ( f o r t ) . 1708: h a a z h a l a s z o 
v i z e k ( n e ) k d o l g a m e g n e m o r v o s o l t a t i k v r ( a m ) , 
e r ő v e l i s n e ( m ) a l l i t h a t u n k h a l a s z o k a t , m i v e l 
m i n d e n f e l e e m b e r f o l y v á s t h a l a s z s z a , g ű b ű l i a 
p a t a k o k a t [ F o g . ; K J . F o g a r a s i J á n o s l e v . ] . 
1839: 18 E s z t e n d e j e a ’ m i o l t a É r K á v á s o n F o l y -
v á s t H a d n a g y v a g y o k [ É r k á v á s S z ; B o r b . I I 
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N y i s z t o r G y ö r g y ( 6 5 ) n e m e s e k h a d n a g y a v a l l . ] . 
1848; a ' g y e r m e k f o l y v á s t c s í c s e n ű l t , o t t a l u d t , 
' s m é g i s b é k é t e l e n v o l t [ K v ; P k 7 ] . 

S z k : ~ folyik. 1784: a v e t é s e k e t i gen m e g 
v e s z t e g e t t e a t é l i s , d e a z u t á n m á r m o s t a M a r o s 
á r j a k é t h é t t ő l f o g v a o s t r o m o l j a s a h o l f o l y v á s t 
f o l y t o t t h a m i b u z a m e g m a r a d o t t i s a g y ö k e r é r ő l 
a f ö l d e t e l h a j t o t t a [ B e n c e n c H ; B K . B a r a F e r e n c 
l e v . ] . 1839: a k é t v é g é n a h a v a s n a k t e l e p í t t e s s e -
n e k m e g e s z t e n á i n k ; ú g y , h o g y a m e l y i k a l u l e s i k , 
m á s e s z t e n d ő b e n f e l y ü l l e g y e n , é s ú g y v á l t o z ó l a g 
f o l y v á s t f o l l y o n [ J e n ő f v a C s ; R S z F 1 8 6 ] . 

2 . f o l y é k o n y a n ; c u r e n t , c u r s i v ; f l i e ß e n d . 1775: 
a n a g y t u d á k o s D é s i a d i p l o m á t s e m t u d t a f o l y -
v á s t o l v a s n i , h a n e m o s z t á n a v i c e n o t a r i u s , A l s ó 
L á s z l ó , k i v e t t e a k e z é b ő l s ő o l v a s t a [ R e t t E 3 4 2 ] . 
1805: 17 e x p o s i t i o r a s e m t u d t a m 10 r e n d e t f ó j -
v á s t o l v a s n i [ D é s ; K s 8 7 K o r n i s M i h á l y n a p -
l ó j a 9 9 ] . 

3 . átv f u t v a , f u t v á s t ; u ş o r ; i m H a n d u m d r e h e n , 
i m N u . 1775/1781: K é t k a l o n g y a b u z a l e g a l á b b 
h á r o m v é k a b ú z á t s z e m ü l , d e n é m e l y k o r t ö b b e t s k é t 
i s m e g e r e s z t ; e g y v é k a b u z a f o l y v á s t e l k é l m i n -
d e n i d ő b e n h a t h é t s u s t á k o n | e o N g o k a b o r t e l 
s z o k t a k k o r t s o m á r o l t a t n i . . m o s t o n s á g , m i n d 
h a t s h é t p o l t r á n k o r t s o m á r o l t a t t á k k u p á j á t a 
b o r n a k , f o l y v á s t j ó l e l k ö l t , ’ s e l k é l | e g y k a -
l o n g y a j ó Z a b m e g á d k é t v é k a Z a b o t s z e m ű i , 
e g y v é k a Z a b f o l y v á s t e l m é g y e n t i z p o l t r á n ' s 
n é m e l y k o r d r á g á b b a n i s [ A l g y ó g y H ; J H b L X X I / 3 . 
3 5 0 , 3 5 1 , 3 5 6 ] . 

folyvásti á U a n d ó , m e g s z a k í t á s n é l k ü l i ; c o n t i n u u ' 
f ă r ă î n t r e r u p e r e ; u n u n t e r b r o c h e n , s t ä n d i g . 1845: 
t ö r v é n y s z e r é n t i s à f o l y v á s t i e l n ŏ k ŏ s k ŏ d é s s e l n e m 
k ö t e l e s [ U s z L t I X . 8 6 / 6 . 2 2 7 ] . 

fomentum átv v m i n e k a m e l e g á g y a ; f o c a r ; 
B r u t s t ä t t e . 1718: P e s t i s a l k a l m a t o s s á g á v a l 
S z ű k s é g p r a e s e r v a t i o r a n é z v e g o n d o t v i s e l n i , a z 
i m i t a m ó t B ó l t o c s k á k b a n , é s k u n y h ó k b a n S o r d i d é 
m a g o k a t v i s e l ő , e s L a k ó E m b e r e k r e a z a f f e l e 
S z e m e t e s l y u k a k t a p l ó i e s F o m e n t u m a a z a f f é l e 
n y a v a l y á k n a k [ K v ; K v L t F a s c . I . 2 2 5 g u b . ] . 

f o n ige 1 . a t o a r c e ; s p i n n e n . 1574: M e z a r o s 
I a n o s n e A z t v a l l i a h o g i a z t B e z e l l e t e a z L e a n 
e o n e k y h o g i E c c h e r e f e l y v t a n . . . E o t e t a z 
A z z o n y a f e l y k e o l t y I l l e n z o w a l k e l y f e l y e s s e -
l e l e k l e á n y f o n y e s k e s s i k I s t e n r e h a n e m f o n 
e l y v e r y h o g i m e g h a l b e l e h [ K v ; T J k I I I / 3 , 
3 9 2 c ] . 1635: m a g a s z ő v e V a i n a M i h a l i n e , a z o n -
t o k o t t e n f o n t a m [ H S z j ontok a h ] . 1738: A J o b -
b á g y - A s z s z o n y o k k i v á l t k é p p e n a M a g y a r M o -
n o s t o r i a k a k a r g j a p j a t a k á r k e n d e r t k ü l d ő t t e n e k 
f o n n i v d v a r s z á m á r a , k i k i m a g a r é s z i n b é f o n n i 
t a r t o z i k , t a r t o z o t t e d d i g i s [ K s z e g ; T o l d . 1 1 / 6 7 ] . 
1775: B o r s a i N a g y I s t v á n U r a m k i S z á r a z P a -
t a k o n * l a k i k . f e l e s é g e a J o b b á g y A s z s z o -
n y o k n a k i s s z ő é s f o n l i s z t e t s k e é r t , s z a l l o n n á t s k á -
é r t , t u r o t s k a é r t [ P e s e l n e k H s z ; H S z j P . — a H s z ] . 
1785: K e n d e r t i s f o n u n k a z e l s ő C l a s s i s b é l i e k 
h á r o m M a t o l l á t a z m á s o d i k C l a s s i s b é l i e k m á s f é l 

M a t o l l á t ; a z h a r m a d i k C l a s s i s b é l i e k p e d i g f é l 
M a t o l l á t [ T o r o c k ó ; T L e v ; 6 / 1 T r a n s m . 4 b ] . 1820: 
T i t i p e n i g ü j j e n o t h o n ' s f o n n j o n [ K v P k 7 ] . 
1843: é n . . . B a k ō A n d r á s C s i s m a d é a k o r t s m á r o s , 
h á t u l s ó h á z á b a v o l t a m f o n n i [ D é s ; D L t 5 8 6 . 
3 ] . 

2 . v m i t v e s s z ő b ő l / v e s s z ő v e i f o n / k ö t ; a i m p l e t i ; 
f l e c h t e n . 1736: N y á r b a n . . . a s e m i n á r i u m h í -
j á b a n a p r ó c e l l á c s k á k o t f o n t a n a k v e s s z ő b ő l , s 
a z o k b a n h á l t a n a k * [ M e t T r 4 2 8 . - a A r k s z e m i -
n a r i s t a d e á k o k ] . 1805: a z U d v a r h á z k e r í t é s e 
i s d r á g a k e r t v o l t , f e l e r é s z e l é s z á s k e r t e l s a s -
f á k b a f o n v a v o l t b é k e r í t v e , f e l e r é s z e p e d i g f e j ü l 
b é f ű z e i t s á n t z a l é s j o t ö v i s k e r t e l [ C s e k e l a k a 
A F ; K C s l 1 6 ] . 1817: V a g y o n e g y é p ü l ő f é l b e n 
l ë v ő ő k ő r p a j t a , á g a s a k r a e p i t v e , o l d a l á n v e s z -
s z ő b ő l f o n v a [ Ö r d ö n g ö s f ü z e s S z D ; ö r m M ú z . ] . 
1820 k.: A C s ű r ö s k e r t b e . . . t a l á l t a t i k é g y T ö l g y f a 
S a s o k o n á l l o B i v a l p a j t á c s k a , m e l y n e k o l d a l a i 
v e s s z ő b ő l v á g y n á k f o n v a [ D é s ; R L t ] . 1849: 
A s z t a g f e n e k e k . V a g y a n a ' C s ű r k o r ŭ l t i z e n é g y 
a s z t a g f e n é k v e s z s z ö b ŏ l f o n v a [ S z e n t b e n e d e k S z D ; 
K s 7 3 . 5 5 ] . 

S z k : kertet ~ k e r í t é s t c s i n á l / s ö v é n y e i , rég, táj 
k e r t e l . 1841: O r s o v a a . . . G y a l a g a s s a i k e r t e t 
f o n t a k [ B o r n . G . X X I V b . - a M T ] * palánkot 
~ ( v é d ő ) p a l á n k o t s ö v é n y e i . 1653: E b b e n a z 1 6 1 2 - k 
e s z t e n d ő b e n a G y ö r g y d e á k b í r ó s á g á b a n k e z d i k 
f o n n i a p a l á n k o t * é s t a p a s z t a n i [ E T A I , 1 1 1 
N S z . — a M v - t ] sövény ~ni s ö v é n y e i m , s ö -
v é n y e z n i . 1580: v e g e z t e k a z t , h o g y a z e p w l e t -
l e n s e g e k m e g h e p u l l y e n e k . . . v e z z e o t h o z z a n a k 
a z a l s ó E s p o t a l y n a k S e o v e n t k y w e l m e g h i p y c h y e k , 
A k i n e k p e n i g h z e k e r e n i n c h y e n g y a l o g h f e y z e y e -
w e l m e n n y e ( n ) v a g y e r d o l n y v a g y s e o w e n v f o n n y 
[ K v ; T a n J k V / 3 . 2 0 6 a ] * sövénnyel ~va s ö -
v é n y e l v e . 1 7 1 7 : E z e n k e r t b e n v a g y o n e g y á g a s o k r a 
c s i n á l t j ó C s ű r , a z o l d a l a s ö v e n n y e l f o n v a t a p a -
s z o s [ D é s ; D L t 5 0 4 ] . 1750: v á g j o n e g y S e r t é s 
ó l l , n a g j , n á d d a l k ö t ö t t á g o s r a t s i n á l v a s ö v é n n y e l 
f o n v a i g e n r i t k á n [ S z a m o s f v a K ; J H b K L V I I I / -
4 . 3 ] * sövényt ~ s ö v é n y e i . 1579: k e t s w ű e n t 
c h e n a l t a t e k e g z e k e r w ő z ŏ t v ö t t e m d . 2 8 . A z 
N a p o n w ò t t e m k a r ó t a z S w ű e n h ö z m e r t w a l a 
o k a r o e s d . 6 . T o a b a n v ö t t e m a z S ű w e n e h ö z 
( ! ) T w e s e t t d . 2 0 . T o a b a n a z k y k a z s ö w e n t f o n t a k 
e s c h e n a l t a k e s a z T w e s t a z S ű w e n r e r a k t a k 
a t a m d . 11 [ K v ; S z á m . 1 / X V I I I . 1 2 ] . 1591: 
A t t a m 1 7 5 S ö w e n i k a r ó t t e z e n n f 2 d 
6 2 . 3 L e g e n n e k a z k i k a z S e ö w e n t 2 n a p S e g i -
t e t t e k f o n n i A t t a m f - d 4 8 [ K v ; i . h . 5 / V I I . 
9 ] . 1598: T h a s n a d i I a c a b v a l l i a a z k e r -
b e ( n ) s e ö w e n t f ò n o k v a l a [ K v T J k V / l ] . 

f o n fn ( s z e m é r e m t e s t ) s z ő r z e t ; p ă r ; ( S c h a m ) -
h a a r e . 1633: K o u a c z J á n o s a z f e l e s e g e m e t 
s o k s z o r p r o b a l t a e s p a r a z n a s a g r a k e n a l t a i g e r t e 
n e k i c z i a k m e n n i e n a z e o h a z a h o z e s e n g e d i e n 
n e k i h o l f 4 h o l p e n i g h e z ü s t n e m ű m a r h a t e s 
a z z a l i s i g e r t e m a g a t h o g j m e g h r u h a z z a e s o d a 
j e ó v e n a z g a z d a m A z z o n i t p ( r o ) b a l u a n rnideon 
m o s a g a t n a a z g a z d a m A z z o n i f e l n i u l t a z f e l s e o 
i n g h a l a t e s m e g h f o g t a a z f o n a t a z v t a n n i s e g i 
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n e l i a n i s z o r n i u l t a z l a b a k e o z e a z m e g h e s z e b e 
v e h e t t e [ M v M v L t 2 9 0 . I 3 l b j . 

A ſgr. ertdctű fan — fon '(szemérem)szőrzet' [MSzFgE, 
TliSz] szó — egyetlen adalékunkban szertpló rćgtbbi Laiig-
alakja miatt — betűrendben elkcríilt az újabb lianpalakti fan 
tonnából alakult -s képzős származékától. — Vö. a fanos, 
faxos címszóval. 

f o n a d é k 1 . h a j f o n a t ; c o a d à , c o s i ţ ă ; H a a r f l e c h t e , 
Z o p f . 1736: a z m e n y a s s z o n y l a k a d a l m a n a p j á n 

a z l i a j á t a z f o n a d é k b ó l k i f o n t á k , a z t s z é -
l y e s e n a z h á t á n l e e r e s z t e t t é k , f é n y e s k e s k e n y 
p á n t l i k á v a l k ö z b e n f e l e z i f r á z v á n , d e a z t i s h o s z -
s z a n l e b o c s á t v á n [ M e t T r 3 8 7 ] . 1762: 2 6 - t a M á r t i i 
t ö r t é n t i l y d o l o g i t t K ö b l ö s ö n a , h o g y R e t t e g i 
I s t v á n n é a s s z o n y o m n a k e g y L u k á c s V o n u l n e v ű 
j o b b á g y a l e á n y á n a k a l i a j á t é j s z a k a , m i d ő n a l u d t , 
a f o n a d é k j a m e l l e t t k ö r ü l t ő b ő l l e v á g t á k s a f e j e 
a l á t e t t é k v a l a m i f á t a v á g t a l e , h i h e t ő , 
h o g y k e t t e n s z e r e t t e k e g y f i c s o r t s a m á s i k a z -
á l t a l a k a r t a a v o c a l n i t ő l e 4 a f i c s o r t e t c . [ R e t t E 
1 3 6 . - a M . k ö b l ö s ö n ( S z D ) ] . 

2, v e s s z ő f o n á s / f o n a t ; î m p l e t i t u r ă d e n u i e l e ; 
F l e c h t w e r k . 1811: ( A z u d v a r h á z ) k é m é n y é f o -
n a d é k j a e l r o m o l v a v a g y o n [ M . b o g á t a S z D ; 
B e t . 5 ] . 1814: a k e r t p t d i g f e l y ű l f o n a d é k á r a 
n é z v e j ó v o l t d e a ’ t ő v e k i l é v é n r o t h a d v a j u k a s 
v o l t [ A r a n y o s r á k o s T A B o r b ] . 1823: a r é g i 
s á n t z k i b é r l é s é r e h a s z n á l t k ű l s ö f o n a d é k [ D é s ; 
D L t ] . 1839: A z o n b a l p a r t i l á b m e l l é a m e d e r b e n 
8 1 / 2 ö l n i l i o s z u j á s z o l j g á t o t f o n a t v á n . a 
f o n a d é k o n á l t a l a z C a n á h s f o l v á s á r a l y u k a t h a g y -
v á n [ D é s ; D L t 7 1 7 ] . 

3 . k ö t é s ; l e g ă t u r ă ; B ü n d e l . 1628: E g y S z e p e t -
b e n E g y f o n a d é k V i a z g i o r t i a [ G y a l u / K v ; 
J H b K X I I / 4 4 . 4 ] . 

f o n a d é k ú ( v e s s z ő ) f o n á s o s ; c u î m p l e t i t u r ă d e 
n u i e l e ; m i t F l e c h t w e r k . 1798: E z e n F o g a d ő ( ! ) 
. . . k ü l s ő U d v a r á n k ö z ö l r ö l é p í t t e t e t t e g y S ü t ő 

h á z a t s k a . . . Z s e n d e l l y f e d é l a l a t t , o l d a l a i r a n é z v e 
t a p a s z t o s f o n a d é k ú é s 4 á g o s ó k r a e r i g á l t a t o t t , 
t s a k h e v e d e r e s d e s z k a a j t ó l e v é n r a j t a [ B r á d 
H ; K s 7 6 . I X . 2 7 ] . 

fónagy 1. f a l n a g y 

fonák f u r a ; c i u d a t , c u r i o s , s t r a n i u ; s o n d e r b a r , 
m e r k w ü r d i g . 1829 k.: E z e n D i r e c t o r a z z a l 
a f o n á k p r i n c i p i u ( m ) m a l n e m l e s z e n f e l r u h á z v a , 
h o g y a K o t z é b u e E m b e r g y ű l ö l é s é s m e g b á n á -
s á b a n E u l a l i á v a l v e r b u n k a s t á n t z o t t á n t z o l t a s -
s o n [ K v K v S z L t ] . 

fonákosan f o n á k u l , v i s s z á s á n ; c i u d a t , p e d o s , 
a n a p o d a ; v e r k e h r t , s c h i e f . 1846: a z i g e n f o n á k o s o n 
k é r t m e g i n t e t é s e m n e k s e l e h e t s e m m i h e l l y e 
[ K L e v . ] . 

fonáknl v i s s z á s á n , r o s s z u l ; p e d o s , d e - a - n d o -
s e l e a , r ă u ; s c h i e f , v e r k e h r t . S z k : ~ üt ki v i s s z á -
s á n / r o s s z u l s i k e r ü l . 1846: T e g n a p k é s ő n f e k ü v é m 
l e s z o k á s o m e l l e n h é t ó r a k ö r ü l e b r e d t e m f ö l ' s 

r i t k á n v a l é k é l e t e m b e n o l l y o s t o b a . E g y ó r a 
b e l e t ö l t m i g f ö l ö l t ö z t e m ; m e r t a ' m i r e c s a k r á -
t e t t e m k e z e m e t , a z b i z o n y o s o n e l t é v e d t , s a ’ 
m i t c s i n á l t a m a z m i n d i g f o n á k u l ü t ö t t k i [ A p . 
K e m é n y N a p l . 1 5 7 ] Xr ~ való v i s s z á s , v i s s z a -
t e t s z ő . 1697: S z i g h e t h i G e r g e l y f e l e s e g e v e i G ő r ő g 
M a r i a v a l v a l o f o n á k u l v a l o b o t r a n k o z t a t o e l e -
t e r ő l e z e l ő t t i s a ' N . T a n a c s t o l a d m o n e a l t a t v ( a n ) 
h o g y I ( s t e ) n n e k t e t t z ő H a z a s s a g i e l e t e t t é l l y e n 
e s f e l e s e g e t m i n t k e r e s z t y e n E m b e r t a p l a l l y a 
[ D é s ; J k ] . 

S z . 1831: a v i l á g f o n á k u l m e g y e n i l y e n 
a d o l o g , a ’ k i a ' t ű z n é l v a n a ' m e l e g s z i k ſ K v ; 
P k 6 P á k e i K r i s z t i n a f é r j é h e z ] | l á t o m e g y i k 
s e m j á r b e n n e , h o g y i t t j o l d o l j e n e l ' s m o s t a ’ 
v ü á g f o n á k u l m e g y e n [ K v P k 6 ] . 

f o n a l 1 . f i r ; F a d e n . 1570: A n n a J e r n e y f e -
r e n c z d e a k n e , H i t h y Z e r e n t v a l l y a h o g y E n n e k -
e l e o t e M i n t E o t h E z t e n d e o w e l v y t t e v o l t E o t h e t 
M o r e h A m b r w s T e k e b e a z s o k a d a l o m b a , v y t v o l t 
J n n e t 15 f o n t h k e k f o n a l a t [ K v ; T J k I I I / 2 . 
1 4 6 ] . 1573: M o l n á r M a r t o n A z t v a l l i a h o g i I d e z t e 
v o l t e o t e t B e h a z B e n e d e k T e l m a n n e e z e l y m w l t 
I d e o k b e n , m y e r t h o g i E o z o l t v o l t e s g i a n a k o d o t 
f e l e o l e v a l a m y e l y v e z e t h a t f a l k a f o n a l a r o l p e r t 
i n d i t o t v o l t v e l e a z a z z o n y [ K v ; T J k I I I / 3 . 2 1 2 ] . 
1589: T i z e n e g y f a l k a f o n a l | H a t l e n k e n d e ó 
v e r e s f o n a l l a l z e o t [ K v ; K v L t I n v . 1 / 2 . 3 6 ] . 1615: 
E g j T e ö r e ö k u a z o n r a u a r o t d e r e k a l j c z i u p u e r e s 
f o n a l a i u a r o t . . . f d 5 0 [ K v ; R D L 1 / 9 7 ] . 
1628/1635: E g j g a l l e r n e l k u l u a l o g r a n a t d o l m a n j 
z e d e r i e s z j n ú f o n a l l a l e l e g i t e t e z ü s t g o m b o k r a j t a 
[ B o d o l a H s z ; B L t 5 N é h a i B é l d i K e l e m e n l e l t . ] . 
1677: F e j é r e t e t s z a p u l l o t f o n a l d a r a b ( a n ) n o 1 4 0 
[ A . k o m á n a F ; U t I ] . 1693: e g j n e h a n y G o m b o -
l y a g b a n l e v ő F o n a l a i m a t h a t a l m a s u l e l v é v é n 
f e l i s s z ő t e t t e [ D é s ; J k ] . 1716: 16 d a r a b b a n é s 
3 8 m a t o l á b ( a n ) a z f o n a l a t e l l k ü l d ö t t e m a z b o r -
d á v a l e l g y ű t t [ O . c s e s z t v e A F ; K s 9 6 S z e g e d i 
J á n o s l e v . ] . 1793: j ö t t e n e k b é n é m e l l y e m b e r e k , 
o l l y a n j e l e n t é s s e l , h o g y a z a l l p e r e s k e n d e r t , 
é s f o n á l a t t Á r u l g a t [ D é v a ; K s 1 1 4 V e g y e s i r . 
J k 3 5 6 ] . 1823: a ' T o l v a j . . e l h o r d o t t . . F o n a -
l a k o t 6 d a r a b o t [ F i r t o s v á r a l j a U ; B o r b . I I ] . 
1840: G ö r g é n y * g y a l a g a s s a i k e n d e r t h é h ę l t e k | 

G ö r g é n y G y a l a g a s s a i f o n a l a t t e k e r t e k 
[ B o r n . G . X X I V b . - a M T ] . 1848: M e g v e t e t t f o n a l 
s z ő v e t l e n s z á z n é g y s i n g r e v a l o 5 0 r f t [ G ö r g é n y -
s z t i m r e M T ; B o r n . G . X X I V d ] . 1849: a z Á g y a k -
h o z 2 h á z i s z ő t t s u r g y é k é k é s k ŏ z ŏ n s e g e s f o n a l a i 
b a r a c k m a g o s a n s z ő v e [ S z é p l a k K K ; S L t I n v . 
1 7 ] . 

S z k : ~ mosni. 1777: f o n a l M o s n i V o l t a m S z a b ó 
P á l n é v a l [ S á r v á s á r K ; K L e v . ] Xr ~ tekerni. 
1743: a z C a t o l i c u m ( ! ) E x l e s i a n a k ( ! ) m e s t e r n e j e 

h o z a m j o v e f o n a l t e k e r n i [ K á l M T ; B e r z . 
17 Fasc. X I I ] * szász 1741: Vás héhel nro 
1 S z á p u l l o t t g o m b o l y e k s z á s z f o n a l 8 . S z a p u l a t -
l a n s z á l a f o n á l h á r o m d a r a b e s k é t g o m b o l y ć g 
[ M o c s K ; J H b K X L I X / 2 5 ] . 

Sz: élete ~át elmetszi élete folytatását lehetet-
lenné teszi. 1782/1799: a Bedelei Mészárosoknak 
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a d t á k a ' s z o m b a t i n y u z á s t , a ' H é t k ö z n a p i n y u z á s t 
p e d i g m a g o k n a k t a r t o t t á k ® , n é k ü n k p e d i g 
k i k e l e i t ő l f o g v a m é s z á r o s m e s t e r s é g e i é l t ü n k 
T i z e n e g y s z e m é l l y e k n e k é l e t ű n k f o n a l á t e l m e t z e t -
t é k , h o g v m á r é h e i h a l o k k á m a r a d j u n k [ T o r o c k ó ; 
T L e v . 5 / 1 6 . T r a n s m . 3 7 8 - 9 . - A A f ö l d e s u r a k ] . 

2 . átv s o r , s o r o z a t ; ş i r ; F a d e n . 1854: f ö l v e v é m 
a ' t o l l a t , h o g y a k ö r ü l t e m f ö l m e r ü l t e s e m é n y e -
k e t l e j e g y e z z e m . . . , V é g i g f u t é k e m l é k e i m 
b o r ú s é s d e r ű s f o n a l á n [ Ű j f E 5 ] . 

fonalas v m ü y e n f o n a l b ó l s z ő t t ; ţ e s u t d i n t r - u n 
f i r o a r e c a r e ; a u s i r g e n d e i n e m F a d e n g e w e b t . 1588: 
N i o l c z A b r o z v e r e s f o n a l o s o k e s f e y e r s a h o s o k [ K v ; 
K v L t V e g y e s i r . 1 / 2 . 1 4 ] . 1589: E g y M e r e o d e r e k -
a l j h a y v y , k e k f o n a l a s [ K v ; i . h . I n v . 1 / 2 . 3 5 ] . 
1608: H a r o m D e r e k a l y C z i w p , É g i k S e l y m e s v y 
m á s i k v e r e s e s r o s a s , h a r m a d i k k e k f o n a l a s [ K v ; 
R D L I . 8 3 ] . 1625: E g y e g e s z d e r e k a l y h a i , v i s e l t 
s z a k a d o z o t t n e g y n y e o s t e o s k é k f o n a l a s e r f . — 
135 [ K v ; i . h . 1 2 6 ] . 1656: V a g y o n a z n y o z o l y a -
b ( a n ) h a r o m h o z u d e r e k a l y . . . A z m a s i k n a k e g y 
v e r e s f o n a l a s v á s z o n h a j a [ D o b o k a ; M k I n v . 1 ] . 
1787; ( A ) L e g k i s s e b b á r v á n a k , M i h á l l y n a k 2 . P e n d e -
j e s I n g r e , e g y f o n a l a s M a t é r i a K a n t u s r a , égy k a l a -
p a t s k á r a [ M v ; M v L e v . C s i s z á r G y ö r g y h a g y . 1 4 ] . 

fonalgombolya f o n a l g o m o l y a / g o m b o l y a g ; g h e -
m o t o c d e f i r e ; F a d e n k n ä u e h 1660: H a r m i n c z 
f o n a l g o m b o l y a H a t g y a p i u g o m b o l y a [ L á z á r f v a 
C s ; L L t F a s c . 1 1 7 ] . 

fonallopó f o n a l t o l v a j l ó ; c a r e f u r ă f i r e ; F a d e n 
s t e h l e n d . 1573: o z t a n e l y k e z d y z y d n y , T e B w z a 
L o p o , Z a l o n n a l o p o c h i g a n n e o L i c t a r i u m l o p o 
f o n a l l o p o c h i g a n n e o A n d a r e f o r e t e k w r t a Z o l y 
I n m a r ( ! ) h a m y t t u c c h z o l n i [ K v ; T J k I I I / 
3 . 2 1 4 ] . 

foiţalniérő-kompoiia f o n a l m é r l e g ; c î n t a r p e n t r u 
f i r e ; F a d e n w a a g e . 1824: e g y f o n a l m é r ő k o m p o n a 
[ E r d ő s z e n g y e i M T ; T S b 4 3 ] . 

fonalnemű f o n a l b ó l s z ő t t , f o n a l a s ; ţ e s u t d i n 
f i r e , c u f i r e ; a u s F a d e n g e w e b t , F a d e n - . 1720/1811: 
D e l i b e r a t u m . A v á s z o n é s F o n a l n é m ü p o r t i k á k o t 
t a r t o z i k f i d e m e d i a n t e , p r o d u c a l n i , S z a b ó P á l n é 
A s z s z o n y o m [ S z o t y o r H s z ; B o r b . I I ] . 

foQaitekero I. mn f o n a l - f e l t e k e r ő ; p e n t r u d e p ä -
n a r e a f i r e l o r ; a u f w i n d e n d , w a s z u m A u f w i n d e n 
d e s F a d e n s d i e n t . 1724: H o l m j d i d d á b f o n a l 
t e k e r ő e s z k ö z ö k [ K o r o n k a M T ; T o l d . 2 7 ] | H o l m i 
d i b d a b f o n a l t e k e r ő e s z k ö z ö k [ L u d v é g K ; i . h . 
2 9 / 1 2 ] . 

I I . fn t e k e r ő l e v é l ; d e p ă n ă t o a r e ; G a r n w i n d e . 
1685 e.: M e t e l ŏ d e s z k a N r o 1. F o n a l t e k e r ő N r o 1. 
D a g a s z t ó S z e k l á b N r o 1. [ B o r b e r e k A F ; M v R K 
U r b . 8 ] . 1688: a z h á z e r e s z s z e a l a t t f o n a l t e k e r ő 

. h á r o m d a g a s z t ó s z é k l á b . . . E g y k a l o d a [ K o z -
m á s C s ; E s z t . I n v . 4 ] . 1765: V e t ő s z e g , o s z t o v á t a 
m i n d e n p o r t é k á i v a l s é g y f o n a l t e k e r ő [ I l e n c f v a 
M T ; D L e v . 2 . I X B . 1 3 ] . 1816: F o n a l t e k e r ő 
. . . 4 0 x r [ K v ; B o r n . I V . 4 1 ] . 

fonaltekerő-fa t e k e r ő l e v é l ; depănătoare ; A r m 
d e r G a r n w i n d e . 7744: F o n á l T e k e r ő f a 5 p á r [ S z e n t -
d e m e t e r U ; L L t F a s c . 6 7 ] . 

f o n a l t e k e r ő - l e v ć l t e k e r ő l e v é l ; d e p ă n ă t o a r e ; G a r n -
w i n d e . 1736: F o n a l t e k e r ő l e v é l L á b o s t o l 1 [ M i k e -
f v a K K ; C U ] . 1848: F o n a l t e k e r ő l e v é l n é g y 
2 r f t [ G ö r g é n y s z t i m r e M T ; B o r n . G . X X I V d ] . 

fonalú f o n a l a s ; c u f i r e ; a u s F a d e n . 1589: 
E g y M e r e o d e r e k a l j h a y v y , k e k f o n a l a s . K e t 
v i s s e l t S e l m e s k e k f o n a l ú d e r e k a i h a y e z i s M e r e o h 
[ K v ; K v L t I n v . 1 / 2 . 3 5 ] . 

fonalvetés táj v e t ő k a r ó r a f e l t e k e r é s ; u r z i t , p u -
nere p e u r z i t o r ; A u f s c h ä r e n . XVIII. sz. eleje: h a 
e g y i d e g e n P o s z t o c s i n á l ó M e s t e r l e g e n y j ő n e , a 
k i i d ( ! ) a z V á r o s u n k b a m a r a d n i a v a g y a z b e t s ű -
l e t e s C z é b e á l a n i a k a r n a , t a r t o z i k a z R e m e k m i a t 
é g y é g é s z E s z t e n d ő t e g y m á s u t á n é g y b e c s ü l e t e s 
M e s t e r E m b e r n é l d o l g o z n i . . . a z m e l l y L e g e n y -
n e k f i z e t é s e l é g y e n e g y v é g s z ö v ő s t o l l i u s z o n n e g y 
p é n z , e g y v é g p o s z t o t ó l ő r ő g c s ü c s ű r e l n i ő t 
p é n z , e g y f a n a l v e t é s t o l ő t t p é n z [ K v ; P o s z t C A r t . 
2 4 ] . 

fonal vető táj v e t ő k a r ó ; u r z i t o r ; S c h ä r r a h m e n . 
1673: p a l a s t o t i s h o z a n a k , f o n a l v e t ő t i s h o z a n a k 
[ H S z j avas-szalonna a h ] . 1699: a z S z a b ó k h á z á b a n 
. . . v a n . . . F o n a l v e t ő N r o 1 [ O . c s e s z t v e A F ; 
L L t G y u l a f i L á s z l ó i n v . ] . 1851: h á r o m j o o s z t o v á t a 
h o z á t a r t o z ó i v a l — e g y n a g y f o n a l v e t ő é s e g j 
t e k e r ő l e v é l 10 b o r d a e l e g y e s j o s á g u a k [ M . b o g á t a 
S z D ; B e t . 2 ] . 

fonalvető-fa táj v e t ő k a r ó ; u r z i t o r ; S c h ä r r a h -
m e n . 1828: E g y f o n a l v e t ő f a . . . H á r o m C s ő r l ő 
v a s a i v a l [ S z e n t d e m e t e r U ; T o l d . 3 9 ] . 

fonal vető-szeg táj v e t ő k a r ó ; u r z i t o r ; S c h ä r r a h -
m e n . 1736: F o n a l v e t ő s z e g 1 [ M i k e f v a K K ; C U ] . 
1837: A Z ö l d B á s t y a h i j j á n t a l á l t a t o t t n é g y h i t -
v á n o s z t o v á t a E g y f o n a l v e t ő S z e g [ S z e n t b e n e -
d e k S z D ; K s 7 3 . 5 5 ] . 

fonás i. t o r s ; S p i n n e n . 7593; B u z a i A n t a l v a l -
l i a . . . M o c h i A l b e r t n e f o n a s a u a l e s e g i e b m o -
d o n n i s e o m a g a k e r e s t e e l e t e t [ K v ; T J k V / l . 
3 9 8 ] . 1614: Á g o s t o n P e t e ( r ) a s z o n j e m b e r t e r m e -
s z e t ö f o n a s s a u a l e l [ G e g e s M T ; U s z L t V I / 5 6 
C o n n u m . 4 6 ] . 1771: ő f e l s é g e a z t p a r a n c s o l j a a 
f é r f i p a r a s z t g y e r m e k e k f e l ő l , h o g y a f o n á s t t a n u l -
j á k , a s z ü l é k i s t a n í t s á k f o n n i , d e s e n k i i s , b ü n t e t é s 
a l a t t , c s ú f o l n i n e m e r é s z e l j e a f o n ó g y e r m e k e t 
[ R e t t E 2 5 8 ] 1878: C z i f r a M á r i n a k n e g y v e n p á s z m a 
f o n á s é r t f i z e t e m 8 0 k r [ E t é d U ; N k F ] , 

2 . f o n á s b e l i s z o l g á l a t / ú r d o l g a ; r o b o t d e t o r s ; 
S p i n n e n - F r o n a r b e i t . 1744: a F o n á s r e n d k i v ü l 
v o l t a m e n n y i v o l t a K e n d e r K o m p o n á b a n a n n y i -
( n a ) k k e l l e t l e n n i a v á s z o n n a k i s [ R a v a U ; L L t 
F a s c . 6 7 ] . 1754: E z e n J o b b á g y o k . . . F o n á s s a l i s 
t a r t o z n a k [ M ; g y e r ő m o n o s t o r K ; T o l d . 1 2 / 4 0 ] . 
1769/1778: m i n d e n Ó s z ő n L e n t , v a g y K e n d e r t , 
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b i z o n y o s s z á m ú f o n t o k a t v e t v é n A s z s z o n y N é p e -
i n k r e , a d d i g i s m i n k e t * m i k o r k í v á n t a t i k h a j t a n a k 
a z U r a s á g S z ó l g á l a t t y á r a , A s z s z o n y N é p e i n k 
f o n á s á n a k i m p u t a t i o j a n é l k ü l [ K á r á s z t e l k e S z ; 
B f N D D D / 4 . - " É r t s d : a j b - f é r j e k e t ] . 1842: A 
S e m e s n y e i * . . . T e l k e m e t a d t a m á l t a l U n g u r 
v a g y K o p t y i l L u p n a k . . . E s z t e n d ő n k é n t 1 0 2 ~ 
S z á z k é t n a p i k é z i N a p s z á m r o b o t t a l i s S z o l -
g á l a t r a H á r o m f o n t f o n á s : 1 5 S i n g S z ö v é s 
m i n d e n f e l e t e r m e s e b ö l [ T ö r z s . Dé> t a x a l i s t á k 
7 5 . — a S e m e s n y é n ( S z D ) l e v ő ] . 

3 . s ö v é n y k ö t é s , s ö v é n y e l é s ; f a c e r e a g a r d u l u i 
d e n u i e l e î m p l e t i t e ; Z a u n f l e e h t e n . 7586: 1 9 A p r i l -
l i s H o z t a k z e g e o d v e a z B a c h i a k * E ó t z e k e r 
v e s s z e o t a z z o b a f o n á s á h o z l i w z o n e o t e õ t p i n s z e r t 
a t t a m f . 1 / 2 5 [ K v ; S z á m 3 / X X I V . 1 6 . - * A 
v á r o s s a l t ő s z o m s z é d o s K i s b á c s l a k o s a i ] . 1591: 3 
L e g e n n e k a z k i k a z S e ö w e n t 2 n a p S e g í t e t t e k 
f o n n i A t t a m f — d 4 8 . 6 5 k a r o r a w a l o f ö n a s ė r t 
f i z e t t e m f - d 6 5 [ K v ; i . h . 5 / V I I . 9 ] . 

S z k : sövénynek ' u a . ; i d e m ' 1605: az k e o z 
s e o w e n y e k n e k f e l e p p i t e s e b e n N e m e l y z o i n z e d o k 
t e l l y e s s e g e s e n m e g h V o n n a k m a g o k a t ; A n n a k 
v t l i a n n a m a g o k a t g o n d o l ú a n k e r t e l n y a k a r j a a z 
e o p u z t a i a t , e s a z f e l f o n t s e o w e n i h e z r a g a z t i a 
s e o w e n i e t , a m e l y s e o w e n n e k f o n a s a b a n a z e l e o t 
s e g i t s e g g e l n e m a k a r t l e n < n y > [ K v T a n J k 
1 / 1 . 5 1 7 ] . 

4 . s ö v é n y , s ö v é n y e l é s ; g a r d î m p l e t i t ; U m z ä u -
n e n . 1593: S a z J a c a b , G e n g e C a s p a r v a l l i a k . . . 
A h u l T a m a s a z s e o u e n t f e l f o n t a v a l a , l a t u k h o g i 
e g i t e n i e r n e u e l b e l l i e b e s s e t a z A n d r á s f e o l d e r e a z 
f o n á s [ K v ; T J k V / l . 3 6 8 ] . 

5 . k b . v e s s z ő f o n a d é k / f o n á s ; î m p l e t i t u r ă d e n u -
i e l e ; F l e c h t w e r k . 1801: P á p a i S á n d o r U r , a z A s z -
s z o n y ö N g á v a l k ö z h a s z o n r a b í r t á k a z o n g á t o t 

a z o n g á t o t f e l v i t t é k a ' M l g s H o r v á t h M i k l o s 
U r M a l m á r ó l l e f o l l y o m o s t a n i v i z á r k á i g k ö t t e t -
t é k v o l t , h o l m o s t i s a z o n r é g i g á t b a n a ' V a s t a g 
f á k , f o n á s , é s C z ö v e k e k v é g e i l á t t z o n a k [ A . j á r a 
T A ; B L t 1 2 ] . 

fonat 1 . a d i s p u n e s ŭ t o a r c ă ; s p i n n e n l a s s e n . 

1587: A z m e l y f o n a l a t t Z a b o L e n a r t f o n a t o t t h 
w o l t , Z e o t e t t e m m e g h e g y Z a p p a n w c z a y T a k a -
c h y a l [ K v ; S z á m . 3 / X X X I V . 1 5 ] . 1681: M i n d e n 
e g é s z ö r ö k s é g e s h á z n é p e g i e g i f ó t f o n a l a t i s t a r t o -
z i k f o n a t n i à v á r s z ü k s é g é r e [ V h U 2 0 1 ] . 1783: 
N o b ü i s F a e m i n a C l a r a K ö n t z e i , q u o n d a m P a u l i 
F o r r o d e A n g y a l o s R e l i c t a V i d u a A n n o r u m 6 5 . 
f a t e t u r . . . a z F r a j o k k a l f ő r e v a l ó k a t f o n a t o t t , 
s z ő t e t e t t [ A n g y a l o s H s z ; H S z j P ] . 

2 . s ö v é n y t k ö t t e t , s ö v é n y e l t e t ; a d i s p u n e s ă s e 
î m p l e t e a s c ă g a r d d e n u i e l e ; Z a u n f l e c h t e n l a s s e n . 
1590: h o g y A z K o r c h i o l i a s S o u e n t f o n a t o t a z v a -
r o s T o w a n a t t a m f . — d . 2 0 [ K v ; S z á m . 4 / X X I . 
3 2 ] . 1606: F o n a t t a m a z J s p o t a l j h a z n a l a z v c z a 
f e l ö l s z a z n i o l c z u a n n i o l c z k a r o r a u a l o s ŏ u e n t , 
f i z e t t e m m i n d e n k a r ó r ó l m a s f e l f e l p é n z t t t f 2 
d 8 2 . . . M a s f e l ö l l i s f o n a t t a ( m ) e g i d a r a b g i a l o g 
s e ö u e n t a z g i w m e ö l c z i ŏ s k e r t f e l ö l , h a r o m n a p z a -
m o s s a l a t t a m . d 3 6 [ K v ; i . h . 1 2 a / I . 3 1 ] . 1790: 
A z F ű r é s z m a l o m a r k a t m o s t á s á t o m e s f o n a t o m 

[ A . á r p á s F ; T K 1 M o h a i M ó z e s T e l e k i Á d á m h o z ] . 
1839: A z o n b a l p a r t i l á b m e l l é a m e d e r b e n 8 1 / 2 
ö l n i h o s z u j á s z o l y g á t o t f o n a t v á n , s k ö z i t k o v á t s -
t s a l k i t ö l t v é n [ D é s ; D L t 7 1 7 ] . 

fonaték h a j f o n a t ; c o d i ţ ă ; H a a r f l e c h t e . 1805: a z 
h a j á t k é t f o n a t é k b a n v i s e l i [ D L t nyomt. k l ] . 
7806: N a g y J á n o s a z h a j á t k é t f o n a t t é k b a n 
v i s e l i [ D L t 8 4 7 nyomt. k l ] . 1813: F o d o r D a n i 
. . . h a j a f e k e t e , t ö m ő t , k é t f o n a t é k b a n v i s e l i 
[ D L t 9 9 u a ] . 

f o n a t h a t ( s ö v é n y t ) k ö t t e t h e t , s ö v é n y e i t e t h e t ; a 
p u t e a d i s p u n e s ă s e î m p l e t e a s c ă g a r d d e n u i e l e ; 
( Z a u n ) f l e c h t e n l a s s e n k ö n n e n . 1598: B a c h y T h a -
m a s v r a m a m e l y k e r t e t h a r s o n g a r t b a n P a u l 
M a g n u s t o l t e o r w e n n i e l p r o s e q u a l t e s a d e p i s c a l t , 
a z o n k e r t e t e g e z v a r o s w l , a z v a r o s z e n a s k e r t h y 
m e U e t v a l o a l o v i z e t o U i a n h a t a r a w a l a t t a k , h o g y 
a z m i n t h a z v i z n e k a l l a s a , e s h o r g a s s a g a v a g i o n 
s e ö w e n t , e g g y k v e g e t e o l f o g w a m á s i k h o z f o n a t -
h a s s o n [ K v ; T a n J k 1 / 1 . 3 2 5 ] . 

fonatik ( s ö v é n y ) k ö t t e t i k ; a s e î m p l e t i ( g a r d d e 
n u i e l e ) ; ( Z a u n ) g e f l o c h t e n w e r d e n . 1812: M a j o r 
H á z . . . o l d a l a i h a j d o n v e s s z ő b ő l f o n a t t a k , m e g 
b o m l a d o z o t t f e d e l e S z a l m á b ó l v a l o [ S z á s z f e n e s 
K ; K s 7 6 C o n s c r . 1 9 ] . 1843: a ' s i k á t o r m e l l e t t 
v o l t a r é g i s a n c k i t a k a r i t a t v á n , e n n e k o r m o j a 
t e t e j é r e e g é s z s z e n a T i s z t i l a k í r á n n y á i g a l a e s o n 
s ö v é n y k e r t f o n a t o t t a d d i g , m í g i d e i s m á s é p ü l -
h e t [ Z s i b ó S z ; W L t N a g y L á z á r l e v . ] . 

fonatlan I. mn f e l / m e g n e m f o n t ; n e t o r s , 
u n g e s p o n n e n . 1836: K é t d a r a b s z ő s z f o n a l 
E g y d a r a b r a v a l o S z ő s z f o n a t l a n [ K v ; P k 3 ] . 

I I . hsz 1 . f o n a t l a n u l ; f ă r ă s ă f i e t o r s , n e t o r s ; 
u n g e s p o n n e n . 1829: L e n f o n a t l a n n e m m a r a d v á n 
j ö t t b é . . L e n s z ö s z . . 2 1 4 f o n t [ K v B L t 1 2 
a k v - i d o l o g h á z n y o m t . s z á m . ] . 

2 . s ö v é n y / v e s s z ő f o n á s n é l k ü l ; f ă r ă î m p l e t i t u r ă 
d e nuiele ; u n g e f l o c h t e n . 1687: e z e n b e l s ó u d v a r o ( n ) 
m o s t a n k e z d e t t e k é p í t e n i e d g y f e d é l a l á h á x o m 
h á z a t p i t v a r o s t o l t a l p r a s a s o k k a l , m e l y m é g h 
S z a r v a z a t l a n f o n a t l a n é s g e r e n d á z a t l a n v a g y o ( n ) 
[ M o c s K ; J H b K L V I / 6 ] . 

fonatos v e s s z ő f o n á s o s , s ö v é n y e i t ; î m p l e t i t d i n 
n u i e l e ; a u s F l e c h t w e r k , g e f l o c h t e n . 1694: v a g y o n 
k i l e n c z a p r o l e k o s P r a e s i d i a r i u s o k s z a m a r a c s i n a l -
t a t o t f o n a t o s e s f a k b o l v a l o h a z a c s k a [ K ő v á r ; 
J H b I n v . ] . 

fonatott v e s s z ő b ő l f o n t / k ö t ö t t ; î m p l e t i t d i n n u i e -
l e ; a u s R u t é n g e f l o c h t e n . 1702: v a g y o n e g y k é -
m é n y f o r m á r a S ö v é n y b ő l f o n a t o t t , t a p a s z o s , a 
P a d l á s b ó l h o r g o k o n l e f ű g g ŏ k e m e n c z e , m e l l y n e k 
t ű z h e l y e , k ö b ö l v a g y o n k i r a k v a [ O . b r e t t y e H ; 
B o r n . X X I X . 4 ] . 1740: e d g j k ö z ö n s é g e s S ö v é n y -
b ő l f o n a t o t K o n y h á c s k a [ S z a m o s f v a K ; M k ] | ( A ) 
C u r i a U d v a r á n é p í t t e t e t t a z i d é n e d g j h á z a c s k a a ' 
B é r e s e k s z á m á r a , m e l l y ( n e ) k o l d a l a f ű z v e s s z ő b ő l 
f o n a t o t t T ö l g y f a k a r ó k r a , g e r e n d á i d i r i b d a r a b 
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F e n j ő f á k , s z a r u f á i v é k o n j T ö l g y f á k , l é c z e z e t l e n , 
f e d e t l e n , ó l d a l a t a p a s z a t l a n ' s m é g e d d i g a j t a j a 
s i n c s e n [ G y é r e s s z t k i r á l y T A ; K s 8 9 I n v . 1 1 ] . 

f o n a t t a t ( v k i v e l f o n a l a t ) f o n a t ; a p u n é ( p e c i -
n e v a ) s ă t o a r c ă ( f i r e ) ; s p i n n e n l a s s e n . 7754: ( A ) 
J o b b á g y é s S e l l é r e m b e r e k e t . . . e o E x c e l l ( e n t i a j ) a 
s z o l g á l a t t y á n k i v ü l G r o f f T e l e k i L a j o s U r d o l g o z -
t a t t a k a l á k á b a n , e z t p e d i g k é t e l e n k e l l e t t v é g h e z 
v i n n i . f o n o t a t t a * k a l á k á b a n [ G e r n y e s z e g 
M T T G s z 3 3 . a T i . a z a s s z o n y o k a t ] . 

f o n c s i k a 1 . r i n g y - r o n g y ; z d r e a n ţ ă ; L u m p e n . 
1740: V a g y o n e g y r o s z z á r o t l a n t a r k a L á d a , 
m e l l y b e n v a g y o n e g y n é h á n y . . . k é p é s h o l m i 
f o n t s i k á k [ A p . 5 A p o r P é t e r n é l e l t . ] . 

2 . r o n g y h u l l a d é k ; c î r p ă ; F e t z e n . 1838: a ' T i z e -
d e s e k n e k a ' F a n c s i k a é s a ' B o r s i k a m e g g y ü t t é s r ő l 
P o r o n t s o l a t o t a d t a m | J o r e g g e l e l i n d u l t a m B r a s -
s ó b a a z ö s z v e g y ű j t ö t t f a n c s i k á t e l v i t t e m [ B e r e c k 
H s z ; H S z j P ] . — E j e l - r e 1. m é g a l á b b foncsika-
gyűjtés al. 

3 . p a p í r f o s z l a d é k / f o s z l á n y ; f ă r î m e / b u c ă ţ e l e d e 
h î r t i e ; P a p i e r a b f ä l l e . 1805: a L e v e l e k n e k n é m ű 
n e m ű f a n t s i k á i t m e g t a n á l t á k | a m i d ŏ n n a z e l 
é g e t t l e v e l e k e t b o j g a t t á k v o l n a , o t t t a n á l t a t o t t a 
N e m e s L e v e l e k i s f o n t s i k á r a é g v e [ T o r d a ; K v A K t 
M s s 3 6 3 ] . 

4 . J e l z ő i h a s z n - b a n ; î n f u n c ţ i e a t r i b u t i v ă ; i n 
a t t r i b u t i v e m G e b r a u c h : p a p í r h u l l a d é k o s / f o s z l á -
n y o s î n f ă r î m e / b u c ă ţ e l e d e h î r t i e ; a u s P a p i e r a b -
f ä l l e n . 1805: S o k f a n t s i k a l e v e l e k e t t a n á l t u n k 
[ u o . ; i . h . ] . 

( e g y ) c s e p p , ( e g y ) c s e p p n y i , táj ( e g y ) s z i k r á n y i ; 
o l e a c ă , u n p i c ; e i n T r o p f c h e n / F ü n k e h e n . 1784: 
n a g y o n e r ŏ s i t i k h i t t e l h o g y ö k a s á k o k b o l e g y f o n -
t s i k á t s e v e t t e k k i , a z é r t m é l t ó z t a s s é k N s a g o d j o l 
v é g i r e m e n e t n i h o g y m i ? é s m e n n y i v o l t b e n n e k ? 
[ B e n c e n c H ; B K . B a r a F e r e n c l e v . ] . 1838: h a g y -
t á t o k v o l n a h o g y U r a t o k j ö j j ö n á l t a l , m e r t m é g 
f o n t s i k a s e m m a r a d o t t v o l n a b e l ő ü e [ U s z ; P f ] . 

V ö . a fancsika c ímszóval . 

f o n e s i k a g y ű j t é s r o n g y h u l l a d é k g y ű j t é s ; c o l e c t a -
re d e z d r e n ţ e / c î r p e ; L u m p e n s a m m l u n g . 1809: E n 
’ a T e k i n t e t e s T i s z t s é g n e k v e t t e m ' a P a p i r o s n a k v a l o 
f o n t s i k a g y ü t é s a r á n t v a l o p o r o n t s a l a t t y á t [ B i -
b a r c f v a U ; U s z L t C o m G u b . 1 6 3 6 „ B o r b á t h D á -
n i e l D u l l o " k e z é v e l ] . — V ö . a fancsikagyŭjtés 
c í m s z ó v a l . 

f o n e s o l f o n c s o r o l ; a a m a l g a m a ; a m a l g a m i e r e n . 
1592: S i g m o n d , Z i g e t i M i h a l i J n a s s a v a l l i a 
A z m e l i e o ű e t B e k e s s i G e r g e l i a z d a i k a n a k c h i n a l t , 
N í m e t i I s t u a n h o n n e m l e t e b e n , z e m e m e l l a t t a m 
h o g i T a m a s o t t a z v r a m i h e l i b e n f o r r o g a t t a 
G e r g e l i s e z t m o n d o t t a j o b l e z e n h a f o n c h o l u a l e z e n 
a z Á r a n y [ K v ; T J k V / l . 2 4 3 ] . 

A régiségben az ötvös a kohász munkáját is vćgezte úgy, hogy 
a báava- v. termésaranyat, ill. a mosott aranyat különböző 
eljárásokkal, egyebek mellett f o n c s o r i 4ssal választotta ki az 
ércporból. A foncsorlás abból állott, hogy az aranyat 

kénesővel (higannyal) adta össze, és az így előállott foncsorból 
v. amalgámból a kénesőt elillasztván az aranyat kiv dl atta 
[Az eljárásra nézve 1. Frecskay 311]. 

? fonesoriat f o n c s o r , a m a l g á m ; a m a l g a m ; A -
m a l g a m . 1580: W a s A r a n i a z a s . W e g y 1 l o t h g a l i c h -
k ö u e t , 2 l o t h t i m s o t h , 1 l o t h f e i e r g a l i c k ö u e t , 1 / 2 
l o t h p l u m o s u m o t . T i s z t a v i z b e n k e l v e t n y , h o g y 
p o r r a T ö t t e d , M e g k e l s o l u a l n y , h o g y T y z t a v i z 
l e g i e n , v g y k e l b e l e i e v e t n y , e s a z k e n e s ö M e g f o g i a 
e s k e n d b e a r a n n y a l , f o n c s o r l o t t a l e s z a r a z f e l 
M i n t t u d o d [ N s z ; M K s z 1 8 9 6 . 5 6 9 ] . 

A homályos értelmű szövegben e szó az előtte^álló szó utó-
jelzője is lehet, és ekkor a foncsorlott címszó alá tartozik. 

fondál 1. f u n d á l 

fondogal f o n o g a t ; a ( t o t ) t o a r c e ; e r w i e d e r t / a b 
u n d z u s p i n n e n . 1769/1778: m i n d e n Ő s z ö n L e n t , 
v a g y K e n d e r t , b i z o n y o s s z á m ú f o n t o k a t v e t v é n 
A s z s z o n y N é p e i n k r e , m i g a z t f o n d o g a l l y á k , a d d i g i s 
m i n k e t , m i k o r k í v á n t a t i k h a j t a n a k a z V r a s á g 
S z ó l g á l a t t y á r a [ K á r á s z t e l k e S z ; B f N D D D / 4 . — 
A t e l j e s e b b s z ö v . fonás 1. a l . ] . 

fondor á l n o k ; i n t r i g a n t , u n e l t i t o r ; h i n t e r l i s t i g , 
u n w a h r , f a l s c h . 1.574; Z a l a y I s t w a n n e . . . a z t 
r a l l o t a h o g i E o N a l l a z o l g a l t a z l e á n y e s E o t e o l l e 
M e n t v o l t M a z a ş n e h o z , E o m e g M o n t a v o l t h o g y 
N e m J o E r k w l c e o ( I ) , M e r t I g e n f o n d o r N y a l a n k 
h a z w g , s z o k z o r h a b o r w s a g o t z e r z e t z o m z e d y k e o z t 
e o v e l e [ K v ; T J k I I I / 3 . 3 9 2 c ] . 1716: e n b i z o n y 
m e g v a ü o m , s o h a a n y i h a z u g ; f o n d o r k e t s z i n 
t ő k e l e t l e n e m b e r e k e t n e m l á t t a m m i n t n i m e l j e k 
k ö z ö t t ü n k v a d n a k [ A p . . 2 A p o r P é t e r f e l e s é g é h e z ] . 

foüdorkodás á l n o k m e s t e r k e d é s , á l n o k o k o s k o -
d á s ; i n t r i g ă , u n e l t i r e ; H i n t e r l i s t , F a l s c h h e i t . 1723: 
N é m a s á g i u r ( a m ) . . m i n d a f e l e s é g i v e i L u k á n a k 
a z t m i e l t e a m i t a k a r t . C s a k S u k u r i a t t (1) a k a r t 
r a j t a v é g b ( e ) v i n n i m á s o k f o n d o r k o d á s á r a [ H o d á k 
M T ; V G y . N á n d r a U r s z u l y (40 ) j b v a l l . ] . 

fondorkodik á l n o k o s k o d i k ; a i n t r i g a / u n e l t i ; r ä n -
k e l n , i n t r i g i e r e n . 1572: K a l m a r M a r t o n , H a l l o t t a 
h o g y Z e o c h B e n e d e k n e Z y t k o z o d o t I l l e n z o w a l * 
h o g y h a z w d E r e t n e k e s s e h k w r w a f y a w l b e n n e h a 
f e r f y , h a a z z o n i a l a t e s s e h k w r w a y w l A z k y e n r e a m 
f o n d o r k o d o t M e r t n e ( m ) E n Z o m , D e e o N e m t w g i a 
M y e r t z i t k o z o d o t s n e m a z t h o g y k y t h z y d o t t v o l -
n a , M e r t s e n k i t N e m n e v e z e t [ K v ; T J k I I I / 3 . 18 . 
• í g y ! ; o l v . i l l ( y ) e u s z ó v a l ] . 

fonni való I . mn d e t o r s ; z u m S p i n n e n ( b e -
s t i m m t ) . 1770: E t n l e k e z e m h o g y e g y k o r a t t a n a k 
e g y K i s F o n n i v a l o s z ö s z ő t . [ F . s z i v á g y S z ; B K ] . 

I I . fn c e e a c e t r e b u i e t o r s ; d a s z u v e r s p i n n e n d e . 
1770: F o n n i v a l ó t a t t a n a k e z e n V r a s a g o k 
h e l l j s é g ü n k b e n d e e g y v a g y k e t f o n t o t , N e m j u t 
e s z e m b e n [ B a b u c a S z ; I B . V o l f g . S z á r o z ( 6 0 ) j b 
v a l l . ] . 1841: b é k ö v e t k e z i k a ' T é l m é l t ó z t a s s o n 
N s g o d n é k e m F o n n i v a l ó t k ü l d e n i [ M v ; I B . M a -
g y a r i A n i k ó l e v . ] . 


